


Google 


This 15 а digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. А public domain book 1$ one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether а book 1$ ш the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present ш the original volume will appear in this file - а reminder of this book’s long Journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage suidelines 


Google 1$ proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text 1s helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file 1$ essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing 1$ legal. Do not assume that just 
because we believe а book 1$ ш the public domain for users ш the United States, that the work 1$ also ш the public domain for users ш other 
countries. Whether а book 1$ still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book 1$ allowed. Please do not assume that а book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere ш the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission 15$ to organize the world’s information and to make и universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


AMhtto://LooksS:do0dle.:com/ 


В 830.224 





DHBJIOTEKA 





ДОЖА 
М pr 


Ш: 





3 НАУ Аа ева В 


|] 
› 
й 
PE 
! 


NO ОМ EL Hi) & æ 


НЕРВ НЯ НА ua cbsmianevr 


] A LLL LI LL 
Lil | 
"ИН п Е . L : ч - 
а. . = 
Е Е На =” = 
ай Е. —— 
- - $ = = э@к_ en 
= . т че, 
PAU + 
ALL 
_ 
и 














AANEPATOPCKATO 


RIUOHATO HCTOPHYE CAT 
OBLJIECTRA 


db Google 





y с К .- 4” , PA - 
#1 EC Th 4 : Pie = 
CA LA IV Г тай 1 ИГ. 
1" м э = У № ‚м. & { WE, 
21877 Fa 1 1 2 \ r «| [a 
=‘ `& | = à ‚ м. x ] и“ Г. 
JE {11 | (I! 
Ju. | ТИВ « 11 
_ № 1" 1 - 
РАЗА Or [4e % 
IT \ $ ы у \ | 
от, = ER | = 
+ №! Гы в | к ч 
2 } Pa сл | Ч у 
9 
^ 1 1 
tu Ÿ be 
À | | 1 Li 
ь 1 
а \ || 
т r ч у 
+ À = 


ИПЕРИ ТОРСКЯГО 
RICORATO HCTOPHYECE 
ORLICCTÉE 


PAZ WECTAAGCATA ПОРЫ. 





$. ПОТЗРВУРГО. 


1888 










Печатано но распорлжевю Conbra ИмиеврлаторскАГО Русскаго Историческаго 
€ Общества подъ наблюденемъ Предефдателя Общеетва А, А. Половцова. 


paæis Muukrarorexof Академи Наукъ. 
о (Bac, Oerp., D au. M 12.) 


Digitized by Google 





Донесеня 


ОГЛАВЛЕНЕ ШЕСТЬДЕСЯТЪ ПЕРВАГО ТОМА. 


и друпя бумаги англискихъ пословъ, посланниковъ и рези- 
дентовъ при русскомъ дворф съ 171Т г, по 1719 г. 


Aouecenin Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону: 


4711 годъ. 1 Октября изь Карлебада о причинахъь размолвки между дво- 


à 


рами PYCCEBMB и B'BHCKIMB,. ... escrocs 
1 Октября изь Каржбада о приготовхеняхь въ бракосочетав!ю 
царевича Алекс$я Петровича. Недоразум$ я по поводу почетнаго 
караула при 0C06B Царя. Мелкля H3BBCTIH. ................... 
2 Октября изь Карлебада объ отношен1яхъ Росси къ Турщи nocr 
прутскаго договора. Приготовлен1я къ кампании 1712 г. Перего- 
воры Витворта съ гр. Головкинымъ объ отвошеняхъ PocciH KE 
Англи и ея союзвикамъ. Свидане съ Царемъ и бесзда Витворта 
съ Его Величествомъ по тому же вопросу... ............,.... 
9 Октября изъ Дрездена о новомъ совфщани съ гр. Головкинымъ 
О. Тому Же предмету. розы. us de eee és as 
Донесене Л. Вейсброда стазтсъ-секретарю С. Джону оть 11-10 
Октября use Москвы о xoxb переговоровъ Росси съ Турщей. 
О судьб бывшаго господаря MOXAABCEATO. . .. ose. 


Донесеня Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону: 


12 Октября use Дрездена. Подробности о 6echxb Витворта съ гр. 
Головкинымъ, упомянутой въ донесена 9 Октября. Отношевя 
Пруссии къ Poccin и Великобританш. Военныя дфла. Мелюя 
ПВО о ра ее 
16 Октября us Дрездена о ход мпрвыхъ переговоровъ съ Тур- 


щей; о приготовхеняхъ къ вампан!и 1712 г. и проч............ 
17 Октября изъ Tomay. Mexxia извфетя. Бракосочетане царевича 
Алексзя Ierposnda.................................. sa 


39 


40 


43 


51 
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4741 годъ. Донесеме Л. Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону оть 18 Ox- 


тября изь Москвы. Взгляды датскаго двора на положене XIE въ 
Европ на сколько оно касается распри сЗверныхъ союзннковъ съ 
Швещей (съ приложешемъ особой записки по этому предмету).... 
Письмо статсъ-секретаря С. Джона Ч. Витворту оть 19 Октя- 
бря изъ Уайтаэлля касательно почестей, которыя должны быть 
воздаваемы англ1йскому флагу въ британскихъ водахъ........... 


Aoneceuia Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону: 


20 Октября use Tomay о взгляадф польскихъ сановниковъ на OTHO- 
шен1я сЪверныхь союзвиковъ къ Ангии и ея союзникамъ........ 
20 Октября uso Тотау о выёздБ Царя изъ Торгау. Мелкя 
Е О n  e ne nn n ne UN Ne ana 
ouecenia Л. Вейсброда стазтсь-секретарю С. Джону оть 25 
Октября изъ Москвы о переговорахъ по сдач% Азова........... 
Письмо статсъ-секретаря С. Джона 1. Витворту оть 30 Октя- 
бря изь Уайниелля объ отпошевшахъь Ангии къ усп®хамъ Росси и 
On ВОИ О ВЫ sx Labels mentor ete die ete 
Aonecenie Л. Вейсброда статсь-секретарю С. Джону оть 1 Ноября 
изь Москвы объ отношешахъ русскаго народа къ шведской войн%. 
Слухи о выЁзд$ Карла ХИ изъ предфловъ Турщи.............. 


Донесеня Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону: 


© Ноября изъ Эльбина. Ipibsxr Царя въ Эльбингъ. Свидаше Царя 
съ наслВднымъ принцемъ прусскимъ въ Кроссевз. Отношеня Царя 
къ CBOBME союзникамъ. Исполнен!е прутскаго договора. Отвошеня 
Петра В. къ Данцигу. Расходы Эльбинга ва ани русскаго 
ТАНИ ЗОНЫ ое роза 
13 Ноября изъ Кенилеберла. Переговоры съ Царемъ : ВЪ пользу Дан- 
nara. Пребывав1е Его Величества въ Кенигсберг} .............. 
Донесеве ХЛ. Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону оть 15 
Ноября изъ Москвы. Crapanie Порты удалить Карла ХИ изъ Бен- 
деръ. Сдача Азова. Мелк!я n3BBCTIis.................,.... 

Письмо статсъ-секретаря С. Джона om 16 Ноября изъ Toun- 
тонь-Аоурта. Oraomenia къ Франщи He дозволятъ Великобритани 
принять боле дфятельное участ1е въ сфверныхъ дЁхахъ........ 
Донесеме Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону оть 20 
Ноября изъ Кениюеберла объ отношенахъ Царя къ Франци н БЪ 
ея примиреню съ Великобританей............- чево 

Донесенме JT Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону оть 22 
Ноября изь Москвы. Переговоры о сдачВ AsoBa. :............. 
Письмо cmamer-cexpemaps С. Джона Ч. Витворту оть 23 Ноя- 
бря изь Уайттюлля о невозможности дфятельнаго вм шательства 
въ с$верныя дла до окончаня утрехтскаго конгресса........... 
‚Донесеме 1. Витворта статсъ-секретарю С. Джону оть 27 
Ноября use Кенизсберла съ извфщевнемъ о слдовани въ Петер- 
Раанана. ааа ed К 


Донесеня Л. Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону: 


29 Ноября изъ Москвы. Мелья nsubcria. ...,............... 
6 Декабря изь Москвы о ход$ переговоровъ съ Typnieñ. Праздне- 
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4711 годъ. 





1712 годъ. 


ства въ Москвз по поводу бракосочетан1я царевича Axexcha Петро- * 


И и 
Донесече Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону оть 6 Де- 
кабря изь Кениюбера. Переговоры съ Турщей. Декларащя о не- 
ви$ шательств: Ангии H ея союзниковъ въ дфла сЪвернаго союза.. 


Донесеня Л. Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону: 


13 Декабря изв Москвы. YcxoBia русско-турецкаго договора. Дворъ 
собирается въ [lerepôyprh................................. 
20 Декабря изъ Москвы. Msshcrix изъ Константинополя о Шафи- 
ров. и Шереметева ооо лень 
Донесене Ч. Витворта статсьсекретарю С. Джону оть 23 
Ноября изь Риш о cocroanin Риги посхВ занятйя ея русскими. 
Приготовлешя къ кампаши 1712 г. въ Померани.............. 
Донесене ХЛ. Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону оть 27 
Декабря use Москвы о crash A3oBa.....,,.........,.. 
Донесеме Ч. Витворта статсь-секретарю С. Джону oms 27 
Декабря изъ Puiu о дЪлахъ курлявдевихъ. Мелья извст1я 
Донесене Л. Вейсброда статсь-секретарю С. Джону оть 3 Ян- 
варя изь Москвы о переговорахъ по cxadh Азова............. 
Донесене Ч. Витворта статсь-секретарю С. Джону оть 3 Ян- 
варя use Эльбита о чум$ въ Курлянди и Лифлянди......... 
Донесене ХЛ. Вейсброда статсь-секретарю (С. Джону оть 17 
Января изъ Москвы о сдачВ Азова, о военныхъ приготовленяхъ 
къ предстоящей кампан!и, о шведскихъ пафнныхъ.......... 
Донесеще Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джону отъ `22 
Января изъ С.-Петербута о прибытш въ новую столицу, о xbä- 
ств яхъ шведскихъ партизановъ, о ход переговоровъ съ Турщей.. 
Донесеве Л. Вейсброда статсъ-секретарю С. Джону оть 24 
Января изь Москвы о высыхк® шведскихь пхённыхъ изъ Москвы. 


Донесеня Ч. Витворта статсъ-секретарю С. Джову: 


29 Января изъ C.-Iemepôypia. Переговоры съ портой о выпол- 
нен!и прутскаго договора. Петръ В. бодро смотрить на возможность 
новой распри съ Турщей..........:..... 
5 Февраля изь С.-Петербута. Переговоры ‘съ гр. Головкинымъ о 
торговомъ трактат съ Ангией. Ходатайство передъ Царемъ въ 
пользу Данцига. Mezxia извЪст1Я. ......,.................... 
Донесене Л. Вейсброда статсь-секретарю С. Джону оть 7 De- 
враля изь Москвы о сдачБ Азова и Hpod.................... 


Донесеня Ч. Витворта статоъ-секретарю С. Джону: 


12 Февраля изъ С.-Петербута. Дэльн®йпие переговоры 0 торго- 
вомъ трактат. Новое ходатайство въ пользу Данцига. Попытка 
побга шведскихь пхфнныхь... „еее е За ь 
20 Февраля изь С.-Петербура. Бракосочетане Царя съ Екате- 
риной АлексЗевной. ВЗсти изъ Константинополя. Приготовхен1я по 
кампав!и. Судьба шведскихъ NABHHHKOBE 
4 Марта use С.-Петербуртза. Переговоры съ портой. Старая 
Витворта отклонить Августа отъ союза съ Poccieñ. Еще ходатай- 
ство за Jannurb.............., 
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1712 roxs. 13 Марта use C.-ILlemepôypa. Переговоры съ королемъ Авгу- 


стомъ о Ливоши и проч. Отъ$здъ Фитцтума....... и 

16 Марта us С.-Петербурта. Hawkpenie Царя относительно 
Para и Jasonis. Oraomeuia Царя въ Дан!и. Данцигское дфло. При- 
тотовленя Петра В. къ sacaxx въ Швещю. Усилене русскваго 
флота. Смерть Crañxpca........,........ а 
25 Марта изь (С. _ ITemep6yma. Taxvabämie переговоры о торто- 
вомъ трактатВ съ Ангией. Торговыя дфла. Боевая готовность Россш 
ва случай войны съ Турщей. Ободряющее сновидВнье Петра В. 
Br припискъ къ тому же донесенио (отъ 26 Марта): Витвортъ 
оправдываетъь консула Гудфелло въ виду несправедливыхъ вавф- 
товъ. Праздникъ у Брюсяа............. еее сееееваве 
1 Апуъля изь C.-Ilemep6yma. Orebrs Царя Генеральнымъ Шта- 
тамъ по вопросу о торговл н по поводу заступвичества ихъ въ 
пользу Данцига. ВЪФети изъ Константинополя. Царь у Barsopra.. 
8 Апуъля use С.-Петербурш. Oraomenie Авгии къ Швещи. Какъ 
дорого обходится Росси долговременная война. Царь ва 00Bx у 
Черкасскато. Ве: переправа его черезъ Неву. ДЪйствя про- 
Tan. О О serein s 
15 Anpranr изъ С. Temepéypa. Вопросъ о посредничеств® "Авг, 
Мелкш HORBCTIR. оное connait rives ’ 
29 Апртля изь С.-Петербута. Выходъ вораблей въ море. Распо- 
ряжен!я относительно предстоящей кампаши. В» припискь (отъ 
30 Апр$ля); о nobs1r Царя въ Кроншлотъ и Выборгъ......... 
6 Мая use С.-Петербурла. Снабжеше Выборга пров1антомъ. Царь 
подвергается опасности попасться въ пяВаъ. Д%ло о сортировкЪ 
пенькн. Жалобы Штатовъ на ycaoBia торговли съ Poccieñ. Еще 
давцигское x'bao. Мелкая извзст!я. Мысли Вптворта о дфятельности 
Суттона и Кодлье при мпрвыхъ переговорахъ Poccia съ Турщей. 
7 Мая изь С.-Петербура. Caomemia Poccin съ Typuieñ....... 
12 Мая изъ С.-Петербута. Подтвержден!е мирнаго договора съ 
Турщей. Празднества по этому поводу. Царь благодарить за под- 


держку, оказанную Суттономъ....... еее ноев re 
26 Мая us C- Петербура. Мельля извфетя. Планъ заселения 
Петербурга. Начало samnanin......................,...... ь 


8 Lions изъ С.-Петербула. Отвфтъ Вптворту на поданные имъ 
иемор1алы о торговыхъ дзлахъ. Онъ крайне недоволенъ этимъ OTBB- 
томъ. Промышленный проэктъ Гутсайда. Празднован!е Aux рожде- 
в1я Царя. Свадьба князя Я. ©. Долгорукаго. Шутовская свадьба по 
древне-русскому обычаю. Военныя извЗет1я. Царь обздаетъ y Вит- 
HOTEL И а рака 
17 Тюня изь (С- Петербурла. Царь старается успоконть Витворта. 
Безпорядочное поведен!е русскпхъ, обучающихся за границею. Не- 
удовольств!е ихъ на таможенные порядки въ Ангии. OTBÉTE на ме- 
мор1ю голлавдекаго резидента. Правила о салютахъ съ приходящихъ 
пноземныхъ судовъ. Покупка новыхъ военвыхъ CYAOBE за границею. 
Заботы Царя о дальнЪйшемъ развит русскаго флота. Описан1е 
Кроншлота. Соедвнене Волги съ Невою. Проэктъ Гутсайда. Спускъ 
«Полтавы». Царь выззжаеть изъ Ilerep6ypra.............,...... 
29 Гюня use Puiu. Царь обздаетъ у Левенвольда. ............ 
3 Тюля изь Ри. ОбЪдь у Левенвольда. Царь отынаетъ распо- 
paxenia Меншикова въ Курляндш. Мелкя извЗет!я..... ..,..... 
18 Толя use Keuuicôema. Назначене Исаева «президевтомъ риж- 
скаго магистрата». Bucosombpie MeamuKkoBa................... 
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1712 OA, 25 Тюля изь Кеншебера. Надежды на окончан!е англо-француз- 


ской распри. Отношен!я сЪЗверныхъ союзниковъ къ прочимъ евро- 
пейскимъ дворамъ....... ео аа о ааа 
23 Авуста изъ Шведта. Разныя предпохожен:я о дальн ШИхЪ 
воевныхъ X'BACTBIAXB противъ шведовъ.... ....... Е à 
29 Авиуста изъ Шведта. Ходъ аттаки ‘na Рюгень...... : 

6 Сентября use Берлина. Неудача аттаки на Рюгевъ. У рбихъ. 
Неудовольствя между сфверными союзниками. .............. is 
9 Сентября изъ Берлина. Мелюя usubotin. .................. 
16 Сентября изь Берлина............. аа ’ 

20 Октября изь Берлина. Витвортъ хлопочетъ о прощальной 
аудлевщи. ВФети съ театра войны...... ИВ ба й 
25 Октября изъ Берлина.......... камне и Ве 
11 Ноября изь ‚Берлина. Дальнфйи!я хлопоты Bursopra о про- 
Щальной зуд1енщи..... esse 

18 Ноябра изь Берлина. Прощальная ayaiennia Витворта. Царь Е не 
присутствовалъ на балу въ королевекомъ дворцЗ, а провелъ вечеръ 
у знавомаго мельннка............... ны и 
21 Ноября изъ Берлина. Витвортъ, nosyanss отъ Царя вон кре- 
дитивы H подарки, выЗзжаетъ изъ Depznna. .................. 


1714 годъ, Инструкщя, данная Дж. Мэкензи при вазначев1н его резиден- 


TOML при царскомъ ABOPB......... аа в 


Aouecenin Дж. Мэкензи статсъ-секретарю Бромхею: 


29 Авзуста изь Puiu. Мэкензи на путв въ Poccim получаетъ пер- 
выя вфсти о кончиаВ королевы Анны и о вступлении на авг Йсвй 
престолъ Георга I Праемъ, сдФланвый ему въ Purb. Извфетя о 
десант на Азхлапдске острова......... еее соевое + 
30 Авиууста изь Риш. Царь "оВааДЬлЪ Аландскими островами. 
Столкновен!я Мэкензи съ рижскимъ губернаторомъ............. 
11 Сентября изь Нарвы. Еще о взят Алапда. Побфда при Ган- 
геуд и торжество по этому поводу. Oraomenia Poccin къ Дании... 
17 Сентября use С.-Петербура. Неловкое noxoæenie резидента 
въ Петербург$. .Столкновев!я англ!йскихъ купцовъ съ акоботамп 
Дювилье п Вельшомъ. Мелк1я nsubcrigæ. .......,............ 
Заявлене, поданное атлайскими купцами по поводу нанесеннаю 
им о (Призожен!е въ предыдущему письму отъ 17 Сен- 
тября).. лы И CAPES TRI TT TT 


Донесеня Дж. Мэкензи статсъ-секретарю Бромлею: 


27 Сентября изъ С.-Петербута. Георгъ I присылаетъ Бестужева 
съ изв ст1емъ о своемъ вступлен!и па престолъ Англии. Трауръ при 
царскомъ дворз по случаю смерти королевы Анны. Годовщина 
битвы при Лфсной. Pacuopaxenie Царя по флоту. Его отпошен!я къ 
вородю: T'éOPIY оо. dessein ed ie $ 

1 Октября изь С. -Петербурьа. Спускъ корабля «Шаюссельбургь». 
Царь привимаетъь приглашене Ha обфдъ у англскихъь купцовъ. 
ПотЁшная свадьба Н. М. Зотова. Onacenia Царя на счетъ своего 
флота въ виду свир$иствующихъ бурь... ... ss. sosose 
1 Октября use С.-Петербута съ препровождешемъ жалобы ве- 
ливобритансвнхъ фактор!й въ Риг$ о торговыхъ порядкахъ въ этомъ 
О ne ro a NS 
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1714 годъ. 11 Октября use С.-Петербула. Pacnpa въ тведскомъ Cexarb по 


вопросу о примиренш съ Pocciew. Положене Швеши. Отвфтъ на 
письмо короля Георга. Манпфесть о ма1оратахъ. ПрЁздъ Фитцтума 
и вочная зуденщя его у Царя........... о rene 


Донесеня Дж. Мэкензи лорду Таунсгенду: 


17 Октября use С.-Цетербура. Царь ne думаеть простававан- 
вать непрязненвыхъ ABÜCTBI въ случа мирныхъ вереговоровъ CE 
ВОЙ аа о о еоь 
18. Октября изь С.-Петербурла. Первыя вфсти о выфзд® Карла ХИ 
Han: БОН оо а 
22 Октября изь С.-Петербула. Д№ло о задержан ангийскаго 
купца ВКоллинса п его кораблей въ Роса. Трудное похожее Мэ- 
ВИ ао ася 
25 Октября uso С.-Петербурла. Еще о дфлЪ Коллинса......... 
29 Октября изь С.-Петербура. О томъ-же xbxb. Буря истребила 
восемнадцать царекихъ гахлеръ..... soso 
5 Ноября изь С.-Петербура. ГвЪвъ Царя ва Меншикова за ште- 
тннсЕй договоръь. Жалобы ангийскихъ вупцовъ, торгующихь въ 
ОВ о ANR an ed PS ET 
32 Ноября изъ C.-Iemepôyma. Uoxoxenie Мэкензи при царскомъ 
двор. Oruomeuia Царя къ факту возвращеня короля шведскаго, 
къ свонмъ союзникамтъ, къ королю L'EOPrY.................,.,. 
26 Ноября изъ С.-Петербута. Неудовольстве Царя противъ Мен- 
шикова. Царю пельзя на Hero DOIORHTECS.. ................... 
29 Ноября изъ С.-Петербула. Арестъ H'ÉCKOIBEUXS CAROBHHEOBS, 
CIBACTBIO и CYAB НАадЪ HAMH...,... osseuses 
29 Сентября изъ С.-Петербута. Злоупотребленя высшахь CAHOB- 
AUROBE HAPCRRXB. ол ера аа сео, 
3 Декабря изъ С.-Петербута. Царь мпрится съ Меншивовымъ, 
Аправсинымъ, ГоловкпнымЪ. Царнца ходатайствуетъ за Киквна... 
6 Декабря изь С.-Петербурта. Мэкензи передаетъ Царю пнеьмо 
короля Георга съ изв щен!емъ о прибытии его въ АнглюЮ и въЪздз 
ВБ ТОО ре Meter. 
10 Декабря изъ C.-ITemepôypra. Ходъ слЪдств!я и суда надъ ca- 
новниками. Отношен!е русскихъ и англ Йскихъ купцовъ къ этому 
ое TE ER: 
20 Декабря изъ С.-Петербурла. О торговая черезъ Архангельскъ. 
24 Декабря изъ С.-Петербута. bo о сановникахъ. Мелья 


ПОВ ор ава орех: 

—  — 27 Декабря изъ 'С.-Петербута. Дфло Коллинса. Hecorxacie Мэ- 
кензи съ русскимъ дворомъ............... ооо ооооа нова 

— — 31 Декабря un С.-Петербура. Пожаръ въ Петербург. Мельйя 
Е D € PR D ER TP IS ET Te 

1715 годъ, 3 Января use С.-Петербурю. Переговоры съ Польшею. Отноше- 
н1я Мэкензи къ царекому ABOPY................., а 

— — 3 Января изь С.-Петеубута. Мелюыя извФетя.. . ............. 
—  —_ 10 Января use С.-Петербура. Разрывъ Typniu съ Венещею. Швед- 
crie илВнники. Отношен1я Франши къ [lsenim................. 


14 Янворя изъ С.-Петербурю. Еще объ отношеняхъ Росси въ 
Польш». Переговоры о торговхВ съ Франщшею. Еще о шведскихъ 
плфвникахъ. Слухи о заговор противъ Царя.................. 
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1715 годъ. 17 Января изь С.-Петербутла. Предложев!я французекаго комми- 


сара касательно торговли Poceci съ Франщей................. 
24 Января изь С.-Петербурта. Мелюя ussbcria.. ............. 
31 Января use С.-Петербура. Ангия и Голланмя снаражаютъ 
флотъ въ Балт1Вское море. ToproBua xhza................,.... 
31 Января us С.-Петербума. Успфхи русскаго opyæia въ Фив- 
лянди. Нзеколько свадебъ между лицами, прибхиженныхи къ Царю. 
4 Февраля uso С.-Петербурла. Прздъ братьевь Милорадовичей. 
Празднество при двор въ честь имявинъ царевны Анны Петровны. 
7 Февраля use С.-Петербурщ. Попытка лапдграфа гессен-кассель- 
скаго примирить Царя съ Карломъ XII. Oraomeuia русскаго двора 
ББ: MORORSM ра ааа 
11 Февраля изъ (С.-Петербующа. Переговоры о roprosxb съ Фран- 


щей. Отношеше Царя къ фельдмаршалу Шереметеву............ 
14 Февраля изъ С.-Петербута. Указъ о сбор по marpocy съ 
каждато англ йскаго корабля, приходящаго въ PYCCKIE порты...... 
18 Февраля uso С.-Петеубута. О томъ же указ%............. 
21 Февраля uso С.Петербурла. Царь празднуеть день своей 
свадьбы. Ауменщя датскаго посланника... esse ee 
4 Марта изъ С.-Петербура. Царь поезщаетъ свонхъ приближен- 
ныхъ на масланиц$. Аресть Липса. Военные совзты............ : 


7 Марта us C.-Lemepôypia. Мэкензи отзывается отъ царскаго 


14 Марта изъ (.-Петербурю. Новыя неудовольств я Мэкензи съ 
дворомъ. Неудавшаяся прощальная аудевщя у Царя............ 
21 Марта use С.-Петербуртла. Прощальная зуденщя Мэкензн. 
Онъ позволяетъь себз обмавъ. Be приложении: Pur, пропзнесенная 
Мэкензи при ayaiennin..............................cose.s 
1 Аптля use С.-Петербура. Промедлев!е въ выфздз Мэкевзи. 
Mesnir боббЩен Es a de ne apres grasse he à date de 
4 Anprans uso С.-Петербура. Kart Царь привялъ usscrie о сна- 
ряжен!и англо-голландекой эскадры въ DaaTiäcxoe море......... 
11 Апръля изь С.-Петербурш. Наказан!е Мэкензи за обманъ на 
ОО О О И 
15 Апръля изь C.-ILemepôypia. ОтъВздъь Мэкензи............. 


1716 годъ. Инструкшя Джемсу Гельдэну при назначен!и его резидевтомъ къ 


парбному двору. . река et Vente Does 


4717 годъ, Инструкщя адмиралу Джону Норрису при отправлев1и его чрез- 


ВЫЧАЙНЫМЪ и UOXHOMOGSHHMBE посланником ъ EE русскому двору..... 


Донесеня Дж. Норриса xopxy Сондерлэвду: 


28 Гюля изь Амстердама о прибыти Петра В, въ этотъ городъ. 
Норрисъ вручаетъ ему свои вфрительвыя граматы.............. 
26 Тюля изь Амстердама. Норрисъ проводитъ день съ Царемъ. 
Свидан!е его съ Головкинымъ и Шафировымъ. ВпечатлЬн1е, прояз- 
веденное на Норриса бесдою съ ними и съ Государемъ......... 


Aonecexin Дж. Норриса и Ч. Витворта xopay Совдерлэнду: 


26 Тюля изь Амстердама объ общемъ совфщан!и ихъ съ русскими 
министрами. Новых требованя, предъявленныя Царемъ г. Данщагу. 
30 Тюля изь Амстердама. Аумевщя Витворта у Царя. Новое со- 
взщане Норриса и Витворта съ русскими министрами. Слухи о X0- 
товорз Poccix съ Франщей и Прусаей. Вести о Герцз.......... 
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1747 годъ, 30 Тюля изъ Амстердама. Мафия Норриса и Витворта о положе- 


1718 годъ, 


ни дЪлъ на с$верз........ ee us PR TT en Re MU ere 


Aciécédts Дж. Норриса хорду Сондерлэнду: 


2 Авууста изъ Амстердама. Вятвортъ выхалъ въ l'aary. Новыя 
взети о договор» между Ilpyccieñ, Poccieñ и Франщей.......... 
6 Авуста изь Амстердама по поводу того же договора........ 


Донесеня Ч. Витворта лорду Сондерлэнду: 


6 Авуста uso Гаази съ увФдомленемъ объ обратномъ вызд% въ 
Амстердамъ для Ccoxkäcreia Норрису. Противодйств:я Витворта 
Царю въ дфлВ о вонфисковавномъ æerb3B....,.....,......... + 
6 Авуста изъ Гааз съ сообщевемъ зам тки, вайденной въ бу- 
магахъ Остермана. Новыя давныя о франко-прусско-русскомъ до- 
О Sn AL er Sn nr 
Aonecenie Дж. Hoppuca лорду Сондерлэнду оть 9 Ависта изъ 
Амстердама о 6ecbrk его съ Книпгаузевомъ. Ходатайства Bb ПОЛЬЗУ 


Донесене Ч. Витворта лорду Сондерлэнду оть 9 Авууста us 
Гази по дЪлу о конфискованвомъ mexb3b.................... 
Донесенме Дж. Hoppuca и Ч. Витворта лорду Сондер. энду om? 
13 Авпуста изъ Амстердама no прибыты Витворта въ Амстердамъ. 
Мелки RPC ii ana ee men rent uen ess us 
Денесене Ч. Витворта лорду Сондерленду отъ 16 Asiycma use 
Гааи объ отвошени Штатовъ къ франко-прусско-русскому дого- 
вору. Бесзда съ Шатонефомъ о томъ же договор%.............. 
Aonecenie Дж. Норриса лорду Сондерлэнду оть 16 Авуста изь 


Донесешя Дж. Норриса и Ч. Витворта лорду Сондерлэнду: 


20 Авзуста us Амстердама о совзщавяхъ съ русскими мини- 
CTPAMH по поводу операщй предстоящей кампани и торговаго до- 
говора. Переговоры съ Гимсомъ о дфлахъ мекленбургскихъ. Вер- 
бовка голлавдекихъ матросовъ для русскаго флота.............. 
23 Авуста use Амстердама. Прощальная зуденшя y Цара. От- 
вошевя Голлавди въ Pocciu. Д№хо 0 mexb3bh............,...... 


Донесеня Ч. Витворта лорду Сондерлэвду: 


27 Авуста изъ Гаази по тому же вопросу о договор% и объ от- 
ношенши ГохлавдАе къ возростающему могуществу Царя. Арестъ Co- 
Е mme eee ete eee 


30 Asiycma use L'aaiu объ apecrh CoxoBpeBa. ............... . 
3 Сентября изъ Гааш. Шатонефъ заявляетъь Витворту о суще- 
а русско-фравко-прусскаго договора.............. На 

Сентября изъ Гааи. О томъ me......................... 


nn Ч. Витворта и зенерала Кадоана лорду Сондерлэнду 
eme объ отвошен1яхъ Голланди къ Poccis. ДФхо о ДанцигВ. Какъ 
сфверная война отзывается ва торговтВ Штатовъ............... 
Инструкщя адииралу Норрису при назначени его чрезвычай- 
нымъ и полномочнымь посланвикомъ Великобритав1н къ царскому 
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1718 годъ. 


1719 годъ. 


1719 годъ, 


x 


Инструкщя Джемсу Джефферису при назначении его ангийскимъ 
резидентомъ къ царскому двору.. ро 

Письмо Дж. Джеффериса неизвьстнону лицу оть 1 Ноября. use 
KRonemaseua. Джефферисъь не sacrass въ Копенгаген Норриса, съ 
которымъ долженъ былъ ‘BXATE BMBCTB въ Росою... „ее. 


Донесеня An. Джеффериса лорду Стэнгопу: 


10 Ноября изь Копенииена въ отвфтъ на приказан1е Ффхать въ 
POrCID ОДНОМУ, и о ар à 
2 Января изъ С.-Петербурм съ извфщешемъ о прибыти....... 
9 Января use С.-Петербура. Ayaieunia у Царя, бесфда съ Шафв- 
ровымъ о планф предстоящей кампави и торговомъ договор$. 
Злоупотребленя высшихъ царскихъ сановниковъ. Торжество водо- 
CBATIA въ день богоявлен!я...... seen 
12 Января изь С.-Петербута о томъ ва сколько Poccia сознаетъ 
Е Е DS an ee die rate de mnt Eu 
16 Января us С.-Петербури. Царская резолющя на предхоже- 
Hia британскаго двора. Внутрени1я реформы Петра. Новыя назна- 
НОВ HO ОЗ я Mug set de diet de Ен 
19 Января use C.- Петербура. Переговоры съ  Шафировымъ по 
поводу царской резолющш, объ удалении русокихъ войскъ изъ им- 
перскпхъ земель, объ отвошешаяхъ Царя въ Прусси и Меквхен- 
бургу. Царь вызхалъ въ Олонецъ...... Е Ne ее dés e 
22 Января us C.-emep6ypua..............,.............. 
23 Января use С.-Петербура о ход переговоровъ на т 
Тяжезое положен!е народа ввутри POCCIR О Е 
23 Января (безъ означешя м+фста отправлен, очевидно иЗЪ 
С.-Петербурга) объ отъ#здз Царя въ Олонець. Накому изъ ино- 
странныхъ уполномоченныхъь не разрфшено сл$довать за вимъ... 
30 Января изь С.-Петербура. Царь простудился по пути въ Oxo- 
нецъ. РуссыЙ дворъ узнаетъ о тайномъ союз ABraiu, Австри и 
Польши. Джефферисъь хлопочетъ о выдач британскихъ кораблей, 
захваченныхъ русскими крейсерами........... еее ноео 
6 Февраля изь С.-Петербуюю. Здоровье Царя. Аландсве перего- 
воры. Курляндскя дфла. Трагическая смерть Лопухиной......... 
13 Февраля изъ С.-Петербура. Курляндев1я дла. Сношевя Росеш 
съ Прусаей. Axanxcrie переговоры. Д№хо о захваченных ангий- 
скихъ судахъ. Тодки о внутреннихь раздорахъ въ Швещи по вопросу 
©: Престолонасх вии, 44 4 d'en ce 6 eee nee nm du ce ne se 0 а 
20 Февраля изъ С.-Петербури. Kypsasacria даа.  Азандок 1 пере- 
говоры. Приготовлен1е къ кампани. Хлопоты Крюйса о выходз изъ 
РУССКОЙ CARO. 2 ue un au dima enr dant ee 

27 Февраля изъ C.- -Петербута. Удален!е  Воселовскаго изъ | ВЪны, 
ГохштинсЕ1я x'hxa. Аландск!е переговоры: Приготовхен!з къ дессанту 
О den etes tre a Eine ete 
6 Марта изь C.- - Петербура. Ложные слухи 0 вовомъ разрыв* съ 
Турщей. Возвращеше Петра В. изъ Олонца. POperoopr съ Швещей 
о ре 
13 Марта us C.-Iemep6yma. Новое ходатайство Джеффериса о 
выдачЪ захваченныхъ ангийскихъ судовъ. Работы на Ладожскомъ 
канат. 'Трауръ при царскомъ дворз по Карл ХП........ si 

16 Марта изь С.-Петербута. Проэктъ Джеффериса о наСидЬ- 
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ственномъ перерывз, аландекихъ переговоровъ. Приготовленя къ 
вторжешю въ ÎIsenim.,............,.................... 506 
1719 годъ, 20 Марта изь С.-Петербута.  Хлопоты Джеффериса въ пользу 
Крюйса. Какъ мало нкоторые приближенные Преобразователя по- 
вимають его ДВятельность............. еее вое ооо новео 509 
—  — 27 Марта us С.-Петербула. Остерманъ, Ятужансьий и Марде- 
фельдъ вызхали на Аландъ. Освобожден!е ангайскохъ матросовъ, 


арестованныхъ за нежелан!е служить въ царскомъ флот ...... 510 
— — 3 Anpraa изъ С.-Петербута. Пасхальныя развлечен1я Цара. По- 
ложене корабельныхъ мастеровъ въ Poccix. Арестъь голштанцевъ 
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о ABACTBIAXE царскаго флота. Устройство русскаго управлев!я въ 
завятой Части PHHIAHMIH.. .,.,... soso ares 


Донесеня Дж. Джеффериса статсъ-секретарю Kporrcy: 


16 Гюля изь Ревеля. Препятств!я къ возвращен!ю авгийскихь ма- 
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рой. Тревога въ РевелФ. Результаты кампанин.. rues tasse 
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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА 
АНГЛИСКИХЪ ПОСЛОВЪ И ПОСЛАННИКОВЪ 
ПРИ РУССКОМЪ ДВОР$З. 


1711. 


№1. Ch. Whitworth to the right honourable ш, secretary S-t John. 
Carlsbad, the !/,, October 1711. 


In your letter of the 21° August you were pleased to enquire what 
were the disputes between the Czar and the court of Vienna. I defered my 
answer in hopes of receiving better informations from vice-chancellor Shôn- 
born in some particulars, but these having failed, I now proceed to give you 
such accounts as I can of this matter: 

The Czar's distaste against the allies and particularly the house of Austria 
has been gathering for some years. The first occasion was the peace at Car- 
lowitz, where the moscovite ambassador for want of experience and the pro- 


1711 г. 


№ 1. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С, Джову. 


Каралебадъ, 1-го октября 1711 г. (12 октября н. ст.). 


Въ письм$ отъ 21-го августа вамъ угодно было освфдомиться о причинахъ раз- 
молвки между Царемъ и BÉHCKRHME дворомъ. Я медлилъ отвфтомъ въ ожидан!и но- 
выхъ справокъ отъ вице-кавцлера Шенборна касательно нфкоторыхъ подробноетей, 
HO, не получая ихъ, рьшаюсь дать вамъ по данному вопросу CBÉAPHIA, которыми 
располагаю: 

Неудовольстве Царя протявъ союзниковъ, преимущественно же противъ дома 
аветрИйскаго, вакоплялось издавна. Первымъ поводомъ къ нему послужялъ карловиц- 
юй миръ, когла московеюй посланвякъ, неопытный, не поддержанный надлежащими 
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per instructions, as it is said, only signed a short suspension of arms, at 
the end of which the Czar was left to shift for himself, and, though it was hap- 
pily renewed by a separate negotiation before the term was expired. yet 
the excuses the ambassador had at first made for this false step, as if he had 
been abandoned by his allies and entirely neglected by the mediators, have 
left a very bad impression, the Czar himself having complained to me, that 
they would not so much as allow him time to send to Moscow and receive 
farther orders, but clapt up their peace near six months before his very 
suspension was signed, taking no more notice of him then a dog (to use his 
own expression), though he entered into the war purely on their sollicitations 
and for the good of christendom and that they had gained whole + Aston 
by it, and he had only got one little town. 

The next was the peace of Travendahl which first broke the scheme of 
the northern war and was laid to the charge of the allies by the danish 
ninisters, as if done in favour of Sweden and particularly to hinder the 
moscovites from getting any place on the Baltic. 

Since that time these seeds of discontent have been ripened by dis- 
agreable incidents and false reports. The partiality of the allies to Sweden 
was usually alledged by the danes and saxons for the nonperformance of 
their treaties; the bare offer of the mediation, though instantly requested 
by the Czar, could never be procured, till the turn of his affairs made it 


инструкщями, добился только кратковременваго перемирия, по HCTEJEHÏIH котораго 
Царю предоставлялось самому заботиться о себЪ, какъ онъ знаетъ. Правда Bcropt, 
еще до истеченшя условленнаго срока, счастливо возобновились сепаратные переговоры, 
0 послаивикъ, съ цфлью оправдать свой первый, неудачный шагъ, убЪдилъ Царя, будто 
союзники покинули его, будто посредники совершенно превебрегли имъ, — иэто про- 
извело очень дурное впечатлЬне. Его Величество самъ пенялъ мнЪ, что посланнику 
даже ве дали времени отправить нарочнаго въ Москву за ивструкщями, а прямо порфшили 
мирЪ ифеяцевъ за шесть до подписаюшя перемирия съ руссквми; что на него, Царя, 
обратили вниманя не больше, чфмъ Ha собаку (такъ ONE самъ выразился), хотя онъ 
начинал войну единственно BC1ÉACTBIE просьбы союзниковъ, во славу христанства, 
хотя союзники войной добыли себф цфлыя королевства, а онъ — одинъ городишко. 

“ Затфмъ наступилъ ипръ Травендальскй, первый нарушив! задуманный планъ 
сфверной войны. Датске министры тоже свалили его на союзниковъ, увфривъ Цар, 
что миръ заключенъ къ лыгодф Швещи, и преимущественно съ цфлью помфшать рус- 
екииъ укрфпитьея на Балт!Йскомъ морф. 

Эти сфиена недоразумЪн!Й развивались дзлфе подъ вмящемъ неблагоприятныхъ 
обстоятельствъ и ложныхъ донесенй: Дашя и Cakconis, не выполняя договоровъ, 
обыкновенно ссылались на пристрасте союзниковъ къ Швещи; союзниками не было 
сдфлано даже простого предложеня о посредничествь, хотя Царь искаль его 
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иппесезвагу for him, and all his endeavours to enter into the grand alliance 
were constantly rejected, this last point being farther imbittered by 
m-r Urbich, who sent word he had settled all the articles of the treaty in 
the Hague, except one relating to the charge of transporting the moscovite 
forces, but that the imperial and british ministers hindered the conclusion, 
when it was come 50 far; whereas the only ground I can find for this bold 
assertion, even from his own discourse, was the patience the pensionary and 
other ministers once had to listen to his wild propositions, not one point 
having ever been brought into writing. | 

These reproaches are made in common to all the allies, but the court of 
Vienna is to answer to other particular charges: 

The Czar had some years ago sollicited for the honour of an imperial 
ambassy to be sent him, which was promised, and the persons named, but 
kept at home with one frivolous excuse or other above three years, till he 
thought himself bantered and grew weary of the pursuite. 

About three years ago m-r Urbich to ingratiate himself and in private 
views insinuated that he had offers from the republic of Venice to enter 
into a defensive alliance; by which he procured orders to go plenipotentiary 
thither, and then, to excuse the folly of his journey, said the imperialists 
dispatched a minister thither on purpose to hinder his success. 





одно время, пока ходъ AËTE He сдфлаль для него посредиичества ненужнымъ; 
yeusia Царя вступить въ велик союзъ постоянно отклонялись. Неудовольств!е по 
этому послфднему поводу особенно усилилось, благодаря Урбиху, который писалъ, 
будто въ Газгф уже установилъ было вс статьи союзнаго договора, кромЪ одного, 
касающагося перевозки московекихъ войскъ, но уполномоченные императора и Ве- 
яикобритани помфшали осуществлев!ю этого договора. Единственнымъ поводомъ къ 
такому смЪлому утвержденю, по скольку могу судить по собственнымъ словамъ 
Урбиха, послужило терифше, съ которымъ великй пенсонарй и проче савовники 
Шутатовъ слушали однажды его дакя предложен!я, при чемъ HE одинъ пунктъ никогда 
не быль изложенъ письменно. 

Эти упреки дфлаются всфмъ союзвикамъ безразлично, на вЪнекомъ же двор 
еверхъ того тяготвютъ еще и особенныя обвинения: 

Три года тому назадъ Царь выражалъ желан!е, чтобы ему оказанъ быль почетъ 
присылкою посольства отъ императора, что ему H было обфщано; называли даже ляцъ, 
которыя предназначались въ составъ посолъетва, но затфиъ подъ какимъ-то пу- 
етымъ предлогомъ оно не выфзжало года три, пока Царь не счель эту проволочку 
васмЪнкой надъ собою и не прекратилъ дальнфйшия домогательства. 

Года три тому вазадъ Урбихъ изъ желавя угодить Царю, а также изъ личныхъ 
видовъ увфрилъ Его Величество, будто венещанская республика предлагаеть Росс я 
ветупить съ нею въ оборонительный союзъ; велфдетве чего получилъ приказаве 
отправиться туда полномочнымъ министромъ, а затфиъ, съ цфлью оправдать свою 
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Two years ago after the battle of Poltava, ш-г Urbich came to Moscow, 
and, finding that court apt for any impressions or vain projects on this vast 
success, be preached to them their right to the eastern empire of the greeks, 
and the happy opportunity of reviving that title, Having made his court by 
these flatteries, he procured to himself orders to sollicite the late emperor 
for some distinction from other crowned heads, and to offer his mediation 
in the troubles of Hungary, as a mean to make himself considerable by 
entering into the affairs of Europe; though m-r Urbich real motives were 
some private encouragements from prince Ragoszi and the hopes of giving 
himself airs of consequence at Vienna. 

In these thoughts he returned through Hungary and, without any com- 
munication with the emperor, took upon to bring a deputy of the male- 
contents as far as Presburgh, where this spark was taken out of his train 
and put in arrest by the commanding officer, by which praceeding m-r Urbich 
thought himself and his master highly affronted, whereas the imperialists 
had more reason to blame his presumtion, as the Czar had to be dissatisfied 
with his imprudence. 

As to the mediation itself, the imperialists civilly excused their not re- 
ceiving any stranger to concern himself between them and their subjects; 
and for the title of emperor, they alledged the emperor of Germany, as such, 


безумную поЪздку, увфрялъ, что императоръ отправилъ въ Венещю уполномочен- 
наго съ цфяью воспрепятетвовать его YCITÉXY. 

Два года тому назадъ, посл полтавскаго боя, Урбихъ прибыль въ Москву и, 
увидавъ, что московскЙ дворъ подъ обаяшемъ усифха склоненъ къ увлечешяиъ и 
широкимъ планамъ, сталъ проповфдовать о правахъ Царя па титулъ восточнаго имие- 
ратора и о томъ, какъ обстоятельства счастливо слагаются для получена имъ этого 
тятучла. Угодивъ такою лестью, онъ добылъ себф поручеше испросить у покойнаго 
императора какого либо отличя Царю сравнительно еъ другимв коронованными 060- 
бами, а также предложить посредничество Царя въ венгерской смут, дабы поднять 
значенте Poccin ея виБшательствомъ въ дфла европейская. При этомъ Урбихомъ co6- 
ственно руководило частное поощрене со стороны князя Paronnx и надежда получить 
вЪеъ и значеше въ But, | 

Въ этихъ видатъ онъ возвратился черезъ Венгрию и, не снесясь съ императо- 
ромъ, рёшился провезти съ собою депутата мятежниковъ до самаго Пресбурга, гдз 
свита его лишилась этого украшешя: MÉCTHBIÉ комендантъ посадилъ депутата подъ 
арестъ, Урбихъ же ечелъ такой поступокъ великой обидой себф и своему государю, 
между тЪмъ какъ, по справедливости, императору было болфе причинъ обидЪться 
вслфдетве его высоком$ ия, а Царю — прогнфватьея за его неосторожность. 

Что касаетея самого посредничества, императоръ вфжливо высказалъ, что не 
можетъ принять никого изъ чужеземцевъ посредникомъ между собою и своими под- 
данными. Насательно же императорскаго титула, заявлено было, что императоръ гер- 
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could not make any alteration in his usual зе of treating other princes, 
without the consent and advice of the empire, and that to do anything 
as simple arch-duke of Austria, would be no advantage to them; and as to 
the distinctions he pretended in his reception, they said they could allow of 
none to be due to his character of plenipotentiary. 

The great preparations of the turks and the intrigues of the french 
and king of Sweden having give some jealousy to all their neighbours, 
there was some talk of a defensive alliance between the Czar and the house 
of Austria. M-r Urbich says that the imperial ministers made the first pro- 
posal and offered to enter into an alliance offensive-defensive;, but that be- 
fore his full powers, which he sent for at their request, could arrive, their 
fears being over and the war declared against the Czar, they not only flew 
back from their advances and abandoned him to his enemies, but used all 
their endeavours to hinder the venetians once more and the republic of 
Poland from Jjoining to his assistance. The imperial ministers positively de- 
nied to me the whole proceeding; they say they were often pressed by 
m-r Ürbich to be admitted into their sacred ligue (as they call that against 
the turks between the house of Austria, the pope, the venetians and the 

| republic of Poland) or to enter into а defensive alliance, but barely heard 
| his proposals, saying they could do nothing in either point without the соп- 


манекй, какъ таковой, не можеть вносить никакихъ искаженй въ обычныя 06pa- 
щешя къ иностраннымъ монархамъ безъ согласмя имперскихъ представителей, вся- 
кое же признаше, едфланное съ его стороны въ качеств эрцгерцога австрИйекаго, не 
можеть имфть значен1я. Наконецъ по вопросу о торжественноети приемнаго цере- 
мон!ала, на которую претендоваль Урбихъ, ему отвфтили, что его сану полномочнаго 
| посла воздано будетъ все должное. 
Когда большя военныя приготовленя со стороны Турцш, интриги Фравщи и 
| короля шведскаго HCKOABKO CMYTHAH ихъ сосфдей, заходила рфчь объ оборонитель- 
| HOME союзф Царя съ домомъ австрйскимъ. Урбихъ увфраетъ, будто первыя предло- 
женя Bb этомъ смысл сдфланы были министрами императора: они предлагали 
союзъ оборонительный и наступательный; HO онъ еще не успфлъ получить полномо- 
| qi, о которыхъ было написалъ по желаню BBHCKATO двора, какъ страхъ австрй- 
| цевъ мяновалъ, TAKE какъ война была объявлена Царю. ВЪнекй дворъ началь не 
только сторониться парекихь предложений, не только покинулъ Poccito на произволъ 
| враговъ, но еще употребилъ веф старая помфшать Венеши и рфчи посполитой пре- 
| соединиться къ ней на помощь. HmneparToperie министры рфшительно отрицаютъ BC 
эти подробности и увфряютъ, напротивъ, будто Урбихъ не разъ упрашивалъ AXE пря- 
вать Россю въ священную лизу (такъ они называютъ союзъ Аветрйскаго дома, 
папы, Венещи и рфчи посполитой противъ Typuin), по что они только выслушива- 
ли его настояния, отвфчая что ни въ чемъ не могуть ступить шагу безъ соглася 
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sent of their respective allies; and being still further urged to treat, they 
asked, whether they had any full powers for what he offered? M-r Urbich 
unluckily taking the hint with his usual quickness, writ word all was ready 
for a conclusion if he had but the formal instrument, which being sent from 
Moscow and produced, the imperialists were extremely surprized, and obliged 
to explain themselves clearly, and leave m-r Urbich to excuse his con- 
duct at their expence, who, if I may judge of what he has writ to his master 
by whathe told me himself, has to fill up the measure of his iniquity, accus- 
ed the imperialists to have promoted under hand the rupture with the 
Ottoman Port, which is grounded on a letter supposed to be forged by count 
Berezeny or some of the hungarians, and pretended to be writ by the impe- 
rial resident Dahlman at Constantinople and intercepted on the way. 

The late emperor dying soon after, the empress sent a letter of notifi- 
cation to the Czar with the usual title of Serenity instead of Majesty. The 
Czar, though displeased, received the letter, but to revenge himself, by whose 
advice 1 cannot tell, sent an answer with the title of Serentéy instead of 
Majesty, which he and his predecessors had always given. This letter baving 
een presented by m-r Urbich’s brother, he was desired to take it back under 
2cetence that the clerks had probably made some mistake in the title, bat 
w asserting it was done with design and refusing to receive it, had the 

MER, когда же Урбихъ продолжалъ настаивать на переговорахъ, они, нако- 
2e. ABC AN ого: уполномочену ли онъ дать предложения, которыя дфлаетъ? Урбихъ 
пахритиьгь этоть намекъ съ своей обычной торопливостью, и ваписаль Царю, что 
"г ити въ союзу, лишь бы Его Величество далъ ему opyaie въ руки. Когда же 
D PALAU, императорск!е министры не мало изумились и должны были вы- 
ne тг», иредоставивъ Урбиху извинять свое поведеше на ихь счеть. На 
ïR г сзлать по его же словамъ, онъ, довершая свои неблаговидные по- 
he RES CHOCMY государю, будто ABCTPIACKIE мивистры подъ рукой подстре- 

+ Mn ть мыфыву. (бвинеш!е это онъ построилъ ва письмЪ, сочиненномъ, надо 

mass, Березини пли KEME нибудь изъ венгерцевъ, но которое выдает- 
= тчераторскаго резидента въ КонстантинополВ Дальмана, будто бы 

= & ЧС. 
ти» ammeparops |осифъ скончался. Императрица отправила Царю 
mn bb DOM событш, употребивъ обычный татучъ «Сбтьтлость» 
>. Шум, приналь письмо, хотя съ неудовольствемъ, во, не знаю 


«< м 


ee | 


| _ > читать AMUOPATDIIUS послал съ татузомъ «С6%740Стё» BIÉCTO 
“ "0 оттрый до сихь поръ онъ и его предшественники всегда упо- 
вс «2. “smmmparonaus. OTRÈTE этотъ переданъ былъ братомъ Урби- 

2. pdt соль взаль царское письмо обратно подъ предлогомъ, 
мож, >. “м, UTYIF, когда же онъ заавить, что данный титуть 
данн! SN, à MEMIACR принать письмо, ему нанесли оскорблеше: 
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mortification to have it sent into his house and left on the table by a pub- 
lic officer. 

The Czar in the meantime received and caressed prince Ragoszy perhaps 
with more affectation then design; at least they wont own to have had any 
now; and I have been informed by a gentleman, who was present most part 
of this voyage, that very little notice had been taken of Berezeny, who had 
delivered à petition at Jaroslaw, desiring the Czar would receive him into 
his protection, employ him in his ministry, and give him some villages in 
Moscow, but I don’t hear that any answer has been returned. Prince Ra- 
goszy went in the Czar’s retinue from Jaroslaw to Thorn, but in а seperate 
boat, and though the Czar now and then showed him some little civility, 
yet he was observed never to enter into any long discourse with him. These 
proceedings however, with m-r Urbich high words gave great jealousy 
to the imperial court, and this, as far as I can learn, is the present state of 
the misunderstandings between them and the Czar. 

You are also pleased to enquire about the ground which France may 
have got in the moscovite councils. They have been endeavouring to fix an 
interest in this court, ever since the beginning of the war, by sticking at 
no promises, howsoever unlikely, and flattering the Czar continually with 
hopes of peace (which he earnestly longed for as dreading the event of the 


царское письмо отнесено къ нему на домъ и оставлено у него Ha столБ оффищаль- 
вымъ лицемъ. 

Царь между твиъ принималъ князя Рагоцци быть можеть скорфе съ изыскан- 
ной, ЧЪмъ съ искренней любезностью, по крайней мЪрф теперь русеюме отри- 
цаютъ, чтобы оказывали ему любезность; кромф того одно лицо, сопровождавшее 
Царя почти во все время его настоящей пофздки, передавало мвтф, что Ha Березини 
обращалось очень мало вниманя, хотя онъ въ Ярославл$ и подалъ прошенте, ходатай- 
ствуя, чтобы Царь приналъ его подъ свое покровительство, далъ ему завят!я въ своемъ 
управлении и нфеколько деревевь въ Poccis, но 4 не слыхалъ, чтобы онъ получилъ ка- 
кой нибудь отвфтъ. Кназь Рагоцци прибыль изъ Ярославля въ Торнъ въ царской 
CBAT, однако въ отдфльной лодкф, и хотя отъ времеви до времени Царь и оказы- 
ваетъ ему внимавше, никогда не видали, чтобы Его Величество вступаль съ нимъ 
въ продолжительные разговоры. Какъ бы то ня было, любезное обращене съ княземъ 
и заносчивыя р5чи Урбиха очень возмутнаи императорский дворъ. Въ этомъ положе- 
ни, на сколько мнф извЪетно, недоразумтя между вЪнскимъ APDpONE и Царемъ 
пребываютъ и по настоящее время. 

Вамъ также угодно было знать какую почву Франщя нашла для переговоровъ 
съ Poccieh. Она старалась заинтересовать Царя сближешемъ съ собою еще при са- 
момъ началф войны, не останавливаясь даже передъ несбыточными обфщанями, посто- 
явно обольщая Царя возможностью мира (котораго онъ искренно желалъ, опасаясь ре- 








м 
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war), nor did they fail to make several endeavours that Sweden might have 
been more at liberty to disturb the affairs of the empire in their favour; 
but that prince’s resentment and fixed revenge against Poland and Moscovy 
hindering their designs; and least the storm they had raised at the Ottoman 
Port should not turn to their advantage, since the king refused to concern 
himself immediately in the affairs of Hungary, they not only employed 
m-r Baluze to offer the mediation of France this spring, but at the same 
time made the overtures, that, if the Czar would deliver up Azow and de- 
molish the other fortresses, to which he has now agreed, the Port would 
make peace, abandon the king of Sweden to him and give him three millions 
of dollars for his damage. This proposal agreeing with the Czar’s natural 
avarice and his real want of money, though he could not think of giving 
up those places immediately, yet he resolved to enter on the negotiation in 
hopes of turning it to his advantage as occasion should offer. To this end 
prince Curakin was recaled out of England and ordered to make all possible 
diligence to the moscovite camp, but leave his equipage in Holland, the 
Czar being resolved to send him into France. Though the prince made what 
haste he could, yet he did not get to His Majesty before the wonderful event 
in Moldavia, and his return to Jaroslaw, when the overtures above mentioned 
being out of date, and secretary Walkoff having been dispatched to Paris 
to carry on the ordinary correspondence, it was thought unnecessary to 


 — CS 


зультатовъ войны); не было впрочемъ недостатка и въ старашахъ развязать руки 
Швещи для дЪИств противъ императора на пользу Франши, но ненависть короля 
шведекаго къ Польш® и Poccin, напраженное желане отомстить имъ, препятство- 
вали этимъ планамъ. Наконець и буря, воздвигнутая со стороны Порты, обратилась 
ONE не въ пользу, такъ какъ король отказался немедленно вм шаться въ дфла Вен- 
гии. Француземй кабинетъ весною не только поручалъ Балюзу предзожить посредни- 
чество Францш, но еще обфщалъ, что Порта согласится на миръ, выдастъ короля 
шведскаго и дасть Царю три миллюна долларовъ въ вознаграждене за военные 
Убытки, если ONE, со своей стороны, сдастъ Азовъ и разрушить друя укрЪиленныя 
*Ъста (ва что Царь согласился въ настоящее время). Эти предложеня разсчитаны 
Man на бережливость Царя и на дфйствительную нужду его въ деньгахъ; не 
MMA сдать Азовъ немедленно, онъ тфмъ не менфе рфшилея начать переговоры 
eat обратить ихъ въ свою пользу при удобномъ случаЪ. Ради этой цфли Ку- 
ion былъ изъ Англи и получилъ приказаше сашить въ русский лагерь, 

EN слои оставить въ Голланди, такъ какъ Царь намфренъ оторавить его 

me Vo какъ ни спфшилъ князь, ему не удалось прибыть ранфе чрезвычай- 

4 ть Mouavin и возвращения Государя въ Ярославль. Упомянутыя мир- 
ann уже потеряли значеше, а въ Парижь для ведемя теку- 

"PMU былъ секретарь Волковъ, потому посылать туда еще 
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send another minister with а character at that time; and the prince was 
ordered to follow the court into Germany, since they might have occasion 
to make use of him after the enterviews with the confederate kings. Though 
the place where was not named, yet I find the prince thinks they meant 
Paris, for, taking the liberty of asking him about some of these particulars, 
he owned the truth to me very freely, and gave me several other marks of 
his gratitude and respeet to Her Majesty and his good inclinations for the 
common cause. 

In the main I flatter myself that’ the french interest is again declining, 
but the event will depend on the resolutions you may think fit to take ш the 
affairs of Pomerania; you may have at least the preference of the market, if 
the unhappy pretentions of his allies against Sweden did not make the price 
too unreasonable. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№2. Ch, Whitworth to the right honourable м, secretary S-t John. 


Carlsbad, the И. October 1711. 


On the 5* inst. m-rSchleynitz arrived here; he was formerly minister to the 
доке of Wolfembuttle, and since the match with that family is agreed, was 
sent by the Czar to Hanover as his envoy, and will go with the princess into 


новаго уполвомоченнаго съ болфе высокимъ звашехъ признано ненужнымъ; потому 
Куракину приказаво слфдовать за дворомъ въ Германю, такъ какъ посл свидания 
Царя съ союзными королями, услуги его могутъ оказаться полезными, l'A — не CKa- 
зано, но князь ожидаетъ все таки назначения въ Изрижъ. Я позволилъ себф прямо 
спросить его объ этихъ подробностяхъ, онь же очень откровенно высказалъ мн? 
правду, и далъ много другихъ доказательствъ благодарности и уважен!я къ ея вели- 
4eCTBY, и вообще расположеня своего къ общему дфлу. 

Въ результатф лыцу себя надеждой, что французекме интересы опять теряютъ 
значене, хотя конецъ будетъ зависфть оть рфшевй, которыя вы сочтете удобнымъ 
принять по поводу Померании. Bo всакомъ случа выгодное положеше на рынк$ за 
вами, если несчастныя претензш царскихъ союзниковъ, направленныя противъ Шве- 
ци, не вызовутъ съ ихъ стороны запросовъ слишкомъ неразумныхъ. 


№ 2, Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джону. 


Карлебадъ, 1-го октября 1711 г. (12-го октября н. ст.) 


5-го числа текущаго мфеяца прибылъ сюда Шлейнипъ. Онъ прежде состоялъ 
министромъ герцога Вольфенбюттельскаго; по заключенш-же брачнаго договора съ 
вельфенбютельскимъ домомъ, отправленъ былъ Царемъ въ Ганноверъ въ качеств? 


4 
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Moscovs to have the imspection of her court. His chief business here was to 
desire the Czar would come to Walfembuttle to celebrate the marriage, since 


they had alreadv made ail the preparations, would use very little ceremony 
and invite по person but the elector of Hanover, who was one of the family 
and might be vers instrumental on such an enterview to settle а fair corres- 
pondence between Виа and the alles for their mutual advantage, The Czar 
has declined this journev. but. bemg convinced that the place where we 
now are is verv inconvenient and unproper, he has consented the nuptials 
should be celebrated on the 21% or 22% inst. at Torgau, the usual residence 
uf the queen of Poland, where the voung princess was brought up. 
А courter was dispatched on the 6% with this resolution and to desire 
the old duke would be there at the time appointed, and another being sent 
egencr of Saxonv, returned on the 9% inst. with a com- 


— 


to the queen and 1 
pliment that not оу her court, but all the country was at the Czar’s зег- 


4 


vice amd un this occasion the vovage of the hereditary prince hither 1$ 
couutermanded 

Où the 0” inst. ш-г Bernstorff arrived with the character of епуоу 
extraordiourv from the elector of Hanover to return the compliments which 
had been made from this court by prince Curakine and m-r Schleynitz 
aud desire the Czar would dissuade his confederates from making such steps 
se must give jealousy to the allies and disturb the peace of the empire by 


OR FILELLULTL Our же uoBAeTE СЪ UPHAUECCOIN BB Москву, Гл И будетъ гофмей- 
crepont Qi ANOPA. Главная задача его наетолщаго призда а cs Царя Ha 
Чун" Ичитаще п Вольфеноютт ель, Такъ вавъ вст правая тамъ уже сдфланы; 
copier, будеть очень скромный, и изъ BAICORETE гостей приглашенъ одинЪ ТОлЬ- 
wi Apart ranaoneponi, вакъ членъ семьи. КромЪ того раны СЪ НИМЪ MO- 
un Въ очень полозмо въ видахъ установленя постоянныхъ сношенй между нимъ 
у воинами. A1 CON пользы. Царь отказалея отъ этого путешествия, но, уб$- 
мым. чо вастонщео мфетопребыване его очень неудобно для брачнаго торже- 
Им. огуимасл пазпачить торжество это на 21-е или 22-е октября BE Тор- 
194, ЧАЙ permaouin поролевы польской, куда приоудетъь и молодая привцееса. 
го cp отиранленть (ыла нарочный къ старому герцогу съ ув$домлетемъ о 
жим punouin и cb иросьбою прибыть къ вазначенному даю. Другой же го- 
on, een въ Соакеонио къ королев и регенству, возвратился 9-го съ за- 
м. A хо дор CN величества, но и вся страна къ услугамъ Царя. 


Verte Aa mapetr a У Kapacbars отинентъ. 
Le ма зд Бериеторфъ въкачеств?, чрезвычайнаго посла курфюрста 


v у о ки Ш привфтствя, переданныя ему OTB руссваго двора 
Уч Ул ее. Ou изъявляеть желан!е, чтобы Царь OTRIOHASE 
eh tt Ш. CHOCOÏEATO возбудить неудовольствие великаго 
Дохе "> | TE y" . 
NOPHONN мопарховъ, ие принимающихь участя въ 
\ = pou, MT р 
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their incroachments on other princes (as that of Mecklenburgh), who were 
no ways concerned, or their bringing the war on this side of the Elbe by 
any attempt on Bremen, where, it is said, the danes design to take their win- 
ter-quarters. 

On the 7* adjutant-general Lowen-Orren came from the king of Den- 
mark; his present business is to sollicite а sum of money for the subsistance 
of their troops, but he is to stay here till another minister is named, having 
brought letters of revocation for their envoy, m-r Jule. This gentleman left 
Moscow about the end of last April in order to make the campaign with the 
Czar, but he did not get to the army till they returned to the Dniester 
after the battle and peace; only saw His Majesty for two days and has not 
since been able to overtake him in the journey, being only got to Thorn with 
the Holland’s envoy about 12 days ago. This is a fair instance how impos- 
sible it is for us, poor mortals, to keep pace with such excentric motions. 
M-r Baluze was left at Jaroslaw, but designed to come to Warsaw, and 
might perhaps then follow the Czar to Moscovy; but prince Ragoczy and 
his lady. as it is said, will either winter in Thorn, or Culm. 

On the 7* the margrafin of Baireith, sister to the king of Prussia, and 
dutchess dowager of Courland, came hither to sollicit the Czar about the 
better payment of her dowry in that province and the succession of her 
son, the late young duke. Good words she has had, and that is all she must 


войн$ (напримфръ герцога Мекленбургскаго), и отъ перенесеня военныхъ дЪйетвй 
0 сю сторону Эльбы какимъ либо нападеемъ Ha Бременъ, гдф, по слухамъ, 
датчане намфрены размфститься на зимшая квартиры. 

7-го отъ короля датекаго прибыль сюда адъютавтъ, генералъ Ловенъ - Орренъ. 
Ближайшая его задача — испросить денегъь Ha содержаве датской арми, но онъ 
останется здфесь впредь до назначен!я новаго посланника на м$фето Юэля, которому 
привезъ отзывныя грамоты. Онъ вызхаль изъ Москвы въ концф апрфля, Bambpe- 
ваясь сопровождать Царя во время кампанш, но настигъ армию уже по возвращени 
ея къ Днвстру посл битвы и мира, видфаъ Его Величество въ течен!и двухъ дней, 
съ тБхь же поръ не могъ настигнуть его ва пути, TAKE какъ вмфетБ съ голланд- 
CREME посланникомъ прибыль въ Ториъ только двЪфнадцать дней тому назадъ. Это 
блистательный примфръ того, какъ трудно намъ, бфднымъ смертнымъ, гоняться за 
такими эксцентрическими разъ1здами. Балюзъ оставленъ быль въ Ярославл в, но ду- 
маеть перебраться въ Варшаву; надфясь, что оттуда ему быть можетъ удастся по- 
слдовать за Царемъ въ Москву; князь же и княгиня Рагоцци, говорятъ, перези- 
муютъ либо въ ТорнЪ, либо въ Кульм$. 

Т-го маркграфиня байрейтская, сестра короля прусскаго, вдовствующая герцо- 
гиня курляндская, прибыла сюда, чтобы ходатайствовать у Царя по вопросу о боле 
аккуратной выплат ей вдовьей доли изъ Курлявди и о наслфдетвф сына, покойнаго 
молодаго герцога. Ее успокоивали ласковыми р$чами, но врядъ-ли она можетъ раз- 
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expect, except their good offices could procure any thing from prince Fer- 
dinand, who has taken possession of that duchy. 

The Czar and most of his retinue drink the waters every morning, but 
he intermitted them Saturday and Sunday, having had a violent looseness, 
though he is recovered and has begun again to-day. On the 8‘ in the eve- 
ning the margrafin had а long audience of the Czar. On the 9%, being the 
day of general Lôwenhaupt’s defeat at Lesna, from whence His Czarish 
Majesty dates his great success, he invited her highness and all the minis- 
ters to supper. On the 10% he and all the company supped with m-r Kamké. 
Yesterday in the morning the margrafin went away, and the Czar being in 
the evening with m-r Vitsdom, I was also invited thither, on which occasi- 
ons Г have had the convenience of discoursing pretty largely with his Cza- 
rish Majesty. 

On the 5" inst. I had the honour to acquaint you, that I was in hopes 
the disputes about the imperial guards would have ended that evening to 
mutual satisfaction, and m-r Urbich told me the court was sensible they had 
made а false step in refusing them at first, and were willing the business 
should be made up between count Nostitz and m-r Vitsdom themselves; but 
that the count complamed of m-r Vitsdom for not giving him the first 
visit, which he expected in ceremony, and then would immediately return 
it and make а compliment to the king of Poland in the empress’s name, 
about the relief of the guards. This was refused by m-r Vitsdom, since the 


ечитывать па большее, разв предетательство Царя вынудить что нибудь въея поль- 
ay у захватившаго герцогекй престолъ принца Фердинанда. 

Царь и большинство его свиты пользуются водами каждое утро; Его Величество 
было прервать это дчеше на субботу И воскресещье DCA вдетие сильваго разслабле- 
и, мо сегодня возобиовилъ его, З-го вечеромъ маркграфиия имфла продолжительную 
умению у Царя, 9-го, въ годовщину побфды надъ генераломъ Левенгауптомъ подъ 
Ateuoû, которую Государь признаетъ началомъ своихъ BEANRUXE усифховъ, онъ при- 
"Ааа ей свЪтаость в всфхь манистровъ на ужинъ, 10-го онъ со всею свитой ужи- 

мазь y Клукь, Вчера цоутру марк граф ина уЪзала, Царь же вечеромъ былъ у Фитц- 
Le Sabu приглашены и я, При этомь мн® удалось очень долго бесдовать съ 
У Вечеетьоль, 
à-t \Утабра л имфаь честь увфломать васъ о своей надеждт, что споръ объ 

А HR кар3у4ф покончитсл въ тоть-же вечерь къ обоюдному удовольствию. 

pars sn MUË, будто дворъ чувствуеть незоввость сд5ланнаго 

- — PA ALNAT отказа) и желаетъ, чтобы дфло порфшиаось между гра- 

` Vrurynoms. Ho графъ оказался въ прете изш за то, что Фитд- 

чо, DAY церваго визита, котораго ONE торжественно ожидалъ 
LD: >. —= M визить, приофтствовать короля польскаго отъ 
‚о сии в караула. Фитцтумь же отказался сдф- 





® 
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visit could not be pretended as a right, though he declared he would otherwise 
have done it as a piece of friendship. And the next morning m-r Urbich told 
me all was spoiled, count Nostitz having declared to him that he had al- 
ready sent back the guards, since they had been so long refused, and this he 
repeated at the Czar’s table. Г own Т was something surprised at so hasty 
a resolution, and therefore went immediately to the count, who not only 
denied the most part of m-r Urbich’s reports, but aledged that he laid the 
Маше of all at m-r Vitsdom’s door, by which finding this gentleman’s un- 
happy apprehension or indiscretion to be the main occasion of their misun- 
R derstanding, Г brought them both to my lodgings that evening, where they 
| convinced one another sufficiently of his unfair dealing; and the Czar pre- 
| tending the only difficulty he now had was because the count had no letter 
| at all to show from whom he was sent (which had been left undone, for 
| the dispute of the title), we agreed on an expedient, that the regency of 
| Bohemia should send the count an open order to wait on the Czar, in which 
they might give him the title of majesty as ministers only of that kingdom, 

without mentioning the empress. The regency having approved of the pro- 

роза] and the courier being returned on the 10‘ in the evening, I mentioned 

it to count Golofkin and next morning it was resolved, that the imperialists 

should march into the town and relieve the saxons to-morrow in the after- 


чать этотъ визитъ именно потому, что его требовали какъ права, хотя прибавялъ, 
что охотно сдфлалъ бы его просто въ звакъ дружбы. На другое утро Урбихъ зая- 
виль инф, будто все дфло испорчено: графъ Ностицъ-де сказаль ему, что, въ виду 
продолжительнаго отказа принять императорсмй караулъ, караулъ этоть отосланъ 
обратно. Тоже Урбихъ повторилъ и за царскимъ столомъ. Я, признаюсь, н®сколько 
удивился такому поспфшному рёшеншю, потому немедленно отправился къ графу, 
который не только отвергъ большинство показан Урбиха, но прибавилъ, что во BCEME 
этомъ дЪхБ BHHOBATE Фитцтумъ. Увфрившись, что, сяфдовательно, всЪ недоразум$- 
в1я коренятся главнымъ образомъ въ весчастныхъ претензяхъ этого господина и въ 
его нескромности, я въ тотъ же вечеръ свель противниковъ у себя, AB они и убЪ- 
дили одвнъ другаго въ неприглядноети возникшихъ отношенй. Царь заявилъ затёмъ 
будто единствевное препятствие видитъ еще въ томъ, что графъ не снабженъ ника- 
кимъ письмомъ, способнымъ удостовфрить, кЪиъ онъ присланъ. Письма дЪйствительно 
не написали въ виду спора о титулв. Мы нашли слфдующ выходь изъ этого поло- 
женя: чтобы богемскя власти прислали графу открытое приказавше привфтствовать 
Царя, почтивь его притомъ титуломъ величества отъ себя, какъ отъ иинистровъ 
королевства, не упоминая объ императриц®. Власти согласились на это предложене; 
посланный къ нимъ нарочный вернулся 10-го вечеромъ. Я сообщиль объ этомъ 
графу Головкину и на crbayiomee же утро было р5шено, что императореюя вой- 
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noon; and 50 this troublesomeaffair, through a trifle in itself, has been ended 
with much ado. 

The truth is the Czar was very ппу Шир to receive them, but being 
pressed on all sides, and no refuge left, but a plain denial, he consented that 
they should come up аз to шоггом; the next day being the 14%, he has 
been persuaded to dine with count Nostitz, but will leave this place the 
same afternoon, though otherwise he had thought of staying a day or two 
longer. However the appearances have been saved, and that is al] could be 
expected in the present circumstances. 

M-r Urbich will return to Vienna on the 15%, but after a very short 
stay will go to the Hague to take care of the Czar’s interest in this impor- 
tant Juncture. 


Carlsbad, ?/,sth October 1711. 

About nine o’clock this morning the imperialists marched in and releiv- 
ed the saxon guards. 

The Czar has invited me to follow him to Petersburgh, and, in order to 
it, I shall set out to-morrow for Dresden, where His Czarish Majesty designs 
also to be in four days, though he takes another way to see some mines. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


ска войдуть въ городъ и CMBHATE саксонцевъ завтра еъ полудня. Такъ это скуч- 
ное дло, хотя и пустое само по себф, окончилось не безъ хлопотъ. 

Правда такова: Царю очень не хотёлоеь принять виператорскй караулъ, но 
его такъ убЪждали со вофхъ сторонъ, что оставалось согласиться или отвЪтить 
прямыиъ отказомъ. Онъ, наконецъ, согласился, чтобы HMUCPATOPCRIA войска вошли 
въ городъ завтра. На слфдующи день, 14-го, его убфдили также пригласить графа 
Ностица къ обфду, но за то въ тотъ-же вечеръ онъ выфзжаетъ отсюда, хотя думалъ 
было пробыть еще день или два. Какъ-бы то ви было, приличе соблюдено, а при 
данныхъ услов!яхъ ничего большаго и требовать было невозможно. 

Урбихъ возвратится въ Вфну 15-го, но, пробывъ тамъ очень короткое время, 
выфдетъ въ Гаагу, гдф приметъ на себя заботу о царскихъ интересахъ среди настоя- 
щитхъ важныхъ обетоятельствъ. 


Карлебадъ, ?/}; октября 1711 г. 

Сегодня поутру около 9-ти часовъ утра императорекй караулъ вотупиль въ 
городъ и CMBHAAE саксонцевъ. 

Царь приглаенлъ меня сяфдовать за нимъ въ Петербургъ, почему завтра выз- 
жаю въ Дрезденъ, куда в Его Величество намфренъ прибыть черезъ четыре Aus; 
онъ, вамЪреваясь осмотрфть нфкоторые рудники, пофдеть нЪеколько иной дорогой, 
ЧБМЪ Я. 








CR 
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№ 3. Ch. Whltworth to the right honourable m. secretary S-t John. 
Carlsbad, ?/,,th October 1711. 


Having now got some tolerable light into the dispositions and intrigues 
of the northern confederates, Itake leave to send you this dispatch by one of 
my servants for the better conveyance and security. 

The affairs of Turky being one of the main hinges on which all will 
turn, you will give me leave to begin with them and to mention some par- 
ticulars that I have first learned here. 

Аз there is а private article for the former tribute to the tartar han, so 
there is another agreement about the moscovite ships in the Palus Moeotis, 
it being allowed that the captain-pasha should either buy all the men of war 
there, or, if they could not agree оп the price, leave should be given them 
to pass through the Dardanels into the Meditterranean that from thence 
they might be carried to Archangel or Petersburgh, as the Czar thought fit. 

Prince Cantemir, hospodar of Moldavia, was in the camp during the 
attack, but kept very privately, and stifly denied by the moscovites with 
some asseverations. They don’t seem to lay the Мате of the miscarriage at 
his door, at least in consideration of his loss and good will; all the confisca- 
ted lands of Mazeppa, late hetman of the cozacks, have been given him for 
his maintenance. 


№ 3. Ч. Ватвортъ статеь-секретарю С, Джону, 


Карлебадъ, 2-го октября 1711 г. (13-го октября н. ст.). 


Присмотрфвшиеь довольно близко къ намрешямъ и интригамъ сфверныхъ союз- 
никовъ, рёшаюсь, въ вялахъ большаго удобетва и безопасности, послать вамъ настоя- 
mee донесеше черезъ одного изъ моихъ слугъ. | 

Typeuria дфла — одна изъ главныхъ пружанъ, около которой теперь все вра- 
щается, потому позвольте MH начать съ нихъ и передать вамъ нфсколько частностей, 
о которыхъ я узналъ только здЪеь. 

Существуетъ не только секретная статья о старой дани хану крымскому, HO п 
еще — ссглашеше касательно русскихъ кораблей, паходящихея въ Азовекомъ морт: 
капитану-паш® разрёшено купить ихЪ вс$; въ случа же если онъ не сойдетея въ 
bb съ русеквмъ правительствомъ, русскимъ кораблямъ дозволено будетъ пройти 
черезъ Дарданеллы въ Средиземное море, чтобы оттуда опп могли достигнуть Архан- 
гельска или Петербурга, по усмотрёню Царя. 

Кантемиръ, господарь молдавскй, во время боя паходилея въ царскомъ лагерЪ, но 
присутствии его хранилось въ большой тайн$ и рёшительно отрицалось русскими, даже 
съ особенными увфренями. Они, кажется, не упрекаютъ его въ своихъ неудачахъ, 
можетъ быть изъ уважешя къ его утратамъ и къ его доброй волф; всф земли, кон- 
фискованныя у бывшаго гетмана Мазепы, отданы ему, на его содержане. 





mm ——— 
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be returned next morning and signed another treaty for delivering Asow in 
two months and razing the other fortresses in three months to be counted 
from the day of the date the 19" August о. s. and for the immediate re- 
treat of their army into Moscovy. 

As soon as this was done, the vizir appeared extremely satisfied, embraced 
Schafiroff and told him with much concern, that he had dealt more fa- 
vourably with them than perhaps any christian would have done in his place ; 
that it was in his power to have made the Czar, his empress, and the whole 
army prisoners of war, and that, if the moscovites should not now keep a 
treaty made on conditions so favourable to them in those circumstances, he 
could never venture to show his face before the grand vizir, and should be 
upbraided by every mussulman for want of faith or else for unpardonable 
indiscretion; but that all was now ended зо well, he would go himself to 
Bender in eight or ten days, and oblige the king of Sweden to depart one 
way or other. 

By the courier m-r Schafiroff despatched to the Czar with this trans- 
action, he writ а very pressing letter to field-marshal Scheremeteff, conjuring 
him by the common welfare of their country to march forthwith to Kiew 
with bis army, which the field-marshal has refused without orders from 
hence. 

After three or four days debate, the courier was sent back with the 
Czar's ratification, but with two alterations, viz: that, the time for delivering 


ся и подоиеалъ другой договоръ о сдачЪ Азова въ течеше двухъ мфсяцевъ и о сры- 
ти прочихъ крёпостей въ три MbCANA, считая съ 19-го августа ст. ет., а также о 
немедленномъ отступлении царской apmin въ предфлы Росеши. 

Когда этотъ договоръ былъ подписанъ, визирь, по видимому, очень обрадовался, 
обнялъ Шафирова и съ большимъ участемъ высказалъ, что поступилъь съ русскими 
благосклоннЪе, EME поступилъ бы любой христавянъ на его M'ÉCTÉ, что въ его B4a- 
ети было забрать военноплнными Царя, царицу и вею армю; что если бы pyccrie 
не выполнили договора, заключеннаго на такихъ условяхъ, Шафирову бы нельзя 
было показываться на глаза визирю, каждый мусульмананъ получиль бы право упрек- 
нуть его въ вфроломств® и въ непростительной неправдф, но что теперь все кончи- 
лось благополучно, потому ONE самъ пофдеть въ Бендеры дней черезъ восемь изв 
десять и привудить короля шведскаго выфхать изъ Турщи такъ или иначе. 

Шафировъ, кромф текста подинсаннаго имъ договора, присланнаго Царю, пре- 
проводиялъ съ курьеромъ еще настоятельное yBbmanie фельдмаршалу Шереметеву, 
умоляя его, ради общаго блага отечества, направиться съ армей далфе къ Kiesy, 
на что фельдмаршалъ, однако, не рёшился безъ приказа! отсюда. 

Посл$ трехъ-— или четырехъ-дневныхъ совфщав!й, курьеръ отправленъ обратно 
CE царской ратификащей, однако съ двумя измфневшяни: срокъ сдачи’ Азова продол- 
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Asow etc. should be lengthened to next spring, and that the forces should 
remove as soon as ever the king of Sweden was retired. 

So that the turkish officer who has been again sent to Asow is like to 
meet with another refusal, and what the good easy vizir will say to this 
shuffling conduct, and how Schañiroff can patch it up by presents and pro- 
mises, time must learn, the asiatic forces having not been dismissed home, 
and most of the turks continuing still on the Danube. 

The present disposition of the moscovite army in Poland is: a battalion 
of the first regiment of guards at Thorn, whither lieut.-general Galitzin 
and major-general Dolgoruky will march this winter, with the three others, 
the second regiment of guards, that of Ingria, and that of Astrakhan, being in 
all fourteen battalions of the best troops. Feld-marshal Scheremeteff is posted 
about Polone and Dubno in Volhinia with two divisions of foot, and general 
Repnin has cantoned the two other divisions from thence to Brody, where 
general Rôünne stands with his body of horse. General Bauer is marching 
from Livonia with six regiments of foot and four of dragons, as is given out, 
to take their winter-quarters in polish Prussia. 

А$ soon as ever the king of Sweden leaves Bender, especially if he ta- 
kes the way of Hungary, general Scheremeteff with his two divisions will 
go to Kiew, but the generals Rônne and Repnin will move with the forces 


женъ до весны; войска же изъ Польши русск!е обязываютея вывести немедленно 
по выфздв короля шведскаго изъ предфловъ Турщи. 

Такъ офвцеръ, вновь отправленный въ Азовъ, вфроятно BCTPÉTATE новый отказъ. 
Время покажетъ, что покладливый визирь найдетъ возможнымъ сказать на эти увертки 
и какъ Шафирову удастся уладить дфло подарками и обфщавями. Азятекмя войска 
еще не распущены и большинство турецкихъ силъ еще стоитъ Ha Дуна?. 

Pyceria войска, находящяся въ Польшф, расположены слфдующимъ образомъ: 
батальонъ перваго гвардейскаго полка въ Торнф, куда нынфшнею же зимой всту- 
пять генералъ-лейтенантъ Голицынъ и генералъ-маторъ Долгорукй съ тремя осталь- 
ными батальонами того-же полка, со вторымъ гвардейскимъ полкомъ, и полками 
Ингерманландскимъ и Астраханскимъ, т. е. съ четырнадцатью батальонами лучшихъ 
войскъ. Фельдмаршал Шереметевъ съ двумя пфхотными дивизиями расположился 
между Полоннымъ и Дубною на Волыни, генералъ Репнияъ съ двумя другими диви- 
ями стонтъ далфе до Бродъ, которыя заняты кавалерекимъ корпусомъ генерала 
Ренна. Генералъ Бауеръ съ шестью пфхотными и четырьмя драгунскими полками 
плеть изъ Лавони, по слухамъ, CB цфлю занять зимвя квартиры Bb польекой Прус- 
еи. 

Какъ скоро король шведек! оставитъ Бендеры, особенно въ случаф, если онъ 
направится черезъ Венгрию, Шереметевъь съ своими двумя дивимями двинется къ 


Kiesy, а Реннъ и Репнинъ съ силами, состоящими подъ ихъ начальствомъ, напра- 
0% 
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under their command to Bresici in Lithuania and Great-Poland. In the 
meantime the crown-army is drawing from thence towards Lemberg and 
Podolia to make room for them. 

I shall not trouble you with a particular account of the turkish deputa- 
tion to the republic of Poland, which is now transmitted hither, since Г men- 
tioned it from Vienna, and the gazettes will be full of it before this letter 
comes to your hands. They make very great protestations of friendship to 
the common wealth, but declined to treat with any king, till they shall be 
informed that one is acknowledged by the whole kingdom. From these 
several steps it looks as if affairs were not clearly settled on that side, and 
yet the views of the parties concerned, are as unbounded as if they were in 
the greatest security. 

The project for next year is, that general Bauer shall march forward 
into Pomerania this winter to block up Stettin, while the danes and saxons 
are in their quarters; that in the spring the generals Rônne and Repnin 
shall follow with 20 m. men more; and а courier was last week sent to prince 
Menschikoff with orders to prepare а train of artillery at Petersburgh and 
Narva, and send it at the first opening of the water to Memel and Danzig, 
from whence it will be brought to Stettin to be employed in the siege of that 
place and Wismar. These troops are to be commanded by the hereditary 
prince, the Czar declining to appear at their head in person, to avoid dis- 


ватся къ Бресту въ Литву и Великую Польшу. Въ тоже время коронная армя дви- 
нется отсюда къ Львову и Подоли, чтобы расчистить путь русскимъ войекамъ. 

Не стану утомлять васъ отдфльнымъ, сообщеннымъ сюда, отчетомъ о турецкой 
депутащи къ рфчи посполитой. Я упомвналъ о ней изъ ВЪвы; кромф того прежде, 
чфыъ настоящее письмо дойдетъ до васъ, газеты будутъ переполнены разсказами по 
этому поводу. Порта разсыпается въ увфрешятъ о своемъ стремлении къ общему благу, 
но отказывается вести переговоры съ тфиЪъ или другимъ королемъ, пока ве получить 
изв щеня, что который нибудь изъ нихъ признанъ въ этомъ санЪ вофмъ королевствомъ. 
Изо вефхъ этихъ данныхь можно заключить, что вопросъ о польскихъ дфлахъ выяс- 
ненъ былъ He особенно опредЪленно. Если приелушаться къ надеждамъ парт, ob 
неограничены, какъ будто каждая изъ вихъ находится въ полнфйшей безопасности. 

На будущй годъ проэктируется слфдующее: зимою генераль Бауеръ двинется 
aasbe до Померани и будетъ блокировать Штетниъ, пока датчане и саксонцы оста- 
нутся на своихъ квартирахъ. Весною генералы Реннъ и Репнинъ послфдуютъ за 
Бауеромъ съ 20 т. человфкъ. Далфе на прошлой недфаЪ къ князю Меншикову 
отправленъ курьеръ съ приказавемъ заготовить артиллерйеме парки въ Петербургь 
и Нарв$ и отправить ихъ по первому пути въ Мемель и Данцегъ, откуда они доста- 
влены будуть къ Штетиву дяя осады этого города и Bucmapa. Главное начальство 
надъ этими войсками поручено будеть царевичу - наслфднику; Царь отказывается 
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putes about the rang and other jealousies; but when these expeditions are 
over, he offers the king of Denmark 20 m. men to conquer Schonen and those 
parts; instead whereof the danes would feign have money, a thing their allies 
cannot spare so easily. In the meantime the Czar demands to have the chief 
command of the danish fleet, which, when joined with his five sail and 
small craft from Petersburgh, he supposes, would be quite masters of the sea, 
and then would endeavour to land somewhere in Sweden, with the forces 
under field-marshal Scheremeteff, who is to march towards the spring from 
Kiew to Riga, under pretence of guarding the Duina, and this descent is 
probably meant somewhere about Carlscroon, for his chief desire is lo de- 
stroy their fleet. This is the moscovite plan, but no final resolution 
will be taken till the interview with confederate kings, and the courier sent 
some days ago to concert the time and place, is not yet returned. 

If their designs for the next campaign are great, those of ending the 
war will I believe scarce appear less immoderate. The Czar seems resolved 
to make Sweden pay for all his losses on the side of Turkey, and this notion 
is applauded by all his confederates, who find it admirably calculated for 
their interest. His Czarish Majesty designs to keep Wyburgh, Kexholm, 
Petersburgh, Narva, and Revel with all their dependencies. Riga and the 
other part of Livonia called Lettia, he will restore to the republic of Po- 


ично стать во главф ихъ, чтобы избфжать споровъ о главенств$ и прочихъ интригъ; 
по оковчаши же этой экепедищи, онъ предлагаетъ Дани 20.000 человфкъ для завое- 
вашя Шон и прилегающихъ иЪетностей; за то Даня постарается добыть денегь— 
предмета, который у союзнаковъ не въ избыткЪ. Въ тоже время Царь изъявиль же- 
заме получить вачальство надъ AATCKHMB флотомъ, который, по его MHBHIN, въ со- 
единеши CB пятью русскими кораблями и съ мелкими петербургекими судами, станетъ 
полнымъ хозяиномъ моря. Тогда онъ постарается сдфлать десанть TAB нибудь въ 
Швец съ армей фельдмаршала Шереметева, которая весной изъ Kiesa двинется 
къ РигБ подъ предлогомъ охранешя Двины. Этоть десантъ, вЪроятно, предполагает- 
ea предпринять TAB нибудь въ окрествостяхъ Карлскроны, такъ какъ зласную задачу 
Царя составляетз уничтожене шведскало флота. Таковы замыслы Poccin, 
не никакого охончательнаго рёшен!я не будетъ принято до свиданя Царя съ союз- 
выми монархаии. Нарочный, оторавленный нфсколько дней тому назадъ для совф- 
щаня о времени и иЪетф CBHAAHIA, еще не возвращался. 

Если замыслы о будущей кампанш такъ обширны, — YCAOBIA, на которыхъ 
Царь думаетъ оковчить войну, на мой взглялъ, не уступаютъ имъ въ неумфренности: 
Царь, по видимому, рёшилея вынудить отъ Швещи вознаграждене за веф свои потери 
по миру съ Турщей и эта рёшимость одобряется его союзниками, которые ваходятъ, что 
разечеты Царя очевь совпадають съ ихъ интересами. Его Величество намренъ 
удержать Ригу, Кексгольмъ. Петербургъ, Нарву и Ревель со всфми прилегаю- 
щими къ нимъ мфетностями; Ригу и другую часть Ливони — Летю, онъ возвратитъ 
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land, Pomerania, when taken, is to be left to king Augustus for the damages 
of the swedish invasion in Saxony; Bremen will be given to the highest 
bidder, and, after all, Schonen, Halland, and Bleking are to return to Den- 
mark. The Czar has been persuaded not to suffer the swedish government 
any more in Germany, as the only point which made them considerable to 
the rest of Europe, which furnished them with forces for their expeditions 
in Livonia, and would always be an open door for their invading Poland 
whenever they thought convenient. 

This point of Pomerania gives occasion to great movements: the king 
of lrussia has been аз busy as usual to fish in these troubled waters for 
some advantage. M-r Kamké, one of his chief ministers, who is employed оп 
this account, told me his master was resolved to act in concert with the 
allies, that his instructions would have been already imparted to Her Ma- 
jesty, and that Т might probably hear of them in a post ог two; that his 
master’s main view was to restore the quiet of Germany (his countries being 
most exposed to the present disorders), and, if it was possible, a general peace 
in the north by the mediation of the аШез; that he had already declared 
Lo the Czar his master would never separate the least from you; that 
it is certain vou would all interpose with more than bare words, as soon as 
ever the negotintion with France was finished, as it was in a fair way, and, 


Польши. Померанио, если удастся отоорать ce y Швец, предположено предоставить 
королю Апгусту въ познаграждеше за убытки, причиненные вторжентемъ шведовъ 
we Сакеонио’, Бремен b отдается тому, кто предложить за вего высшую UEY, на- 
комець Шона, Галландъ и Баекингь предназначаются Дани. Цара убЪфдили, что со- 
war ва королемъ шведекимъ владлиия въ Герман немыслимо, такъ какъ только 
cn влада придають Шаеши значене въ ВеройЪ, изъ нахъ ему доставляются силы 
un ape ni Лалонию, они же могутъ служить постоянно-открытою дверью и 
зав онеща въ Позьшу во всякое время. 

Воть boupocr о Помераюм служить поводомъ къ большимъ волнешамъ: король 
100 заботой пригаялывается, нельзя ли воспользоваться чфиъ нибудь 
Ru 7] nus, One me его двательнЪйшихъ MAHECTPUB?, Камке, которому пору- 
"00 DIRE мнт, будто король руашилеа ARÉCTROBATE за одно съ союз- 
ОВ Вых сну пиструкцихь уже сообщено еа величеству и я вЪроятио 

= + D Ве УПО пли по крайней мфрф вскорЪ; что государь 
МО MEET Le виду позстановлеше спокойства въ Германии (такъ 
а Ва CALCUL страдають OTE настоащехь безпорадковъ) 
мира па Chhepé при COLTICTRIR велакаго союза; что овъ уже 








"ТО 


a Han 000 ороля Masorit ne oratimen отъ Великобратанш, кото- 
мы DOTE принять участ въ 43% He только на словахть, какъ ско- 
вать итал пезъ усила перегозоры съ Dpaunieï, позволяющие Пруссш 
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therefore they ought to take timely and moderate measures; he desired 1 
would also explain myself in the same manner, but did it with so much 
warmth, as made me stand upon my guard, and some time after [ was par- 
ticularly informed of his real negotiation: 

He has offered to make a treaty with the Czar and furnish artillery and 
amunition for the siege of Stettin, provided he be put in possession of Elbing 
and has some parts of Pomerania made over to him which lye most to his 
сопуешепсе; he then promises to interpose with the allies, and, to give these 
overtures more weight, endeavours to make them apprehend your intentions 
after a peace. The Czar having no great opinion of this prince’s resolution 
or force, has rejected the treaty except the king would openly declare war 
against Sweden, though he sent but one battalion into the field, on which 
condition they might be justly called allies. But m-r Kamké, I perceive, is 
shy of so dangerous а proposal, and affects to appear unconcerned, as if he 
had nothing more to do. However I dare not answer whether this resolution 
may not be changed in the interview since he and m-r Vitsdom are very 
great, and have often private conferences; and when I sounded this last in 
a negligent way, asking what advantages king Augustus could have from 
towns which had no correspondence with his other dominions, he answered 
they could find à method to exchange some of them with the king of Prussia. 


уже заблаговременно‘ принимать BÉROTOPEIA умфренныя Mbps. Канке пожелалъ, чтобы и 
8 высказался по этому вопросу, но желавне это выразиль съ такой горячностью, что 
8 счель полезнымъ держаться на-сторожф. НЪеколько времени спустя, я получилъ 
подробныя сообщеня о дфйетвительныхъ переговорахъ [Ipyccis: 

Король предложваъ Царю союзъ, обЪщая снабдить его артиллерей и боевыми 
припасами для осады Штетина, если ему отдадутъ Эльбингь и часть Померани, ко- 
торую On признаетъ наиболЪе для себя удобной. Онъ также обфщалъ посредвиче- 
ство иежду Росоей и своими союзниками, причемъ, съ цфаью придать болЪе вфса 
CABSAHBEIME предложенямъ, старается напугать Царя замыслами Aurain по заключе- 
ни мира. Царь, однако, не особенно высокаго мая о предложешяхь и силахь 
Npyccis, потому соглашается на союзъ только при условия, чтобы король открыто 
объявилъ войну Швеци и выслалъ противъ шведовъ хотя бы одинъ батальонъ, по- 
лучивъ такямъ образомъ прямое право назваться союзникомъ Росеш. Ho, на сколько 
я замфчаю, Камке испуганъ такимъ опаснымъ предложенемъ, и старается казаться 
ко всему равнодушнымъ, какъ будто ему тутъ больше дфлать вечего. Между TÉME 
я не рёшилея бы утверждать, что такое отношенше къ предложению Царя останется 
веизмфннымъ при свидавя, TAKE камъ Камке я Фицтумъ видимо озабочены и часто 
совфщаются между собою; когда же я какъ-то, какъ бы съ небрежностью, спросилъ 
Фицтума, какой разечетъ королю Августу искать городовъ, неприлегающахъ къ про- 
чимъ его взадфюямъ, онъ отвфчалъ, что можетъ быть найдется возможность оби$- 
ваться ихъ на что нибудь у короля прусекаго. 
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In my last letter from Vienna I had the honour to acquaint you that 
the danes had а mind to get possession of these places, in hopes of barte- 
ring them against Schonen etc., and though the french refused to let the 
12000 men they offered to maintain, if withdrawn from Flanders, act against 
Sweden, they might perbaps be glad to have them in the towns of Pomera- 
nia on that condition, since their interest requires much more that Sweden 
should have а footing in Germany, than a port or two in the Sound, where 
they have little or no commerce. | 

М-г Bernstorff seems equally sollicitious that the danes should not have 
Bremen, nor the king of Prussia any share in Pomerania; but he does not 
know how to touch 50 nice а matter, when it must pass through the know- 
ledge of an interpreter. 

I shall not trouble you with any account of the danish or saxon forces. 
The reports of their condition are different, according to the interest or incli- 
nation of those who speak, and you will have better from your ministers in 
those parts; but it is certain the danes are so much in want of money that 
the adjutant-general sent hither insinuates they cannot keep the field longer 
without present supplies, and much less can they think of appearing next 
campaign without subsidies. Their generals are reckoned bad, and their 


Въ послднемъ письм$ своемъ изъ Вфны я имфлъ честь увфдомить васъ, что 
датчане думаютъ захватить нЪкоторыя MÉCTA съ цфлью обмфнять ихъ на Шоню и т. 
д. и хотя Франщя отказалась допустить, чтобы 12.000 человфкъ, которыхъ она 
намфревалась удержать въ случа$ отступлешя изъ Фзандри, обращены были про- 
тивъ Швещи, ей, пожадуй, приятно будетъь видфть ихъ въ городахъ Померани при 
иззоженныхъ соображеняхъ, такъ какъ Швещя, обладающая клочкомъ земли въ Гер- 
маши, несравненно болфе соотвфтствуетъ ея интересамъ, чфмъ Швещя, владфющая 
портоиъ или двумя на ЗундВ, rAB французской торговли нфтъ или rAB она 
ничтожна. 

Бернсторфъ, кажется, равно заботитеа Какъ о томъ, чтобы Бременъ не достался 
Дани, такъ и о томъ, чтобы королю прусскому не выпало никакой доли въ Померания, 
но не знастъ какъ коснуться такого деликатнаго вопроса, если его придется вести 
черезъ какого ни на есть переводчика. 

Не ставу утомлять васъ отчетомъ о COCTOAUIA датсквхъ или саксонскихъ войскъ. 
О вастоящемъ ихъ положении говорятъ очень различно, смотря по характеру и сим- 
патямъ говорящихъ. М®стные представители Великобритавни дадутъ вамъ лучаия 
CBBAÈUIA по этому вопросу; несомнфнно только, что Давя ло такой степени вуж- 
дается въ деньгахъ, что присланный сюда генералъ-адъютантъ заявляеть о невоз- 
можности для датчанъ продолжать военныя дЪйствя, если имъ не будетъ оказана 
немедленная помощь. Тфмъ MeHbe имъ возможно начать слфдующую кампаню, не 
получивъ субсиди. Ихъ генералы, говорятъ, плохи, граждансме чяновники слабы. 


в 
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councillors weak, and, if so, their new minister here is а very good 
sample. | 

The moscovites do not trust king Augustus whose interest is likewise 
thought by many so tottering in Poland, that he will have much ado to keep 
the crown on their retreat. 

It is very certain he has of late begun to press the Czar earnestly. to 
break off all his intrigues with France and to join with the allies in hopes 
of bringing vou into his projects. He and the danes advise that the Czar 
with them should offer his mediation between you and France, and then 
accept of yours, and conclude both treaties with mutual guaranties. 

The greatest misfortune is, that the Czar has a very slight opinion ofthe 
allies, as if in no condition to hinder his measures, зо that he may be almost 
capable of letting things come to an extremity out of a mistaken notion. 

Being so far informed of the present situation of this court, I thought 
it high time to enter upon my commission and was in expectation of having 
a conference with count Golofkin on the 8‘ in the evening; but the mar- 
grafin of Bayreith having taken up all that time, I Бад no opportunity of 
speaking to time at leisure till the 10 inst. 

Т then represented that on taking leave of Her Majesty I had received 
fresh instructions to assure the Czar of the queen’s friendship and esteem, 


Если такъ, вновь прибывш!Н сюда уполномоченный Дани достойный обращикъ этихъ 
ЧИНОВНикОВЪ. 

Pycerie не довфряютъ королю Августу; кром$ того MHOrie подагаютъ, что его 
положене въ Польш$ очень шатко и ему будетъ стоить не малыхъ хлопотъ удер- 
жать престолъ по уход царскихъ войскъ. 

ДостовЪрво, что за послфднее время овъ, въ надеждЪ склонить Великобританю_ 
насвою сторову, серьёзно настаивалъ на томъ, чтобы Царь прекратилъ BCARIA интри- 
ги съ Франщей и сблизился съ союзниками. Онъ, также какъ и Даня, совфтуетъ 
Царю вмыфетБ съ ними предложить посредничество между Авглей и Франщей, 
принавъ взамфнЪъ посредничество ея величества съ TÉMB, чтобы оба мирные догово- 
ра закрёплены были взаимными гарантями. 

Главное д$ло, однако, въ томъ, что Царь очень жалкаго MUbHIA о союзвикахъ, 
какъ бы сомнфваясь въ возможности для нихъ помфшать его намфрешямъ. Исходя изъ 
этого ошибочнаго взгляда, онъ почти способенъ довести положеше вещей до крайностя. 

Ознакомившись такимъ образомъ съ настоящими обстоятельствами русскаго дво- 
ра, 4 призналъ, что настало время приступить къ данному мн порученю, и ожи- 
дазъ совфщан!я съ гр. Гозовкинымъ 8-го октября вечеромъ; во маркграфиня 
бабрейтская отнимала у графа все время и я не имфлъ случая свободно поговорить 
еъ нимъ до десятаго числа текущаго мЪеяца. 

Я передалъ ему, что откланиваясь ея величеству, вновь получиль поручеше 
увфрить Царя въ ея дружбБ и уваженв и установить между вими добрыя отношения 
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and to use all possible endeavours for promoting that good understanding 
and confidence, which from the situation and other interests of both coun- 
tries, would be of the highest advantage in peace and war; 

That Her Majesty had seen with some concern the frequent advices of 
the Czar’s dissatisfaction with the allies, grown without doubt from the 
misrepresentations of ill informed or ill meaning persons, since Her Ма- 
jesty was sure that on a fair explanation the Czar himself must own her 
conduct always agreed with her professions of friendship; that she believed 
the same would appear on the part of all the allies, and that if ever they 
had given way from the strict impartiality of neutral powers, it had been 
in favour of the Czar and his confederates, since, only to instance in one 
particular of consequence, if their sincere inclination had not prevailed, the 
pretences, sollicitation, and even the means were not wanting to hinder the 
kings of Poland and Denmark from entering into new engagements; 

That these misunderstandings had by degrees grown up to mutual jea- 
lousies, especially by the intrigues of the french; that their late propositions 
to the Czar were very well known to us, and perhaps from themselves, who 
were sensible the only solid advantage they could have, was to make us 
easier in some points by such an apprehension; but that the allies hitherto 
relied on the Czar’s friendship and gratitude and the due regard he must 
have for his own interest, though when the worst should happen, they knew 


и A0BÉpie, которыя обусловливаются какъ взаиинымъ положешемъ Авгли в Poccis, 
такъ и интересами этихъ странъ, а потому чрезвычайно выгодны имъ какъ въ воен- 
ное, такъ и въ мирное время. 

Ея величество, продолжаль я съ сожалфемъ ввдфла неоднократные слфды неудо- 
вольствия Государя противъ союзниковъ, возникш!е несомнфнно велфдетв!е неточныхъ 
донесенй малосвфдущехъ или злонамфренныхъ лицъ, такъ какъ, по внимательномъ из- 
елфдовани, Царь не можетъ не сознаться, что поведен!е королевы всегда согласовазось 
CB ея дружескнии yBbpeiaMH; она убфждена, что также дружески относятся къ 
Царю и друге союзники; если OH когда лябо и уклонались отъ строгаго безпристра- 
CTIA нейтральныхъ державъ, это всегда дфлалось въ пользу Царя и его союзнвковъ. 
Я предложилъ для примра одинъ значительный случай: еслибы не HCRpeHHIA склон- 
ности королевы, не было недостатка ни въ увЪщаняхъ, ни въ ходатайетвахъ, ни въ 
средствахъ удержать королей польскаго и датскаго OTB новыхъ обязательствъ къ 
Росс. Недоразум$ я между союзвикамя я Царемъ постепенно возросли до взаимнаго 
недовфрия исключительно благодаря интригамъ Франщи; мы очень хорошо знали 64 
недавия предложеня Царю и знали ихъ можеть быть оть самой Франщи, поняв- 
шей, что ей изъ своихъ CTAPAHÏË можно извлечь только одну серьёзную выгоду — 
именно развязать намъ руки по нфкоторымъ пунктамъ, BCAPACTBIE возбужденныхъ ею 
опасен; во союзники продолжаютъ довфрчиво относиться къ царской дружбЬ, къ 
его благодарности и къ его пониманию собственныхъ интересовъ, хотя, что бы ни 








аа 


1711 г., октября 2. 27 


the prosperous situation of their affairs too well to give way to such insinua- 
tions ; 

That Her Majesty was very willing to have these occasions of coldness 
removed, and to improve the ancient friendship and correspondence by all 
possible means, to which it might be hoped the Czar would more readily 
incline, since it is manifest to all the world, that at the same time they amu- 
sed the courts of Moscovy and Poland with flatteries and hopes, they left 
nothing undone which might oblige the turks to carry on the war with 
more vigour; while Her Majesty’s ambassador, аз he had always dissuaded 
the war, was then working for a peace, and was not without hopes of success 
on moderate conditions, if his endeavours had not been prevented by what 
had passed in Moldavia; | 

That however in these circumstances, the advancing several bodies of 
the Czar’s troops towards the frontiers of Germany, could not but give 
some ombrage to the allies, especially since the swedes in Рошегаша were 
in no condition to be apprehended; that the restoring the former tranquility 
of the empire, and preventing those accidents which might give some diver- 
sion in favour of France, was of the highest importance to Her Majesty 
and her allies; that, though they had sufficient experience of their own 
strength ш worse circumstances, than any could now happen, as when the 
arms of France were in the heart of the empire and Italy, supported by 


случилось, союзники слишкомъ Хорошо сознають блистательное положеше своихъ 
ARE, чтобы опасаться инсинуащй. | 

Я прибавилъ, что ея величеству очень желательно найти случай устранить холод- 
ноеть Росеш къ Англии и вефми средствами преумножить старинную дружбу и взаим- 
выя свошеншя этихъ державъ; выразилъ также надежду, что Царь охотно склонится 
къ этой дружбф, такъ какъ всему свЪту ясно, что Франн!я, потфшая своей лестью 
Pocciw и Польшу, въ тоже время He пренебрегала никакими средствами возбудить 
Туршю къ болфе энергическому продолжению войны, между тфмъ какъ посолъ ея 
величества постоянно отклоналъ Порту отъ войны, хлопоталъь о мир и уже надфался 
достигнуть его на уифренвыхъ условяхъ, когда старашя его разрушились событями 
въ Моядавя. | 

Я прибавялъ дальше, что наступлеше нфеколькихь корпусовъ царской арм и къ 
германскимъ границамъ, при настоящихь условаяхъ, не можеть не тревожить союзни- 
KOBB, особенно, съ TÉXE поръ какъ шведы въ Померания уже не въ COCTOARIR вву- 
шать какихъ-бы то ни было опасенй; что возстановлене прежняго мара въ вмпер!иа 
и предупреждевше отъ всякихъ случайностей, способныхъ вызвать диверс!ю въ пользу 
Франщи, чрезвычайно важно для королевы и ея союзниковъ. Хотя опытъь далъ имъ 
достаточную увфренность въ собственной CHAË даже при обстоятельствахъ худшитъ 
чфиъ BCb ТВ, которыхь можно ожидать въ настоящее время (тогда французское 
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the forces of Bavaria, Cologne, Savoy, Mantua, and the hungarian malecon- 
tents, yet they would willingly avoid the least occasion of interrupting 
those measures, which were not taken for the avarice or ambition of any 
particular states, but for the common benefit and security of Europe; 

That in this view they first made the declaration of neutrality, then 
strengthened it by а convention, and since had furnished а very consider- 
able body of troops for its support, notwithstanding the occasion they had 
of then to carry on the war against France: 

That this act, however misrepresented, had been in many particulars 
very advantagious to the Czar aud his confederates; and several months ago 
I was ordered to give the most solemn assurances о Her Majesty’s firm ге- 
solutions to maiïntain the neutrality, and to send the forces agreed to the 
rendezvous, where they now are; 

That the king of Sweden having unhappily refused to consent to this 
neutrality, the allies gave way to the danes and saxons, who, as they decla- 
red, only entered into Pomerania to disperce and ruin those troops which had 
been the occasion of these jealousies; and left.a considerable number of in- 
fantry in their pay at the disposal of king Augustus for this expedition, 
but since this flame seemed to be now spreading farther as they always 
apprehended, the danes having quartered themselves in Mecklenburgh, and 


оруже проникло въ самое сердце империя 8 Итали, пользуясь поддержкой Баварии, 
Кёльна, Савои, Мантуи и венгерскихъ мятежниковъ), оня, тфмъ не мене, охотно го- 
товы избфгать веякаго случая мёшать мфрамъ, привимаемымъ не ради корысти или 
тщеславя отдфльныхъ государствъ, а въ видахъ общей пользы и безопасности Европы. 

Съ этой цёлью, говорилъ я далЪфе, ови сначала издази декларащ!ю о нейтралитет, 
которую закрфпили конвенщей, и затфмъ выставили весьма значительный корпусъ 
войскъ для ея защиты, не смотря на то, что въ тоже время вынуждены были продо4- 
жать войну съ Франщей. 

Этотъ ARTE, хотя значене его и старались исказить, во многяхъ отношеняхъ, 
былъ выгоденъ Царю и союзникамъ; къ тому же я нЪфеколько мЕсяцевъ тому назадъ 
получизъ приказаше дать Его Величеству самое торжественное увфреве королевы 
въ охранени нейтралитета со стороны Англ и въ TOME, что условлевныя войска 
будутъ высланы на MÉCTO общаго сборища. Теперь они уже туда и прибыли. 

Къ coxasbuilo король шведск!й отказался признать этотъь нейтралитетъ, потому 
союзники пропустили датчанъ й саксонцевъ, которые, по собственному сознаню 
вторгаиеь въ Помераню съ цфлью разсфять и уничтожить арм!ю, вызвавшую BC 
недоразум$н!я; кромЪ того, для этой экспедищи въ распоряжени короля Августа 
оставленъ значительный отрядъ ифхоты, состоящий ва жалованья у союзниковъ. 
Теперь, однако, когда пламя, повидимому, распространяется далфе, чфмъ предпо- 
лагалоеь (датчане расположилиеь въ Мекленбург и намфреваются, говоратъ, перехо- 
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farther designing to pass the Elbe, as is reported, I could not but observe 
that these enterprices were of a very dangerous nature, and must be of fatal 
consequence, if not prevented by timely prudence, and therefore I hoped His 
Czarish Majesty would explain his intentions, and enter into such a concert 
with Her Majesty and the allies, as might immediately put an end to the 
war in the empire, which neiïther of their interest would allow to be drawn 
out in length; 

That Her Majesty should the more willingly see an end of these disturb- 
ances, as a material step to a general peace, and giving some repose to Eu- 
rope, which had for so many years been afflicted by the severest judgements 
of the sword, pestilence, and famine; that these were sentiments equally 
worthy a great prince and a good christian; that as the Czar had at seve- 
ral times instantly required Her Majesty’s mediation, so she had never fail- 
ed to employ her good offices whenever there was the least appearance of 
success; that she hoped His Czarish Majesty still continued in the same 
mind, and that if the thought fit to make any overtures, I was instructed 
to explain myself in such а manner, as I hoped would he very much to his 
satisfaction (by which I meant that paragraph in my instructions which 
says Her Majesty would be willing to use her good offices for procuring 
him any just and reasonable advantages at а peace); 

That as а farther proof of Her Majesty’s friendship, and desire to enter 


дать J450y), не могу не замфтить, что это предпряте получаетъ очень опаеный ха- 
рактеръ, способный повлечь за собою тяжюя послФдетвя, если его не предупредить 
своевременною осторожностью, потому, надфюсь, Царь выяенитъ евои намфренИя и вой- 
деть съ ея величествомъ и союзниками въ соглашенте, способное немедленно привести 
къ прекращеню войны въ импершм, продолженя которой интересы Poccin отнюдь 
не требуютъ. 

Королева, прибавялъ я, съ своей стороны, съ особеннымъ удовольстиемъ отне- 
сется къ прекращению этого столкновеня, какъ къ первому шагу къ общему миру, 
къ отдыху для Европы, столько STE тяжко страдающей отъ меча, болЪзней и голода. 
Подобныя чувства равно достойны великаго монарха и добраго христанина. Царь 
нЪеколько разъ настойчиво искалъ посредничества королевы, и она никогда не упус- 
кала возможностн содЪфйствовать Его Величеству, если представлялась хотя бы ma- 
лЬйшая надежда на успёхъ. Она надфется, что Государь сохранить тёже orHomenia 
я впредь, потому въ случаЪ, если бы Его Величество счелъ удобнымъ сдфлать Kakig 
либо предложен!я, я уполномоченъ отвфчать въ смыслф, надфюсь, очень приятномъ 
дая Царя (говоря это, я имфлъ въ виду параграфъ давной MH инструкщи, заявляю- 
ui о готовности ея величества при заключени мира домогаться справедливыхъ и 
разумныхъ выгодъ для Росейи). 

ДальнЪИшимъ доказательствомъ дружбы королевы и желая ея величества сбли- 
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into greater confidence with the Czar, since he had by several ways given 
to understand his desire of settling a treaty of commerce to Moscovy, and 
the ports on the Baltic, I had the honour to be instructed by Her Majesty, 
and had full powers to enter on such a negotiation whenever they thought fit; 

That they would doubtless have been informed by m-r Matweeff of the 
ombrage the british nation had taken at some of the Czar’s officers, as if 
they had orders not to strike to Her Majesty’s flag in her seas; that the 
queen hopes such directions neither have nor ever will be given, since the 
point of the flag is no new pretension, but an undoubted right in possesion 
of Great Britain for several hundred years, and therefore they will never 
suffer it to be brought into the least dispute. 

Count Golofkin having a copy of your letter to m-r Matweeff, said he 
wanted to speak to me on this matter, His Majesty being willing to enter 
into any agreement you had with other crowned heads about the flag, and 
hoped no more would be expected from him, than from them, asking whe- 
ther I could give any example. I told him that indeed in a treaty with Hol- 
land this had been inserted, as having been the chief occasion of that war 
with the States, but that I knew of no other agreement in a point which 
being clear in itself and for many ages, you would never allow to be menti- 


зиться съ Царемъ, служитъ различными DYTAMU выраженная готовность Англии закзю- 
чить договоръ о торговл съ Россей черезъ балтйске порты. Я снабженъ инструк- 
щями отъ ея величества и уполномоченъ войти въ сношеня по этому поводу 
когда заблагоразсудится русскому правительству. 

МатвЪевъ, продолжалъ я, вфроятно сообщилъ вамъ о неудовольстви, возбужден- 
номъ въ Англи поведешемъ н$которыхъ русекихъ офицеровъ, которые будто бы 
отказывались салютовать флагу ея величества въ англйсквхь водахъ. Королева на- 
дфетея, что подобныхъ инструкщй никогда офицерамъ не давалось и даваться не бу- 
детъ, такъ какъ таке салюты не новая претензия, а несомнфиное право Великобри- 
тави, которымъ она пользуется вфками и по поводу котораго не можеть допустить 
ни малёйшаго спора. 

У графа Головкина нашлась кошя вашего письма къ МатвЪфеву. Онъ заявилъ 
мнЪ, что не станетъ и разговаривать по этому вопросу, такъ какъ Его Величество 
готовъ войти по дфлу о флагахъ во всякое соглашене, сходное съ соглашенями, уже 
принятыми другими монархами по тому же вопросу, въ увфренности, что отъ него не 
потребуютъ большаго, чфиъ отъ другихъ. Графъ просилъ привести примры такихъ 
corsamenif. Я разсказалъ, что пункть о салютоваюши флагу внесенъ въ одивъ изъ 
договоровъ Aurain съ Голландей потому, что OH послужиль главнымъ поводомъ къ 
войн$ со Штатами, предшествовавшей этому договору, но прибавилъ, что никакого 
другого подобнаго договора не зваю; не было, вирочемъ, и надобности въ договор$ 
по вопросу, который вполн$ ясенъ самъ по себЪ, рёшенъ долголётнимъ опытомъ, и 
котораго Англия викогда не позволяла касаться ни при какихъ переговорахъ точно 
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oned in a negotiation, no more than they would, whether the duchy of Nov- 
gorod belonged to the Czar of Moscovy. That for the same reason I had 
no manner of information, being not permitted to enter into the least expli- 
cation, but only to declare Her Majesty’s right; that I remembered only one 
instance where it had been refused by a swedish captain some years ago, 
but the world had seen how severely he was used for his presumption. The 
count then answered their officers must take their chance, as those of other 
princes did, and that if anything disagreable should happen, they hoped 
the queen would not take it amiss, as the Czar would not if it Е on his 
side. The orders which the captains of the frigates you mention had, were 
not from the Czar, but given them by prince Dolgoruky the ambassador at 
Copenhaguen. | 

Thus you may please to see how I acted in а matter, of which I own 
myself to have no particular knowledge, and have no books in this place to 
search for information. But I humbly submit to your judgement. whether it 
may not be proper for the admiralty to give me some farther light into it 
for my fature guidance, especially if any instance could be found of late 
years of either french spaniards, danes, or swedes striking, how their men 
of war generally behave themselves on our coasts, ог on what condition or 
declaration the swedish captain was set free, or whether you are satisfied 
with the present declaration, and will let the whole matter rest there. 


также, какъ бы Росейя не допустила вопроса о принадлежности ей земли Новгород- 
ской. Я и справокъ никакихь не наводилъ, TAKE какъ мнф не дозволено входить въ 
каюя либо объясненя, а поручено только предъявить право королевы. Я могу при- 
помнить только одинъ прамфръ отказа въ такомъ салют CO стороны одного швед- 
скаго капитана HÉCROABKO лфтЪ тому назадъ, но весь свфтъ помнятъ какъ строго 
онъ былъ наказанъ за свою дерзость. Графъ повторилъ, что русское правительство 
приметъ обязательства, принятыя другими правительствами, при чемъ над$ется, что, 
въ случаБ какихъ либо ведоразумфн, королева отнесется снисходительно къ 
ошябкВ со стороны русекихъ подданныхъ, такъ же какъ Царь веегда готовъ отне- 
CTACE KB ошибк$ со стороны подданныхь` ея величества. Приказавя, полученныя 
капитанами фрегатовъ, о которыхъ вы упоминаете, даны были не Царемъ, а 
русекимъ поеломъ въ Копенгагенз, княземъ Долгорукимъ. 

Такъ я, какъ видите, дЪйствовалъ въ AE, самому MH, признаюсь, мало знако- 
момъ H притомъ не имфя книгь для надлежащихь справокъ. Предоставляю вашему 
усиотрёвю PÉUIATP, настоитъ-ли надобность въ томъ, чтобы адмиралтейство дало MHB 
дальнфйшия разъяевеня для руководства въ будущемъ, не было-ли за пос5Фдн!е 
годы примфра столкновенша съ Франщей, Испаней, Давней или Швешей no вопросу 
о поведени ихъ военныхъ кораблей у английскихь береговъ, а также на какихъ 
условмяхъ шведекй капитанъ выпущенъ па свободу, — или же вы удовольствуетесь 
сдбланнымъ мною заявлешемъ, и пожелаете оставить дфло это безъ дальнфвВшихъ 
поехфдетвий. 
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I then mentioned the case of m-r Perry in short, and desired only they 
would send orders to their officers in Moscow and Archangel, to deliver out 
the goods, as soon as m-r Perry’s factor had given caution for the value till 
the process was ended. 

To this and all the other heads above mentioned the count returned no 
particular answer, which he promised to give me when they had been com- 
municated to the Czar. 

If this part of my letter looks like a studied speech I must own it was 
80; for I told the chancellor that, being to mention matters of different na- 
ture and great importance, and all the conversation being to pass by an in- 
terpreter, for the help of my own memory and to avoid all confusion, I had 
set down the chief heads, which I read to the secretary one by one in high 
dutch, and he explained them to the count in russian language; and I take 
leave to send it you at length, that you may see on what foot I have and 
shall treat the present affairs, till you are pleased to give me your farther 
directions in any point. 

It is an unhappiness for all foreign ministers, that the great chancellor 
speaks no language but russian, and yet will needs have all affairs go through 
his hands, of which he is so jealous that prince Curakin and Dolgoruky, 
who speak french tolerably well, decline being made use of, or entering at all 
into any public business. 


ЗатБиъ я упоманулъ BKPATU о д54$ Перри, при чемъ просилъ только отправить 
въ Москву и Архангельекъ приказан!е выдать товаръ, какъ скоро довфренный Перри 
предетавитъ залогъ по его стоимости, впредь до окончашя процесса. 

Ни на одно язъ вефхъ моихъ заявленй графъ не отв$чалъ, обфщая сообщить 
OTBÈTE посл того, какъ передастъ разговоръ Царю. 

Если эта часть моего письиа похожа на заученную р®чь, я долженъ признаться, 
что таковъ быль мой разговоръ съ графомъ и въ дЕйствительности. Я заявилъ 
канцлеру, что имфя переговорить CB нимъ о предиетахъ разнородныхъ и очевь важ- 
ныхъ, будучи вынужденъ вести всю бесфду черезъ переводчика, рфшилея, для па- 
мяти и во избфжан!е всякаго недоразумЪн!я, письменно изложить главнфйшие пувкты, 
которые я читалъ одинъ за другимъ секретарю по голландекя, онъ же передавалъ 
ихъ графу на русскомъ языкф. Позволяю себф отправить вамъ всю свою памятную 
записку цфликомъ, дабы вы могли видфть на какую почву я поставилъ текуще 
вопросы въ ожидани вашихъ дальнфйшихь указанй. 

Дая вефтъ представителей иностранныхъ государствъ очень неудобно, что канц- 
зеръ не говорить пи на какомъ языкЪ, кромЪ русскаго, а между тфмъ желаетъ, 
чтобы BC дфла шли черезъ его руки. Къ своей власти онъ относится до того рев- 
ниво, что князья Кураквнъ и Долгорукй, сносно говоряще по французеки, отказы- 
ваютея помогать этвмъ знашемъ и вообще устраняются отъ веякаго общественнаго 
дфла. 
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On the 11‘ ш the evening I waited on the Czar at ш-г Vitsdom's, 
where count Golofkin desired I would explain the reasons which made the 
allies jealous of the northern confederacy. I mentioned the protection of 
prince Ragoczi, their continual disputes with the imperial court, the distur- 
bances in Pomerania, and approach of their troops to the frontiers of Ger- 
many. On the first point count Golofkin said that they never had the least 
design to favour or encourage prince Ragoczi against the house of Austria; 
that their acquaintance with him begun when the swedes were in possession 
of Poland, and they had no other way than Hungary to carry on their cor- 
respondence in Germany etc.; that when he sought the Czar’s protection, 
they were obliged to receive him civilly for the little services he had done, 
but only allowed him a bare retreat, and neither had nor ever would think 
of espousing his cause otherwise, though they could not be answerable for 
what he or Berezeni might have given out to encourage their adherents. I 
thanked him for this declaration which, I was sure, would be very agreable 
to the allies and particularly to the house of Austria, not thinking fit to 
press him further about the colours he gave to what is past. The Czar and 
m-r Vitsdom then joined in the conversation. The last desired the allies 
would be their friends, and have some consideration for what they had suf- 
fered, which, I assured, they might expect, provided their designs were not 


11-го вечеромъ я видфлея съ Царемъ у Фицтума. Тамъ графъ Головкинъ выра- 
зилъ желане, чтобы я выяснилъ причины неудовольствия членовъ великаго союза про- 
тивъ союза сфвернаго. Я указаль на покровительство, оказанное князю Рагоцци, 
на постоанныя несоглася съ ииператорекимъ дворомъ, тревогу въ Померани и на при- 
ближен!е войскъ сЪфвернаго союза къ границамъ l'epmauis. На первый пунктъ графъ 
Головкинъ заифтиль, что они никогда не думали благоприятетвовать Рагоцци или 
ободрять его къ мятежу противъ дома австрйскаго, что знакомство Росеш съ нииъ 
началось во время владычества шведовъ въ ПольшЪ, когда Poccis не было возмож- 
ноети установить сношен! съ Германей помимо Венгрии и т. п.; что затфмъ, когда 
онъ искалъ покровительства Царя, московск! дворъ обязанъ былъ принать его в ж- 
зиво взамфнЪ маленькихъ услугъ, имъ оказанныхъ, при чемъ открылъ ему только 
путь къ отступлению, не становясь и не думая никогда становиться сторонникомъ его 
домогательствъ, хотя Царь, конечно, не можетъ отвфчать за слухи, которые, быть 
можеть, князь или Березини распространяли изъ желан!я ободрить своихъ привер- 
женцевъ. Не считая нужнымъ далЪе препираться по поводу окраеки, приданной та- 


RENE образомъ дфламъ давно-прошедшимъ, я поблагодарилъ графа за данное объясне- 
ве, прибавивъ, что оно доставить большое удовольствие союзникамъ, особенно дому 
aBcTpiäcromy. ДалЪе въ разговорф приняли участе Царь и Фицтумъ. Фицтумъ вы- 
passat жезанше, чтобы союзники дружественно отнеслись къ нимъ и сообразили все 
перенесенное вми. Я увфрилъ его, что на дружбу союзниковъ они разсчитывать 


с. < 
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prejudicial to the common interest, and true situation of Europe. He took 
the hint and said we were always partial to Sweden, and objected the not 
sending the corps of neutrality in time, as one occasion of the ill fortune in 
Moldavia, since the apprehension of the swedes kept them from joining the 
Czar with all their horse. I told him some battalions of that body were in 
Saxony itself at the time of their conference at Jaroslaw, where they probably 
laid those schemes, which kept their forces from the Czar’s assistance; that 
the late agreement with count Werthern was far from a partiality to Sweden, 
but that the threatening manner of making that proposal had like to have 
drawn on them other resolutions; that the allies had appeared willing to let 
them disperse the corps of Crassau according to their declarations, but 
could not suffer a farther war in those parts, and would be very gladto help 
them to a general peace. The Czar, seeming pleased and smiling at the dis- 
course, as if he was not во nearly concerned, gave me an opportunity of ad- 
ding, that I hoped he would not let himself be misled by foreign interests, 
but think of peace, since God had given him the means by his vast success, 
and the rest depended on moderation and human prudence. 

The Czar then complained that he had constantly offered to enter into 
the grand alliance from the beginning of the war till this time, by m-r Mat- 


могутъ, если намфрешя ихъ не противны общимъ UHTEPECAME и PaBROBBCiN 
Европы. Онъ понялъ намекъ, замфтилъ, что мы постоянно пристрастны къ Шве- 
ци, указаль на несвоевременную отправку нейтральной арми, какъ на одну изъ 
причинъ царской неудачи въ Молдави, такъ какъ, опэсаясь шведовъ, они не рЪфши- 
лись присоединяться къ Царю co всей своей кавалерей. Я замфтилъ, что нфеколько 
батальоновъ ихъ кавалер находилось въ самой Саксон!и во время переговоровъ въ 
Ярославлё, rx вЪроятно и высказаны были соображеня, удержавшия союзниковъ 
оть помощи Царю; что поелфдве переговоры съ графомъ Вертерномъ далеки отъ 
веякаго пристрастя къ Швещи, но что угрожающий тонъ сдфланныхъ ему предло- 
женй, повидимому, внушилъ неожиданныя ршения; что союзники не противились раз- 
сфяню корпуса Крассау, согласно сдБланнымъ заявленямъ, но не могутъ отнестись 
безучастно къ продолжению войны въ этой мфстности и очень бы рады были помочь 


общему умиротвореню. Царю, казалось, нравились мои рЪчи; онъ улыбался какъ-бы _ 


ob касазись его не особенно близко, почему я счелъ удобнымъ выразить надежду, 
что OH не дастъ увлечь себя заботою о чужихъ интересахъ, но подумаетъ о мирф, 
благо Господь даль ему на то возможность, благословивъ русское оруже блистатель- 
ными усифхами такъ, что мирное соглашене теперь зависитъ отъ людской умфрен- 
ности в осторожности. | 

Царь указалъ затфмъ, какъ постоянно съ самаге начала войны и до послФдняго 
времени стремился войти ВЪ «великую ал/анцио». Матвфеву, проживающему въ 
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weeff at the Hague, who had full powers to sign without waiting for farther 
orders, but was always refused. And some time after, the discourse being of 
the ground of his discontent against the house of Austria, he began to speak 
with some heat about the peace of Carlowitz and their sending a person to 
Venice three years ago to hinder his negotiation. I told him I was not раг- 
ticularly informed of the first, but for the second all the ministers had po- 
sitively assured me of the contrary. He said the ministers at Vienna were 
rogues (you will pardon me when I use his words). Г desired His Majesty 
would not give belief to all reports, that certainly there were some men. of 
honour, and, m-r Vitsdom adding it was now time to forget what was past 
and to make a firm friendship for the future, the Czar replied: «Friends, ау, 
ay, friends, butin my life I shall never forget what they have done me, I feel 
it, and am come ой with empty pockets!» and then, returning to the treaty of 
Carlowitz, fell into a violent passion, and going to a corner of the room to 
unbusom himself to one of his confidents, said, а dog, when he was beat with- 
out reason, did not come back to the same person; that now, if the house 
of Austria did well, it was well for them, if ill, it was their own bu- 
siness. 

The Czar’s passion being observed by a great deal of company, that were 


Гааг$, даны-де позномочя подписать договоръ въ этомъ емыслЪ, не ожидая дальнй- 
шихъ приказав, но союзники постоянно ему отказываютъ. Нфеколько времени спу- 
стя, разъ ставъ на почву своихъ несоглаей CB домомъ аветрйскимъ, онъ не безъ 
горячности сталъ говорить о карловицкомъ мирф, о TOME, что три года тому назадъ 
вмператоръ будто-бы посылалъ кого-то въ Венецию съ цфлью помфшать переговорамъ 
Царя съ республикой. Я отвфчалъ, что недостаточно знакомъ съ ходомъ перегово- 
ровъ, предшествовавших карловицкому миру, но что второе обвиневе рфшительно 
опровергается вефии императорекими министрами. Царь замфтилъ, что всё вёнеке 
министры мошенники (извините, что употребляю подлинное выражене Государя). Я 
пресилъ Его Величество не довфрять веякимъ слухамъ. Между австрйскими мини- 
страми, прибавил я, есть нфсколько честныхъ людей; Фицтумъ же заифтилъ, что 
пора забыть прошлое и заключить прочную дружбу на будущее время. — «Дружбу |» 
воскликнулъ Царь, «вотъ такъ друзья! въ жизнь не забуду всего, что потерофлъ 
отъ нитъ, чувствую какъ оставили меня эти друзья съ пустымъ карманомъ!» и за- 
TÉME, возвращаясь къ карловицкому, миру, впалъ въ сильный гнфвъ. Сознавая по- 
требность высказаться, онъ отошелъ въ уголъ комнаты къ одному изъ своихъ при- 
ближенныхъ: «собаку побей безъ причины», проговорилъ онъ, «и та не возвратится 
БЪ тому, кто билъ! Теперь мн все равно: хорошо живется австрйскому дому — 
тфмъ лучше для него, не хорошо — его д4о |». 

Большинство лицъ, находившихся въ комнат, замфтичи гнфвъ Царя, но, не раз- 
езылавъь словъ его, думали, что онъ гнфвается ва меня. Его Величество самъ 
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in the room, who had not heard what passed, they thought it was at me, andI 
believe he himself perceived it, for some time after, when he, had cooled, he 
came up to me again plessantly, and, I engaging him in a discourse about 
his beloved Petersburgh, he continued it near an hour in very good humour, 
and then retired with all the rest. 

The present loss of Azow and other places on those frontiers makes the 
wounds of Carlowitz bleed afresh, since he is sensible, that, if his peace had 
been made with the others and confirmed by the sacred league, the turks 
would scarce have ventured to attack him. As for the title of emperor, which 
lately was his greatest grievance, he seems now to undervalue it, saying 
that he hopes one day to be in such a condition, that not only they, but allthe 
rest of Europe should give him what was his right. 

Г have been so particular in all these passages, though I am afraid you 
will think them tiresome, that you may better judge of his temper, designs, 
and opinon of his own force. 

As to peace, count Golofkin told me the Czar had some months ago gi- 
ven in his demands to Her Majesty, but that he hoped it would not be thought 
strange, if he now made some additional pretensions in lieu of the vast loss 
he had suffered on the side of Turkey, whereof the swedes were the sole 
occasion. I am not sorry he entered into no particular explanation of the 


обратилъ вниман!е на это, и нЪкоторое время спустя, поохладфвъ, снова, шутя, по- 
дошелъ ко мнЪ. Я поспфшиль затфять разговоръ о любимомъ его Петербург... 
Онъ съ часъ проговорилъ со мною въ очень хорошемъ расположени духа, а зат®мъ 
удалился также какъ и всё проче гости. 

Потеря Азова и другихъ пограничныхь городовъ вновь открыла карловицк!я раны. 
Царь сознаетъ, что въ случаф, если-бы миръ этотъ заключенъ былъ Росмей вмъетЪ 
съ прочими его участниками и утвержденъ священной лигой, турки едва-ли бы рЪ- 
шились объявить войну. Что касается императорскаго титула, по поводу котораго 
Царь еще недавно особенно обижалея, дЪфлу этому, кажется, теперь не придается 
прежняго значеня: Его Величество выражаеть надежду, что скоро займетз по- 
ложеще, при котором не только Австрля, но и вся Европа воздастз ему 
то, что принадлежитё ему по праву. 

Влдаюсь въ эти подробности, не взирая на опасене наскучить вамъ, чтобы вы 
могли лучше судить о характер, намфремяхъ Царя и о его сознания собственной 
силы. 

Касательно мира, графъ Головкинъ высказалъ, что Царь нЪсколько м$еаяцевъ 
тому назадъ передалъ ея величеству о своихъ притязавяхъ, однако надфется, что 
королева не удивится, если въ настоящее время онъ заявить нфеколько дополнитель- 
ныхъ требован1й въ вознаграждеше за огромные убытки, понесенные при войнЪ съ 
Турщей, виновниками которой были единственно шведы. Я не сожалю о томъ, что 
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other points, since I could not speak farther of the designs of Saxony and 
Denmark without your positive orders, and till you please to let me know 
what measures you think fit to take about the north, as far as is necessary 
for my guidance. 

I have on other occasions insinuated to the Czar moderation and the 
not giving way to vain projects, and in private discourses with his ministers, 
some whereof, I do not question, have been carried to him, Г have gone as 
far as ever I durst without your instructions, telling them in general that, 
though I had no orders to speak in Her Majesty’s name about these preten- 
sions, which they ought to negotiate to the Hague, yet they were so large 
that I could scarce believe the allies could consent; that we were all gua- 
ranties of the public peace of Germany; that the emperor and empire could 
never suffer the Czar or any other foreign prince to doff their fiefs at 
pleasure; that the queen and States had not pretended to it in the instances 
of Bavaria, Cologne and Mantua, though our open ennemies, and 
should not now meddlie, except requested by the emperor or in virtue 
of some alliance. That such a breach in the peace of Westphalia, the 
very groundwork of the liberty and protestant religon in Germany, was 


онъ воздержался отъ дальнЪйшихь изъяснев!й по отдфльнымъ пунктамъ, TAKE какъ 
не могу продолжать разговора касательно плановъ Дани и Саксов!и, пока не получу 
OT васъ положительныхь инструк вли пока вы по крайней Mbpb не заблагораз- 
судате сообщить, по скольку это нужно для моего дальнфйшаго руководства, как!я 
xbpoupiaTia считаете въ настоящее время умЪфстными на сфверф. 

При всякомъ случаф стараюсь внушить Царю умфренность и удержать его отъ 
тщеславныхь замысловъ, а въ частныхь разговорахъ съ его министрами, — разгово- 
рахъ, изъ которыхъ нфкоторые безъ сома я передаются Его Величеству, — зашелъ 
довольно далеко, на сколько могъ рёшиться безъ вашихъ HHCTPYRIIX, заявивъ въ об- 
щихъ чертахъ, что, хотя не имфю приказамя говорить отъ имени королевы по 
поводу предложенй, о которыхъ Царь ведетъ переговоры въ l'aarb, не могу не за- 
иътить, что, ввиду значительныхъь требованй Poccin, сомнфваюсь въ corsacin союзни- 
ковъ на эти предложеня. Я пояенилъ, что всф мы гарантируемъ общественное спо- 
койетве l'epmauis; что императоръ и имперя никогда не могутъ допустить свое- 
вольнаго распоряжен!я вмперскими землями со стороны Царя или кого-бы то ни было 
изъ чужеземныхь монарховъ; что ви королева, ни Генеральные Штаты не заявляли 
подобныхъ притязан!й касательно открытыхъ враговъ свонхъ, — Бавари, Кельна или 
Мантуя, — и теперь не намфрены вмфшиваться въ дфла съ ними иначе, какъ развЪ 
по требованю самого императора или въ силу какого-нибудь договора. Такое нару- 
meuie вестфальскаго мира — основы протестантской свободы въ Германи, — прибавилъ 
я, можетъ повлечь за собою опасныя посл детвя. Тоже можно сказать о всякихъ сколько 





38 | 1711 г., OKTABPA 2. 


of dangerous consequence; that all great alterations were 50, and the 
wisest ministers would have much ado to make a new disposition to every 
one’s satisfaction. 

To the question which has been put to me several times, whether the 
allies would promise not to concern themselves at all in the northern war 
after their peace, which is the natural result of m-r Kamké’s insinuations, I 
told them they ought to think we would do no more at that time, than we 
should now: as far as their intentions were agreable to the common good of 
Europe, they might be always secure, and we never desired more from them 
in relation to the war with France. But when I asked them in my turn, whe- 
{ег they would be content with such measures, as should effectually remove 
the corps of Crassau and all their jealousies, they said it was now too 
late. | 
- Ц ва misfortune that m-r Urbich is sent to the Hague on this occasion: 
his heat, suspicions and unhappy notions are fitter to make breaches than 
create а good understanding, as there is more than one instance in my pre- 
sent dispatches, which are swelled to that length that Таш obliged to beg 
a great many pardons, and are in answer to the honour of your letters of 
the 28* August 4*, and 14** September о. s. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


нябудь значительных H3MÉHEHIAXE въ его постановленяхъ; мудрёйшимъ изъ мини- 
стровъ пришлось бы много поработать, вздумай они измфнить что нибудь въ этихъ 
постановленяхъ къ общему удовольствию. 

На неоднократно предъявляемый мнф вопросъ о томъ, обфщаютъ-ли союзники 
вовсе не м5Фшаться въ сЪвервую войну по заключени мира съ Франшей (вопросъ 
этотъ естественный результать инсинуашй Камке), я отвфчалъ: «можете разсчиты- 
вать, что мы тогда будемъ поступать также какъ теперь, не иначе: пока ваши на- 
MBpeniA согласуются съ общими выгодами Европы, вы вполнф безопасны. Мы не 
требовали большаго и съ вашей стороны, когда вели войну съ Франщей». Когда же 
я Bb свою очередь спросилъ: «удовольствуются-ли они MÉPONPIATIAMB, которыя при- 
ведуть къ удалентю корпуса Kpaccay, и удовлетворять прежде заявленнымъ ими при- 
тязаямъ», они отвфчали, что теперь уже поздно. 

Очень жаль, что по этому abay въ Гаагу отправленъ Урбихъ. Его горяч, по- 
дозрительный, неечастный характеръ способевъ скорфе разрушить, чЪфиъ создать 
доброе соглашеве. Этому найдется не одно доказательство даже въ настоящемъ до- 
несевш, разросшемся до такого объема, что MH приходится просить у васъ за него 
тысачи извинен!. Оно, впрочемъ послужить отвЪтомъ на ваши почтенныя письма 
отъ 28-го августа, 4-го и 14-го сентября ст. ст. 
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№ 4. Ch. Whitworth to the right honourable м, secretary S-t John. 


Dresden, ?/,th October 1711. 


I had the honour to write to you yesterday, but, having had а conference 
with count Golofkin this evening about the several points mentioned in my 
long relation, I think it my duty to give you immediately some short account, 
though the post being ready to set out, I must beg leave to refer "on to 
my next for the particulars. 

The most material part is, that the Czar declares he has no pretensions 
to the least foot of ground in Germany; that he now only acts for the satis- 
faction of his аШез; that he will take care the war shall not spread farther 
to the disquiet of any other states of the empire; that he will use his best 
offices with his allies to hinder their bringing their arms on this side of the 
Elbe; that he has several months ago communicated to the queen some 
overtures for a treaty, and, when the interview is over, will inform Her Ma- 
jesty of their farther resolutions, and that he desires on the other hand the 
allies should declare on what conditions they would help him to а peace 
with Sweden. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 4, Ч. Витвертъ crarcr-cekporapio С. Джону. 


Дрезденъ, 9-го октября 1711 г. (20-го октября н. ст.). 


Вчера я имЪлъ честь пясать вамъ, но, посл совфщатя съ графомъ Головки- 
вымъ, происходившаго сегодня вечеромъ по поводу нфкоторыхъ пунктовъ, упоману- 
THXE въ моемъ подробномъ донесени, считаю необходимымъ немедленно дать крат- 
к отчетъ объ этомъ совзщаши, хотя почта уже готова къ отправкВ. Прошу разрЪ- 
меня отложить подробности до сяфдующаго письма. 

Сущность дфза такова: Царь заявилъ, что не имфетъ никакихъ притязанш на 
какую бы то ни было часть германекихъ земель, что иЪль настоящихъ воевныхь дфй- 
ств неключительно — удовлетворене его союзниковъ. Онъ обЪщаетъ позаботиться 
о томъ, чтобы война, ве распроетраняясь далЪе, ие разоряла другахъ областей импе- 
pis; объщаетъ употребить все свое вл!яме на союзниковъ, дабы воепренатетвовать 
переходу ихъ войскъ по сю сторову Эльбы. Царь вЪеколько изсяцевъ тому назадъ 
сообщилъ королевв на какихъ условахъ готовъ приступить къ мирнымъ переговорамъ; 
повидазшись CE союзниками, онъ увфдомить ея величество и о дальнёйшихь свонхъ 
намврешахь; за TO, желаль бы, въ свою очередь, услыхать на какихъь условяхъ 
злены «великой залянщи» готовы способствовать примиреншю Poccis съ Швещей. 
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№ 5. L Weisbrod to @е right honsurable mn. secretary 5-1 даа. 
Mosros, !! ,, October 1:11. 


и New levies are still raismg here, and sharp executions 
made пров offcers that take bribes from the boors to avoid being a soldier: 
and, to hinder from deserting those who are sent to this place, two and two 
are chained together and so sent upon waggons to the army and other 
places, where they are designed to. 

Sume days ago there arrived here Atranslor, a foreigner. whom the 
Czar bad given leave at Elbing, having been four weeks upon the road. Не 
relates that two days journey from His Majesty he had met with a russian 
gentleman, Wolchonsky, coming from the ци К $ army, who told him in con- 
fidence, that he was sent by the grand vizier to acquaint the Czar of the 
king cf Sweden’s having remonstrated to the Ottoman Port, how he, the 
grand vizier, had had in hands the Czar, his empress, and all his army ; that it 
had been in his, the grand vizier’s, power to take either every one prisoner 
of the moscovites or to make such an advantagious peace, that both, the king 
and the grand seignor, might have been contented, but that by bribes he 
had suffered himself to be misled by the moscovites; that, although he knew 
these latter never to keep their word against their interest, alledging for 
an instance even the Czar’s allies Poland and Denmark, he had let slip the 
most favourable occasion in the world that ever was. By which and the like 


№ 5, Л. Вебебредь статеъ-секретарю С. Axouy. 


Москва, 11-го октября 1711 г. (22-го октября н. ст.). 


Новый наборъ еще продолжается: офицеры, уляченные во взаткахъ съ AMIE, 
желающихъ избЪенуть рекрутчины, подвергаются суровымъ взыскашяиъ, а чтобы 
затрудвить дезертеретво, завербованныхъ создать препровождаютъ отсюда въ армю 
или вообще къ м3®стамъ назначетя въ телВгахъ скованными по двое. 

Н®сколько дней тому назадъ, посл четырехъ-недфльнаго путешествия, прибыль 
сюда нфкто Атранслоръ, иностранецъ, получивший въ ЭльбивгВ отпускъ оть Царя. 
Овъ передавалъ, что ва трет день по отъфздБ отъ Его Величества встрётилея съ 
возвращавшимея изъ турецкой эрми русскимъ, Волконскимъ, который конфиденщяль- | 
но сообщилъ, будто пославъ великямъ визиремъ съ цёлью извЪетать Царя © навз- 
тахъ шведскаго короля, который указываетъ портф, что онъ, велик визирь, имЪя 
въ своихъ рукахъ Царя, царицу и Bei русскую арю, вмЪя возможность или взять 
ее въ плВнъ въ полномъ состав, или заключить выгодный миръ, споеобный удо- 
влетворить и султана, и короля, позвозилъ русскимъ подкупить себв, хотя звалъ, что 
русеме никогда не держатъ даннаго слова, если оно противно ихъ интересамъ, чему 
могутъ служить примфромъ даже отношения Царя къ собственнымъ союзникамъ — поля- 
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remonstrations the king had incraminated it so at court, that even he, the 
grand vizier, were in danger of his life, and therefore desired earnestly the 
Czar to stand to his treaty and to fulfil every article without delay; or, оп 
the contrary, to expect that vice-chancellor Schafiroff be not only killed, 
but hacked to small pieces and а new war begun more vehemently than 
ever. 

The grand vizier had fixed a time of two months to the courier to be 
back with an answer; and, that he might have no want for horses upon the 
road, bas given him a thousand ducats for an encouragement and all neces- 
saries towards а speedy journey; зо that in all probability, if this be true, 
we shall know in a few weeks whether there will be peace or war again 
with the turks. 

It is reported here the Czar has assigned to the hospodar of Moldavia 
the government of the two districts Charkow and Isum in the Ukraine, the 
first being generally a command of eight thousand, and the latter — of four 
thousand cozacks. His Majesty shall have added to this some places in his 
dominions to the value of about five thousand rubles incoms yearly. | 

[ most humbly recommand myself to your excellency’s protection and 
am etc. 


(Pablic Record Office: Russia, № 10). 


камъ и датчанамъ; короче, что визирь упустилъ случай, рёдкШ во всемирной истори. 
Такими обвянен1ями король настроилъ султана TAKE, что самая жизнь визиря нахо- 
дится въ опасности, потому онъ горячо упрашиваеть Царя держаться заключеннаго 
договора и безъ промедления приступить къ выполнению его статей. Онъ грозитъ, что 
въ противномъ случа$ вяце-канцлеръ Шафировъ не только подвергнется смерти, но 
будеть изрубленъ въ куски, и война возгорится съ большимъ ожеесточешемъ, чфмъ 


‚когда либо. 


На поЪфздку и на возвращене съ отвфтомъ велик! визирь дазъ гонцу два MbCa- 
ца; для поотреня же и для того, чтобы онъ ве ветрётилъ задержки въ лошадяхъ, 
и вообще ни въ чемъ не нуждался въ дорог, выдалъ ему тысячу дукатовъ. И такъ, 


` если все это B'ÉPHO, мы черезъ нфеколько недёль вфроятно узнаемъ или о заключени 


мира, или о возобновлении войны съ турками. 

ЗАВеь слышно, что Царь назначиль молдавскаго господаря правителемъ двухъ 
областей Украины — Харьковской и Изюмекой. Управлеше первой изъ нихъ сопря- 
жено съ начальствомъ надъ восемью тысячами, а управлене второй — съ командою 
надъ четырьмя тысячами казаковъ. Его Величество даровалъ ему сверхъ того Hb- 
сколько помфетШ въ своихъ владфнять, приносящихь приблизительно пать THICATE 
рублей ежегоднаго дохода. 

Поручая себя вашему благосклонному вниманю, остаюсь и пр. 
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№ 6. Ch, Whitworth to the right honourable ш, secretary S-t John. 
Dresden, !?/,, October 1711. 


On the ‘/,," inst. I had the honour to acquaint you that I just came 
from a conference with count Golefkin, wherein he returned a more distinct 
answer to some of the points you find mentioned in my long relation of the 
3, inst. from Carlsbad. 

_Не told me the Czar was extremely satisfied with the assurances I gave 
him of Her Majesty's friendship and intentions, and was on his side resolved 
to neglect no opportunity of continuing and improving the present good 
understanding; 

That, if we were informed oft he french propositions, we must also know 
at the same time they never found the least ingression to our prejudice; 
that having no engagements with us, his listning to those overtures could 
not be taken amiss, but the refusing to engage in them was а certain proof 
of his friendship and consideration; 

That the queen had not Ней up the hands of his confederates, nor enter- 
ed into any measures against him, but on the contrary had ordered her 
ambassador at the Port to divert or make up the rupture, would always be 
gratefully acknowledged by the Czar with thanks and should be returned 
by the like good offices on all occasions: 

That the apprehensions of the swedes and the backwardness of the allies 


№ 6. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Axony. 


Дрезденъ, 12-го октября 1711 г. (23-го октября н. ст.) 


У октября я имфлъ честь писать вамъ, тотчасъ посл бесвды съ гр. Голов- 
кивымъ, въ которой онъ далъ 00456 опредфленные отвфты по поводу нфкоторыхъ во- 
просовъ, упомянутыхъ въ моемъ длинномъ донесения изъ Карлебада отъ З/, числа 
текущаго мЪсяца. 

Our высказалъ, что Царь чрезвычайно доволенъ переданными иною увфревями 
въ дружбВ и добрыхъ намфревяхъ ея величества, и съ своей стороны приметъ BCÈ 
мфры къ продолженю я укрёплению соглаея съ Англией. 

Еели ea величеству извфстны предложетя Франщя, продолжалъ графъ, ей одпо- 
временно надлежитъ знать, что они отнюдь не клонились къ ущербу Англии; а вниманя 
русекаго двора къ этямъ предложенямъ осуждать нельзя, такъ какъ никакехъ обяза- 
тельствъ по отношеню къ Англи онъ на себя не принииалъ; отказъ-же Царя при- 
HATE эти предложеня несомнфано доказываеть его дружбу и уважене къ королевъ. 

Царь всегда съ благодарностью готовъ признать, что королева не только не свя- 
зывала рукъ его союзникамъ и не принимала враждебныхь м®ръ противъ него, что 
она, вапротивъ, предписала своему посланнику въ Константинопол В уладить иедора- 
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in forming the corps of neutrality had been a great occasion of his mis- 
fortune in Moldavia by diverting a considerable part of his forces from that 
expedition; that, though those troops had been assembled in time, they were 
not to be relied on, it having been often given to understand they should 
only remain spectators, and not enter upon action; and therefore when the 
king of Sweden declared his dissent to the neutrality, the law of nations and 
right of selfdefence allowed the kings of Denmark and Poland to prevent 
their enemy by invading Pomerania for their own security; 

That as to the approach of the moscovite forces to the frontiers of Ger- 
many they were only to be considered as auxiliary troops sent to the as- 
sistance of his confederates in virtue of his treaties; and for my representing 
the armies already in Pomerania to be strong enough without any reinforce- 
ment, the difference of time and circumstance ought to be considered; that 
before Sweden had broke the neutrality by his protestation, the Czar 
and his confederates being only on the defensive and particularly relying 
on your guarantie, had only left a small army of observation for their secu- 
rity; but since so formal а rupture of their enemy, it was not reasonable 
they alone should be bound by the neutrality, and not left at liberty to act 
against their enemy, in wtiat manner and with what force they thought con- 
venient. But at the same time he had positive orders from the Czar to 
declare to me, that, as he only carried his arms into Germany for the in- 


aymbuia порты съ Poccieñ и предотвратить разрывъ между ними. Государь радъ и 
еъ евоей стороны оказать при случаЪ такя же услуги ея величеству. 

Опасен военныхъ дфйств со стороны шведовъ и медлительности союзни- 
ковъ при образовани нейтральной армии Царь въ известной мЪрф приписываетъ свою 
неудачу въ Молдами, такъ какъ, въ виду этихъ обстоятельствъ, долженъ былъ 
отвлечь значительную часть своихъ силъ отъ предпринятаго похода, тфмъ 00466 что, 
будь даже нейтральный корпусъ организованъ во время, разечитывать на него не 
приходилось, такъ какъ неоднократно дано было понять, что въ дЪло онъ не пойдетъ, 
довольствуясь ролью зрителя. Въ виду TÉXE же обстоятельствъ, посл отказа ко- 
роля шведскаго оть соблюдешя нейтралитета, международное право и законы само- 
защиты дозволили королямъ датскому и польскому предупредить врага, занявъ Поме- 
paniw для ограждения собственной безопасности. 

Что-же касается русскихъ войскъ, приблизившихся къ границё Германи, на 
нитъ должно CMOTPÈTE какъ на вспомогательныя силы, посланныя въ помощь союзни- 
камъ по договору. На мое замфчанте, что, по времени и обстоятельствамъ, въ Поме- 
рани достаточно войскъ и безъ подкрфилевя, мнЪ отвЪчали, что до нарушеня ней- 
тралитета состороны Швеци Царь и его союзники, надфясь на наше ручательство, 
довольствовались оборонительнымъ положешемъ и оставляли въ той MÉCTHOCTA только 
небольшой обсервашонный корпуеъ для самозащиты, во послф формальнаго Hapyme- 





# 
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terest of his confederates and to procure them some reasonable satisfaction, 
so I might be assured he would take all possible precaution to hinder the 
war from spreading farther in the empire or giving disturbance to any but 
their enemies; that he would use his best endeavours with his confederates 
for this purpose, and that the duke of Mecklenburgh should rather be a 
gainer than suffer anything by the present invasion; 

That he would also interpose with his confederates, and particularly 
with the king of Denmark, to prevent them from attacking the swedish pro- 
vinces on this side of the Elbe, but at the same time desired to know what 
satisfaction the allies would give the king of Denmark about those provinces, 
that he might make the proposal to the king and consult farther with him; 

That as to peace itself, when he had deliberated with his confederates, 
he would inform Her Majesty on what conditions they should be willing to 
treat; but, having already communicated some overtures to the allies, he de- 
sired to know on what terms they would procure him а peace with Sweden; 

That as to the treaty of commerce, since it was a matter in which his 
subjects were concerned and must be consulted, he must refer it till he was 
returned into his own country, and then would be ready to enter on the 
pegotiation without delay; 

That he had sent orders to the senate at Moscow, to let m-r Perry’s goods 


Hig нейтразитета королемъ шведскимъ, имъ неразумно было бы съ своей сторовы 
связываться нейтралитетомъ и не признать за собой права дЪйствовать противъ врага 
вефии возможными и подходящими способами. Графу, однако, дано положительное 
npsrasanie заявить MH, что русек!я войска приведены въ Германю единственно ради 
царскихъ союзниковъ, изъ желаня доставить ямъ справедливое удовлетворене, и в, 
сяфдовательно, могу быть увфренъ, что Царь приметъ всф предосторожности протявъ 
дальнфйшаго распространеня театра войны въ предфлахъь Гермавши или противъ 
нанесения вреда кому бы то нибыло кромф неприятеля. Царь употребятъ pce свое 
Buiagie на союзниковъ для достиженя этой цфли; герцогъь же мекленбургск! скорфе 
выигрываетъ, нежели теряетъ отъ занатя Померании. 

Царь своимъ вмяшемъ на союзниковь и преимущественно ва короля дат- 
скаго постарается предупредить нападеше на шведекя провинщи, расположенных, 
по сю сторону Эльбы; но прежде желалъ бы знать, какое удовлетвореше велик!й 
союзъ предложить королю датскому за эти провинщи, дабы Царь могъ сдфлать ему 
опредфленныя предложена, и вести съ нимъ дальнфйше переговоры на точныхъ 
данныхъ, 

Царь nocsb совфщашя съ своими союзниками готовь также увЪдомить 
ея величество на какихь усломяхъ они согласны будуть начать переговоры 
о мирЪ; но, сообщая такимъ образомъ нЪкоторые свои взгляды великой алманци, 
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be delivered out to his factor Garthside on caution for the value till the 
process was ended. 

Аз the count read this answer in the moscovite language, and his se- 
cretary had it already translated into high dutch, I had an opportunity to 
imform myself at leisure of the particulars. 

You may please to observe that the several complaints about the corps 
of neutrality etc. have been calculated by his confederates to colour their 
designs, which I endeavoured to refute by alledging their ill digested pro- 
Jects at Jaroslaw, of which the moscovites must be convinced in their con- 
sciences, though they are not willing to own it in their words. 

As to the point of the swedish territories on this side of the Elbe, I 
particularly mentioned itat m-r Bernstorff’s request, who said, if that neigh- 
bourhood was disturbed, his master might be oblidged to recall some of his 
troops from Flanders. He tells me in confidence his orders are first to propose 
a counter-guarantie for Holstein against those provinces, and, if that is not 
accepted, he is to offer the dane а certain sum of money by way of contribution. 

The advantage designed for the duke of Mecklenburgh is Г suppose the 
cession of Wismar, whenever that place is reduced. 

The mentioning the treaty of commerce makes me remember that I have 


онъ желалъ бы знать, чфиъ она CE своей стороны намфрена споеобетвовать заключе- 
ню мира Poccis co шведами. 

Торговый трактатъ Царь считаетъ необходимымъ отложить до своего возвращеня 
ва родину, TAKE какъ вопросъ этоть касается его русскихъ подданныхь, инфия ко- 
торыхъ нужно принять въ соображене, за тёмъ переговоры могутъ начаться безъ 
замедления. | 

Царь послалъ приказан!е въ MOCKOBCKIÉ сенатъ выдать Перри его имущество до 
окончан!я процесса, подъ поручительство его довфреннаго, Гартеайда. 

Графъ читалъ свой отвётъ по русски, но секретарь предварительно перевелъ 
его на голландекй языкъ, потому я имфлъ возможность ознакомиться со вофми по- 
дробностями этого отвфта. 

Считаю долгомъ обратить ваше внимане на TO, что различныя жалобы по пово- 
AY нейтральныхъ войскъ и т. п. предъявляются съ цфлью замаскировать настоящя 
Hawbpeia союзниковъ. Я старалея возражать, ссылаясь на неудачные ярославске 
проэкты, и въ глубин души русек!е, вфроятно, сознаютъ основательность моихъ до- 
водовъ, хотя не желаютъ сознаться въ этомъ. 

О шведекихъ владёняхъ по сю сторону Эльбы я упомянуль превмущественно 
по желан!ю г. Бернсдорфа, который говоритъ, что государь его вынужденъ будетъ 
отослать HBROTOPYIO чаеть войска изъ Флавдри, если земли, COCHAHIA съ его владЪ- 
нами, подвергнутся вторженю. При этомъ онъ конфиденщально сообщилъ мнЪ, что, 
въ силу данвыхъ полномоч, долженъ во первыхъ предложить образоване для этихъ 
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seen in the office of trade and plantations a project of one which was drawn 
up some years ago by my lord-privy-seal when in Sweden; as it chiefly rela- 
ted to the Baltic, I believe most of the articles would be very proper for 
the present with such additions as may be particular to the russian form of 
government. If you are of this opinion, I wish a copy of that project might 
be sent me for my direction. 

On the ”,, inst. m-r Kamké also duries to Berlin, with little success 
in his commission as I could easily gather from his own discourse: He told 
me the Czar and his confederates seemed very well inclined for peace, 
especially since their informations from several parts mentioned the great 
advances made in the treaty with France; that he did all he could to con- 
firm them in this opinion; that he had positively declared to them his master 
would never enter into any measures separate from the allies; that the Czar 
having insinuated as if other hopes had been given him, m-r Kamké had 
assured him whoever made those overtures, had done it without orders and 
without any grounds, and that the king would concern himself not farther 
than in endeavouring to procure them a general peace in concert with the allies. 

He then desired I should inform Her Majesty of what he reported, 
renewed the protestations of his opening himself to me with all freedom and 


провинщй контръ-гаравти за Гояштиню, а, если это не удастся, предоставить Да- 
ни известную сумму, въ видф контрибущи. 

Герцога Мекленбургскаго, по видимому, предполагается вознаградить уступкою 
Висмара, когда этотъ городъ будетъ покоренъ. 

‘`Упоминане о торговомъ трактат привело мн на память видфнный мною въ 
министерств торговли и колон проэктъ, составленный нЪеколько JTE тому Ha- 
задъ лордомъ- хранителяиъ частной печати въ бытность его въ Швеци. Про- 
эктъ этоть касается, главнымъ образомъ, Балтскаго моря, потому, полагаю, 
его можно прамфнить къ настоящимъ обстоятельстваиъ, сдЪлавъ дополнешя, COOTBÈT- 
ствующя русской формЪ правления. Если вы согласны съ этимъ инфшеиъ, а про- 
силъ бы сообщить инф кошю съ означеннаго проэкта для руководства. 

‘0 текущаго mBcana Камке также возвратился въ Берлинъ, исполнивъ своепоручен!е 
не вполн® успфшно.Это легко было понать изъ его собственныхъ словъ. Овъ сказалъ 
Meb, будто Царь и его союзники очевь склонны къ MBPY, особенно съ тёхъ поръ, какъ 
CO вефхъ сторонъ получають извфетя объ успфхахъ нашихъ мирныхъ переговоровъ съ 
Франщей; что сдфлалъ все возможное для утверждешя ихъ въ этомъ настроети, в 
положительно заявилъ, что король, государь его, никогда не войдетъ въ какя бы то 
ни 640 соглашения помимо своихъ союзниковъ. Когда же Царь намекнулъ на иныя 
поданныя ему надежды, Камке сталъ утверждать, что возбудивий эти надежды 
дЪйствоваль безъ полномочй и безъ достаточнаго основавя, что король можетъ 
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sincerity, and extolling his masters steadfastness and merit from the allies 
on this occasion, from whence he hoped Her Majesty would employ her 
best offices at the time of the mediation that the king might be put in pos- 
session of Elbing, to which he had such just pretensions and might perhaps 
have already secured, if he would have listened to some proposals contrary 
to the common interest. Г endeavoured to confirm him in these notions and 
added, the queen having already given so many proofs of her friendship, they 
need not doubt of any other that could reasonably be expected, to which I 
should be very glad to contribute by the proper representations. 

After all this seeming confidence in which he so cautiously avoided the 
essential part of his negotiation, you will be surprised to hear, that m-r 
Kamké the same evening at table with the countess of Flemming reproached 
the young count Golofkin before all the company (who were indeed only 
saxons and moscovites), that his master had offered them artillery munition 
and every thing necessary for the siege of Stettin, but had been refused. 

Ï came in sometime after and had the pleasure of the rehearsal from 
the ladies, who only imagined he had given himself gascon airs to be more 
agreable and wondered at the boldness of his assertion. 


вифшаться въ сфверныл ABAA только прилагая, заодно съ союзниками, свои CTAPABIA 
къ заключению общаго мира. 

Онъ изъявиль желаве, чтобы я увфдомилъ ея величество о его сообщенахъь и 
повторилъ MU увфремя въ полной искренности своихъ признанй, восхваляя при 
этомъ постоянство короля и его заслуги передъ союзниками, опираясь на которыя 
Каике питаеть надежду, ‘что ея величество при переговорахъ о мирф употребить BC 
старашя для введен!я короля во владфие Эльбингомъ, ва который онъ имфетъ TARiA 
неоепоримыя права, и которымъ вфроятно уже владфлъ бы,. еслибъ прислушивался къ 
кое-какемъ предложенаямъ, противнымъ общимъ интересамъ. Я постаралея поддер- 
жать въ немъ BÉPY въ эти MHPHIA, прибавявъ, что королю вечего сомнЪфваться въ ис- 
полнени своихъ справедливыхъ требован!й, TAKE какъ ея величество неоднократно 
доказывала ему свою дружбу, я же съ своей стороны буду очень радъ содЪйствовать _ 
уепёху короля своими представленями. 

Вы конечно удивитесь, узнавъ, что, не смотря на всею кажущуюея искренность, 
съ которой Камке такъ осторожно довфрилъ мвф существенную часть своихъ перего- 
воровъ, онъ въ тотъ же вечеръ за обфдомъ у графяни Флеммингъ, передъ всфмъ об- 
ществомъ (состозвшимъ впрочемъ только изъ саксонцевъ и русскихъ) упрекалъ моло- 
даго графа Головкина въ томъ, что король получилъ отказъ на свое предложеше до- 
ставять русекимъ артяллерю, военные припасы и все необходимое для осады Ште- 
тина. 

Прибывъ н®еколько позже, я имфлъ удовольствие слышать передачу этого разго- 
вора отъ дамъ, которыя, впрочемъ, полагаютъ, что Камке только хвасталъ, и удивля- 
днеь смфлости его разсказовъ. 
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That evening I supped with His Czarish Majesty at prince Furstemberg’s; 
he was very inquisitive to know whether I had any letters from England, 
how far the peace was advanced, and how Spain was to be disposed off. I 
told him, as [ might very safely, that I had no other information than the 
general report, that I could not doubt but the french were willing to treat, 
being sensible of their own condition, and what they had to apprehend from 
the continuance of the war, that the allies had always declared for peace 
wherever it might be had for the common interest and security of Europe, 
and that I neither knew, nor was curious of any other particulars. For all 
the frankness of this declaration, I could perceive by the Czar’s gestures 
he was not satisfied and thought I acted the politician. 

This morning the Czar set out for Torgau where the prince’s wedding 
will be solemnised in two or three days, and I shall just take it in my way 
to Elbing to make the young couple a compliment when I know the cere- 
mony is over. 

There is yet no place fixed for the interview; two days ago a courier 
came from the two king’s inviting the Czar to their army or at least to Stre- 
litz, since they could not well remove зо far as Custrin in the present junc- 
ture; but he has been sent back with a positive refusal, and the proposal 
again of Custrin or any other place in that neighbourhood, without which 
the Czar will go streight on to Elbing. 


Въ этотъ вечеръ я ужиналъ съ Его Царскимъ Величествомъ у князя Фюрстен- 
берга; онъ, съ видимыиъ любопытетвомъ старался узнать, не получено ли какихъ ли- 
бо писемъ изъ Англии, далеко ли подвинулись надежды ва миръ и какъ предположе - 
но распорядиться съ Испаштей? Я отвфчалъ— и могъ CABAATE это по совфети— что не 
имфю никакихь извфетй, кромф заключающихея въ общихъ донесешяхъ, но не со- 
MHBBAÏIOCE въ желани французовъ вести переговоры, такъ какъ они несомнфнно соз- 
наютъ положен!е AXE и возможныя OC PACTBIA дальнфйшей войны; союзники же всегда 
стояли за миръ, лишь бы онъ соотвЪтствовалъ общимъ интересамъ и упрочилъ без- 
опасность Европы; за тфмъ прибавилъ, что не знаю да и не старался узнать ника- 
кихъ другихъ подробностей. Не смотря на искренность этихъ заявлен, можно было 
замфтить по обращеню Царя, какъ мало онъ удовлетворилея ими, предполагая, что я 
хитрю съ нимъ изъ политическихь ввдовъ. 

Сегодня утромъ Царь отправился въ Торгау, гдф черезъ два или три дня Co- 
вершится торжественное бракосочеташе царевича, такъ что я на пути своемъ къ 
Эльбингу, узнавъ объ окончании церемоши, буду имфть возможность поднести поздра- 
влене иолодой четф. 

Мъето свидашя еще He опредфлено; два дня тому назадъ къ Царю прибыль 
курьеръ оть обоихъ королей съ приглашенемъ npiBxaTb къ соединенной арм и или 
покрайней мЪрЪ въ Стрелицъ, TAKE какъ пря настоящихъ обстоятельствахъ они не могутъ 
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He is not content to hear so little care has been taken for the subsi- 
stance of the troops in Pomerania, which perhaps may hinder the advance 
of general Bauer’s detachment; but he is much more dissatisfied that they 
made the invasion without having every thing ready for a sudden conquest, 
which now leaves room to all the clamours of the allies. 

There is some alteration made in the disposition of the moscovite forces 
in Poland: general Scheremeteff is to remain in his present station till the 
31° October 0. s. in case the king of Sweden should not leave Bender be- 
fore that time, but then is to withdraw with all his’ foot to Kiew, there being 
no longer subsistance for them in Volhinia. The detachment of guards de- 
signed for Polish Prussia are to pass part of their winter about Wilna, and 
general Rônne 15 to continue where he 15, between Lublin and Lem- 
berg. 

Two days ago the Czar received letters of the 1." September from vice- 
chancellor Schafiroff with advice that the most part of the turkish army had 
repast the Danube, but that some misfortune was yet to be apprehended, if 
Azow was not delivered at the time appointed, for which he earnestly renewed 
his intreaties. | 

M-r Vitsdom tells me the Czar seems perfectly assured of his peace on 


удалиться отъ войска на такое разстояше какъ Кюстринъ, но пославный отправился 

вазадъ съ положительнымъ отказомъ: Царь настаиваеть на свидаши въ КюстринЪ 

или въ его COCBACTBS, иначе думаетъ Вхать прамо въ Эльбингъ. | 
Онъ остался ведоводенъ, узнавъ, какъ мало позаботились о продовольствии войекъ 


‚вЪ Померани, что можетъ помфшать успфшному движению отряда генерала Bayepa, 


но еще болфе недоволенъ TÉME, что вторжеше произведено бевъ достаточной подго- 
товки къ внезапному завоеваню и дало поводъ безконечнымъ воплямъ союзниковъ. 

Расположене русскихъ войскъ въ Польш® подверглось нзкоторымъ измненямъ: 
генераяхь Шереметевъ сохранаетъ настоящую свою позицию до 31-го октября ст. 
ст. разв король шведекй покинетъ Бендеры прежде этого срока; затёиъ онъ дол- 
женъ со всей пъхотой отступить къ Неву, такъ какъ на Волыни не хватить средетвъ для 
дальнЪёшаго продовольствия. Гвардейскмй отрядъ, предназначенный въ Польскую * 
Прусеш, проведетъ часть зимы около Вильны, а гевералъ Реннъ останется на преж- 
немъ MÉCTÉ, иежду Люблиномъ и Львовомъ. 

Два дня тому назадъ Царь получилъ отъ вице-канцлера Шафирова письмо, по- 
ифченное ‘/, сентября, съ увфдомлешемъь о переходь большей части турецкой 
арии обратно черезъ Дунай, однако онъ все еще опасается возможности какой нибудь 
незой катастрофы, если Азовъ не будетъ сданъ къ назначенному сроку, потому Ha- 
стоятельно возобновляетъ свои предетавленя по этему поводу. 

Фицтуиъ сообщилъ миф, будто Царь вполн® увфренъ въ сохранен мира съ Тур- 


щей, такъ какъ Шафировъ далъ ему знать, что король шведск!й долженъ выфхать 
С. 4 
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that side; that m-r Schafiroff had given him notice, the king of Sweden was 
to remove very suddenly, and would only be guarded by four thousand 
turkish horse without any tartars, but which way he would take was yet 
uncertain; that the turks assured the republic and the king of their friend- 
ship and perhaps might resolve to send some person to his polish majesty 
in а little time. 

The Czar’s intentions of employing m-r Urbich at the Hague have now 
been changed: he is ordered to stay at Vienna, and m-r Matveeff is to remain 
in his present post; Г could heartily wish, if any alteration should be made 
there, it might be for prince Curakin, who is very well intentioned. 

As this prince may be of very great use, I have made him a compliment 
in your name, about what he writ in the slip, which was certainly designed 
for a mark of confidence. 

Yesterday I received the honour of your letter of the 18* September 
о. 3. with the copy of prince Curakin’s answer to your letter, which you 
sent him some time ago, for which I must return all possible thanks. 

Ï am very apt to believe what you mention of prince Ragoczi, but those 
projects are laid aside at least for the present, though, by what past at Caris- 
bad, I am convinced the Czar has yet more in his heart than he shows 
against the court of Vienna. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 
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Bb самомъ непродолжительномъ времени и только подъ охраною четырехъь TSICATE 
челов къ турецкой конницы, безъ татаръ. Какой путь онъ изберетъ еще нензв®стно. 
По словамъ того же Фицтумз, турки увфраютъ р®чь посполатую и короля въ своемъ 
дружескомъ расположении в BCROPÉ вфреатно рёшатся послать своего представителя 
къ его польскому зеличеству. 

Hawpeuie Царя назначить Урбиха въ Гаагу измнилоСЬ: ему приказано оста- 
ваться въ Bat, а МатвЪевъ сохраняетъ свой прежний пость. Если должна произой- 
ти смфна царекаго представителя въ Штатахъ, я бы сердечно желалъ, чтобы выборъ 
палъ на князя Куракяна, который очень. расположенъ къ намъ. 

Такъ какъ князь можетъ быть очень полезенъ намъ въ будущемъ, я передалъ 
‚ ему привътетв!е оть вашего имени, на что онъ отвфтилъ письиомъ, цёлью котораго 
очевидио было выразить свое довфре къ вамъ. 

Вчера я имЪфлъ честь получить ваше письмо оть 18-го сентября ст. ет. и при 
немъ кошю съ отвфта князя Куракана ва письмо, посланное ему вами несколько 
времени тому назадъ, за что считаю делгомъ принести вамъ искреннюю благодарность. 

Я очевь склоневъ вЪрать всему, сообщенному вама относительно князя Рагоцци, 
но эти проэкты оставлены въ сторонф, по крайней мфрБ въ настоящее время, хотя 
нукоторые факты, происходивше въ Карлебедь, и убфдили меня, что Царь тайтъ на 
сердц$ болфе нерасположеня къ вфискому двору, чёмъ показываетъ. 
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№ 7. Ch. Whitworth to the right honourable m. secretary S-t John. 
Dresden, 16/,,th October 1711. 


By my express from Carlsbad and my last letter of the 23" inst. I had 
the honour to give you the best account I could of the moscovite affairs. 

Yesterday I received the copy of two letters from m-r Weisbrod, my 
secretary at Moscow, which were sent {0 ш-г Rowe, but part of them being 
in cypher, I am ата they will not have been understood in the office, and 
yet they are so material, that I must beg leave to relate the chief points. 

In that of the 3" September п. $. he says it was discoursed there that the 
grand vizir had been prevailed upon to make peace by the offer of 300 m. 
roubles. Г mention this particular, because the report and value of the sum 
agrees exactly with the advices that came from the other side to Vienna. 
He was älso informed by some officers that, if the peace had not been con- 
cluded, the Czar and his empress were resolved to have made their escape 
on horseback with a few of those who were best mounted. 

In his second letter of the 17* September he says there was no sign of 
surrendering the places in question, that the shipbuilding at Voronesch 
was still continued as before, and the common opinion was the treaty would 
not be kept, which one of the senators seemed to confirm to him by alledg- 


Х 7. Ч. Витворть статеъ-секретарю С. Джону. 


Дрезденъ, 16-го октября 1711 г. (27-го октября н. ст.). 


Въ письмф, посланномъ изъ Карлебада съ наречнымъ, а также и въ посдЪд- 
немъ письи$ своемъ OTE 23-го тенущаго MÉCANA, я имфлъ честь представить вамъ 
возможно-полный отчетъ о русекихъ дфлатъ. 

Вчера получаль я коши двухъ пнеемъ, отправленвыхъ мастеру Роу, секрета- 
ремъ можиъ въ Москвф, Вейсбродомъ, но Tant кадъ часть AXE шифрована, опасаюсь, 
удалось ли разобрать шифръ. Въ виду важнаго содержанм этахъ писемъ, ршаюсь 
изложить главные пункты ихъ: 

Въ письмВ оть 3-го сентября Вейсбродъ говоритъ: «здфеь ходатъ слухи, будто 
великаго визиря удалось склонить къ миру иредложешемъ 300 т. рублей». Обращаю 
внимаше наэту особенность потому, что слухъ этоть, и даже указана на самую сум- 
MY совершенно согласуются съ извфстями, получевными въ ВЪн$ съ другой стороны. 
Каюме-то офицеры сообщили ему также, будто Царь и царица рёшилясь, въ случа$, 
вели бы миръ заключить не удалось, искать спасешя въ бЪгетвЪ верхомъ, съ немно- 
гами лицамя, обладающими лучшими лошадьми. 

Во второмъ письм$ отъ À 7-го сентября сообщается, что нфтЪ никакихъ празнаковъ 
едачи уеловленныхь городевъ, а постройка кораблей въ Воронежф продолжается по 
прежнему; общественное же мифе склоняется къ предположению, что договоръ CO- 
блюденъ не будетъ; одинъ изъ сеяаторовъ какъ бы подтверждалъ это иные, заяв- 

4* 
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ing they were not bound to these engagements, since the turks had оп 
their side without any reason broke the peace, that had been so solemnly 
renewed the year before; that it was plain the moscovites had formed great 
projects for the next campaign; that the senate had orders to have 30 m. 
recruits ready by the end of September last instead of 18 m. which were 
at first to have been furnished; that they were to provide subsistance in Li- 
vonia, Esthonia, and Ingria for 64 m. men; that 300 flat transport-vessels 
were building against spring; that they designed to make a descent in Swe- 
den to penetrate into the heart of the country, to ruin most of the copper 
and iron mipes, to carry off all the people they could take and to send them 
as colonies into the remote parts of Russia. This plan by a paper in high 
dutch, which accidentally came to his hands from a gentleman, who did not 
understand the character, he judges to have been proposed last year by 
the envoy of Denmark. If they could amuse the turks by long negotiations 
or gain their patiences by bribes, till they had completed their work in 
Pomerania and Sweden, which they hoped to reduce ша year to such а 
weakness as should in long time give no disturbance to their neighbours, 
it was generally believed they would not then so easily part with Azow 
and Tagonrog, when they were at liberty to turn all their force and thoughts 
to that side. 

These passages compared with the late advices you will have received 


ляя, будто руссме не-связаны принятыми обязательствами, такъ какъ турки, съ 
своей стороны, безъ всакей уважительной причины нарушили миръ, торжественно 
возобновяенный годъ тому назадъ. ДалБе рёчь идетъ объ обширныхъ планахъ, оче- 
видно подготовленныхь для будущей кампани: сенату данъ указъ о сборё къ 
концу текущаго сентября 30-т. рекрутъ BMBCTO 18-т., о которыхъ шла pH перво- 
начально; въ Лифлянди, Эстаянди в Ивгри заготовляются продовольственные запасы 
на 64 т. человЪкъ; къ веснЪ будеть поетроено 300 плоскоденныхъ транспортныхъ 
судовъ, на которыхъ предполагается высадить дессантъ въ Швецшю; онъ долженъ upo- 
никнуть въ самое сердце страны, разрушить большинство мфдныхъ и желфзныгь 
рудвиковъ, захватить возможное количество плфнныхь и колонизировать ими отда- 
леннфйшя местности Poccis. Планъ этотъ, изложенный по голландеки, попалъ въ 
руки Вейсброда случайно, отъ лица, не понимающаго этого языка; предполагается, 
что онъ въ прошломъ году предложенъ былъ датскимъ посланникомъ. СлВдователь- 
HO русеке занимаютъ турокъ длинными переговорами или покупаютъ ихъ териёнше 
деньгами, чтобы покончить свои дфла въ Померани и Швещи, которую надфются, 
въ течене одного года привести въ состояше такой слабости, пра которой она дол- 
гое время не будеть имфть возможности тревожить своихъ сосфдей. Нужно полагать 
что, достигнувъ этого, русске не легко разстанутся съ Азовомъ и Таганрогомъ, такъ 
какъ въ состояни будутъ обратить ве силы и заботы въ сторону Турщи. 

Сравнивъ вышеизложенное съ послВднями HSBÉCTIAME, полученными вами изъ Kou- 
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from Constantinople and Bender, will give great light into the present situa- 
tion of affairs and the Czar’s first intentions. They confirm in great measure 
the accounts Г had the honour to send you from Carlsbad and fortify my 
apinion that the moscovite faith will now as always depend on future con- 
tingencies, especially considering what was said of m-r Schafiroff in 
Volhinia, where these measures were taken. They seem indeed to have 
been charged by several representations, the want of money and subsistance, 
with the wrong steps and long inaction of the northern confederates in Po- 
merania, but the king of Poland having been unexspectedly acknowledged 
by the Port, a fortress or two taken, which hinder the communication with 
Stetin, and the danish fleet having appeared with the artillery (as you will 
be informed by m-r Scot from letters dated the 20* inst. at Stralsund), and 
the enterview, as Thear, being fixed at Swedt, the residence of margraf Philip 
on the Oder, a new and dangerous Бай for the king of Prussia’s uncertain 
temper. If he be any ways shaken, I dare not answer for a relapse to the 
first immoderate councils. 

Г shall leave this place immediately, but am afraid I shall be too late 
for the Czar at Torgau, who, it was said last night, will set out from thence 
to-morrow morning early. If I miss him now, I shall go streight to Elbing, 
and wait his coming thither. 





етантинополя и Бендеръ, легко вывести заключене о настоящемъ положени ASE и о 
ближайшихь намфрешахь Царя. Все это въ значительной м$рф подтверждаеть доне- 
сене, которое я вифлъ честь послать вамъ изъ Карзебада, и подкрёиляетъ мое мнён!е, 
что вфрность даввому елову теперь, какъ и всегда, стоитъ для русскихъ въ зависимости 
оть случая, въ особенности если принать въ соображее слова Царя касательно 
судьбы, ожидающей Шафирова, сказанныя на Волыни, гдф упомянутыя m'éponpiaris 
были рёшены. Иеполневе ихъ, повидимому, затрудняется нзкоторыми представае- 
ями, недостаткомъ въ девьгахъ и продовольстии, ошибками и долгимъ бездёйстиемъ 
сзверныхь союзниковъ въ Померани. Но едва ли можно поручиться чтобы Царь не 
возвратился къ прежнимъ, веуифреннымъ замысламъ теперь, когда король польск 
такъ неожиданно признаяъ портою, когда взяйемъ одной или двухъ крБпостей прер- 
вано сообщеще непрятезя съ Штетвноиъ и дате! флоть прибыль съ артиллергей (о 
чемъ вамъ сообщилъ мистэръ СкотЪ письмомъ изъ Стральзунда отъ 20-го числа настоя- 
щаго мЪеяца), и когда возникаетъ надежда поколебать короля прусскаго, нерфшитель- 
ному характеру котораго представляется новый соблазнъ, TAKE какъ я слышалъ, что 
свидание состоится въ Шведенф на Одерф, резиденщи маркграфа Dusanna. 

Я немедленно выфзжаю отсюда, но опасаюсь, что не усифю ветрётить Цара въ 
Topray, такъ какъ онъ, говорятъ, уфзжаетъ оттуда завтра рано поутру. Если Mu не 
удастся видфть его теперь, отправлюсь прямо въ Эльбингъ и тамъ буду ждать его 
prés. 
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Before I close this letter, I must beg leave to mention a very odd 
request, which was made ше by count Golofkin in the Czar’s name. It was 
that the queen would allow the royal transport (the late king’s gift now 
lying at Archangel) to come to England under british colours and send her 
from thence next year to Petersburgh, as a ship belonging to Her Majesty. 
Such strange propositions you are like to be troubled with more than once; 
but if, as I believe, it is not practicable, you will not want for reasons to 
make a handsome refusa. 

I am to return my most bumble thanks for the honour of your letter of 
’ the 25" September and remain, etc. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


X 8. Ch. Whitworth to the right honourable м, secretary S-{ John. 


Torgau, !7/,th October 1711. 


fasses I arrived this morning and expected to find the Czar on 
his depart, for which all preparations had been made, but a staffette com- 
ing with advice that general Flemming would be here this afternoon, and 
m-r Wybe soon after. His Majesty has resolved to stay a day or two longer, 
and then will go streight to Thorn, since the thoughts of an interview are 


ee qu. ne —-- = м ———— = 


Прежде EME кончить это письмо, необходимо упомянуть о стёенительной проеьбъ, 
переданной мнЪ графомъ Головкинымъ онъ имени Царя: онъ спрашяваетъ, He позво- 
затъ ли ея величество королевскому транспорту (подарокъ покойнаго короля, нахо- 
дящШея теперь въ Архангельск) прибыть въ Ангию ведъ британскамъ флагомъ и 
вернуться въ будущемъ году въ Петербургъ подъ видомъ корабля, принадлежащаго ея 
величеству. Можетъ быть еще не разъ придется безпокоать васъ подобными, 
странными просьбами, но если, OH, какъ я полагаю, окажутся не осуществимыми, вамъ 
не трудно найти предлогъ дла благовиднаго отказа. 

Приношу вамъ глубочайшую благодарность за честь, оказанную мн вашамъ 
послфднимъ письмомъ оть 25-го сентябра и остаюсь и пр. 


№ 8. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джову. 
Торгау, 17-го октября 1711 г. (28 октября н. ст.). 


.... Прлхавъ сегодня поутру, я думалъ встрётить Царя на выфздф. ДЪйстви- 
тельно все уже было готово къего отъфзду, когда прибылъ варочный съ извфепеиъ, 
что въ полдень сюда прибудеть Флемингъ, а велфдъ за нимъ — Унбъ. Его Вели- 
чество рёшилъь остаться еще на одинъ или на два дня, а затфиъ отара- 
витея прямо въ Торнъ, TAKE какъ мысль о свидаши оставлена, но онъ пробудетъ 
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laid aside, except the Czar should remain some weeks at Elbing, and then 
king Augustus might be prevailed on to give him a visit, which is general 
Flemming’s opinion, but is I suppose in case of success in Pomerania. 

By the general’s discourse it should seem the Czar has reasumed some 
thoughts of calling the city of Dantzig to account for their former behaviour. 
M-r Scot told me the queen had promised them her protection. If зо, I suppose 
I may receive your orders to pass Her Majesty’s good offices in their behaif. 

М-г Bernsdorff has been dispatched to-day, but the success of his com- 
mission in general is refered to the king of Denmark and the Czar’s am- 
bassador, prince Dolgoruky, who is set out for that court. M-r Schleynitz 
will return to Hanover, and prince Curakin is to go to the Hague. 

The marriage was performed last Sunday, and the old duke Anthony 
Ulrich returned to Wolfebuttle this evening; the rest of the company will 
stay some days longer, but the prince with his lady are to follow the Czar 


in a month or six weeks.... 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 9. L. Welsbrod to the right honourable м, secretary S-t John. 
Moscow, 1‘/,,th October 1711. 


ТГ hope my relations of the 13* and 20* September о. s. together with 
the inclosed paper in cypher and its duplicate will be arrived safe in Great 


вфеколько недфль въ Эльбинг$ и въэто время можеть быть удастся склонить короля 
Августа сдфлать ему визитъ;— таково инфе генерала Флеминга, но, я думаю, это бу- 


°детъ возможно только въ случаЪ успвтнаго хода дЪлъ въ Померании. 


Изъ словъ генерала можно заключить, что Царь вернулея къ намфреню при- 
звать городъ Данцигъ къ отвЪту за его прежнее поведеше. Скотъ сообщилъ MH, 
будто королева обфщала жителямъ города свое покровительство. Если это такъ, я, 
вФроятно, получу отъ васъ приказаше ходатайствовать передъ Царемъ въ его пользу. 

Бернедорфъ выфхалъ сегодня. Успфхъ его порученя вообще приписываютъ ко- 
ролю датскому и царскому послу князю Долгорукому, который тоже отправился къ дат- 
скому двору. Шлейвицъ возвращается въ Гановеръ, а князь Куракинъ Фдеть въ Гаагу. 

Бракосочетавне совершилось въ прошлое воскресенье и старый герцогь Антонъ 
Ульрихъ детъ сегодня вечеромъ обратно въ Вольфенбютель. Остальное общество про- 
будетъ здфеь еще нфеколько дней, царевичъ же съ супругою послЗдуютъь за царемъ 
только черезъ м$еяцъ или недфль черезъ шесть.... 


№ 9. Л, Вейебродъ статеъ-секретарю С, Джову. 


Москва, 18-го октября 1711 г. (29-го октября н. ст.). 


Надъюсь, что мои Aenecenia отъ 13-го и 20-го сентября стараго ствля благо- 
получно достигли Великобритан!и BMÉCTÉ съ приложенной къ нимъ шифрованной бу- 
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Britain. There is such an other paper fallen into my hands, which, allthough 
without date and subscription, seems to have likewise its origine from 
Denmark and preceeded the former. By it your excellency will please 
to observe what idea that court inspires to this here of Great Britain, and 
what relation our interest may have with their progresses in this northern war. 

His excellency, Her Majesty’s ambassador, having during his stay here 
and without doubt at. his arrival in Great Britain, given full informations 
of the present state of this country, Г do not doubt but your excellency 
will still have a fresh idea of it. 

Since his excellency’s, the ambassador’s, departure from hence, the 
Czar’s navy at Petersburgh has only been augmented with two men of war 
at fifty guns each. As to the land-forces, allthough a great many soldiers 
have been raised, yet it was more in order to make up again the number of 
those that deserted, died, were killed or otherwise lost, than to have increa- 
sed their armies, consisting at most, if complete, between sixty and seventy 
thousand men, not comprehending those about Azow, which, besides the 
tartars, do not pass the number of ten thousand regular troops. 

The little navy, which they had this year to oppose the turks at Azow, 
were 50 ill manned, that they wanted above a thousand matroses. Those 


магой и ея дублакатомъ. Въ моя руки попала и еще подобная бумага; хотя на ней 
HÈTE ни числа, ни подписи, можно, кажется, утверждать, что она также составлена 
въ Дани и по времени предшествовала той, которая отправлена вамъ. По ея содер- 
жанию ваше превосходительство увидите, камя мысли AATCKIÉ дворъ внушаетъ русско- 
му правительству относительно Великобритан!и и на сколько наши интересы связаны 
съ ходомъ сФверной войны. 

Его превосходительство, посолъ ея величества, въ бытность свою здЪеь, а также 
и по возвращени въ Англю, конечно, сообщилъ вамъ подробныя свфдфн!я о настоя- 
щемъ положени Росси, но я не соинфваюсь, что вамъ приятно будеть имфть и свф- 
яя извфетя о TOME же предметф. 

Со дня отъЁзда господина посла изъ Москвы, балтйскй флоть Его Величества 
увеличился только двумя пятидесяти-пушечными кораблями. Что касается сухопут- 
ныхЪ силъ Цара, то хотя рекрутъ набрано и много, BCE они скорфе замфстили дезер- 
тировъ, умершихъ, убитыхъ и вообще выбывшяхь изъ строя, APM увеличили перво- 
начальную численность арми, въ которой, по-прежнему, даже при полномъ комплектф, 
васчитывается не б048е 60—70 тысячъ человЪкъ, не включая сюда частей, рас- 
положенныхъ около Азова, которыя даже BMÉCTÉ съ татарами заключаютъ въ себЪ не 
болфе десяти тысячъ регулярнаго войска. 

Небольшой флотъ, который можно бызо противупоставить въ нынфшнемъ году 
туркамъ подъ Азовомъ, былъ TAKE плохо снабженъ людьми, что въ немъ не доставало 
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people are most come up with their seaofficers in order to go to Petersburgh, 
and without doubt to be employed next campaign in their projected descent, 
bat the number being few, I do not know whether, together with those that 
are upon the place, will be sufficient to man the Czar’s fleet and the three 
handred transport-vessels, which they are building, or whether Denmark 
will be able to spare some of his, Г can not judge. But his hopefull propo- 
sals of a future great profit, have, as it seems, all the wished for influence 
upon the mind of this nation, во that they judge the matter easy and light, 
as if there was nothing more wanting than to be put in practice. Whether 
these projects are Denmark's interest or not, your excellency will be best 
able to judge. Methinks they have not well poundered that things are liable 
to changes, and that it will be impossible to keep the Czar’s and his suc- 
cessor’s heart chained for ever to their alliance. They propose and will be 


‘instramental towards the making this prince powerfall and formidable both 


by sea and land in hopes to remain secured from all manner of other ag- 
gressions under the protection of his alliance, not considering, when the 
power of Sweden be once destroyed, their common interest will be no more 
the same. If Denmark would make some reflexion upon the conduct of this 
nation and consider with how much ado they have got the two hundred 
thousand dollars subsidy in the month of March last, and how negligently 
and rude they have often been treated, and that this court stands only to 


6orbe тысячи матросовъ. Большинство наличныхъ матросовъ, BÉCTÉ съморскимиофице- 
рами, отправлено въ Петербургъ, и въ будущемъ году безъ сомнн!я приметь участие 
въ предполагаемомъ ACCCARTÉ, но, TAKE какъ число ихь крайне не велико, не знаю 
достатечно ли ихъ, BMÉCTÉ съ находащимися уже въ городф матросами, для снабжен! 
царекаго флота и вновь построенныхъ 300 транспортныхъ судовъ. Можетъ быть Да- 
ня въ состоянши булетъ доставать нЪкоторую помощь; объ этомъ судить не могу. 
Но кажется планы, полные надеждъ ва будушия великя выгоды, возымфли желаемое 


‘ ABËCTBIe на умы здфшняго народа; ему все кажется аснымъ и легкимъ; будто OCTAOT- 


CA только приступить къ дёйствю. Ваше превосходительетво лучше меня можетъ су- 
дить, соотвфтетвуютъ ли эти проэкты интересамъ Дави. Mu кажется она не доста- 
точво B3BÉCHAS, что положеше вещей можеть измниться, что держать Царя и его 
преемниковъ вЪЧно прикованными къ союзу съ Дашей немыслимо. Она думаетъ 
возвысить русекаго монарха, сама готова служать орудемъ такого везвышеня, на- 
АЪЯсь, что, содфлавъ его могущественнымъ, страшнымъ и ва MOPF, и на сушв, она 
подъ его покровятельствомъ CTAHOTE безъопасною отъ веякихъ другихъ посяга- 
тельствъ, но забываетъ, что, по уничтожени шведскаго могущества, взаимные инте- 
ресы Дани и Poccis тоже измфнятся. Если бы Даня захотфла подумать о поведени 
русскаго двора и принять въ соображеше съ какимъ трудомъ ей выплатили 200 т. 
уолларовъ субсиды въ минувшемъ март, какъ грубо и небрежно обращались съ нею; 
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their treaties for по more but for what serves purely their own end and 
particular interest, they might easily conclude, what they were to exspect 
when this soldier, in no further need of their assistance, grown powerfull 
and formidable upon the least pretended offence should, according to the 
maxims of France, take a fancy to pick out a quarrel and fall upon their old 
ally and friend. 

It is true a long time will be required to this nation to attain to such 
a height of perfection in politeness and good constitution of government, 
they being in want of good head pieces and of experienced men in affairs 
of state and war. Yet, nevertheless they are not wholly to be despised, and, 
allthough at present without any learning and skill, yet they grow every 
day wiser, by the influence of France, the ministers oftheir allies and their 
own, which they have abroad, consisting partly of foreigners, and the Czar, 
being a prince of deep thought, good sense, and sound natural judgemeut, 
is able enough to pick out what may serve his end and interest. 

Your excellency will pardon the liberty I take in making these forego- 
ing reflexions, and please to observe in the inclosed paper, what insinuations 
the author gives to this court towards the encouraging them to a prompt 
and powerfull enterprize, which might be decisive, before the sea-powers 
had their hands free to hinder them, and how those powers were to be 


если бы она помнила, что московский дворъ придерживается трактатовъ только пока 
OUR COOTRÉTOTRYIOTE его частнымъ интересамъ A служатъ его дичнымъ цфлямъ, — 
она бы легко сообразила чего можно ожидать отъ Царя, когда, не нуждаясь боле въ 
ей помощи, могущественный, грозный, онъ, слфдул правиламъ Франции, вздумаетъ 
придраться къ пустьишей, воображаемой обид, затЪать ссору, и напасть на прежнихъ 
свовхъ друзей и союзниковъ. 

Конечао, нужно еще много времени, чтобы нашя эта достигла высокаго образо- 
ваши и хорошаго политическаго строя: ей недостаетъ надлежащаго повиманя и опыт- 
wuve аюлей въ дфлахъ государственныхъ и военныхъ; тфиъ не менфе ее уже и те- 
29 совершенно презирать нельзя, TAKE какъ, не обладая ни знамемъ, ни искусствомъ, 
виз зсо-таки важдый день видимо умнЪфетъ подъ BAIAHIEMT Фравци, предетавителей 
TL соманиковъь и собственныхъ представителей за границей, въ чие4$ которыхъ 
иги ввостранцевъ, KPOME того Царь — челов$къ глубокаго ума, здраваго смысла, 
me ирирождениыми даровашями, вполнЪ смособный судить что соотвфт- 
murs ere MEJENE и его интересамъ. 

Эа тоеФосхолительство MABNUHMTC мн} свободу ATUXE предварительныхъ размыш- 
ый. а eu, при чтеши прилагаемой бумаги, обратите вниман!е на инсинуащи, 
EE иитииуь ee старается возбудить здЪшнй дворъ къ шагу быстрому, энергиче- 
за cmalausr дать DOÛHE ршительный оборотъ прежде, TEMb морския державы 
RE о sers и въ состоянии будуть помфшать имъ, а также какъ IPCANOIA- 
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managed 50, as not to become jealous, till they could no more alter it. Your 
excellency will best judge of the possibility of such an enterprize as con- 
tained in my former relations, and, by the preparations Denmark makes, 
easily penetrate into the truth of it.... 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


А translation of some reflections upon the present state of afairs in Europe, in so 
far as it conceras the present war between the northera allies and Sweden. 


(Appendice to the foregoing letter of the !!/,, October 1711, № 9). 


1. 


The great war carried on во many years by France and the grand 
alliance about the succession in the monarchy of Spain, will be decided 
in the concurrence that will be between France, Great Britain and Holland 
(the two latter puissances being to be considered as the soul and the pri- 
mum mobile of the allies) and by it it will appear who of the two parties 
may obtain the end, which both clearly seem to aim at; viz to attain to 
such а height of power, as not only to be considered above all european 
potentats, but to be in a condition to Judge the actions of all other puissances 
and to suffer neiïther peace пог war to be made amongst them, than with 
their consent. | 


гается обойти эти державы, чтобы не вызвать въ нихъ зависти прежде, чфмъ Ab40 
приметъ оборотъ, котораго измфнить онф будуть не въ силахъ. Ваше превосходитель- 
ство, конечно, лучпий судья въ томъ, возможно ли предпряте, подобное упомянуто- 
My въ моемъ первомъ донесении, и легко можете убфдиться въ правдивости этого до- 
несен!я, наблюдая за приготовленями Даня. 


АВеколько мыслей о современномъ положеши дёлъ въ Европ па сколько оно 
касается настоящей войны сВверныхъ союзпиковъ съ Швещей; 


(Приложене къ предъидущему донесен1ю отъ 18-го—29-го октября 1711 г., № 9). 


1. 


Великая распря, уже столько BTE продолжающаяся между Франщей и великимъ 
союзомъ за наслёде испанскаго престола, должна собственно разршиться борьбой 
Франщия съ Везикобритавтей и Голландей (такъ какъ ABB uocrbania державы сл$дуетъ 
признать душею, первенетвующими дфятелями союза), и тогда выяснится которая взъ 
сторонъ добьется цфли, явно желательной для обфихъ: которая изъ HHXE достиг- 
нетъ могущества, способнаго не только поставить ее выше вефхъ монарай Европы, 
HO еще дать ей возможность стать судьей всфхъ прочихъ государетвъ, дабы безь ея 
corsacia не заключилось ни одного мира, не могла начаться ни одна война. 
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To obtain this end both parties have used several means. 


3. 


France, whose government is monarchical, thought by taking possession 
of the whole spanish monarchy to augment his allready too great power 
to such a degree, that it should be impossible, both to his rivals and all 
other european puissances, who might be jealous of such an exorbitant po- 
wer, to weaken it and to take away again by force what it had got with 
so much facility. But experience shewes, that France has been deceived in 
their opinions, and, if we should consider the reasons (divine providence, 
who commonly works by means in human affairs, with all due respect pre- 
supposed), we should find, that they chiefly consist in this: that that crown 
has used so many times that most dangerous principle, what in politics is 
called consilia media, by which commonly the ennemies are imbiddered 
and inflamed, the friends disobliged, and, often by not exactly fulfilling 
wbat things require, opportunities given to the ennemies to strengthen 
themselves, and do us the same mischief, which else we could have done 
to them, if we had acted in due time and form. 

To give instances: I reckon amongst the consilia media when France 


2. 


Asa достижешя такого результата каждая изъ сторонъ прибфгала къ веевозмож- 
вымъ средствамъ. 


3. 


Франшя, какъ страна монархическая, думала, захвативъ власть надъ всей 
Испашей, умножить свою, и безъ того до излишества возросшую, силу до такой сте- 
пени, чтобы ни ея врагамъ, ни вефмъ прочимъ европейскимъ державамъ, которыя 
бы позавидовали ея могуществу, Be было возможности ослабить ее и отнять у нея 
то, что она такъ легко захватила. На дфлф ей, однако, пришлось разочароваться въ 
своихъ мечтахъ. Приглядываяеь къ причинамъ ея неудачъ, оказывается, что (кромЪ 
Божьяго промысла, передъ вляшемъ котораго на Asa человфческ!я благоговЪйно пре- 
клоняемея прежде всего} особенно повляли слёдующя обстоятельства: Франщя слиш- 
комъ часто прибфгала къ такъ называемымъ въ политикБ сопзШа media, къ Hepé- 
шительнымъ м$рамъ, которыя обыкновенно раздражаютъ, возбуждаютъ враговъ, не 
удовзетворяя друзей. Ouf, кром$ Toro, ве вполнф соотвфтетвуя потребностямъ минуты, 
даютъ неприятелю возможность усилиться и нанести намъ тотъ самый вредъ, кото- 
рый безъ нихъ, дфйствуя надяежащимъ образомъ и своевременно, мы CAMA бы нанес- 
ди ему. 

Приведу нЪсколько приифровъ. K% consilia media отношу я слфдующий фактъ: 
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in the beginning of this war had first seized in the Nederlands the Holland’s 
infantry, but afterwards released upon acknowledging Philipus for king of 
Spain, allthough the worst politician could then easily foresee the ensuing 
war, which was to be between them. Things without doubt would have 
had quite another face had France intermixed those forces with his own 
and penetrated with an army of sixty or seventy thousand men into the 
heart of Holland, who was then in no posture of defence. 

А consilium medium was it, when France, by seizing the spanish 
provinces caused great jealousies to all Italy, and especially to the venetians; 
that that crown had not posted their army in the venetian territories quite 
upon the borders of Tyrol; by which it had been quite impossible to the 
imperialists to enter Italy. 

А like consilium medium was it, that when France had notice, that 
the duke of Savoye treated secretly with:the allies, that crown did not 
seize the duke’s own person, but only some thousand men of his troops who 
were then at their army. 

А consilium medium was it also, that by treating with Portugal 
France were in hopes to keep that king from entering against him into the 
grand alliance, not considering that that crown were quite enslaved by king 
Philip’s provinces; that they could exspect no more succours from France, 
as by whose assistance it had been seperated from Spain; wherefore nothing 
more was left to the king of Portugal than to endeavour that a prince of 


При начал настоящей войны Франщя захватила было въ Нидерландахъ всю голланд- 
скую пБхоту, но отпустила ее, удовольствовавшись признашемъ съ ея сторовы `Фи- 
липпа королемъ испанскимъ. Между тёиъ самому плохому политику легко было въ TO 
время предвидЪть, что между Голланмей и Франщей должна вепыхнуть распря. Дла 
несомвЪнно приняли бы совефмъ иной оборотъ, если бы захваченныя силы Франщи при- 
соединила къ своимъ, и съ армей въ 60—70 тысячъ человфкъ проникла въ езмое 
сердце въ то время совершенно беззащитной Голландии. 

Такимъ же consilium medium можеть быть названъ фактъ, когда Франщя 
раздражила всю Италю, и преимущественно Венецю, захватомъ испанскихь про- 
виншй, не выставивъ притомъ APMIH въ венещанскихь предфлахъ, до самыхъ грз- 
ницъ Тироля, чтобы запереть имперскимъ войскамъ самый входъ въ Италию. 

Къ тому. же разряду фактовъ слёдуеть отнести поведеше Франщи при извЪстии 
о тайныхь переговорахъ герцога совойскаго съ союзниками: выфсто того, чтобы захва- 
TETE BE пафнъ самого герцога, Франщя удовольствовалась захватомъ ниЪфеколькихъ 
тысячъ герцогекихъ войскъ, находившихся въ то время при французской армии. 

Такимъ же consilium medium могутъ быть названы переговоры, которые Фран- 
ща вела съ Португалей, въ надеждЪ отклонить ее отъ участия въ великомъ союзЪ, 
забывая что португальсюя BAAABHIA почти охвачены провинщами короля Филиппа, 
что [lopryrasia не могла ожидать оть Франщи помощи большей, чфиъ отъ державъ, 
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Austria might be set upon the spanish throne again, and, for this purpose to 
enter into the grand alliance. But before the english and Holland’s auxiliaries 
could arrive, Portugal, then in no condition of making war, had been easily 
overthrown. | 

How far France may be now distant from obtaining the foresaid 
end, experience shewes; it being rather presumed by the present circum- 
stance of affairs, after France has been so much weakened through a long 
unfortunate war, that that crown will rather loose part of their own pro- 
vinces, than баш any of the spanish monarchy, much less the whole. 


4, 


As to what relates to the sea-puissances, Great Britain and Holland, of 
which the latter is entirely republican and the first no less such a one all- 
though the outward form be monarchical, they have quite contrary maxims ; 
for they do not desire to make any conquests, but only to gather unspeak- 
able riches and wealth through the monopoly of all trade which they are 
in possession of, allmost through the whole world, by which they not only 
grow very rich at home, but likewise the more considerable abroad, with 
other puissances of Europe, considering by the way of trade all money of Ku- 
горе be conveyed to them, which appears by this: In case any potentat, be 
it either the emperor self, Denmark, Sweden or others, desire, to borrow 


при содЪфёств!и которыхъ она свергла съ себя иго Испани, что королю португальско- 
му только и оставалось желать новаго водвореня на испанскимъ престолБ одного 
изъ принцевъ дома австрйекаго, а слфдовательно вступить въ велик!й союзъ. Между 
тмъ совсфиъ не подготовленвая къ Bob [lopryrasia легко могла бы быть Уни- 
чтожена до прибытя вспомогательвыхъ силъ изъ Англи и Голланди. 

Теперь видно становится на сколько Франщя далека отъ достижения своей выше- 
указанной ЦФли. Настоящее положене дёлъ даеть право предположить, что, обез- 
силенная‘ долгой, несчастной войной, она скорфе потеряетъ часть собственныхь про- 
вин, чёмъ приобрфтетъ которую нибудь изъ провиищй Испания и тфиъ боле всю 
Испаню. 


4. 


Mopexis державы, Великобританя и Голландя, изъ которыхъ посяфдияя пред- 
ставляеть собою совершенную республику, первая же республику подъ прикрытмемъ 
монархическихь формъ — держатся совсфиъ иныхъ началъ. Къ завоеватамъ он не 
стремлятся; AXE цфль —— собрать ненсчислимыя богатства, достигнуть благосостоя- 
uia путемъ утверждения за собою монополии на вефхъ рынкахъ, на которые проникаетъ 
втъ торговля, т. €. почти во всемъ MIPb. Такъ онф не только развили. свое богат- 
ство, во еще пруобрёли значительное могущество среди европейскихь державъ, пу- 
темъ торговли привлекая къ себф всф деньги Европы, что ясно изъ слфдующаго: по- 
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only a sum of two millions or less, such money is no where to be found 
than in England or Holland. 

And it is realy true, that amongst twelve or fifteen merchants at Am- 
sterdam more ready money be found than in all the three northern king- 
doms, Denmark, Norwegue and Sweden, from whence it naturally follows, 
that, all money being in the hands of the aforesaid two puissances, they also 
realy must be the arbiters of all affairs in Europe, had not the power of 
France contreballanced them. 

How much these two forementioned puissances assume to themselves the 
arbitrage of affairs in Europe, evidentiy appears by the treaty of dividing 
Spain. À man may only peruse it to see with what injustice these puissance 
did presume to divide a whole monarchy, in which by now lawfull title one 
foot breath did appertain to them. The known proverb through all the 
world of the famous Holtand’s minister Dickwelt aFaciamus regulos» seems 
therein to be very well observed. The behaviour of the english and holland- 
ers 1700 towards the northern allies, and especially towards Denmark, 
shews sufficiently, how they pretend to be authorized to force other puissances 
to a peace, when they think it for their interest, as they did then : 
when they foresaw the war with France. That the guarantie, which they 


желай кто либо изъ монарховъ (самъ императоръ, король датекй, шведекй или вся- 
к другой) занять миллйона два или менфе, сумму эту не найти вигдф KpOM Анга!и 
или Голландии. 

Действительно у двБнадцати, пятнадцати амстердамскихь купцевъ найдешь болЪе 
валичныхь денегъ, TEME во BCÈXE трехъ сфверныхъ королевствахъ: Даши, Hopserin 
и Швеци, отъ которыхъ собственно эти деньги получены. À past веф деньги нахо- 
датея въ рукахъ упоманутыхъь державъ, он$ естественно стали бы рёшителями вофхъ 
судебъ Европы, не представься для вихъ HROTOparo противовЪеа въ могуществе 
“Фран. 

На сколько упомянутыя державы присвозютъ себ право увшать судьбы Европы, 
явно усматриваетея изъ договора о раздЪлВ Испанш. Остается только изумляться . 
веправхё, съ которой дерзаютъ распоряжаться цВлой монармей стороны, не имфюжя 
ии Marbfmaro законнаго освовашя присвоить себф ни единой пяди земли изъ ея ео- 
става. Тутгь кажется вполи примЗняется прюбрётшая всем!рную извЪфетноеть по- 
еловица голзандекаго министра Диквельта: eFaciamus regulos»r. Поведеше Англ 
и Ролланди по отвошеню къ сфвернымъ союзникамъ, преимущественно къ Дани въ 
4 700-мъ году, доетаточно доказывает на сколько онф считаютъ себя вправё пред- 
шисывать миръ другимъ державамъ, когда это имъ выгодно, какъ они предписали 
его, предвидя войну съ Франщей. Гарант!я, данная герцогу голитинскому по поводу 
Альтонекаго мира, послужила только поводомъ къ вифшательству. Это ясно изъ того, 
что тьже державы далеко не TAKE торопятся выполненшемъ данныхъ гаравтй въ 
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gave the duke of Holstein in respect of the peace of Altona, was purely a 
pretext, clearly appears by this, that they have not been so much foreward 
to observe their guarantie on other occasions. The peace at Olive with Polen, 
which the king of Sweden has broken in such a known manner, without 
declaring the war to the republic; the king of Sweden’s invading Saxony, 
contrary to the fairest promises given so often to king Augustus to protect 
his hereditary dominions from a swedish irruption, testify plainly of it. 
А man cannot reproach to these two puissances during this war to have 
lost any time in using consilia media and by it neglected their interests. 
The extraordinary complaisance they had for Sweden during the time of 
their staying in Saxony ; the promptitude by which they damped the fire in 
the dukedom of Brunswick-Wolffembuttel in its first beginning; the manner 
and way how they pushed their victories against their ennemy and know- 
ledge how to profit of all occasions, the management they use at present 
with both parties of the northern war, convince a man evidently how the 
sea-puissances follow in everything their fundamental principles: humiliate 
their ennemy, enrich their subjects, draw all money to themselves by trade, 
dexterously spin ш length that which does displease them and at present 
cannot alter, and consequentiy turn everything according to their in- 
terest. 


другихъ случаятъ. Напомню для примёра миръ съ Польшею въ ОливЪ, нарушенный, 
какъ извфотно, вторжешемъ короля шведскаго безъ объявлешя войны р$фчи поспо- 
литой; вторжеше того же короля шведскаго въ Сакеснш, допущенное. вопреки са- 
пымъ торжественнымъ, не разъ повтореннымъ обфщашзиъ королю Августу — 
защищать его наслфдетвенныя владфвя отъ шведскаго вторженя. Никто не можетъ 
упрекнуть морскя державы въ потерф времени или въ нербшительности, въ соп Ша 
media, или въ пренебрежени къ собственнымъ интересамъ въ течеше этой войны. 
Необычайная ихъ снисходительвность къ шведамъ во все время занятя Саксоши 
шведскими войсками; быетрота, съ которой потушенъ едва загоравцшайся пожаръ въ 
герцогств$ Бруневикъ-Вольфенбюттельекомъ; suepria, съ которой морекмя державы 
вели побфдоносную войву противъ Франции; умфнье, съ которымъ OH пользовались 
каждымъ обстоятельствомъ; осмотрительность, съ которой онф вели себя по отношен!ю 
KE обфамъ воюющимъ сторонамъ во BCe продолжеше сЪверной распри, — все ясно 
доказываетъ, что державы эти на каждомъ шагу остаются вфрными своимъ основ- 
вымъ принципамъ, стремясь унизить непрятела, обогатить своихъ подданныхъ, 
торговляею присвоить себ всф деньги, ловко отерочивать на возможно-долгое время 
событя, имъ невыгодныя, которыхъ онф въ данную минуту измфнить не въ силахъ; — 
короче все направлять согласно собственнымъ интересамъ. 
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5. 


Here arises а considerable politic query, viz: whether it be the interest 
of the often mentioned sea-puissances that the northern allies succeed in 
their designs or not? And consequently it is easily to conclude whether, 
when it lies in their power, they will forward or hinder them. 

* This query decides itself, when а man considers only the end the nor- 
thern allies aim at, or which may probably appear to be so concerning Po- 
land. 

It must be considered as a kingdom, of which а man cannot exspect it 
will act in all things according to sound politic, for reason of its irregular 
inland constitution, great jealousy and disharmony of the magnates, and 
little cognizance, which most of the poles have of the true interest of their 
own kingdom and of the true state of public affairs in Europe, nevertheless 
they unanimously must concur, according to their constitution, when апу- 
thing shall have its effect. And therefore for these reasons nothing certain 
can be concluded of them. 

Аз to what belongs to Moscovy, their scope may be reduced to these 
two points: 

1) That the Czar by weakening and removing the swedish power from 
his dominions, may have his back free against this his heriditary еппету; 


5. 


Возникаетъ важный политически! BONPOCE: соотвфтетвуютъ ли успфхи сфверныхъ 
союзниковъ интересамъ упомянутыхъ морскихъ державъ? Изъ отвфта Ha этотъ во- 
проеъ легко заключить, будутъ-ли эти державы, по сил возможности, содЪйствовать 
или препятствовать союзникамъ. 

Вопросъ этотъ разрёшается самъ собою, если только обратить вниман!е на NEA, 
въ которой стремятся союзники или — что касается Польши, —на то, что, по вЪроят{ямъ, 
можеть казаться цфлью ея стремленй. = 

Ва Польшу приходится глядфть, какъ на королевство, оть котораго нельзя ожи- 
дать дЪйетвШ, вполнЪ согласныхъ съ здравой политикой, вслЪдетве его внутреннихъ 
неустройствъ, междуусоб!й и разлада среди магнатовъ, вслЪдетв!е малаго знакомства 
большинства поляковъ съ дЁйствительными интересами собственнаго отечества H 
съ дБйствительнымь положенемъ дЪлъ въ Европ, между тёмъ какъ конститущ!я 
при рЬшенш каждаго вопроса требуетъ единогласнаго постановленя сейма. По BcEME 
этииъ причинамъ отъ Польши нельзя ожидать ничего опредленнаго. 

Касательно Росе1и предсказаня могутъ быть сведены на два пункта: 

1) Царь, ослабивъ шведское могущество, оттьенивъ Швецию отъ своихъ предф- 
довъ, обезпечитъ свой тылъ отъ нападений этого насл$детвеннаго врага. 

С. 5 
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2) that in making himself master of good sea-ports in the East-sea, His 
Majesty may be able to build a fleet, and by it to increase and maintain trade, 
to protect his dominions, and make » considerable figure in Europe, as well 
with their own power, which will very much increase in establishing the 
trade to the benefit of his subjects, as also with the natural alliance 
with Denmark, whose interest is common with Moscovy, both in this and 
other regards. 

Concerning the interest of Denmark, whose security chiefly subsists in 
abating the swedish power, to which they can no otherwise attain than by 
these points: 

1) To recover not only from Sweden his lost provinces, but that they 
might protect them likewise from the side of the continent, and have a free 
communication with Norwegue; they must get that district of West-Goth- 
land that lies between Bohus and Halland, which two provinces did also 
formerly appartain to Denmark.The communication else will be cut offthrough 
Gottenburgh with Denmark and Norwegue, and they not able to succur 
one another but with much difficulty; 

2) That the Czar may be put in such a condition by the firm footing 
upon the East-sea that he and Denmark be in a condition to assist one 
another mutually not only against Sweden, but against all other puissances 
which might presume to prescribe them laws. And by these means they 


2) Овладфвъ хорошими портами въ Basriäickomt mopt, Его Величество въ состоя- 
ни будетъ выстроить флотъ, развить и поддержать торговлю, защищать свои владт- 
HiA и занять видное мЪето въ Европ какъ въ силу собственнаго могущества, кото- 
рое значительно возростетъ, когда установится торговля, выгодная для парскихъ под- 
давныхъ, такъ и въ силу естественнаго союза съ Даней, интересы которой нераз- 
рывны съ интересами Poccis, какъ въ торговыхъ, такъ и въ другихъ дфлахъ. 

Интересы и безопасность Дави требуютъ преимущественно уничтоженя швед- 
скаго могущества. Цфль эта можетъ быть достигнута только слфдующими средет- 
вами: 

4) Данти не только должны быть возвращены провинци, отнатыя у нея вещей, 
но еще сл$дуетъ защитить ее оть [Benin на материк и открыть ей свободное сообще- 
не съ Норвегей, для чего Дав!я должна захватить часть Вестъ - Готланди, распо- 
ложенную между Богусомъ и Галландомъ — провинщями, тоже нфкогда принадле- 
жавшиии Дани. Иваче сообщене Дави съ Норвегмей будеть перерфзано Готтен- 
бургомъ и эти части датской монархи не въ состояни будуть оказывать помощи 
другъ другу безъ большихъ затруднений. 

2) Царю необходимо занять на Базтскомъ мор такое прочное положене, что- 
бы Poccia и Даня могли поддерживать другъ друга ue только противь Швеци, но 
и противъ другихъ державъ, если бы которая нибудь изъ няхъ вздумала предписы- 
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could have the profit in trade of those goods with which nature has endowed 
their own dominions. 

Whether now England and Holland like the fortunate success of these 
the Czar’s and Denmark’s designs or not, appears partly of what is afore- 
said, but much more by their conduct hitherto shown in this northern war. 


6. 


In case a man should presume the often mentioned sea-puissances would 
not willingly see the northern allies should obtain their end, there arises 
the question, how we might obtain it even against their consent? 

The natural reason dictates presently, that towards the obtaining it no 
time must be lost, but the best use made of it, as long those, who have both 
intention and power to hinder it, are otherwise engaged in affairs of greater 
weight and more importance to themselves. Since it may easily be done, 
that a man resists things in the beginning that are to be practiced, but after 
they are once put in execution and actually. effected, it will be, if not at all 
impossible, yet extremely difficult to alter and overthrow the whole busi- 
ness again. And it is to be hoped, that when both Denmark and Moscovy 
have once obtained their end with Sweden and should keep a decent be- 
haviour as well in consideration of other potentats, as particularly against 
the sea-puissances, théy would not engage themselves to assist Sweden with 


вать имъ свою волю. Таквмъ образомъ у союзников?$ осталась бы прибыль отъ произве- 
ден, которыми природа одарила ихъ BAAa4 IA. 

По сердцу ли Англии и Голлавди счастливые успфхи Царя и Дани въ достаже- 
ви такихъ наифренй, отчасти ясно изъ предъидущаго, но еще бодфе уясняетея ихъ 
отношенемъ къ сфверной войнЪ. 


6. 


Еели бы возникло предположене о несочуветвенвомъ отношени морскихъ дер- 
жавъ къ цЪлямъ CÉBEPHAIXE союзниковъ, поднимается вопросъ: какъ союзникамъ 
достигнуть своихъ пфлей вопреки морскимъ державамъ? 

Здравый смыслъ указываетъ прежде всего, что для достиженя этихъ пфлей 
нельзя терать времени; необходимо, напротивъ, воспользоваться моментомъ, пока 06$ 
державы, желающ!я и имфюшИя возможность помфшать ихъ достиженю, заняты AB- 
ломъ для нихъ болфе вфескимъ и важнымъ. Легко помфтать дфлу едва начинающему- 
ся, во когда тоже дЪло будеть выполнено, совершено, измфнить и уничтожить его 
станеть несравненно труднфе, а пожалуй и вовсе невозможно. Слфдуеть надФаться, 
что pass Дани и Poccia достигнуть своихь mbte no отношеню къ Швешя и зай- 
муть надлежащее положеше среди прочихъ державъ, преимущественно относительно 
Англи и Голландш, государства эти уже не дадутъ вовлечь себя въ борьбу, чтобы 
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public power towards the recovery of what were once lost. And we by estab- 
lishing good and sufficient defensive alliances could put ourselves in such 
a condition that we had little or nothing to fear after we had once made 
peace with Sweden, 30 as the Czar’s and Denmark’s interest requires. 

Before all things will сШейу be required, that the northern allies observe 
such a behaviour against the allies in war with France that they may not 
be jealous and instigated to resolve a peace with France and to declare 
themselves in favour of Sweden. The views and designs of the northern allies 
are so conform to nature and equity, and the execution in the present con- 
junctures so easy to be put in practice, that, in case what is required timely 
be procured, Sweden (humanily speaking) will be forced next campaign to 
conclude such a peace which may be convenable with the designs of the 
northern allies. 

But how the operations of the war must be carried on towards the obtain- 
ing this end and what on side of the Czar and Denmark must be undertaken, 
a firm plan ought to be formed in times between both potentates, and after- 
wards vigourously put in practice without any alteration and delay, as soon 
as the season of the year will permit. Notice of this must also be given the 
king of Poland, in order that all the northern allies might concur to the 
common end, viz: fo reduce Sweden to just and narrower limits. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


поддерживать Швецию въ стремлени возвратить потерянное; да и мы сами, найдя 
добрыхъ и достаточно-сильныхь союзвиковъ, можемъ занять положеше, при которомъ 
намъ, разъ миръ съ Швешей будетъ заключенъ ва условшяхъ, согласныхь съ инте- 
ресами Царя и Дани, не придется ничего опасаться. 

Прежде всего и особенно необходимо, чтобы сЪверные союзники не возбуждли 
подозрьнй, въ союзЪ, двЙйствующемъ противъ Франши, дабы онъ, ускоравъ свое 
примирене съ Франщей, не обратился на защиту Швещи. Намфреше и цёли сФвер- 
ныхъ союзниковъ такъ естественны и справедливы, такъ осуществимы, что если BCÈ 
необходимыя приготовленя будуть во время сдЪланы, Швещя (на сколько прости- 
рается человфческое предвидфне) уже посл слВдующей же кампанш вынуждена 
будетъ заключить миръ, соотвфтетвующ нзифрешямъ сфверныхь союзниковъ. 

Царемъ по соглашению съ королемъ датскимъ долженъ быть своевременно вы- 
работанъ планъ общихъ дйствй, направленныхь къ достиженю желаемаго резуль- 
тата; а также должно быть опредфлено, что при исполнен!и этого плана возьметъ на 
себя Царь, что-— король датск!; затЪмъ все рёшенное должно осуществиться эверги- 
чески, безъ изи$ненй и безотлагательно, какъ только позволитъ время года. Заду- 
манный планъ долженъ быть сообщенъ и королю польскому, дабы веЪ северные 
союзники могли дружно стремиться къ общей цфли, т. е. къ приведеню Швеци въ 
должныя, боле тфеныя границы. 
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№ 10. М, secretary S-t Joha to the right honourable м, Whitworth, 
Whitehall, 19tb October 1711. 


Rs I transmitted to my lords of the admiralty that paragraph 
in one of your letters, which relates to the honours due to the queen's flag, 
and your discourse with the moscovite minister upon that subject. Inclosed 
is а copy of the letter, which I received in answer to mine, together with 
that standing order which all the captains of Her Majesty’s ships of war are 
under when they go to sea. Аз" $ claim of the queen’s is по new preten- 
tion, but a right, which the crown of England has for many years been in 
possession of, before the moscovites knew what navigation was, 50 is it сег-, 
tainly a point from which Britain can never receed, and surely in Her Ма- 
jesty’s reign, where military glory has been carried to the highest pitch, 
and where this nation has made so great а figure in Europe, there is less 
reason than ever to bear the least dispute about the sovereignty of the bri- 
tish seas. My lords of the council do therefore think that you put the mat- 
ter extremely right, and would have you go on to insist upon it whenever 
you shall be spoke to as а part of prerogative which the queen is so far 
from yielding, that she will never submit to have it disputed. 


№ 10. Статеъ-секретарь С, Джонъ copy Ч. Витворту, 


Уайтгэаль, 19-го октября 1711 г. (30-го октября н. ст.). | 


...Я передалъ на pasCMOTphHIe дордовъ адмиралтейства параграфъ одного изъ 
вашихъ писемъ касательно почестей, воздаваемыхь флагу королевы и вашихъ разго- 
воровъ съ русскимъ министромъ по этому предмету. Прилагаю коши съ письма, 
полученнаго мною въ отвфтъ, и съ ордера, которымъ постояннно руководствуются 
капитаны военныхь судовъ ея величества, отправаяясь въ плаваше. Рфчь идеть He 
о вакой либо новой претензи, во о правф, принадлежавшемъ британской корон 
издавна, прежде чфмъ русске узнали о томъ, что такое мореплаване; слфдовательно 
о правЪ, оть котораго Великобритан!я отказаться не можеть, тёмъ болфе въ пра- 
влене ея величества, когда военная слава нашего отечества достигла своего высшаго 
развимя, когда нашя наша заняла въ Евронф столь видное положене. Теперь meute 
JE когда нибудь умфстно было бы допустить малфйшее сомнфше въ господетв® 
Вехликобритави на ея моряхъ; потому лорды адмиралтейства нашли, что вы поету- 
пили въ высшей степени разумно, при чемъ полагаютъ, что и впредь, если-бы когда 
нибудь рЁчь зашла по этому поводу, вамъ слфдуеть отнестись къ нашему господству 
на британскихъ моряхъ какъ къ прерогативВ ея величества, касательно которой не 
только викакихъ уступокъ, но и никакихъ споровъ допущено быть не можетъ. 


. 70 1711 г., октяБря 20. 


I observe that the ministers of the пог Веги crowns have endeavoured 
with you the same thing as they have attempted here: the danish minister 
particularly has often repeated that they exspected to have assurances that 
we: would not oppose their designs and plainly enough showed their appre- 
hensions of the turn we might take in case we finished our war against France 
before the conclusion of theirs. He has been told, as often as he advanced 
this proposition, that the queen would never engage without knowing very 
exactly what she engaged for, and therefore, if they expected any promise of 
this kind from Her Majesty, it was incumbent upon them to let her know 
what plan they have formed to themselves, ànd what the whole scheme of 
their pretensions may be.... 

(Public Record Office; Russia, № 6). 


№ 11. Ch. Whitworth to the right honourable m, secretary S-t John. 


Torgau, */,,th October 1711. 


The queen of Poland and some of the chief note here apprehend the 
danger of their present situation and heartily wish for peace. They are of 
opinion that, if the allies cannot agree to the present projects, they should 
not explain themselves till they have taken their resolutions and the mea- 


Вижу, что министры сфверныхъ союзниковъ стараются и съ вами поставить пе- 
реговоры на почву, на которую они не разъ пытались ставить ихъ здфеь. Датекй 
уполномоченный особенно часто выражалъ надежду получить оть насъ увфрене, 
что мы не станемъ противиться намфрен1ямъ CEBEPHATO союза; онъ явно обнаруживаетъ 
опасетя, какъ бы мы ве предприняли чего нибудь противъ нихъ въ случа, если окон- 
чимъ войну съ Франщей прежде чфмъ разубшится сфверная распря. Всяк!й разъ, 
какъ онъ заговаривалъ въ этомъ дух, ему отвфчали, что ея величество никогда не 
предприметъ ни одного шага, не зная вполнф опредфленно куда онъ ведетъ, а потому 
всли сфвервые союзники желаютъ услыхать отъ нея какое либо обфщаше, имъ слЪ- 
дуеть первоначально ознакомить васъ съ ихъ собственными планами, а также со 
BCE объеномъ своихъ требований. | 


№ 11. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Axony. 


Торгау, 20-го октября 1711 г. (31-го октября н. ст.). 


Королева польская и нЪкоторые изъ важнфйшихь CAHOBBHRORE здБшнихь при- 
знають свое настовщее положение опаснымъ и сердечно желаютъ мира. Они держатся 
того инфн!я, что члены великаго союза, даже въ случаф если ови не одобряютъ на- 
стоящихъ плановъ сЪверныхь союзниковъ, въ объяеневшя вступать не стануть, пока 
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sures proper to sustain them, and then without threatening make their decla- 

ration and show, the means at hand, which, it is believed here, would bring 

things to better temper; whereas intreaties and bare propositions would cer- 

tainly be neglected, and might rather occasion obstinacy in the pursuit... 
(Public Record Office; Russia, № 19). 


№ 12. Ch. Whitworth to the right honourable m, secretary S-t John. 


Torgau, 20/,,tb October 1711. 


On the 28* inst. I had the honour to acquaint you with general Flem- 
ming’ssudden arrival; onthe 29% m-r Wybe was exspected with great impa- 
tience, the post-horses standing ready for the Czar most part of the day; 
but on the 30‘ in the morning advice came that this gentleman was gone 
to wait for His Czarish Majesty at Crossen, on the frontiers of Silesia, and, the 
prince royal of Prussia being exspected there, it is probable the design was 
1314 for that purpose. 

On this notice the Czar set out yesterday at noon with the intention, as 
he tells me, ofstaying two days at Crossen, and being in six more at Elbing, by 
which time Г hope to meet him there, being ready to set out this morning 
as soon as these letters are finished. 


не примутъ твердаго рфшеншя и не подготоватъ средствъ къ поддержаню этого рф- 
шен!я; за то, разъ все будетъ готово, они безъ предварительныхъ угрозъ, выступивъ 
въ полномъ вооружени, заявять на чемъ остановились, сообщать течентю дфлъ твер- 
дое ваправлен!е; на переговоры же и голословныя предложеня никто обращать вни- 
маня, конечно, не станетъ; они скорЪе способны вызвать только упорство. . . 


№ 12. Ч. Витвортъ статсъ-секретарю С. Джону, 


Topray, 20-го октября 1711 г. (31-го октября ин. ст.). 


28-го числа текущаго м$сяца 4 имфлъ честь сообщать вамъ о внезапномъ при- 
быти сюда генерала Флемминга; 29-го же ожидали еще Уиба, и ожидали съ боль- 
шимъ HOTEPUbHIEMB, TAKE какъ почтовыя лошади уже стояли на готов для отъфзда 
Царя. 30-го пришло извфсте, что Уибъ профхалъь на ветрфчу Его Величеству въ 
Кроссенъ, на границу Силези, а такъ какъ туда же ожидаютъ и HACABAHATO принца 
прусскаго, очень BÉPOATHO, что это принято было въ соображеше при измёневи пер- 
воначальнаго плана Уибаз. 

Получивъ такое извфсте, Царь вчера въ полдень выбылъ отсюда, нам?реваяеь, 
какъ онъ говорилъ мнф, пробыть два дня въ Кросеенф, а затфмъ черезъ шесть дней 
быть въ ЭльбингБ, Ab я и надёюсь ветрётитьея съ нимъ снова, полагая вызхать 
сегодня же, какъ только окончу это письмо. 
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General Flemming brought with him several propositions, some of which 
seeming to have a double meaning, the Czar was not well satisfied, and only 
returned doubtful and general answers, but all will probably be settled in 
the meeting at Crossen and no intrigues left to confirm the moscovites in 
their first plan, to which they seem again inclining. The general having been 
the chief instrument of these engagements and warm in his temper, is 
too ready to promote violent councils, nor can [ make any direct opposition 
till you please to send me Her Majesty’s orders for my conduct, and there- 
fore I rather choose to seem ignorant of what is doing. 

Some persuasions have been used for inducing the Czar to agree to the 
invasion of Bremen and Vetode (?) by the danish troops for their better sub- 
sistance; and the advice is given not to explain their intentions, till the 
places of Pomerania are in their hands, by which they will be in a better con- 
dition of urging their propositions to the аШез;— а necessary and very well 
timed precaution after what is already past and the accounts you will have 
found in my late letters. 

The court of Wolfenbuttle is in some confusion: they had hopes the 
moscovite prince and princess would have been sent back thither for some 
months, but the Czar has since the marriage declared his affairs will not 
allow of his son’s absence for any longer time. The young couple are there- 
fore to return to day to Wolfenbuttle, and after a week’s stay to go di- 


Флеммингъ привезь несколько предложен, изъ которыхъ нфкоторыя имфютъ 
двусмысленный характеръ, почему Царь недоволенъ ими и съ своёй стороны далъ 
то же сомнительные, обще отвфты. Вее, впрочемъ, вЪроятно уладится при свидани 
въ Кроссенф, причемъ не пренебрегутъ никакими интригами, чтобы утвердить рус- 
скихъ въ первоначальныхь HAMÉPOHIAXE, къ которымъ они опять склоняются подъЪ 
ваянемъ Флемминга. Онъ былъ главнымъ вивовникомъ этитъ плановъ, и, бяагодара 
своему горячему темпераменту, всегда готовъ на крайне совЪты. Я же не могу 
противодЪйствовать рЬшительно, пока не получу отъ ея величества вадлежащихъ 
инструкщй, а потому предпочатаю притворяться, будто не знаю что дфлается. 

Царя стараются скловить къ согластю на дЪйствя датской apmin противъ Бре- 
мена и Bacmapa(?), дабы обезпечить ей продовольстве. Притомъ ему совфтуютъ не от- 
крывать этихъ плавовъ, пока города Померани не будутъ въ рукахъ его союзниковъ, 
дабы имъ удобнЪе было предъявить CBOH предложеня членамъ великаго союза... YMECT- 
ная и очень своевременная предосторожноеть послБ всего случившагося и посл 
всего, о чемъ я сообщалъ вамъ въ послфднемъ письиф! 

Вольфенбюттельскяй дворъ н5еколько смущенъ: тамъ надЪфялись, что царевичъ 
съ новобрачной возвратятся въ Вольфенбюттель на нЪеколько мфсяцевъ, Царь же, 
посл свадьбы объявилъ, что обстоятельства не допускаютъ дальнфИшаго пребываня 
его сына вдали отъ дфлъ, потому молодая чета сегодня возращается въ Вольфен- 








rectly to Thorn and reside there this winter, though some think they na 
at their arrival find orders for а farther journey. 

Г have been again confirmed by several passages, that some ep 13 сег- 
tainly forming against the town of Dantzig. 

Prince Curakin set out yesterday for the Hague, where he is to assist 
m-r Matveeff, he is to have a particular eye to what is transacting with 
France, on which the northern resolutions will in some measure depend and 
Г believe is to make the offer of entering into the grand alliance on certain 
conditions. Г think Г may venture to assure you, that he will at least do no 
ill offices, but endeavour all he can to promote a good understanding with Her 
Majesty and her allies, being convinced that is the solid interest of his 
master. 

When I took my leave of the court last night, the duchess of Wolfen- 
buttle desired I would make her compliments to Her Majesty for the friend- 
ship and assistance shown to her daughter, the present empress, entreating 
the continuance of the same favour and tender care and that her separation 

from the emperor should not last too long. 
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(Public Record Office: Rassia, № 12). 


бюттель, но проведетъ тамъ только недфлю, а затёмъ прямо профдетъ въ Торнъ, l'A 
и пробудетъ всю зиму. Н$которые полагаютъ даже, что въ Торнф царевича встрё- 
TETE распоряжене о дальнЪИшемъ сл$довани куда нибудь. 

Многое утверждаеть меня снова въ предположени, что затваютея каке-то 
планы противъ Данцига. 

Князь Куракинъ вчера выфхалъ въ Гаагу, ra будетъ состоять при Marstert. 
Ему особенно поручается наблюдать за переговорами съ Франщей, отъ которыхъ въ 
извфетной мрЪ будутъ завиефть плавы сфверныхъ союзниковъ; полагаю также, не 
поручено ли ему предложить на опредфленныхъ условяхъ присоединене Росси къ 
великой алянщи. Я, кажетса, имЪю основан!е обнадежить васъ, что отъ него по край- 
ней иБрЪ нельзя ожидать недоброжелательства къ Англии; онъ, напротивъ, сдфлаетъ 
всевозможное для утвержденя добраго соглася между Царемъ, ея величествомъ и 
нашими союзниками, такъ какъ убфжденъ, что такое corsacie ваиболЪе обезпечи- 
ваетъ интересы его Государя. 

При моемъ прощани съ дворомъ вчера вечеромъ, герцогиня вольфенбюттельская 
выразиза желанше, чтобы я передалъ королевз благодарность за дружбу и помощь, 
оказанныя ея дочери-императриц®, а также попросялъ ея величество впредь отно- 
ситься къ ней съ тою-же благосклонностью, съ тою-же нЪжной заботливостью, и 
оказать возможное содфйстве сокращению срока ея разлуки съ супругомъ. 


74 1711 г., октяБРЯ 25. 


№ 13. L. Weisbrod to the right honourable m. secretary S-t John. 


Moscow, 258 October, (5th November.) 1711. 


ть ‚ Letters from the high-admiral Аргахш dated the 12°? 
September o. 8. give an account, that a turkish captain-basha were arrived 
at Azow with two gallies, bringing along with him the ratification of the peace, 
and demanding, that that place might be delivered up to the turks about 
the latter end of this month; giving four months more for the razing and 
destroying the works of Taganrog. [ do not know, whether the high-admi- 
ral has the Czar’s instructions what to do in this case, but, me thinks, it 
must in à short time appear what they have resolved about it. 

This captain-basha has likewise brought the answer with him, that the 
Ottoman Port cannot consent, that any russian ship shall pass through the 
Black-Sea, but has bought for twenty six thousand and odd hundred ducats 
the two men of war at fifty guns and the two snaws, which the russes left 
in the Palus Maeotis about Azow. There is a sea-captain, that assures me 
one of those men of war were not worth one hundred roubles without the 
cannon, it being 50 rotten, that it would fall to pieces in the first storm. 

In my dispatches of the 27* September. о. 5. I have given myself the honour 
to acquaint your excellency, that Peter Matweewiz Apraxin, the high-admi- 
ral’s brother, who is governor of Kazan and Astrakhan, had made an irrup- 


№ 13, Л. Вейсбродъ етатеъ-секретарю С. Джову. 


Москва, 25-го октября 1711 г. (3-го ноября 1711 г. x. ст.). 


... о. Письма отъ генералъ-адиирала Апраксина оть 12 сентябра ст. CT. C006- 
‚ щають, что турецкй капитанъ-паша прибылъ въ Азовъ съ двумя галлерами, привезъ 
съ собою ратификащю мирнаго договора и требовалъ сдачи города туркамъ въ конц 
этого мФенца, на разрушеше же и срыте таганрогекихъ верковъ онъ даетъ еще 
четыре мЪеяца срока. Не знаю, снабженъ-ли генералъ-адииралъ царскими инструк- 
щями на данный случай, но, кажется, BCKOPB должно выясниться что ршено по 
этому поводу. 

Тотъ-же капитанъ-паша привезъ оть OTTOMAHCKOË порты отвфтъ, что она не 
можеть пропустить ни одного русскаго корабля въ Черное море, но покупаетъ два 
пятидесятипушечныхь корабля и двЪ шнявы, оставленныя русскими въ Азовскомъ 
мор, близъ Азова, за двадцать шесть тысячъ и нфсколько COTE дукатовъ. Знакомый 
морякъ-капитанъ увфрялъ меня, что одинъ изъ этихъ кораблей безъ пушекъ и ста 
рублей не стоитъ, такъ какъ за гнилостью развалится въ щепки при первомъ шторм$. 

Въ депеш$ отъ 27-го сентября ст. ст. я имлъ честь сообщить вашему превос- 
ходительству о вторжени Петра Матвфевича Апраксина (брата генералъ-адинрала; 
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tion amongst the Kuban tartars after the peace was known there. I do not 
hear how the turks have received this news; but the list has been sent hither 
of what they have killed and taken, viz: | 

The russes and calmucks have killed twelve thousand Kuban tartars, 
besides those, that were drowned in the river Kuban, made prisoners seven 
bundred men and one and twenty thousand four hundred women and chil- 
dren, and driven away two thousand camels, forty thousand horses, hundred 
thousand cattle; and two hundred and fifty thousand sheep. 

Besides this, there is another sort of people called Gortze-tzerkessen, who 
have also killed a great many, taken prisoners three hundred and sixty 
seven men of those Kuban tartars and likewise driven away numbers of 


(Public Record Office; Russia, № 10) 


№ 14, M. secretary S:t John to the right honorable м, Ch. Whitworth. 
Whitehall, 30th Oct. 1711. 


I have lately received your letters of the 19%, 20%, 23%, 27%. n.s. from 
Dresden, and return you many thanks for them, but as I am in daily exspec- 
tation that Her Majesty and the lords of the council will enter upon the 
consideration of your dispatches and of the state of the affairs in the north, 
Г shall be very short at present, and reserve the giving you а fall answer 


онъ состоитъ губернаторомъ казанскимъ и астраханскимъ) въ землю кубанекихь Ta - 
таръ уже послф получешя H3BÉCTIA о Mnph. He зваю, какъ турки отнеслись къ этому 
АЪлу, НО ЗАЪсь полученъ списокъ убитыхъ и захваченной добычи: 

Pycerie и калмыки убили двёнадцать тысячъ кубанскихъ татаръ кромф потоплен- 
ныхъ въ pbrb Кубани, захватили въ плфнъ семь COTE мужчинъ и 21.400 жен- 
щянъ и дфтей, угвали дв тысячи верблюдовъ, сорокъ тысячъ лошадей, сто тысячъ 
головъ рогатаго скота и 250 тысячъ оведъ. 

Въ той-же сторовф живетъ другой вародъ — горные черкесы; и ови перебили 
множество кубанскихъ татаръ, захватили у витъ въ плёнъ 367 человфкъ, и угнали 
звачительное количество рогатаго скота.... 


№ 14, Статеъ-секретарь С, Aron Ч. Витворту. 
Уайтгэлль, 30-го октября 1711 г. (8 ноября 1711 г. н. ст.). 
Я недавно подучилъ ваши письиа оть 19, 20, 23 и 27-го н. ст. изъ Дрездена 


и очень благодарю за нихъ; но, ежедневно ожидая PASCMOTPHHIA вашихъ депешъ и 
CÉBEPHBIXE дфлъ ея величествомъ и лордами Совфта, отвЪфчаю вамъ сегодня вкратцЪ, 
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upon all the points in your letters till I am able to send your express 
back to you. 

In the meantime I am of opinion that, though the views of the confederates 
on that side are in a continual flux, and although the particular consequences 
and inconveniences are uncertain, yet this in general is certain, that those 
enterprises are very dangerous and will affect us in a more sensible manner 
if they come to disturb our war against France; they will be likewise of a 
mischievous influence, though in a less degree, if they should happen to 
reduce Sweden very low, and thereby destroy the ballance of power in the 
north. 

In the condition we are now Г think there is nothing better to be done 
than to temporise with those princes, since it is impossible, unless we are 
happy enough to draw ourselves out of the war we are engaged in, that we 
should be able to give them the law or to have that weight, which we for- 
merly had, and which in prudence we ought always to keep ourselves in a 
condition of employing. 

Г shall send to the council of trade for the project of the treaty of 
commerce, which you mention in yours of the 23; I believe it must be of 
use to you, and when I get it, I will transmit it to you. 


(Public Record Office; Russia, № 6). 


оставляя боле полный отвфтъ на BC пункты вашихъ донесен1й до возвращен!я къ 
вамъ приславнаго вами нарочнаго. 

Пока я держусь такого MHbHÏA: Замыслы сЪфвервыхъ союзниковъ непрерывно 
возрастаютъ, и хотя еще нельзя подробно опредфлить посл$детвй и неудобствъ этихъ 
замысловъ, уже теперь несомнЪино, что они весьма опасны и особенно повредятъ 
намъ, если нарушать ходъ вашей войны съ Франщей. Хотя въ меньшей степени, но 
тоже неблагоприятны будутъ для насъ успЪхи союзниковъ, если имъ удастся значи- 
тельно унизить Швешю, слФдовательно нарушить европейское равновфае Ha 
сЪверт. 

Соображая настоящее положене нашихъ собственныхъ дфлъ, полагаю, впрочемъ, 
что вамъ не остается вичего лучшаго, какъ тянуть переговоры съ сфверными мо- 
нархами; развё счастье поможеть намъ выпутаться изъ настоящей войны съ 
Франшей, и мы въ силахъ будемъ предписать свою волю и придать своимъ тре- 
бовамамъ прежей вЪеъ. Изъ осторожности, мы, однако, всегда должны стремиться 
KE тому, чтобы вфсское слово оставалось дая насъ возможвымъ. 

Я спрошу въ Торговомъ Совфт$ о проэкт торговаго договора, о которомъ вы упо- 
минаете въ письм$ отъ 23-го. Полагаю, что онъ будеть вамъ дфйствительно поле- 
зенъ. Разыскавъ его, перешлю его вамъ. 





dé 
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№ 15, L. Weisbrod to the right honourable м. secretary S-t John. . 


Moscow, !/,,.th Noweber 1711. 


ТГ hope mine of the 18* with its inclosed, and my last of the 25° past 
0. 8. with the duplicates of the two former will be safe arrived. 

Having therein taken the liberty to make short reflexions upon some 
articles of Denmark’s insinuations to this court, [ hope your excellency will 
not take it amiss if [ add а few more remarks of this nation in so far it con- 
cerns matters belonging to war. 

To give a short character of them: Their people have naturally a horror 
to foreign war, and a panic fear at first when they are taken by force accord- 
ing to custom from their villages, so that, to keep them from deserting, 
they must be sent chained to the armies and garrisons on the frontiers. The 
reason may be their natural dullness and the little care that is taken for 
their preservation and maintenance, being left sometimes without bread 
for several days in this town, not for want of any, but for want of good 
order; and then the slavish, ignorant and mean condition, wherein they are 
brought up, makes them lazy, lowspirited and insensible to honour and advance- 
ment. | 


№ 15. Л. Вейебродъ статеъ-секретарю С. Джону. 


Москва, 1-го ноября 1711 г. (12-го ноября н. ст.). 


Надеюсь, что письма мои, — одно оть 18-го октября съ приложенемъ, другое 
отъ 25-го того-же месяца съ дубликатами двухъ предъидущихь писемъ-— благополучно 
дошли до васъ. 

Принявъ на себя сиЪлость выразить вкратцф размышлентя свои по поводу 
вавётовь Дави при здфшнемъ дворф, над®юсь, что ваше превосходительство не 
взыщете, если позволю себф п еще нфеколько замфчанй объ OTHOMEHIAXE русскаго 
народа къ войнф. 

Характеризую эти отношешя въ немногихь словахь: у этого народа суще- 
ствуетъ врожденное отвращене къ вифшнимъ войнамъ. Когда, въ силу установив- 
шихея здБеь порадковъ, креетьянина берутъ изъ родной деревни, онъ прежде веего 
ощущаетъ паническй страхъ; чтобы удержать рекрутъ отъ дезертиретва, ихъ при- 
ходитея отправлять въ арм и пограничные гарнизоны въ цёпяхъ. Причина этого 
явлев!я можеть быть кроется въ ихъ прирожденной тупости, а также въ недоста- 
точной заботБ объ ихь содержавш и охраненши (ихъ въ Москвф иногда оставляютъ 
по нЪекольку дней безъ хлба, не за недостаткомъ его, а единственно велфдетв!е 
безпорядка). Кром того рабство, невфжество, бФлность, до которыхъ низведенъ 
креетьянинъ, дЪлаютъ его лёнивымъ, малодушнымьъ, чуждымъ стремлешя къ поче- 
етямъ в къ служебному повышеню. 
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However, although they Не under the forementioned fault and misfor- 
tunes, yet their common country people are extremely robust, of strong bo- 
dies, bear heath and cold in the highest degree, lie sometimes upon snow in 
winter, subsist almost of nothing but dry bread and water with a little 
flour in it, called quass; garlic and oignons, roots, cucumbers, salt or dried 
fishes of a strong smell are denties for them, and, if a soldier or boor in 
their fasting days gets oats flour mixed with fresh water unboilded, he makes 
a very savoury meal, is contented, and remains healthy. And experience 
shewes, that the inuring to war, the severe punishment in case of their ill 
behaviour, their natural covetousness and love to money and booty since the 
battle of Pultava has made good soldiers of them; and will their officers 
likewise do out of interest and fear of punishment what they would not by 
point of honour; they, being generally noblemen serving against their incli- 
nation under a very small pay, cannot well subsist in the field without pawn- 
ing their estates, although they live generally the third part cheaper than 
a foreigner. 

Of this sort of people this absolute government will never be wanting 
(except God allmighty sends a general plague), although they loose every 
year a prodigious quantity of them not only in warlike service but by not 


Впрочемъ, не взирая Ha такмя ненормальныя, б$детвенныя условия жизни, дере- 
венск!Й людъ здфсь чрезвычайно силенъ, крёпко сложенъ, въ высшей степени легко 
переносить жары и морозы, готовъ лежать замой на снЪфгу, довольствуется почти 
исключительно сухимъ хл$бомъ и квасомъ -— напиткомъ изъ воды съ незначитель- 
ной мучной заправкой; чеенокъ, лукъ, коренья, огурцы, соленая и вяленая, сильно 
пахучая рыба уже составаяютъ для него лакомство. Соддатъ или крестьянинъ въ 
постный день считаетъ за вполн$ сытное блюдо непрокипяченую смЪсь овсяной муки 
CB свфжею водой, доволенъ и здоровъ. Опытъ кромф того показалъ, что привычка 
KE походной Жизни, строя наказашя въ случав дурнаго поведеня, прирождевная 
скупость, страсть къ деньгамъ и добычв выработали изъ вихъ, посл полтавской 
битвы, хорошихъ создать. И офицеры ихъ тоже несутъ свою службу не ради поче- 
стей, а для наживы и взъ страха наказаня. Большинство принадлежать къ ABOPAHCTBY, 
служащему по неволВ на крайне ничтожномъ жалованьн, недостаточномъ для расхо- 
AOBB ПОХОДНОЙй Жизни, потому обременяющему свой земли долгами, не смотря ва то, 
что жизнь обходится имъ втрое дешевле, чфмъ иностранцамъ. 

Если [posaubnie не разразится надъ Росеей повальной чумой, русское само- 
державное правительство никогда не будеть знать недостатка въ такомъ народф, не 
взирая на то, что его ежегодно гибнетъ множество не только въ военной службЪ, 
но еще отъ недостатка заботливости о толиахъ, вызываемыхъ изъ дальнихь мЪетъ 
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taking due care of those that are fetched from remoter places to work on 
fortifications, sluyces, ditches, communications of rivers and other works. 
According to information there are about eight hundred and eighty four 
thousand yards or boor houses (excepting all those provinces inhabited by 
cozacks and tartars) in the Czar’s dominions that must contribute to the 
war by land. In most of the houses two, three or four families, to avoid mul- 
tiplicity of taxes, so that every house in general, some having more or less, 


is reckoned to consist of five men; and, notwithstanding during this war al- 


most every year a man from every tenth house has been taken and as I am 
told, this year one shall be from every fifth, there is no scarcity of people to 
be observed for reason of their children marrying very young, very often 
before they have reached the fifteenth year in both sexes and all conditions. 

When I replied to the vice-admiral that one man taken from every fifth 
house would alone make an army of one hundred seventy six thousand 
and eight hundred, it was answered me, that the workmen were likewise 
taken from that number; and they having presently, after the news of the 
peace, begun to lay on a new fortress of seven bastions upon the Don, five 
versts below Czerkassy, which, is thought, shall be named New-Azow, there 
will be, as [ suppose, a good number employed to that business. Besides one 
fourth part run away before they come to their rendez-vous. 


Ha работы въ укрёплешяхъ, шлюзахъ, плотинахъ, HA каналахъ и другихъ обществен- 
HBIXE сооружешяхь. = | 

По справкамъ въ царскихъ владфняхъ (за исключешемъ земель казацкить и 
татарекихъ) насчитывается около восьмисоть восьмидесяти четырехъ тысячъ кре- 
стьянекихь дворовъ, обязанныхъ службой Ha суш$. Большинство дворовъ, во изб$- 
жан!е лишнихъ налоговъ, слагается изъ двухъ, трехъ, четырехъ семей, TAKE что въ 
каждомъ двор число душъ распредЪлено неравномЪрно, въ среднемъ же на дворъ при- 
ходитея душъ пять; и хотя въ течении всей настоящей войны почти ежегодно бра- 
лось по рекруту съ каждыхъ десяти дворовъ, въ нынфшнемъ же году предположено _ 
взять по рекруту съ пати дворовъ, убыли населеншя не замфтно, TAKE какъ здесь 
во вофхъ словхъ общества браки совершаются въ очень юномъ возрастб; часто 
брачушяся обоего пола не достигаютъ пятнадцати лЪТЪ. 

Когда я 3aMËTHTE вице-адмаралу что, только взавъ по одному челов$ку съ каж- 
дыхъ пяти дворовъ, Царь уже въ состояни будеть выставить армию въ сто семь- 
десять шесть тысячъ восемьсоть человфкъ, MHB отвЪфчали, что въ тотъ же счеть 
идуть и люди, требуемые ва работы. Получивъ nsebcrie о мир съ Туршей, въ пяти 
веретахъ отъ Черкасъ, они заложили семь новыхъ баст!оновъ ва Дону, которые, слышно, 
думаютъ назвать Новымъ Азовомъ. Эта работа, полагаю, потребуетъ значительнаго 
воличества людей, особенно если принять въ разечетъ, что около четвертой доли 
набраннаго народа сбфжитъ прежде, чфиъ явится къ назначенному M'ÉCTY. 
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But, although people may never be wanting, yet there is another source 
which will tarry up in a few years: money, the most essential matter for 
carrying on the warr in length, will at last be wanting. 

This country according to information afforded yearly not above five 
millions of roubles, but the great taxes upon all rangs of subjects; the im- 
posts laid upon foreign and inland goods; the monopolies of most products 
of the country, which stops a free trade; the taking rich tradesman to make 
them serve in offices in remoter places without salary, which ruins the man 
and his trade; the forcing people, particularly noblemen, to war whose estates 
and villages are generally abandoned to the pillage of their stewards and other 
mismanagements,— have very much impovered this country. Adding to it the 
summs of money carried to their army abroad, to their allies, and other 
secret uses, that metal begins both to be bad in coin and very scarce and 
will be every year more. 

To supply the want of it, their new senate, which the Czar set 
up before his departure from hence to govern the country in his ab- 
sence, has а project on foot, viz: that all copeks shall be delivered to 
the mint and changed into pieces of three copeks called altins; that to 
every hundred roubles, weighing at present not quite seven pound russ., one 
and a half pound copper shall be added, and that likewise a hundred roubles 
shall be one and а half pound less in weight, that the copper-copeks shall 





Но если въ народ недостатка ожидать нельзя, другой источникъ военной силы 
вЪроятно иэсякнетъ черезъ нфеколько лётъ: говорю о деньгахъ, необходимыхь для 
продолжев!я войны. 

Доходы Poccin, на сколько я слышалъ, не превышаютъ пяти миллюновъ рублей 
въ годъ. Между тёиъ высоке налоги, обремевяюще всф классы васелен!а; ввозныя 
пошлины, налагаемыя на товары. иноземнаго и внутренняго происхождения; казенная 
монопол!я, распространенная на большинство MÉCTHBIXE произведен, и подавляющая 
свободную торговлю; привуждеше богатыхъ купцовъ къ служб въ отдаленныгь 
MÉCTHOCTAXE, разорительное и для лицъ и для торговли; военная служба, принудитель- 
ная для вефхъ, преимущественно для дворянъ, бросающихь свои земли и деревни на 
разграблев!е управителей, — короче всяме неразечетливые премы управлен!а зна- 
чительно обфдняютъ страну. Если притомъ вспомнить о суммахъ, которыя вывозятся за- 
границу для продовольствия армия, въ вид$ CYOCHAÏX союзникамъ и ради другихъ тайныхь 
цлей — понятно почему монета становится годъ отъ году нязкопробнфе и pe. 

Для uoupasaenia дфлъ новый Сенатъ, установленный Царемъ передъ его отъ- 
Фздомъ для управленя государствомъ въ его отсутстве, измысляль слфдующ про- 
эктъ: КопБйки должны быть представлены на монетный дворъ для разм$на на монету 
трехкопзечнаго достоннетва— называемую «алтынъ»; на каждые сто рублей, которые 
въ настоящее время вфеомъ не болфе семи русскихъ фунтовъ, прибавлено будетъ 
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be only half the weight, they are at present, зо that they will be not big- 
ger than a british farthing; that a ducat worth at present two roubles shall 
pass for no more than one hundred and fifty copeks; a dollar instead of 
ninety-five, sixty or seventy copeks; and by these means they think to en- 
rich their treasury at once, not considering that next year they will be at a 
new 1085; that the exchanges and foreign as well as inland goods must 
rise in proportion and that it will be detrimental to trade, which already 
is ша bad condition, and has been very disadvantagios to foreigners this 
year at Archangel. The two falliments of m-r Hester and John Edwards, by 
which their factors remain debtors to several foreigners and russes, have 
contrebuted to it, and particularly been very prejudicial to the british, who 
finding no more the credit, they had formerly, hate been obliged to buy every- 
thing for ready mony; nor could they sell much of their imported goods, the 
russes having both no money and no occasion for it, those of former years 
lying still upon their hands, since there has been little or no want of them 
in the court’s and army’s absence. 

| have since had an occasion to converse with vice-admiral Cruys about 
their projected descent. He tells me that he had proposed the building of 
such flat ships, which shall be like those in which they carry dorn in Holland. 
Their proportion shall be sixty five foot long, and twenty broad, going not 


\ 


полтора фунта MÉAH, и въ тоже время вЪеъ каждыхъ ста рублей понизится на пол- 
тора фунта; вЪеъ MÉAHEIXE копфекъ тоже уменьшенъ будетъ на половину, TAKE что 
онф окажутся не толще авглайскихь c<farthing»; дукатъ, стоющй теперь два рубля, 
будеть приниматься только въ полтораста копфекъ; за долларъ BMÉCTO девяноста 
пяти копБекъ будетъ выдаваться только шестьдесятъ или семьдесять копфекъ, Этимъ 
путемъ Сенатъ думаетъ разомъ обогатить казну, забывая, что въ слБдующемъ же году 
эта мЪра принесетъ новый убытокъ: размфнъ, цфна заграничнытъ и внутреннихъ то- 
варовъ естественно должны возрости пропорщонально; для торговли задуманныя MÉPEI 
будуть разорительны, а она уже и теперь не цвфтуща, а въ текущемъ году въ Ар- 
лангельск$ была даже очень невыгодна AAA иностранцевъ. Этому способетвовали и 
два банкротства, Гестера и Джона Эдвардса, факторы которыхъ остались въ долгу 
У иногихь иноземцевъ и русскихъ. Банкротства эти особенно тажко отозвались на 
авглскихь купцахъ, TAKE какъ, утративъ прежнее довфше, они вынуждены все за- 
купать на чистыя деньги. KE тому же имъ удалось распродать очень немногое 
изъ привезеннаго товара, TAKE какъ у русскихъ нётъ ни денегъ, ни потребности 
BR этомъ товарё: у вихъ и прошлогодн!й запасъ его еще Ha рукахъ, такъ какъ за 
улалетемъ двора и арми на него мало или даже вовсе нЪтъ спроса. 

Имфлъ я также случай говорить съ вице-адмираломъ Крюйсомъ о проект$ дес- 
санта. Онъ разказываль мнЪ, что предлагалъ постройку илоскодонныхъ судовъ BPOAB 
TB, которые употребляются въ Голландии для перевозки рыбы. Они предполагались 
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deeper without a cargo than one foot and three quarter, and two and a 
half with their cargo; adding that the senate had orders for the building of 
three hundred; that every one shall take in one hundred and fifty men be- 
sides victuals for six weeks and that five and twenty or thirty of them will 
be armed on each side with eight-pounders, and so intermixed with the 
others, that they may be able to keep off the swede’s small vessels from doing 
them any harm, in going along the sea-shores within the sheeres or rocks, 
where no man of war can come near them within the reach of a canon-shot; 
_ апа by the number both of the vessels and the men they are to carry, ме 
see, that the transport shall consist in forty five thousand men. 

‘There are letters here from the high-admiral Apraxin of the 10* Octo- 
ег о. s. which say that the turkish captain-basha with an aga were still at 
Azow; that one Simson, а british captain, with а couple of under-officers 
were gone to bring the two men of war and the two snaws, the said basha 
had bought, to Constantinople; and that the high-admiral had answered the 
basha, that he could not deliver up Azow before they were assured the king 
of Sweden had quite left the turkish territories and were arrived in hisown 
counry. ш the meantime I have been told that а courier from the high- 
admiral were gone to the Czar for new directions how to behave himself in 
this case. 


въ 65 футовъ длины, въ двадцать ширины, безъ клади должны были CHAÈTE не глубже 
одного фута три четверти, съ кладью — не глубже двухъ съ половиною футовъ. Сенату 
дано приказане о постройкь трехсоть такихъ судовъ; чтобы каждое изъ нихъ 
могло BMÉCTHTS 150 человёкъ съ промантомъ для вихъ на шесть недфль; двадцать 
паять или тридцать судовъ изъ того же числа должны быть съ каждой стороны 
вооружены восьмифунтовыми орудями и разифщены такъ, чтобы охранять прочёя 
при UAABAHIB вдоль MOpCKaro берега, въ шхерахъ, оть поврежденя со стороны мел- 
кихъ шведскихь кораблей. Для большихь военныхъ судовъ шхеры недоступны на 
разстояи пушечнаго выстрёла. Соображая число заготовленных судовъ и людей, 
легко высчитать, что весь дессантъ долженъ составить арию въ 45.000 человфкъ. 

Здфеь получены письиа отъ генералъ-адмирала Апраксина, помфченныя 40-мъ 
октября ст. CT., съ извфетемъ, что турецый капитанъ-паша и ага все еще нахо- 
датся въ Азов$; что капитанъ Симсонъ (англичанинъ) съ нфсколькими низшиии офи- 
церамн отправленъ въ Константинополь съ двумя кораблями и двумя шнявами, 
купленвыми капитаномъ-пашей. Генералъ-адмираль увфдомиль пашу, что Азовъ 
сданъ быть не можеть, пока не получитея достовфрное извёсте о выфздБ ко- 
роля шведскаго изъ турецкихъ предвловъ и о его возвращени въ шведекя владЪня. 
Я слышалъ съ другой стороны, что OTE генералъ-адиирала отправленъ нарочный къ 
Царю за новыми инструкщями о TOME, какъ ему держаться при вастоящихъ обето- 
ятельстватъ. 
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The british merchant-ships set out from Archangel оп the 6* past 0. 3., 
bat two of them had the misfortune to come upon the sand before the bar. 
They have received no other damage than the loss of their voyage, being 
obliged to winter at Archangel. 

I most humbly recommand myself to your excellency’s protection and 
am in all duty and submission, etc. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 





№ 16. Ch. Whitworth to the right honourable м, secretary S-t John, 
Elbing, ®/ АВ November. 1711. | 


The last time I had the honour to write to you, was on the*’/,, October 
from Torgau. On the 8% inst. I got to Dantzig having had very bad roads 
and weather, with other accidents usual to travellors in this season of the 
year, and I came hither on the 12%, where the Czar was arrived the day 
before with the czarinne and her little court by water from Thorn, but all 
his ministers had been left behind on the way, count Golofkin only coming 
up on the 13‘, m-r Vitsdom on the 14%, m-r Haersolte and prince Ragoczi 
had been waiting some days before; and m-r Kaiserling, the prussian envoy 
in Moscow, met the Czar here, but goes back to-day to Kôünigsberg, to pre- | 
pare everything for His Majesty’s reception. 


= 


АнглШекя купеческя суда выфхали изъ Архангельска 6-го октября ст. ст., но 
два изъ нигъ имфли несчасте сфеть на мель у самой гавани. Поврежденй они не 
получали, но вынуждены зимовать въ Архангельск. 

Поручая себя покровительству вашего превоеходительства, нию честь быть и 
проч. 


№ 16, Ч. Ватворть статеь-секретарю С. Axony. 


Эльбингъ, 6-го ноября 1711 г. (17-го ноября н. ст.). 


t 


Прошлый past я имьлъ ‘честь писать вамъ 4, октабра изъ Торгау. 8-го 
текущаго MÉCAUA я прябылъ въ Данцигъ, претериъвъ BCARIS невзгоды OT дурныгь 
дорогъ, погоды и прочихъ неудобетвъ осеннаго времени; сюда же прхаль 12-го 
Царь; царица и малочисленный дворъ ихъ прибыли изъ Торва наканумф, но BCE 
мвниетры отетали по путя: графъ Головкинъ едва поспфлъ къ 13-му, Фитцтуиъ къ 
14-му. Герцольдъ и князь Рагоцци прябыли за нфеколько дней до Царя, прусский же 
поеолъ при царекомъ дворф, Кайзерлингъ, хотя и ветрьтильъ его въ ЭльбиюгВ, но уже 


сегодня возвращается въ Кенвгебергь съ цфлью приготовить тамъ все для upiema Его 
Величества. 





6* 
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You will have been informed by m-r Scot of the interview in Crossen 
and the mutual satisfaction with which the Czar and the prince royal of 
Prussia parted from one another, but as to the essential part of their affairs, 
little or nothing has been done, since they could not agree to one another’s 
propositions, and therefore took up with the general assurances of friendship 
and good intentions in any favourable juncture; and certainly none will be 
let slip by the king of Prussia if ever the danger of such engagements 
should be less apparent, for his mind is set on this town and I have seen a 
letter from him to his envoy, complaining of m-r Kamke’s ill success and the 
little probability there was of obtaining his desires. 

The ministers of Poland and Denmark have met with little more satis- 
faction, the Czar has again declined to ratify the treaty which those kings 
have lately made in the camp before Stralsund for the partition of the swe- 
dish provinces, of which I had the honour to give you an account ina letter 
of the 19% October from Dresden. He is willing to wait for the event ofthe 
expedition or rather to see the success of your negotiations with France 
or to hear your resolutions about the affairs of the north before he goes 
entirely into those measures. To several other proposals which general Flem- 
ming made, some in the name of the king, and others of the republic, 
he only received doubtful and general answers. One particular was that 


Мистеръ Скотъ уже писалъ вамъ, конечно, о свидани въ Kpoccexb и о томъ, 
что Царь и насл\дный приниъ прусек! разстались, виолн® довольные другъ другомъ, 
хотя по существеннымъ пунктамъ, вызвавшимь ихъ свидавше, сдфлано мало или 
почти ничего, такъ какъ ни OUNUB HE одобрилъь предложений другаго я высоке собе- 
сфдники разъфхались, обмфнавшись только взаимными общими ув$решяма въ дружб® 
и добрыхъ намфрешаяхъ на случай благоириятныхь обстолтельетвъ. Король прусскй, 
кошечно, не упустить ни малЪёшаго случая къ достижению своихъ цфлей, когда 
оасноеть обязательствь съ его сторопы будеть менфе очевядна: онъ сильно 
MNT мыслью о upioôptrenin Эльбинга. Я видфль письмо его къ посланнику 
ex валобами на неудачу Намке и на то, что прюбрфтеше жезаемаго такъ мало 
уЗразтво. 

Це особенно удовлетворены также уполномоченные королей польекаго и дат- 
ce aus, отвазомъ Царя въ ратификашит договора, заключеннаго этими монар- 

us зв auept ноль Штральзундомъ о раздфлфЪ шведекихъ провинщй, о которомъ я 
зе en CMAUTe BAM въ письмф 19-го октября изъ Дрездена. Прежде чёмъ 
Пи Ми ÉANTCILHOË Слово въ ATOM ABB, Кго Величество желаетъ вы- 
ER зе впыхь ДйСтвИ пли —RnEprbe — выелфдить какъ пойдутъ ваши _ 
пе. Поет и услыхать, каковы ваши вагляды на е$верныя дзла. Гене- 
№ еее в => сеожешя, сдфланныя частью отъ имени короля, частью 

TIR Только сомнительные, обе отвфты. Между про- 
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Elbing and Riga with the province of Те йа should be immediately evacuat- 
ed by the moscovites, but that he was told could not be done with safety 
till the end of war. These last places should by a public treaty be surren- 
dered to the crown of Poland, but by a private agreement are to be given to 
king Augustus in propriety and he will afterwards endeavour to exchange 
them against some other districts of Poland which lye more conveniently 
for his country of Saxony. 

Two days ago a courier came hither with letters from m-r Schafiroff of 
the °/,,” October and advice that he and Sheremeteff were going to Constan- 
tinople with the grand vizir. The Czar says all goes to his satisfaction on that 
side, the turks seeming very well pleased with the demolition of Camenki 
and Samara, which is already performed, and he believes the magasines 
will be removed, and the new works of Azow razed time enough to surren- 
der that place by the end of next month, and therefore he does not ques- 
tion but the peace will be lasting. 

Count Golofkin tells me the swedish envoy, Funk, had been sent with a 
guard from the Port to the grand vizir, and from him to Bender, where the 
king of Sweden still remains notwithstanding all the endeavours ofthe turks, 
and would not remove without 500 purses of money which he demanded for 
his journey; but for all these colourable discourses their uneasiness since the 


чимъ генералъ предлагалъ, чтобы PyCCKIE немеденно очистили Эльбингъ, Ригу и Ле- 
тю, но ему замфтили что сдфлать это до окончаня войны было бы не безопасно. 
[lo договору эти мФетности должны отойти къ Польш®, но затфмъ ихъ предполагается 
частнымъ соглашенемъ передать въ собетвенность королю Августу, который въ 
свою очередь постарается обмфнаять ихъ ва друге округа Польша, блаже прилегаю- 
mie къ саксонскямъ владфн]ямъ. 

Дня два тому назадъ сюда прябылъь курьеръ съ письмами отьъ Шафарова отъ 
Vo октября и съ HSBÉCTIEME что овъ и Шереметевь отправляются съ ве- 
зикимъ визиремъ въ Константинополь. Царь говоритъ, будто тамъ BCE идетъ со- 
rsacso его желанямъ: турки, повидимому, очень довольны законченнымъ разрушенемъ 
Kamennaro Затона и Самары; онъ полагаетъ, что перенесеве магазиновь изъ Азова 
и срыте новыхъ тамошнитъ верковъ позволить въ концф этого м$феяца сдать иэтоть 
городъ, потому не сомнЪваетея въ прочности мира. 

Графъ Головкинъ разсказываль мн также, будто шведекй  посланникъ, 
Функъ, отправленъ съ конвоемъ отъ порты къ великому визирю, а отъ него въ Бен- 
деры, TAB король шведекй проживаетъ до сихъ поръ вопреки всфмъ CTAPAHIAMB ту- 
рокъ, не желая выфзжать, пока не получить патисоть изшковъ золота, которыхъ 
требовалъ дла профзда. Не смотря, однако, на всё эти краснорфчивые разсказы, 
нельзя не замЪтить, что, по получеши означенныхь писемъ царскмй дворъ чув- 


86 1711 r., нояБРЯ 6. 


arrival of this dispatch may be plainly perceived,. and general Ribinsky 
with the other poles here pretend to have certain advice that things yet 
look very unsettled on those frontiers. 

I am more and more convinced that the Czar had no design to keep the 
treaty in that particular at first and he will now endeavour to put off the 
evil day of leaving Azow as long as possible in hopes of some favourable altera- 
tion, though in the present circumstances it is likely he will comply when 
he can avoid it no longer without a rupture. What effect this way of dealing 
may have on the ministers of the Port is much to be doubted. 

The Czar now talks of coming again this way in the spring to make the 
campaign at the head of his forces in Pomerania, and will carry the hereditary 
prince with him, who is to pass the winter with his new bride in Thorn. 
General Bauer waits there for his coming before he advances farther with 
his troops. Some will infer from thence that they may be employed against 
Dantzig, at least orders were signed a day or two ago for the Czar's first 
regiment of guards to march from Marienbourg, being part of the king’s oeco- 
nomy, and take their winter-quarters in the villages belonging to that city. 
You will have been informed of the demand general Bruce made of 600 m. 
dollars from them in his master’s name, with which they refused to comply. 
At my passing through the town the magistrates sent two deputies to me 


CTBYOTL себя неловко, а генераль Рабинскмй и проще проживающе здфсь поляки 
увфряютъ, будто изъ вфрныхъ источниковъ слышали о замфшательствахь Росеи съ 
Турщей. 

Я все болфе и боле увфряюсь, что Царь, не желая исполнять статьи договора 
касательно Азова, пока старается отдалить горестный день его сдачи на возможно- 
долг срокъ въ надеждЪ на какую нибудь благоприятную перемфну, хотя и сдастъ 
его, если обстоятельства не изм$нятся и если убфдитея, что долфе удерживать его 
невозможно, не рискуя возобновлешемъ разрыва. Не знаю какъ турецке министры 
взглянуть на эту медлительность. | 

Царь сталъ поговаривать о возвращени сюда весною съ цфлью стать во главЪ 
своихъ войскъ на время слёдующей кампании въ [lomepanin. Онъ думаетъ взять съ 
собою царевича, который проведеть зиму съ молодой супругою въ Торвф, гдф его и 
ожидаетъ генераль Бауеръ, простановивъ дальнфйшее движене своихъ войскъ до 
его прибытя. Muorie изъ всего этого заключаютъ, что войска Бауера предназначаются 
противъ Данцага; по крайней MBph день или два тому назадъ подписанъ приказъ 
первому русскому гвардейскому полку выступить изъ Маренбурга (входящаго въ 
составъ королевской экономи) и занять зиме!я квартиры въ деревнятъ, расположен- 
ныхь вокругъ Данцига. Вы, BÉPOATHO, уже слышали о TOME, какъ генераль Брюсъ 
оть имени Царя требовалъ у этого города 600.000 долларовъ, а также о получен- 
HOME имъ отказф. При моемъ профзА$ тамошей магистратъ выслалъ ко инф съ при- 














1711 r., HoABPA 6. 87 


with a compliment, as is usual to all foreign ministers. They mentioned 
the promises of Her Majesty’s protection made by m-r Scot, to which I only 
returned a general answer, and reminded them of the false step they made when 
the treaty for their guaranty was on foot some years ago. It seems almost 
unaccountable that these people have in so many months sent no person to 
the Czar to take care of this affair and prevent the consequences, and even 
now, when I asked them whether they designed to make a deputation to him 
in Elbing, they answered very coldly they did not know whether he might 
stay there any time and therefore were uncertain. Г have been since inform- 
ed that their reliance is on king Augustus, with whom they have lately 
made an agreement to give him 200 m. dollars (of which one third has 
been already paid) and on the contrary he is to secure them from the win- 
ter-quarters and а] other pretensions of the moscovites, and they think 
at the last cast it is only giving the remaining sum to the Czar instead of 
the king; but 16 is much to be questioned whether this course will be satis- 
factory to either party? M-r Prebendow, the great treasurer of Poland, com- 
plained to me at my passing through Dantzig that the Czar’s troops, contrary to 
former promises, had quartered themselves in those parts of Prussia and Po- 
land which had been assigned to pay the saxon troops when they were taken 
into the service of the republic, and that it would be impossible to raise the 


BÈTCTBIEME двухъ депутатовъ, какъ это обыкновенно ABAACTCA при профзд$ иностранныхь 
уполномоченныхъ. Они упомянули объ обЪъщанномъ имъ черезъ Скота покровительств®, 
на что я отвфЧаль только въ общихъ словахь и напомнилъ о HEYMÉCTHOMB поступк? 
EX HÉCKOSEKO SÊTE тому назадъ, когда рёчь шла о гаранти для Данцига. Трудно 
DOHATE какъ городское населеше въ течени столькихъ MÉCAIOBE не отправило къ 
Царю никого, чтобы позаботиться о своемъ дВяЁ и предупредить возможныя случай- 
ноети. Даже теперь ва мой вопросъ, намфрены 4H они отправить депутащю къ 
Его Величеству въ Эльбингъ, они очень холодно отвфчали, что не знаютъ, могутъ ди 
разечитывать на бодЪе или мене продолжительное пребываше его въ Эльбинг, а 
потому пока не приняли никакого рёшеня. Съ TÉXE поръ мнф пояснили, что’ они 
надвятея на короля Августа, съ которымъ заключили договоръ: городъ обфщаль ему 
200.000 долларовъ (треть этой суммы уже и выплачена); король же съ своей сто- 
роны, обязался ограждать Данцагъ отъ русской зимовки и прочихъ требованй Царя. 
Горожане полагаютъ, что въ крайнемъ случа придется развЪ остальную долю суммы, 
объщанной королю Августу, выплатить Царю; но еще большой вопросъ: на сколько 
такой планъ удовлетворить BCb стороны? Пребендовъ, велик казначей польск, 
при профздв моемъ черезъ Данцигъ жаловался, что царск!я войска, вопреки даннымъ 
объщашямъ, расквартированы въ MÉCTHOCTAXE Прусеи и Польши, на которыя возло- 
жена уплата содержаня саксонской арм, принятой на службу республики, и что 
собирать потребныя на это деньги невозможно, пока русске гости ие будуть уда- 
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sums necessary for their subsistance, except these new guests were removed; 
and therefore it cannot be thought this officer should be sorry to see them 
povring into the territories of Dantzig, on which he has no power or ap- 
prehension. 

This gentleman also tells me the garrison of Elbing raises between 
400 and 500 m. dollars every year from the adjacent countries; whereas 
80 m. dollars would be more than sufficient for their maintenance. The re- 
mainder of this sum, as Г have since heard, has been employed for the 
voyages of the court, the defraying of the hereditary prince in Germany, the 
salary of some of their ministers and other foreign expences. Last year 
the town of Elbing itself was obliged to furnish coats for 5 m. soldiers, and 
some time ago a new demand was made upon them for 5 m. cloaks and 
entire cloathing for one battalion. Besides this they were ordered to send 
15 m. dollars to Thorn two months ago, with which they declared they 
were unable to comply, but afterwards made up a purse of 2 m. dollars for 
the czarinne, as all they could get together. They have also been forced to 
furnish ten little yachts ready fitted up for the Czar’s voyage in the Chu- 
rish-haft or Inland Sea to Memel; and now they are required to build and fit 
out for His Majesty two frigates, upwards of 30 guns each against next 
spring, which they say is almost impossible, their best carpenters having 
been already carried off to Riga, and the charge being too excessive for 


лены. Нельзя, слфдовательно, полагать, чтобы этого господина опечалили вторже- 
шемъ русскихъ въ территорю Данцига, въ которой онъ безвластенъ в о которой не 
заботится. 

Пребендовъ разсказывалъ инф также, будто гарнизонъ Эльбивга ежегодно соби- 
раетъ съ окрестныхъ жителей до 400 или 500 долларовъ въ годъ, не смотра на 
то, что и 80-ти тысячъь болфе чЪмъ достаточно на его содержаше. Остальная 
часть собранной суммы, на сколько япотомъ слышалъ, пошла на разъ$зды русскаго 
двора, на расходы царевича въ Германш, на жалованье нЪкоторымъ русскимъ миви- 
страмъ и прое сторонше расходы. Самый же городъ Эльбингь въ прошломъ году 
вынужденъ былъ поставить мундиры пяти тысячамъ солдатъ, а недавно съ него по- 
требовали 5000 плащей и полную экипировку для одного батальона. Kpom того 
жителямъ два мЪеяца тому назадъ приказано было отправить 15.000 долларовъ въ 
Торнъ, но они отказались исполнить это требоване, хотя затфмъ все таки сколо- 
1848 2000 долларовъ для царицы, отзываяеь что большаго ршительно собрать ве 
въ силахъ. Ихъ принудили также снарадить десять небольшихъь яхтъ для профзда 
Царя въ Куришгафъ, т. е. на внутреннее мемельское море. Теперь еще требуютьъ, 
чтобы они выстроили и снарадили для Его Величества два приблизительно традцати 
пушечныхъ фрегата къ будущей веснф. Ови заявлаютъ, что это невозможно, такъ 
какъ лучше плотники ихъ уже отправлены въ Рагу в требуемый расходъ слиш- 
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this poor town, which the burghermasters assure me has paid near two mil- 


lions of this money to one side or other since this present war; from which 
you may judge how little hopes the king of Prussia or the king of Poland 
ought to have of the Czar’s parting with зо beneficial a place before a 
peace. 
His Czarish Majesty will leave this town in a day or two; Г design 
to go before him to-morrow to Künigsberg. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 17. Ch, Wältworth to the right honourable m. secretary S-t John. 


Künigsberg, 13/,,th November 1711. 


On the ‘,,* inst. I had the honour to acquaint you from Elbing that 
the moscovite guards were ordered to take their winter-quarters in the ter- 
ritory of Dantzig, and that evening, at а wedding in the Czar’s lodging, it 
was wWhispered about that they were actually in march. 

On this notice m-r Vitsdom, pursuent to previous instructions he had 
received from the king of Poland, made several warm remonstrances to the 
great-chancellor count Golofkin against these proceedings, which were not 
only contrary to his master’s reputation and engagements with the town 


комъ тяжелъ для бЪфднаго города, который, судя по разсказаиъ бургомистровъ, съ на- 
чала войны уже выплатиль воюющимъ сторонамъ около двухъ миллюновъ собетвен- 
выхъ денегъ. Изъ этого вы можете заключить, какъ мало король прусский или ко- 
роль польск! могуть надфятьея, чтобы Царь разсталея съ такимъ выгоднымъ мфето- 
пребывашемъ до заключеня мира. 

Его Царское Величество выфдетъ изъ Эльбивга черезъ день или два, я же еще 
paube, именно завтра, собираюсь въ Кенигебергъ. 


№ 17. Ч, Витвортъ статсъ.секретарю С, Джощу. 


Кенигсбергъ, 13-го ноября 1711 г. (24-го ноября н, ст.). 


‘|. текущаго MÉCAINA я нифлъ честь сообщить вамъ, что русская гвармя полу- 
чила приказан!е занять зимтя квартиры на территории Данцига и въ тотъ же ве- 
черъ на одной свадьбф въ царскомъ помфщени носились слухи, будто войска эти 
уже находятся въ поход$. 

Получивъ это uasbcrie, Фитцтумъ, согласно инструкщямъ, предварительно - по- 
чученнымъ имъ оть короля польскаго, обратился по этому поводу къ великому канц- 


sepy, графу Головкину, съ горячимъ протестомъ, указывая, что царское » SEE 


поряжен!е не только подрываеть авторитетъ короля Августа, не только нарушаетъ 
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of Dantzig, but must render his whole conduct suspected to the republic 
and would doubtless give occasion to great heartburnings, if not open 
attempts of the poles against the moscovites themselves. The Czar, having 
guest at the reason of the chancellor’s absence with m-r Vitsdom, as soon 
as ever they came in, withdrew with the former to have an account of their 
conversation, after which he returned so much out of humour that the com- 
pany broke up in half an hour and orders were given to make everything 
ready for his departure next day, which resolution had been likewise has- 
tened by the frequent instances of the poles, who gave him no rest about 
the winter-quarters his troops had taken, and their exactions, especially 
in Prussia. 

Next morning before the Czar went away m-r Vitsdom had an oppor- 
tunity of renewing his attack. The colour made use of to varnish this 
incroachment, was they could not lay their troops in any other parts of Po- 
land, least the turks should take it for an infraction of the late treaty, 
whereas Prussia might be looked on as a german province, distinct from the 
kingdom, and only under the bare protection of the crown. But when he still 
persisted in his sollicitations, the unanswerable argument was a declaration 
that, if the king was not satisfied with the present measures they took for 
the subsistance of their troops, éhey should be obliged lo recall all those they 


обязательства относительно Данцига, HO еще можеть въ глазахь PBIH посполитой 
бросить THE на все его поведеше, и несомнЪнно повлечеть за собою крайнее раз- 
дражене, а пожалуй и открытый взрывъ недовольства противъ самихъ русскихь со 
стороны поляковъ. Царь, догадываясь о причин удалешя каяцлера и Фитцтума, 
немедленно по возвращен! ихъ увелъ перваго въ свою очередь и спросиль у него 
отчета въ бывшемъ разговорв; а затЕмъ вернулся къ гостямъ въ такомъ духф, что 
черезъ полчаса все общество разошлось. Отдано было приказаше на завтра же все 
приготовить къ отьфзду Царя. Рфшене это, впрочемъ, подкрЬплялось еще и неодно- 
кратвыми протестами поляковъ по поводу зимняго расквартировашя русскяхъ войскъ 
и злоупотреблен съ AXE етороны, преимущественно въ Прусеш. 

‚ Надругой день Фитцтуму до отъЁзда Царя представился случай еще разъ возоб- 
новить аттаку. Отказъ свой Его Величество объясняетъ TÉMB, что не можеть пере- 
иъетить войска въ друмя части Польши изъ опасешя, какъ бы турки не уви- 
дали въ этомъ перемфщени нарушения недаввяго мира; между TÉME на Пруссию 
можно глядфть какъ бы на провинщю, отдфльную оть королевства, только стоящую 
подъ покровительствомъ польской короны. При дальнёйшихь настояяхь Фитцтума 
ему, въ видф аргумента, не допускающаго возражев!й, сдфлано было слБдующее 
заявдене: если король не удовлетворенъ MÉPAMH, которыя принимаются для продо- 
вольствя русекихь войскъ, Царь вынуждень будет» вывесты uss Померанм 
всю расположенную тамз армию. На этомъ разговоръь и покончили. Посланнику 
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had in Pomerania. Thus ended the conversation, and the envoy was left to 
give an account of it to his master and wait for farther orders. 

On the 20* the Czar arrived here with all the ministers, domestic and 
foreign, and found the streets lined by the burghers in arms, the doors 
and houses crowded with spectators, and very great preparations made for 
his entertainment and lodging in the castle; but these pieces of respect 
and ceremony were not at all agreable; he ordered the coach, in which he sate 
with the duke of Holstein, to drive through the streets as fast as he could, 
refused the apartments in the castle, and went to lodge with the burgher-mas- 
ter Negelin, who has a house on the canal, where he landed from his yacht, 
and there he was met by the czarinne, who had not stirred out of the cabin 
till that time. 

On the 20* he supped with the duke of Holstein and most of the per- 
sons of quality; the czarinne came sometime before the company rise from 
table, and took her place there, and the entertainment was concluded by a little 
ball; next morning the Czar set out for Riga, though it had been expected 
he should have staid here some days. 

His depart was hastened some hours by the arrival of a secretary from 
the magistrates of Dantzig to sollicit their being eased from the winter- 
quarters; he was also charged with letters for m-r Vitsdom and me on the 
same account. Г offered to do what good offices I could as a private person 


$ 

осталось только донести о немъ своему государю и ожидать дальнфйшихъ распоря- 
жений. 

20-го Царь прибылъ сюда съ своими министрами и съ иностранными уполномо- 
ченными. Его BCTPÉTHAR вооруженные граждане, выстроенные вдоль улицъ, двери и 
овна переполнены были зрителями, въ замкф дЪлались большя приготовленя къ его 
приему и поифщеню; но веф эти знаки почтеня не доставили Царю викакого удо- 
вольетия. Онъ приказалъ кареть, въ которой свдЪфль съ герцогомъ голштинскимъ, 
Флать по улицамъ возможно - скорфе; отъ аппартаментовъ въ замкЪ отказался и посе- 
анлея у бургомистра Негелина, домъ котораго расположенъ при канал. ПодъЪхалъ 
Царь къ нему на своей яхтВ. Здфеь Государя встрётила царица, которая съ TÈXE 
поръ не ступала изъ дому. 

20-го Его Величество ужиналь съ герцогомъ голитинскимъ и съ большинет- 
вомъ высокопоставленныхъ особъ. Царица вышла къ гостямъ за нЪеколько времени 
до выхода AXE изъ-за стола и заняла MÉCTO между ними. Ужинъ закончился неболь- 
шимъ баломъ. На сзфдующее же утро Царь выфхаль въ Ригу, хотя и ожидали 
что онъ пробудетъ здфеь нЪеколько дней. 

Его отъфздъ ускоренъ быль Ha нЪеколько часовъ велфдетие пр!бзда сюда секре- 
таря данцигскаго магистрата съ ходатайствомъ освободить Данцигъ отъ зимнихъ квар- 
тиръ. Онъ привезъ съ собой также письма къ Фитцтуму и ко MH по тому же по- 
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till I was better informed of Her Majesty’s intentions, but told him their 
applications were now in a great measure too late, that he would be refer- 
ed for an answer till their coming to Riga, and then the voyage for Peters- 
burgh would be an excuse for farther delay, in which time the winter- 
quarters would be far advanced, if no other disturbance happened to the city; 
however I advised him to go immediately to the chancellor, who made some 
difficulty at first to receive the letter for the Czar, and at last gave him for 
answer that, it being in high-dutch, they had not time to translate it now, but 
would send orders from Riga to prince Dolgoruky (who is to command in 
the Dantzig-territory) what should be done in this affair. His Czarish Ma- 
jesty assured m-r Vitsdom nothing farther should be attempted against 
the city, but, as general Bruce will be sent back again that way from Riga, 
these promises will probably depend on the juncture, since the other regi- 
ments of guards are drawing this way by degrees. If the king of Poland was 
in earnest in the town’s favour, it is scarce to be comprehended, that his in- 
stances should be made зо late. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 





воду. Я согласилея помочь на сколько могу въ качеств частнаго лица, пока не 
получиль извфет объ отношевяхъ ея величества къ этому дфлу, во прибавилъ, что 
‘тдопотами своими магистратъ сильно запоздалъ, что ему откажутся отвфчать впредь 
до пр!зда въ Ригу, а затбмъ дальнёйшую проволочку въ отвфтф етавутъ оправды - 
вать перефздомъ въ Петербургъ; тфмъ временемъ войска все будутъ занимать 
зииня квартиры въ город, и хорошо если городъ не потерпить еще другихъ не- 
приятностей. Потому я совфтовалъ секретарю немедленно обратиться къ канцлеру, 
который сначала затруднилея было принять письмо, адресованное на имя Царя, а 
затфмъ объявилъ, что ему теперь некогда заняться нереводомъ этого письма, напи- 
саннаго на голландекомъ азыкЪ, что изъ Риги присланы будутъ инструкщи по этому 
дЪлу князю Додгорукому, начальнику войскъ, расположенныхъь на территории Дан- 
цига. Его Величество, впрочемъ, увфрялъ Фитцтума, что никакого другаго обреме- 
неня Данцигъ не испытаетъ; но TAKE какъ генералъь Брюсъ долженъ вновь возвра- 
титься тула изъ Риги, выполненше даннаго обфщан1я, BÉPOATHO, будеть зависфть отъ 
обстоятельствъ, TAKE какъ проче гвардейск!е полки постепенно надвигаются въ CTO- 
рону Данцига. Еели король польск серьезно заинтересованъ былъ судьйою этого 
города, трудно понять почему онъ такъ запоздалъ своимъ заступничествомъ. 
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№ 18. L. Welsbrod to the right honourable и, secretary S-t John. 


Moscow, !/,, November 1711. 


а Here are letters arrived from vice-chancellor Schafiroff and 
field-marshal Scheremeteff’s son, dated fifteen miles from Constantinople 
the 8* October о. в. from a place called Hatschi-Ulup-Bazar. They write 
that they were going to Constantinople; that the turkish army was sepa- 
rated and part of it taken their winter-quarters on the Danube; that the 
grand-vizir were likewise going to Constantinople, and Scheremeteff, writing 
the first letter to his lady here, mentions, the sultan had already sent the 
third basha to the king of Sweden with desire his majesty would go to his 
own country, and that, notwithstanding the king having hitherto differred his 
departure, they believed, that he would be pressed by the Ottoman Port, till 
he consents to 14; and then all difficulties being overcome, he expected to 
be in Moscow before the end of this winter. 

I have been told that that gentleman Wolchonsky, of whom I made men- 
tion in my former, and who received а thousand ducats from the grand 
viir for making Базе in his journey to the Czar, were returned with the 
answer, that His Majesty would stand to his treaty, and it is also talked 
here, that а courier is gone with orders to the high-admiral to deliver up 
Azow; but the ministers here together with the high-admiral being still 


AE 


№ 18. Л. Вейебродъ статсъ-секретарю С, sony. 


Москва, 15-го ноября 1711 г. (26-го ноября н. ст.). 


... Здфеь получены письма оть вице-канцлера Шафирова и отъ сына фельд- 
иаршала (Шереметева, помфченныя 8-го октября ст. ст., изъ Гаджи - Улунъ - Ба- 
зара, — мФетечка, расположеннаго въ пятнадцати миляхъ отъ Константинололя. Ови 
извёщають, что отправляются въ Царьградъ; что турецкая армя раздфлена и часть 
ея заняла знин!я квартиры на Дунаф, что велиый визирь также Фдетъ въ Констан- 
тянополь. Шереметевъ въ первый разъ прислалъ письмо проживающей здфсь жен$ 
своей, въ которомъ увфдомляетъ, будто султанъ послаль еще третьяго пашу къ 
королю шведскому съ приглашеншемъ его величеству выфхать въ свои владЪния. 
«Король, правда, до сихъ поръ отлагаетъ свой отъфздъ, но порта будетъ настаивать 
на своемъ, пока онъ не уЪфдетъ», прибавляеть Шереметевъ; «тогда всф недоразум ня 
будуть устранены, и я еще до окончавя зимы надфюсь вернуться въ Москву». 

Я елышалъ также, будто Волконскй, о которомъ я упоминаль въ прошломъ 
оисьмЪ, который получилъ тысячу дукатовъ отъ великаго визиря съ тёмъ, чтобы онъ 
ускорвлъ свое путешествие, — возвратилея съ отвфтоиъ о твердомъ вамфрени Царя 
выполнить прутек договоръ. Въ Москвф толкуютъ, будто къ генералъ-адмиралу 
Ъйствительно отправленъ курьеръ съ приказашемъ сдать Азовъ. Но такъ какъ 
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against it, the vice-admiral told me two days ago, that, if he does not hear 
in а week’s time that that place has been delivered up, he does not believe 
it will be at all this year. 

[ do not hear yet, that the project of levying a man from every fifth 
house throughout the country is put in execution, which makes me believe, 
that the Czar is resolved to keep peace with the turks. And in this I am 
confirmed by the imperial resident, who told me, that His Majesty before 
he left Jaroslaw last summer, declared publicly, that he would possibly have 
no war with the turks, expressing further, that he would endeavour to finish 
it, and make а peace, cost it what it would. 

Our army in Poland is at last also gone to their winter-quarters; and 
field-marshal Scheremeteff has writ from Lemberg the 25% October о. s. 
that he was arrived there to treat about the quarters for part of their 
army. The regiments of Preobragensky, Semenowsky and Ingermanland are 
to stay in Livonia, general Repnin with his division in Courland, and the 
rest will be divided in Volhinia, the Ukraine, about Kiew and Smolensk. .. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


№ 19. М, secretary S-t John to the right honourable m. Wbitworth. 
Hampton-Court, 16 November 1711. 


On Wednesday last I received your letters of the 28* and 31** of Octo- 


здЪшн!е министры и Апраксинъ по прежнему не расположены къ такой сдачЪ, вяце- 
адмиралъ дня два тому назадъ высказалъ инф предположене, что если сдача не совер- 
шится въ течен!и недфли, она и вовсе не совершится въ текущемъ году. 

Не слышно, однако, чтобы проэктъ повсеифстнаго набора по челов$ку съ каж- 
дыхъ пятн дворовъ, осуществлялся, потому полагаю, что Царь рёшился сохранить миръ 
ce Турщей. Въ этомъ предположен!и поддерживаеть меня и императорскй резидентъ, 
который передавалъ, будто Царь, выфзжая изъ Ярославля въ прошломъ году, публич- 
но заявлялъ, что всячески будетъ избфгать войны съ Туршей, а въ случа, если бы 
она возгорзась, постарается скорфе окончить ее миромъ, во что бы то ни стало. 

Наша apuis, стоящая въ Польш$, наконецъ, размфстялась тамъ по замвимъ кварти- 
рамъ, а фельдмаршаль Шереметевъ 25-го октября ст. ст. писалъ изъ Львова, что при- 
былъ туда для переговоровъ о разифщен!и части своихъ войскъ. Полки Преображен- 
сек, Семеновскй и Ингерманландскй предположено расположить въ Ливон!и, диви- 
ain генерала Репнина — въ Курлянди, остальныя войска — частью na Волыни, 
частью вокругь RieBa и вокругъ Смоленска. 


№ 19, Статеъ-еекретарь С. Джовъ Ч. Витворту. 
Гэмптонъ-Коуртъ, 16-го ноября 1711 г. 27-го ноября н. ст.). 


Прошлую среду я получилъ ваши письма оть 29-го и 31-го октября съ патью 
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ber with five mails, for want of which we had been some time under a 
dearth of foreign intelligence. 

As to the affairs of the north the queen has at present nothing to add 
to her former orders, being chiefly taken up with the great subject of peace, 
which, if it succeeds (as we have great hopes that it will), must of course enable 
Her Majesty to give directions with more certainty in respect to the nor- 
thern war than she can do now. 

I hope in а little time to send back your courier, by which opportunity 
as Г can write more safelv, зо I shaïfl more fully to you than by the ordinary 


post. 
. (Public Record Office; Russia, № 6). 


№ 20. Ch, Whitwortk to the right honourable м. secretary S-t John. 
Kônigsberg, 20 November (1 December) 1711. 


Ts. There is very great probability from the Czar’s own expres- 
sions, as well as those of his officers, that he designs to come back again 
this way next spring, to put himself at the head of his troops in Pomerania, 
as at least to be near the place of action, except the danish fleet should 
gain such а superiority in the East-sea, аз might make their first plan 
of a descent in Sweden practicable, of which there is yet no very great pro- 


другими почтами, за позднею доставкой которыхь мы долгое время пребывали въ 
невфдфнти объ иноземныхъ событяхъ. 

Касательно сфверныхъ длъ королева не имфеть ничего прибавить къ прежде 
даннымъ ею инструкщаямъ. Ова поглощена великою заботой о MHPb; если удастся 
заключить его (на что я очень надфюсь), ея величеству возможно будетъ стать къ 
сфверной войн съ отношеня боле опредфленныя, JÉME до сихъ поръ. 

Надфюсь черезъ короткое время отправить вамъ вашего нарочнаго обратно. 
Тогда мнф удобно будетъ написать вамъ боле откровенное письмо и поговорить съ 
вами подробнЪе, чфиъ путемъ обыкновенной почты. 


№ 20, Ч. Витворть статсъ-секретарю С; Джону. 
Кенигебергъ, 20-го ноября 1711 г. (1-го декабря 1711 г. н. ст.). 


.... [о едовамъ Царя и его приближенныхъ очень вфроятно, что онъ намренъ 
возвратиться сюда весною съ цфлью стать во главё своихъ войекъ въ Померави и 
чтобы вообще находиться поближе къ театру военныхъ ABACTBIÉ; разв датекому флоту 
удастся занять въ Балтйскомъ морф такое первенетвующее положеше, что первена- 
чальный планъ десанта въ Швещи покажется осуществимымъ. Пока такой оборотъ 
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spect. From Petersburgh I shall be better able to give you an account о their 
preparations. | 

The notions which the french ministers endeavoured to give the grand- 
vizir of the affairs in Poland were not without some ground. It is plain from 
the general run of discourse amongst that nobility that, if their actions were 
free, a new election would be their choice and Siniawsky the person, his 
lady having been long intriguing with the french faction and minister. 

The Czar has been all along very apprehensive of à peace with France; 
he told the prussian envoy some days ago with concern, when that was 
once made, his must soon follow, and in being represented that the negotia- 
tions, though begun, might be broke off by several incidents, he ended with 
a hearty wish that God would grant it. The knowledge of his inclinations 
_may give reason to have an eye on the conduct of his ministers. 

The explanation you have been pleased to give me of Her Majesty's 
design by the preliminaries together with the knowledge I had of what pass- 
ed last summer in the empire, have enabled me to set this great affair in 
a much better light, than had been given to it by the expressions of the 
common gazettes, and the malicious insinuations of several written papers, 
which had made some wrong impressions amongst the nobility of Prussia 
_ and Poland, as well as at the court of Moscovy. 


дЪаъ представляется очень мало вёроятнымъ. Изъ Петербурга я въ cocroanix буду 
дать вамъ болфе точныя CBÉAHIA о военныхъ приготовленяхъ Царя. 

Взгляды, которые представители Франщи старались внушить великому визирю 
касательно польскихъ дфлъ, не совсфмъ лишены основаня. Изъ разговоровъ въ кругу 
польской знати можно заключить, что, будь поляки свободны въ своихъ дЪйствяхъ, 
они приступили бы къ новому избрав! и выборъ остановился бы ва Синавекомъ, 
жена котораго давно ведеть интриги съ французской партей и съ французекяиъ 
посломъ. 

Царь все время очень озобоченъ миромъ съ Франщей. Онъ вфеколько дней тому 
назадъ говорилъ прусскому посланнику, что, разъ этоть миръб удеть заключенъ, 
скоро придется приступить къ миру и ему. Когда же ему замфтили, что начатые 
переговоры могутъ прерваться по какому нибудь случаю, онъ отвфчаль сердечнымъ 
пожелашемъ, чтобы Господь послалъ такой случай. Звать намфреня Царя ве безпо- 
лезно, чтобы приглядываться къ поведеню его представятелей при иностранвыхъ 
дворахъ. 

Cebabuif, которыя вамъ угодно было сообщить мнф касательно взглядовъ ея 
величества на прелиминари мирнаго договора, а также знакометво съ событями Mu- 
зувшаго лфта въ импери дали мнф возможность освЪтить зд$сь весь вопросъ о MAP 
grue, нежели это доступно по газетамъ да по лукавымъ инсинуащамъ письменныхъ до- 

стжентовъ, которые произвели было довольно неблагоприятное впечатя ве на прусское 
1 завьское дворянство, а также на русское правительство. 


ь. 
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The governor of Memel, count Denhoff, who is designed by the king 
of Prussia to be his first plenipotentiary at the future congress, expects orders 


to leave this place in a few days. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 21. L. Welsbrod to the right honourable m, secretary S-t John. 
Moscow, 22 November (8 December) 1711. 


каж At the end of last week there arrived here а lieutenant as 
courier from the Czar to the high-admiral Apraxin. He set out from hence 
for Azow on the 19%, and, I am told, brings orders, that that place shall 
be delivered up, but not sooner till they were assured of the king of Sweden 
having quite left the turkish territories. 

On the beginning of this week there arrived letters here from the high- 
admiral Apraxin dated the 5" inst. о. в. with advice, that towards the 
hter end of October there arrived again before Azow a seraskier, Mahomet- 
basha, with two vizirs and ten thousand turks and Kuban-tartars by land, 
from the side of Kuban, loged themselves under the pallisadoes of Azow, 
sent some of their chief to town, and demanded that fortress once more to 
be delivered up to them; but the high-admiral auswering according to His 
Czarish Majesty’s last orders, that he could not give up that place till they 


Губернаторъ Мемеля, графъ Денгофъ, назначаемый королемъ уполномоченнымъ 
Прусе1и на предстоящемъ конгресс, ожидаетъ приказаня выфхать Ha этихъ же 
АНаТЪ. 


№ 21. Л. Вейебродъ статеъ-секретарю С. Джону. 


Москва, 22-го ноября 1711 г. (3-го декабря 1711 г. x. ст.). 


... Въ кОнцф прошлой недфли сюда прибылъ одинъ поручикъ, отправленный Ца- 
ремъ къ генералъ-адмиралу Апраксину. Онъ выЪхаль изъ Москвы въ Азовъ 49-го 
в, ва сколько я слышалъ, везетъ приказанше сдать этотъ городъ, однако не прежде, 
чфиъ по окончательномъ выфздЪ короля шведскаго изъ предфловъ Турши. 

Въ начал же текущей недфли здфсь получены письма отъ генералъ-адмирала, 
помфченныя 5-мъ ноября ст. ст. съ извфет6мъ, что въ послБднихь числахъ октября 
вЪ Азову вновь прибыли сухимъ путемъ со стороны Кубани сераскиръ Магометъ- 
паша съ двумя визирами и съ десятью тысячами турокъ и кубанскихь татаръ, распо- 
зожились передъ городскими укрплешями, и прислали въ городъ неколькихь изъ 
старшихь офицеровъ съ новымъ требовашемъ о сдачф. Когда же Апраксинъ, 
согласно послфднииъ инструкщамъ Его Царскаго Величества, отвфчалъ, что Азовъ 
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were positively sure the king of Sweden had left the turkish territories, 
upon which the turks replied that after that rate there was no peace, and 
they would not fail to make war again, and they withdrawing on the last 
of October with an angry look and very much dissatisfied. 

The high-admiral is of opinion, that there shall be a new war again, in 
which case the russes will alter their method and advance no more зо im- 
prudently in an unknown country, but rather consume and destroy the 
furrages and victuals before them in the places where tbeir enemy may 
be thought to break in, and зо weaken them. by long marches through bar- 
ren and deserted stricts of land before they shall stand to liver a battle, as 
they did the swedes the summer before that of Pultava. 

But, as I believe, before the campaign begins, they will make a strong 
invasion into the Crim-Tartary and endeavour to destroy entirely those 
people (as they have done with the Kubans, of which I do not hear yet 
the turks have taken notice) that they may be secure from them and bring a 
stronger army to the defence of Azow and that coast, particularly since the 
forts called Camin-Saton and Samara, build up against the Crim-tartars, 
are already razed and levelled, as is also a small fort, which was over 
against Azow on the other side of the river. 

In the meantime warlike preparations are continuing here, and I observ- 


не можетъ быть сданъ, пока не получится вполнф достовёрнаго извЪетя о выфздв 
короля шведскаго изъ вчадфнй. султана, турки возразили, что при такихь условяхъ 
миръ невозможентъ, что порта вынуждена будетъ возобновить войну. 34-го октября 
турки ушли, по видимому, въ крайвемъ раздражении и очень недовольные. 

Генералъ-адииралъ Toro Mania, что война дЪйствительно возгорится снова. 
Въ такомъ случаф руссме измфнятъ свой первоначальный планъ: вмфето того, чтобы 
неосторожно углубляться въ незнакомую страну, они скорфе уничтожать, истребятъ 
фуражъ и провавтъ во BCÈXE ифстахъ, гдф можно ожидать вторжешя неприятеля, и 
утомятъ его продолжительными маршами по обезлюдфвшимъ пустыннымъ MÉCTHO- 
стямъ прежде, чфиъ OHE остановится, чтобы дать сражеше, т. е. поступятъ съ турками 
также, RARE поступили съ шведами въ зто, предшествовавшеее полтавской битв. 

Кром того, еще до начала кампанши, они, полагаю, BTOPTHYTCA во владфв!я хана 
крымскаго и постараются совершенно разорить ихъ (какъ разорили кубанскихъ 
татаръ, на что порта, на сколько слышно, до сихъ поръ не обратила внимания), чтобы 
не опасаться ихъ болфе. Царь постарается также, вЪроятно, собрать довольно сильную 
армю на защиту Азова и азовскаго побережья, тмъ болфе, что выстроевныя противъ 
крымскихъ татаръ укрёпленя — Каменный Затонъ и Самара — уже срыты и сравневы 
съ землею, также какъ и небольшой фортъ противъ Азова, на противуположвомъ 
берегу рёки. 

Пока военныя приготовлевя идутъ здфеь чередомъ: въ сенатъ являлись BC хо- 


Pros 
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ed last in the senate that people who have manufactures of fire-arms and 
others trading in it, did appear there in order to declare the number they may 
beable to furnish. And Ï have been once more informed Бу... (undeciphered).. 
that every fifth house shall furnish a man; yet the number amounting to 
hundred and seventy odd thousand (according to the houses; he told me also, 
there were in the country designed for warlike service, besides cozacks 
and tartars), Г must suspend my judgement till I may be able to haveit con- 
firmed by other secure hands; since I do not hear, there be works enough 
in the country to employ a hundred thousand men, the places upon the 
coasts of Azow being now all partly undermined, and partly razed; allthough 
twelve thousand of them shall be employed to the making a large new sea- 
baven over against Cronschloss; over and above that are working at the 
new fortress below Czerkassy, upon the Don, about thirty odd versts from 
Azow, and at some sluces, if it be not that they design also of those people 
for the rebuilding the razed places, as I believe they will in case of war, 


which all time must unriddle, etc. 
(Public Record Office; Russia, № 10). 


№ 22, M. secretary S-t John to the right konourable м. Ch. Whitworth. 
Whitehall, 23% November 1711. 


fes tu Аз I have taken notice to you in former letters, I find that the 


зяева оружейныхъ мастерскихъ и лица, торгующя оружемъ, объявить, какое коли- 
чество ружей они могуть представить въ случав требования. ДазЪе... (шифръ не 
разобранъ)... еще разъ сообщалъ мнЪ, будто каждые пять домохозяевъ должны выета- 
вать человЪка. Такимъ образомъ число новобранцевъ превысило бы сто семьдясять 
тысачь человфкъ (считая по числу домовъ), кромф казаковъ и татаръ. Въ 
виду этого, а также принимая во вниман!е слова его, будто новобранцы предназна- 
чаются для воеввыхъ работъ, считаю нужвымъ отложить веямя сужденшя объ 
этомъ фактЪ, пока не получу самъ подтвержденя изъ вфрнаго источника, TAKE какъ 
ведоумфваю для какихъ работь можеть понадобиться сто тысячъ человфкъ? 
Приазовек!а укрфилен!я частью минированы, часть срыты... Впрочемъ двфна- 
дцать тыеячъ челов$къ предназначаются для устройства вовой морской гавани у 
Кроншлота; такое же или еще большее количество людей занато постройкою новой 
крЬпости ниже Черкасъ, на Дону, верстахъ въ тридцати или бол$е отъ Азова, а также 
работами на шлюзахъ. Не думаетъ ли Царь также употребить новобранцевъ дла возста- 
вовленя срытыхъ укрёиленй? Въ случаф войны они, я подагаю, будуть возста- 
вовлены. Впрочемъ все это должно пояснить время. 


№ 22. Статеъ-секретарь С. Джонъ Ч. Витворту, 
Узйтголль, 23-го ноября 1711 г. 


RARE Я уже сообщалъ вамъ въ прежнихъ письмахъ, сфверныя Ала, по 
7% 
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affairs of the north seem to the queen to bein such a posture, the resentments 
are carried so high, and the parties concerned have formed to themselves 
so many ambitious views, and are 50 eager and intent upon them, that it is 
impossible for Her Majesty to act at present with any effect or to any good 
purpose; and without being assured that Her Majesty’s interposition will 
have that weight which it always ought to have, it is better to forbear to 
employ it, till we have got the war with France off our hands; and when 
that is likely to happen, we shall now in a short time be able to discern, 
since the States General have at last concurred with the queen in the mea- 
sures she had proposed, and by concert between her and them a congress 
for a general treaty of peace is appointed to be opened at Utrecht the 12“ 
of January п. s., as you will see by the copy of the circular letter of invita- 
tion, which I send you herewith inclosed. 

As I take the matter in short to be, you are now waiting for a lucky 
juncture and endeavouring in the meantime by the proper insinuations 
‘to work the parties into as much good temper as you can, and when the fa- 
vourable opportunity comes that we have our hands and our thoughts at li- 
berty from our grand concern, then the queen may be able to direct you 
to say to the northern confederates how far she thinks fit they should go 
and where they ought to stop. And I doubt not but you will agree with me 


инфн!ю королевы, находятся въ такомъ положен, что въ виду озлоблешя CTOPOHE, 
достигшаго крайней степени, въ виду честолюбивыхь замысловъ, на которыхъ он$ 
стоять съ такой раздражительной настойчивостью, — ея величеству невозможно 
ABÉCTBOBATE съ надеждой на успВхъ иля во имя разумныхь пфлей; аесли нельзя дфй- 
ствовать съ ув$ренностью, что предложеня наши будутъ имфть подобающий имъ вЪеъ, 
дучше выждать пока мы сбудемъ съ рукъ войну съ Франщей. Мы векорф получимъ 
возможность опредфлить, вЪроятно-ли примиреше въ близкомъ будущемъ, TAKE какъ 
недавно Генеральные Штаты вошли въ соглашене съ королевой касательно 
предложенныхь ею путей, и, по общепринятому рфшеню, для переговоровъ о 
MAP предположено открыть 12-го января н. ст. конгресъ въ Утрехт, какъ увидите 
изъ прилагаемой коши пригласительнаго циркуляра. 

Изъ этого вы усмотрите, что я ожидаю скораго осуществлена мира, а потому пока 
старайтесь дать обстоятельствамъ желательный оборотъ и сообщить сторонамъ воз- 
можно-благоприятное направлене путемъ личнаго Baiania. Когда же настанетъ удоб- 
ное время, когда руки наши будуть развязавы и головы свободны отъ главной 
заботы, тогда королева въ COCTOAHIH будетъ передать вамъ указаве, какъ далеко, 
по ея мнфн!ю, возможно допустить сфверныхъ союзниковъ и гдф они дояжвы остано- 
виться. Вы, полагаю, согласитесь со мной, что тоже время представить наибольшее 
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that the same opportunity will be the most advantagious for you to settle а 
treaty of commerce for Her Majesty’s subjects in those parts. 

In the meanwhile I have sent you a project of а treaty which you de- 
sired from the lords-commissioners of trade, together with some other pa- 


pers relating to that affair which were transmitted to me by that board . … 
(Public Record Office; Russia, № 6). 


№ 23. Ch, Whitworth to the right honourable м. secretary S-t John. 
Kônigsberg, 27 November (8 December) 1711. 


This place affords me very little matter for a post-day, besides my most 
humble acknowledgements for the honour of your letters of the 30 Octo- 
ber and the 6* November. 

When I come to the Czar, I shall not fail to observe your directions 
very exactly of keeping myself to general terms, recommending moderation, 
and leaving all things in suspense till I receive Her Majesty’s farther orders, 
and in this view I purposely resolved not to make too much haste to be 
near him; however I shall set out in three or four days, and go on as well 
as the roads and weather in this season will permit, that it may not look 
as if I neglected to make my court, since Г perceive it is very uncertain 
when my courier will be dispatched. 


удобство и для переговорояъ о торговомъ TPARTATÉ для покровительства великобри- 
танскниъ подданнымъ, ведущимъ дфла съ Poccieï. 

Пока я отправилъ вамъ проэктъ договора, который вы желали получить отъ лор- 
A0Bb-KOMMHCCAPODE по дфламъ торговли, и Apyria бумаги по этому APAY, переданныя 
инф изъ того-же учреждения. 


№ 23. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джову, 


Кенигсбергъ, 27-го ноября 1711 г. (8-го декабря 1711 г. x. ст.). 


Кенигебергъ даетъ мало матер!ала для корреспонденци. МнЪ приходится только 
поблагодарить васъ за честь, едфланную MES вашими письмами отъ 30-го октября и 
6-го ноября. 

Привхавъ къ Царю, я ве премиву въ точностя слфдовать вашимъ наставлен!ямъ: 
буду держаться общихъ м$етъ, склонать Государя къ умЪренности, HO предоставлю 
АЪланхъ собственному теченю, пока не получу дазьнйшихъ указан! ея величества. 
Въ этихь предположеняхъ и въ виду веопредфленности срока возвращен!я моего 
курьера, я рёшился не торопиться прибытемъ къ Царю, хотя и выфду отсюда уже 
дня черезъ три или четыре и буду подвагаться къ Петербургу по немногу, на сколько 
позволятъ дорога и погода, чтобы не было повода сказать, что я не достаточно преду- 
предителенъ. 

- 
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À little time more may show, what is to be expected from the disputes 
in Turkey and the campaign in Pomerania; and if (as I hope) your negotia- 
tions with France proceed, the affairs of the north may take an easier 
turn. | % 

I find by letters from my lord Strafford that prince Curakin has been 
endeavouring to obtain assurances at the Hague, that the allies should not 
concern themselves with the affairs of the north after the peace with France, 
and introduced this pretension оп a like declaration, which, he is pleased to 
say, Г demanded from his master. This is а little piece of moscovite policy, 
which would not look fair in another country. You will have seen by my several 
relations, that I did my best to give this affair quite another turn, and, 
though m-rs Vitsdom and Urbich once or twice let fall the mention of 
such a mutual declaration by way of discourse, they found so little encourage- 
ment, that the ministers would never venture to make me the proposal in 
form, whereof I have already given my lord an account, that he may be on 


his guard against such unreasonable insinuations. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 24, L. Weisbrod to the right honourable м, secretary S-t John. 
Moscow, 29th November (10 December) 1711. 


... Since my last there is arrived no news from Azow and our army; 


Въ непродолжительномъ времени выяснится чего можво ожидать оть несогласй 
въ Турщи и каипан!в въ Померан!и; если же ваши переговоры съ Франщей пойдутъ 
успшно (на что вполн® надфюсь), и сфверныя дфла подвинутея легче. 

Какъ видно изъ письмъ лорда Страффорда, князь Куракинъ старается заручиться 
въ l'aarb обфщанемъ, что по заключени мира съ Франщей союзники не CTAHYTE 
вифщиватьея въ дфла CÉBePA, при чемъ основываетъ свои претензии на томъ, будто я 
просиль Царя сдфлать такую же декларащю о невмфшательствв въ дфла союзниковъ 
съ его стороны. Это небольшой образчикъ московской политики, который бы не за- 
служиль одобреня въ другомъ государствЪ. Изъ вефхъ моихъ AOHECEHIH вы, BÉPOATHO, 
усмотрите, напротивъ, что я всячески старался дать дЪфлу оборотъ совершенно 
противоположный. Хотя Фитцтумъ и Урбихъ, дБйствительно, раза два въ разговорать 
и упоминали, что такая обоюдная декларашя о невмфшательств»в желательна, мысль 
ихъ ветрёчала TAKE мало привфта съ моей стороны, что они никогда не рётались 
сдфлать MH формальваго предложен!я по этому поводу. Я писалъ объ этомъ лорду 
Страффорду, чтобы онъ держался на сторожф отъ неразумныхь внушен!. 


№ 24, Л. Вейебродъ статсъ-секретарю С. Джову, 
Москва, 29-го ноября 1711 г. (10-го декабря 1711 г. и. ст.). 


....С0 времени отправкн послфднаго письма моего, изъ Азова и арми викакихъ 


вы 
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we hear only by reports, that the poles will not suffer at all the russes 
should take winter-quarters in their country this year, and, as some say, 
have demanded à peremptory answer, upon which they are to take their 
measures either to remain friends, or to fall out one with another, which 
is believed, may occassion another repartion of their quarters. 

It is also reported as if some auxiliary money were to be remitted again 
to Denmark in January or February next, but how much I am not yet able 
to tell. 

Vice-admiral Cruys, who arrived here about two months ago from Azow, 
is setting out next week for Petersburgh, whither all the lords and gentle- 
men of the senate are also to go besides six gentlemen that understood the 
business of trade, in order to enter into a treaty of commerce with Great- 
Britain and the States General, as they give out. | 
| (Public Record Office; Russia, № 10). | 


№ 25. № Weisbrod to the right honourable m. secretary S-t John. 


Moscow, ‘/,,th December 1711. 


.... There are letters from vice-chancellor Schafiroff here dated from 
Adrianople the 27* November giving advice that the king of Sweden were 
still at Bender, unwilling to leave the turkisch territories; but that he, 


H3BÈCTIÉ не приходило. Ходятъ только слухи, будто въетомъ году поляки рЪшятельно 


‚ не хотятъ допустить расположена русскихъ войскъ ва зиишя квартиры въ предф- 


дать Польши. Они, говоратъ, потребовали отъ Царя опредфленнаго отвфта по этому 
поводу, угрожая, что, получивъ его, прямо поставятъ вопросъ о томъ, могутъ-ли они 
еще оставаться въ союз съ Росйей или должны стложитьея отъ этого союза. Пола- 
гаютъ, что эти обстоятельства способны измфнить предположенное расквартирован!е 
армии. | 

Слышно также, будто въ анварЪ или февраля Дан!и снова будетъ дана субсиля; 
Bb какомъ размёр$ — еще сказать не могу. 

Вице-ацмиралъь Крюйсъ, прибыви!й сюда мфсяца два тому назадъ изъ Азова, на 
будущей недфлф выфзжаетъь въ Петербургъ. Туда же велЪно выфхать вефмъ сена- 
торамъ и служащимъ при CEHATÉ, а также шести лицамъ, знакомымъ съ торговыми 
AS43MH, какъ говорятъ, для переговоровъ о коммерческомъ трактатф съ Англией и 
Генеральными Штатами. 


№ 25. Л. Вейсбродъ статеъ-секретарю С. Джону. 
Москва, 6-го декабря 1711 г. (17-го декабря н. ст.). 


....ЗдВсь получены письма отъ вице-канцлера Шафирова, помфченныя 27-го 
ноября изъ Алр!анополя. Онъ сообщаетъ, что король шведекй все еще въ Бендерахъ 
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Schafiroff, were going to Constantinople in hopes to force the king out of 
the turkish empire, the grand sultan having promised to dispose his swe- 
dish majesty to depart as soon as the places Azow and Taganrog were eva- 
cuated and delivered, and that Schafiroff then expected to have permis- 
sion of returning home, desiring at the same time people should pray for 
his preservation in churches, since the plague was at Constantinople; and 
according to other informations, one Sava Ragusinsky has, whom the Czar 
employes to carry on the correspondence in Turkey, it is reported that pro- 
posals have been made from this side to the divan, that the Port should 
convey the king of Sweden only with one hundred turks, and deliver his 
majesty secure to field-marshal Scheremeteff, who together with his son, 
vice-chancellor Schafiroff and knas Galitzin, the governor of Kiew, should 
engage themselves under their hand to convey the king safe to what fron- 
tier-town his majesty may desire; but it is scarce telieved the king will 
ever consent to such proposals; and, although the Czar’s orders to the lord 
high-admiral Apraxin are to deliver up Azow and Taganrog as soon as the 
king of Sweden be gone, yet it seems none of the parties will trust the other 
first in fulfilling their promises, so that most people here are in fear of a 
new war next year with the turks; and for that end great preparations are 
continuing, and it is still talked a man of every fifth house shall be taken to 
be ready in case of necessity; although the tenth has already been de- 


в не желаетъь выфхать изъ Турщи, но Шафировъ отправляется въ Константинополь 
въ надеждф вынудить его отъфздъ изъ владфн! султана, такъ какъ султанъ обЪ- 
щалъ склонить его королевское величество къ выфзду немедленно по очищени и 
сдачф Азова и Таганрога. Затёмъ Шафировъ надфется получить разрьшене на воз- 
вращене въ Россю. Онъ проситъ, чтобы за него молились въ церквахъ, такъ какъ 
въ Константинопол$ свирфиствуетъ чума. По другимъ давнымъ, полученнымъ Саввою 
Рагузянскимъ, который завфдуеть корреспонденщй съ Typuieñ, сообщаютъ, будто 
русское правительство предлагало дивану сдать короля шведскаго съ конвоемъ въ сто 
челов къ фельдмаршалу Шереметеву, который BM'ECT съ сыномъ своимъ, вице-канцле- 
ромъ Шафировымъ и кевскимъ губернаторомъ, кназемъ Голицынымъ, обязуются подъ 
личною отвЪфтственностью препроводить его въ любой городъ за турецкой границей, 
куда его величество пожелаетъ. Сомнительно, чтобы король когда либо согласился на 
такое предложеше. Не смотря на царскй приказъ генералъ-адмиралу Апраксину 
сдать Азовъ и Таганрогъ немедленно по выфздЪ короля шведскаго, стороны, по ви- 
димому, не довфряютъ другъ другу и ни одна не рёшаетея сдфзать перваго шага во 
исполнен!е договора. Muorie здфсь опасаются новой войны съ Турщей въ будущемъ 
году, потому болышя приготовленя къ ней не прекращаются: по прежнему идутъ 
толки 0 наборБ въ случаф нужды по человфку съ каждыхъ пати дворовъ, не 
смотря на то, что уже въ началБ этой зимы взято по человЪку съ каждыхъ де- 
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livered at the beginning of this winter. And to know what firearnis are in 
the country and may be got, they have fixed placards in the public places 
of this town, giving notice by it, that anybody who makes arms or trades 
in it, should appear before the senate, to give in the number of what he 
has and what he can get ready this winter. 

Here have been firing guns and feasting for several days together and 
bonfires to express their joy for the hereditary prince having accomplished 
his marriage, although it goes very much against the grain of all people, 
who murmur underhand and cannot forbear expressing their discontented- 
ness amongst themselves, because of the religion, of which they are in fear 
particularly, if it be true, that a project is on foot to issue an order, that 
every family shall have but two pictures to pray before one at home, and 
one in church, although some have at present twenty or thirty, wherewith 
they cover a whole wall in а room; which project Г scarce believe they 
will dare put in execution at these conjunctures. 

Two days ago there arrived letters here from Riga nine days old, men- 
tioning that the Czar intended to set out for Pernaw on the 4'* inst. 
о. s. in bis way to Petersburgh. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


CATA дворовъ. Съ цфлью узнать на сколько страна способна къ вооруженю, на 
везтъ видныхь MÉCTAXE Москвы наклеены объявленя, призывающя оружейныхъ 
иастеровъ и торгующихъ оружемъ явиться въ сенатъ съ показашемъ чиела ямЪю- 
щихся у нихъ ружей и того, сколько ружей они въ состояши заготовить въ течене 
Зимы. 

Здфеь нфеколько дней стрфляли изъ пушекъ и происходили празднества и фейер- 
верки по поводу свершившагося бракосочетаня царевича-наслфлника, хотя бракъ 
этотъ очень не по сердцу народу. Онъ втихомолку ропщетъ и не можеть скрыть CBO- 


его неудовольствия по поводу вЪроисповфданмя  новобрачной. Особенно волнуетъ 


елухъ — не знаю вёрный-ли — будто предполагается издать законъ, воспрещающй 
каждой семьВ имфть болфе двутъ иконъ: одна, говорятъ, оставлена будеть для до- 
машнихъ молитвъ, другая же — для молитвы въ церкви. Теперь въ иныхъ семьзхъ 
иконъ по двадцати, но тридцати; ими иногда закрывается цфлая ства комнаты, 
Врядъ-ли Царь рёшится издать такой законъ при настоящихъ обстоятельствахъ. 

Два дня тому назадъ сюда прибыли письма изъ Риги, пробывъ въ пути девять 
дней. Въ вихъ сообщаютъ, что Его Величество, направляясь въ Петербургъ, намфренъ 
быть выБхать изъ Риги къ Пернав® 4-го декабря ст. ет..... 
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№ 26. Ch. Whitwerth to the right honourable m. seecretary S-t John. 
Kônigsberg, */,,th December 1711, 


The Czar has made much more haste in his journey from thence to 
Riga than could have been expected, being got thither on the 30* of No- 
vember n. s. and very busy in viewing the curiosities, situation, and strength 
of this new conquest. 

А courier from m-r Vitsdom, who is passed throught this place in his 
way to Pomerania, has left letters of the 12° inst. from him to the duke of Hol- 
stein with advice that the Port had obliged the moscovite hostages, m-rs 
Schañiroff and young Sheremeteff, to give a reversal under their hands, that 
the king of Sweden should be allowed а free passage through their country 
without any hindrance in his voyage or violence to his person, that field- 
marshal Sheremeteff had likewise signed an instrument to the same purpose, 
engaging to obtain his master’s consent and ratification, to which, m-r Vits- 
dom adds, the Czar had agreed, and that it was expected the king would 
come to Petersburgh. As this surprizing account has been only sent hither 
in very general terms, Г cannot venture to make any reflections; your 
advices from Bender or Constantinople will clear this matter very soon. 

M-r Wachslayer, the swedish resident here, tells me, that he forwarded 
by last post a large packet to Stettin with letters from Bender of the 


№ 26. Ч. Витвортъ статсъ-секретарю С, Джону. 


Кенигсбергъ, 6-го декабря 1711 г. (17-го декабря н. ст.). 


Царь Фхалъ къ Par гораздо торопливе, чфмъ можно было ожидать. Въ нетер- 
паи осмотреть доетопримфчатезьноств, положене и укрфилемя этого новопрюобр$- 
теннаго города, онъ прибыль туда уже 30-го ноября н. CT. 

Курьеръ оть Фитцтума, профтавш!й черезъ Кенигсбергъ по пути въ Помераню, 
оставилъ здЪфсь помфченныя 12-мъ декабря письма Фитцтума къ герцогу гол- 
штинскому, въ которыхъ сообщаетъ, будто порта взала съ русскихъ заложниковъ, Ша- 
фирова и Шереметева младшаго, реверсъ и ручательство, что королю шведскому 
данъ будетъ свободный, вполнф безпрепатственный профздъ черезъ Poccibw, и что 
0606$ его не учинятъ никакого насишя. Фельдмаршаль Шереметевъь также подаи- 
салъ обязательство добыть соглафе и ратификащю Государя на такой пропускъ. Фитц- 
тумъ прибавляетъ, будто Царь corsacie свое изъявилъ и надфются, что король прЕбдетъ 
въ Петербургъ. Не рЕшаюсь высказывать никакихъ предположенй по поводу этихъ 
изумительныхъ извфетй, такъ какъ они присланы въ очень общихъь выраженяхъ. 
ВЪсти изъ Бендеръ и Конетантивополя, вфроятно, разъяснять вамъ эти слухи. 

ШведскШ резидентъ, Вакелейеръ, передавалъ мн, будто съ послфднею почтой 
препроводиль въ Штетинъ толстый пакетъ съ письмами изъ Бендеръ or 26-го 











él 
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| 26* October, wherein the king acquaints general Meyerfeldt, that he in- 
| tends to be with him by the first good way, that his affairs were in a much 
better condition than his enemies thought of, and that the general should 
believe nothing to the contrary, whatever reports might be spread abroad. 

Yesterday count Denhoff, who is designed to act as the king of Prussia’s 
first plenipotentiary at the future congress for peace, set out for Berlin to 
make the necessary preparations for this function. 

I have received the honour of your letter of the 16* November and 
am glad to find the prospect of a peace increase. If that great work be hap- 
pily finished, the affairs of the north may be disposed to advantage with 
more ease; if not, it might be proper to be at some certainty on this side. 

The overtures made by prince Curakin at the Hague for a mutual de- 
claration bétween the grand allies and the northern confederacy is of the 
growth of the saxon ministry, and was mentioned to me in the way of dis- 
course both by m-r Vitsdom and m-r UÜrbich before I ever entered 
into any business with the Czar; but I showed them that this demand 
was 80 unequal and s0 improper in several circumstances, that they let it 
fall for that time, for which reason I gave no particular account of it in my 
relation, but contented myself with inserting, as they came in my way, the 
several heads I made use of on this occassion; though I since see it has 


октября, въ которыхъ король увфдомляетъ генерала Мейерфельда, что надЪется уви- 
дать его по первому хорошему пути, что дЪла его стоять гораздо лучше, нежели 
предполагаютъ враги, и просить генерала не довфрать никакимъ заграничнымъ тол- 
камъ, утверждающимъь противное. 

Вчера, назначенный главнымъ уполномоченнымъ короля прусскаго на будущемъ 
конгресс по поводу мира, графъ Денгофъ, выфхалъ въ Берлинъ для необходимыхъ 
приготовлен!й къ своей мисс. 

Я имвлъ честь получить ваше письмо оть 16-го ноября и радъ слышать о воз- 
ростающемъ вфрояти на заключеше мира. Если это великое событе счастливо совер- 
шится, легче будетъ направить и сфверныя дфла къ 6046 выгодному ршевю; да 
если мирныя переговоры и не удадутся, полезно по крайней и?р знать что нибудь 
положительное по этому поводу. 

[pensoxenia, сдфланныя кназемь Куракинымъ въ Гаагф касательно обмфна 
декларащй о невмфшательств® между союзами великимъ и сЪвернымъ, проиехожде- 
шемъ своимъ обязаны саксонскимъ министрамъ. О нихъ MH упоминали въ разгово- 
pars и Фитцтумъ, и Урбихъ еще до вступлев!я моего въ дфловыя сношешя съ Ца- 
ремъ, но я указалъ имъ на неравенство въ обязательствахь сторонъ, на неудобетва 
этого проэкта. Они бросили его, потому я и не упоминалъ о немъ спещально въ 
CBOBXE донесевяхъ, довольствуясь тфиъ, что при случав повторяль нфкоторые 
аргументы, высказанные мною въ то время; и вотъ проэктъ этотъ воскресаетъ и прово- 
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been revived, and ushered in with an usual turn of moscovite policy, whe- 
reas you may please to observe the whole drift of my discourse run only 
in general terms, on the preservation of the public tranquility in the empire, 
as what the allies were obliged to maintain by so many ties and considera- 
tions; and if they would infer that [ required any declaration, it can be extend- 
ed no farther than this single point. 

If my servant be dispatched in any time he may overtake me, but I did 
not think fit to stay longer for him here, you having been already pleased 
to give me directions enough for my conduct till his arrival. 

When m-r Vitsdom’s express was dispatched, the Czar thought of stay- 
ing very few days longer, and, though I can not expect to find him in Riga, 
I hope to beas soon in Petersburgh, since he designed to pass by Reval and 
Pernaw in his way thither. [ shall set out on the 19% ist. but, being come 
to the end of the regular posts, my journey will not be so quick as Г could 
wish, especially in this disagreable season of the year, the weather being 
still open and the ways extremely bad. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 27. L. Weisbrod to the right honourable m, secretary S-t John. 


Moscow, !#/,,th December 1711. 


. On the 10* inst. there arrived here а courier from the Czar,who 


AUTCA помощью извфетныхь UpieMOBE русской политики. Между тфмъ потрудитесь за- 
ифтить, что весь разговоръ съ моей стороны велся въ общихъ выраженяхъ: гово- 
рилось о необходимости охранать спокойствие Европы, о томъ сколько союзникамъ 
приходится принямать во внимане соображенй, сколько связей поддерживать дзя 
его охранения. Если они могутъ указывать на требоваше Вы съ моей сто- 
роны, такъ разв въ этихъ разм$рахъ. 

Если мой посланный отправленъ вами обратно во время, ON можеть быть еще 
застанетъ меня здЪеь, но ждать его долфе я Не считаю нужнымъ, такъ какъ данныхъ 
вами инструкщй MH вполнф достаточно до его при$зда. 

Пре’ отъфздф курьера Фитцтума Царь uambpesasca провести въ Paré только 
нфеколько дней, но, хотя я не разсчитываю застать его тамъ, въ Петербургъ надфюсь 
прибыть во время, такъ какъ Его Величество думаль еще профздомъ побывать въ 
Ревелв и [epuast. Предполагаю выфхать À 9-го, но такъ какъ я выфзжаю изъ района 
регулярныхъ почтъ, BÉPOATHO придется Фхать менЪе скоро, чфиъ желательно, особенно 
благодаря непрятной пор года, постоянно дурной погодф и чрезвычайно испорчев- 
нымъ дорогамъ. 


№ 27. Л, Вейебродъ статеъ-секретарю С, Джову, 
Москва, 13-го декабря 1711 г. (24-го декабря н. ст.). 


. 10-го декабря сюда прибылъ курьеръ отъ Царя. Our оставилъ Его Вели- 
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left His Majesty at Riga on the 29% past; he set out two days ago from 
hence and carries orders to Azow to the high-admiral; but Г have not been 
able to learn in what terms they consist. I hear only that count Golofkin 
has writ to vice-chancellor Schafiroff”s lady, that they had already sent 
three couriers with orders the places in question should be delivered up 
to the turks, but that one of them had been lost. Nevertheless that lady 
must get but little comfort by these assurances, since there are often lamen- 
tations and cryings heard in their house. 

I have not yet been able to see all the articles of the late treaty with 
the turks since they keep them very private; but I have been told, that two 
of the most secret were: 1) that the russes engaged themselves to withdraw 
presently their armies from Poland, to demand no contributions nor win- 
terquarters, and 2) not to assist king Augustus either directly nor indirectly 
but to leave the republic free to acknowledge what king they please. 

Vice-admiral Cruys left this place on the 9% inst. in order to go to 
Petersburgh and his ship-captains are to follow ша few days. 

The princess, the Czar’s sister, will set out likewise next week for 
Petersburgh, where the Czar, is thought, shall arrive towards the end of this 
month, after having taken a view of his new conquests, Pernaw and Reval, 
four hundred horses having been kept ready at Riga for His Majesty’s ane 
the empresses journey, who were to set out on the 4% inst. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


чество въ Pur 29-го ноябра; изъ Москвы же выЪхаль два дня тому назадъ въ 
Азовъ съ приказашами генералъ-адмиразу. МнЪ, однако, не удалось узнать въ чемъ 
они состоять; слышалъ только, будто графъ Г Головкивъ писалъ жевф вице-канцлера 
Шафирова, что съ приказавщемъ о сдачф Азова туркамъ отправлено было три курьера, 
изъ которыхъ одинъ пропалъ. Эти увфрен!я, однако, по видимому мало успокоиваютъ 
Шафирову, тякъ какъ въ дом ея часто слышны жалобы и вопли. 

Mu еще не удалось увидать BCBXE статей послЁёдняго договора съ Турщей, 
такъ какъ PYCCKIE держатъ ихъ въ большой тайнф, но я слышалъ, что наибол$е се- 
кретными признаются ABS сяфдующя статьи: 1) pyccrie обязались удалить свои вой- 
ска изъ Польши, не требуя отъ поляковъ ня контрибущй, ни 3HMBHXE квартиръ; 
я 2) не поддерживать короля Августа ви непосредственно, ни посредственно, предо- 
ставляя республикф признать любаго короля, кого ей 3a благо разеудится. 

Вице-адмираль Крюйсъ выфхазъ изъ Москвы 9-го декабря въ Петербургъ. Ка- 
питаны кораблей, состоящихъ подъ его начальствомъ, должны послфдовать за нимъ 
черезъ нфеколько дней. 

Царевна, сестра Государя, на слфдующей недфдВ тоже собирается въ Петер- 
бургъ, куда, какъ предполагаютъ, Царь прибудетъ въ конц$ этого мфеяца, осмотрёвъ 
новопрюбр»тенные города: Пернаву и Ревель. Въ Part на 4-е декабря для cabao- 
вашя Его Величества и царицы заготовлено было четыреста лошадей. 
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№ 28. № Weisbrod to the right honourable m. secrotary S-t John, 


Moscow, 2/,, December 1711. 


.... What belongs to the orders the courier carried last week to Azow 
from the Czar, I have been assured that they were repeated ones, command- 
ing the high-admiral Apraxin to deliver up Azow and Taganrog on the 
11% inst. 0. s. in the condition the Czar got them, although the king 
of Sweden should stay in Bender during all the winter; and this was герог- 
ted by a . .. (undeciphered) . . . the said orders upon the road in their 
journey to Riga, and arrived here three days ago, leaving His Majesty at 
Riga on the 4* inst. resolved to set out on the 20* for Pernaw, Reval and 
Petersburgh, whither His Majesty’s sister with the two little princesses of 
the new empress are gone from hence the end of last week. 

But whether now the turks, after the russes three times refusing the 
delivering up those places and getting them now in a sort of a forceable 
manner, will sit quiet, there is much fear and doubt by several people for 
the contrary, particularly if the reports are true, that the grand-vizier has 
been called to an account at Constantinople, and that a basha with ten 
thousand turks are returned to Azow and loged themselves under the pal- 
lisadoes, waiting for resolutions both from Constantinople and from the 


№ 28. Л, Вейебродъ статсъ-секретарю С. Axony. 


Москва, 20-го декабря 1711 г. (31-го декабря ст. CT.). 


.... Касательно распоряжен, отправленныхь на прошлой недфлё Царемъ въ 
Азовъ, меня узЁряли, что они представляютъ собою повторене генаралъ-здмиралу 
Апраксину сдать Азовъ и Тагаврогь 41-го текущаго мфеяца ст. CT. на условматъ, 
прежде указанных Его Величествомъ, не смотра Ha то, что король шведскй намфре- 
вается пробыть въ Бендерахъь всю зиму, какъ передавалъ... (шифръ не разо- 
бранъ) ... JTE распораженя сдфланы по пути въ Ригу и прибыли сюда три дня тому 
назадъ. Посланный оставилъ Государя въ Park 4-то декабря. Его Велачество соби- 
pasca выхать оттуда 20-го и Фхать въ Петербургь черезъ Пернаву и Ревель. Ce- 
стра же Государева и ABb маленькая принцессы, дочери новой царицы, выфхали 
отсюда въ конц прошлой недЪфли. | 

Сомнятельно, однако, станутъ ли турки спокойно выжидать дальнЪйшихь событй 
посл троекратнаго отказа русскихъ въ CAAUË условленныхтъ городовъ, BE виду ихъ какъ 
бы насильственнаго удержаня. Это сомнфе и опасене раздфляется здесь иногимв, 
особенно съ тёхъ поръ, какъ сюда дошли слухи, будто велик! визирь привлеченъ къ 
отвфту въ Константинополь, къ Азову же (какъ разеказываеть писецъ, прибывиий 
оттуда два дня тому назадъ) возвратился паша съ десяти-тысячнымъ войскомъ и въ 
ожидания рёшен!й со стороны Царя и изъ Константинополя расположилея подъ са- 
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Czar, аз а writer reports, who arrived two days ago from that place, add- 
ing that the high-admiral had not for much more than a few weeks provi- 
sions left for his garrison, and that he was in fear the turks after the de- 
manteling of the place might arrest him and demand satisfaction for what 
his brother did with the Kuban-tartars after the peace. 

On the 17* inst. there arrived here from Bender one Nebogaty, a russian 
writer, whom the vice-chancellor Schañfiroff had sent thither with а pass 
for the king of Sweden to travel free to his own country, and this writer 
was to serve his majesty for a guide or a russian pristav. He went foreward 
two days ago to Petersburgh and spoke almost with nobody, so that I can 
relate nothing about his commission, but had the imprudence to put into an 
horrible fear and fright vice-chancellor Schafiroff”s lady, which makes 
people believe him to be in danger, and the king of Sweden in no ways 
willing either to leave Turkey or to trust himself without a good army to the 
russian promises. 

It is also reported that young Scheremeteff be quite turned mad; but 
to this he was inclined before he went from house, having at several times 
had some fits of a frenesie. 

When I make reflexion ot the russes conduct of late, I must conclude, 
although they have acted the guascon and hectored as long as possible, that 


мыми городскими yrphuseuiaus. Прибавляютъ къ тому же, будто у генералъ-адии- 
рала осталось провизи для прокормленя гарнизона не боле, чёмъ на HÉCKOSEKO 
недфль, а также, будто OHB опасается, какъ бы, по едачЪ города, турки не арестовали 
его и не спросили отчета по поводу вторжения его брата въ землю кубанскихъ татаръ 
посдф заключешя мира. 

17-го декабря сюда прибылъ изъ Бендеръ н5кто Небогатый, русск перепис- 
чикъ, отправленный туда вице-канцлеромъ Шафировымъ съ профзднымъ листомъ 
королю шведскому, которымъ его величеству предоставлялея свободный профздъ въ 
его владфн!я. Небогатый предназваченъ былъ служить ему проводникомъ, приста- 
вомъ. Онъ уфхалъ два дня тому назадъ далфе, въ Петербургъ, и не разговаривалъ почти 
ня съ KBME, тавъ что не могу сообщить вамъ ничего о его поручени; знаю только, 
что онъ имфлъ неосторожность чфмъ-то сильно перепугать жену вице-канцлера 
Шафирова, вехБдетве чего здфсь толкуютъ, будто Шафировъ находится въ опасности, 
а король шведскй рфшительно ве вамфренъ ни покидать Турщи, ни довфрять рус- 
CREME обфщанямъ безъ прикрытя хорошей армии. 

Разеказываютъ также будто молодой Шереметевъ помфшался. Онъ впрочемъ еще 
и до отъфзда изъ дому вмфлъ склонность къ помфшательству: съ нииъ случались 
припадки бфшенетва. 

Разсуждая о поведения русскихь въ послфднее время, прихожу къ заключеню, 
что, они, какъ ни хвастали и ни грозили за послфднее время, до крайности дЪла не 
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at last, upon the extremitv, they will yield to the turks rather than to run 
the risk of a new war. But the question is whether they will not oppose the 
building of а new fortress so near Azow, and whether they will not demand 
reparation for the Kuban-tartars? 

The hopes of keeping at least part of their new conquests and maintain 
trade on the East-sea, makes them easily forget the Palus Moeotis and se- 
veral of the best russian merchants are ordered down to Petersburgh, but 
whether to live there, or build upon the island Rizardet, where the new 
town has been marked а year ago, and near which а good haven is to be 
made, I cannot tell. The senators are also expecting orders for Petersburgh, 
but not yet positively sure of them. 

Most of the empresses and princesses are likewise to go, so that they 
seem to believe themselves pretty secure from the musulmans. It is report- 
ed here that the Czar will stay this winter at Petersburgh, return to Carls- 
bad next month of May, and from thence go and stay with his army that is 
to act in Pomerania. . ... 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


№ 29. Ch, Whitworth to the right honourable m. secretary S-{ John. 
Riga, 23th December (3 Jauuary) 1711. 


By last post I desired m-r Tilson to acquaint you that I got hither on 


доведутъ и скорфе уступать туркамъ, чёмъ рискнутъ новою войной. Можеть развЪ 
вознивнуть вопросъ: допустятъ-ли турки постройку новой крёпости близъ Азова, и 
не потребуютъ-ли они вознагражден!я за разореше кубанскихъ татаръ? 

Руссе, въ надежд удержать хотя часть своихъ завоеванй, а также торговлю на 
Балтйскомъ мор, готовы забыть Азовское море. Muorie изъ именитёйшихъ купцовъ 
призываются въ Петербургъ, не зваю на житье ли, или только съ цёлью, чтобы они 
строились ва остров Ричардв по плану, разм ченному въ прошломъ году для новаго 
города и предполагаемой при немъ гавани. Сенаторы также ожидаютъ приказаня 
перебраться въ Петербургъ, но еще никакого рЪшите»%ьнаго распоряженя по поводу 
нихъ не сдфлано. 

Царицы и царевны тоже почти вс$ собираются въ Петербургъ, Tax что вообще 
дворъ кажется считаеть себя внЪ всякой опасности оть мусульманъ. Здфеь увЪ- 
ряютъ, что Царь проведетъ зиму въ Петербургь, въ будущемъ Mab возвратится въ 
Карльсбадъ, а оттуда отправится къ арм!и, предназначенной для военныхъ дЪйствай 
въ Померании. 


№ 29. Ч. Витворть статеъ-секретарю С. Jouy. 
Рига, 23-го декабря 1711 г. (3-го января 1712 г. н. ст.). 


Я проенлъ Тильсона увфдомить васъ съ прешдою почтой, что прибыль сюда 30-го 
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the 30% past after a tedious journey oftwelve days, chiefly through the duchy 
of Courland, a good country, but entirely ruined by the war, famine, and 
pestilence, the land being generally untilled, the houses uninhabited, and the 
few that remain bearing the several marks of misery and desolation, though 
what lies to the frontiers of Lithuania must have suffered less, since they 
yet furnish the citizens of Riga with the greatest part of their subsistance, 
80 low has this once famous town been reduced by the plague and dis- 
orders of the war both before and since they are come under the yoak of Rus- 
sia, their trade this last autumn having been supplied by the old stores of 
former years and some more are still lying up in the country. 

On my way Г met one of the Czar’s officers, who was sent to the heredi- 
tary prince in Thorn with a commission for him to be captain of the 
bombardiers and to command the first regiment of guards in chief during 
his father’s absence. 

M-r Bruce, general of the artillery in this service, set out from hence 
on the 31% for Kônigsberg. It is said he is to command the Czar’s forces in 
Pomerania, but his business is to bring Dantzig to a composition. Prince Repnin 
is now marching thither with fourteen thousand men, and a ship was to ва] 
yesterday from this road with three mortars of 85* ball. and nine hundred 
bombs. Her voyage is given out to Pernaw, but the captain has sealed or- 


прошлаго мЪеяца noCrË утомнтельнаго путешествия черезъ герцогство курляндекое, 
которое природою не обажено, но совершенно разорено войною, голодомъ и заразой: 
поля почти повсемфетно необработаны, дома покинуты, а на вефхь оставшихся жи- 
телятъ видны ярк!е сл$ды нищеты и разореня. MÉCTHOCTH, прилежания къ литов- 
ской границ, по видимому, пострадали менЪе, TAKE какъ OH главнымъ образомъ снаб- 
жають теперь жителей Риги съфетными припасами. Этотъ недавно еще столь слав- 
ный городъ такъ упалъ, благодаря эпидеми и ужасамъ войны, отъ которыхъ страдалъ 
какъ до покоремя его руссквии, TAKE и посл, что вынфшнею осенью онъ могъ 
веети торговлю только залежалыми товарами прежнихъ AÉTE, да и изъ TÉXE MHOriE 
еще остались безъ сбыта. 

На пути я встрётилъ одного изъ царскихъ офицеровъ, посланнаго къ царевичу- 
HACABARHRY въ Торнъ съ H3BÉCTIEME о назвачени его высочества капитаномъ бом- 
бардирекой роты и командиромъ перваго гвардейскаго полка на время OTCYTCTBIA 
Государя. | 

Завфдующ русской aprusaepieh, генералъ Брюсъ, вызхалъ отсюда 31-го въ 
Кенигебергъ. Говорятъ, будто ему поручаетея начальство надъ царскими войсками 
въ Померания, но въ дфйствительноети ему поручено действовать противъ Данцига. 
Туда-же направляется князь Репнинъ съ 40.000 человфкъ. Кром того вчера по 
тому же направлен долженъ былъ выйти корабль съ тремя 85-фунтовыми морти- 
рами, при 900 бомбахъ. УвЪраютъ, что ont mers въ Пернаву, но капитанъ снаб- 
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ders, which he is not to open till at sea. This affectation of зесгесу persuades 
me à bombardment is really designed; the rest of the artillery and munition 
will be drawn from Elbing. If the king of Poland be not in the intrigue, he is 
to be pitied: the little reputation and interest left him in Poland will be 
quite ruined, and should the city itself escape, the contributions of polish 
Prussia, which maintained a great part ot the saxon horse, will be eaten 
up by his new guests. I can also assure you from the best hands and from 
the Czar’s own discourses that, notwithstanding his double treaties with the 
king and the republic, he has not the least т of quitting Riga and 
Livonia to them. 

M-r Staff, an engineer and major-general in prince Repnin’s division, 
is come hither in his way to Kôünigsberg; he left his regiment with the other 
troops not far from Smolensk. 

I cannot yet hear that Azow either is or will be delivered ар to the 
turks before the king of Sweden’s retreat, if then. 

Letters of the 20* past from Pomerania say the swedish transport was 
arrived, and the saxon camp preparing to withdraw till next spring. 

By these several motions it is to be feared the heat and disorders of the 
porthern war will be drawn into the protestant parts of the empire. 


женъ запечатанными приказанями, которыя долженъ вскрыть только въ открытомъ 
морв. Эта таинственность водтверждаеть мое инфа! о предполагаемомъ бомбарди- 
роваши. Остальную артиллерю и снаряды доетавять изъ Эльбивга. Если король 
польск не носвященъ въ эти планы, приходится жадЬть о немъ: они окончательно 
подервутъ его репутащю и уничтожать послдв!е сяфды расположеня къ нему въ 
Пельшв; если даже самый Данцигь избфгнетъ контрибуцши, польская Прусея, ко- 
торая до еитъ поръ содержала большую часть сакеонской кавалери, будетъ объёдена 
новыми гостями. Могу также, опираясь на самые достовфрные источники и отчасти 
на собственныя слова Царя, увЪрить ваеъ, что, He взирая на договоры, заключенные 
и съ королемъ, и съ республикой, онъ и не думаеть объ уступкВ EME Ливони и 
Риги. 

Сюда, по пути въ Кенигебергъ, прибыль нфкто Стафъ, инженеръ, генералъ- 
найоръ дивизи князя Репнина. Свой полкъ и дивизию онъ оставялъ въ окрестностять 
Смоленска. 

До сихъ поръ не слышно, чтобы русске думали сдать Азовъ туркамъ до вы зада 
короля шведекаго изъ влад! султана... есля они вообще сдадутъ его. 

Письма изъ Померав!и оть 20-го прошлаго иЪеяда сообщаютъ о прибытии швед- 
скахъ транспортовъ, а также будто саксонскй лагерь намфренъ снятьея до е4Ё- 
дующей весны. 

Be эти движешя заставляютъ опасаться, какъ бы ужасы и разореше, сопут- 
ствующе сЪфверной войнЪ, не коснулись протеставтекихъ частей империи. 
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The Czar is still in Reval, and will keep his christmas there, but I 
shall not overtake him before he gets to Petersburgh. 
(Public Record Office; Russia, № 12.) 


№ 30, L. Weisbrod to the right honourable ш, secretary S-t John. 


Moscow, 27th December (7th January) 1711—12. 


In my last of this day sennight your excellency will have been pleased 
to observe that а courier was past through this town, carrying the Czar’s 
orders for giving up Azow and Taganrog to the turks, whether the king 
of Sweden be departed from Bender or not. This news has since been con- 
firmed by letters dated the 15* inst. о. s. from Reval, written by one Wa- 
sily Stepanow, brother-in-law to vice-chancellor Schañroff and secretary 
to the chancery of embassy, in order to comfort the vice-chancellor’s lady, 
who has been very much alarmed by the news they got here, that the grand 
vizir has been put under arrest into the Seven-Towers, and, as I have been 
informed under hand, that it was notified to the vice-chancellor to prepare 
himself to die in case the articles of their treaty were not fulfilled. 

But hitherto there is no advice here, that the several couriers sent for 
delivering up Azow after the aforesaid rate, have met with the high-admi- 


Царь все eme проживаетъ въ Ревелф, rab проведетъ и рождество; но я не увижу 
Его Величества до прибыт!я его въ Петербургъ. 


№ 30. Л, Вейебродъ статеъ-сокретарю С, Джону, 
Москва, 27-го декабря 1711 г. (7-го января 1712 г. н. ст.). 


Въ посл днемъ письиф своемъ, отправленномъ недфлю тому вазадъ я извфщалъ 
ваше превосходительство, что чрезъ Москву профхалъ нарочный съ приказомъ оть 
Царя сдать туркамъ Азовъ и Таганрогъ, не взирая на то, выфхалъ или не выфхаль 
король шведскй изъ Бендеръ. Эти вЪфети съ TBXE поръ нашли подтверждене въ 
письмахъ оть 15-го декабря ст. ст. изъ Ревеля, присланныхъ секретаремъ цосоль- 
ской канцелярш, Васимемъ Степановымъ, затемъ вице-канцлера [Шафирова, для 
успокоен!я жены вице-канцлера, крайне встревоженной распространившимися здЪеь 
слухами. Говорили, будто велик визирь заключенъ въ семибашенный замокъ; MI 
кромБ того тайкомъ передавали, будто Шафирову велфно приготовиться къ смерти 
BE случа, если статьи договора не будуть выполнены. 

До сихъ поръ, однако, еще нфть извфстйя, чтобы курьеры, отправленные съ 
приказатемъ о сдачф Азова передали ихъ генералъ-адмиралу; во крайней мЪръ 
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ral, since one of his russiann secretaries, who arrived here two days ago, 
knows nothing of it. 

This secretary left the high-admiral at Sereda, about two hundred versts 
below Voronesch, upon the river Don, the new place designed to be fortified 
and adapted for the ships-building. I could not learn what date the secretary 
left the admiral at the forementioned place, since he, who spoke with him, 
had not the curiosity to ask him, nor could I learn, whether the ten thou- 
sand turks were still waiting before Azow for its being delivered up or not. 

There is only а russian vice-commandant, one Masalsky, left in the 
place, the commandant Tolstoy, brother to the Czar’s ambassador at Con- 
stantinople, being arrived some days ago in this town in order to go to 
Petersburgh..... 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


№ 31, Ch, Whitworth to the right honourable m, secretary S-t John. 
Riga, 7th January (27 December), 1711—1712. 

On the 3* inst. I had the honour to acquaint you with my arrival here, 
and the few occurrences that might be worth your knowledge. The country 
Баз been so miserably ruined that I cannot get horses enough to follow the 
Czar before this day sennight, though I hope to be at Petersburgh very 
soon after his court, since I shall take the streight road. 





одинъ изъ его русскихъ секретарей, прибывиий сюда два дня тому назадъ, ничего не 
знаетъ объ этомъ приказани. 

Секретарь этотъ оставилъ генералъ-адмирала въ двухъ стахъ верстахь ниже 
Воронежа на Дону, въ Середф, мЪетечкВ, которое предполагается укрпить и при- 
способить къ CYAOCTPOCHIN; но котораго числа овъ оставить тамъ гевералъ-здиирала 
мн$ узнать ве удалюсь, TAKE какъ лицо, разговаривавшее съ нимъ, не полюбопытство- 
вало узнать объ этомъ. Не знаю также, стоятъ-ли еще подъ Азовоиъ десять тысячъ 
турокъ въ ожидани его сдачи. 

Въ Азов оставленъ теперь только вице-комендатъ, нфкто Масальск!й; комен- 
дантъ-же, Толетой, братъ царскаго посла въ Константинопоя, нфеколько дней тому 
назадъ прибылъ сюда, профздомъ въ Петербургъ.... 


№ 31. Ч. Витвортъ статеъ-еекретарю С, Джону, 
Рига, 27-го декабря 1711 г. (7-го января 1712 г. и. ст.). 


3-го числа текущаго MÉCANA я имфлъ честь увфдомить о своемъ прибыти сюда 
и O HÉROTOPHIXE мелочахъ, которыя показались инф стоющимя упоминаня. Вся страна 
такъ ужасно разорена, что лошадей для слВдован!я за Царемъ миф едва удастся до- 
быть черезъ недфлю. Впрочемъ надфюсь поспфть въ Петербургь векорф по 
прИзд$ туда двора, такъ RARE пофду прямымъ путемъ. 
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It is supposed His Majesty’s stay there will be very short, and that he 
may be back in this place before the end of winter. Prince Menschikoff, his 
favourite, will at least come hither in a few weeks, after the holding a great 
council with the several governors of the Czar’s provinces; and the prin- 
cess-dowager of Courland is expected from Moscow to take possession of 
those lands which are pretended from the duchy for her dowry, but the pre- 
sent duke Ferdinand declines entring into the matter, alledging his nephew 
was under age, and that the marriage-contract was not observed on the part 
of the moscovites, and therefore he has refused to meddle with а small part 
of the portion, which was sent to Mitau some time ago, and lies there still, 
and for this reason, it is thought, he staysat Dantzig, and will not come into 
Courland till a general peace, that he may not be obliged to enter into any 
manner of agreement before that time. 

I have very good information that the favourite is to buy the princess’ 
title for a sum of money and will endeavour to make a like bargain with 
the other dowager, the margravine of Bayreith; his ambition aims at the duchy 
itself and this agrees with the extravagant ill grounded schemes of his mas- 
ter, whose affairs, if the turk should break, as is very probable by my secre- 
tary’s letter of the 3 December n. s., may come into as great danger as ever. 


Полагаютъ, что Государь останется тамъ очень непродолжительное время и воз- 
вратитея въ Ригу еще до истеченшя зимы. Покрайней иБрБ любимець его, князь 
Мевшиковъ, будетъ здфсь уже черезъ нЪеколько недфль, велдъ за закрыт!емъ боль- 
шаго совфщан!я съ губернаторами царскахь провинц!. Сюда ожидаютъ также изъ 
Москвы вдовствующую герцогиню курлаявдскую для ввода ея во владёШе землями, 
которыя должны составить ея вдовью часть, хотя герцогь Фердинандъ и не при- 
знаеть правъ ея, основываясь HA несовершеннол ти племянника и HA томъ, что рус- 
crie съ своей стороны не выполнили вефхъ статей брачнаго договора. Потому онъ 
отказывается принять и небольшую часть приданаго, которая прибыла въ Митаву 
HÉCROAPKO времени тому назадъ и лежитъ тамъ до сихъ поръ; потому же герцогъ, какъ 
полагаютъ, все еще проживаеть въ Данциг$, не желая въфзжать въ Курлявдю до 
заключеня общаго мира, опасаясь какъ бы тамъ его не принудили до тёхъ поръ къ 
какому либо соглашеню. 

Мн достовфрно известно, что князь Меншиковъ намфренъ купить у принцессы 
права ея за известную сумму денегъ и обдфлать такое же дфлою съ вдовствующей 
маркграфиней байрейтской, такъ какъ его честолюфе простирается до желавя са- 
мому занять герцогеюй престолъ. Этотъь планъ волн согласуетея съ чрезвычай- 
ными, безосновательными притязанями его Государя, не емотря не то, что дЪла Рос- 
еш могутъ принять оборотъ худиий, чфиъ когда вибудь въ случаЪ, если турки возоб- 
новать войну; а это, судя по письму секретаря моего отъ З-го декабря н. ст., ста- 
новится очень вфроятнымъ. 
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The Czar has given two very fine estates in Livonia some miles from 
this place the one to field-marshal Sheremeteff, and the other to general 
Rônne. 

It is apprehended that some of the churches here will also be taken 
away from the lutherans and consecrated ta the moscovite religion, which 
confirm his design not to part with Livonia to Poland. 

You will have heard from other hands that m-r Kaiserling, formerly 
the king of Prussia’s minister at this court, died at Stolpe in his way to 
Berlin. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


Царь пожаловалъ прекрасвыя помфстья въ Ливони, въ HÉCKOSBKEIE миляхъ 
отсюда, одно — фельдмаршалу Шереметеву, другое — генералу Ренну. 

Опасаются также, что мномя изъ здфшивхь церквей будутъ отняты у лютеранъ 
и принаровлены къ потребностамъ греко-восточнаго вфроисповфданя, что подтвер- 
ждаеть мон предположеня о нежелани Царя дЪлиться Ливошею съ Польшей, 

Вы, вфроятно, уже слышали изъ другаго источника о смерти въ Штольпе, на 
пути въ Берлинъ, бывшаго прусскаго посланника при русскомъ 480pb, Кайзерлинга. 
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1712. 


№ 32, L. Welsbroë to the right honourable м, secretary S-t John, 
Moscow, ?/,4th January 1711—12. 


In my two precedents of the 20* and 27" December о. s. I gave my- 
self the honour to acquaint your excellency with the Czar’s orders having 
been sent to the high-admiral Apraxin to deliver up Azow and Taganrog, 
whether the king of Sweden stays in Bender or not, and of these orders a 
copy has been sent to vice-chancellor Schañroff”s lady to her comfort; yet 
I have been since informed from other good hands, that there is still a con- 
dition annexed from side of'the russes, who pretend the grand-seignior shall 
first give under his hand not to assist his swedish majesty anyways during 
this war; and that then, as soon as the vice-chancellor acquaints the high- 
admiral with the grand-seignior’s having signed such a paper, the fortresses 


@ 


1712 г. 





№ 32. 4. Вейебродъ статсъ-секретарю С. Джону. 


Москва, 8-го января 1711 г. (14-го января 1712 г. н. ст.). 


Въ двутъ предъидущихь письмахъ MONXE OTE 20 и 27 декабря CT. ст. я имЪаъ 
честь сообщить вашему превосходительству о царскихь повелфяхь, отправленныхъ 
генералъ-адинралу Апраксину — сдать Дзовъ и Таганрогъ, не взирая на TO, вы халъ-ли 
король шведскй изъ Бендеръ, а также о TOME, что кошя съ этихь повелфнй при- 
слана жен$ Шафирова, чтобы успокоить ее на счетъ судьбы мужа. Съ тВхъ поръ 
я, однако, получиль изъ другихъ BÉPEBIXE рукъ извёсте, будто со стороны русскихъ 
BCE таки султану поставлено услове, чтобы онъ письменно обязался не помогать 
шведаиъ въ настоящей войв$; Апраксину же приказано сдать городъ немедленно, 
какъ скоро онъ получить оть вице-канцлера извфщене, что султавъ подписалъ 
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shall be given up; but there being reports here, that the grand-vizir had 
been strangulated and his head cut off, I do not know what to judge of this 
peace, nor what to say about the giving up of the places in question, consi- 
dering the court’s wavering resolutions, being sometimes able to take two 
quite opposite in one day. 

Frequent couriers are going in all speed to Azow, whither 
the high-admiral has been ordered to stay. There arrived one in 
four days from Reval on the 29* December o. s. with strict orders to be in 
ten days at Azow; he was followed by another, who arrived here on the 
1% inst., but since their errand is kept secret, I am not able to make any 
mention of it. 

Some russian artillery-officers are expected here from Kiew, on which 
side their army has at last abandoned Poland, but seem to be willing to 
strengthen their body in Prussia, since general Repnin is arrived in the 
duchy of Smolensko with seventeen regiments in expectätion to continue their 
march with fourteen of them towards Prussia, as it has been at first resolved. 

The empress dowager set out on the 1“ inst. о. s. for Petersburgh 
together with the princesses, her daughters. Two other princesses, the Czar’s 
half-sisters, who live in а convent, are also invited down, as is supposed 
to be present at His Majesty’s nuptial feast, which is to be celebrated 
there; four of the senators are likewise ordered to go and wait on their master. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 





такое ycaosie, Ho все можеть изм$ниться и еще разъ: здфеь прошелъ слухъ, будто 
велик визирь удавленъ и обезглаваенъ; не знаю, какъ это отразится на заключен 
мира и на сдач$ городовъ, TAKE какъ русск! дворъ быстро м$няетъ свои рёшеня. 
Онъ способенъ принять два совершенно противуположныхь рфшевя въ одинъ девь. 

Въ Азовъ, гдф генералъ-адмиралу предписано жить, непрерывно отправляются 
курьеры со всевозможной поспфшностью. Одинъ изъ вихъ прибылъ сюда 29 декабря 
изъ Ревеля на четвертый день; ему строго приказано дозхать до Азова въ десять 
дней. За намъ слфдомъ отправленъ другой, бывииЙ здесь 1-го января. Но пока 
данныя имъ приказавя хранятся въ тайнЪ, и я ничего не могу сказать о вихъ. 

Сюда ожидаютъ нфеколькихъ русскихъ артиллерИскихъ офицеровъ изъ ева. Цар- 
ская армя очистила Польшу въ той сторонф, но кажется съ намфрешемъ подкрёпить 
pyceriit отрядъ въ [pyccin; по крайней MSph генераль Репвинъ прибыль въ смо- 
ленскй край съ семвадцатью полками, а думаетъ продолжать походъ съ четырнадцатью 
изъ нихъ, направляясь въ Прусс!о, согласно прежнимъ предписан!ямъ. 

Вдовствующая царица выфтала отсюда въ Петербургь 4-го января CT. CT. съ 
царевнамя, своими дочерьми. JB друг!я царевны, единокровныя сестры Царя, про- 
живающя въ монастырв, также приглашены въ Петербургъ; по слухамъ, чтобы при- 
сутствовать на бракосочетани Государя, которое будетъ совершено тамъ. Четыремъ 
изъ сенаторовъ также приказано явиться къ Царю. 

















FN 
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№ 33. Ch. Whitworth to the right honourable м. secretary S-t Jobn. 
Riga, Зи January 1711—12. 


I have received your office-letters of the 11 and 14* December two days 
ago; but the two former posts are still missing, the dutch mail having been 
taken away last week between Mitau and this place, on what occasion or 
by whom—is not yet known, the postilion himself being gone and his horse 
only left at one of the russian quarters. 

I have no news to add to my former relations, but am obliged to acquaint 
you that some remains of the plague are yet to be found here, though the 
violence of the contagion abated near a year ago. The inhabitants of the 
town are hitherto all free, and the distemper is confined to the garrison, who 
lodge in the caserns, particularly the new recruits lately come from Smo- 
lensko. Му surgeon tells me he visited one of them two days ago, who had 
the plague boil, but as it is neither so infectious, nor so mortal as usual, 
it is generally believed to proceed from the ill nourriture of these poor 
people, who have only bread and water. As soon as they fall sick, they are 
removed to an hospital at some miles distance from the town. Last Septem- 
ber this misfortune broak out on а ship freighting with masts for England, 


№ 33, Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С, Æxony. 
Рига, 3 января 1711 г. (14 января 1712 г. н. ст.). 


Ваши оффишальныя письма отъ 14 и 14 декабря я получилъь два дня тому 
вазадъ, но ABB предъидущя почты не дошли до меня до сихъ поръ, TAKE какъ почта, 
шедшая изъ Германи, перехвачена была на прошлой недфлВ между Митавой и Parof, 
БЪмЪ и почему — неизвфетно; почтальонъ скрылся и только лошадь его доставлена 
въ одну изъ русекихь квартиръ. 

Къ прежнимъ донесенямъ инф прибавлать нечего. Не могу, однако, не известить, 
что нёкоторые слБды чумы здфсь еще осталась, хотя заразительность много умень- 
шилась съ годъ тому назадъ. Самого города она не касается, случаи заболБваня 
встрёчаются только въ гарнизон$, расположенномъ въ казармахъ, и преимущественно 
среди рекрутъ, вновь прибывшихъ изъ Смоленска. Мой врачъ разсказывалъ мн, что 
навфетилъ одного изъ больныхъ два дня тому назадъ и нашель у него чумные Ha- 
рывы, HO такъ какъ авленя болЁзни менфе заразительны и менфе смертельны, 
чфиъ прежде, ихъ приписываютъ единственно худому питаю бФдныхъ COMAATE, ко- 
торые кормятся только хлфбомъ да водою. При первыхъ признакахъ заболфван!я ихъ 
отправляють въ госпиталь, расположенный въ HÉCROSEKAXE миляхъ оть города. 
Болфзнь, по показанИямъ врачей, появилась впервые въ прошломъ сентябрЪ ва одномъ 
корабл, который готовился къ отолытю въ Ангяю съ грузомъ мачтовыхъ деревьевъ. 
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as the physicians declared on a visitation. She was ordered on their deposi- 
tion to remove from the river and lie out in the road, and, though éhe fac- 
tors designed to compleat her loading there, the mate set ва] without orders 
from the master (whose apprehension kept him on shore), and the ship was 
stranded some time after on the island of Oesel, about twenty leagues from 
hence. 

The inhabitants of this place have orders to prepare themselves for 
remitting some money to Germany; the sum, nor place whither is not yet 
notified, but it is thought to be a hundred thousand dollars for the service 
of Denmark. 

This garrison is little above two thousand men, nor can six thousand 
be drawn together in all the country from hence to Wiburgh in case of 
any surprise of the swedes from Carelia. The Czar’s whole army was scarce 
ever in a worse condition for want of discipline, officers and recruits; these 
last are ordered, but few yet arrived, and most of those sick..... 

(Public Record Office; Russia, M 12). 


№ 34. |. Weisbrod to the right honourable m. secretary S-t John. 
Moscow, 17/,.çth January 1711—12. 


... There are weekly couriers going through this place from Peters- 
burgh to Azow; they all give out, that this court intends to keep peace 


По ихъ rpebosagilo кораблю этому приказано было удалиться изъ PÉKH и стать на 
рейдЪ, откуда, несмотря на намъреме поставщикову окончить нарузку, и не 
дождавшись распоряжен!й хозяина (изъ опасения заразы оставшагося на берегу), по- 
мощникъ его вышелъ въ море. Корабль этотъ вскорф погибъ у острова Эзеля, узлахъ 
въ двадцати отеюда. 

Я\ителямъ Риги приказано собрать изв$ствую сумму для отправки въ Германю. 
Ни самая сумма, ни ея назначеше еще ве известны, но полагають, что рёчь идетъ 
о ста тысачахъ долларовъ въ пользу Дан. 

Въ задфшнемъ гарнизон® не мвогимъ болфе двухь тысячь человфкъ, да и собрать 
со вохъ окрестностей отсюда до Выборга въ случаВ нечаяннаго нападеня шведовъ 
изъ Карелии едва-ли удалось бы тысячъ шесть. Царская арм!я, кажется, никогда не 
была въ худшемъ положенши: и среди офицеровъ, и среди рекрутъ не достаетъ дис- 
циилины. Многе рекруты, которыхъ ждали сюда, не явились, а изъ явявшихея 
бозьшинетво болфетъ, 


№ 34. Л, Вейебродъ статеъ-секретарю С. Джону. 
Москва, 17-го января 1712 г. (28 января 1712 г. н. ст.). 
‚.. Черезъ Москву каждую недфлю профзжаютъ гонцы, Фдуще изъ Петербурга 
M Ав, Bet они разсказывають, что русс дворъ намфренъ сохранить миръ 
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with the Ottoman-Port, and that Azow and Taganrog shall be delivered up; 
but no officer of the army partly quartered from Kiew up—and sidewards 
to this town, and partly about Smolensko, except a few regiments that are 
gone further being permitted to leave their regiments and come to Moscow, 
it seems that on this side they stand still upon their guard and ready to 
march on the first order. 

There is also a talk here amongst the russes, that they are working at 
а peace between this court and Sweden; but since it is spoken now more 
publicly of an expedition against the later next spring and that for that 
purpose three hundred ships are building, the hopes of such a peace must 
‘have but а weak foundament. 

The project of taking one men of every fifth house has hitherto not been 
executed; but I have been informed that from every hundred houses five 
men have been taken for soldiers, five for workmen, and from every eighty 
houses two plotniks or carpenters ordered down to Petersburgh; and to 
make magazines every boor in all the country has been obliged to furnish 
one chetwerik (a measure about a british bushel) of corn, and one of oats, 
together with a certain quantity of hay in order to be partly carried to 
Petersburgh, and partly to the places where the army is quartered; and 
towards remounting the cavalry every thirty houses must give a horse. 


cz Туршей, что Азовъ и Таганрогь будуть сданы. Но офицерамъ полковъ, 
раеположенныхь вокругь ЁКМева, а также близъ Смоленска (откуда только 
немног!е полки двинуты далёе), не позволено оставлять свои части, которыя, по ви- 
димому все таки держатея на-готовЪ, чтобы, въ случа надобности, выступить по 
первому приказавю. 

Въ русекихъ кружкахъ также толкуютъ о начавшихся будто-бы переговорахъ 
касательно мира съ Швещей, но такъ какъ въ тоже время все громче и громче слы- 
шатея разговоры объ экспедищи противъ Швещи, подготовляемой къ будущей веснЪ, 
AAA которой строятъ триста кораблей, надежды на миръ кажутся MHB крайне 
елабыми. 

Проэкть о набор по чезовфку съ каждыхь шести дворовъ пока не осу- 
ществляется, но я слышалъ, будто взято по пяти человфкъ съ каждыхь ста домовъ 
Bb солдаты, и по стольку же въ работы. Кромф того каждые восемьдесять домовъ 
должны поставить двухъ плотниковъ въ Петербургъ, в съ каждаго крестьянина взиа 
маетея для магазиновъ по четверику ржи, по четверику овса, и опредфленное коли- 
чество cha (четверикъ приблизительно равняется англ Шскому бушелю). Часть этого 
прованта должна быть доставлена въ Петербургъ, часть же — въ друча м$ста распо- 
soxeuia войскъ. Наконецъ для комплектованя кавалери каждые тридцать домовъ 
обязаны поставить лошадь. 
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There is yet no news here of his excellency, Her Majesty’s ambassa- 
dor’s arrival at Petersburgh. 


Р.В. Having thus finished my relation and ready for the post, Гаш infor- 
med, that of a sudden all the swedish prisoners are to be carried from this 
place to Siberia. The shortness of time not permitting to inquire of 
the reason, I can only say the common report is а new war with the turks. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


№ 35. Ch. Whitworth to the right honourable м, secretary S-t John. 
Petersburgh, 22 January (2 February) 1711—12. 


Оп the ‘,* inst. I left Riga and came hither on the */.* in the eve- 
ning after a very tedious and fatiguing journey. The country about Riga is 
extremely ruined, especially what lies near the highway, the villages being 
abandoned and the ground untilled. Dorpt, though formerly a pretty con- 
siderable town, has now nothing left but the bare walls, and in Narva there 
are but two hundred of the inhabitants besides the garrison and three or 
four russian families. Ingria, having been sometimes under the favourite’s 
disposition, is better peopled, and Petersburgh is mightily increased in hou- 
ses, there being above 1500 on the several islands and the ingrian side of 
the river Nieva. 


О прибыти въ Петербургъ его превосходительства, посла ея величества, здесь 
еще H3BBCTIH не получено... 

Р. 5. Едва успфлъ я окончить настоящее донесеше, и уже готовилея сдать его 
на почту, какъ получиль извфст!е, будто неожиданно пришло приказане отправить 
всфхь проживающихь въ Москвф шведскихъь плЪнныхь въ Сибирь. Недостатокъ 
времени не позволяетъ ME OCBFAOMBTECA о причивахъ такого распоряженя; могу 
только сказать, что молва приписываетъ его опасеню новой войны съ Турщей... 


№ 35. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С, Джону, 
С.-Петербургъ, 22-го января 1711 г. (2-го Февраля 1719 г. н. ст.). 


Выфхавъ изъ Риги °/, анваря, а прибыль сюда '/ 1-го вечеромъ nocré очень 
скучваго и утомительнаго путешествия. Окрествости Риги совефмъ опустошены, 
особенно вблизи большой дороги: деревни покинуты, земля не обработана. Отъ 
Дерота, который еще недавно былъ значительнымъ, красивымъ городомъ, не осталось 
ничего, кром$ голыхъ стфнъ; въ Нарв$ — если не считать гарнизона — только человёкъ 
двЪети мфетныхъ жителей, да три или четыре русскя семьи. Ингрия, состоявшая одно 
время въ yupasseuia Меншикова, населеннфе; Петербургъ же сильно ростетъ по числу 
домовъ: итъ теперь на разныхъ островахъ и на ингерманландекой сторонф Невы 
разбросано около 1500. 


‘# 
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At Narva I found no post regulated, nor have they had any letters 
fresher here from Holland than those of the 1" January п. s., which I re- 
ceived before I left Riga, but this morning I have been informed that а 
courier will be sent presently thither the shortest way with an order to dis- 
patch the letters backwards and forwards once a week as long as the court 
stays here, and Т would not let slip this first opportunity to give you notice 
of my arrival. 

Last night [ waited on His Czarish Majesty, who received me very 
graciously; and I had the conveniency of making my compliment to the 
czarinne, the empress dowager, the princess Nathalia, prince Menschikoff and 
the rest of the nobility at a wedding. 

The swedish parties have been of late troublesome in this neighbour- 
hood from Carelia: they were two days ago about ten english miles from 
hence, and the houses lie exposed to the least incursion; but what soldiers 


could be got together on a sudden, have been sent that way to observe 


their motions and keep them off. The Czar tells me general Neyenroth, who 
commands in that province, has near 16 m. men, but it is generally thought 
Ве can make no attempt of consequence this winter for want of provisions. 

The court is still in very great uneasiness about the affairs of Turkey. 
They have had no letters from m-r Schañiroff since he left Adrianople, but 


Въ Нарв я не нашежь правильной почты; nocsbania изъ дошедшихъ туда 
писемъ изъ Голланди помфчены быди 1-мъ января н. ст., а 4 корреспонденцию отъ 
этого числа получилъ еще до отъёзда изъ Риги. Но сегодня поутру un сообщили, 
что туда по кратчайшему пути отправляетея нарочный съ приказайемъ установить 
отправку писемъ въ 00 стороны по разу въ недфлю на все время пребываюя двора 
въ ПетербургЪ, и а не хочу пропустить этой первой возможности, не сообщявъ вамъ о 
своешъ прубздф. 

Вчера поздно вечеромъ я представлялся Его Величеству, который прянзлъ меня 
очень любезно. Я имЪлъ также случай привфтствовать государыню, вдовствующую 
царицу, царевну Наталью Алексфевну, квязя Меншикова и другихъ знатныхь особъ 
ва одной свадьбЪ. 

ПослЪднее время окрестности Петербурга безпокоять шведсме партизаны изъ 
Kapesis. Дней десять тому назадъ они появлялись приблизительно въ десяти англскихъ 
милахъ отсюдэ. ЗдБшн!е дома открыты для всякаго нападения, потому ва скоро собрано 
возможное количество людей для наблюденя за неприятелемъ. Царь передавалъ ut, 
будто подъ командой генерала Нейенрота, стоящаго въ Kapezis, около 46.000 че- 
ловЪкъ, но что, по общему убЪфжденю, онъ этою зимою не въ COCTOAHIA будетъ 
предпринять ничего серьезнаго, за недостаткомъ провтанта. . 

Дворъ все еще въ большой тревог$ по поводу турецкихъ дфлъ.. Оть Шафирова вЪтъ 
пвеемъ съ самого его отъфзда изъ Адранополя, но, получивъ H3BBCTIO о низложен 
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on notice of the grand vizir’s being deposed, the Czar sent a courier from 
Reval with positive orders to deliver Azow immediately to the turks, and, if 
they will not accept it, the high-admiral is however directed to abandon 
the place as not tenable, the works having been undermined, the artillery, 
the amunitions, and the provisions sent away. Taganrog is also to be demo- 
lished. After the deposition of the grand vizir Schañroff writ word to gene- 
ral Sheremeteff that he saw the turks were resolved to break and therefore 
advised not to give up Azow. This letter the general forwarded to the high- 
admiral, and, least it should occasion in him а new seruple or delay, the Czar 
has sent repeated orders by four several expresses to surrender the fortress 
without any consideration whatsoever. It is пом near eight and twenty days 
since the first courier was dispatched, во that he is expected back very sud- 
denly with a report. The event you will probably know sooner and better 
from Constantinople. 
(Public Record Office; Russia, № 12), 


_ № 36. L Weisbrod to the right honourable m. secretary S-t John. 
Moscow, 24 January (4 February) 1711—12. 


In my last of the 17% inst. о. з. I had the honour to mention in a post- 
script, that of a sudden the swedish prisoners were carried away from this 


великаго визиря, Царь изъ Ревеля отправиль курьера еъ приказатемъ немедленно 
сдать Азовъ; на случай же еслибы турки ве захотфли принять его, генералъ-здми- 
ралу предписано покинуть городъ, какъ неспособный къ защит, TAKE какъ верки 
его минированы, артиллермя, снаряды и провантъ изъ него вывезены. 'Таганрогъ 
тоже лолженъ быть разрушенъ. Посл низложеня визиря Шафировъ написаль ut- 
сколько словъ генералу Шереметеву: подозрфвая намфрешя турокъ возобновить 
войну, онъ ве совфтуетъ сдавать Азова. Письмо ато фельдмаршаль переслалъ гене- 
ралъ-адииралу; но Царь, опасаясь какъ бы оно ве повело Апраксина къ новымъ ко- 
лебанямъ или отсрочкаиъ, отправилъ къ нему одного за другимъ, четырехь нароч- 
ныхь CB пряказашемъ сдать городъ безъ всякихъ дальнйшахь соображенй. Co 
времени отправки перваго гонца прошло двадцать восемь дней, такъ что на днахъ 
ожидаютъ его возвращеня съ донесешемъ генералъ-адмирала. Впрочемъ о результа- 
тахъ этигь распоражен! Царя вы получите болфе быстрыя’ и взрвыя извфетя изъ 
Константинополя. 


№ 36, Л, Вейебродъ статеъ-секретарю С, Джону. 
Москва, 24-го января 1711 г. (4-го Февраля 1712 г. и. ст.). 
Въ послфднемъ письм$ своемъ отъ 17-го текущаго м$Феяца ст. ст., я въ при- 
пискВ упомануль о высылкВ шведекахъ плфнныхь изъ Москвы. Графъ Пиперъ, ге- 
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town; and count Piper, general Reinshield, and most of the chief officers 
having been taken at night out of their beds, and зсагсе permitted to dress 
themselves, removed in open sleds, in a very great cold, in order, as is repor- 
ted, to be dispersed in the convents of the government of this town. They 
have been obliged to leave everything behind in the houses where they 
loged. 

This unexpected rude treatment occasioned several discourses: there was 
at first the rumor of а new war with the turks; but some battalions of infant- 
ry remaining under arms during the whole night in the castle, it was talk- 
ed the next day that they had kept dangerous correspondence abroad and 
endeavoured to raise a tumult. But I have been since informed, that prince 
Dolgoruky, who escaped from Sweden, having been asked by His Majesty 
at Petersburgh in what manner he had made his escape, he answered, that, 
they being stronger in number than their guard, resolved to attack them, 
when they did not expect it, which had its effect, adding that the swedes 
being in great number in Moscow, might one day by an agreement gather 
together, and, in seizing the arms of their guards, easily safe themselves 
through an open country, when there were but new levies upon the place 
unfit to pursue them to any purpose; and upon consideration of this, I am 
told, His Majesty has sent hither two gentlemen with orders to disperse 
them in the district round about Moscow. 


depart Реншильдъ в большинство старшихъ MBEACKAXE офицеровъ ночью подняты 
были съ постелей; имъ едва дали время одфться и Bb сильный морозъ, усадивъ въ 
открытыя сани, развезли, по слухамъ, по различвымъ ионастырямъ московской гу- 
берти. Bei свои вещи они оставили на квартирахъ, гдё жили. 

Это неожиданное, грубое обращене вызвало множество толковъ: прежде всего 
заговорили о новой войн съ турками; но, обративъ вииман!е на то, что нфеколько 
батальоновъ пфхоты цфлую ночь простояли въ Нремлв подъ ружьемъ, на слёдующий 
день рёшили, будто плфиные вели опасную корреспонденцию съ чужимя краями и на- 
изревались вызвать безпорядки. Затфмъ я услыхаль сяфдующ разсказъ: Князь 
Долгорукй успёлъ бЪжать изъ Швещи. Въ Петербург, на вопросъ Царя, какъ удалось 
ему бЪгство, князь отвЪфчалъ, что русекихъ плфнвыхъ оказалось числомъ бод%е, чфмъ 
стражи; замфтивъ это, они неожиданно напали на шведовъ и успёли бЪжать. Долго- 
рукы прибавилъ, что многочисленные шведеке плфнные, содержащеся въ Москвф, 
тоже легко могутъ, согласившись, выхватить оруж!е у стражи и бЪжать открытыми 
MÉCTHOCTAME, въ которыхъ нфть нвкого, кромЁ рекрутъ, неспособныхъ прес4Фдовать 
Еглецовъ. Маф передавали, что, вслфдетв!е этого разговора, Государь отправилъ въ 
Москву двухъ лицъ съ приказанеиъ разсфать шведекихъ олфнныхъ по окрестноетамъ 
Москвы. 








128 1712 r., янвАРЯ 29. 


In the meantime letters are arrived here last week from Azow and 
Taganrog of the 6* inst. 0. в. with advice, that the first place had been 
delivered up to a turkish basha, some letters say on the 1” and others on 
the 6'* inst. о. s.; but, what date in may be, they all unanimously confirm 
the delivery of Azow, and that people are actually employed to raze Tagan- 
rog, which gives new hopes to & constant peace with the turks at least for 
a time on this side. 

Orders have also been issued that every tenth family of the boors 
in the country is to remove with horse and all their cattle in order to po- 
pulate Ingria again and the adjacent places. 

(Public Record Office; Russia, № 10). 


№ 37, Ch, Whitworth © the right honourable м, secretary $- John. 
Petersburgh, 29 January (9 February) 1711—12. 


On this day sennight I had the honour to give you an account of my 
arrival, and the dispositions of this court about the execution of their peace 
with the turks. The polish news had alarmed them with the detention of 
their ambassador and the preparations of the Port for another rupture, and 
they were apt enough to believe the worst from the long silence of their 
ministers. The most favourable supposition was that their couriers had been 


Между TÉME сюда на прошлой HeAËTb нрибыли письма изъ Азова и Таганрога, 
помфченныя 6-го января ст. CT. съ извфепемъ, что первый изъ этихъ городовъ сданъ 
турецкому Dam по OAHHME A-ro, по другимъ 1-го числа ст. CT. того-же MBCANA. 
Но, разнорфчиво показывая день сдачи, вс единогласно подтверждаютъ фактъ, 
а также и то, что работы по срыт!ю Таганрога тоже ведутся дфятельно. Эти H3Bb- 
CTIA подаютъ, на время по крайней м®рЪ, надежду къ сохраненю мира съ Турщей. 

Издано также приказане, чтобы каждая десятая семья иЪетныхъ крестьянъ съ 
лошадьми и домашнимъ скотомъ готовилась къ переселеню въ Ингрю и прилегающия 
къ ней MÉCTHOCTH. 


№ 37. Ч. Вятвортъ статеъ-секретарю С. Джону. 
С.-Петербургъ, 29-го января 1711 г. (9-го Февраля 1712 x. ст.). 


Недвлю тому назадъ я им лъ честь отправить вамъ донесеше о своемъ UpibzAË 
и о намфреняхъ русскаго двора касательно выполнен!я услов! мирнаго договора съ 
Туршей. Полученныя изъ Польши извфемя о заключени pyceraro посла и 
приготовлен!яхъ порты къ новой распрф встревожили Царя, который могъ повфрить 
и худшимъ извфепямъ, въ виду продолжительнаго молчавя его министровъ, прожи- 
вающихъ въ Турцш. Наиболе благопрятнымъ объясненемъ такого молчаня явля- 
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intercepted by the tartars ог the swedish parties, an officer sent by the 
Czar from Carlsbad to Constantinople having some time before been attacked 
by one of them in Wallachia, though under a convoy of twenty turks, who 
secured him in a church and defended him so well, that the swedes were 
forced to retire with the loss of four men. The turks had one killed, 
and one or two wounded in the skirmisb. | 

To avoid these interruptions they sent an italian officer some days ago to 
Vienna, from whence he was to proceed with letters to Turkeyif he found the 
appearances favourable on that side; and for his securer passage they desired 
me to give him a pass to sir Robert Sutton, but, if he heard at Vienna that things 
were coming to an extremity, he was only to send forward his letters under 
cover to sir Robert with my entreaty to let them be delivered to m-r Scha- 
firoff, if it was possible, and send me back his answer. Аз they were very 
earnest in this request I thought myself obliged to comply to keep them a 
little in good humour, since 1 was to expect no satisfactory answer to their 
proposals in Carlsbad. If the peace be continued, I only have made a com- 
pliment, which would be of no farther use, and if a new rupture happens, 
it seems the interest of the allies that the Czar should rather be prepared 
to meet the storm in the Ukraine, than to let it burst into the empire imme- 
diately without opposition. 


ob предположен!е, что курьеры перехватываются татарами илв шведскими партя- 
занами. Олинъ офицеръ, отправленный Царемъ изъ Карльебада въ Константинополь, 
дЪйствительно подвергся нападеню ихъ въ Валлажи, не смотря на то, что Фхалъь 
подъ конвоемъ двадцати турокъ, которые помогли ему укрыться въ церкви и защи- 
Щази его TAKE усиленно, что шведы вынуждены были удалиться, потерявъ четырехъ 
человёкъ. Изъ турокъ тоже одинъ убитъ и двое ранены. 

Bo избфжаше подобныхъ встрёчъ нЪеколько дней тому назадъ отправленъ отсюда 
въ ВВну итэльянскй офицеръ. Изъ Вфны, если обстоятельства окажутся благопрят- 
выми, ему поручено профхать съ письмами въ Туршю, причемъ для безопасности 
меня просили снабдить его про$зднымъ листомъ къ сэру Роберту Суттону. Если-же 
въ ВфнВ онъ услышитъ, что дфла приняла крайнЙ оборотъ, онъ обязанъ только 
отправить пакетъ Суттону, котораго я прошу, съ своей стороны, передать, буде воз- 
можно, оосланныя бумаги Шафирову и препроводить сюда его отвфтъ. Я счелъ себя 
обязаннымъ согласиться на серьезныя ходатайства русскаго двора по этому поводу, 
еъ цфлью привести его въ болфе добродушное настроеше, тфмъ болЪе, что не ожидаю 
удовлетворительнаго отвфта на карльсбадекя предложения Царя. Если миръ упрочится, 
окажется, что я сдфлалъ любезность, которая ве повлечетъ за собою никакихъ по- 
CHbACTBI;, въ случаЪ-же новой распри, въ интересахъ союзниковъ, полагаю, саЪдуетъ 
сворБе желать, чтобы Poccia ветрётила врага въ УкраинЪ, чфмъ допустить неожи- 
данное, безпрепятетвенное его вторжеше въ империю. 

С. 9 
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Ву His Majesty’s discourses he appeared to have taken his resolution 
in all events, and perhaps not sufficiently to apprehend the consequences of 
a reviving war. He said that, having once abandoned Azow and Taganrog, 
Ве had nothing else to be in pain for on that side; the first place now ex- 
posed was Kiew, whither the march was long, the countries desert, the 
passages difficult, and the situation of the place so advantagious, and 0 
well covered by two fortresses, that he did not question but his troops 
would very easily put а stop tothe enemy, who might in their turn be ехроз- 
ed to the hardships he had experienced in Moldavia. As for any depreda- 
tions their horse or the tartars might make, those would only fall on the 
cozacks, a nation for whom he has no kindness, in whose welfare he thinks 
his empire little concerned, the extent of their priviledges being so great, 
that their riches scarce add anything to the treasury, and their undisci- 
plined troops as little to the common strength. 

If the turks should take advantage from the article about Poland and 
support the swedish pretensions against king Augustus directly or in- 
directly, he then thinks the flame will soon reach Saxony, and consequent- 


lv engage the emperor and his allies in the dispute sooner or later, so that 
this new misfortune would make him new friends, without any new obliga- 
tion: and to encourage king Augustus а courier was dispatched оп the 27" 

Судя по словамъ Его Величества, овъ ветрфтитъ всякую случайность съ рёши- 
мостью; онъ даже, быль MORTE, слишкомъ мало озабоченъ возможными случайно- 
стями войны. Qu гопоритъ, что, разъ Азовъ и Таганрогъ отданы, ему нечего беречь 
въ той сторонЪ. Опасности теперь подвергнется прежде всего Кевъ, но до него да- 


лево, въ нему ведутъ незаселенныя степи, черезъ которыя путь не зегокъ; кром$ того 
городъ расположен въ MÉCTHOCTH, очень удобной для обороны, хорошо прикрыть двумя 
KPEUVCTAMH, слфдовательно русскемъ войскамъ очень легко остановить неприятеля, 
который на возвратномъ пути можеть подвергнуться всфмъ невзгодамъ, которыя рус- 
crie испытали въ Молдави. Большихъ убытковъ отъ нападешя татаръ или турецкой 
кавалерш Царь тоже не ожидаетъ, такъ какъ они обрушатся ва казаковъ — народъ, 
къ которому Государь не особенно расположенъ, благосостояне котораго мало ка- 
сается общаго благосостояня Pocein: вародъ этотъ пользуется такими привиляетами, 
что его богатство мало обогащаетъ казну, а его недисциплинированныя войска мало 
способствуютъ сил Poccis. 

Царь полагаетъ далфе, что, въ случа$ если-бы турки пожелали воспользоваться 
статьей прутекаго договора, касающейся Польши, и прямо изи косвенно поддержать 
шведскя претензи протпвъ короля Августа, пожаръ скоро достагъ бы Саксонш, 
слЪдовательно коснулся бы, и рано или поздно втянулъ въ AIO, императора и его 
союзниковъ; такимъ образомъ новая бЪда даза бы Росе!и только новыхъ друзей, не 
свяЗавЪ 66 многими обязательствами. Чтобы ободрить короля Августа, 27-го къ нему 
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with his resolutions for pushing on the war in Рошегаша with more vigour 
than ever and the offer of twenty thousand men in case of necessity, be- 
sides prince Repnin's division which is already intended for that expedition. 

But this seems to be а mere gasconade, since all his garrisons are already 
drained to the utmost, this frontier extremely exposed and nothing left but 
a few half-starved recruits besides the two divisions in the Ukraine, who 
are much too weak to make head against the turk. 

The thoughts of the court were thus taken up when a courier arrived 
from Azow on the 27‘? in the night with advice that the fortress had been 
delivered over to the turks оп the 12° January о. з., the outworks had been 
ruined, the suburbs burnt, and all the houses demolished except one or two 
ofthe chief, which the turks had bought for their conveniency for fifty purses; 
that they had left seventy pieces of cannon from seven- to one- poun- 
der; that Hassan-basha, who received the place, had immediately sent the 
keys to the Port by an express; that high-admiral Apraxin had marched 
out with his garrison and the usual marks of honour, but that at the de- 
sire of Hassan-basha a battalion of moscovites had been left under his com- 
mand to help to guard the place till he could send for other forces, he ha- 
ving very few with him. Taganrog has likewise been demolished according 
to the treaty, and, these material articles having been performed with mu- 
tual civility, the ministers here seem to have no notion of any farther dis- 


отправленъ нарочный съ извфетемъ, что Царь phmnica вести войну въ Померани 
съ большей энермей, чфмъ когда нибудь и предчагаетъ, если нужно, выставить для 
этой Цфли 20.000 человфкъ, кром$ уже предназначенной въ Помераню дивизш 
князя Репнвна. 

Впрочемъ mu все это представляется хвастовствомъ: вс$ русеке гарнизоны и 
безъ того ослаблевы до послфдней степени, турецкая граница почти открыта; на 
ней оставлено только немного полуголодныхь рекрутъ; дв дивизи, расположенныя 
ва Украинв слишкомъ слабы, чтобы противостоять туркамъ. 

Таково было настроене двора, когда 27-го ночью прибыль курьеръ изъ Азова 
еъ извфетемъ, что крфпость эта сдана туркамъ 12-го AHBAPA CT, ст. При этомъ 
веркн снесены, пригороды сожжены, дома разрушены BC, RPOM одного или двухъ, 
купленныхъ турками для ихъ надобностей за пятьдясятъ кошелей. Оставлено 70 
орудй (отъ однофунтовыхъь до семи фунтовыхъ). Гассанъ-Паша, принявъ ключи, 
немедленно отправилъ ихъ портЪ съ нарочнымъ. Генералъ-адмиралъь Апракеннъ уда- 
ÆBSCA съ гарнизономъ со всфми обычными почестями, но оставилъ Гассану-паш$ 
одинъ русск батальонъ для охраны города, пока паша яе вытребуетъь еще н$- 
сколько турецкихъ войскъ, такъ какъ при немъ ихъ немного. Таганрогъ тоже разру- 
шенъ согласно договору, главныя статьи котораго такимъ образомъ выполнены при 
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turbance on that side. You will probably have the earliest advices from 
Constantinople whether they flatter themselves or not on this important 
occassion. 

The command of all the moscovite forces in Pomerania this next cam- 
paign has been confered on prince Menschikoff, orders have been sent а]- 
ready to prince Repnin to march immediately towards those frontiers from 
Smolensko, where he had stopped short for some time to refresh his 14 m. 
men, and prince Menschikoff designs to leave this place in three weeks and 
go directly by the way of Prussia to Pomerania. Here is а discourse that 
the Czar himself will follow in March, others say not till May. The journey 
to Elbing at least is certain thought, the time be not fixed. He is again 
aiming to be at the head of the danish fleet and to make an enterprise on 
the body of Sweden if the circumstances are favourable. 

M-r Vitsdom believes a very sharp letter lately sent hither by king 
Augustus has put a stop to any farther designs against the town of Dant- 
zig for the present. 

On the 27% inst. my valet de chambre returned hither with the honour 
of your letter of the 23* of November and the inclosed paper from the com- 
mission of trade. I shall observe your instructions with great exactness. If a 
peace can be happily concluded this winter or if the growing disturbances 


обоюднытъ любезностяхь съ обфихъ сторовъ. SABIIHIE министры не предвидятъ даль- 
нфИшихъ недоразумнй. Вы, конечно, раньше меня узнаете изъ Константинопола, 
на сколько въ этомъ важномъ случаЪ надежды ихъ основательны. 

Начальство надъ русскими войсками въ Померав!и въ Tedeuie слфдующей кам- 
пани поручено князю Меншикову. Князю Репнину отаравлено приказаше немед- 
ленно двинуться туда изъ Смоленска, TA онъ остановился на короткое время, чтобы 
дать передохнуть своему 14-ти тысячному отряду. Меншиковъ думаеть выфхать 
отсюда черезъ три недфли и проёхать въ Помераншо прямо черезь Прусею. Гово- 
рятъ, будто въ мартБ или по другимъ слухамъ не раньше мая, туда же отправится 
и самъ Государь. Короче достовёрно, что онъ пофдетъ въ Эльбингъ, только время 
пофздки еще въ точности ве назначено. Онъ опять стремится стать во глав дат- 
скаго флота в, если позволятъ обстоятельства, предпринять что нибудь противъ самой 
Швещи. 

Фицтуиъ полагаетъ, что недавно полученное здфсь весьма рфзкое письмо короля 
Августа остановило дальнфйше замыслы противъ Данцига, по крайней мфрЪ въ Ha- 
стоящее время. 

27-го января слуга мой возвратился сюда съ вашимъ письмомъ отъ 23-го ноября 
CT. ст. и приложенной къ нему бумагой торговой палаты. Буду въ точности сообра- 
зоваться съ вашими инетрукщями. Хорошо, если въ течеше этой зимы удастся счаст- 
ливо заключить миръ UAH такъ или иначе отдфлить возрастающя 3aTPyACHIA въ 
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in the empire can by any management be kept interfering with the main 
affair of France, Her Majesty’s interposition will doubtless be hereafter of 
greater luster and weight in the north; nor had Т ever much hopes that a 
treaty of commerce could be settled or was indeed in all parts convenient 
before the chief point of possession came into debate. But the merchants 
having met with many hardships of late, I shall endeavour to make use of 
this notion towards procuring in the meantime a more fair and steady ma- 
| nagement in the general conduct of their trade. 
| You will have already been informed by my secretary that m-r Perry's 
| goods have been delivered over to his adversary, and the Czar’s orders 
| eluded by the senate in a very unwarrantable manner. As those effects have 
been already disposed of, there is little appearance of obtaining any 
satisfaction for the poor man. In a few days I shall see how they pretend 
to justify what has past. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


; № 38. Ch. Witworth to the right honourable m. secretary S-t John. 
Petersburgbh, в February 1711—12. 


| On the 29" past I had the honour to acquaint you that my valet de 
chambre was come hither with your dispatches, and on the 1% inst. I had 
a pretty long discourse with count Golofkin. 





нипери отъ главнаго вопроса о соглашеви съ Франщей; тогда вмфшательство ея 
величества въ AAA сфвера получить несомнфнный вЪфсъ и значеше. Точно также 
ве питаю большой надежды на успфшное заключене торговаго договора, по крайней 
иЪрЁ ва то, чтобы онъ явился умфетвымъ прежде phmenia основваго вопроса — о 
владфнии балтйскимъ побережьемъ. Однако, въвиду многахъ стёсненй, испытываемыхъ 
| вашими куоцами за послЪфднее время, постараюсь воспользоваться полученными свф- 
ABRISME, чтобы пока добиться для нихъ хотя бы только лучшихъ и боле прочныхъ 
условй веденя торговыхъ ABS. 

Мой секретарь вфроятно уже увфдомилъ васъ, что имущество Перри выдано его 
противнику, причемъ сенатъ какъ-то очень странно обошелъ царское приказане. 
Вещани уже распорядились, потому мало вФроят!я, чтобы бФднаго человфка удалось 
вознаградить какъ нибудь. Черезъ несколько дней узнаю, чфмъ сенать оправдываетъ 
евое постановлене... 


| № 38. Ч. Витворть статсъ-секретарю С. Джову, 
С.-Петербургъ, 5-го Февраля 1711 г. (16-го Февраля 1712 г. н. ст.). 
29-го я AM честь известить васъ о прздф еюда моего слуги съ вашими де- 
ешами; 1-го же февраля у меня происходилъ весьма продолжительный разговоръ съ 
графомъ Головкинымъ. | 


—. 
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I showed him a copy of the paper given by the moscovite ministers at 
the Hague to my lord Strafford, and complained of their injustice in laying 
an overture to my charge, which I neither had in my instructions nor my 
thoughts, and little expected to have heard again after the slight encourage- 
ment the bare mention had found at Carlsbad. I then took notice of the ge- 
neral and doubtful expressions which seemed to exclude even the good 
offices of the allies, and the heavy and groundless charge of their breach 
of faith about the act of neutrality. 

As to the first point the count endeavoured at some weak excuses, see- 
ming to wonder how their ministers could so far mistake his meaning which 
was only in general: as such a thing having been mentioned etc. He said the 
terms of the declaration were never meant to reach your good offices, the 
Czar still continuing very desirous of peace; and then made а little flou- 
rish about obligations to assist them in consequence of the neutrality, which 
was, as usual, soon refuted. 

However defective this explanation seems, [ only desired they would use 
me with more regard hereafter, and let it rest here as what might be ап- 
other use for. 

The count, enquiring whether my courier had brought any answer to 
the several overtures made me at Carlsbad, Г told him they had been taken 


Я показалъь ему кошю письма, переданнаго московсквми уполномоченными въ 
l'aarb лорду Страффорлу, и выразилъ сожалфше, что мнф несправедливо приписы- 
ваютъ предложеня, на которыя меня данныя мн инструкщи не уполномочивали, о 
которыхъ я не помышлялъ, и о которыхъ я даже не думалъ болфе слышать пое4$ 
неблагоприятной встрЪчи, оказанной въ Карльебад$ самому упоминаню о посредни- 
чествф. Въ то время я отмфтилъ обния в неопредфленныя выражения, которыми, по 
видимому, отстранялись BCARIA добрыя услуги союзвиковъ, а также тяжюя и безо- 
сновательныя обвиненя въ нарушени слова по поводу акта о нейтралитеть. 

На первый пунктъ графъ старался отвфтить нфеколькими слабыми извиненями, 
какъ бы удивлаясь, какъ царсме уполномоченные могли такъ исказить сдфланныя 
имъ сообщен!я, въ которыхъ говорилось только: было-де упомянуто о том-то и 
т. д. Онъ прибавилъ, что декларащя никогда не имфла въ виду касаться добрыхъ 
услугъ Англми, такъ какъ Царь по прежнему искренно желаетъ мира; затБиъ попро- 
бовалъ было заговорить о вытекающихъ будто-бы изъ нейтралитета обязательствахь 
Анги помогать сфвервымъ союзникамъ; но, по обыкновеню, эта мысль была 
немедлено отетранена. 

Не взирая на недостаточность данвыхъ объяененй, я удовольствовалея просьбою, 
чтобы впредь къ моимъ словамъ относились осмотрительнфе, и оставилъ кошю письма 
графу на случай, если бы онъ счедъ нужнымъ ею воспользоваться. 

Графъ спрашивалъ меня, привезъ-зи мнф мой курьеръ какой либо OTBÈTE Ha 
предложеня, сдфланныя въ Карльебад\? Я отвЪчалъ, что они приняты въ соображеше, 








1712 г., ФЕВРАЛЯ 5. 135 


into consideration, but these new propositions coming at tke same time, the 
intention whereof seemed very different from what had been just insinuated by 
me before, and the supposed ground of all being entirely contrary to my 
orders and relations, it had been thought fit to refer the farther delibera- 
tion to Holland, where the queen’s ambassadors are instructed and ready to 
concert the proper measures with her allies for assuring the Czar of their 
friendship, the point being not now a particular request or mark vf confi- 
dence in Her Majesty, but a desire from all the confederates in general. 

He then mentioned the treaty of commerce and desired I would put 
some articles in writing, several of their merchants being here, and they 
now ready to enter into a negotiation. Г told him [ was ready to produce 
my powers оп occasion, but, hearing they were already working опа regu- 
lation of their trade, I desired to see it first; that it would be in vain to 
form any articles till the whole business had been debated, and that the 
just keeping of agreements was as necessary, as the making of them, and 
on this occasion Г represented several of the merchants grievances at length. 
I then mentioned the Holland’s епуоу’з absence, and the resident’s not being 
instructed in this matter to have an objection ready on occasion if they 
should be too pressing. 


во TAKE какъ эти предложен!я значительно разнятся отъ т5хъ, о которыхъ я говорялъ 
предъ самымъ своимъ отъфздомъ; такъ какъ, по вядимому, основатемъ ихъ служили 
соображешя, совершенно противуположныя прежде сообщеннымъ мною, — признано 
боле удобнымъ передать дальнЪИшее разсмотрёше ихъ въ Голлавдию, гдф посламъ ея 
величества давы инструкщи и гдф они въ состоянии сообразить свои инфн!я съ мн$- 
HMS союзниковъ, дабы дать Царю общее увфреше въ дружбЪ, такъ какъ теперь 
речь ведется о дВлф касающемея не только Ангми, не только довфрия со стороны 
королевы, но объ общемъ согзаси союзниковъ. 

Тогда графъ перешелъь къ торговому трактату и выразиль желаше, чтобы я 
далъ ему письменное изложене главныхъ статей, TAKE какъ MHOrie pyCCKie купцы 
Bt настоящее время находятся въ Петербург и русск! дворъ готовъ приступить къ 
переговорамъ. Я отвфчалъ, что показать своя полномочия не прочь, когда понадобится, 
но желалъ бы предварительно ознакомиться CB работами, которыя, какъ я слышалъ, 
предприняты для урегулировав!я русской торговли. Я указалъ на то, что безполезно 
было бы выработывать частныя статьи, если предварительно должно разсматриваться 
ЦВлюе, что точное выполнеще условЙ договора важно не менЪфе ихъ вапвсаня. 
При этомъ я подробно изложилъь графу жалобы купцовъ, 3ATÈME указаль на 
отсутетые голландекаго посланника и ва то, что замфняющий его резидентъ не мо- 
жетъ въ случаяхъ, гдф требуется посифшноеть, найти готовый OTBÈTE на каждый 
могушй возникнуть вопросъ. 
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I am putting the complaints of the british factors in order, and in two 
or three days shall deliver them in writing to count Golofkin. 

In my 1256 Г acquainted you with the surrendry of Azow, but must 
now beg leave to correct the date, that place being given up on the ЗА, Ja- 
nuary, the inner walls left standing with a few of the houses, and а sorry 
suburb of the cozacks, which the turks bought for their own convenience for 
ninety one purses or 45 m. five hundred dollars. The basha having only 
one hundred and twenty men with him, а battalion of moscovites was left ^ 
under his command to guard the place against the cozacks and tartars; the 
rest were marched out with admiral Apraxin, who was going to oversee te 
demolition of Taganrog, and hoped to have finished the business on those 
frontiers by the end of the month. 

M-r Vitsdom tells me this court has again declared to him that they 
cannot desist from their enterprize on Dantzig without satisfaction from 
the town. He enquired whether I was instructed on this matter, and desir- 
ed at least I would usé my good offices, which I promised on any proper 
occasion, as has not yet happened. He thinks the men now before the town 
too few and says they will give prince Repnin’s troops such а rout through 
Poland as to keep them out of the reach of mischief. He begins at last vio- 
lently to suspect they will not keep their double treaty with his master 
about Livonia. 


Дня черезъ два или три я приведу въ порядокъ жалобы представителей англй- 
скихъ фирмъ, изложу ихъ письменно, и передамъ графу Головкину. 

Въ прошломъ письм$ я извфщалъ васъ о сдачё Азова, HO сегодня мн® прито- 
дится исправить нфкоторыя подробности: событе это совершилось 3/, января; вну- 
тревшя укрфплев!я остались неразрушенными BMÉCTÉ съ немногими домами и гряз- 
нымъ казацкимъ предмфетьемъ, купленвыми турками за 91 кошель или 450—500 
долларовъ. Такъ какъ съ пашею было только сто двадцать человёкъ, подъ его ко- 
мандой для охраны города отъ казаковъ и татаръ оставленъ еще батальонъ русскихъ 
войскъ; остальной горвизонъ выступиль съ адиираломъ Апраксинымъ, который за- 
тфиъ отправился въ Таганрогъ для надзора за его разрушенемъ и надфется окончить 
ВСВ дла въ той сторон® къ концу текущаго м$саца. 

Фитцтумъ сообщилъ MH, будто Царь снова объявилъ, что не можетъ отказаться 
отъ дфйствй противъ Данцига, если этотъ городъ не дастъ ему удовлетворешя. Онъ 
спрашивалъ меня, не получаль ли я инструкщй по этому поводу и просилъ моего 
посредничества, которое я обфщалъ употребить при случаЪ, котораго, однако, еще 
не представлялось. Онъ полагаетъ, что войскъ, стоящихъ въ настоящее время передъ 
городомъ для задуманной WEAR недостаточно, а дивиз!о кназя Репнина король Августъ 
думаетъ направить путемъ, при которомъ она не будеть HMBTE возможности подать 
помощь русскимъ противъ Данцига. Фитатумъ наконець тоже начиваеть сильно 
сомн$ваться въ выполнении двойнаго договора съ королемъ касательно „Ливонии. 
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The deputies of the nobility in Livonia and Esthonia, and others from 
the towns of Riga and Reval are come hither by orders to give an account 
of the state of their country, and several moscovite merchants have been 
summoned from Moscow and Archangel for their opinion about trade. 

Part of prince Menshikoffs equipage is set out for Prussia, and he him- 
self is to follow in three weeks; but, except some great alteration happens, 
the Czar seems resolved to stay here till the opening of the water in May, 
when he will remove towards Pomerania. 

The Czar and the court went yesterday to a house of the favourite’s 
lately built where the seat of the ancient dukes of Ingria is said to have 
stood, about ten english miles off, but are expected back this evening or to 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 39. L. Weisbrod to the right honourable m. secretary S-t John. 
| Moscow, 7, February 1711—12. 


I gave myself the honour last week to write the little occurrences here 
to m-r Tilson. | 

Everybody confirms Azow’s having been delivered up to the turks. The 
high-admiral mentions in his letter to vice-chancellor Schafiroffs family 


Сюда прибыли по царскому BesBBilo депутаты отъ AHBOHCKATO и эстонскаго дво- 
рянства, OTB городовъ Риги и Ревеля, приглашенные изложить положене AB4B въ 
своемъ краЪ; призвано также много русекихъ купцовъ изъ Москвы и Архангельска, 
чтобы выслушать ихъ MHHIA о состоянш торговли. 

Часть багажа князя Мевшикова отправлена въ Прусею, а самъ онъ выфзжаетъ 
недфли черезъ три: царь же, если не произойдетъь никакой существенной перемфны 
въ двлахь, останется здфсь до вскрытя водъ, до мая, а затВиъ выфдетъ въ По- 
мераню. 

Царь и весь дворъ отправились вчера въ домъ фаворита, выстроенный на MÉCTÉ, 
АВ, по преданямъ, прежде стояло жилище герцоговъ ингерманландекихъ, приблизи- 
тельно въ десяти авглйскихь миляхъ отсюда. Ихъ ожидаютъ обратно сегодня ила 


завтра поутру. .. 


№ 39, Л, Вейебродъ статеъ-секретарю С. Джону. 
Москва, 7-го Февраля 1711 г. (18-го хевраая 1712 г. н. ст.). 


На прошлой недфлЬ я уже имфлъ честь писать г. THALCOBY о нфеколькихъ 
событяхъ, излагаемыхъ въ этомъ письм$. 

Ве утверждаютъ, что сдача Азова туркамъ состоязась. Въ. письм$ къ семейству 
вице-канцяера Шафирова генералъ-здмираль увЪфдомляетъ, что сдача происходила 











138 1712 r., ФЕВРАаЯ 7. 


that it happened on the 6* past after the fortifications had been demolished 
and that Taganrog shall be kept till the vice-chancellor should be at liberty. 
The said vice-chancellor’s brother here tells me that the turks had desired 
to buy the new-built houses at Azow, and, upon granting their request, had 
partly paid in ready money and partly in bills. He added, that, the turks, 
being in few number at Azow and in fear of the cozacks, had desired some 
russes for a salveguard. But there are some other people who dare venture 
to say, that the russes remained there in stronger number out of mistrust. 
I have also seen another letter written from а greek in italian dated, the 
13% past from Taganrog, who mentions opposite to what notice Schafiroff’s 
family have received, that they had likewise begun to ruin the works at 
Taganrog. Be it how it will, both parties seem not to trust one another. 
There arrived at the beginning of this week orders here from field- 
marshal Scheremeteff in the office of artillery, containing they should 
send him а quantity of powder and shot and a parcel of good gunners: 
that general was then setting out from Kiew to Bialazerkiew with some 
forces in order to watch the Crim-tartars, who as he mentions, were about 
twenty thousand strong and did increase in number every day uponthe Dnie- 
per. That they must be in fear of an incursion is probable, since general 
Weyde, whose quarters are about three hundred versts from hence has also 


6-го января по предварительномъ разрушени укрёолен!й; Ho что Таганрогъ останется 
въ русекихъ рукахъ впредь до освобождешя Шафирова. Проживающий здЪеь братъ 
вице-канцлера передавалъ MU, будто турки пожелали купить нововыстроенные дома 
BB Азовф и, когда русеке изъявиаи согладе, они уплатили что слфдуеть частью Ha- 
личными деньгами, частью обязательствами. Out прибавляетъ, будто турки въ виду 
своей малочисленности и боясь казаковъ, выпросили себЪ русскую охрану. Но нахо- 
датся люди, которые рёшаются увфрать, будто русскихъ тамъ осталось довольно много, 
безъ всякихъ опасенй. Видфль я также письмо одного грека, написанное по италь- 
янски 13-го авваря изъ Таганрога, сообщающее извъет!я, несогласныя съ получен- 
ными семьею Шафирова; именно, будто приступлено также и къ разрушеню yrpbuse- 
Biä Таганрога. Kant бы то ни было, стороны, относятся другъ къ другу съ очевид- 
нымъ недовЪриемъ. 

Въ начал® этой недфлВ сюда въ артиллерЙскй приказъ пришло отъ фельдмар- 
masa Шереметева требоваше о присылкф ему опредЪленнаго колячества пороха и 
ядеръ, а также небольшой парти хорошихъ артиллеристовъ. При отправкВ этого 
требовашя фельдмаршаль выступалъ изъ Кева къ Бфзой Церкви съ небольшими си- 
лами для ваблюдена за крымскими татарами. Ихъ, по его словамъ, появилось на 
ДнЪор® тысячъ до двадцата, и число AXE ростетъ съ каждымъ днемъ. Очень BEpo- 
ATHO, что pyCCKie опасаются вторженя, такъ какъ генералъ Вейде, войска котораго 
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writ hither two days ago, that they were ordered to be ready for а march, 
but not mentioning whither. 

There is now a talk here, as if the swedish ministry, generals, colonels 
and lieut.-colonels were to be brought again to this town; and that in their 
room all the captains downwards to the soldiers would be sent away. 

Her Majesty’s ambassador extraordinary being arrived at Petersburgh 
on the 20* past, has ordered me to keep myself ready for a journey, in 
order to join his excellency again upon the first notice. 

(Publie Record Office; Russia, № 10). 


№ 40. Ch. Whitworth to the right honourable m. secretary S-t John. 
Petersburgh, 12/348 February 1711—12. 


Since my last of the 5" inst. I have had another conference with count 
Golofkin on the 9*, wherein most of the old grievances of the merchants 
with the other points depending in my absence were debated, and he took 
upon him to report some of them to the Czar and others to the several 
offices in which they were concerned, promising to send me back their 
resolution. ; 

He then renewed his instances for my giving in a project of a treaty of 


расположены верстахъ въ трехъ стахъ отсюда, тоже писалъ, что имъ приказано из- 
готовиться къ походу, во куда — онъ не упоминаетъ. 

Идетъ слухъ, что шведекихъ мивистровъ, генераловъ, полковниковъ и подпол- 
ковниковъ снова вернутъ въ Москву, во что вмфстф вышлють отсюда BCBXE плЪн- 
выхъ низшаго ранга, отъ капитановъ до солдатъ включительно. 

Чрезвычайный посолъ ея величества, прибывъ въ Петербургъь 20-го чясла ми- 
вувшаго MÉCANA, приказаль мнф готовиться къ отъфзду, дабы я могъ по первому 
призыву снова авиться къ нему. 


№ 40, Ч. Витвортъ статеъ-еекретарю С. Джону. 


С.-Петербургъ, 12-го Февраля 1711 г. (23-го Февраля 1712 г. н. ст.). 


[locab отправленя вамъ послфанаго пвсьма моего отъ 5-го числа текущаго м$- 
сяца, именно 9-го, я имфлъ новое coBbmauie съ графомъ Головкивымъ, при ко- 
торомъ мы коснулись какъ большинства старыхъ жалобъ англйскихь купцовъ, такъ 
и другихъ вопросовъ, заглохшихъ въ мое OTCYTCTBie. Графъ приналъ на себя трудъ 
доложить о нёкоторыхъ изъ вихъ Государю, о другихъ же CHECTHCE съ надлежащими 
ввдометвами, причемъ обфщалъ о послфдующемъ увфдомить. 

Затьмъ OH возобновилъ HACTOAHIA о томъ, чтобы я представилъ проэктъ торговаго 








140 1712 г., ФЕВРАЛЯ 12. 


commerce, to which I answered much in the same terms as you will find 
in my last; but, to show Her Majesty’s intentions were real, I let him see 
my full powers and offered to propose some heads as the ground work for 
a negotiation, as soon as ever tolerable satisfaction should be given for the 
former complaints. The count was still very pressing, telling me as an en- 
couragement they had news from the Hague that m-r Cranenburg was 
ordered to proceed hither, and that the States General had already given in 
the articles of their treaty, but declined to let me see a copy of them. I 
am So little а stranger to such assertions, that I believed as much as was 
convenient, and, asking the resident de Ве yesterday how this matter 
stood, he told me this court had been very urgent with m-r Cranenburg 
when at Elbing to make the journey with them, and to begin a negotiation 
about trade; the first the envoy excused on account of his age, and for 
the second he had no instructions or full powers from his masters, but was 
directed to desire the Czar would send the necessary instruments to his 
ministers at the Hague, where the States would be very ready to treat and 
conclude. The resident scarce believes the envoy will come except the Czar 
should reside here the whole summer, as is not probable, and says no articles 
of trade. have been given in, but only the several hardships and obstruc- 
tions whereof the Holland’s merchants had complained to him at his pas- 


трактата, на которыя я отвЪчалъ, почти дословно повторивъ выражена, приведенныя 
въ посафднемъ письм$; но чтобы доказать, ва сколько намфрен!я ея величества въ 
этомъ отношения серьезны, предъявилъ свои полномочя и предложилъ набросать н$- 
сколько статей, которыя могутъ послужить основашемъ будущихъ переговоровъ, когда 
на прежня мой жалобы послфдуеть сносный отвфтъ. Графъ не переставалъ настаи- 
вать, и при этомъ, съ цфлью ускорить мое рёшев!е, разсказалъ, будто получилъ изъ 
Гааги извЪете, что Краненбургу поручено Вхать сюда, что Генеральные Штаты уже 
изъявили согласе на предложенныя Россей статьи договора. Мою просьбу показать 
кошю этихъ статей, онъ, однако, отклонилъ. Я такъ знаю цфну подобнымъ заявле- 
BISME, что повфриль имъ только до извЪетной степени, вчера же, спросивъ рези- 
дента де Ба о положевши дфла, узналъ, что въ Эльбингв русск! дворъ очевь на- 
стаиваль на пр!Бздф Краненбурга сюда одновременно съ Царемъ для перегово- 
ровъ о торговаБ. Отъ путешествия посзанникъ отказался, ссылаясь на свои 
лЪта, а по вопросу о договор$ замфтилъ, что не имфетъ ни полномочй, ни инструкщй 
отъ своего правительства, но выразиль желаше, чтобы Царь отправилъ внструкцю 
своимъ уполномоченнымйъ въ Гаагу, гдф Штаты готовы вести переговоры и покончить 
дфло. Резидентъ сомнФвается, чтобы Краненбургъ прибылъ сюда, pass Царь пробу- 
детъ здЪсь все лЁто, что очень мало вЪроятно; онъ прибавилъ кромф того, что ни о 
какихъ статьяхъ договора р$чи не было, подана только записка о притбененяхъ и 
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sing through Riga and Reval, of which he has promised me a communica- 
tion. 

Nor can I learn that any orders have been yet dispatched to m-r Arto- 
monowitz in this affair, but if they should, perhaps it might be proper for 
Her Majesty’s ambassadors in Holland to enter on the treaty there, and 
proceed equally with the States. In the meantime I shall be preparing mat- 
ters as much as the present constitution of these countries will bear, the 
favourite having so far engrossed the most beneficial parts of the trade to him- 
self and creatures, that, except some moderation can be obtained, our шег- 
chants will meet with great disadvantages this summer. The russian tra- 
ders lie under the same oppression and have drawn up a state of their case 
to be presented to the senate, wherein they complain of near twenty mono- 
polies, and I am sometimes inclined to believe the count 13 50 earnest with 
me to give in my proposals, that they may have a plausible pretence for 
entring into the deliberation. Some of them have been with me and I shall 
make wbat use I can of their confidence. 

Last post m-r de Bie received an order of the 16* January from the 
States General to sollicit in favour of Dantzig. This resolution is grounded 
on the representations of their resident Breyer, and said to be taken in con- 
cert with my lord ambassador Strafford, for easing their territories from the 


затрудненяхъ, на которыя голландекме купцы жаловались при его профзад® черезъ 
Ригу и Ревель. Съ этой записки онъ объщалъ дать инф кошю. 

Не слыхалъ я также, чтобы по этому поводу были отправяены каюя либо при- 
казашя Матвфеву, но если такмя приказаня послфдовали, хорошо-бы посланвикамъ 
ea величества въ l'aarb приступить къ договору тамъ-же, и дЪйствовать за одно съ 
Штатами. Я пока займусь здесь собиратемъ надлежащихъ натераловъ, на сколько 
это окажется возможнымъ при настоящемъ положения вещей: Меншиковъ до того за- 
владфлъ всфии боле выгодными статьями торговли въ свою пользу и въ пользу 
евоихь креатуръ, что нашимъ купцамъ лфтомъ предстоятъь значительные убытки, 
развв удастея принять какя либо мфры въ ихъ защиту. Русске купцы терпятъ тфже 
притьенен!я, и представили записку о своемъ положени сенату. Въ ней они ука- 
зываютъ монопол!й ва двадцать и MH иногда кажется, что графъ настаиваетъ на 
иоигь предложен1яахъ именно съ цфлью дать сенату удобный случай войти въ обсу- 
ждеше этого предмета. НЪкоторые сенаторы разговаривали со мной, и я постараюсь 
воспользоваться ихъ сообщентями. 

Съ послфднею почтою де Би получилъ нпомфченное 16-мъ января приказаще 
Штатовъ ходатайствовать въ пользу Данцига. Это распоряжене вызвано заботами 
резидента Штатовъ, Брейера, и сдЪлано, какъ я слышалъ, по соглашению съ нашимъ 
поедомъ, лордомъ Стаффордомъ. Рфчь идеть о возможно скорфйшемъ освобожден 
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moscovite quarters, as soon as possible, and especially for preserving the 
itself from any farther insults, а point in which Her Majesty and the 
States General were highly concerned by their ancient friendship with the 
city and the inseperable interest of their trade and subjects. 

In pursuance of these instructions the resident was to give in а memo- 
rial to day wherein he makes equal mention of Her Majesty, but Г have 
not joined in the signing, having neiïther orders from you, nor any advice 
from my lord ambassador; it is possible I may in a post or two, and should 
in the mean time this court take any notice to me, Г shall then express 
myself according to your directions of the November, which are very proper; 
nor is it perhaps much amiss to let the States make the first step and take 
the chief share of the ill will, since the corn-trade gives them the greatest 
advantage, and even a necessary relation to the welfare of that city. M-r 
Vitsdom is very glad of this assistance, and my instances, as they will 
come the last, may have the greatest weight to close the affair. 

Гаш now informed that count Piper and the swedish prisoners had laïd 
the following design of making their escape from Moscow: It is the custom 
that all passes brought thither by strangers, are delivered into a certain 
office to be recorded. and others in exchange are given out for them to 
proceed fartber in their journer. А russian clerk belonging to the office had 


Данцига отъ постоя русскахъ войскъ в главнымъ образомъ объ огражденш города 
отъ дальнфйшить притфенен!й. Это несомнфвно важно какъ для ея величества, такъ 
в дяя Генеразьныхь Штатовъ въ виду пхъ давней дружбы съ Данцигомъ, а тавже 
дзя интересовъ торговли английскихь и гоччандекихь поддавныхъ. 

Во испознене этахъ ивструкцй, резадентъ сегодня хумзетъ подать мемораль, 
въ которомъ упоманаетъ в о ея везичеств®, тота я отъ подписания мемораза укю- 
низся, не вмфя указаны ни оть васъ, ни оть зюрда-посза. Можеть быть а погучу 
NX СЪ одной изъ ближайшахть HONTE, есзи-же русск дворъ сдБзаеть ив какой 
нибудь запросъ ранфе, буду держаться вашатъ воабрекихъ ваструцюй, которыа ечель 
прагодвы. Пожазуй а справезливо, чтобы первый шагъ слЪланъ быль Шиатани, в 
чтобы они вывесзи свазаввыя съ нимъ непрматности, такъ вакъ хлЬбная торговля 
черезъ Данцигъ правосить наибольшую пользу амъ, и ставать въ въ бельштю за- 
BRCEMOCTE отъ степени благосостояния этого города. Фатитуиъ чрезвычайно pars этей 
помощи: мои же ностоама аватса ROCIÈIHNME, ифроатно будуть имфть навбольнай 
в$съ, и порвать ID. 

Мив сообмата, будто графъ Паперъ и 1pvrie mrelcrie атБнные задумали фы зо 
crhvomid oran бЪгетва взъ Москвы: веф озеворты аностранцевъ сдаются здесь 112 
регестраци въ опре ленвый ираказъ, 2 взамчъ зылаютса лрупе вилы ва иребы- 
ваше въ Россш. Шведамъ удаюсь FOLKYDONS скЮНИТЬ Одного изъ служащить въ шра- 
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been corrupted to deliver them thirty of these old passes from prince Men- 
shikoff with the names and dates altered; and the matter was brought во 
far, that they had bought up a parcel of arms for the expedition, when 
they were discovered and one of their colonels seized with several letters 
and papers about him relating to this enterprize. À russian servant he had 
and the clerk have been already put to the torture to discover what other 
accomplices they had, but have acknowledged none. The colonel himself 
and other swedes have had no violence offered to them, as having only 
made an attempt for their liberty, which is natural for all prisoners, but 
they have been dispersed and are kept under close custody. . . .. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 41, Ch, Whitworth to the right honourable ш, secretary S-t John. 
Petersburgh, 20 February (2 March). 


Yesterday the Czar publickly solemnized his wedding with his empress 
Catherina Alexeewna and on that account the post was put off till this mor- 
ning. 

Last winter, about two hours before His Czarish Majesty left Moscow, 
he saummoned the empress-dowager, his sister the princess Nathalia, and two 
other half-sisters, to whom he declared this lady to be his empress, and 


каз на доставку имъ тридцати старыхъ паспортовъ. подпясавныхъ княземь Менши- 
вовымъ съ измфненными именами и числами. Они уже закупили было нфеколько ору- 
жа на случай бЪгства, когда планъ открылся, а пря одномъ изъ илАнныхъ полковниковъ 
удалось даже схватить всф письма и документы по этому ABAY. Его слугу изъ русскихъ 
и приказнаго подвергли пытк® для раскрытя сообщниковъ, но они не указали ни 
Ba кого. Самому полковнику и прочимъ швеламъ не учинили никакого насиля, при- 
звавъ попытку къ освобожден!ю естественной съ вхъ стороны, но ихъ разселили и 
держатъ теперь подъ строгимъ карауломъ... 


№ 41, Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С, Джону. 


С.-Петербургъ, 20-го Февраля 1711 г. (2-го марта 1712 г. н, ст.). 


Вчера Царь торжественно сочетался бракомъ съ государыней Екатериной Алек- 
сЪевной, почему и отправлеше почты отложено было до сегодняшняго утра. 

Прошлою зимой, Его Величество, часа за два до выфзда своего изъ Москвы, 
призвавъ къ себф вдовствующую царицу, сестру —царевиу Наталью — и двухъ другяхъ, 
единокровныхъ сестеръ, объявилъ имъ свое рёшеше провозгласить Екатерину Алек- 
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that they should pay her the respect due to that quality and, in case any 
misfortune might happen to him in the campaign, should allow her the same 
rank, priviledges and revenues, as was usual to the other dowagers, for that 
she was his real wife, though he had not the time to perform the ceremo- 
nies according to the custom of his country, which should be done at the 
first opportunity. 

This place and time has been а good while designed for the solemnity, 
but, though the discourses were frequent, I did not mention them in my 
relation till I knew the certainty. 

The preparations have been making for four or five days, and on the 
18% m-r Kykin, a lord of the admiralty, and adjutant-general Jagusinsky, 
two persons in a good degree of favour, were sent about to invite the com- 
рапу to His Majesty’s old wedding (for those were the terms they were 
ordered to use). The Czar was married in his quality of rear-admiral and 
for that reason not his first ministers or nobility, but his sea-officers had the 
chief employments, the vice-admiral Cruys and the rear-admiral of the 
galleys being the bridegroom'’s fathers, and the empress-dowager with the 
vice-admiral’s lady were the bride’s mothers. The bride’s maids were two of 
the empress Catharina’s own daughters, one above five and the other three 
year old, but as these princesses were too tender to bear the fatigue, after 


сфевну государыней, причемъ пригласялъ ихъ оказывать будущей царицф соотвфт- 
ствующий почетъ, а также озаботиться, чтобы, въ случаЪ какого либо несчастя съ 
нимъ во время кампави, ей присвоены были почести, привиллег!и и доходы, подо- 
бающе вдовствующимъ государынямъ, какъ бы она дфйствительно была его женой, 
хотя ему еще в н$когда было совершить надлежащаго брачнаго обряда, который OH, 
впрочемъ, совершитъ при первомъ удобномъ случа. 

Мъстомъ бракосочетавя назначенъь быль Петербургъ; уже нЪфеколько времени 
тому назадъ опредфленъ былъ и срокъ торжества, объ этомъ часто говорили, но я не 
упоминаль о ходившихъ слухахъ въ своихъ донесеняхъ, пока бракъ этотьъ не совер- 
шился дЪйствительно. 

Приготовленя начались дня за четыре, дней за пать; 18-го же одинъ изъ чле- 
новъ адмиралтейства, Кикинъ, в генералъ-адъютанть Ягузинск!й — два лица, поль- 
зующеся благорасположешемъ Царя, посланы были къ разнымъ особамъ съ пригла- 
шенемъ на бракосочетаве Его Величества. Царь женился въ качествЪ контръ-адми- 
рала, почему главными лицами при церемови явились ве министры и дворяне, а MOpCKIE 
офицеры: «въ отцево MÉCTO» были вице-адмиралъ Крюйсъ и контръ-адмиралъ галдер- 
наго флота; «материно мЪето» занимали вдовствующая царица и жена вице-адмирала. 
«Ближними дфвицамв» невъсты были собственныя ея дочери, изъ которыхъ одной пять 
TÊTE, а другой — три года, но, TAKE какъ вся церемошя слишкомъ бы утомила этихъ мало - 
аЪтнихъ принцессъ, он$ показались только на короткое время, а затЪмъ зам$нены были 
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they had appeared for a little time their places were supplied by the Czar's 
two nieces, sisters to the duchess-dowager of Courland. The wedding was 
performed privately at seven o’clock in the morning, in а little chapel 
belonging to prince Menschikoff, where no one assisted but those who were 
obliged to it by their offices. When that essential part was over, the new 
married couple retired to the prince’s house, and staid there till ten, that all 
the rest of the company were gathered in the Czar’s palace, according to 
the invitation, when they proceeded thither in ceremony, with trumpets and 
kettledrums, a great many rich liveries, and several sleds with six horses. 
Prince Menschikoff carried the marshall’s staff, and vice-admiral Cruys 
was in the sled with the Czar, at his right hand, as his father. His Majesty 
left his sled with some impatience a little before they came to the door, 
that he might have time to hang up a sconce with six branches of ivory and 
ebon-wood, which he had turned himself, and then placed it in the middle of 
the room over the table. He told me it had cost him about а fortnight’s 
time and no one else had touched it; the piece is indeed curious for the 
workmanship, as well as the hand that made it. The company was very 
splendid, the dinner magnificent, the wine good, from Hungary, and, what 
was the greatest pleasure, not forced on the guests in too large quantities. 
The evening was concluded with а ball and firework. The danish secretary 
thinking fit to make his compliment in form, that the king, his master, ha- 


двумя племяннацами Царя, сестрами вдовствующей герцогини курлявдской. Бракосочета- 
не свершилось безъ пышности, въ семь часовъ утра, въ небольшой церкви княза Мен- 
шикова, только въ присутстии лицъ, принимавшихъь участе въ самой церемовш. По 
окончании этого главнаго обряда, новобрачные удалились во ввутревне покои кнаже- 
скаго дома, гдф M оставались до десяти часовъ. Между тфмъ гости, согласно пряглаше- 
ню, собирались въ государевомъ дворц$, куда, выйдя изъ княжескаго дома, отправились 
и новобрачные. Имъ предшествовали трубы и литавры, рядъ слугъ въ богатыхъ ли- 
вреатъ и нфеколько саней, запряженныхъ шестериями. Князь Меншиковъ былъ «мар - 
маломъ свадебнаго пофзда»; вице-адмвралъ Крюйсъ сидьлъ въ однихъ саняхъ съ Царемъ, 
по правую его руку, какъ отецъ. Государь вышель изъ саней съ замфтнымъ нетеро?- 
HieMb, немного не дофзжая до дворцоваго подъфзда, чтобы имфть время взять пави- 
кадило въ шесть свЪчей изъ слоновой кости и чернаго дерева, собственной работы, и 
повфеить его надъ столомъ въ середин$ коиваты. Онъ разсказывалъ инЪ, что употре- 
биль около двухъ недфль на эту работу, которой никто другой не касалея. Вещь эта 
дъйствательно замфчательна по искусной обдЪлкЪ также, какъ и по PYKÉ, ее создав- 
шей. Общество было блистательное, вино прекрасное, венгерское, и — что особенно 
было прятно— гостей не принуждали пить его въ чрезм5рномъ количеств. Вечеръ 
закончился баломъ и фейерверкомъ. Датекй секретать счелъ умфстнымъ принести 
формальное поздравлеше, высказавъ, что король, государь его, душевно интересуясь 
С. 10 
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ving 80 great а share in everything which concerned His Majesty’s, would 
be extremely pleased to hear of his satisfaction. in this particular. The Czar 
replied the king was his friend, and he wished he might be of that opinion; 
and to m-r Vitsdom and me said it was a fruitfull wedding, for they had 
already had five children. This evening we are invited again to a collation 
and ball; the prince gives an entertainment to morrow, and on saturday 
the empress-dowager, who was the bride’s mothen, will do the honours of her 
place. 

These rejoicings will, I am afraid, be some hindrance to the business of 
the merchants. In my last of the 12* inst. I sent you an account of a se- 
cond conference Г had on this occassion. I have since given in most of their 
grievances in writing, and the rest shall follow this week. The senate has 
already deliberated on several points, but I shall think it very well if I can 
get a resolution in a fortnight or three weeks. 

Here is yet no farther advice from the frontiers of Turkey since the 
surrendry of Azow, nor any news from Constantinople since the deposition 
of the grand vizir neither by the way of Germany, nor Wallachia. Some 
Turkey-merchants, come lately to Kiew, have brought a letter from the new 
basha of Bender, desiring а freedom of trade and an open correspondence 
as formerly, but this one favourable circumstance does not allay all our 
apprehensions. [ hear the court received letters yesterday from field-mar- 


вефмъ, касающимся Его Величества, несомнфнно счастливъ будетъ YCABIXATE о цар- 
ской радости по случаю бракосочетания. Царь отвЪчалъ, что радъ будетъ такому отно- 
шевию короля къ его радости, такъ какъ король ему другъ, мн же и Фитцтуму 
сказалъ, что бракъ его будеть не безплоденъ, такъ какъ у него съ новою царицей 
уже прижито пятеро дфтей. Сегодня мы снова приглашены на обфдъ и балъ; кназь 
Меншиковъ даетъ обфдъ завтра, въ субботу же вдовствующая царица будетъ угощать 
насъ, какъ посаженная мать. 

Опасаюсь какъ бы эти празднества не помфшали нфсколько дфлу купцовъ. Въ 
послёднемъ письмЪ своемъ отъ 12-го февраля я отправилъ вамъ донесеще о второмъ 
совфщан!и по этому поводу. Съ тёхъ поръ мною подано пнсьменное изложене глаз- 
нзИшихъ жалобъ купцовъ; остальное подамъ въ течеме этой недфли. Сенатъ уже 
разсматриваль нЪеколько статей, но хорошо, если мнф удастся добиться рёшена 
хотя бы недфли черезъ двф или три. 

Съ турецкой границы здфсь со времени сдачи Азова вЪстей не получалось; HBTS 
въстей и изъ Константинополя co времени низложеня визиря ни черезъ Германю, 
ни черезъ Валламю. Нъсколько турецкихъ купцовъ прибыло недавно въ К!евъ; ons 
привезли письмо отъ новаго бендерскаго паши, который выражаетъ желаше, чтобы 
возстановизись прежня мирныя и открытыя торговыя сношен!я; но этотъ отдфльный 
случай, очевидно, не можеть успокоить всфхъ нашихъ опасенй. Я слышалъ, что 
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shall Sheremeteff. What may be the contents, [ cannot yet learn, though had 
they been very agreable, they would certainly have been published to have 
heightened the pleasure of the feast. 

Prince Menschikoff”’s equipage is already sent forward towards Ро- 
merania; his lady will follow the end of this week, and he himself in a few 
days, though I perceive by his discourse that he would willingly delay 
the journey, since he must come thither too late in the season to provide 
magazines, and too early to enter into the field; but it is thought the orders 
will be positive for his dispatch. His Czarish Majesty will certainly follow 
in the summer; his first expedition will be, as usual, to carry provisions with 
his fleet to Wyburgh just at the breaking up of the ice, before the swedes 
can appear on the coast, and then he will go in а little vessel along the 
shore towards Riga and Kôünigsberg, as far as he can with safety; but, if the 
enemy appears, will put into the first creek and continue his journey by 
land. Аз this country is all very desolate and perhaps will not be clear of 
the plague, especially when the heats set in, I have been sometimes think- 
ing whether [ might not ask а pass of the swedish admiral, when he 
comes before this haven, for a little russian vessel for myself or equi- 
page, ог whether I might not desire to be transported in one of their 
ships to Dantzig. It would be an extraordinary convenience, but I ат ага! 


вчера при дворф получены письма отъ фельдиаршала Шереметева; содержаня ихъ 
еще не знаю, но, будь оно DPIATHO, о вемъ, конечно, уже посифшили бы опов%стять, 
чтобы усилить праздничное веселье. 

Багажъ князя Меншикова уже высланъ по направленю къ Померани; жена его 
выфзжаеть въ конц$ недфли, самъ же онъ-—-н\есколько двей спустя, хотя изъ разго- 
воровъ его можно заключить, что ему хотфлось бы отсрочить это путешествие, такъ 
BAR иначе придется прибыть ва мЪето слишкомъ поздно для снабженя магазиновъ, 
а слишкомъ рано для начала кампанш. Полагаютъ, однако, что, приказаше выфхать 
ему дано TAKE опредфленно, что медлить нельзя. Его Величество отправятся за нимъ 
вфроятно brome. Первой экспедищей Государя будетъ, по обыкновеню, снабжеше Вы- 
борга провантомъ при помощи флота, едва векроется ледъ, прежде чфмъ шведы могутъ 
появиться на берегу; затфмъ онъ отправится на небольшомъ караблЪ вдоль берега къ 
Par и Кенигсбергу на сколько возможно будётъ ве подвергаясь опасности съ TÉME, 
чтобы при появлена неприятеля броситься въ первую попавшуюся пристань и Фхать 
дазЪе сухимъ путемъ. Такъ какъ весь здБшн!Й край очень разоренъ, да пожзлуй ‘еще 
ине BIOS очищенъ отъ заразы, которая особенно можетъ проявиться при наступлении 
жаровъ, инф иной разъ приходитъ въ голову, не испросить-ли мнф, въ случаЪ но- 
явленшя по близости шведскаго адмирала, пропуска небольшому русскому кораблю 
мя себя съ моимъ багажемъ или не согласятся-ли шведы перевезти меня въ Данцигъ 
ва одномъ изъ своихъ кораблей. Это было бы очень удобно, но боюсь подвергнуться 
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of exposing my character to а refusal or having an obligation, which they 
perhaps may value too high and therefore shall not make the motion 
without your orders. 

The swedish ministers and generals, who were sent away in such 
haste, are ordered to be brought back again to Moscow and will be billet- 
ed amongst the nobility in stone-houses (as а greater security) and every 
one apart, the attempt of corrupting the russian clerk for false passes ha- 
ving been found to be only the private intrigue of a colonel and another 
officer; but itis said the captains and all subaltern prisoners will be dispers- 
ed in the neighbouring towns to prevent all tumults and apprehensions 
for the future. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 42, Ch. Whitworth to the right honourable m, secretary S-t John. 
Petersburgh, “/,$th March 1711—12. 


By last german post I received letters from sir Robert Sutton of the 
20** and 30* December concerning the turkish treaty with the moscovite 
ninisters at Constantinople, and by those of the *,." January from ш-г 
Collier to m-r Bruyninx — [ see the Port had quite broke off the negotiations 
and was resolved to pursue their pretentions hereafter with sword in hand. 





отказу, который не желателенъ при моемъ званш; опасаюсь также одолжиться шве- 
дамъ, какъ бы они не стали цфнить своей услуги слишкомъ высоко, потому не 
вступлю ни въ каке переговоры безъ вашего paspbmenis. 

Шведскихъ мивистровъ и генераловъ, высланныхъ было изъ Москвы съ такою 
поепфшностью, приказано привезти обратно въ Москву и размфстить по дворянскимъ 
семьяиъ въ каменныхъ домахъ (для большей безопасности) и по одиночк$. Попытка 
добыть фальшивые паспорты подкупомъ приказнаго оказалась частнымъ замысломъ 
одного полковника и одного младшаго офицера; тфиъ не менЪе ходятъ слухи, будто 
BCÈXE шведскихъ капитановъ и плфнныхь низшаго чина, въ предупреждене всякихъ 
безпорядковъ и опасешй въ будущемъ, развезутъ по соефднимъ городамъ. 


№ 42. Ч. Витворть статсь-секретарю С. Джову. 
С.-Петербургъ, 4-го марта 1711 г. (15-го марта 1712 г. x. cr.) 


Съ послфдвей почтой изъ Германи 4 получилъ письма отъ сэра Роберта Суттова, 
помфченныя 20 и 30 декабря. Они касаются заключеннаго въ Константинополь 
договора русскихъ министровъ съ турками; между тъиъ изъ писемъ Коллье къ Брюй- 
ненксу отъ °/„ января можно заключить, что Порта почти прервала переговоры 
рёшилась впредь домогаться своихъ притязан! мечемъ, 





SRE 
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М-г Schafiroff had given some account of their transactions to this 
court, but as his letters were not of во fresh a date, I acquainted the Czar 
with the rest. His Majesty did not seem so much concerned as might have 
been expected at the news: he is still in very great hopes these measures 
may be altered when the surrendry of Azow and rasing of Taganrog are 
once known to the sultan. At worst he thinks he has nothing to apprehend 
from the turks in а defensive war, except some few irruptions, which must 
fall most on the cozacks, for whom he has little or no concern; and, if they 
should turn their arms to Poland ог Saxony, it is what, I can perceive, he 
vishes as what would remove the danger from his own country at least for 
some time, and being persuaded the emperor and his allies will in that case 
be necessarilv brawn into the broil, which is so much his opinion that he 
neglects in a manner the Ukraine and bends all his thoughts and force to 
the expedition of Pomerania. 

What grounds this court may have to flatter themselves that their 
affairs at the Port may yet take an advantagious turn, [ cannot see. By the 
date of time these demands were not started, till the turks could have been 
informed of the weak condition to which Azow and Taganrog were reduced. 
The mention made of them is very slight, and the placing them in the+last 
article seems affected, whereas the main stress of the negotiation is laid on 


Шафировъ прислалъ русскому двору отчетъ о нёкоторыхъ изъ своихъ перего- 
воровъ, но такъ какъ полученвыя мною письма писаны поздн$е, я ознакомилъ съ 
ними Царя. Сообщенныя въ нихъ вЪети, кажется произвели на Его Величество meute 
впечата ня, чЪмъ я ожидаль. Онъ какъ будто вполнф увЪфренъ, что все уладится 
какъ екоро султанъ получить извфете о сдачф Азова и Таганрога. Въ крайнемъ 
случаВ ему, при оборонительной войн$, опасаться турокъ нечего, TAKE какъ онв могутъ 
произвести разв нЪсколько незначительныхь вторжен!й, которыя отразятся преиму- 
щественно на казакахъ, о которыхъ онъ мало заботится или даже вовсе не заботятся, 
Рели же турки обратятся въ Польшу или Саксоню, это, на сколько 4 догадываюсь, 
только будетъ согласно съ желашями Царя, такъ какъ вторжене въ Польшу, на 
время по крайней MSP, отстранитъ войву отъ самой Росси и кром того по невол® 
втянетъ въ распрю императора и его союзниковъ. Его Величество такъ увфренъ во 
веемъ этомъ, что совершенно ие заботится о защит Украины, направляя BCÈ по- 
ныелы и силы на эспедицю въ Померании. 

Ha какомъ основани русекй дворъ TAKE разсчитываетъ HA благоприятный исходъ 
столкновен!я съ Турщей, понять не могу. Нельзя сказать, что Порта успокоена, пока 
неизввстно, какъ она приняла извЪст1я о томъ, въ какомъ разрушенномъ BAAË ей до- 
стались Азовъ и Таганрогъ. Кром$ того о нихъ упоминается не особенно настойчиво, 
упомвнан!е даже кажется не безъ умысла отнесено въ посаФднюю статью, цент- 


150 1712 r., МАРТА 4. 


the affairs of Poland and the Ukraine, from whence these measures appear 
to have been too firmly taken to expect а change on а late and bare com- 
pliance in relation to those towns. 

I then acquainted m-r Vitsdom with the news and endeavoured to make 
him more sensible of the danger. I told him it was probable the turks 
would not bend their chief force immediately against the Czar, but amuse 
his troops while the king of Sweden pushed on towards Poland and Saxony; 
that his animosity against king Augustus and his designs on the electorate 
were indisputable; that he might make such declarations on his approach 
as might lessen the jealousies of the other powers; that the little consider- 
ation the northern confederates had shown for the allies in their late pro- 
ceedings might make them the readier for such impressions, and that there- 
fore the Czar and he ought not to believe, as I found they did, that we 
should run blindly into а storm which had been raised by their own impru- 
dent management, but rather take the most proper measures to keep off 
that extremity, а conduct the more necessary by the present state of affairs in 
Saxony, which and the consequences I left to his consideration; that all 
depended on the security of the Ukraiïne, for which little care was taken, 
while their minds were full of their vast designs in Pomerania; that the 
Czar’s promises for what he had ог would do on that frontier were not 


ромъ же тяжести договора служатъ дфла польскмя и YRPAHHCKIA, да и PPIIRTESHE 
тонъ турокъ не позволяетъ ожидать снисхождев!я вслфдетв!е сдачи городовъ. 

CE этими H3BHCTIAME я озвакомилъ и Фитцтума, пря чемъ старался разъяснить ему 
угрожающую опаевость: я указалъ, что турки быть можетъ и не обрушатъ главныхъ 
силъ CBOAXB на HAPCKIA войска, довольствуясь отвлечешемъ ихъ, пока король швед 
cri бросится на Польшу и Саксоню. Въ его раздражени противъ короля Августа и 
въ замыслахь его на курфюршество сомнЪваться нельзя; къ тому же, при своемъ 
приближен, онъ можеть сдфлать заявленя, способныя значительно смягчить нера- 
сположене державъ къ его вторженю. Такое отношенше къ возможнымъ заявле- 
вямъ [Швещи BCTPÉTHTE почву, подготовленную неуваженемъ, выказаннымъ за 
послёднее время сфверными союзниками къ члевамъ великаго союза; почему ви 
Daruryuy, ни Царю не слфдуетъ воображать, какъ они, по видимому, воображаютъ, 
что мы сло ринемся въ бурю, поднатую ихъ собственной неосторожностью. Королю 
Августу, продолжалъ я, лучше было бы озаботиться предотвращенемъ подобныхъ 
событй; такое поведенте было бы особенно необходимо въ виду настоящаго положення 
АЪлЪ въ курфюршествф, которое, также какъ и CIFACTBIA его, я предоставилъь Фятц- 
туму взвзеить самому. Я указалъ BMÉCTÉ съ тёмъ, что BCE зависитъ отъ безопас- 
ности Украины, о которой союзники не заботятся, увлекаясь широкими замыслами въ 
Померании, что Ha разсказы Царя о м5рахъ, принятыхъ или предположенныхь ииъ 
AAA защиты украинской границы полагаться вельзя, TAKE какъ онъ очевидно не всегда 
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to be relied on; that it was plain he did not know the condition of his own 
forces, of which I gave several instances; that the moscovite army last year 
in Moldavia never amounted to forty five thousand men effective, though 
they were computed at sixty thousand; that all the guards and Repnin’s 
division, which made up above twenty thousand men, the very best troops in 
the service, had been since drawn off for the german expedition; that I per- 
ceived the moscovites thought of replacing them by twenty five thousand 
more said to have been employed in the defence of Azow and Taganrog, but 
that it was known those forces were scarce above ten thousand, and a much 
larger body would now be more necessary than ever on that side, since the 
turks had а firm footing in Azow for beginning their operations, and the 
tartars were in no danger of being attacked in the flank from Taganrog 
whenever they should take the field; that the revolt of the cozacks on 
their approach ought as much to be feared as the depredation of their 
country, and that, if the Czar met with any great misfortune there, to which 
Ве seemed exposed by his oversecurity and false politics, the envoy might 
be certain both from his personal temper and the state of his country that 
he would readily sacrifice king Augustus and the affairs of Poland, should 
the Port be willing to treat on those conditions. 

I should not of myself have gone so far in these representations, had 
I been in а place where I could receive your orders in time; but looking 


унфетъ B3BÉCETR собетвенныя силы. Этому а привелъ нфеколько DPAMÉPOBE. Я Ha- 
помнилъ, что прошлаго года въ русской ариш въ Молдави никогда пе оказывалось 
п 45.000 человЪкъ, хотя въ ней и насчитывали около 60.000; что вея rsapaia и 
дивизия Репняна, составляющия около двадцати тысячъ отборнаго войска, отозвавы въ 
германскую экспедищю; что я слышалъ о наифренш Царя замфетить ихъ двадцатью 
пятью тысячамиа, стоявшими въ АзовЪ и Таганрогв, когда извфетно, что въ этяхъ 
городахъ едва-ли было болБе десяти тысячъ войска. Kpom$ того войска ва приазов- 
екихъ позищяхь придется теперь усилить боле, чфмъ когда нибудь, такъ какъ 
Typuia npioôphsa въ Азов твердую точку опоры для OTRPAITIS военвыхъ дфйетвй, 
AB татаръ же миновала опасность при выступлени въ походъ быть аттакованными 
съ фланга изъ Таганрога. Указалъ я и на то, что съ приближешемъ неприятеля, 
иожно ожидать возмущения со стороны казаковъ, которое также вЪроятно, какъ и 
опустовене Украины. Если же Царь потерпитъ значительную неудачу (а это при 
его чрезмфрной увфренности въ мирё съ турками и его фальшивой полятик® не 
иудрено), вы, закончилъ а, зная положеше Росси и характеръ Царя, можете быть 
увфревы, что онъ охотно пожертвуеть королеиъ Авустомъ и польскими дБлами, 
asus бы Порта согласилась вступить въ переговоры. 

Я не завелъ бы въ своигь увфщашаяхь TAKE далеко на собственный страхъ, 
живв я на MECTB, куда ваши инструкщи могуть приходить своевременно, но, YBÈ- 
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on the war as certain and being convinced the Czar aims to shuffle as many 
of his enemies as he can from his own frontiers into the heart of alliance, 
which cannot be the interest of Her Majesty and the allies till the peace 
with France be settled and must in particular fall heavy on the protestant 
states, I endeavour to keep the disorders at а distance by awakening the 
apprehensions of the envoy, since the ill consequences of their approach 
might reach the allies, were it only by the recall of the saxon and danish troops. 

I made use of this occassiqn to speak in favour of Dantzig, and after 
some discourse the Czar desired I would mention it no farther, since his 
intention was only to get a little money for the slight they had formerly 
put upon him, and that he had no design to buru or make any other attempt 
against the town, of which he said Г might be assured. 

Next morning m-r Vitsdom waited on His Czarish Majesty, who ар- 
peared very resolute, and bid him again be in no manner of pain for the 
frontiers of Turkey, since he had already taken the proper measures for 
their security; and on the envoy’s demand, whether his master might still 
rely on prince Repnin’s detachment for Pomerania, the Czar said he might, 
since they were already in march, and should not be recalled let what would 
happen; he also gave fresh assurances that he would not abandon his alliance, 
but send orders to m-r Schafiroff to acquaint the turks, that if they made 


ренвый въ неизбЪжности войны, а также въ стремлени Царя откинуть HeUpiaTesa 
возможно далфе отъ собственныхъ границъ въ самое сердце союзной территори (что 
конечно, до заключеня мира съ Франщей, не можетъ быть желательно ви ея вели- 
честву, ни ея союзникамъ, и особенно тяжело отзовется на протестантскихъ госу- 
даретвахъ), я етарался удалить опасность возбуждешемъ тревоги въ посланник», 
TAKE какъ дурныя HOCAPACTBIA царскихъ замысловъ легко могутъ коснуться союзни- 
ковъ, хотя бы только вывудивъ отозваше сакеонскихъ и датскихъ войскъ. 

Я воспользовался этимъ случаемъ также и для переговоровъ въ пользу Данцига, 
HO n0C1B немногихъ сзовъ, Царь выразилъ желанте прекратить дальнйший разговоръ, 
увфряя притомъ, будто намфренъ только взять съ города небольшую сумиу денегъ 
въ наказаше за оказанное ему н$фкогда презрёне, жечь же его или вообще на- 
падать на него — не предполагаетъ. 

На cabayiomee утро Фитдтуиъ снова являлся къ Его Величеству, Государь ка- 
зался совершенно спокойнымъ и снова повторялъ, что за турецкую границу опасаться 
нечего, TAKE какъ къ ея безопасности приняты надлежашя мЪры. На вопросъ же 
посланника, можетъ-ли король Августъ по прежнему разечитывать на содфйстве 
дивизш Репнина въ Померанши, Царь отвфчалъ утвердительно, прибавивъ, что дивиз!я 
эта уже находится въ пути и что онъ ее ни въ какомъ случа отзывать не думзетъ. 
Онъ также вновь увфрялъ, будто не намфренъ покидать союза; будто, напротивъ, 
отправиль Шафирову приказане извфстить турокъ, что BCARIA ихъ военныя APHCTBIA 
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war against the king or the republic, he should take it for a breach with 
himself, and he desired the like instructions might be given to the palatin 
of Mazuren, who is named ambassador to the Port. With this declaration 
the envoy was satisfied and dispatched an express to his master, but I gave 
him a fresh alarm yesterday, and he now talks of sending Repnin’s detach- 
ment back to the Ukraine, if a rupture happens, and even marching thi- 
ther with the saxon horse, leaving only а body to act defensively in 
Pomerania. It is, I own, my view to have as few troops there of either 
side as possible, and what I shall pursue untill I find the peace with France 
concluded or receive your directions to the contrary......... 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 43. Ch. Whitworth to the right honourable ш, secretary S-t John. 
Petersburgh, 13/,,th March 1711—12. 


Though the 11* inst. was the time appointed for the setting out of the 
ordinary post, yet Г did not write as usual, since it has been observed that 
the letters are often kept up in the office а considerable time, and а good 
opportunity now offers of forwarding this packet by captain Milkau, who 
came express from the king of Poland to M-r Vitsdom on the 5* inst. and 
will be dispatched back to-morrow. 


me ee ee 


противъ короля или республики признаетъ за поводъ къ разрыву съ Poccie“. Онъ 
выразилъ желаше, чтобы подобная же инструкща дана была палатину мазурекому, 
назначенному польскимъ посломъ въ Константинопол$. Посланникъ удовольетвовался 
было этими заявленями и отправилъ нарочнаго къ своему государю; но вчера я снова 
снутвль его и сегодня онъ опять толкуетъ объ отиравкф, въ случа$ разрыва, ди- 
визи Репвяна на Украину и даже о томъ, не двинуть-ля туда саксонскую кавале- 
мю, оставивъ въ Померан!я только отрадъ для обороны. Моей задачей, кажется должно 
быть старане, чтобы каждая изъ сторонъ оставила тамъ возможно менфе войска; и 
а стану держаться этой задачи, пока не будетъ заключенъ миръ съ Франщей или 
пока не получу отъ васъ инструкщй иного характера... 


№ 43. Ч. Витворть статеъ-секретарю С. Джону, 


С.-Петебургъ, 13-го марта 1711 г. (24-го марта н. ст.). 


Хотя, пользуясь обычною почтой, мнф елфдовало писать вамъ 11-го, я отложилъ 
UBCEMO свое до сегодня, такъ какъ не разъ замфчено, что письма долго задержи- 
ваются въ почтовомъ управлеши, MHB же предетавлялась возможность отправить 
корреспонденцию съ капитаномъ Милькау, который прибыль сюда нарочнымъ OTb 
короля къ Фиятцтуму 5-го марта и завтра же выфзжаетъ обратно. 
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The chief part of this gentleman’s errand, as far as I can learn, has 
been to bring the news of the turkish designs and preparations, the account 
whereof was come from Vienna the post before, to learn how far the king 
might depend on the Czar’s resolution and assistance, and to exhort him to 
an early and sufficient care of those frontiers. He is charged with some 
complaints about the conduct and discipline of the moscovite forces, especial- 
ly those in the bishopric of Warmia, and the Dantzig-Werther, wher 
they have not only laid a formal and strict blockade to the town, but will 
not allow those countries to send out the contributions they are to furnish 
the saxon troops, though they regularly receive their own subsistance. He 
Ваз also brought M-r Vitsdom his master’s directions to return home for 
a time and to leave his relation, m-r Loos, who made the late campaign 
with the Czar in Moldavia, to carry on the correspondance in his absence. 

But his secret dispatch is to press the cession of Riga and Livonia in 
this conjuncture or at least that the magistrates and nobility may take the 
oath of allegiance to king Augustus and half of the garrison consist of 
saxon troops for the future; and the envoy is to acquaint the Czar that Po- 
merania is not in any condition to furnish the moscovites forces with sub- 
sistance farther than the first of May; that, as long as anything could be 
procured from that province, the king was and always would be willing to 


Порученя, данныя этому посланному, на сколько я могъ разузнать, главнымъ 
образомъ состояли въ томъ, чтобы доставить извфст!я о намфрешяхъь и приготовле- 
вяхь Турши (которыя, впрочемъ, были получены изъ ВЪны еще съ прошлою почтой), 
чтобы разузнать на камя рёшевя и субсиди король можетъ разсчитывать со CTO- 
роны Pocciu, наконецъ— склонить Царя на своевременную и достаточную защиту ту- 
рецкой границы. Онъ также уполномоченъ принести жалобы на поведеше и слабую 
дисцинлину русскихъ войскъ, особенно полковъ, расположенныхь въ епископств® 
вармйскомъ и въ окрестностяхъ Данцига, который они обложили формальною, тфеной 
блокадой. Pycerie, не взирая на то, что все нужное для собственнаго продовольствия 
получаютъ вполн$ аккуратно, не допускаютъ даже отправки контрибущи, опредфлен- 
ной съ города на содержане саксонской арми. Наконецъ онъ передаль Фитцтуму 
приказан!е своего государя возвратиться на время домой, поручивъ покуда ведене 
корреспонденщи родственнику Фитцтума, Лоозу, который сопутствоваль Царю въ 
послфднемъ молдавскомъ походф. 

Но посланному даны и тайныя инструкщи: поторопить передачу Риги и Левон! 
или по крайней мЪр требовать отъ магистратуры и дворянства в$рноподданнической 
присяги королю Августу, при чемъ гарнизонъ виредь на половину долженъ состоять 
изъ саксонскихъ войскъ; увфдомить Царя, что Померания не въ силахъ содержать рус- 
ска войска далЪе перваго мая, что, пока есть возможность добывать провантъ изъ 
этой провинци, король охотно дфлится и будетъ длиться имъ, но надФется, что, 
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share it in proportion, but, уВеп №18 polish majesty was to maintain his own 
army out of other provinces and at his own expence, he hoped the Czar 
would on his side take the same care of his men by sufficient remittances. 
Though the envoy has only leave for a time, yét I can perceive he never 
| designs to return and that he has his master’s consent. 
| Some days ago m-r Vitsdom presented a memorial to count Golofkin 
with the heads of his instructions and has been very diligent in solliciting 
a speedy and favourable resolution. In a conference on the 11* inst. the 
Czar gave him the most positive and repeated assurances that he would 
gooner expose himself to the last extremities, than abandon the king and 
his interest in Poland, as long as the turks pretended to concern themselves 
in those affairs. But if the Port should offer to observe their treaty with 
the moscovites and leave the king of Sweden to his own fortune and strength, 
provided His Czarish Majesty would withdraw his troops out of the territo- 
ries of the republic, he hoped the king would not think amiss if he readily 
complied with the condition, and in that case he offered to leave a consider- 
able number of his soldiers as auxiliaries in the saxon service. Should the 
rupture prove inevitable, he desires the king of Poland would use his ut- 
most efforts for the security of the Ukraine, and proposes that the king 
should withdraw the greatest part of his horse out of Germany to that side, 


когда его королевскому величеству придется содержать свои войска ва счетъ дру- 
гг провянщй или Ha собственный счетъ, Царь и съ своей стороны озаботится о 
новытъ средетвахъ содержания русской арми. Хотя Фитцтуму дается только времен- 
ный отпускъ, онъ, на сколько я замфчаю, вовсе не намфренъ возвращаться въ Россию 
и, кажется, имфетъ ва это разрфшене своего государя. 

Нфеколько дней тому назадъ Фитцтуиъ представилъ графу Головкину меморю, 
еоставяенную сообразно съ полученной вмъ инструкщей и очень настойчиво просилъ 
скораго и благопратнаго рёшеня. Въ совфщани, происходившемъ 11-го марта, Царь 
далъ ему самыя положительныя увфрешая въ томъ, что онъ, пока Туршя вмфшивается 
въ сфверныя AB4A, лучше вытерпятъ всякую крайность, EME покинетъ короля Ав- 
густа и его д6ло въ Польш?; если же Порта приступить къ выполнению своихъ обя- 
зательствъ относительно Росси и предоставить королв шведскаго собственной судьб® 
и собствевнымъ силамъ, Царь призваетъ себя обязавнымъ вывести свои войска изъ 
предфловъ республики. Онъ выразилъ притомъ увЪфренность, что король не посфтуетъ 
ва него за готовность выполнить договоръ; тфмъ болфе, что Poccia въ такомъ слу- 
Ja готова оставить значительный вспомогательный корпусъ своихъ войекъ на сак- 
сонекой службЪ. Если бы, однако, разрывъ съ Турщей оказался неизбфжнымъ, Царь 
желаетъ, чтобы со стороны короля приняты были вс$ ифры къ безопасности Укравны; 
чтобы онъ отодвинулъ изъ Германи въ эту сторону большую часть своей кавалерии, 
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since they are already in the pay of the republic, and he offers to replace 
them by a body of moscovite foot, which, he thinks, would be of more изе п 
the expedition of Pomerania. 

Не has'advice that general Repnin is advanced with his division as far as 
Minsk in Lithuania, about several german miles from Warsau, but two of 
his regiments have been detached to Riga, and the second regiment of foot 
guards is come to quarter in Courland, where perhaps they are to stay for 
His Majesty’s passage. In the meantime he has given orders for the rest of 
the army under field-marshall Sheremeteff to be completed to sixty thou- 
sand men, of which they were very short, being only two divisions of foot 
and two of horse. He says the envoy may rely on this number and that, if 
his officers should fail of it, they should be made very severe examples, but, 
I must own, these and greater assurances will not alter my opinion. 

When m-r Vitsliom mentioned the maintaining the moscovites in Pome- 
rania at their own expence and sollicited the payment of an hundred thou- 
sand rubles, which this court has promised his master above these three 
years, the Czar said he had no money, and says true. The envoy proposed 
the endeavouring to borrow a million, to which His Majesty shrugged his 
shoulders and said it was against his nature to be in debt, but promised he 


‘такъ какъ она уже состоитъ на иждивен!и республики. Царь предлагаеть замфнить 
ее корпусомъ русской пфхоты, который, по его инфн!о, и полезиЪе дая померанской 
экспедищи. 

Царь получилъ извфете, что генералъь Репнинъ съ своей дивизей дошелъ до 
Минска (въ ЛитвЪ, за нфсколько нфмецкихъ миль оть Варшавы), отрядивъ отъ 
себя два полка къ Park. Второй гвардейский полкъ расположился на квартиры въ Кур- 
занди, гдф быть можеть простоитъ до профзда Его Величества. Остальную apuiw, 
состоящую подъ начальствомъ фельдмаршала Шереметева, Государь приказалъ уком- 
плектовать до 60-ти тысячъ человфкъ. Ей пока далеко до этого комплекта, TAKE 
какъ она состоитъ только изъ двухъ изхотныхъ и двухъ кавалерйскихъ дявизйЙ. Царь, 
однако, увфрилъ посланника, что на эту численность можно разечитывать, что за 
неисполнене даннаго приказав!я онъ взыщетъ очень строго... Признаюсь, однако, 
что, не смотря на эти — и еще болышя — увфрешя, я своего MBBHIA ве 
ИЗМЪНЯЮ. 

На представления Фитцтума о содержанши русскихъ войскъ въ Померани на 
счеть Царя и его просьбу о выплатв ста тысячъ рублей, обфщанныхь королю рус- 
скимъ дворомъ три года тому назадъ, Царь отвфчалъ, что у него денегь нётъ—и 
при этомъ сказалъ совершенную правду. Посланнекъ предложилъ было похлопотать 
о займ$ въ миллонъ, но Его Величество на это пожалъ плечами и заявилъ, что д%- 
лать долги не въ его привычкахъ, прибавивъ, однако, что постарается сдфлать все 
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would do whatsoever he could. It will be no easy matter to find credit for 
a much smaller sum, 

M-r Vitsdom farther tells me, the Czar now expresses a very great 
desire to remove those misunderstandings which have been of late with the 
imperial court, and to be well with all the allies, offering any conditions 
that can be reasonably desired in respect of the war with France, if they 
would employ their good offices to prevent this new rupture with the Port. 
Such has been the unhappy temper of this court: scarce tractable on the 
least prosperity, and ready to promise all when drawn into new difficulties 
by their own imprudence. The Czar has not yet taken the least notice to 
me of these affairs, and, I believe, stays for farther advice from Turkey, . 
before he will come to a final resolution. But the envoy thinks them very 
sincere in their offers and designs, though at the same time he owns they 
have not kept one of the many treaties made with his master, and scarce a 
single article with exactness. 

It is probable they may endeavour to engage the king of Prussia apart 
by some captious propositions about Elbing. 

Аз to the envoy’s journey, the Czar is not only well satisfied, but thinks 
it may be of great use in the present juncture, especially during the diete 
at Warsau, which, it is expected, will not pass without great clamours 


возиожное для удовлетвореня короля. Не легко ему будетъ найти кредитъ и на 
еуиму гораздо меньшую. 

Фитцтумъ сказывалъ MU также, будто Царь теперь очень жезалъ бы устра- 
вить недоразум$н1я, недавно возникшая между нимъ и дворомъ императора, и вообще 
стать въ добрыя отношен!я къ членамъ велвкаго союза, при чемъ предлагаеть имъ 
оказать въ разумныхъ предфлахь любую помощь въ войн съ Фравшей, лишь бы они 
съ своей стороны постарались предупредить новый разрывъ съ Турщей. Таковъ не- 
счастный характеръ русекаго двора: при малфйшей удач онъ становится несговор-` 
чавымъ, а, виутавшись въ новыя затрудненя благодаря собственной неосторож- 
ности, — готовъ наобфщать что угодно. Мнф Царь еще не дЪлалъ ни малйшаго на- 
MOKA по этому поводу, ожидая, какъ я догадываюсь, дальнфйшихь извЪстШ изъ 
Турщи; во Фитцтумъ полагаетъ что предложеня и xawbpeuis Его Величества вполн$ 
искренни, хотя и признается, что Poccia не выполнила ни одного изъ многихъ догово- 
POBb, заключенныхъ ею съ королемъ Августомъ, да врадъ ли хотя бы одну статью 
этихъ договоровъ выполнила вполнф точно. 

Вфроятно, что они постараются отдфльно привлечь на свою сторону короля прус- 
скаго какими нибудь заманчивыми предложен!ями касательно Эльбинга. 

Отьфздомъ посланника Царь не только доволенъ, во полагаеть даже, что при- 
сутетме его дома будетъ очень полезно ири настоящихъ обстоятельствахъ, особенно 
на время сейма въ ВаршавЪ, который, ожидаютъ, не пройдетъ безъ громкихъ за- 
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about the exactions of the moscovite troops, their giving occasion to this 
new rupture of the turks, their designs against Dantzig, and their preten- 
tions оп the duchy of Courland for the dowry of the Czar’s niece. The late 
доке has settled thirty thousand dollars а year on this young lady during 
life, but as he was not of age, as his administration had not been confirmed 
by the king and the republic. as the ancient constitutions of the country 
allow no more than six thousand dollars а year for a duchess-dowager 
(which is the present pension of the margraffin of Bayreith), and that the 
articles of the marriage-contract have not been performed on the moscovite 
side, —it is thought prince Ferdinand will make very great complaints and 
fin many in the diete, who will second his protests. 

The envoy is this morning to receive the Czar’s resolution in writing, 
which he will forward by the courier and designs to follow himself in two 
or three days at farthest. It is probable his answer will be in general civil 
excuses, delays and great promises for the future. 

His Czarish Majesty has ordered him to assure the king that, let what 
will happen, he is resolved to come into Pomerania, and will endeavour to 
bave an interview with his majesty in Poland should he receive certain 
advice of а rupture with the Port; so that the time of his leaving this place 
is very uncertain, and will be fixed on a sudden. 


явлен!й о насиляхъ CO стороны русскихъ войскъ; о поводахъ, вызывающихъ новый раз- 
рывъ съ Туршей, о дёйествяхъ противъ Данцига; о претензяхъ, предъявляемыхь 
герцогству курляндскому на счетъ вдовьей доли царской племянницы. Покойный гер- 
цогъ вазначиль жен своей пожизненный доходъ въ тридцать тысячъ долларовъ, но 
овъ былъ несовершеннол В тенъ, распоражеше его не утверждено ни королемъ, ни 
республикой, старинная конститущая не допускаетъ, чтобы доля вдовствующей герцо- 
гини превышала шесть тысачъ лолларовъ въ годъ (такова и теперешняя пенс!я марк- 
‘графини байрейтекой), свадебвый контрактъ не былъ подписанъ со стороны Рос- 
си, — потому, надо полагать, герцогъ Фердинавдъ будетъ очень жаловаться Ha тре- 
бовантя Царя и найдетъ ва сеймЪ не мало сторонниковъ. 

Сегодня Фитптумъ долженъ получить отъ Его Величества письмевный отвЪтЪ, 
который и отправить съ нзрочнымъ, самъ же выфдетъ спустя AUS два или три, не 
больше. Вфроятно царскй OTBÈTE будетъ заключать въ себф исключительно 06miA, 
любезныя взвинен1я, попытки оттануть рёшительное слово и громкмя объщаня на 
будущее время. 

Его Величество поручилъ посланняку увфрить короля Августа о своемъ вам$- 
рени непремфнно прибыть въ Помераню или по крайней мтрф повидаться съ коро- 
земъ въ Польш®, если получать опредфленныя вфети о разрыв съ портою. Такъ 
время его выфзда изъ Петербурга остается вполнф неопредфленнымъ; выфздъ этотъ 
ръшенъ будетъ внезапно. 
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Part of the baggage belonging to the empress-dowager and ae duchess 
of Courland will set out for Riga next week. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 44. Ch. Whitworth to the right honourable m, secretary S-t John. 
Petersburgh 16/,,th March 1711—12. 


On the 13% inst. Г had the honour to write to you by captain Milkau, 
who was sent back to the king of Poland. On the 14* in the evening m-r 
Vitsdom had а conference with the Czar at the great chancellor’s on the 
points he lately proposed, and a few hours after set out for Warsau. 

This sudden departure left me no opportunity to learn the particular 
terms of the Czar’s answer, but I can perceive there is not the least inten- 
tion to give up Riga or any part of the possession. Discoursing of Pomera- 
nia a little before the envoy went, he endeavoured te persuade me the danes 
were the chief promoters of that enterprize, which they pushed on 80 vio- 
lently, as to declare to king Augustus that, if he would not join his forces 
without more delay, they would do the work alone and take all the advan- 
tage to themselves, and yet they were in such confusion at the end of the 
campaign and зо apprehensive of some attack from the succours in their 


own country, that they would have withdrawn all their troops, and it was 


Часть багажа принадлежащаго вдовствующей HapAub и rEPAOTHHB курлявдекой 
отправляется въ Ригу на слФдующей Relié. 


№ 44. Ч. Витвортъ статсъ-секретарю С. Джону, 
С.-Петербургъ, 16-го марта 1711 г. (27-го марта 1712 г. н. ст.). 


13-го числа текущаго ифеяца я имфлъ честь писать вамъ, пользуясь возвраще- 
вюиъ капитана Милькау къ королю польскому. 14-го вечеромъ Фитцтумъ имфлъ 
Bt AOMË канцлера совфщане съ Царемъ по вопросамъ, изложеннымъ имъ на двяхъ, 
и, ифеколько часовъ спуста, выфхалъ въ Варшаву. 

Этотъ внезапный отъфздъ не даль инф возможности узнать точныя выражена’ 
HapCSaro отвЪта, но, на сколько я замфчаю, OH отнюдь не намфренъ поступиться Ригой 
или какой бы то ни было частью захваченныхъ земель. За нЪеколько времени до 
прибытия Фитцтума, разговаривая о вторжени въ Помераню, онъ старался убЪдить 
мена, что отвфтетвенность за это вторжеше главнымъ образомъ падаеть на Дантю, 
которая повела его очень энергично, заявивъ королю Августу, что выступить одна и 
одна воспользуется плодами успфха, если онъ немедленно не присоединится къ ней съ 
своими свлами. Теперь же, въ концф кампании, датчане такъ пали духомъ и такъ опа- 
саются нападения шведовъ на датскую территорию, что едва не вывели вофхъ своихъ 
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not without great intreaty that king Augustus prevailed to have а little 
body left in the postirung, when it was remonstrated that by this retreat 
the succours would be in a condition to enter Saxony or Poland at their 
pleasure. The danes replied the frontiers of the electorate might easily be 
defended till assistance came, but for Poland they had no alliance or con- 
cern with that kingdom. These discourses alarmed king Augustus, and ge- 
neral Fleming was sent with very long and, as was thought, convincing repre- 
sentations about them to general Schultz, who gave him the hearing, and 
at last answered very gravely those were state-affairs and he did not un- 
derstand them. 

The Czar will be persuaded to give the dane about two hundred thou- 
sand specie dollars towards this campaign, but that will be the most they are 
to expect, and is no small matter considering the lowness of this treasury. 
By the discourse of the secretary of Denmark it is plain that court have not 
been wanting to encourage the Czar in his design of extorting a sum of 
money from Dantzig in hopes of coming in for a share. The answer given to 
m-r Vitsdom about it has been in general that there was no intention to 
burn or besiege the town and that prince Menshikoff had orders to make 
an end of the business, how or when was not explained; though а very extra- 
vagant proposition they had formerly made, and which I did not know of till 


войскъ изъ [lomepauin только вслфдетв!е усиленныхъ TpeOoBanili короля Августа, ко- 
торому удалось удержать на позищи небольшой датсый коршусъ, доказавъ, что 
отступлен!е можетъ дать вспомогательнымъ войскамъ неприятеля возможность вторг- 
нутьса въ Саксовю вли Польшу, куда ови заблагоразсудятъ. Датчане отвфчали было 
на это, что границы курфиршества до прибытия помощи отстоять не трудно, Польша 
же итъ не касается, такъ какъ съ нею они союза не заключали и принимать ея въ 
разсчетъ имъ не приходится. Така рфчи встреложизи короля Августа и онъ отпра- 
вилъ Флемвнга съ пространными и, по его MUAID, убЪдительнымя увёщашями къ 
генералу Шульцу, который, выслушавъ посланнаго, наконецъ съ важностью OTBÉTESS, 
что все это дБла государственные, въ которыхъ онъ ничего не повимаетъ. 

Царя удалось убЪдить въ необходимости выдать Данш около 200,000 долла- 
‘ровъ на расходы предстоящей кампаши. На большее она и разсчитывать ue могла, 
и это не мало, если принять во вниманте бЪдность русской казны. Изъ разсказовъ 
датскаго секретаря ясно, что датекй ABOPE ободряль Царя въ намфреми вынудить 
извфстную сумму денегъ у Данцига, надвясь получить часть добычи и на свою долю. 
Фитцтуиу, на его замфчашя по этому поводу, отвфчали, что Давцига не предпола- 
гается ни сжигать, ни осаждать, что закончить это до поручено князю Меншикову — 
какъ и когда неизвфстно. При этомъ сдфлано чрезвычайно странзое предложенще, ко- 
торое длалось и прежде, но о которомъ 8 до послфдняго времени ничего не слы- 
халъ: Царь готовъ отказаться оть BCAKEXE притазаюй къ Данцагу, если король Ав- 
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jately, was again hinted at, that 15, if king Augustus would pay the two 
hundred thousand crowns to the king of Denmark, remit his claim to a 
hundred thousand rubles, and free the Czar from his engagements of fur- 
nishing auxiliary troops, they would in his consideration desist from their 
pretensions on the town. 
Г have had the honour to give you an account several times of prince 
Repnin’s division that is marching to Pomerania. It is the best corps in the 
| service after the foot-guards, and particular care has been taken to complete 
| them by six thousand recruits picked out of those designed for the whole 
army; they were all new cloathed before they set out and furnished with 
| good arms, but the over exactness in forming this division has put the 
rest of the troops into so much the worse condition. 
| You will have seen by several letters from my secretary and me that 
| a sea-enterprize has been long forming and was not yet laid aside; the wretch- 
ed unaccountable project of the late envoy from Denmark bad in part 
found some approvers. At the opening of the waters the fleet was first to 
sail with provision to Wyburgh, as usual, and from thence the brigantines 
with eight or ten thousand men were to push through the finish sheers or 
rocks towards Abo, in which narrow passes they were reckoned secure from 
the swede’s men of war. For this service four regiments had been detached 
from the army to Moscow and two others from Riga and Narva, which were 


густь приметъ на себя выдачу 200,000 кровъ королю датекому, уменьшить соб- 
ственныя претензи до цифры въ сто тысячъ рублей и избавить Царя отъ обаза- 
тельства дать ему впомогательную армю. 

Я нёсколько разъ имфлъ честь сообщить вамъ H3BCTIA о дивизи князя Репнина, 
направленной въ Померан!ю. Это — посл$ гвардейской пъхоты — лучший корпусъ русской 
арии; кромф того позаботились укомплектовать его шестью тысячами рекрутъ изъ 
числа собранныхъ для комплектованя арми вообще. Предъ отбытемъ къ полкамъ 
EYE хорошо обмундировали, снабдили хорошимъ оружемъ, HO особенная забота объ 
устройств% этого корпуса соотвфтетвенно отозвалась на уменьшен!и средствъ къ устрой- 
ству остальной армии. 

Изъ писемъ моего секретаря и моихъ вы уже знаете, что здЪеь давно готовится 
морская экспедящя. Проэктъ этотъ и до сихъ поръ еще He оставленъ; напротивъ 
несчастный, невфроятный проэктъ покойнаго датскаго посланника отчасти нашелъ себъ 
поелфдователей: флотъ сначала, со вскрытемъ водъ, думали, какъ и въ прошломъ году, 
отравить съ провантомъ къ Выборгу, оттуда же бригантинамъ съ восемью или десятью 
тысячами дессанта предполагалось плыть къ Або шхерами, въ которыхъ они вполн$ безо- 
паены OTE шведскихъ военныхъ кораблей. Дала этой экспедищи взято было четыре полка 

изъ Москвы, и два изъ Ригии Нарвы; къ нимъ должны были присоединиться и еще два 
С. 11 
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to be followed by one or two more, but, on the increasing appearances of a 
rupture with the Port, their further march has been suspended, and, it is 
thought, these wild and dangerous schemes will be quite let fall, though some 
of the preparations are continuing very slowly. 

Some days ago His Czarish Majesty ordered his little fleet to be fitted 
out for this campaign; four frigates one of forty six, and the others of 
twenty four ‘and twenty eight guns will be ready by the first going away of 
the ice to ship in the provisions for Wyburgh, which have been carried 
down by land to Cronschloss, that the vessels may be light to pass the flats 
and not stay for high water. Against their return four other men of war of 
fifty guns each will be got into the water for the rest of the summer’s ser- 
vice, but the new brigantines will not be able to join them till very late 
in the year. It is now near twelve months that fifty were ordered to be built 
on the river Luga, which empties itself into the Narva, but five and twenty 
were only set up some weeks since, and the rest are not yet begun, though 
the timber lies ready; an hundred more were ordered at Iszor, fifteen wer- 
stes from hence; the stems and sterns of fifty of them have been raised last 
month, the others not yet touched, but the men are working on them with 
all the diligence they can. 

To increase his fleet for the future, the Czar has thoughts of setting up 
five men of war here from fifty to sixty guns, and wood for three of them 


полка, HO возростающая BÉPOATHOCTE распри съ Туршей остановила эти сборы. По- 
загаютъ, что вся эта опасная в дикая затёя будетъ вовсе оставлена, XOTA првготов- 
лешя къ ея выполнению BCE таки по немногу продолжаются. 

Несколько дней тому назадъ Его Величество приказаль изготовить свой малевь- 
sil флоть къ выходу въ море дла предстоящей кампанш: четыре фрегата — одинъ 
wo 46, проще въ 24 и 28 орудй будуть готовы къ отплытю съ первымъ движе- 
мемъ льда для подвоза въ Выборгу прованта, уже отправленнаго къ Кровшлоту су- 
химъ путемъ, дабы суда могли удобно пройти мели на легкЪ, не дожидаясь подъема 
sun. По возвращении ихъ, въ море на все «TO пойдуть четыре военныхь корабля 
\ каждым съ 50-ю пушками; вовые же брагантины въ состоянш будуть посяфдовать 
‚а ами только въ ковцф та. Воть уже почта голъ, какъ праказаво бызо присту- 
чить къ постройк® пятидесяти брагантиновъь ва рфкЪ „ЛугЪ, воздающей въ Нарову, 
0 иЗсколько педфль тому чазадь азъ нить готово было только двадцать пять, за 
“raie же еще и не принималась, хота 1Ъеъ дла нахь заготовленъ. Сто другитъ 
див statu было на Ижер\®, въ патналцата верстахъ отсюда; остовы пятидесяти 
mb Ab срублены въ проалюмъ ифезць, upodie же еще и не вачаты. Работа идеть, 
pu ts. peus сер. 


Las vernis своего Флота Ца думаеть заложить за$еь еще вать восннытъ кораблей 


Ни | 
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is already brought down to Ladoga; three others of the same rate, it is pro- 
posed, shall be buïlt of fir at Archangel; and two of his officers, а russian 
and german, are now employed in Holland to buy а couple of vessels galley- 
bailt, which will afterwards be enlarged here, it being hoped they may be 
got ttrough either early or late in the year, when the swedish men of war 
are not at sea, as «the Sampson» frigate was last summer, a ship presented 
by prince Menshikoff to the Czar; she had twenty eight guns, but has been 
raised here and can now carry forty-six, though the lowest five will be only 
eight pounders. She was brought in ballast to Reval without meeting any 
enemy, but in her passage from thence hither was chased by three swedish 
men of war, who could not come up with her. 

You will have been informed of m-r Stile’s death some time ago. This 
gentleman was considerable here for his trade, his favour with the Czar ап 
his supplying His Majesty with such persons and things as were wanted from 
Great-Britain; the court was at a great loss оп his decease, but m-r Spill- 
mann — а young man, factor to m-r Martin and others of the Russia-Company, 
when here, some time ago, was persuaded to succeed in the business, and 
amongst other things has engaged to bring over an assistant ship-builder 
this year. If it should be thought fit to discourage such practices in private 
subjects, you will please to mention the name as little as possible in the 
information. 


Bb 50—60 пушекъ каждый; для трехъ изъ нихъ въ Ладогё уже заготовленъ и 1Ъеъ; 
три другихъ такого же размфра собвраются строить въ АрхангельскВ изъ сосноваго 
ca. КромЪ того два офицера — одянъ русекй, другой изъ н$мцевъ — отправлены въ 
Голландю для покупки нфеколькихЪ галлеръ, которыя увеличатъ здЪфсь. МадЪются, что 
оф пройдутъ сюда изи очень рано, при открыт! навигаци, или очень поздно, при за- 
крыти ея, когда шведскихъ кораблей въ мор? не будетъ. Такъ прошелъ сюда прошлаго 
года и «Сампсонъ»— фрегатъ, подаренный Царю княземъ Мевшиковымъ. Ha немъ было 
двадцать восемь пушекъ, но его надстроили и теперь онъ снабженъ 46-ю орудами, 
взъ которыхъ, впрочемъ, низшия пять только восьми-фунтовыя. Его привели въ 
Ревель на буксир, не BCTPÉTABE неприятеля; но между Ревелемъ и Петербургомъ 
за нииъ гнались три шведскихъ военныхъ корабля, впрочемъ безусиВшно. 

Вы вфроятно уже слышали о недавней смерти Стайльса. Онъ велъ здфеь звачи- 
тельную торговлю и былъ въ милости у Цар, такъ какъ снабжалъ Его Величество 
нужными людьми B вещами изъ Великобритани. Дворъ очень ощущалъ эту потерю, 
пока, нфсколько времени тому назадъ, не склониль Шюильмана, молодаго человЪка, 
фактора Мартина и другихъ членовъ русской компанш, принать на себя дао Стайльса. 
Our между прочимъ взялся доставить въ нынфшнемъ году подмастерье изъ корабель- 
выть плотниковъ. Еели вы сочтете нужнымъ возбранить частнымъ зицамъ занят!е 
такими поручевями, старайтесь по возможности избфгать именъ въ своемъ предписании. 

11* 
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The Czar has inquired of me whether I had any answer to his intreaty 
of letting the royal transport be brought hither from England under british 
colours, and desired me to write again, which I could not refuse, but at the 
same time mentioned one or two of the objections which might be naturally 
made to this proposal, though the thing in itself could not be of any im- 
portance to the swedes, this vessel being only a yacht of pleasure, which 
was made him a present by the late king William, and it is on this he 
grounds his request to Her Majesty. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 45. Ch. Whitworth to the right honourable м. secretary S-t John. 
Petersburgh, 25 March (5 April) 1712. 


It is now some time since Ï made the least mention to you of the rus- 
sian trade, having hitherto received no answer to my two representations 
on that subject; the excuse 13 that multitude of other more urgent business 
has hindered their being translated, and fair promises are given me from 
time to time of their dispatch, but it is plain the court has been already ac- 
quainted with the contents and, finding they turn on the redress of old grie- 


vances more than the making а new treaty, of which they were so fond at 


first, they are willing to gain what time they can by delays in matters they 


Царь спрашивалъ меня, получалъ ли я OTBÈTE касательно прохода королевскаго 
фрегата сюда изъ Англии подъ британскимъ флагомъ, и просилъ вновь написать по 
этому поводу. Я не могъ отказать ему, но едфлалъ два или три возражешя, есте- 
ственно вызываемыхъ такою просьбою, хотя врядъ ли дфло это имЪфеть какое 
нибудь значене для шведовъ, такъ какъ р5чь идетъ о потфшной яхтф, подаренной 
Царю покойнымъ королемъ Вильгельмомъ. На этомъ и основана просьба Царя къ. ея 
величеству. 


№ 45. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джону, 
С.-Петербургъ, 25-го марта 1712 г. (5-го апр$ля 1712 г. н. ст.). 


Прошло немало времени съ тфхЪъ поръ, какъ я въ послфдн!Й разъ упоминалъ 
вамъ о русской торговл. Я все не получалъ отвфта HA сдфланныя мною представле- 
HiA; русекй дворъ постоянно извинялся TÉMB, что за другими, боафе спфшными 
дфлами, нЪкогда было заняться ихъ переводомъ. Отъ временн до времени отдфлыва- 
лись обфщашемъ заняться ими, но теперь ясно, что дворъ, ознакомившись съ ихъ 
содержаншемъ, и убфдившись, что рфчь идетъ болфе объ удовлетворени старыхъ 
претензй, чфиъ о новомъ торговомъ трактатф( котораго Царь такъ желалъ) — рёшился 
оттянуть отвфтъ на возможно продолжительное время, TAKE какъ рфчь идетъ о тре- 
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cannot well reject, and yet seem resolved not to alter for the present. Prince 
Мепз Кой is particularly concerned to hinder my proceedings, since he is 
already engaged in monopolizing most of the corn, hemp and timber which 
will come to Riga this year, and a russian inspector will be sent thither to 
take care of the trade and customs after their manner, and I hear some 
russian families are ordered down to begin a sort of colony in that town, 
where the empress-dowager and her court will reside this summer. There 
was another project of monopolizing the hides at Archangel, but it is thought 
that has been quashed by timely remonstrances; and my proposals for 
establishing а brack of hemp have been approved, but Г am afraid will 
scarce be brought to effect, at least for this year. 

The senators, who were allowed to return to Moscow some weeks ago, 
are expected back again here very soon, and then it is probable something 
like а resolution will be given me. In the meantime I only put them in 
mind of what is depending, though, if they continue to ие, I shall give 
them to understand that the denying justice to the queen’s subjects and 
showing so little real consideration for the requests made in her name, not- 
withstanding all their verbal professions of friendship, may at least induce 
Her Majesty and her ministers to act more coldly in their affairs and 
interests. 


бованяхъ, которыя отклонить неудобно, и которыхъ Царю удовлетворять не хочется, 
по крайней мЪр® до поры, до времени. Особенно заинтересованъ въ этомъ замедзе- 
ви князь Меншиковъ, такъ какъ онъ участвуетъ въ монополизации торговли х4Ъбомт, 
пенькой и л$сомъ, которые предположено отправить изъ Риги въ нынфшнемъ году. 
Туда отправляютъ и русекаго инспектора для присмотра за торговлей и пошлинами 
на заБшн!й ладъ. Слышал я, что въ Ригу отправаяютъ также нфеколько русекихъ се- 
мействъ, для образован!я чего-то въ родф русской колони; тамъ проведетъ нынф$шнее 
SÈTO и вдовствующая царица съ CBOAMB дворомъ. Существоваль еще проэктъ 
монополизащи кожевеннаго товара въ АрхангельскЪ, но своевременными представле- 
вами, кажется, удалось помфшать его осуществленю. Одобревы также моп пред- 
ставлевя о сортировав!и пеньки; думаю, однако, что врядъ ли они будутъ примфневы. 
по крайней мЁрф въ этомъ году. 

(Сенаторовъ, которымъ нфеколько недфль тому назадъ разрЪшено было возвратиться 
въ Москву, снова ожидаютъ сюда въ скоромъ времени. Тогда, быть можетъ, миф 
будетъ объявлено какое нибудь рёшеше. Пока стараюсь только внушить кому е4$- 
дуеть надлежащая соображения, но, если медлительность эта продолжится, дамъ по- 
нять, что вевнийаше къ справедливымъ требовашямъ подданныхъ королевы и не- 
уважеше къ заявленмямъ, предъявленнымъ оть ея имени, наконецъ, не смотря на 
счовееныя увфрешя русскаго двора въ дружбЪ къ Англии, вынудятъ королеву и 
ез иннистровъ холодно относиться къ русскимъ дфламъ п интересаиъ. 


” 
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I have seen by letters from m-r Pulteney and m-r Mackenzie that the 
russian privateers begun to be troublesome to the trade in the Sound last 
year, and therefore have proposed to count Golofkin the putting them un- 
der the same regulations with those of Denmark, till some particular con- 
vention be made, for which if thought necessary you will be pleased to send 
me your instructions, as to the several restraints, and particularly how and 
where the prizes should be condemned, which, I hear the russian ambassador 
in Denmark has done hitherto by his own rules and authority. 

Here is now no certain advice of what resolutions have been taken at 
Constantinople since they had news that the article about Azow and Tagan- 
rog had been fulfilled, but letters from general Вбпое of the '/, March 
from Korsun, a place on the frontiers of the Ukraine between Kiew and 
Bender, where he is posted with а body of horse to observe the motions of 
the turks, say the probability of a new war increases from day to day, since 
they not only refuse to let any couriers pass to Constantinople, but will 
not send back those which are in their hands. : 

Field-marshall Sheremeteff is expected here very suddenly to give a full 
information of the state of his troops on those frontiers, and to receive his 
last instructions. The Czar, discoursing on this point a day or two ago, told 
me his opinion was that the turks would advance with their forces to the 


Изъ пнсемъ Пультнея и Мэкензи уематриваю, что прошлаго года pyccrie прива- 
тары не мало ифшали торговлВ въ Зундф; потому я предложилъ графу losos- 
кину подчинить HXb правиламъ, установленнымъ для приватеровъ датскихъ, 
пока между Россией и Aursieä не выработается по этому поводу отдфльной конвенции, 
для которой прошу васъ, если вы признаете вужнымъ, прислать MH инструкщю съ 
указащемъ подробностей, особенно касательно того, какъ и AB должны быть утвер- 
ждаемы призы. Пока, на сколько я слышу, все это рёшаетъ русск посолъ въ 
Ковенгагев® собственнымъ соображешемъ и авторитетомъ. 

Здфсь еще н\тъ точныхъ H3BÉCTIA о рёшешахъ, принатыхъ BB Константанопол$ 
по получени донесенв касательно выполнен я статей прутекаго договора объ Азов$ в 
Таганрог$. Пясьма генерала Ревна отъ !/,, марта изъ Корсун (м5стечка на украинской 
границ между Кевомъ и Бендерами), гд$ OH стоитъ съ кавалерШекимъ корпусомъ для 
наблюдения за турками, сообщають однако, будто вовая война съ каждымъ днемъ 
становится боле вфроятною, такъ какъ турки не только отказываются пропустить 
хотя бы одного курьера въ Константивополь, но еще не позволяютъ возвратиться въ 
Россю ни одному изъ курьеровъ, попавшихся въ ихъ руки. 

Здесь BCKOPÉ ожилаютъ прибыт!я фельдмаршала Шереметева, чтобы выслушать 
отъ него подробный рапортъ о положени PYCCKHXE войскъ на турецкой границ$ и 
снабдить его инструкщями. Царь, разговаривая со мной по этому поводу дня два тому 
назадъ, высказалъ, что, по его мнёню, турки приблизатея къ границ, но далеко не 
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frontiers without engaging too far, and, when they saw him in а good pos- 
ture, would be inclined to renew their treaty by the mediation. He said his 
army was already stronger there than it was the last campaign, that allthe 
horse was still in those quarters, and the fourteen regiments of foot, which 
were detached with general Repnin, had been more than supplied by the 
twelve regiments, which stood last year near Caminy-Sadon (one of the 
fortresses on frontiers of the Tartary demolished by the treaty) and the ten 
others, which had been in garrison in Asow and Taganrog. 

With these forces His Czarish Majesty thinks himself secure, and is of 
opinion he needs none on the side of Azow, in which districts are nothing but 
deserts and some towns belonging to the donish cozaks, and, if those should 
be weakened by depredations, he looks on it rather as a punishment for 
their former rebellions and a security for the future, than any great matter 
to his disadvantage; but some apprehend the tartars, in case of a rupture, 
will sooner seek the friendship of the cozacks than their ruin. 

Some nights ago the Czar dreamed: he saw all sorts of wild beasts fight- 
ing together, from amongst which a fierce tiger made at him with open 
jaws and put him into such confusion that he could neïther defend himself 
nor retreat, but a voice, he could not tell from whence, called out to him 
several times that he should not fear, and the tiger stopping short on а 


пойдутъ, напротивъ, YBBAABE боевую готовность царскитъ войскъ, будутъ склоняться 
къ возобновленю прутскаго договора путемъ посредничества. Онъ увфраетъ, что 
арм!я его на турецкой границ$ и теперь уже сильнфе, чфмъ была въ прошлую кампав!ю, 
что вся кавалеря стоить на прежнихъ квартирахъ, а четырнадцать офхотныхЪ пол- 
ковъ, отраженныхъ съ гевераломъ Репнинымъ, болфе чфиъ возмфщены двфнадцатью 
полками, которые прошлаго года стояли въ Каменномъ Затон$ (одной изъ кр5постей 
татарской граняцы, разрушенной въ свлу прутекаго договора) и другими десятью, 
составлявшими гарнизоны Азова и Таганрога. 

Съ этвии силами Его Величество считаетъь себя въ полной безопасности; со 
стороны же Азова ему опасатьея нечего потому, что тамъ нфтъ вичего KPOMB пусты- 
рей и нЪеколькихъ городовъ, принадлежащихь донскимъ казакамъ, которые быть 
можеть и пострадаютъ отъ грабежей, но это, по мн%ню Царя, послужитъ имъ нака- 
sagem? за недавн!е мятежи и скорфе обезпечитъ Россо отъ ихъ повторен въ бу- 
лущемъ, чЁмъ принесеть ей вредъ. Многе полагаютъ, однако, что татары, въ 
слуза$ разрыва, пожалуй скорЪе станутъ искать союза съ казаками, чЪмЪ разорять ихъ. 

Н»ъеколько ночей тому назадъ Его Величество видЪфлъ во енЪ бой хищныхъ зв$- 
рей между собою. БывиИЙ между ними бфшенный тигръ, бросилея было на Царя съ 
открытой пастью и такъ напугалъ его, что онъ не въ состоянии былъ HH защищаться, 
ни бфжать. Тогда откуда-то послышался голосъ: «не бойся»! и тигръ вдругъ остано- 
BHICA, и не возобновлялъ нападеня. Въ тоже время появились четыре человфка въ 
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sudden without any farther attempt, four people appeared in white and ad- 
vancing into the middle of the wild beasts, their rage immediately ceased, 
and all separated in peace. This dream has made such an impression on his 
fancy, that he noted it down in his table-book with the day of the month. I 
find it has really increased his confidence, and could not forbear relating 
this little circumstance, from whence the temper of persons is often better 
seen than on great occasions. 

Last week m-r Loos received another courier from Saxony with letters 
of the 13* March п. s. Part of his business, as I hear, was to give notice of 
the king setting out for Warsau in a day or two, and that they had gottheir 
own artillery ready for the expedition in Pomerania, without depending any 
more on that from Denmark. The Czar was very well pleased with these 
tidings, but as uneasy at another letter from king Augustus about the town 
of Dantzig, who presses the troops should be withdrawn immediately not to 
give so just ап occasion of discontent to the diete in this ticklish juncture. 

[ had the honour to acquaint you some time ago that the Czar had de- 
clared to m-r Vitsdom his readiness to renew a good correspondence with 
tho imperial court; and I am now told as a secret that it is resolved to with- 
draw ш-г Urbich and supply his place by young count Golofkin, who is now 
at Lerlin. 


ÉRIONS одфаши и стази между разъаренными 3BÈPAME, которые немедленио смирилась 
и спокойно разошлись. Этотъ COUR такъ сильно полфйствоваль на воображеше [laps 
что овъ занесъ его въ зацисцую книжку. отифтивъ п ANCI0, когла онъ прасважа. 
Я нахож\, что этоть случай подналь дулъ его, остему ве могъ не разеказать о венъ. 
полагая, что маленькая позробности сзыленной жезни вногда расуютъ лэрактерь 
человфка лучше, RME крупных COMBTIS, 

Ha upouoi недва$ въ Шоазу призыль возый вурьеръ изъ Carcosis съ зас из 
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Petersburgh, 26 March (6 April) 1712. 


P.S. Yesterday being the feast of the annunciation, the post was kept up, 
which has given ше the opportunity of adding the inclosed copy of a letter 
I received last night from m-r consul Goodfellow in Moscow to clear him- 
self from the imputation of monopolizing the tar in 1710. Though this 
representation might have been drawn up something shorter, yet I choose 
rather to send it in-his own words, from whence will sufficiently appear in 
my poor opinion, that sir Andrew Knipe and m-r Mainwarning have given а 
very unjust turn to the whole affair and made use of several false colours 
and allegations. If their accusations be found groundless and vexatious, I 
humbly beg leave to represent whether some method should not be taken 
for clearing the consul and m-r Meux’s reputation, which must have suffered 
in the admiralty and navy-offices by such insinuations, and for making 
those gentlemen sensible that their endeavours to impose on the govern- 
ment by unfair accounts are а want of respect to Her Majesty and her mi- 
nisters, as well as want of charity and justice to their fellow subjects. 

Last night general Bruce gave an entertainment to the Czar, his court, 
and all the persons of distinction here. The discourse turned on the designs 
of the turks in case of a rupture. His Majesty expressed himself very little 
apprehensive of their forces, despizing them for an unwarlike, undisciplined 


С.-Петербургъ, 26-го марта 1712 г. (6-го anpbañ 1712г. н. ст.). 


P.S. Вчера, по случаю благовёшения, почта была задержана, что даетъ MHB возуож- 
ноеть приложить къ своему письму кошю CB письма, получепнаго мною ночью отъ 
консула Гудфелло, въ которомъ онъ старается оправдаться отъ обвиненй, возводимыхъ 
на него по поводу монополизащи смолы въ À 710 г. Эти оправдашя можно бы нф- 
сколько сократить, но я предпочелъ отправить вамъ подлинныя слова консула, вы- 
яеняющя, на сколько 4 разумфю, что Андрей Кнайшь и Майварнииг?, допустввъ не- 
вБрныя показаня и оридавъ ложную окраску фактамъ, сообщили дЪлу очень произволь- 
ный оборотъ. Если возводимыя ими обвицешя и вами признаны будутъ неоснователь- 
выми, придирчивыми, нозволю себ почтительнфйше ходатайствовать объ изыскани 
способовъ къ возстановлезо репутации консула п Мекса, которзя велфдетвте такихъ 
инспнуащй могла пострадать въ глазахъ адмиралтейства и морекаго управления; 
а также о томъ, чтобы Кнайпу и Майнварнингу внушено было, что стремлеше ихъ 
BAiATE на правительство невфрными донесенями обнаруживаетъь неуважене къ ея 
величеству и ея мивистрамъ, а также недостатокъ добросовфетноети H сираведливости 
Kb сотоварищамъ но дфлу. 

Вчера вечеромъ генераль Брюсъ угощалъ Царя, дворъ и вефхъ проживающихь 
здАЪеь знатныхъ особъ. Разговоръ коснулся плановъ Турщи въ случаЪ воваго разрыва. 
Его Величество отозвался о туркахъ очень презрительно, какъ о нащи неспособной 
къ войнф, не дисциизинированиой, причемъ выразиль желаше, чтобы они оказались 
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nation, and particularly wishing they might be so imprudent as to push 
with the king of Sweden into Saxony and that he might meet and fight them 
there, thinking it impossible for them ever to subsist or return from 80 
remote a country, or that the swedes can be in any condition to favour 
their attempts. 

The dangerous circumstances of this new war seem not to be sufficiently 
considered and understood, and the confusion such an enterprize would cause 
in the empire rather hoped for than dreaded on а supposition the ешрегог 
and his allies must be obliged to engage in their behalf by the necessity of 
their own interest and the duty of religion, without any other consideration, 
though such a consequence is far from being infallible, as I have sometimes 
taken the liberty to hint, but to little purpose. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 46. Ch. Whitworth to the right honourable м. secretary S-t John. 
Petersburgh, 128 April 1712. 


On the 27% past the Holland’s resident received an answer to his two 
memorials about trade, and the representations he had made by order of 
the States-General in favour of the town of Dantzig. The grievances of the 


Ha столько неосторожными, чтобы BMÉCTÉ съ королемъ шведекимъ вторгнуться въ 
Саксоню; тамъ Царь желалъ бы ветрётать ихъ и сразиться съ ними. Онъ поза- 
гаетъ, что имъ въ Саксоши существовать нечфмъ, а вернуться изъ этой дали ока- 
жется невозможнымъ, шведы же не въ состоянши будутъ поддержать нападеше. 

Опаесноеть и значене этой новой войны, кажется, не достаточно принимаются во 
внимане и не достаточно взвфшиваются. Переполохъ, который вторжен!е турокъ можеть 
произвести, не только не пугаетъ Царя, но, по видимому, является для него желатель- 
нымъ, такъ какъ онъ надфется, что императоръ и союзники вынуждены будуть, 
оставивъ CTOPOHHIA соображен!я, вступиться въ сЪверное дфло ради собственныхъ 
интересовъ и радн вфры христанской. Я HÉCROABRO разъ старался намекать, что 
TakiA послфдстия вторженя никакъ не могутъ считаться неминуемыми, но намеки 
мои не достигали цфли. 


№ 46, Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джону, 


С.-Петербургъ, 1-го апрФля 1712 г. (12-го апрфля x. ст.). 


27-го марта голландеюй резядевтъ получилъ отвЪтЪ HA два меморала касательно 
торговли H по поводу ходатайства въ пользу Данцига, предъявленнаго имъ по рас- 
пораженю Генеральныхъ Штатовъ. По его словамъ, жалобы купцовъ, по скольку ou 
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. merchants, he tells me, have met with very little redress especially in their 


demands from the government, which prepares me for the same ill success 
in my sollicitations. 

As to Dantzig it is said the moscovite troops marched into the Werther 
with the knowledge of the king and republic, га1зей no contributions there, 
but contented themselves with the portions, which were freely furnished by 
the inhabitants for their subsistance, and if a few gave money instead of pro- 
visions, it was by their own choice and not by force; but the resentment of the 
Czar and his pretensions on the town itself were grounded on such plain 
reasons as could not be disputed, they having persisted in а continual Ш 
usage of him and his allies оп all occassions, and орешу favoured his ene- 
mies, the swedes, given them great sums of money by way of contribution, 
betrayed his couriers into their hands, plundered his subjects under their 
name, arrested the wife of his resident in Hamburgh, though the man was 
actually in his service, used his then privy counsellor Goltz in a very inde- 
cent manner, and acknowledged king Stanislaus, though he had dissuaded 
them from it by two letters; that general Bruce had been twice employed 
to represent these frequent miscarriages and renew a good understanding 
on а reasonable satisfaction, but to no purpose, and therefore the Czar hoped 
the States-General would entirely approve of his proceedings, and prevent 


кзеалнсь HEAOPASyMbHIH съ правительствомъ, приняты во вниман!е очень мало. Это 
не предвфщаетъ усифха и моимъ настояв!ямъ. 

Касательно Данцига сказано, что руссмя войска двануты въ окрестноств этого 
города съ вфдома короля и республикв, что съ нихъ контрибущи не требуется, что цар- 
ская армя довольствуется продовольств!емъ, добровольно доставляемымъ ей местяыми 
жителяив; если же нфкоторые предпочитаютъ давать деньги BMÉCTO проманта, это 
дълается не по првнужденю, а по собственному ихъ желаню. Что-же касается не- 
девольства Государя самымъ городомъ и претензий Его Величества къ нему, то въ 
OCHOBAHIN ихъ лежатъ обстоятельства, не подлежащ!я спору: Давцигь постоянно 
упорствоваль въ недоброжелательствв къ нему и его союзникамъ и открыто благо- 
пратетвовалъь врагамъ его — шведамъ, давая имъ деньги подъ видомъ ковтрибущи, пере- 
зватывая HAPCKEXE курьеровъ; жители Данцига грабвли русскихъ подданныхъ подъ 
прякрытемъ шведскаго имени; арестовали жеву царскаго резидента въ Гамбург, не 
смотря на то, что мужъ ея до сихъ поръ находится на службь Его Величества; 
крайне неприлично обращались съ тайнымъ совтникомЪ русской службы, Годьцемъ; 
я, пе взирая на двоекратное предупреждене Царя, признали короля Станислава. 
Генералу Брюсу дважды поручалось указать Данцигу на этотъ рядъ обидъ и предло- 
жать приииренше на условяхъ разумнаго удовлетвореня за обвды, но его указан!я 
оставались безуспфшными. На основан всего вышеизложеннаго Царь надфется, что 
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all farther ill consequences by persuading the town to comply with his just 
demands. | 

The answer returned to m-r Loos on the king of Poland’s letter has been 
again in general terms, that prince Menshikoff was instructed to make an 
end of the business and His Majesty should have reason to be satisfied, but 
this gentleman could not procure the explanation how it should be done. 

On the 28‘* past the dutch mail arrived and brought letters of the 9% 
February from m-r Schafiroff in Constantinople by the way of Vienna. Не 
says they had advice the day before of the surrendry of Azow, whereupon 
he was immediately complimented by the Port, had leave to see the fo- 
reign ministers, and was told the conferences should be renewed, in which 
he had great hopes all things might be yet settled without coming toa rup- 
ture. 

In a short letter from sir Robert Sutton of the same date I find he is of 
another opinion, which makes me wait for the issue with some impatience. 
However this news has revived the cheerfulness of the court; the Czar on 
the first receipt sent me word he would dine with me on Sunday the 30* 
past and would have the satisfaction of giving me the account himself. At 
his first coming in he desired me to make his compliments and return his 
sincere thanks to Her Majesty for the good offices and assistance m-r Scha- 
firoff says he had received from Sir Robert Sutton in this whole affair, and 


Генеральные Штаты вполнф одобратъ его mbpoupiatis и предотвратать дальнфйшя 
столкновеня, посовфтовавъ Дапцигу выполнить справедливыя требованя Poccix. 

Переданный же Лоозу отвфтъ на письмо короля польскаго опять состоять изъ 
общихъ выражешй: Меншикову-де поручено положить конецъ этому дЪлу къ удо- 
вольствию его величества. „Лоозу, однако, не удалось добиться разъясневя, какъ этого 
надфятся достигнуть. 

28-го марта прябыла сюда германская почта и привезла письма изъ Конетан- 
твнополя черезь Bbuy, писавныя Шафировымъ 9-го февраля. Онъ сообщаетъ, что 
наканунЪ получилъ извЪсте о сдачЪ Азова. Порта немедленно поздравила его съ 
этимъ, дозволяла ему повидаться съ иностранными уполномоченными и заявила, что 
совфщашя начнутся снова. Our очень надфется, что совфщанями этими дфла уладатся 
безъ разрыва. | 

Въ краткомъ пясьм$ отъ того же числа саръ Робертъ Суттонъ, однако, держитеа 
инаго MHHIA, почему ожидаю конца совфщанй съ HeTeprbuiemt. Какъ бы то ни было, 
дворъ новеселЪлъ. Получивъ письмо Шафирова, Царь ирислалъ сказать, что въ воскре- 
сенье, 30-го марта, обфдаетъ у меня и будетъ пмфть удовольствие сообщить о содер- 
жанши донесения вице-канцлера. Войдя, онъ спфшиль выразить xesagie, чтобы я 
передалъ его привфтъ корозевф и сердечно поблагодариль ея величество за добрыя 
услуги и помощь, оказанныя Шафирову сэромъ Робертомъ Суттономъ во время 
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the like acknowledgements have been made to the Holland’s resident on ac- 
count of m-r Collier. His Majesty stayed with me the greatest part of the day 
and was in a very pleasant humour, which I did not spoil by the mention of 
business, though when he inquired what news I had from sir Robert, I said 
the surrendry of Azow had been known so short a time at Constantinople 
before the setting out of the post, that he could not tell as then what turn 
their affairs might take on it... 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 47, Ch. Whitworth to the right honourable ш, secretary S-t John. 
Petersburgh, Ло April 1712. 


On the 10‘ inst. I had the honour to acquaint you, that this court had 
received an account of their affairs at Constantinople in letters from m-r 
Schañiroff of the 9* February о. s., and I have since a copy of sir Robert 
Sutton’s relation to my lord Dartmouth of the same date, which is very 
curious and increases my impatience to learn the issue, since it is likely 
to give а great turn to the state of Europe in this juncture. 

One of the Czar’s confidents has told me in great friendship and secrecy 
they had advices from all parts that the queen was forming some design in 


переговоровъ съ Портою. Taria же изъавлена благодарности сдфланы и голландекому 
резвденту по поводу содЪфйствя Коллье. Его Величество провель у меня большую 
часть дня и былъ все время въ прекрасномъ настроения, которому я не рёшился 
помфшать упоминашемъ о дфлахъ, хотя на вопросъ его — RARIA новости получены 
мною отъ сэра Роберта? — отвфтилъ, что извЪфст!я о едач$ Азова пришло въ Кон- 
стантинополь такъ не за долго до отиравлевя почты, что Суттонъ He могъ еще въ 
то время составить себф яенаго понят!я, какое вмяне оно можетъ оказать на 
тодъ 1544. .. 


№ 47. Ч, Витвортъ статеъ-секретарю С, Джону, 


С.-Петербургъ, 8 апр$ля 1712 г. (19-го anphaa г. н. ст.). 


10-го апрЪля я имЪлъ честь сообщить вамъ о донесени, полученномъ Царемъ 
вЪ письи$ [Шафирова отъ 9-го февраля ст. ст. касательно хода русскихъ дЬлЪ BE 
Конетантинопол$. Съ TEYE поръ мн? доставлена кошя съ донесения сэра Роберта Суттона 
®рду Дартмуту отъ того-же числа. Оно очень любопытно и умножило нетериён!е 
мое узнать исходъ переговоровъ, такъ какъ при теперешнихъ обстоятельствахъ онъ, 
10 видимому, долженъ значительно повлять на европейскя события. 

Одивъ изъ приближенныхъ Царя изъ дружбы и non великою тайной сообщилъ 
инф, что до русскаго двора со многихъ сторонъ доходятъ слухи о какихъ-то замыслахъ 
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favour of the king of Sweden, and that they believed Her Majesty would be 
displeased and perhaps disavow what had been done by her ambassador at 
the Port, though at the same time Schañroff praises m-r Collier for having 
acted wich much more zeal (or perhaps less prudence) than sir Robert. He 
added the Czar had expressed his surprize on this occassion, since the king 
of Sweden, he was sure, had never done anything to deserve Her Majesty’s 
friendship, nor he to draw upon him her ill will. I answered the ambassador 
would scarce have ventured to assist, as he had done, in their conferences 
without general orders from Her Majesty for using his good offices, and 
they ought not lightly to entertain such suspicions which were given them 
by ill informed or ill designing persons contrary to several remarkable in- 
stances of the queen’s friendchip, éhough I left them to consider what ге- 
turns had been made on their part and whether their conduct had been 
always proper to increase the friendship and good intentions of the allies? 
This I said to raise the Czar’s curiosity and procure me an opportunity of 
bringing him to an explanation before his return to Germany. M-r Urbich 
has, I know, been very busy in strengthening these Ш impressions, but I 
hope he will not be long in a condition of doing more mischief. 

When the apprehensions of a rupture with the Port were at the height, 


королевы въ пользу короля шведекаго, что ея везичество потому быть можетъ окажется 
недовольна поведеншемъ своего посла при оттоманекой портВ и быть можетъ отка- 
жется одобрить все имъ есдфланное, не смотря на то, что, по словамъ Шафирова, 
Коллье дЪйствоваль гораздо рьшвтельнфе (или вЪрнфе: менфе осторожно?), чБмъ 
еэръ Робертъ. Онъ прибавилъ, будто Царь былъ удивленъ этими предостереженями, 
TAKE какъ увфренъ, что король шведск ничего не CABANE, чтобы заслужить дружбу 
ея величества, Царь же — ничего, чтобы навлечь на себя ея недоброжелательство. 
Я отвфчалъ, что посолъ едва-ли бы р$шилея присутствовать при совфщаняхъ, 
не имфя опредЪленныхь инструкщй отъ королевы о содфйстви Шафирову, и что 
русскому двору не легко будетъ поддержать въ себф подозрёшя, возникция съ по- 
MOIUBIO лицъ MAa30 свфдущихь или злонамфревныхъ, вопреки многимъ, замфтнымъ 
‘проявлешямъ дружелюбнаго отношевя королевы къ Россш, не взирая наето, что я 
MOI бы задать на разрёшен русскаго двора вопросъ: чБиъ онъ съ своей стороны 
отвфчаетъ на всф эти проявлешя дружбы и всегда ли его поведене направлено къ 
поддержаню дружбы и расположеня союзниковъ? Это я прибавилъ для возбужден!я 
дюбопытства въ Цар, чтобы вызвать Его Величество на объяснене до пофздки его 
въ Германю. Я знаю, что Урбихъ очень заботился объ усилени неблагоприатнаго 
впечатяЪн!я, произведеннаго этими слухами, но OHb, надфюсь, не долго останется 
въ положении, дозволяющемъ ему м$фшать намъ. 

Когда onaceuia разрыва съ Портою достигли высшей степени, ведфли ABB тому 
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about & fortnight ago, orders were issued, that all the writers under forty 
years old should be taken for the service, out of every prikaze or office, 
in Moscow none excepted; and the ministers and nobility were obliged to 
give in their servants under that age, which extraordinary methods, it is 
thought, will bring together a considerable number. How heavy this war lies 
on the country, you may judge from the following instance. А gentleman 
who has ten thousand peasant’s houses registered in the treasury, has gi- 
ven for the service since the first siege of Narva above five thousand re- 
craits from his villages and thirteen hundred from his mannor-servants and 
in these two last years he has only had sixteen thousand rubles from his 
estate, but the government has received fifty thousand. He has ten thou- 
sand houses registered, but has thirteen thousand in all; he says most of 
the nobility have а fourth, and some а third part more then are entered, but 
none half. 

The senate in Moscow has been ordered to make some remittances for 
the use of the army in Pomerania, the sum is yet kept private, but it is be- 
lieved must be at least two hundred thousand rubles, though they cannot 
find bills for twenty thousand, which occasions no small hurry and confusion. 
They are going to sell the tar and other commodities which are in the 
hands of the government for ready monney to be paid in Hamburgh, but this 
method, it is thought, will scarce supply a fourth part of their occasions. 


назадъ, CAAAHO было распоражеше взять на военную службу не достагшихь сорока- 
sSTHATO возраста писцовъ BCÈXE приказовъ, не исключая и московскихъ, а также 
веть того-же возраста слугъ дворянъ и министровъ. Этотъ странный наборъ далъ бы, 
впрочемъ, значительную apMir0. На сколько настоящая война тажела населеню, мо- 
жете судить по слфдующему примфру: дворянинъ, владфвший десятью тысячами кресть- 
авекихъ дворовъ, регистрированныхь въ казнф, со времени первой осады Нарвы 
сдалъ паять тысячъ рекрутъ изъ крестьянъ и 1.300 человзкъ изъ дворовыхъ; дохода 
съ своигь помфетй въ теченш двухъ послфднихь лётъ онъ получилъ только 16.000 
рублей, правительству же уплатилъ 50.000 рублей. Регистрировано за нимъ 10.000 
дворовъ, но владфетъ онъ 13-ю тысячами. Онъ говоритъ, будто большинство дво- 
PABCTBA получаетъ на свою долю четвертую часть того, что вносятъ казнЪ, нзкоторые 
получаютъ—третью часть, но половиною дотодовъ не пользуется никто. 
Московскому севату приказано заготовить сколько-то денегъ для арм, дЪйствую- 
щей въ Померании, но скелько именно — еще въ точности не знаю, хотя слышно, будто 
PE идеть о ABYXB стахъ тысячахъ рублей. Между тёмъ сенатъ не можеть найти 
вредита и на 20.000, чёмъ, очевидно, не мало смущенъ. Они будуть продавать 


ешолу и проче товары, имфющеся въ рукахъ правительства, за налячныя деньги съ’ 


упзатою въ Гамбург, но этимъ путемъ едва можно добыть четвертую долю потреб- 
ной суммы. 
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By letters of the 28 past from Moscow field-marshall Sheremeteff 
was arrived there, and the high-admiral Apraxin was expected on the first 
inst. They will both come hither without delay, but perhaps too late to 
find the Czar, for the weather now begins to thaw apace, and at the first 
opening of the water, he will sail away with his frigats and brigantines to 
carry provisions to Wyburgh. The ice is already во brittle, that there 18 
no getting over to the other side of the river, where the Czar and most of 
the foreigners inhabit. | 

On the 6* inst. His Majesty came on this side to an entertainment at 
prince Cercasky’s, where he took his leave of all the company, the empress 
dowager and his sister, the princess Nathalia. In crossing over his horse had 
fallen in, but was soon recovered; for his security he sate in a little pinnace 
that was put upon a sled, the vice-admiral was with him and they 
all got back without any ill accident. At this entertainment I saw the late 
prince of Moldavia, Demetrius Cantemir; there is in his appearance no sign 
of his past greatness or misfortune, which the Czar has in some measure 
recompensed by а very considerable estate in the Ukraine. 

Though the extravagant danish project is laid aside for the present, yet 
three thousand men with a train of artillery and other necessaries will be 
embarked here. Their intent was to attempt the burning of four swedish 


°-.-- - 


Судя по письмамъ изъ Москвы оть 28-го марта, туда прибылъ фельдмаршалъ 
Шереметевъ, а генералъ-адиирала Апраксина ждали къ 1-му апрёля. Они оба ва 
ABAXE же пр!дутъ сюда, но Царя пожалуй уже здЪеь не застанутъ, TAKE какъ на- 
чвнаетъ таять, а по вскрыт водъ Его Величество немедленно съ своими фрегатами 
и буригантинами отправится для снабжения Выборга провантомъ. Ледъ такъ 
тонокъ, что перефхать на ту сторону Невы, гдф проживаютъ Царь и большинство 
иностранцевъ, уже невозможно. 

6-го апрфля Его Величество былъ на этой сторон% на 0645 у князя Черкасскаго, 
ra простился со всфми, между прочимъ съ вдовствующей царицей я съ паревной 
Натальей Алексфевной. На возвратномъ пути лошадь его провалилась на льду, но ее 
скоро вытащили; для безопасности онъ сфлъ въ небольшой яликъ, поставленный на 
сани. CE нимъ былъ и вице-адмиралъ; оба они доЪхали домой безъ дальнёйшихъ при- 
ключешй. На этомъ обфд® я видфлъ прежняго господаря молдавскаго, Дмитрия Кан- 
темира. Въ его наружности ничто ве говорить о минувшемъ величин и несчает!, 
за которое Царь въ нфкоторой степени вознаградилъ его, подаривъ ему значительныя 
вотчины на Украль?. 

Выцолнене необычайнаго датскаго проэкта пока отложено. ЗдФеь, однако, поса- 
цвзи ца суда TPM тысячи человЪкъ, съ которыми отправляютъ артиллерйск!Й паркъ 
в ума принадлежности, Pycerie намфревались сжечь четыре шведсюе корабла, 
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ships which were frozen up with the vice-admiral last winter near Helsing- 
fors, but one of their spies being returned with advice that he is upon 
his guard and had cut а canal through the ice that he might put to sea 
in case of necessity, it is probable they will not run the hazard of a disap- 
pointment. Their other design is to fortify а post in the Birchen-islands twelve 
leagues from Cronschloss and four from Wyburgh in hopes of keeping open 
a sort of communication with this last place. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 48. Ch, Whitworth to the right honourable т. secretary S-t John, 
Petersburgh, 1$/,.th April 1712. 


I have received the honour of your letter of the 7% March and am 
very sensible of the favour in this juncture, when the sessions of parliament, 
the applications of the allies and the treaty at Utrecht must take up all 
your thoughts, and no farther instructions have been necessary for my 
station. 

I could wish the affairs of the north were so disposéd that Her Majesty’s 
mediation might be successfully employed at present for the general 
peace of Europe and the advantage of her kingdoms, but hitherto this court 
has been uneasy and irresolute. On one side their vanity and the insatiate 


стояние подъ командою вице-адмирала вблизи Гельсивгфоэса, которые въ прошломъ 
году тамъ захватило морозомъ; но прибывиий шоюнъ сообщелъ, что вице-адииралъ 
держится на сторожф и прорубилъ каналъ во льду, чтобы, въ случа надобности, 
уйти въ море. Всяфдетве этого извфетя они пожалуй не рискнуть на предиряте, 
которое можеть не увфнчаться успфхомъ. Думаютъ они также укрфпиться на Бере- 
зовытъ островахъ (лежащихъ въ двадцати узлахъ отъ Кроншлота н въ четырехъ отъ 
Выборга), съ цфлью открыть постоянное сообщеше съ Выборгомъ. 


_№ 48, Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джону, 


С.-Петербургъ, 15-го апр8ля 1712 г. (26 апр$ля н. ст.). 


Я имЪлъ честь получить ваше письмо отъ 7 марта и очевь благодаренъ за вни- 
Mauie, оказанное мнф его присылкой при настоящихъ обетоятельствахъ, когда ваше 
BHHMaBie поглощается и парламентскими засфданями, и CHOMCHIAMA съ союзниками 
и утрехтскимъ договоромъ, и когда дёло мое не требовало дальнфйшихь инструкшй. 

Желалъ бы я, чтобы сфверныя дфла приняли оборотъ, допускающй успфш- 
вое приифнене посредничества со стороны ея величества Bb видахъ во- 
хвореня мира въ Европ и выгодъ англйекой короны, но русск дворъ до 
CAYE поръ неподатливъ в нерфшителенъ. Онъ живетъ какъ въ перемежающейся ляхо- 

С. 12 
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desire of new conquests, on the other the fear of losing what is already 
gained, hang on them like an ague, and the hot and cold fits have been very 
violent on the least alteration, while the king of Sweden has remained inve- 
terate and intractable in the best and worst of circumstances. Should the 
Port begin a new war, the consequences are uncertain and the end will be 
remote; and should the peace be confirmed, the Czar and his allies will be 
extravagant in their carriage and pretensions. It is hard to determine what 
ought to be wished or feared in the present situation. 

I am obliged to return my most humble thanks for the kindness of 
your expressions about my journey hither; none shall be difficult or dis- 
agreable to me when I can do Her Majesty any real service or act accord- 
ing to my character. 

On the 8* inst. I had the honour to acquaint you with the several ad- 
vices from Turkey of the 9" February and the opinion of this court. I have 
since had a long conference with one Savah, а greek, a busy intriguing 
fellow, but of more credit and freedom with the Czar than man of sounder 
sense and higher station, and he owned he was then sent to me from His 
Majesty to discourse me at large. | 

Г suppose m-r Savah’s name may be already known to you especially 


радкЪ, тревожимый TO ненасытнымъ стремленемъ къ новымъ завоевашямъ, то опа- 
сентемъ потерять то, что уже пруобрЪтено. Эти приступы озноба и жара были особенно 
сильны въ послфднее время; король же шведекй остается упрямо-непоколебимымъ 
A при хорошихъ, и ори дурвыхъ обстоятельствахъ. Если порта возобновитъ войну, 
послфдетвя ея предсказать трудно, во всякомъ случаВ опа отдалить рфшев!е; есла, 
напротивъ, миръ съ нею утвердится, высоком р!е и требовавя Царя и его союзниковъ 
BO3pOCTYTE до безумя. Трудно даже сказать чего желать и чего опасатьея при 
такихъ обстоятельствахт. 

Не могу также не поблагодарить васъ горячо за любезныя выражентя касательно 
моей пофздки сюда. Если служба моя ея величеству приносить пользу, если дЪатель- 
ность моя COOTBÉTCTBYETE возложенному на меня порученю, — для меня нфтъ ничего 
труднаго или неприятнаго. 

8-го апрфля я имфлъ честь сообщить вамъ о вЪетахъ, полученныхь изъ Турщия 
отъ 9 апрфля, а равно и о вцечатлЬв!и, которое онф произвели на царекШ дворъ. 
CE тьхъ поръ мнф пришлось много разговаривать съ HÉKIAME Саввою, — длови- 
тыиъ грекомъ, искуснымъ въ интригф, иифющимъ значеше скорфе въ силу парскаго 
къ нему довфрия и расположеня, чфиъ въ силу здраваго смысза или какихъ либо 
выешихъ способностей. Онъ увфрялъ, будто присланъ былъ ко мнф Царемъ для 
обстоятельнаго разговора. 

Имя этого Саввы вфроятво уже извфстно вамъ по переговорамъ, которые 
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about the transactions in Moldavia. At his desire Г communicated part of 
sir Robert Sutton’s letters, which was more full and clear than the relations 
of their own ministers, and this brought on a discourse of the Czar’s соп- 
duct and interest in relation to Her Majesty and her allies. Г then remon- 
strated the continual irresolutions of this court and their unhandsome ma- 
nagement about the mediation, their starting ой from the most solemn over- 
tures, and their little regard and sincerity for the allies on several occasions: 
their unaccountable disputes with the imperial family, the conduct of their 
minister at Vienna, their protection of Ragoczy, their continual hankering 
after french intrigues, their fine councils at Jaroslaw last year, their disturb- 
ing the repose of Germany, their giving jealousy and uneasiness to all 
the princes thereabouts, the terms of their declaration in the Hague, their 
attempt on the town of Dantzig, their proceedings in Courland, their ruin- 
ing the trade and oppressing several subjects of Her Majesty and the 
States-General. 

He villingly would have skipped over such disagreable passages, as could 
not be justified or excused, but the wound was to be probed before it could 
be healed, and their knowledge of the distemper was to be half the cure. 
He then desired to hear what methods might be most proper for improving 
their friendship with Her Majesty and renewing a good correspondence 


велись въ Молдави. Согласно его желаню, я показалъ ему HBROTOPHIA изъ писемъ 
еэра Роберта Суттова, болфе ясныя и полныя, чВиъ донесеня царскихъ министровъ; 
и это навело насъ на разговоръ о поведени и интересахъ Царя въ сношешяхъ съ ея 
величествомъ и союзниками. Я указалъ на постоянвыя колебаня русскаго двора, ва 
его странное отношенше къ посредничеству, его измфнчивость по поводу CBORXB 
самытъ торжественныхъ обфщанй; наего ве разъ проявленныя неввиман!е, неискрев- 
ность въ сношешяхъ съ союзниками; на безпричинные раздоры съ императорекииъ 
домомъ; на поведеше Урбиха въ Вфн$; на покровительство, оказываемое князю Ра- 
гоцця; на постоянную отзывчивость на фравцузск!я интриги; на прошлогодня совфщаня 
в Ярославяф; на нарушене мира Германи, питающее завясть и тревоги импер- 
скихъ князей; на выражешя, употребленныя въ русской декларащи въ Гааг$; упо- 
иянуль о нзоздени на Данцигъ, о вифшательствв въ дфла Нурлавди, о разорени 
торговли, о притёсненяхъ, претерофваемыхъ подданными ея величества и Генераль- 
выхъ Штатовъ. 

СобесЪфдникъ мой охотно бы устранилъ всф эти непрятныя темы и обвинения, 
ве допускающя объясненй и оправданй, но я счель нужнымъ совдировать раны 
прежде чфмъ пхъ залечивать уже потому, что самое указаше Ha Name неудовольетв!е 
10 поводу нихъ — казалось мнф первыиъ шагомъ къ цёленю. Савва пожелалъ услы- 
хать отъ меня, какя средства я признаю наибозфе пригодными для укрфоленя 


дружбы Царя съ ea величествомъ и возстановленмя добрыхъ отношенй его къ импе- 
12* 
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with the imperial court. Those I proposed were gratefulness for good offices 
past and suitable applications for the future, constancy and sincerity in 
their public proceedings, and justice and protection to her subjects, mode- 
ration in their demands, and a friendly carriage wherever their forces ap- 
proached was the more necessary from the contrary airs they had hitherto 
assumed; and for the emperor а way to friendship would be always open if 
well managed by means of the present empress and her sister, who is mar- 
ried to the hereditary prince. He said they designed to remove m-r Urbich 
from Vienna, which could not be disapproved, but their intentions of let- 
ting young count Golofkin act under his instructions for some time before, 
or sending him in prince Curakin’s place to the Hague did not seem to ans- 
wer the end they proposed of putting that man out of a conditiom to mis- 
lead the court, or do any mischief for the future. I have seen his own let- 
ters against the queen and therefore cannot spare him any longer. 

M-r Savah affected to speak of prince Ragoczy in very slight terms and 
this court is ready to deny they ever gave him any protection. 

He inquired by what means they might most handsomely come off from 
the enterprize on Dantzig; those were not far to seek while the king of 
Poland continues to make such pressing instances. 


ратору. Я указалъ на необходимость русскому двору быть благодарнымъ за добрыя 
услуги, прежде ему оказанныя, и внимательнфе въ будущемъ, быть B'ÉPHBIME 
данному слову, искреннимъ въ сношеняхъ, справедливымъ къ подданнымъ королевы, 
оказывать имъ покровительство. Особенно я указалъ, однако ва веобходвмость для 
русскихъ быть болфе умфренными въ своихъ требовамяхъ и обходительне съ жите- 
лями MÉCTHOCTEÏ, куда приходятъ ихъ войска, т. €. совершенно отказаться отъ за- 
носчиваго тона, которымъ они до сахъ поръ отличаются. А для добрыхъ сношен!й съ 
императоромъ, прибавилъ 4, теперь путь всегда открытъ (лишь бы умЪфли пользо- 
ваться имъ) черезъ императрицу, сестра которой вступила въ бракъ съ царевичемъ- 
васлфдвикомъ. Сэвва сообщилъ мн въ OTBÈTR предположене удалить Урбвха изъ 
‚ Вны; этого я не могъ не одобрить, во указалъ притомъ, что желаемаго результата 
Царь не достигветъь — He поставить Урбиха вн возможвости вводить дворъ въ за- 
блуждеше и вредить въ будущемъ — если оставитъ его на первое время руководите- 
леиъ предназначаемаго Ha его ифето графа Головкина младшаго, или отправитъ 
его въ Гаагу на мЪсто князя Куракина. Я видфлъ его собственноручныя письма, 
направленныя противъ королевы, потому далфе щадить его не могу. 

Савва старался говорить о князф Рагоцци въ очень неопредфленныхъ выраже- 
HigXB: здфшнй дворъ готовъ отрицать, Чтобы когда нибудь оказывалъ ему покрови- 
тельство. 

Онъ спросиль меня также, какъ, по моему инфню, Царю удобнфе выйти 
изъ дфла о Данциг, Я замфтилъ, что тутъ путей искать приходится не далеко, такъ 
какъ король польск не прекращаетъ своихъ настойчивыхъ ходатайствъ. 
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And he once asked, whether there was no hopes of engaging the queen 
in а treaty against Sweden? Т told him plainly there was none at all, аз 
long as that king gave no just provocation, but that he ought to understand 
the good or ill will of Her Majesty would always have a great influence on 
their affairs without coming to any public declaration; that Sweden had been 
long known and conversant in the world whereas they only entered on the 
stage of business and, by their conduct, not much to their advantage, and 
they must not expect to arrive at the heigth of friendship before they had 
made any one step. 

You will easily observe that this conversation took in the whole course 
of the present war in all its parts, and I endeavoured to give such impres- 
sions as were suitable to the occassion and might hereafter be of use. 

M-r Savah to avoid the suspicion of any neglect has already related 
what past to the first minister count Golofkin, who desired him to make the 
report to the Czar. | 

I shall not trouble you with а more particular account, but wish vou 
may be as much at leisure when you read, as [ was when I write this 
letter. 

The answer to my memorials about trade, which is not yet settled, may 
give me an opportunity of guessing at the effect. 

In my last letter [ acquainted you the river was still passable over the 


Накопецъ онъ поставилъ вопросъ: нфтъ ли надежды заключвть съ королевой 
союза противъ Швеши? Я прямо отвфтилъ, что HËTE ни малфЙшей, пока король 
Карлъ не подастъ справедливаго повода къ неприязни со стороны Англ; но старался 
выяснить, что доброжелательное или недружелюбное отношеше ея величества 
Kb той или другой сторон® всегда можеть сильно новмять на ходъ сЪверныхъ AB, 
даже безъ открытой войны; указалъ, что Швешя давно участвуеть въ иеждународ- 
выхъ сношеняхъ, Poccia же едва вступаетъ въ нихъ, и — благодаря CBOAME прие- 
иамъ — вступаетъ не особенно удачно; не можетъ же она разсчитывать на крфикую 
дружбу державъ, не сдфлавъ для этого ни шагу. 

Вы легко замфтите, что разговоръ касался вопросовъ, возникшихъ во все тече- 
die настоящей войны, и я старался внушить своему собесЪднику впечатлёня, кото- 
рыя бы могли пригодяться какъ въ данный момевтъ, такъ и впосяФдетвии. 

Савва, чтобы избЪжать укора въ нерадЪни, уже передалъ весь нашъ разговоръ 
графу Головкину, который пожелалъ, чтобы ou доложилъ о немъ Царю лично. 

Не стану утомлять васъ бохБе подробнымъ донесенемъ, и желаю только, чтобы 
ваиъ удалось прочесть это письмо также на досуг®, какъ я писалъ его. 

Отвфть на меморалы мои о торговл, котораго я пока еще не получалъ, дастъ 
NE случай судить о результатахъ разговора. 

Въ послфднемъ письм® своемъ я еще сообщалъ вамъ, что есть возможность пере- 
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ice, but on the 10% inst. it broke open; it is now summer-weather; the bri- 
gantines and two snaws were brought out of the haven into the stream on 
the 13%, at which the Czar assisted in person, and it is thought they will зай 
the end of this week to take in their men and provisions at Cronschloss. 

Field-marshall Sheremeteff arrived here yesterday, was met at some 
distance by the Czar, and welcomed by the guns of the fortress. He is to 
give an account of the affairs in the Ukraine, to receive his farther instruc- 
tions, and to marry a young widow. mother-in-law to the Narishkins, who 
were formerly in England. 

Last week an express came hither with advice that six ships were al- 
ready come to Reval; one is a caper of twelve guns which was bought for 
the Czar in Holland, and a captain has been dispatched to bring her 
hither. | 

An officer is likewise come from prince Menschikoff, who has been very 
busy in Courland in displacing the officers and regulating the govern- 
ment under the name of the duchess-dowager, to whom he recommends 
this man for master of her horse, but [ could perceive by the duchess’ 
discourse that his recommendations are of no great weight, and it is not 
certain how far his whole conduct in this affair will be approved, since I 
hear he has acted without orders, and the Czar had been so far displeased 
at his former ambitious intrigues in that duchy, as to forbid the prince’s 


бираться черезь Неву по льду, а 10-го anpbañn она векрылась; погода стоять 
2ÉTHAS; бригантины и AB шнявы 43-го вышли изъ гавани на рЪку въ присутствш 
Царя и въ концБ недфли эти суда, какъ слышно, уже пойдуть въ Кроншлотъ, гд% 
примутъ людей и провантъ. 

Фельдмаршаль Шереметевъ прЕБхалъь сюда вчера, былъ встрфченъ Царемъ за 
городомъ; съ KPÉUOCTA его салютовали пушечными выстрфлами. Онъ пр!бхалъ отдать 
отчетъ о дфлахъ ва Украинф, получить дальнфйш!я инструкщи и жениться на MO40- 
дой вдовЪ, родственниц$ НВарышкиныхъ, которые были въ Англии. 

На прошлой недфлВ сюда прибылъ нарочный съ H3BBCTIeMb, что шесть кораблей 
уже прибыло въ Ревель. Mat нихъ одинъ — двфнадцатипушечный каперъ, купленный 
для Цара въ Голландш. Отправили капитана съ приказанемъ привести его сюда. 

Прибыль еще и офицеръ отъ князя Меншикова. Князь очень дфаятельно зани- 
малея въ Kypaauain смфвою чиновниковъ и приведевемъ въ порядокъ государствен- 
ныхЪ дфлъ именемъ вдовствующей герцогини, которой онъ рекомендуетъ прибывшаго 
офицера въ шталмейстеры. Однако изъ словъ герцогини BHAUO, что она этой реко- 
мендащи большаго значешя не придаетъ. Вообще еще не знаю, на сколько все пове - 
деше князя въ данномъ случа$ заслужить одобрешя, такъ какъ, слышно, онъ дЪй- 
ствовалъ самовольно, Царь же и прежде до такой степени былъ недоволенъ его често- 
любивыми интригами въ герцогствф, что заиретияъ секретарямъ князл передавать 
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secretaries to give their master any letters or interpret whatever might be 
writ to him on that occasion. This gentleman’s credit sinks apace. As for 
the business of Courland, you will have better informations from m-r Scot, 
since it will certainly be brought before the diet of Poland. 

Г shall obey the directions you have been pleased to send me about the 
court of Prussia, and shall begin my correspondence with m-r Ilgen by this 
post. 

P.S. I had forgot to acquaint you that, asking m-r Savah where they would 
find subsistance for their troops in Pomerania this campaign, he told me 
prince Dolgoruky, who commands before Dantzig, had already stores for six 
thousand men for four months in. possession, and that, when the troops under 
prince Repnin came, he would undertake to raise enough for the whole army 
for six months let the poles do or say what they pleased. This proposal has 
been approved, and I could not forbear inquiring, what he thought would be 
the end of this shuffling and what the turk and all mankind would say of 
Фет? 

This minute some of the transport-ships have begun to fall down the 
river. 


(Public Record Office; Russia, X 12). 


своему патрону письма, приходащ!я во дфламъ Курландя, или сообщать ему содер- 
жаше этихъ писемъ. Довфрие къ нему вообще замфтно падаетъ. Впрочемъ по курланд- 
екимъ дфла»ъ Скотъ дастъ вамъ вфроятно боле подробныя CRÉABHIA, такъ какъ о нихъ 
несомннно возникнетъ вопросъ на польскомъ CCM. | 

Я буду послушно сяфдовать инструкщямъ, которыя вамъ угодно было дать MH 
касательно прусскаго двора, и съ этою же почтою вступлю въ переписку съ Ильге- 
НОМЪ. | 

Р. 8. Забылъ передать вамъ, что на мой вопроеъ, какъ Царь думаетъ продо- 
вольствовать свои войска въ Померани въ течеше предстоящей кампани? — Савва 
отвЪчалъ, что начальникъ войскъ, расположенныхъ близъ Данцига, князь Долгорувй, 
увЪдомилъ, будто уже заготовилъ прованта HA шесть тысячъ челов$къ на четыре 
ифезца; а когда придутъ войска Репнина, онъ полагаетъ собрать нужные запасы и 
для всей армш на шесть м$5сяцевъ, что бы ни говорили и ви дфлали поляка. 
Предложенше Долгорукаго одобрено. Я не могъ не спросить разскащика: каковъ, по 
его мнёню, будетъ конецъ вефхъ этихъ продфлокъ и что на это скажутъ турки, да 
в вообще добрые люди? 

Сейчасъ нЪеколько транспортныхъ судовъ спускаютъ внезъ по рЪкф. 
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№ 49. Ch. Whitworth to the right honourable м. secretary S-t John. 
Petersburgh, 29th April (10 May) 1712. 


No post being dispatched in the easter-week, my last letter was of the 
15% April o. в., I then had the honour to acquaint you, that part of the 
Czar’s little fleet was falling down the river, and next day the provision- 
vessels with the brigantines set sail from Cronschloss for Wyburgh. The four 
frigates went down some days after, and on the 23“ the Czar embarked on 
the «Lisette», his favourite snaw of fourteen guns, which lay ready before 
his door, and got out to sea the same evening. At his coming to the Bir- 
chen-islands he found the brigantines at anchor there with the sbips under 
their convoy, but was agreably surprized when he heard they had already 
been at Wyburgh and unloaded all their stores. On the 26* they came back 
hither and are now under sail to carry another supply of provisions and ne- 
cessaries for that garrison. In the meantime the Czar continued his voyage 
to Wyburgh and, having left his frigates out at sea to cruize, dined there 
next day and is expected back sometime this week. 

The «Wyburgh», a man-of war of fifty guns, was sent down the river with 
camels on the 27%, and the «Pernau», and «Riga», two ships of the same force, 
lye ready to follow as soon as she is got over the flats. 


№ 49. Ч. Витвортъ статсъ-секретарю С, Джону. 


С.-Петербургъ, 29-го апрфля 1712 г. (10-го ман 1712 г. н. ст.). 


Я не писалъ вамъ посл$ 1 5-го abp'h4a ст. ст., такъ какъ на пасхальной недЪл почта 
не отправляется. Въ послднй разъ 4 имфлъ честь сообщать вамъ, что маленьюй цареюй 
флотъ вышелъ на р$ку, ана слфдующий день и суда съ провантомъ, и бригантины вышли 
изъ Кроншлота въ Выборгъ. Четыре фрегата послфловали за ними нЪфеколько дней 
° спустя, а 23-го вечеромъ и Царь вышелъ въ море на любимой своей сорока-пушеч- 
ной шнавё «ЛизеттВ», которая всегда стоитъ передъ его дворцомъ. Придя къ Бере- 
зовымъ островамъ, онъ нашелъ тамъ бригантины, также какъ и конвонруемыя 
ими суда на якор®, при чемъ былъ приятно изумаенъ, узнавъ, что они уже побывали въ 
ВыборгВ, и тамъ выгрузились. 26-го они возвратились въ Петербургъ, а теперь снова 
находятся въ мор съ новыми запасами вещей и прованта для выборгекаго гарнизона. 
Царь между тЪиъ продолжалъ свое плаван!е до Выборга; оставивъ фрегаты въ морф, 
онъ на слфдующй день обфдалъ въ Выборг, и на этой недфлЪ его уже ожидаютъ 
сюда обратно. 

Патидесяти-пушечный корабль «Выборгъ» 27-го отправленъ внизъ по PÉKB 
съ камелями; а два Apyrie корабля того же размфра — «Пернава» и «Рига» — готовы 
къ отплыт!ю велфдъ за нимъ, какъ только онъ минуетъ отмели. 
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There was а design of landing some forces on the Birchen-islands and 
making themselves masters of that haven, which is the usual station of the 
swedish ships, being directly in the way to Wyburgh, and the only place 
in thirty or forty leagues where they can ride secure in bad weather. Three 
thousand soldiers were drawn out for this enterprize, the artillery embark- 
ed and everything prepared, but on a sudden these measures were quite 
changed, as it is probable not to expose themselves to the swedish men-of- 
war, which wintered at Helsingfors and were getting ready to за] with the 
first opportunity. 

Whether any expedition will be undertaken on this side in the summer 
is now a great question; though six or seven regiments, which were drawn 
in the winter from the army in the Ukraine, are on their march from Mos- 
сот with some pieces of heavy саппоп; they were to have made an irruption 
by land under lieut.-general Galitzin, while the brigantines that are building 
with the other small craft should have taken some thousand men on board 
and pushed up the finish sheers as far as they could into the country. 

Instead of these regiments, the guards and prince Repnin's division, the 
army in the Ukraine has been reinforced by Butturlin’s division, which was 
last summer about Azow and the frontiers of the Crim, and by the troops 
from Astrakhan which had been employed under general Apraxin against the 


Предполагалось высадить войска ва Березовые острова и завладфть тамошней 
гаванью — обычною станщей шведскахъ кораблей. Острова эти лежатъ прямо на пути 
Kb Выборгу и на оространств® тридцати или сорока узловъ представляютъ единствен- 
ное мфето, гдф шведск!я суда могутъ укрыться въ неблагоприятную погоду. Для этой 
экспедищи снаражено было 3000 солдатъ, артиллеря была уже нагружена, все было 
готово, когда BC распоряженя внезапно отм$нили, вфроатно, изъ опасешя BCTPÉTATE 
шведске корабля, зимовавше въ Гельсингфорев и готовые выйти въ море при первой 
возможноств. 

Будетъ ля что нибудь предпринято въ этой сторон$ въ теченше нынфшнаго APTA— 
большой вопроеъ; хотя зимой изъ Украины вызвали было шесть или семь полковъ, 
которые теперь находятся въ пути между Москвой и Петербургомъ съ нфеколькими 
тажелыми орудями. Они предназначались для вторженя въ Финляндию съ суши подъ 
начальствомъ генералъ-лейтенанта Голицына; въ тоже время строющеся бригантины 
в прочя мелк!я суда должны были захватить нфеколько тысячъ человЪкъ и шхерами 
проникнуть въ глубь страны на сколько возможно. 

Въ замфнъ этихъ полковъ, гварщи и дивизии князя Репнина, украинекая api 
похкрфилена дивизей Бутурлина, которая въ промзомъ году стояза около Азова и 
на крымской границф, а также астраханскими войсками, дфЙйствовавшими противъ 
Бубанскихъ татаръ подъ начальствомъ генерала Апраксина. Такимъ образомъ apMia 
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Cuban-tartars; and by these means that army will be full as strong, as it 
was the former campaign. But there is a very great difference as to the good- 
ness, and now the Czar has drawn out the last reserve of his forces except 
some small garrisons that cannot be spared. 

The Czar’s voyage to Pomerania still holds for the month of May, though 
the day is not yet fixed; most think it will be about the 15° ог 20° о. в. 

Two hundred thousand crowns have been remitted to Denmark some 
time ago to put that court in a condition of getting their fleet to sea. 

On the 18* а small Holland’s galliot arrived here; her chief lading was 
sait, but she brought а little wine, lemons and other provisions, which 
found a very good market. This vessel came from Reval in five days, and 
saw no sail in her passage. 

The last letters come hither from Constantinople are of the 11* March 
п.з. Peace or war was then uncertain, as you will bave been informed from 
Vienna; but a little rencounter has already happened between the advanced 
parties in the Ukraine. 

My conference with m-r Savah has been repeated to the Czar at length, 
who seemed not dissatisfied with my representations; he said the method 
he would take about Dantzig was pretty much what I proposed, that the 


эта пополнится и численностью не уступатъ APMIH, стоявшей въ Украин$ въ прошлую 
кампанию; во достоинствомъ она много ниже прошлогодней. Къ тоиу-же Царь теперь 
выдвинулъ всф свои резервы, за исключешемъ развф нфеколькихъ небольшихъ гар- 
низоновъ, которыми OH располагать не можетъ. 

Въ Помераню Царь, по прежнему, думаетъ оторавиться въ начал мая, хотя 
день отъфзда еще не пазваченъ. Полагаютъ, что онъ выфдеть около 15-го или 
20-го ст. ст. 

Дави н$феколько времени тому вазадъ передано двЪети тысячъ кронъ для при- 
ведения флота въ боевую готовность. 

18-го сюда прибылъ небольшой голландекй галлютъ, нагруженный преимуще- 
ственно солью; кромф того на немъ привезли вино, лимоны и разную провизю. Все 
распродано очень удачно. Изъ Ревеля судно это шло паять дней, не видавъ ви одного 
паруса по пути. 

ПослЪфдня письма, полученныя здфеь изъ Константинополя, помфчены 14-мъ 
марта н. ст. Къ этому времени какъ вы, вЪроятно, знаете черезъ Вфну, еще не 
было рЪшено, что ждеть Россо — инръ или война, хотя между передовыми отрядами 
на Украин® уже происходила небольшая схватка. 

Мой разговоръ съ Саввою передавъ Царю въ подробности, и Его Величество, по 
видииому, не выразилъ неудовольствия по поводу моихъ словъ. Онъ выеказалъ, что 
касательно Данцига имфеть намфреня довольно сходныя съ тфиъ, что я предлагаю; 
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grievances of the merchants should be considered, but spoke doubtfully as 
to the removal of m-r Urbich, having no one to send in his place.... 


April 30tb 1712. 


P.S. The post being kept up till this morning, gives me an opportunity 
to add, that the Czar returned from Wyburgh to Cronschloss in а half-gal- 
ley (those vessels running along the shore between the rocks)on the 28" at 
noon, and yesterday came hither privately to his wharf to see а man-of-war 
now building, and returned immediately to Cronschloss, where he will stay 
till the second transport of provisions get clear. There is advice that 12 sail 
of swedish ships have been seen near Reval. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 50. Ch. Whitworth to the right honourable м, secretary S-t John. 
Petersburgbh, 6/17th May 1712. 


...Оп the 30* past Г acquainted you with the Czar’s return from Wy- 
burgh. He came hither that very evening, went back next day, and on the 
4% in the morning set sail with his four frigates and five hundred soldiers 
on board to see his second transport safe as far as the Birchen-islands. No 


что ва жалобы купцовъ обратить внииане; въ возможности же удалевя Урбиха 
усумнился, такъ какъ не имфетъ въ виду никого, кфиъ бы могъ замфнить его... 


АорзЗля 30-го 1712 г. 


Р. $. Почта задержана до утра. Это даетъ мн$ возможность прибавать нЪеколько 
еловъ: Царь возвратился изъ Выборга въ Кроншлотъ на полугазлерв (эти суда мо- 
гуть ходить вдоль берега въ шхерахъ) 28-го въ полдень; вчера безъ огласки при- 
быль сюда на верфь поглядфть на постройку корабля, и немедленно снова вервулея 
въ Кроншлотъ, l'A останется, пока не узнаетъ результата второй отправки провавта, 
TAKE кэкъ, слышно, близъ Ревеля видфли въ мор двЪфнадцать шведскихъ кораблей. 


№ 50. Ч. Витвортъ етатеъ-секретарю С. Джону. 


С.-Петербургъ, 6-го мая 1712 г. (17-го мая ин. ст.). 


30-го минувшаго мЪеяца я извфщаль васъ о возвращени Царя изь Выборга. 
Our прибыль было сюда въ тотъ-же вечеръ, но на слфдующй день возвратился въ 
Кроншалотъ, а 4-го поутру вышелъ въ море съ четырьмя фрегатаии и пятьюстами 
воздать посмотрёть— проёхавъ до Березовыхъ острововъ— что сталось со вторымъ 
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swedish ships have yet appeared towards Cronschloss, and the vessels seen 
plying off from Reval some days ago are said to be those which wintered in 
Helsingfors, and were on the way to Carlscroon, they being first to convoy 
the great transport to Pomerania, and then to be detached with а squadron 
of eleven ships to cruize hereabout the summer. 

The magazines in Wyburgh were again very low, and the garrison would 
have been in the greatest streights, if this passage had been stopped in time: 
but the first little fleet carried over fifteen thousand sacks of meal, and the 
farther quantity now sent will be enough to supply them plentifully the 
whole year. 

Ï am assured the commandant has orders with him for sending all the 
old inhabitants away into Moscovy, but it is uncertain whether they will be 
put in execution this voyage, or not till the Czar is gone to Pomerania. 

In his passage back from Wyburgh His Majesty was not without some 
danger; he had been ashore, and was attended by a half-galley where he 
slept all night, having ordered the captain to fire a gun whenever he saw 
the frigates coming up, which had been left behind, but, the signal being ne- 
glected, the frigates continued their course, anû next morning the Czar found 
himself quite alone, and was forced to stretch over the sea in a very violent 
storm and leaky vessel, not to lie longer exposed to the approach of an 
епету.... 


транспортомъ? Ha горизонть Кроншлота шведскихъ кораблей еще не появлялось; изъ 
Ревеля же, полагаютъ, видны были корабян, зимовавше у Гельсингфореа; они, B- 
роятно, направлялись къ Карльскронф, такъ кзакъ должны сначала конвоировать 
большой транспортъ въ Помераню, а затБмъ уже ATOME крейсировать въ здфшнихъ 
водахъ въ COCTABE эскадры изъ одиннадцати кораблей. 

Выборгсме магазины были очень пусты и гарнизону пришлось бы терпть боль- 
шую крайность, если бы экспедищя была чфмъ нибудь задержана; но первыя суда 
перевезли туда бол%е патналцатя тысячъ мфшковъ муки, которыхъ BMÉCTÉ съ отпра- 
вленнымъ теперь пров1антомъ съ избыткомъ хватитъ на цфлый годъ. 

Меня увфряли, будто выборгекому коменданту предписано выслать въ Poccim 
вефхъ коренныхъ жителей города; не знаю только, будетъ ли это приказание выпол- 
нено въ настоящую позздку или переждутъ до отъфзда Царя въ Померантю. 

На возвратномъ путв изъ Выборга Его Величество подвергся не малой опасности: 
онъ сошель на берегъь подъ охраною полу-галлеры, и спалъь DAY ночь на 
берегу, приказавъ капитану дать выстрёлъ, когда онъ завидить фрегаты; но 
сигналъ этотъ данъ не былъ, фрегаты прошли мимо, и на слфдующее утро Царь 
очутился почти одинъ. Чтобы ве подвергать себя возможной встрЪчВ съ неприяте- 
лемъ, OH долженъ былъ на утломъ судн® пуститься въ море въ сильную бурю... 
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The merchants complaints about the false package of hemp are of an 
old standing, though the above has been increased almost every year. I was 
directed by my instructions when last in England to sollicit the redress, as 
Ihave done, and gave in a method for а brack near three months ago, 
which is something fuller than what you now send me from the russian com- 
pany. [6 has been considered, and, as I hear, approved by the senate, but 
what will be the effect I cannot tell, before I receive their long promised 
resolutions on my two memorials. Most of the senators are now here, and 
when the Czar returns from Cronschloss, I hope they will do something; 
though two or three parties of pleasure His Majesty is laying out for him- 
self, the multitude of his other business and the hurry of his voyage to 
Germany, will make him very unwilling to allow the necessary time for the 
examination of these matters. The Holland's resident has received another 
resolution of the 11* April which comes very luckily to set them forward. 

The States there set forth, that on information of the many disorders in 
the trade at Riga and the other ports on the East-sea, the several monopo- 
lies, the ill usage of their shipping, and the continual excesses and vexa- 
tions of the governors and their soldiers, they thought necessary to order 
him to demand the redress of these abuses and the punishment of the 
offenders; that he should if possible obtain а private audience of the Czar, ог 


——— ce 


ЯЖалобы купцовъ ва обманы при упаковк$ пеньки слышатся издавна, хотя вывозныя 
пошлины и возрастаютъ съ каждымъ годомъ. Я, въ бытность спою въ Англ\и, получилъ 
инструкцию — ходатайствовать объ устранени этихъ злоупотребленй, что и сдфлалъ 
MÉCSLA три тому назадъ, представивъ притомъ проэктъ сортировки, нфеколько боле 
полный чЬмъ тотъ, который вы прислали MUB теперь отъ имени Pocciäcroë компа- 
ни. Мое ходатайство принято было во внимаше, и, какъ я слышу, уважено сенатомъ; 
что изъ этого выйдетъ, однако, сказать не могу, пока не получу давно-обфщанныхъ 
резолющй на два мон меморала. Большинство сенаторовъ находится теперь въ Пе- 
тербургВ, потому надЪюсь они сдфлаютъ что нибудь по возвращен Царя изъ Крон- 
шлота, хотя Его Величество вфроятно очень неохотно удФфлитъ время, нужное на 
pascmotpbuie нашего дЪла, въ виду двухъ или трехъ предполагаемыхъ празднествъ, 
множества заботъ, и необходимости торопиться отъфздомъ въ Германю. Къ счастью 
гозландск резидентъ 14-го апрфля тоже получилъ резолющю, которая поиожетъ 
двинуть дЪло общеми силами. 

Генеральные Штаты заявили, что въ виду безпорядковъ, сопровождающихь тор- 
говыя дфла въ Ригф и прочихъь портахъ Балтйскаго моря, разныхъ монополй, не- 
удобныхъ порядковъ при HATPY3KF, постояннаго самоволя и придирокъ русскихъ властей 
и солдатъ, — они вынуждены предписать своему резиденту, чтобы онъ вошелъ съ 
представлешемъ о прекращении злоупотребленй я о ваказан1и виноввыхъ; чтобы овъ, 
по возможности, исхолатайствовалъ частную ауденщию у Царя или хотя бы изложилъ 
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else represent by way of memorial, that no commerce can subsist where de 
merchant is not master of his effects, the payment of the tolls general ad 
settled, no one excused from them by any particular priviledge (which & 
directly aimed at prince Menschikoff) and the whole trade put on as quil 
footing; that to show their desire of gratifying the Czar, and of entrisg ибо à 
nearer friendship and Correspondence with him, they had made тегу sûre 
instances to the swedes against the unreasonable interruption of trade а the 
Baltic, by their resolutions of the 24% August 1711 and 22% March het 
past of which he the resident was to give copies, and magnify the obie- 
tion; but that they could not continue these sollicitations, nor encore 
their subjects to a further trade, till it was put in a better methet 
that а regulation and treaty of commerce was absolutely necesarr, 
that on the overtures and earnest desire of the moscovite ministers the 
States had given in a project above а year ago, but had not hitherto receir- 
ed the least answer, though most of the articles were plain, such as were 
generally used in the like treaties, putting both nations and their subjects 
оп an equality and forbidding all monopolies; that, whenever the Car 
would please to inform himself of the matter, the past grievances might be 
easily remedied, and a new treaty made; that the resident should therefore 
desire a favourable answer to the said project; that the business might be 


me 


8 MOMOpiast, что торговля немыслииз тамъ, AS купецъ не признаетея хозяавомъ 
своего товара, TAB пошлины не одинаковы для BCÈKS и порядкомъ не установлены, 
AB нФкоторые совефиъ освобождаются отъ вихъ 8 CHAY особыхъ привиллег (пра- 
мой намекъ на кназя Меншакова), x вообще торговля не поставлена на ровную для 
BCÉXE торгующихъ ногу; что, желая угодить Царю и стать съ нимъ въ боле близка 
и дружескя отношевя, Штаты декларащями отъ 24-го августа 4714 г. и 92-го 
марта текущаго года сдфлали Швеши настойчивыя предетавленя касательно безраз- 
сулнаго нарушена ими торговли на БалтИскомъ Mop$. Резиденту поручено вручить 
русскому двору коши съ этихъ декларац!Й, разъясвивъ прятомъ HUE значеше, и заявить, 
что Штаты не счатають возможнымъ ви продолжать своитъ HACTOAHIS, ив поощрять 
своихъ подданныхь къ торговл® съ Poccieh, если торговля эта не будетъ поставлена въ 
чучишя условия; что урегулироваше торговля и торговый договоръ безусловно необто- 
ДИМЫ, ЧТО ГодЪ Тому назадъ, согласно RHAUÏATABÉ и желанию русекаго двора, Штаты co- 
ставили проэктъ договора, но до евтъ поръ не получаютъ някакого отвЪта, хота статьн 
проэкта ничфиъ не отличаются отъ статей, обыкновенно помфщаемыхъ въ такихъ дого- 
ворахъ (OH ставатъ обф наци и подданнытъ обоихъ государствъ на равную ногу, и за- 
прещаютъ всякую монополю); что вс прежня недарозумфн!я могутъ быть устранены 
и договоръ можеть быть заключенъ, какъ только Царю угодно будеть ознакомиться 
CB ABAOME; что резиденту поручено позаботиться о благоприятномъ отвтф на проектъ 
Штатовъ и о roms, чтобы дфло по возможности безъ промедлен:я приведено было къ 
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broaght to a conclusion the sooner the better, and that he should demand 
positive and severe orders in the meantime, for the officers and soldiers in 
the several ports not to presume in the least to meddle with the ships, 
persons or goods of the traders. 

These points come very near to the representations [ had already made, 
though mine are somewbat otherwise modelled to answer. the notions, 
doubts or objections I had met with in the former conferences. The resident 
Ваз drawn up а memorial and will have № translated ready for the first 
opportunity; and, as soon as anything is resolved, Г shall take leave to send 
you а fuller account. | 

King Augustus is desirous to have an interview with the Czar some- 
where in Poland before they proceed to Pomerania, and has therefore left 
all his equipage in Warsau, and ordered m-r Loos, his minister here, to know 
the Czar’s pleasure as to the time and place. This gentleman has letters 
from count Flemming of the 27% April п. s. from Warsau with advice of 
prince Menshikoff’s threats and preparations against the town of Dantzig, 
which very ill agreeing with the repeated assurances given him and the other 
foreign ministers here. He renewed his remonstrances yesterday to count 
Golofkin, who only smiling and still protesting all should be made up to 
the king’s satisfaction, though he again declined to explain the way of it be- 


желаемому концу; покуда же ему слфдуеть требовать издавя положительныхь и 
строгихъ предписанй о томъ, чтобы офицеры и солдаты, расположенные въ разныхъ 
портахъ, отнюдь ве позволяли себЪ никакого выёшательства въ дфла о купеческихъ 
судах, людяхъ или товарахъ. | 

Bet эти заявленя по существу очепь сходны съ представленями, сдёланными 
MHON; я выразилъ ихъ только нЪеколько иначе, считая необходимымъ дать въ нихъ 
отвфтъ на замфчаня, вопросы и возражения, едфланныя мн$ во время прежнихъ пере- 
говоровъ. Резидентъ составилъ меморю и держитъ ее въ переводЪ, на готов для 
представлен!я при первомъ удобномъ случа. Позволю: себЪ прислать вамъ подробиый 
отчетъ по этому дфлу какъ скоро состоится какое нибудь опредфленное рёшеше. 

Король Августъ выражаетъ желан!е повидаться съ Царемъ гдз нибудь въ Польш 
до его пофздки въ [lomepauito, для чего, отправивъ святу свою въ Варшаву, прика- 
заль Лоозу узнать у Царя когда и rat свидаше можеть состояться. Лоозъ получилъ 
письма отъ Флеминга, помфченныя 27-го апрфая н. ст. изъ Варшавы, съ сообще- 
емъ объ угрозахъ князя Меншикова Данцигу и о приготовлешяхь къ дйствямъ 
противъ этого города. Все это очень плохо вяжется съ неоднократными увфренями, 
которыя разсточалиеь Лоозу и прочимъ иностраннымъ уполномоченнымъ. Онъ вчера 
возобновилъ свои HACTOAHIA у графа Головкина, HO графъ только улыбается и продол- 
жаеть увфрять, что все сдфлается согласно съ желав!ями короля, хотя по прежнему 
до совфщашя съ Царемъ отказывается разъяснить какъ именно руссще намфрены 
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fore he had spoke with the Czar. I am apt to believe the prince is only 
playing the gascogn, and must be limited in his power, without which he 
would be ready to run into any extravagance; though this conduct, let it be 
as it will, seems very imprudent in the present juncture. 

It is with all possible respect that I see Her Majesty bas been gra- 
ciously pleased to approve my ‘proceedings with count Vitsdom, whereof I 
had the honour to give you an account in my letter of the 15* March and 
shall continue to pursue the same point. 

I am in regular correspondence with m-r Scot, but have only mentioned 
in general my observations at that time to him, having sent the copy of my 
whole relation to lord private-seal and intreated him to forward to m-r Scot 
whatsoever his lordship thought might be for Her Majesty’s service, not 
being willing to engage too far on my own judgement. 

There was one circumstance in that conversation with m-r Vitsdom 
which, I find, I omitted in my relation, though he, telling me some days after 
that he had writ it to count Flemming, Г immediately gave a particular ac- 
count both to 1. p.-seal and m-r Scot, and this was about the electoral prince 
of Saxony and his voyage to Italy. The count laid this letter before the king 
of Poland and says the king took occasion from it to explain himself to m-r 


Scot in such а manner, аз he hopes will have been to satisfaction, though 
he does not mention any particular, but of these you will be informed directly. 


поступить. Я готовъ предположить что князь просто хвастаетъ; и что Царю придется 
ограничить его самовласте, TAKE какъ иначе онъ способенъ на какой нибудь безум- 
ный поступокъ. Во велкомъ случаф его поведеше крайне неосторожно при настоя- 
щихъ обстоятельствахъ. 

Я съ чувствомъ глубокаго уваженя услыхалъ о милостивомъ одобрени ея вели- 
чества моему поведеню съ графомъ Фитцтумомъ при свидании, о которомъ я упоми- 
налъ въ письм$ 15-го марта, и постараюсь продолжать въ томъ же CMICIÉ. 

Съ Скотомъ я поддерживаю правильную переписку, но тотъ разъ о замфчантяхъ 
своихъ только упомянулъ. Руководствуясь исключительно собственными соображе- 
мями, я опасался, какъ бы не зайти слишкомъ далеко, потому отправилъ полную 
кошю съ своего донесения лорду-хранителю частной печати, съ просьбою препроводить 
Скоту изъ него то, что по инфию его превосходительства полезно будетъ сообщить 
ему въ интересахъ королевской службы. 

Въ pasropoph съ Фитцтумомъ упоминалось еще объ одномъ обстоятельствЪ, кото- 
рое 4, оказывается, пропуствлъь въ своемъ донесении, хотя написалъ о немъ лорду- 
хранителю печати и Скоту немедленно, какъ только Фитцтумъ напомниль инф это 
обстоятельство, сказавъ, что писалъ о немъ Флеммингу. Рфчь шла о пофздк$ наслЪднаго 
принца сакеонскаго въ Италию. Графъ показалъ письмо посланняка королю, который 
воспользовалея случаемъ лично заявить Скоту надежду, что все свершится Kb 
общему удовольствию, хотя и не упомянулъ никакихъ подробностей. Впрочемъ объ 
этомъ вы получите непосредственное донесеше Скота. 
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If sir Robert Sutton and m-r Collier had not instructions for the appear- 
ing so publicly on the stage as mediators, it is probable they governed 
themselves in opposition to the french ambassador and his intrigues, who 
as openly pushed the rupture and was all along courted and confided in by 
the swedes. Perhaps more or nothing should have been done for several 
respects: the due applications have not been made on one side, nor the due 
weight given to the obligation on the other; and yet the swedes have been 
strengthened in their aversion to the allies. Could that king have been pre- 
vailed with at first to leave the empire in quiet, or could the seat of the 
new war be yet fixed in Poland or the Ukraine, it was rather to be wished 
than prevented, and, should the flame break into Germany, I am still appre- 
hensive of very great confusions, and that the french may have some such 
view in their lingering negotiations. I should be very glad to see any reason 
for changing my former opinion of the swede and their designs, and till 
then it may be dangerous to have them again, as they once were, in Saxony 
ready to give laws to the rest of Europe, had they then known the use of 
their power and opportunity. Your method is certainly the best of keeping 
them both employed, [ can only add my wishes that it may be at a di- 
stance. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


Ecan сэръ Робертъ Суттовъ и Коллье такъ явно поставили себя въ роль nocpeaun- 
ROBE, не получивъ на TO инструкщй, ими, вфроятно, руководила необходимость стать въ 
оппозищю съ французекимъ посломъ и противодЪйствовать его интригамъ, прямо Ha- 
правленнымъ къ возбуждено распри. Шведы все время старались сблизиться съ нимъ 
и вели съ нимъ переговоры. Быть можетъ, по разнымъ соображенямъ, слдовало CAb- 
чать 60166 или не дфлать ничего; съ одной стороны не было достаточныхъ ходатайствъ 
о посредничеств$, съ другой—едфланному одолженю не предано надлежащей цфны. 
Теперь нерасположене Швещи къ союзникамъ еще усилилось; между TM, если бы 
удалось склонить короля Карла оставить имперю въ покоф или вообще пеленести 
театръ войны въ Польшу и Украину, намъ пришлось бы скорЪе желать войны, TBME 
предупреждать ее; если же пожаръ разгорится въ Гермавш, опасаюсь большихъ 
осложненй. У французовъ какъ будто есть что-то въ виду, не даромъ они затБваютъ 
переговоры. Очень буду радъ еели что вибудь заставитъ меня измфнить преже!я MHbHIA 
о шведахъ и ихъ намфрешяхъ, но пока они не измфнились, ва мой взглядъ очень опасно 
допускать короля до новаго вторжения въ Саксовтю, да притомъ съ стремленемъ пред- 
пвсывать законы остальной Европ, не взвфшивая ни своихъ силъ, ни своевременности 
тавитъ замысловъ. Вашъ планъ — пользоваться обфими сторонами — конечно лучше; 
но прибавяю, что я желаль бы пользоваться ими, удерживая ихъ подальше отъ 
соЮЗниковЪ. 


С. 13 
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№ 51. Ch. Whitworth to the right banourable м. secretary S-t John. 
Petersburgh, 7/18 May 1712. 


Though the resolution of the States-General of the 11* April about the 
trade in these parts will probably be come to your hands before this time, 
yet I have troubled you with a pretty long account, several passages in it 
being proper for observation. The most material are that these remonstrances 
are confined to the ports in the Baltic; that the States were ready to 
treat on the first overture, and are now very urgent to come to a con- 
clusion; 50 that I ought to have believed count Golofkin, when he told ше 
a project had been given in on their side. 

You will have been informed from several hands that the late grand- 
vizir had been bribed for his treaty with the moscovites; this court thought 
so themselves, and on his deposition gave the money for lost. М-г Schafiroff 
having with him two hundred rubles and six thousand ducats, which was all 
the gold could be picked up in the army for that purpose, but he has lately 
writ word, that he had hitherto only disbursed three thousand rubles and 
orders have been since sent him to get the rest melted down into any sort 
of turkish coin and disburse it where he shall see convenient. 

Г must beg leave to acquaint you with another passage, though a little 
out of date. 


№ 51, Ч. BarBopre статоъ-секретарю С. Axony. 


С.-Петербургъ, 7-го мая 1712 г. (18-го мая н. CT.) 


Хотя заявлеме Генеральныхь Штатовъ отъ 14-го апрфля касательно торговли 
съ Росмей вфроятво попадетъ въ ваши руки и ране моего письма, я рёшвился без- 
HOKONTE васъ ими въ довольно пространномъ довесени потому, что многя статьи его 
кажутся мн достойвыми внимашя. Особенно существенно, что рёчь идетъ о пор- 
тахъ Балтскаго мора, а также что Штаты изъвляютъ готовность приступать къ 
переговорамъ немедленно и даже очень вастаиваютъ на скорфйшемъ заключен!и трак- 
тата; TAKE что я имфю основаше вфрить графу Головкину, сообщившему мн, будто 
самый проэктъ договора уже врученъ ему Штатами. 

Вы CO многихъ сторонъ слышали о подкупЪ прежняго великаго визира при за- 
ключени прутекаго договора. Здфшн! дворъ и не скрывалъ этого, а во свержеви 
визиря, считалъ деньги напрасно потерянными. При Шафировф было двъетв рублей 
и шесть тысячъ дукатовьъ—все, что могли собрать въ APMIH для подкупа; а недавно 
Шафировъ писалъ будто съ тёхъ поръ издержалъ только три тысячи рублей. Ему 
приказано размфнаять остальное на турецюя деньги и расходовать по усмотрфн!ю. 


Позвольте также, хота и не во время, сообщить вамъ кое-что и о другомъ 
ДЪлЪ: 
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The methods by which the french and Ragoczy insinuated themselves 
in the Czar’s favour last spring were, аз Г acquainted you from Carlsbad, 
their bold promises of procuring his peace with the Port, which were carried 
30 far, that one of Ragoczy's gentlemen was named to be the Czar’s agent 
there, and had power to dispose of an hundred thousand rubles to the offi- 
cers about the grand vizir. This spark was sent with a pass as on his pri- 
vate affairs, which he pro:luced to the hospodar of Moldavia, adding he was 
sent by the Czar as ambassador to the Port for peace. The hospodar was 
just treating for his revolt with m-r Savah, then lurking on the frontiers, but 
allarmed at this accident, was ready to break off and said he was betrayed, 
whereupon Savah ventured to affirm the man was a spy, and desired the 
prince would put him in prison till the Czar’s pleasure was known, as was 
done, and all quieted, and, having given an account of what had pased to 
court,they instead of an excuse, without any scruple, positively denied their 
pass or that they had ever heard of such a person, and so left him as 
an impostor to his destiny and prison till their common goal deli- 


Very... . : 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


Какъ 4 писалъ вамъ изъ Карльсбада, французек! уполномоченный в князь 
Рагоцпи прошлою весною npioépbsn благосклонность Царя смфлыми объщанями 
установить миръ между Росеей x Туршей. Это дфло зашло такъ далеко, что одянъ 
изъ привержевцевъ Рагоцци назначенъ былъ агентомъ Царя въ Турщи съ правомъ 
располагать суммою въ сто тысячъ рубзей для раздачи между приближенными вели- 
каго визиря. Этотъ господинъ отправился по назначентю, какъ бы по собственнымъ 
АБламъ, съ паспортомъ, который предъявилъ господарю молдавскому, прибавляя, что 
отправленъ Царемъ въ качеств$ посла къ порт для переговоровъ о мирф. Господарь 
нежду TÉMB какъ разъ велъ переговоры о возстави съ Саввою, который тогда сновалъ 
около границы. Смущенный такимъ совпадешемъ обетоятельствъ, господаръ поспфшилъ 
было прервать переговоры, признавая себя обманутымъ; но Савва рёшилея утверждать, 
что зице, явившееся съ паспортомъ, —шшонъ, и предложилъ господарю засадить его 
Bb тюрьму, пока не получать разъясненя отъ Царя. Такъ и сдфлали. Все притихло; 
когда же Савва донесъ двору о случившемся, дворъ не только не извинился, но безъ 
зазрёв!я COBBCTH прямо отказалея отъ собственнаго паспорта, увфряя, что ни- 
когда о такомъ лиц и не слыхивалъ. Брошенный Ha произволь судьбы, не- 
счастный такъ и былъ оставленъ въ TIOPEMÉ, какъ обманщикъ, пока вся игра не 
открылась... 
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№ 52, Ch. Whitworth to the right honourable m, secretary S-t John. 
Petersburgh, !?/,stt May 1712. 


On the 8* inst. at night a courier arrived here from Constantinople with 
letters of the 6* April о. s. from m-r Schañiroff, and the important news of 
the peace being confirmed between the turks and moscovites, to which the 
ministers of Great Britain and Holland had not a little contributed by their 
good offices, Sir Robert Sutton will without doubt have sent a very full ac- 
count of what has passed in this memorable transaction, s0 that I shall not 
trouble you with the particulars related here. : | 

À little before the courier set out, the grand vizir sent for the interpre- 
ter, and bid him tell the moscovite plenipotentiaries, that they should write 
to their master to perform all the articles of the treaty without any scruple, 
artifice or delay, that otherwise his, the vizir’s, head would be the first 
forfeit, and so violent and bitter a war would follow, as would leave no room 
for a future repentance, mediation, or peace, before the ruine of both em- 
pires. The courier passed through Bender in his way hither; he saw the king 
of Sweden there, but affirms for positive that this prince has entirely dis- 
gusted and broke with the tartar han. He will be sent back this evening 
with some dispatches for m-r Schafiroff and, I believe, the ratification. 


№ 952. Ч, Витвортъ статсъ-секретарю С. Джону. 


С.-Петербургл,, 12-го мая 1712 г. (23-го мая н. ст.). 


8-го мая къ ночи сюда прибылъ курьеръ изъ Константинополя съ письмами 
6-го апрфля ст. ст. отъ Шафирова и съ важнымъ извЪетемъ о подтверждеви Mnp- 
наго договора Турщи съ Росеею, чему представителя Великобритании и Голланди не 
мало содЪйствовали своими добрыми услугами. 

Сэръ Робертъь Суттонъ несомнфнно прислалъ вамъ самый полный отчетъ обо 
всемъ, что происходило во время этихЪ достопамятныхь переговоровъ, и MH не при- 
ходится обременять васъ подробностями, передаваемыми здЪсь. 

За несколько времени до отъфзда курьера, велик! визирь послалъ за толмачемъ 
и поручилъ ему передать русскимъ уполномоченнымъ, чтобы они написали своему 
Государю о необходимости выполнить BCE статьи договора безъ колебаний, безхитроетно, 
безотлагательно; такъ какъ въ противномъ случа ему, визирю, первому придется 
отвфчать головой, а зат$мъ воспылаетъ война до того ожесточенная, что ее не оста- 
новить ни раскаянемъ, ни посредничествомъ, ни миромъ, впредь до гибели обоихъ 
государствъ. Курьеръ профздомъ сюда былъ въ Бендерахъ, видфлъ тамъ короля 
шведскаго, во увфряетъ, что онъ упалъ духомъ и поссорился даже съ ханомъ. Курьера 
сегодня же вечеромъ отправляютъ обратно съ депешамн Шафирову и, вЪроятно, съ 
ратификащей договора. 
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The Czar was at Cronschloss when he received this news on the 9* in 
the morning; [ need not tell you how great his joy was, since the fate of the 
northern war depended in зо great a measure оп this incident. One of his 
first reflections was of gratitude to Her Majesty and the States-General for 
the great services of their ministers, and he expressed himself to one of his 
favourites, that the peace itself scarce gave him so great a satisfaction, as 
the circumstance of its being made by your interposition; that hitherto he 
had always lived in uneasiness and doubt, whether he had any friends or no, 
that if he sometimes believed it, he oftener feared the contrary, but on this 
occasion had been entirely convinced, and was now persuaded of the real 
friendship of the allies, as indeed he has had a very weighty proof. The 
morning was spent in great mirth, and the cannon from the castle and 
shipping fired continually; in the evening they all came up hither, the se- 
cond transport being luckily returned from Wyburgh with the half-galleys 
and other small vessels which had wintered there, and now that garrison is 
sufficiently provided for this year; and the inhabitants have got leave to 
remain in their houses and a promise from the Czar of their ancient 
priviledges. 

The same evening, the 9* the high-admiral Apraxin arrived here from 
Moscow, and will stay to command in chief this summer during the Czar’s 
absence. Yesterday His Majesty made а great entertainment on this occa- 


Царь при получевн этой вфети, 9-го поутру, быль въ Кроншлот®. Нечего я 
говорить какъ онъ обрадовался ей, такъ какъ отъ вопроса о MAP съ Портой въ зна- 
чательной мфрф зависить судьба сфверной войны. Одвимъ изъ первыхъ его помы- 
словъ была благодарность ея величеству и Генеральнымъ Штатамъ за великя услугя 
игь представителей. Овъ сказаль одному изъ своихъ любимцевъ, что его нестолько 
радуетъ самый миръ, сколько то, что миръ этотъ заключенъ ори вашемъ содфйствии; 
онъ-де до сихъ поръ постоянно жилъ въ соинфнйи, спрашивая себя, есть-ли у него 
друзья? часто вЪрилось ему, что они есть, а того чаще овъ опасался противпаго; но 
теперь вполнф увфрился, убфдилея въ дЪйствительномъ расположени союзняковъ, 
TAKE какъ оно нашло весьма вфсское подтверждеше. Утро прошло въ большой радости, 
въ крьпости и съ судовъ безпрестанно палили пушки. Вечеромъ весь дворъ прибылъ 
въ Петербургъ, — благо и второй транспортъ благополучно возвратилея изъ Выборга 
CE полу-галлерами и прочими зимовавшими тамъ мелкими судами. Теперь м$фетвый 
гарнизонъ достаточно снабженъ на весь годъ; житезямъ города разршено оставаться 
Bb своихъ домахъ и обфщано сохранить ве старинныя привиллегии. | 

Въ тотъ-же вечеръ, 9-го, прибыль изъ Москвы генералъ-адмираль Апракевнъ 
в останется здЪеь все лфто, прянявъ на себя главное начальство на время отсутствия 
Царя. Вчера Его Величество давалъ большой обфдъ по случаю мира и просилъ меня 
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sion and desired me to return his thanks to Her Majesty for the assistance 
of her ambassador: he made the same compliment to the Holland’s resident. 

The Czar will certainly set out for Pomerania about the end of this 
month. He assured m-r Loos last night, that, notwithstanding all prince 
Menshikoff's preparations against Dantzig, the town should not be attacked, 
but he would find а way of making off that matter with the king of Poland 
to his satisfaction, but what that way might be, he still refused to explain. 

Had this news come sooner, I had spared you a great part of my former 
letter; the business is now over and must be turned to the best advantage 
it can. You will please to let me know what use you think fit to make of the 
obligation. They will certainly now renew their design against Sweden on 
this side, and the king of Prussia will be ready to listen to any temptation. 

Р. S. The magazine now at Wyburgh consists of thirty seven thousand 
sacks of meal with other provisions in proportion, a train of artillery, and 
the necessary stores for an expedition. 


Petersburgh, 134, May 1712. 


P. S. As the courier who returns to Turkey will pass through Ben- 
der, [ took this opportunity to write to m-r Jefferies, and sent my letter to 
m-r Savah, who dispatchesthe messenger. He for his greater security show- 


поблагодарить королеву за поддержку, оказанную ея посломъ. То-же овъ сказалъь и 
гозландскому резиденту. 

Царь непремфнно выфдетъ въ Помераню приблизительно въ концф этого мЪеаца, 
Ояъ увЪрялъ Лооза, что, не взврая на всЪ приготовлена Меншикова, на Данцигъ 
нападения произведено не будетъ; что онъ найдетъ возможность покончить это AIO 
съ королемъ Августомъ и удовлетворить его, но опять-таки отказался высказать, 
какъ именно намфренъ поступить. 

Приди эта новость раньше, я бы могъ звачительно сократить мое послБднее 
письмо. Дфло кончено, остается извлечь изъ него возможно-большя выгоды. He 
откажитесь же сообщить, какъ вы думаете воспользоваться сдфланвымъ одолжентемъ? 
Царь конечно возвратится къ своимъ замысламъ противь Швещи, я король прусекй 
готовъ будетъ внимать всфмЪ искушен!ямъ. 

Р. $. Теперь выборгеме магазины снабжены 27.000 изшками муки в прочимъ 
провантомъ въ соотвфтетвующей пропорщи, артиллерскииъ обозомъ и вефмъ не- 
обходимымъ для какой-либо экспедиции. 


С.-Петербургъ, 12 мая 1712 г. (23 мая и. ст.). 


Р. $. Такъ какъ курьеръ, возвращающиеся въ Константинополь, поздетъ че- 
резъ Бендеры, пользуюсь’ случаемъ написать Джефферису. Я сдалъ свое письмо 
Саввф, которому поручена отправка курьера. Въ видахъ личной безопасности онъ 
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ed it to the Czar, who told him I might freely send not only so small a 
letter, but as large packets as I thought fit, so much he believed he might 
rely on Her Majesty and her ministers. M-r Savah has just now been with 
me to let me know what he had done, saying he had mentioned at the same 
time whether I might not inform myself, if the king of Sweden were not 
yet more inclined to peace than formerly. The Czar answered that he did 
not offer him peace now, to which m-r Savah replied, he supposed however 
His Majesty would not be averse, if it were to be obtained оп good condi- 
tions, and therefore told me 1 might write about it, which I seemed to decline 
at first, till he himself urged I would do it and get m-r Jefferies to sound 
the king of Sweden's intentions, as of himself, without letting it be perceived 
the motion came from me, though, if he found any inclination to a treaty, he 
might add there would be very profitable hopes of setting it on foot by Her 
Majesty’s means, and that he would mention it to me. M-r Savah said they 
had а correspondent in Bender who writ word that the king appeared зо 
very melancholy and troubled; they were afraid it might have some ill effect 
on his health, and that perhaps he would be now ready to listen to over- 
tures of friendship, but, being no man of business nor much knowledge in the 
world, they could not rely on his judgement, though he had frequent oppor- 
tunities of being about the king. 

Major Wesh, being sent express to the king of Poland to night, I make 


показаль его Царю, который отвЪфчалъ, что вполнф довфряеть ея величеству и 
ея представителямъ, потому я могу свободно послать не только небольшое письмо, 
но какую угодно посылку. Савва сейчасъ былъ у меня передать объ этомъ, приба- 
вивъ, что кстати спросилъ Царя: не соравнться-ли MH на сколько король шведекй 
расположенъ теперь къ миру? Царь отвфчалъ, что мира теперь не предложитъ. Савва 
возразилъ, что Его Величество, однако вфроятно и не откажется отъ мира, если бы 
его можно было заключить на выгодныхъ услошяхъ. Онъ сталъ предлагать инф, не 
напишу 4H все тзки объ этомъ. Я сначала какъ бы YRAOHAACA, пока онъ не принялся 
вастаивать, чтобы я сдфлалъ запросъ, и поручилъ Джефферису развфдать мнЪня 
короля шведскаго какъ бы отъ себя, ве давая замфтать, что запросъ идетъ отсюда, 
хотя въ случа, если король проявить склонность къ иримиреню, можно прибавить, 
что есть надежды на усовхъ при помощи ея величества. Онъ просилъ, чтобы Джеф- 
фериеъ затБиъ передалъ о результатахъ своихъ переговоровъ MHB. Савва прибавить, 
что въ Бендерахъ у него есть корреспондентъ, который сообщаетъ, будто король до 
того грустенъ и смущенъ, что опасаются за его здоровье; будто есть основаше 
полагать, что ONE послушается дружескихъ предложенй; но корреепондевтъ этотъ 
человфкъ не дфловой, мало видавшй, потому на его суждевня полагаться нельзя, 
тотя онъ и имфетъ случай часто видфть короля. 

Сегодня въ ночь отеюда отправляется нарочнымъ къ королю польскому маоръ 
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use of this conveyance to send my packets to Künigsberg. Though Savah 
pretends all he does is of his own accord and without order, yet I could 
easily perceive that he was employed by the Czar. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 53, Ch. Whitworth Lo the right honourable m, secretary S-t Jobn. 
Petersburgh, 26 May (6 June) 1712. 


On the 12° inst. о. s. I had the honour to write by the courier sent to 
king Augustus, but last week no letters were forwarded, the court keeping 
up the mail to go along with m-r Urbich’s secretary, who came hither some 
time ago to sollicite his master’s private affairs, and is now dispatched, though 
not with all the satisfaction in his demands as was expected. M-r Nariskin, 
who was lately employed at the court of Florence, goes along with himand, 
though he gives out his journey is to Pomerania, yet, I hear, he will proceed 
to Vienna and stay there without a character, which is looked upon as one 
step to the removal of m-r Urbich. 

The Czar’s letter to king Augustus is of the 12* inst. and notifies the 
confirmation of the peace with the Port in general terms, without the least 
mention of the articles, only saying the treaty, though purchased with con- 


Вешъ, и я пользуюсь этимъ для отправки своей корреспонденщи въ Кенигебергъ. Савва 
увфряетъ, будто это дфлается только съ его еоглаейя, безъ царскаго приказашя, но 
не трудво замфтить что получено и разрёшене Его Величества. 


№ 53. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С, Джову, 


С.-Петербургъ, 26-го мая 1712 г. (6-го 1юня 1712 г. н. ст.). 


12-го мая ст. CT. я имфлъ честь писать вамъ съ курьеромъ, отправленнымъ Kb 
королю Августу; на прошлой же недфлф никакихъ писемъ не посылалось, TAKE какъ 
дворъ задержалъ почту, предполагая оторавить ее съ секретаремъ Урбиха, прибыв- 
шимъ сюда недавно по частвымъ дфламъ своего патрона. Теперь онъ выфхалъ, хотя, 
вопреки ожидашямъ, не всф ходатайства его удовлетворены. Съ нимъ деть На- 
рышкинъ, прежде состоявшй при флорентинскомъ двор%; онъ увфряетъ, что напра- 
валяется въ Померан!ю, но я слышалъ, будто ont Фдетъ въ Вфну, rab будетъ прожи- 
вать безъ особаго характера. Въ этомъ вядятъ первый шагъ къ удаленю Урбиха. 

Письмо Царя къ королю Августу написано À 2-го мая. Государь увфдомляеть его 
объ утверждения мирнаго договора съ Турщей въ общихъ выраженяхтъ, ве упоминая 
ни словомъ о статьяхъ договора. Царь говорить только, что Poccis, купивъ миръ цЪ- 





1712 г., мля 26. 201 


siderable loss to his own country, had put them in a condition of pushing 
the war with greater vigour and success on the other side, and procuring 
such а peace as might be lasting and advantagious to every member oftheir 
alliance, and that he would set out for Pomerania the end of this month. 

The courier is instructed to acquaint the king that His Czarish Majesty 
will make no stay by the way, and, instead of the interview in Poland, will 
meet him at the head of his army in Pomerania, though he will only assist 
as volunteer, and the chief command of his troops will be left to his son, the 
hereditary prince, аз I had the honour to inform you from Carlsbad. 

On the 14‘ the officer who brought the treaty hither from Constanti- 
nople, was sent forward with the good news to the court of Denmark. 

On the "/,"" inst. another express was sent to Constantinople with 
letters to m-r Schafiroff and the approbation of what he had transacted with 
the Port, to which the assurances were added, that the ratification of the 
treaty should be brought him in а few days by a person of more conside- 
ration, and to-day m-r Savah was ordered away to Moscow to prepare seve- 
ral presents, which will be made to the ministers on this occasion, and 
whatever else may be requisite for the dispatch. The ratification is already 
signed, as изиа], by the great chancellor and not by the Czar, and the great 
seal of the empire is affixed to it; and a letter in cypher with instructions 
for m-r Schafñiroff, which will be underwritten by His Majesty, only stays 
for his hand. 


вою значительныхь жертвъ, пробрфла въ тоже время возможность съ большой энер- 
пей и съ успфхомъ вести войну съ другимъ врагомъ и заключить миръ прочный и 
выгодный всфиЪ членамъ союза. Наконецъ Его Величество увфдомляетъ, что уметь 
выфтать въ Помераню въ конц м$еяца. 

Курьеру поручено также передать королю, что Царь arab въ пути останаваи- 
ваться не будетъ, в вмЪето того чтобы ветрфтить короля въ ПозьшЪ, ветрфтитъ его 
во главф своего войска въ Померани, хотя затфмъ будетъ находиться при арм 
только въ качеств волонтера, а главное начальство вадъ нею поручаетъ сыну, ца- 
ревичу-наслфднику, какъ я пмфлъ честь писать вамъ еще изъ Нарльсбада. 

14-го офицеръ, который привезъ сюда извфъете о Map язъ Константинополя, 
отправленъ далфе съ тою-же доброй вЪетью къ королю датскому. 

'У въ Константинополь отправленъ другой нарочный съ письмами Шафирову, 
одобряющими его договоръ съ портою. Его увфдомляютъ, что ратификащя прислана 
будетъ черезъ нЪеколько дней съ лицемъ боле почетнымъ. Сегодна-же Савва вы- 
Фталъ въ Москву для заготовленя иодзрковъ министрамъ султана по этому поводу и 
всего необходимаго при отправкф ратификащи, которая уже и подписана по обычаю 
не Цареиъ, а только канцлеромъ съ приложеншемъ большой государствевной печати. 
Его Величество подпишетъь шифрованное письмо съ инструкщями Шафирову. Оно 
тоже уже готово, остается только подписать его. 
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M-r Loos, the saxon minister, has been very urgent to have a commu- 
nication of the treaty, but without success; and sir Robert Sutton in his 
letter to me only mentions the heads in short. If there be any reason for 
making such a secret, besides the usual mysterious way these ministers affect 
in trifles, it must be the article for evacuating Poland, that is the only point 
can give the Czar any pain and I scarce believe will be performed without 
much sbuffling. 

At least Elbing seems designed to be the residence of the Czarinne this 
summer, and the pretensions about Courland are understood not to be in- 
cluded in the agreement. 

Some days ago another express came from the duchy of Courland. He 
was dispatched by one m-r Rünne, great-marshall to the late duke, with 
recommendations to the duchess-dowager to be continued as one of the cap- 
tains of her guards, in which post he formerly served, and to acquaint her, 
that, if she pleases to bring along with her the hundred and fifty thousand 
rubles still due on her marriage-contract, it would serve to recover the do- 
maines, which were pawned to several of the nobility by the late ‘доке? 
father, and would be much for her and the country’s advantage. 

Though there is no thought of sparing such a sum at present, you may 
see what they drive at. The Czar has jested with the young lady, his niece, 


Саксонск!Й уполномоченный „Лоозъ очень хлопоталъ, какъ бы сообщить своему. 
государю текстъ договора, однако безуспвшно. Сэръ Робертъ Суттовъ въ письм® 
своемъ ко мнф передаетъ статьи его только вкратцз. Если, кром® таинственности, 
которою здфшне министры обыкновенно окружаютъ всяке пустяки, есть и 00486 
важныя побужденя хранить договоръ въ такомъ секретф, онф, вЪроятно, заклю- 
чаютея въ стать объ очищени Польши. Это единственная статья, свособвая поста- 
вить Царя въ HhkoTopoe затруднене, и она, полагаю, врядъ ли будеть выполнена 
безъ значительныхъ измфнев!й. 

Наконецъ Эльбингъ кажется выбранъ резиденщей царицы на предстоящее л$то; 
претензии же касательно Курляндии кажется не будуть подлежать обсужденю. 

Изъ Вураявди сюда нЪсколько дней тому пазадъ прибыль еще курьеръ: его 
отправиль HBRTO Реннъ, оберъ-гофмаршалъь покойнаго герцога, съ ходатайствомъ 
передъ вдовствующей герцогиней — зачислить его капитаномъ въ свою гвардию (TAKE 
какъ овъ прежде состоялъ въ этомъ звани), а также передать ей, что если она при- 
везетъ съ собою полтораета тысячъ рублей, еще не выплаченныхь по ея свадебному 
контракту, они послужатъь къ выкупу государствевныхъ имуществъ, заложенныхъ 
разнымъ лицамъ изъ MÉCTHATO дворянства отцомъ умершаго герцога, что выгодно и 
ей, и странф. 

Хотя о сбор такой суммы въ настоящее время нельзя и думать, поглядите что 
здЪеь замышляютъ: Царь раза два-три, какъ бы шутя, въ своемъ кругу, говорилъ молодой 
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two or three times in private about a second marriage with prince Christian, 
younger brother to the king of Prussia, but, having last week in а public 
company bid her prepare herself to be a bride without mentioning the per- 
son, Г cannot help suspecting some such motion has been made, and perhaps 
entertained on a view of his being declared duke-regent in the place of 
prince Ferdinand ? 

In speaking once or twice with the Czar about the king of Sweden, and 
the miscarriage of his designs by the late confirmation of the peace with 
the turks, I find His Majesty inclining to believe that prince might be cap- 
able of resolving not to return to his country since unhappy, as it is said, 
he has sometimes let fall in his familiar discourses, pointing out the young 
duke of Holstein for his successor, before the battle of Pultava; and the 


* Czar is partly confirmed by a story of two officers, who have quitted the 


king’s service at Bender, the one above а year, and the other only some 
months ago. They relate that captain Spar, lieut. Loos, and another officer 
had been sent by the king to take a very particular view of Egypt, and to 
observe which was the pleasantest place to live in. They had three thou- 
sand dollars a piece for this voyage, and are since returned with a plan 
of the country; but, as they have been also visiting Jerusalem and the other 
parts of the Holy Land, their dispatch may probably have been more for 


вдовф-племянииц* о второмъ Oparb съ принцемъ Христаномъ, иладшямъ братомъ ко- 
posa прусскаго, а на прошедшей недфлв пря цфломъ обществ предложиль ей гото- 
ваться къ обрученю, не называя жениха. Подозрительно, не слажено ли что нибудь 
вли не имфется ли въ виду объявить принца герцогомъ-регевтомъ BMÉCTO герцога 
Фердинанда? 

Разъ или два, при разговорахъь о королф шведскомъ и о его планахъ, разрушен- 
выхъ состоявшимся миромъ съ Турщей, a замфчалъ, будто Его Величество. склоненъ 
думать, что король пожалуй рфшится не возвращаться въ свое государство. Говорятъ, 
онъ въ дамашней бесЪдф, въ несчасти, не разъ указывалъ HA молодаго герцога гол- 
итинскаго, какъ на своего наслфдника, упоминалъь о HOME и передъ полтавскимъ 
боемъ. Миъше Царя находитъ подтверждене отчаств въ разсказ$ ABYXE офицеровъ, 
оставившихъ королевскую службу въ Бендерахъ одинъ съ годъ, другой — нФеколько 
итсяцевъ тому назадъ. Они разсказываютъ, что король посылалъ капитана Спара, по- 
ручика „Лооза и еще третьяго офицера поближе ознакомиться съ Египтомъ и при 
rasabTECA rAb бы лучше всего поселиться тамъ. На это путешестве имъ дано было 
трв тысячи долларовъ. Возвратясь, они, правда прявезли съ собою и планъ Егиата; 
во Тздили, оказывается, и въ Перусалимъ и въ другя MÉCTHOCTH святой земли, потому 
вЪроятнЪе, что пофздка ихъ предпривята была просто изъ любознательности, а не 
еъ другимя какими нибудь намфреншями. Какъ ни страненъ этотъ разсказъ, я счелъ 
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curiosity than design. However odd this notion may appear, I thought fit to 
méntion it, since it has made some impression, and His Czarish Majesty 
called the swedish officers to affirm before me what they had told him. 

To-morrow or next Gay the Czar’s baggage and greatest part of his 
servants will set out for Riga, and, it is said, His Majesty’s departure is fixed 
for the third of June, at least it will not be above a day or two later. He 
is now entered оп a short course of physic, and on the 22° removed to 
Calinka, a little country-house in a pleasant situation about three miles from 
hence nearer the sea, for his greater privacy and convenience; but yesterday 
all the nobility of both sexes and the foreign ministers were invited to pass 
the evening with him. Не will also assist at the launching а man of war 
of fifty four guns, which he built himself, and is to be called athe Pultawa», 
and at two or three weddings which are still behind and cannot be neglected. 

Though I am a continual sollicitor with these ministers about the mer- 
chants grievances in trade, I have yet received no answer to my two memo- 
rials, nor has the Holland’s resident met with better success. I am promised 
one from day to day, but the hurry of their departure will be an excuse for 
their not coming to a second reflection where it may be necessary, and I 
shall have no opportunity to follow the execution of what is promised, which 
some of them will] not see unwillinglv. 


нужнымъ передать его вамъ потому, что OHb произвелъ нфкоторое Bnedarabuie. Его 
Величество призывалъ шведскихъ офицеровъ, чтобы они подтвердили свои слова въ 
моемъ присутствии. 

Завтра или послЪзавтра царскй багажъ и большинство царскихъ слугъ выБдетъ въ 
Ригу, отъфздъ-же Государя, говорятъ, назначенъ на 3 104дя; во всякомъ случаё не 
позже 4-го или 5-го. Онъ теперь началъ небольшой курсъ лечен1я, потому, въ ви- 
дахъ удобства и большаго уединения, 22-го выфхалъ въ Калинку, небольшой загород- 
ный домь въ красивой MÉCTHOCTH, миляхъ въ трехъ оть Петербурга, поближе къ 
морю, но вчера знатвыя лица обоего пола H иностранные министры приглашены были 
провести вечеръ съ намъ. Онъ будетъ также присутствовать при спускф 54-хЪ 
пушечнаго корабля, ямъ самимъ построеннаго, который предположено назвать «Пол- 
тава», а также на двухъ-трехъ свадьбахъ, которыя пора покончить, TAKE какъ OH 
давно откладываются. 

Я до сихъ поръ не получаю отвфта на свои мемор!алы, хотя не прекращаю хо- 
датайствъ у министровъ по поводу жалобъ нашего куцечества. Также безусвшно 
BAYTE и дфла голаандекаго резидента. Mu все обфщаютъ отвфчать ва дняхъ, но 
суета, вызываемая отъфздомъ Царя, даетъ поводъ избфжать объясневй по поводу 
отвфта, если они понадобятся, я же буду зишенъ возможности слфдить за исполне- 
немъ данныхъ обфщан!й, что многимъ придется на руку. 
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On the 18* inst. field-marshall Sheremeteff was married to a young wid- 
dow of great family and fortune, mother-in-law to the two m-r Nariskin’s 
who were three years ago in England. The wedding was kept two days to- 
gether with great solemnity, the Czar doing them the honour to act as mar- 
shall. The first evening they had news, that the eldest princess half-sister to 
His Majesty was dead in Moscow, but this was not suffered to interrupt the 
entertainment or the appearance next day of all the princesses, sisters and 
nieces to the deceased; though another unlucky messenger then came whilst 
we were at dinner, with advice that above a third part of Moscow, being 
about fifteen thousand houses (servants-dwellings and offices not reckoned) 
had been burnt down on the 13%, in which calamity most of the nobility 
present had been great sufferers: prince Gagarin’s, count Golofkin’s and ad- 
miral Apraxin’s houses, though of stone, being ruined with the rest, and the 
foundery with & magazine of powder blown up. What will make this acci- 
dent something less regretted, is the orders which were signed by His Cza- 
rish Majesty the 18% of April, and have been since sent to Moscow com- 
manding a great part of the inhabitants to remove with their families from 
thence, and build them houses at Petersburgh. 


They are to be of several classes viz: 


1" a thousand of the best gentlemen, as stolnics, dwornins etc., who 
are to build on the river from above the Czar’s palace on the same side, 


18-го текущаго MBCAIA состоялась свадьба фельдмаршала Шереметева съ мало- 
дой, знатной и богатой вдовой, родетвенницей Нарышкиныхъ, которые были въ Англ! 
три года тому назадъ. Брачное празднество продолжалось два дня сряду съ большою 
пышностью. Царь сдфлалъ молодымъ честь, взявъ на себя распоряженя праздне- 
ствомъ. Въ первый вечеръ получено было извфст!е о кончин$ въ Москвф старшей 
изъ единокровныхъ сестеръ Царя, но это не помшало unpmecTBy, а на слфдующй 
день явились на праздникъ вс царевны: сестры и племянницы усопшей. Въ этотъ 
день, когда мы сидфли за столомъ, пришло извЪете о новомъ несчасти: 13-го вы- 
горфла почти третья часть Москвы (окодо пятналцатя тысячъ домовъ, не считая на- 
дворныхъ строен! 8 службъ), пря чемъ пострадала и большая часть присутетвовавшей 
за обфдомъ знати: дома князя Гагарина, графа Головкина, адмирала Апраксина раз- 
рушены, хотя они каменные; литейный дворъ и пороховой магазинъ взорваны. Это 
несчасте нЪсколько смягчается тёмъ, что 18-го апрфля Его Величествомъ подписано 
и отправлено было въ Москву приказане значительному числу мфстныхъ жителей 
выфхать оттуда съ семьямя и строиться въ Петербург$. 


Предположены здфсь дома трехъ разрядовъ; именно: 


1) Тысяча лучшихъь фамилй: стольниковъ, дворянъ и т. п. обязаны строиться 
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till they come over against Neyenschantz. Their houses are to be of lath 
work, timber and plaister after the old fashion in England ; 

2:4 five hundred of the best merchants and five hundred more shop- 
Keepers of meaner condition, who are to build wooden houses on the other side 
of the river over against the gentry, till the government can have prepared 
them houses of stone and warehouses on the island Ritzard, which is to be 
the great seat of trade. The plan of the future town is already drawn out, 
but [ have not mentioned it, in expectation of getting a more particular 
information ; 

3% two thousand mechanics of all sorts, as painters, tailors, joiners, 
smiths etc., who are to build on the same side up to Neyenschantz. 

In all five thousand families, who are to be picked out by order of the 
senate, and to settle themselves here by next winter. As it is, provisions are 
extremely scarce and dear, the inhabitants and houses increasing every day. 
There is above four thousand already, and when this new multitude comes 
upon them, they will have much ado to find subsistance, especially: at зо 
many bundred miles distance from their estates, which instead of money, that 
is not to be had, used to supply them with all sorts of provisions in nature. 

On the 20% inst. His Czarish Majesty and all the court went into mourn- 
ing for the death of his half-sister. 

Vessels with provisions and stores are still daily dispatching to Wy- 


BBepx по рфкф отъ царскаго дворца. по тому. же берегу до MÉCTHOCTH противъ 
Н!еншанца, изъ бревенъ и извести по драни, на старо-англйекй манеръ. 

2) Патьсотъ именитфйшихЪ купеческихъ семействъ и пятьсотъ торговцевъ мене 
виевитыхъ должвы выстроить себф деревянные дома на противунолижномъ берегу 
Невы, противъ ABOPAHCKAXE домовъ на время, пока правительство не заготовить даа 
нихъ каменныхъ Домовъ и магазиновъ на островф Ричард — оредназначенномъ быть 
центромъ торговли. (Планъ будущаго города уже готовъ, но 4 не писалъ объ этомъ 
въ надеждВ дать вамъ болфе полныя свЪфдЪнИя). 

3) ABB тысячи ремесленняковъ веякаго рода: маларовъ, портныхъ стодаровъ, 
кузнецовъ и проч. должны устроиться на той же сторон$ вплоть до Шеншанца. 

Въ суми$ сюда указомъ сената должно быть выписано и поселено къ слфдую- 
щей зим пать тысячъ семействъ. Уже теперь провиз!и здесь мало и она очень до- 
рога, такъ какъ жители и дома прибываютъ съ каждымъ днемъ. Домовъ уже есть 
тысячи четыре. Когда прибудетъ ожидаемая масса переселенцевъ, имъ не легко бу- 
детъ жить здфсь, за нфеколько COTE верстъ отъ помфстй, изъ которыхъ, за неим$- 
нтемъ денегъ, добываемыхъ съ трудомъ, они привыкли получать провизю ватурой. 

90-го Царь и весь дворъ облеклись въ трауръ по случаю смерти сестры Его 
Величества. | 

Корабли съ провизей и припасами отправляются въ Выборгь почти ежедневно, 








| 
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burgh, but singly least they should meet with any enemy, though hitherto 
none have appeared in the bottom of the gulph. But the captain, who was 
sent sometime ago ta Reval, to bring hither the little caper bought this 
spring in Holland, is returned by land with advice, that ten or twelve swe- 
dish ships were cruising off that harbour to interrupt the commerce, on 
which account he durst not venture out to sea, and the caper is to remain 
there till autumn; they had already taken up seven ships, hollanders, and 
lubeckers bound to that town. 

On the 23" inst. the «Регпаи», a ship of fifty guns, got safe over the Ва, 
and is taking in her masts, rigging and stores with all diligence. They have 
now three men of war of that force and four fregats in the road near Cron- 
schloss, which with the «Pultawa» will compose the Czar’s little Нее this 
summer. | 

The preparations for an expedition by land into Carelia and Finland go 
still forward under the direction of the lord high-admiral Apraxin and 
lieut.-general Galitzin; and six or eight regiments of general Allard’s divi- 
sion, two of which were still in Moscow on the 9* inst. and the rest about 
Nowgorod, are to be employed on this side. In the meantime the little swe- 
dish parties are very bold, and some days ago were within four or five 
english miles of this place. 


80 съ неприятелемъ они поветрфчались только прошлый разъ; онъ до ситъ поръ и 
н6 ЦояВля4ся RE этомъ краз залива, хотя капитанъ, недавно отправленный въ Ре- 
вель, чтобы привести сюда маленькй каперъ, купленный весною въ Голжанди, 
возвратился сухимъ путемъ съ извфетемъ, что въ виду ревельской гавани дая пре- 
DATCTBIA торговлф крейсируетъ десять изи двЪнандцать шведскихъ судовъ, почему 
онъ не рёшилея выйдтя въ море и каперъ остался въ Ревел$ до осени. Шведы уже 
захватили семь, частью голландскихъ, частью любекскихъ судовъ, пробиравшихся къ 


этому порту. 
23-го новый пятидесяти-пушечный корабль «Пернава» благополучно прошелъ по 


`фарватеру и къ его оснасткф будеть приступзено съ возможною поспфиностью. 


Теперь на кроншлотскомъ рейдф стоить три корабля такой же величины и четыре 
фрегата; эти суда, вмст съ «Полтавой» составятъ небольшой царскй флотъ на ны- 
в$шнее лЪто. 

Приготовленя къ сухопутной экепедищи въ Карелю и Финляндю продолжаются 
водъ наблюдешемъ генералъ-адиирала Апраксина и геверала- лейтенанта Голицына. 
Въ ихъ pacuopaxeuie поступаютъ шесть или восемь полковъ дивиз!и генерала Алларда, 
изъ которыхъ 9-го мая два еще находились въ МосквЪ, прое же около Новгорода. 
Между тъмъ небольше шведске отряды дЪйствуютъ очень смЪло, и нфеколько дней 
тому назадъ подходили къ Петербургу на разстояне четырехъ или пати авглйскихъ 
МИЛЬ. 
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The Czar has assured т-г Loos near a fortnight ago, that prince Меп- 
schikoff should attempt nothing against the town of Dantzig and that the 
reparations and threats he had used were without his knowledge or orders. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 54, Ch. Whitworth to the right honourable ш, secretary 8-1 John. 


Petersburgh, 8/19 June 1712. 


Е Т have at several times had the honour to inform you of the 
delays affected by these miser in their answer to my complaints in be- 
half of the british merchañts in these parts; and it was not without repeated 
instances that I cab à conference yesterday with count Golofkin, wherein 
he acquainted me with their resolution, if that can be called one, which 
neither approves nor redfesses what is past, but leaves every thing in the 
former suspence, and is even less satisfactory than Г expected. 

The count had my two memorials translated into russian before him, and 
told me the Czar had read that which related to a new treaty of commerce, 
and approved entirely of the principles I there laid down for the ground- 
work of such a negotiation; and for the hardships which the merchants had 
already suffered (the subject of my other memorial), he had refered them 


Царь увфрялъ Лооза ведфли двф тому назадъ, что князь Меншиковъ ничего про- 
тивЪ Данцига предпринимать не станетъ; что вс его приговленя и угрозы сдфланы 
были безъ приказания, даже безъ вфдома Его Величества. 


№ 54. Ч, Витвортъ статеъ-секретарю С. Джону, 


С.-Петербургъ, 8-го 1юня 1712 г. (19-го 1юня н. ст.). 


...Я не разъ имфль честь увфдомлять BACH о проволочкахъ здфшнихъ MHHB- 
стровъ въ OTBÈTÉ на мои меморалы по поводу жалобъ британскихъ купцовъ, торгую- 
щихъ съ Poccieïñ. He безъ долгихъ настоянй я вчера, наконецъ, добилея совфщаня 
CB графомъ Головкинымъ, въ которомъ онъ сообщилъ MH о принатыхъ рёшевахъ, 
если можно назвать рёшенемъ отвфтъ и не одобряющй обжалованныхъ поступковъ, и 
не дающий вознагражден!я за нихъ, все оставляюций безъ изифненя, даже менЪе удо- 
влетворительный, ч$мъ я ожидалъ. 

Мемор!алы мои въ русскомъ перевод лежали передъ графомъ. Онъ сказалъ, что 
Царь прочелъ тотъ изъ нихъ, который касается торговаго трактата и вполн® одобрилъ 
начала, положенныя мною въ основаше переговоровъ; что же касается притфсненйй, 
уже перенесенныхъь нашимъ купечествомъ (они составляли предметъ втораго мемо- 
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to the consideration of the senate with directions to finish such as they 
could conveniently, and, if they were at а doubt or wanted power in any 
point, they should give His Majesty an account and he would immediately 
let them know his pleasure. 

Г could not but show myself surprized at this trifling declaration after 
four months sollicitations, and told him, how ungrateful the news must be 
to Her Majesty, who would hardly look for such а return after the зеуега] 
marks of her friendship for the Czar, and particularly the late essential one 
by the successful endeavours of her ambassador at the Ottoman Port in 
their behalf; that I could not but take this answer for а positive denial of 
justice, that some of the points were open violation of solemn contracts, to 
which there wanted no answer, but whether they would keep what they 
signed or not; that several others had been already before the senate who, 
after tedious examinations, excused themselves from coming to any resolu- 
tion for want of power; for the rest the senate or their particular members 
were the authors of the wrong whereof I complained, and therefore very 
unfit persons to be left judges of the case; that I had often pressed him to 
have а conference with some of them before the Czar, but had still been 
refused; that he must be а very weak minister, who did not distinguish be- 
tween studied put-offs and the time really necessary for the dispatch of 


мала), TO они отданы на разсмотрёше сената, уполномоченнаго покончить это дфло 
по справедливести; о случаяхъ же сомнительныхъ или превышающихь власть его — 
приказано доносить Его Величеству, дабы онъ могъ немедленно сообщить свою 
волю. 

Maÿ, выслушавъ такое пустое заявлене послЪ четырехмфеячныхъ ходатайствъ, 
оставалось только изумиться и указать какою неблагодарностью оно должно пред- 
ставаться королевЪ, едва-ли ожидавшей такого отвЪфта на проявленное ею расположене 
къ Царю и особенно на посл$днюю важную услугу: на попеченя англекаго посла о 
руескихъ двлахъ въ Турши. Я прибавиль, что могу признать данный OTBÈTE только 
за отказъ въ справедливомъ удовлетворения, что нкоторыя изъ обжаловавныхъ 
притвененй представляютъ собою явное нарушенше формальныхь договоровъ, что 
р®чь, сяфдовательно, шла только о томъ, угодно-ли будетъ русскому правительству 
выполнить подписанное пмъ; что многе вопросы уже быля HA раземотрёши сената, 
который, послЪ долгихъ соображенй, извинился невозможностью принять какя либо 
рьшен1я, признавая пхъ превышающими его власть; что по другимъ вопросамъ севатъ 
я члены его сами являются виновниками обжалованнаго мною зла, потому не при- 
годны въ судьи по этому ABAY; что я не разъ просилъь разрЪшеня переговорить съ 
HBROTOPEIME изъ нихъ въ присутствии Царя, но всегда получалъь отказъ; что нужно 
BTE слишкомъ плохимъ дииломатомъ, чтобы не отличить, гдф PEUR идетъ о намфрен- 

С. 14 
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business, or that could not perceive the whole drift of their management 
before this time. 

The count made some faint offers to justify and soften what he had told 
me, saying the Czar was always very desirous of the queen’s friendship, 
that these were only private affairs and ought not to have any influence on 
the public and therefore Борей I would not resent it so high. 

I answered that I had often received such verbal assurances of friend- 
ship and had as often mentioned to Her Majesty, but had the mortification 
to see the matters of fact I was obliged to relate were always contrary to 
such intelligence; that if common justice and protection was denied the 
° queen’s subjects, which even turks and mores allowed to strangers trading 
amongst them, Her Majesty had little reason to expect, and I hoped would 
never want more important proofs of their good will; that the benefit of 
commerce was the only connection we could have with their dominions, 
that this was no particular business, the queen’s honour and interest being 
concerned to see protection given and justice done to her subjects, the de- 
nial whereof must be very sensible to Her Majesty, and would appear as 
strange to all the world; that therefore I could not but resent what was past 
and desire an audience from the Czar that Т might acquit myself of my 
duty in my station and the respect I had for His Majesty’s person and ш- 


ныхъ проволочкахъ, гдф — о времени, дйствительно необходихомъ для AAA, чтобы 
не догадываться о явныхъ интригахъ. 

Графъ сдфлалъ нЪеколько слабыхъ попытокъ извинить и смагчить свон слова, 
сказавъ, что Царь по прежнему очень цфвитъ дружбу королевы, что BCE это частвыя 
дЪла, которыя не должвы имфть вл1ян1я на государственныя сношеня, что я напрасно 
отношусь къ нимъ такъ горячо. 

Я отвфчалъ, что на словахъ часто слышалъ увфреня въ дружбЪ и также часто 
передаваль о пихъ ея величеству, но, къ несчаст!ю, когда доходить до дфла, я всегда 
вынужден бываю докладывать королевЪ о фактахъ, противорфчащихъ этимъ увЪре- 
мямъ; что если поданнымъ ея величества отказываютъ въ справедливости и покро- 
вительств®, которое заже турки и мавры даруютъ иностранцамъ, имфющимъ съ 
ними торговыя сношеня,—ей нечего больше ожидать отъ Poccin, да ей, надЪюсь, 
никогда и не понадобится никакихъ другихъ доказательствъ расположеня Царя; что 
торговыя выгоды — единственное звено, могущее связывать Россю съ Ангжей; 
что AIO купцовъ — вовсе не частное дЪло: покровительство и справедливость по 
отношеню къ подданнымъ королевы составляютъ ея честь, ея интересъ; отказъ въ 
покровительств $ имъ, напротивъ, ей очень чуветвителень и удивить весь м!ръ; 
что — въ силу всего изложеннаго — я не могу перенести даннаго отвфта и прошу 
ауленци у Царя, дабы имфть возможность путемъ личнаго объясненя съ пимъ вы- 
полнить обязанности своего 3BAHÏA H моего уважения къ OCOÛR ел величества, такъ 
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terest, since such proceedings might be extremely prejudicial to the good 
uderstanding which Her Majesty so much desired and I had so long la- 
boured to establish. | 

These were the most material passages of a doute which lasted near 
two hours and was chiefly taken up by my representations, the count’s most 
significant answers being shrugs of the shoulders and lifted up eyes; he pro- 
mised he would acquaint the Czar this morning with our conversation and 
let me know when I could have an audience. 

One aggravating circumstance was, that one Metzlar, a fellow of an in- 
famous live and character, has procured under hand the office of upper- 
fiscal at Archangel, and begun his trade already by accusing two english 
merchants in Moscow of defrauding His Majesty’s customs and having 
contraband-goods in their houses, which were sealed up at his request 
and searched by soldiers with the utmost violence and vexation, but nothing 
found tesides their wearing apparel and household stuff, and yet I can ob- 
tain no satisfaction, nor even stop this fellow’s journey to Archangel, where 
the poor factors will be still more liable to his tricks and insolence. This 
has happened since they knew of the peace at Constantinople and Her Ма- 
jesty’s good offices there. Г mentioned, as occasion offered, several other раг- 


какъ подобные поступки могутъ отозваться въ высшей степени неблагопрлатно на 
добрытъ отношеняхь Росеш съ Auraieï, которыхъ ея величество такъ желаетъ, и 
къ.утвержденю которыхъ я приложилъ столько заботъ. 

Таковы были главные мотивы спора, продолжавшагося около двухъ часовъ; но 
состоявшаго преимущественно изъ моихъ доводовъ, такъ какъ самые существенные 
отвфты графа заключались въ пожати плечъ и возведения глазъ къ небу. Онъ 066- 
щалъ сегодня же утромъ передать разговоръ нашь Царю и сообщить MH когда мо- 
жеть состояться ауденщя. 

Дфло усложпяется еще слфдующимъ обстоятельствомъ: нфвто Мец ларъ, человфкъ 
самой постыдной жизни и недостойнаго характера, какими-то происками получилъ 
должность оберъ-фискала въ Архангельск и началъ свою дЪятельность обвинешемъ 
двухъ англекихъ куицовъ, проживающихъ въ МосквЪ, въ утайкф царекихъ пошлинъ 
и хранени контрабанды въ собственныхъ домахъ. Дома эти, по его требовантю, 
быля опечатавы, затфмъ солдаты обыскали ихъ чрезвычайно грубо и придирчиво, 
но не нашли личего кромф носильнаго платья и домашняго скарба. Не емотря на это, 
я не только не могу добиться YAOBIETBOPEHIA, HO даже не въ состояни помфшать 
отправленю Мецлара въ Архангельскъ, гдф несчастные факторы могутъ боле по- 
тертьть отъ его плутней и его наглости. Это сзучилось уже по получеви извфетя о 
иврф, утвержденномъ въ Конетантинопол$, и объ услугахъ, оказанныхъ при этомъ 
ея величествомъ. Я воспользовался случаемъ указать и на MRHOrie друге случаи, въ 
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ticulars, wherein they had shown по manner of consideration for Her Ma- 
jesty’s intercession or the character of her minister, and objected that the 
Holland’s resident had at least an answer in writing; to me, it is true, none 
could be given, without paying large sums of money which they could not 
deny to be due, or punishing some great persons, who had been guilty of 
intolerable acts of iujustice and bribes, for it was not to be expected they 
should openly maintain such violence and oppression. 

I here inclose my memorial relating to a future treaty of commerce, 
and, when Г come to Riga or Künigsberg, will send you the other, which is 
very long, with some information of a project lately given in by a british 
factor here. I do not know whether it is more ridiculous and unaccountable 
in itself or would have been more ruinous to the nation, if it could have 
been possibly put in practice. I entered a protest against it, and reprimand- 
ed the factor very severely, who assures me he has got the copy out again 
from the senate, though I know others have been taken. I wish I could say 
the ill management and ill designs of some of the british traders did not 
expose them too much to the arbitrary practices of their adversaries. 

There is an other point which puts me to some doubt: I had the honour 
to acquaint you that this court seemed resolved to have all the foreign 
ministers follow the Czar into Pomerania, and the necessary passeports are 


козорыхъ русск дворъ не проявилъ должнаго уважешя къ ея величеству и къ до- 
стоинству ея представителя, прибавивъ, что голландекому резиденту, по крайней 
мфрь, данъ письменный OTBÈTE, ая и его не получилъ. Mu, конечно, письменнаго 
документа нельзя было дать, не заплативъ значительной суммы денегъ, которыхъ 
pycexiä дворъ ве можеть не признать себя обязаннымъ выплатить, или не наказавъ 
нфкоторыхъ знатныхъ лицъ, провинившихся въ непростительной веправдф и взяткахъ, 
такъ какъ нельзя допустить, чтобы правительство открыто пордерживало така HACHAÏA 
и притфенения. | Е 
Прилагаю меморалъ по поводу торговаго договора; изъ Риги-же или Кенигейерга 
отправаю вамъ и другой (очень длинный) съ объяснен!ями касательно проекта, недавно 
поданнаго здфсь одвимъ повЪреннымъ британской фирмы. Проэктъ этотъ, сиёшной и 
невыполнимый по существу, былъ бы разорителевъ для насъ, если-бы когда нибудь 
могъ осуществиться. Я опротеетовалъ его и сдфлалъ повфревному строжайшя внуше- 
н1я. Онъ увфряетъ меня, будто взялъ кошю своего проекта изъ сената обратно, хотя 
мн$ извфетно, что кромЪ этой коши еще сняты были и другя. Хорошо если неблаго- 
видные поступки и недобрыя Цфли икоторыхъ англйскихь купцовъ не вызовутъ 
произвольныхъ поступковъ со стороны ихъ противнаковъ. 
< Смущаетъ меня и еще одинъ вопросъ: Я имфаъ честь увфдомить васъ, что здЪш- 
ний дворъ, повидимому, ршился пригласить вефхъ иностранныхъ уполномоченныхъ 
велфдъ за собою въ Померавю, и BC паспорты для нашего профзда почтою уже 
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signed for our going post. But count Golofkin a little before I left him, told 
me His Majesty might perhaps take a tour before he settled there, and 
desired to know where Г would stay in the meantime till they could give 
me notice, least I might be following them quite out of the way; he proposed 
Dantzig, аз а proper place, and I told him either that, or Kônigsberg, 
or Berlin, which last I mentioned on purpose to discover more of his inten- 
tions. He said it was well, whereever I would, which gives me some suspi- 
cion that they would not have a foreign minister in their army — the usual 
affectation of the northern potentates; and what service I can be to Her 
Majesty in any of the other places now mentioned I really cannot tell, and 
therefore must humbly beg you will please to send me directions where I 
am to stay if they should decline my coming directly to the camp, ог what 
Таш to do on this universal ill treatment of Her Majesty's subjects. I shall 
wait for your orders either in Künigsberg ог Dantzig. | 

The tour which, it is hère said, the Czar may take, is, as far as Т can 
guess, an expedition on the danish fleet, where he would willingly go aboard, 
and come to relieve his little squadron here, if it be advisable for them to 
remove so far from the coasts of Pomerania in the present juncture. Г have 
given you some hints of this design several months ago, and have been con- 
firmed by many passages, that it is still in agitation. The Czar has bought 


цодпиеаны; но не задолго до моего ухода, графъ Головкинъ сказалъ инф, что Царь, 
до отправленя въ Померано, быть можеть предириметъ небольшое путешествие, а 
потому Его Величество, на случай, если я ве намфренъ слфдовать за нимъ, укло- 
няясь въ сторону оть прамого пути, — просить указать, гдф бы я желалъ жить въ 
ожидании извфетия о его прибыти въ лагерь? Графъ предложиль мнё мЪстопребы- 
ваше въ Данцигф, находя этотъ городъ удобнымъ. Я остановился на Данцигв, Ke- 
вигебергв или Берлин, назвавъ послБдн]Й городъ съ цфлью проникнуть мысли 
графа. Онъ изъявилъ согласфе, предоставляя выборъ MH. Это навело меня на мысль, 
что Царь — по обыкновеню сфверныхъ монарховъ — просто не желалъ бы BHAËTE ино- 
CTPAHHBIXE уподномоченныхь въ своемъ лагерф. А въ такомъ случаф не знаю, въ 
которомъ изъ названныхъ ифеть я могу быть полезнфе ея величеству, потому 
почтательнйше прошу вашего указашя, гдф жать, если Царь не разрёшитъ мнЪ 
SAT прямо въ дагерь, а также что предпринять противъ настойчиво-продолжающихся 
прат5снен! подданныхъь ея величества? Буду ожидать этихъ указаний въ Кенигс- 
берг$ или Данциг$. 

ПоЪздка, котбрую, какъ говорятъ, Царь думаетъ предпринять, на сколько я дога- 
зываюсь, —— экспедищя на датскомъ флотф. Царь думаеть профхать къ нему и съ 
нвмъ BMÉCTÉ зайти за своей маленькой эскадрой, если окажется удобнымъ TAKE 
удалаться оть береговь Померанши при вастоящихъ обетоятельствахъ. Я указываль 
ваиъ ва эти планы ифеколько мфеяцевъ тому назадъ, а по многимъ даннымъ убЪ- 
ждаюсь, что они не оставлены и до сихъ поръ: Царь купилъ одинъ корабль въ Гам- 
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a man of war in Hamburgh, and another in Dunkirk, but how he can get 
them hither without some such occasion is not plain? | 

М-г Falck, the danish secretary, went away post for Riga on the 3" instant. 

On the 30* May о. s. the Czar entered into the two and fortieth year 
of his age, on which occasion he received the compliments of his nobility 
and foreign ministers, in a new garden he has laid out, where he gave 
them a small collation and diverted himself till the evening. 

On the 31* а courier arrived from Constantinople and brought me 
letters from sir Robert Sutton of the 25* April о. $. confirming the dispo- 
sitions of the turks to observe the peace and send away the king of Sweden; 
but I shall not trouble you with а repetition since your advices from those 
parts will doubtless be more fresh. M-r Lapuchin, а gentleman of good qua- 
lity, is named by the Czar to carry the ratification of the treaty and the 
presents designed for the ministers at the Port. 

On the 1° inst. prince Dolgoruky, who made his escape last year from 
Sweden, was married to a sister of prince Cercasky. The Czar officiated as 
marshall, and the ceremony lasted two days. On the first the Czar punished 
a great part of the company, and amongst the rest the czarinne, for coming 
later than the hour appointed; but the next day the ladies had their revenge, 
for His Majesty, staying longer than he designed in the senate, they obliged 
him and all his councillors to undergo the same table-discipline of a great glass. 


бургф, другой — въ Дюнкирхен$; какъ же провести HXB сюда, если ничего подоб- 
наго въ виду не имфется? 

Датский секретарь, Фалькъ, выфхалъ отсюда въ Ригу 3-го [юня. 

30-го мал ст. ст. Его Величеству исполнилея 41 годъ; по этому случаю онъ 
принималъ поздравлешя дворянства и иностранныхъ уполномочевныхъ въ новоразве- 
денномъ имъ саду; тамъ-же гостямъ предложено было небольшое угощеше и Царь 
потёщался до самого вечера. 

34-го прибыль курьеръ изъ Конетавтинополя и привезъ MHB письма отъ сэра 
Роберта Суттова, помфчевныя 25-мъ апрфля ст. ст., подтверждающя наиЪфрен!я ту- 
рокъ сохранить миръ еъ Росфей и выслать короля шведскаго. Не стану передавать 
вамъ всего этого, такъ какъ вы, безъ сомнфн!я, уже имфете болЪе свфжя новости изъ 
того же источника. Отвезти ратификованный договоръ и подарки турецкимъ мини- 
страмъ Царь поручилъ Лопухину, человЪку знатнаго рода. 

1-го Тюня князь Долгоруюй, который прошлаго года бфжалъ изъ шведскаго 
пяфна, женился на сестрф кназя Черкасскаго. Царь распоряжался празднествомъ, ко- 
торое продолжалось два дня. Въ первый день Его Величество подвергъ наказав!ю 
большую часть гостей, между прочимъ и царицу за то, что они опоздали къ назна- 
ченному часу; но на другой день дамы взяли свое: Государь пробылъ въ сенатЪ 
долфе, чфиъ предполагалъ, и его, также какъ BCBXE его совфтниковъ, заставили въ 
свою очередь пить изъ Большаго Орла. 
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On the 2% the Czar set out а place for an exchange to be built, and 
jaid himself the first foundation; it is now some years that the bastions of 
this fortress have been rebuilding of brick, а plan of а large arsenal is 
drawn, and two great churches are ordered, опё of which is already begun; 
from whence you may please to see they are resolved to enlarge and beau- 
tify the place as much as possible. 

On the 3" inst. the Czar had appointed а wedding to be kept after the 
old fashion: he himself, the czarinne, the princesses, the ladies with the 
nobility and foreign ministers were all invited, and, even to the footmen, 
were obliged to come in the old dresses, which are very extraordinary and 
inconvenient; the Czar sent habits to the foreigners, and the nobility had 
those, which they or their ancestors had wore about thirty years ago. That 
all might be of a piece, he had sent for his father’s old musicians from Mos- 
cow, and after they had been at church in this masquerade, the whole com- 
pany was embarked on board a sort of hoy or old russian vessel, very heavy 
and clumsy, which could only sail before the wind, and that being contrary, 
was towed by а half-galley to Petershoff, a pretty country house His Majesty 
has built in the midway between this place and Cronschloss, where they 
arrived about eleven in the evening (for here is no night now) and found a 
very handsome entertainment ready. The Czar all the way took a particular 
delight in exposing the old methods of the country, but it was very plain 


2-го Царь, опредфливъ MBCTO для постройки биржи, самъ заложилъь первый Ka- 
мень. Уже нЪеколько ABTE строятся новые крЪиостные бастоны изъ кирпича, 
намЪчено мЪето для большаго арсенала; BHO строить ABB церкви, изъ которыхъ 
одна уже начата... Вы видите, что государь рёшилея сколько возможно расширить 
в украсить Петербургъ. 

3-го юня Царь вздумалъ отпраздновать свадьбу по старинному обычаю. Въ ней 
приглашены были принять участе, кром$ самого Царя, царица, царевны, дамы, знать, 
вностранные уполномоченные. Даже пфшимъ приказано было явиться въ старин- 
ныхъ, странныхъ и неуклюжихъ костюмахъ. Иностранцамъ царь одежды прислазъ, 
а дворяне надфли одежды, въ которыхъ сами или ихъ предки ходили около тридцати 
4ЪтЪ тому назадъ. Чтобы выдержать характеръ праздника вполн®, онъ выписаль изъ 
Москвы стариковъ-музыкантовъ своего отца. Побывавъ въ церкви въ этихъ маска- 
радныхъ костюмахъ, общество с$ло на какой-то баркасъ, сдфланный на манеръ ста- 
раго русскаго судна, тяжелый, неуклюжй, способный двигаться только по вЪтру. А 
такъ какъ вфтеръ какъ разъ дулъ противный, баркасъ до Петергофа буксировался позу- 
галлерой. Петергофъ — прелестный загородный домъ, построенный Его Величествомъ 
на полупути между Петербургомъ и Кроншлотомъ. Все общество прибыло туда около 
одиннадцати часовъ вечера (ночей здфеь въ эту пору года ве бываетъ); ему былъ 
приготовленъ очень хороший ужинъ. Царь во весь путь съ особеннымъ удовольстиемъ 
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that several others acted their part with regret, and wished themselves in 
their former condition. 

The next dav every one appeared in their usual dress, and the empress 
dowager with the duchess of Courland and the two princesses, her sisters, 
took their leave and went forward to Riga. The duchess will proceed. to 
Mitau, and there is a talk of forming for her a regular court as regent of 
that province. Some think of a marriage for this young lady with the duke- 
regent of Saxe-Weissenfels; another party you know has been mentioned. 

After dinner the Czar carried the rest of the company aboard two yachts 
to Cronschloss and the island Ritzard, where his little fleet lies. On the 5* 
they were treated at dinner aboard the «admiral Аргахш», and returned hi- 
ther in the evening. His Majesty showed me several marks of consideration 
in the voyage, and the evening before his birthday the czarinne sent me a 
fine black fox-fur for the lining of a coat, as a present; it was just then 
come from Siberia. 

On the 10* inst. His Majesty’s ship, the «Pultawa», will be launched and 
the next day he will set out for Riga, but goes by water in a little vessel 
as far as Narva; the czarinne and the rest of the court go by land, and I 
shall follow ша day or two, having sent away the greatest part of my 
baggage last night. 

An officer who has been sent with letters to the swedes is returned, 


HOTÉMAICA надъ русской стариной, но очень замфтно быдо, что Muorie играли свою 
роль съ сожал6шемъ и ве прочь были бы вернуться къ прежнимъ порядкамъ. 

На слБдующ день BC явились въ обычныхъ нарядахъ. Вдовствующая царица, 
герцогиня курландская, и об царевны — сестры герцогини — простились и вы$хали 
въ Ригу. Герцогиня профдетъ въ Митаву. Поговаривають о сформировани ей nos- 
паго двора — какъ правительниц$, о новомъ бракф ея съ герцогомъ Саксенъ-Вей- 
сенфельсскимъ; говорили, какъ вы знаете, и о другой парти для нея. 

ПосдЪ обфда Царь повезъ остальное общество на двухъ яхтахъ въ Кроншлотъ, 
затёмъ на островъ Ричардъ, у котораго стоитъ его маленьмй флотъ. 5-го данъ 
былъ объдъ на кораблЪ «Алмиралъ Апраксинъ», вечеромъ же возвратились въ Пе- 
тербургъ. Во все время Его Величество оказываль мнф знаки благоволения, вече- 
ромъ же наканунВ дня государева рожденя царица прислала мнф на подбивку шубы 
прекрасный MÉXE чернобурыхъ лисицъ, только что полученный изъ Сибири. 

10-го назначенъ спускъ корабля Его Величества — «Полтава» и на са5дующй же 
день Царь отправляется въ Ригу, причемъ до Нарвы пофдетъ водою на небольшомъ 
кораблЪ, царица же и остальной дворъ послФдуютъ сухимъ путемъ. Я двинусь черезъ 
день или два, большую же часть своего багажа уже отправилъ вчера ночью. 

Офицеръ, котораго посылали съ письмами къ шведамъ, возвратился съ извф- 
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with advice that he found them encamped about thirty wersts beyond Wy- 
burgh; they might be near 11 m. and waiïted for major-general Taube, who 
was to have the command in chief; they expected to be attacked by sea and 
land, and were upon their guard, but in a very bad condition for want of 
money and provisions. He relates à circumstance, which is very extraordi- 
nary, that a swedish partisan told him he had been himself in Petersburgh 
with six men on the 18%, that he was in the church at field-marshall She- 
remeteff”s wedding, saw the Czar and described his cloathes with the rest of 
the court; at their going off, they carried away seven prisoners from the 
out-islands. 


Petersburgh, ‘/,, June at nine oclock in the evening. 


Р. 5. I must beg pardon for making use of my secretary’s hand in the 
greatest part of this letter, but I believe you won’t be so much surprised 
at this accident, nor any other passage in my relation, as I was at а message 
about noon, that the Czar designed to dine with me, though he had been 
invited some days before, and а great entertainment prepared for him at 
m-r Kykin’s, a lord of the admirality’s. What added а little to my confusion 
was that the czarinne with her court came likewise without my having the 
least notice till they alighted at my door, and the greatest part of my equi- 


етемъ, что нашелъ ихъ расположенными лагеремъ верстахъ въ тридцати за Выбор- 
гомъ. Ихъ должно быть тысячъ одиннадцать. Они ожидаютъ генералъ-магора Tay6e, 
который приметъ главное начальство надъ ними. Они ожидали нападен!я съ моря н 
CB суши и держатся на-сторожф, но очень страдаютъ за недостаткомъ денегъ и про- 
ванта. Этоть офицеръ разсказываетъ объ очень странномъ происшествии: какой-то 
мведскй партизанъ увфралъ его, будто 18-го съ шестью человЪками быль въ Пе- 
тербургВ и присутствоваль въ церкви на свадьбЪ фельдмаршала Шереметева, rat 
также видфлъ Царя. Онъ описывалъ наряды Его Величества и прочихъ придворныхт. 
Уходя, онъ съ своими спутниками увелъ семь человфкъ плфнныхъ съ окреетныхъ 


оетрововъ. 


С.-Петербургъ, 8-го 1юня (19-го irons н. ст.) 9 часовъ вечера. 


Р. 5. Я долженъ просить язвиненя, что большую часть этого письма пишу черезъ 
посредство своего секретаря, но полагаю, что васъ ни это, ви какое бы то ни было 
MÉCTO моего донесешя не удивитъ такъ, какъ я быль удиваленъ, получивъ сегодня 
около полудня извфсте о желани Царя обфдать у меня, не смотря на то, что уже 
за нЪеколько дней онъ имфлъ приглашеше на праздникъ къ чзену адмиралтейства 
Какину. Я тфыъ болфе смутился, когда съ Государемъ прибыла также и царица съ 
своимъ дворомъ, о чемъ я ви мало не былъ предупрежденъ; я узналъ о ея посфщенш 
только, когда она вышла изъ экипажа у моей двери. А я прошлою ночью отправилъ 
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page had been sent ажау the night before. His Czarish Majesty and the 
whole company appeared in very good humour all the time, and stayed till 
the evening. After dinner Г took an opportunity of repeating to His Ma- 
jesty apart the substance of what I had yesterday remonstrated to count 
Golofkin, and the Czar assured me that nothing was neglected out of design, 
that his preparations for a war against the swedes and turks, which he thought 
certain, had taken up all his time and hindered that application to particular 
affairs which might otherwise have been expected; that, when people were 
up to their throats in water, it was natural to endeavour to sure their lives 
without any farther prospect; that he had ordered the senate to employ all 
their thoughts on this business alone, but that now all the rest should be 
taken into consideration without loss of time; that he had read both my 
memorials and would call for them again to-morrow; that what could be 
finished here should be done before he went, and that the rest should be exa- 
mined without farther delay, and on a request made should be settled by 
his final decision; that Г should give in the heads of what I thought most 
necessary to-morrow in short; that he always was and would be the queen’s 
grateful friend and desired that what had passed might be interpreted in 
that manner. 

I thanked His Majesty for this declaration, and intreated him to believe 


большую часть своихъ вещей. Однако и Царь, и все общество пробыли у меня до ве- 
чера и все время были, казалось, въ прекрасномъ настроеши. [locab обфла я нашелъ 
возможность въ отдльной бесфдЪ повторить Его Величеству сущность всего, что говорилъ 
вчераграфу Головкину. Онъ ув$рилъ меня, что никакого предумышленнаго пренебреже- 
HiA монмъ мемораломъ оказано не было, но что приготовленшя къ одновременной BOËRE 
съ шведами и турками, которую онъ считалъ неминуемой, заняли его всецфло и 
помфшали отдать каквмъ бы то ни было частнымъ дфламъ долю вниманя, которой 
они заслуживали; когда человфкъ залфзъ въ воду выше горла, пояснилъ онъ, ему 
естественно заботиться только о TOME, какъ бы спасти жизнь, забывая все остальное. 
Сенату приказано было заниматься исключительно военными приготовлевями, но 
теперь немедленно все снова будетъ принято во внимаше. Государь прибавизъ, зто 
прочелъ оба мои мемор!ала и завтра-же вновь велитъ подать ихъ себ; все, что мо- 
жеть быть окончено здфсь, будетъ сдфлано до его отъфзда, остальное же будетъ 
раземотрЪно безъ дальнёйшаго отлагательетва; гдф потребуется, онъ положить свою 
окончательную резолющю. Онъ просилъ меня набросать ему къ завтрашнему дню 
вкратц® какя статьи по моему мнёню особенно важны; увфралъ, что всегда былъ 
и будетъ благодарнымъ другомъ ея величества, и желаетъ, чтобы его поступкамъ не 
придавали другаго значеня. 

Я благодарилъ Госудяря за эти пояснешя и просилъ его вЪрить, что моя настой- 
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the concern I had shown arose purely from the apprehension and knowledge 
that such proceedings must at length occasion some breach in their good 
understanding, that the queen would not judge by what I had formerly 
writ or might now write, but upon the effects which should follow, and 
therefore I once more desired His Majesty to take it into his consideration, 
that the due protection of her subjects in just requests, concerned Her Ма- 
jesty’s interest. and satisfaction at home as а tender mother of her country, 


and her reputation abroad as a mighty princess and considered by her allies. 


The Czar was again pleased to assure me care should be taken and, being 
returned into the company, His Majesty stayed about an hour longer, and 
then retired in а very pleasant temper. 

The «Pultawa» will not be ready to be Jaunched before the 11* or 12% 
inst. but as soon as ever that was done, the Czar will depart without the 
least delay. I have been informed, that the danes have promised to send 
four men of war to Künigsberg, on which expectation count Golofkin spoke 
so doubtfully of the voyage to Pomerania, though others think such a pro- 
ject cannot be practicable at present; to-morrow Г shall have the opportu- 
nity to enquire farther about my journey from His Czarish Majesty. 

You will please to observe that the Czar is a better speaker and politi- 
cian than his chancellor, and that this visit was made me designedly т- 


9 


чивость вызвана быза единственно опасешемъ, какъ бы возникиия столкновеня не 
повлекли къ нарушеню добраго соглафя между нимъ и королевой, что ея вели- 
чество окончательное свое суждеше объ отношеняхт Росси составить себф не 
о тому, что я писалъ или напишу, а по тому что будетъ едФлано. Я оросилъ Царя 
принять въ соображеше, что покровительство справедливымъ требованямъ поддан- 


ныхъ королевы близко касается и живо ивтересуеть ея величество, какъ ныжную. | 


мать своей страны, а также потому, что такое покровительство свидфтельствуеть о 
признани ея могущества и объ уважевни къ ней ея союзниковъ. Государю снова 
угодно было повторить, что онъ позаботятся о моемъ дЪаЪ, и затВмъ мы возвратились 
къ прочему обществу. Его Величество еще пробылъ у меня съ часъ и уфхалъ въ 
очень приятномъ настроении. 

«Полтава» готова будеть къ спуску не paube 41-го или 12-го юня, но, какъ 
только ее спустятъ, Царь выфдеть немедленно. Мн передавали, будто датчане 005- 
Щали выслать четыре корабля въ Кенигебергъ, въ ожидаюи которыхъ графъ Голов- 
КиНЪ и говорилъ съ вомнфнемъ о пофздк$ въ Помераню; но иное полагаютъ, что 
теперь, при настоящихъ условяхъ, этотъ проэктъ невыполнимъ. Завтра я буду имЪть 
случай подробнфе распросить Царя о предстоящемъ инф путешествии. 

Вы изволили усмотрЪть, что Царь лучше говоритъ и лузше повимаеть политику, 
чфиъ его кавцлеръ, что посфтилъ онъ меня во избфжаше ауденци. Разговоръ нашъ 
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stead of an audience. Though our discourse was something longer, Г have 
repeated the substance. How far it may be relied on, I shall not assert be- 
fore the proof, though His Majesty used great asseverations. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 55. Ch, Whltworth to the right honourable ш. secretary S-t John. 
Petersburgh, !?/,,th June 1712. 


Though I shall not have an opportunity of forwarding my letters till I 
come to Riga, yet I thought fit to finish the business and informations ге- 
lating to this place before I begun my journey. | 

In my last of the "inst. I had the honour to give you a large account 
of my two conferences with the Czar and count Golofkin about the grie- 
vances of the merchants and the little regard for my sollicitations in 
their behalf. On the 10* count Golofkin sent me his resolution in writing, 
which instead of answering any particulars, is only a repetition of the assu- 
rances His Majesty had given me by word of mouth. Г here inclose а trans- 
lation and by the copy of my memorial you may please to see, if you have 
leisure to peruse so long a paper, how little it comes up to what might 
have been expected. [ have sent both these pieces to the consul, and desir- 


LA 


былъ довольно продолжителенъ; я передалъ только сущность его. На сколько можно 
полагаться на сказавное, — рфшить ве могу, пока не увижу результатовъ, но увт- 
peuia Его Величества были очень убфдительны. 


№ 55. Ч. Витвортъ статсъ-секретарю С. Джону. 


С.-Петербургъ, 17-го 1юня 1712 г. (28 1юня н. ст.). 


Хотя до прИБзда въ Рагу мнф писемъ своихъ отправить и не удастся, счатаю | 
удобнымъ окончить донесешя о пребывания моемъ въ С.-Петербургв до отъфзда 
отеюда. | 

Въ послфднемъ письм$ своемъ отъ /10 1юна я имфлъ честь дать вамъ длинный 
отчетъ 0 двухъ совфщанахъ, которыя имфлъ съ Царемъ и графомъ Головкинымъ по 
поводу жалобъ англйскихЪ купцовъ и невниманя къ представленямъ, которыя 4 дЪлаль 
въ AXE пользу. 10-го графъ Головкинъ прислалъ мн} письменную резолюцию, которая, 
не разрёшая частвостей, предетавляеть собою простое повторене словесно данныхъ 
мн Его Величествомъ увфренй. Прилагаю переводъ этой резолющи и кошю моего 
мемор!ала. Если у васъ найдется время одолФть такую длинную бумагу, вы усмотрите 
какъ мало она соотвфтетвуетъ возможнымъ ожидашямиъ. Я отправилъ оба документа 
консулу, предлагая ему настаивать ва скорфйшемъ разсмотрёни AAA въ сенатЪ. 
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ed him to press the senate to dispatch the business without delay, and I 
am $014 by several that something will be done; but the intention is pro- 
bably to gain time, and to get the Czar as far off as they can, when the 
cares of the campaign, their frequent removes and distance from Moscow 
will help them to new excuses. However I did not think proper to press 
any farther at present, and shall only hint to them, as occasion offers, that 
if the senate should still affect delays, pretend want of power, or the gover- 
nor’s refuse to receive and execute their decisions, as formerlv, their manage- 
ment will be taken for a denial of justice and the paper they have now 
given in will instead of satisfying Her Majesty, be only a plain proof how 
little their words and instruments are to be relied on. 

To this answer they have annexed a request, that several of their ordinary 
russians now on board the british fleet or merchant ships, might be sent to 
Archangel on account of their disorderly lives, of which l'have heard m-r Stiles 
often complain, and, Г believe, not without reason; my good offices are desir- 
ed in this affair, but m-r Lith will, 1 suppose, represent it more at large. 

The speaking of this gentleman gives me occasion to send you an extract 
of his relation concerning his treatment by the custom-house-officers in 
Great Britain. Count Golofkin tells me m-r Lith does not complain of it, 
neither do they, but only gave it me as a sort of reply to my remonstrances 


Говорять, будто кое-что сдЪлано будетъ, но вБроятно есть намреше выиграть время, 
дать Царю уЪфхать подальше и затБмъ снова ссылаться на военныя заботы, на частыя 
передвижения, отдаленность двора оть Москвы и т. п. Не смотря на это, я не счелъ 
удобнымъ приступать теперь съ новыми настоянями; только при случа упомяну, 
что новыя проволочки со стороны сената, ссылки на недостатокъ полномоч!й, отказы 
губернаторовъ по бывшимъ примфрамъ — принимать и выполнять сенатсые указы, 
будуть приняты за отказъ въ правосуди, что при такихъ фактахъ присланная мн$ 
резолющя не только не удовлетворатъь королеву, но явится новымъ доказатель- 
ствомъ того, какъ мало можно полагаться на слова русскаго Gi и Ha PyCCKIA 
учреждения. 

Къотвёту графъ Головкинъ приложияъ просьбу, чтобы веф руссме, служаще на 
британскихъ военныхъ или купеческихъ корабляхъ, были высланы въ Архавгельскъ. 
Эта мЪра вызвана ихъ безпорялочной жизнью, о которой не разъ упоминалъ, бывало, 
и Стайльсъ, притомъ, кажется, не безъ основашя. Графъ желаеть моего содЪйств!я 
ВЪ этомъ дёлЬ, которое, полагаю, Латъ изложить вамъ подробно. 

Упоманувъ объ этомъ господяв$, пользуюсь случаемъ отправить вамъ выписку 
изъ его релящи касательно обращевня съ нимъ британскихъ таможенныхъ офицеровъ. 
Графъ Головкинъ прибавилъ, что ни Литъ, ни дворъ не жалуются на это обращене, 
а только указывають на него какъ бы въ отвфть на мои заявления о TOME, какъ 
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of the usage my provisions met with at Archangel, though the case is no 
ways paralell, and I think not very fairly stated by the envoy. 

Thus nothing has been obtained here for the present, besides the ship- 
ping out the few masts from Riga and the revoking Mezlar’s commission 
for Archangel, which will free the merchants from a great deal of vexation. 

Nor has the Holland’s resident met with better success in his negotiations, 
especially where the articles touched either the payment of debts or 
the oppressions of governors, the two main grievances which both 
nations suffer. 

Though the whole piece called their answer is only a sort of whiped 
cream, yet the positive way in which they speak of Livonia and the towns 
on the Baltic, as their own, make it worth sending. The following regulation 
for the salutes of the shipping discovers their indigested ambition, yet fur- 
ther they there extend their dominions in the East-sea to the longitude of 
Elbing, a stranger pretention which swallows up the poor king of Prussia’s 
royalty, as well as the duchy of Courland, undistinguished in а lump, at a 
time their ships dare scarce venture to spread a sail beyond Cronschloss. These 
passages will serve to confirm the informations you have formerly received. 

I take leave to inclose а very odd project for regulating the salutes of 
foreign ships. The piece is authentic and, though Holland is only men-. 


обращались съ моими вещами въ Apraureabcr$. Полагаю, однако, что случаи эти не 
совефмъ однородны, а также что разсказъ посланника не вполнф правдивъ. 

Такимъ образомъ пока не достигнуто ничего, KpoMb pasphmeuia. вывести н$- 
сколько мачть изъ Риги и отм$ны назначеня Мецлара въ Архангельскъ, что, виро- 
чемъ, избавить нашихъ куоцовъ отъ множества непр/ятноетей. 

Голландекй резидентъ въ своихъ переговорахъ достигь He большаго успЪха, 
особенно по статьямъ, касающимся уплаты долговъ и прятфененшй мЪфетныхъ губер- 
наторовъ-—статьямЪ, вызывающимъ наиболфе жалобъ, какъ со стороны голландцевъ, 
тавъ и со стороны англичанъ. 

Хотя весь документъ, который русск дворъ величаетъ своимъ отв$томъ, пред- 
ставляетъ собою только какя-то взбитыя сливки, въ немъ достоенъ вниманя рёшя- 
тельный тонъ, которымъ говорится о Ливони и вообще о прибалтЙскихъ городахъ, 
какъ о собственности Росси. Постановлеше касательно корабельныхъ салютовъ 06- 
наруживаетъ ненасытное честолюйе руескаго двора. Простирая свою власть въ Бал- 
т1йскомъ морЪ до самаго меридана Эльбиига, онъ являеть странныя претензи, вы- 
брасываюцщия за окно, какъ TPAUKY, и права бФднаго короля прусекаго, A BCE герпог- 
CTBO RYPAAHACKOE въ то время, когда PYCCKIE корабли едва дерзаютъ поднять парусъ 
за Кроншлотомъ. Эти строки подтверлятъ прежде полученныя вами отъ меня сообщеня. 

Позволяю себф приложить и странный проектъ о регулирование салютовъ чуже- 
земвыхъ кораблей. Документъ этотъь не вымышленъ; и, хотя въ немъ говорится 
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tioned, it is designed to be the rule for England and all other nations. This 
has been occasioned by а desire of the States-General, that the salutes at 
_Archangel might be once determined, and their men of war and merchant- 
vessels no longer exposed to the ignorant caprices of the several governors. 
The author of the piece is vice-admiral Cruys, one who has just knowledge 
enough to puzzle business and put wild notions into the heads of people 
unused to the commerce of the world. But as no notice has been taken of it 
to me, nor any in form given to the Holland’s resident, Г neither do пог 
shall let them perceive their scheme is come to my hands, till it is pub- 
lished at Archangel or you are pleased to send me your directions whether 
this point ought to be touched upon by way of prevention or rather let 
alone with all the rest till the future negotiations of peace ? 

I am informed that the danes have already settled а marine convention 
with the Czar, in which they have made very large concessions, but I can- 
not learn the particulars. 

In my last [Г acquainted you that two men of war had been bought, one 
at Hamburgh and another at Dunkirk, and I am now told that а third has 
been purchased in Vlissingen, and a fourth—in England. If this last be true, 
it will probably have been done by m-r Stiles. What propositions are now 
made to m-r consul Goodfellow you may see by the extract of his letter 


только о Голландии, онъ предвазначается къ руководству и Araif, и всфмъ прочимъ 
ващямъ. Вызванъ онъ желашемъ Генеразьныхь Штатовъ, чтобы правила о салютахъ 
Bb Архангельскв были точно опредЪлены какъ для военныхъ, TAKE и для торговыхъ 
судовъ, дабы не подвергать болЪе этого вопроса капризамъ невфжественныхъ губерна- 
торовъ. Составлалъ проектъ вице-адмиралъ Крюйсъ, человЪкъ какъ PAIE достаточно CB- 
дущй, чтобы путать дфла и веелять дикя повятя въ голов наши, неопытной въ 
неждународныхь сношеняхъ. Но такъ какъ NH объ этомъ не давали звать ничего, 
да и голландскй резидентъ формальнаго увфдомлешя не получалъ, я не признаю 
нужнымъ и не стану показывать, что проектъ попалъ въ мои руки, пока его не 
опубликуютъ въ Архангельск или пока вы не пришлете инструкщй, CAPAYETE ли 
касатьея этого вопроса предварительно, или его YAOÔHE отложить до разсмотрфв!я на 
раду съ прочими при будущихъ переговорахъ о мирЪ? 

Я слышалъ, будто Даня уже заключила съ Цареиъ морскую конвенщю, въ 
которой сдфлала ему значительныя уступки, но подробностей ея узнать не могъ. 

Въ послёднемъ письм$ я сообщалъ вамъ о покупк® Poccien двухъ военныхъ 
кораблей, одного въ Гамбург$, другаго въ ДюнкирхенЪ. Миф передаютъ, что трети 
корабль купленъ въ Danccasreuf, п четвертый — въ Англи. Если послфднее вЪрно, 
покупка сдфлана вЪроятно Стайльсомъ. Изъ отрывка письма консула Гудфелло вы 
увидите камя предложешя дфлаются ему, и какъ онъ осмотрителенъ въ свойхъ 
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with his cautious way of acting. Г must desire you would please to let me 
know what answer Гаш to return him, for which I have already advised 
him to wait, and have commended his reserve. Captain Simpson with the 
other officers and seamen, who carried the two men of war last autumn to 
Constantinople, were ordered to come back by Holland, to be employed on 
board such ships as should be procured for the Czar. 

This point of shipping is so much taken to heart, that the very first 
meeting of the senate, after the news of the late treaty with the turks, a 
sort of project was drawn up and resolved upon here, for providing ten men 
of war of fifty guns and ten others of sixty guns and upwards with six 
frigats of twenty six guns, and six snaws of twelve or fourteen, which 
should be the Petersburgh-squadron, and the ships are all to be ready im 
three years. Seven thousand men are also designed for this sea service, and 
a fund of five hundred thousand rubles per annum set apart for the estab- 
lishment of their fleet, which will be sufficient for this number, they 
reckoning at ten copecks а day per man, officers included, besides wear and tear. 

Г have often made mention of the island of Ritzard or Cotlin. It is about 
five english miles long and two or three broad in most places, and situated 
at the end of the Finish gulf, about thirty english miles from this place, 
and near three leagues from the land on each side. The opening between 


abäèreiaxe. Не откажитесь YBBAOMATR какой отвфтъ я могу дать ему; а совфтоваль 
ему подождать вЪфетей отъ васъ и быть осторожнымъ. Кавитану Симсову съ офи- 
церами и матросами, которые прошлаго года отводили военные корабли въ Констан- 
тянополь, приказано возвратиться черезъ Голлавдию, гд$ имъ поручены булутъ суда, 
ор!обрътенные Царемъ. 

Вопросъ о флот такъ близко принимается къ сердцу, что первое засфдаше се- 
ната по получени извфетя объ утверждени договора съ Туршей было посвящено 
выработк$ и раземотрёвю проекта о постройк$ десяти кораблей пятидесяти - пушеч- 
ныхъ, десати — шестидесяти-пушечныхъ, шести 26-ти пушечныхъ фрегатовъ и шести 
12-ти или 14-ти-пушечныхъь шцаявъ. Вс эти суда должны быть готовы въ тра года 
и составить петербургскую эскадру. Для корабельной службы назначено семь тысячъ 
человфкъ. На содержаше флота зееигнуется спешально 500.000 рублей ежегодно, 
что и достаточно при предположенвомъ его разифрф, такъ какъ на людей (со включе- 
вемъ офицеровъ) разсчитано по десяти копфекъ въ день, кромЪ расходовъ на ремонтъ 
и погашене. 

Я не разъ упоминалъ объ островё РичардВ или Котлинф. Въ немъ около пати 
англйскихь миль въ длину, въ ширину же, въ большинетвв мфетъ, ABB или три 
мили; OHB расположенъ въ углу Финекаго залива и узлахъ въ трехъ отъ материка 
въ каждую сторону. Проливъ между островомъ и финскимъ берегомъ довольно глу- 
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this isle and the finish coast is deep enough, but so full of rocks, that no 
vessel dares venture to pass that way; and from the ingrian shore a large 
sond with about seven or eight foot water in most places and fourteen in 
the deepest runs out to the point, where Cronschloss stands at а small 
english mile distance from the island, which narrow channel is deep enough 
for the largest men of war. The several points of the island are garnished 
with batteries to secure this passage, and a large mole is now run out near 
one third of the way to the depth of twenty four feet, which will be well 
provided with cannon, and be the head of the haven designed for their ship- 
ping. The direction ofthis work is under captain Lane, an englishman, who 
taught navigation on board the «Woolwich», and was left in Russia some years 
ago, but what other knowledge he has in business of this nature must have 
been learneë here. He makes use of great chests filled with stones, for the 
security of his piles, and tells me the whole will not be finished in seven 
years; but as they have very great trouble in carrying their men of war 
backwards and forwards every year over the bar at the mouth of this river, 
he is securing a little place for the present, behind the mole, where they 
may be laid up free from winds and ice, and the sudden attempt of an enemy, 
and this he hopes to have ready against the winter. On this place the Czar 
has fixed his point of view, and designs to raise a town for the residence of 


бокъ, HO подводные камни въ немъ TAKE часты, что въ него не рЪшаетса войти 
на одно судно; широк! проливъ, омывающ ингерманландек!й берегъ, имЪетъ почти 
повсемфетно отъ семи до восьми футъ глубины, самое же глубовое его м$ето до- 
етигаеть 14-ти футъ; онъ выходить къ Кроншлоту, стоящему не менфе чфиъ въ 
анг ской MATE OTE острова, образуя узк каналъ, достаточно глубок даже для 
прохода большихъ военныхъ кораблей. Maorie пункты острова снабжены баттареяии 
для защиты этого прохода и на треть его, на глубин® въ 24 фута, выдвинуть широ- 
ый молъ, который предположено хорошо снабдить пушками; онъ лажетъ въ основа- 
ве гавани, предвазначаемой для русскаго флота. Завфдываве этими работами по- 
ручено капитану „Лэну, англичанину, преподававшему навигащю на «Вульвич» и 
оставленному въ Росси нфсколько лётЪ тому назадъ. Прочя же свфдфвя, нужныя 
для построекъ такого рода, онъ пробрёлъ вфроятно уже здЪсь. Дая укрфилен!я свай 
онъ употребляетъ больше ящики, наполненные камнемъ и говоризъ MHB, что ра- 
беты хватить еще лфтъ на семь и больше. А такъ какъ таскать корабли ежегодно 
взадъ и впередъ къ KOCÈ въ устьф PÉKA неудобно, онъ пока устраиваеть временную 
стоянку за моломъ, гдф корабли могли-бы укрываться отъ BBTPA, льда и внезапныхъ 
нападен!й неприятеля, и думаетъ окончить ее уже къ будущей зим$. На этомъ mBCTE 
Царь остановилъ свое внямане и рёшилъ построить городъ — резиденщю для купе- 
чества, —который въ нфеколько лЪтъ богатствомъ и красотой долженъ сравняться съ 
С. 15 
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the merchants, which in a few years is to equal Amsterdam in its wealth 
and beauty, and to be the Venice of the north. in which the trade of all 
Russia is to center. The plan is already drawn for seven thousand brick 
houses, with a little yard to each, large warehouses and squares in the 
principal places, which are to take up the whole island, the chief streets 
being to be cut through with canals as in Holland; and because the sea has 
often overflowed great part of it in the autumn, a digue is to be raised and 
carried quite round. The eight governments into which the dominions of 
Russia are divided, have undertaken to build each of them a share, and are 
to bring down people and materials for it this next winter. Prince Menshi- 
Кой has already begun a house for himself, as а model for the rest, the 
ground floor of which is designed for shops, and the cellars will be vaulted 
for warehouses, and these when ready are to be sold or hired to the merchants. 

Аз to the climate, here is seldom above six months frost; in the sum- 
mer, it 1$ true, the winds are often high, and then runs а very hollow sea 
in the narrows especially when a strong gale sets in from west or north- 
west, and forces the waters of the Baltic into the gulph, which will make 
the passage troublesome for small boats, and often disappoints the inhabi- 
tants since most of what they use in their housekeeping must be brought 
from the opposite shores. 

As the whole country of Ingria is not fruitful in itself, and could scarce 


Аметердамомъ, стать сфверной Венещей и сосредоточить въ себф всю русскую тор- 
говлю. Уже составленъ планъ: проектировано семь тысячь каменныхъ домовъ, съ 
маленькимъ дворомъ при каждомъ, и больше магазины, скверы на главныхъ площадяхъ. 
Городъ этоть займетъ весь островъ; главныя улицы будуть прор$заны кана- 
лами, какъ въ Голландш, а TAKE какъ море иногда осенью заливаетъ зпачительную 
часть острова, возведена будетъ плотина, которая обогнетъ островъ кругомъ. Каждая 
изъ восьми губерый, Ha которыя подфлена Росея, взяла на себя постройку части 
города, и обязалась доставить людей и припасы уже къ сл$дующей зимф. Князь Мен- 
шиковь уже началъ строить себф домъ, который долженъ служить образцомъ для 
другихъ. Главный этажъ его предназначается для лавокъ, подвальный же строится со 
сводами, подъ склады. Построенные дома думаютъ продавать или отдавать въ наймы 
купцаиъ. 

Что касзется климата, то морозы продолжаются здфсь рфдко долфе шести MÉCa- 
цевъ; за то бываютъ сильные вфтры лЪтомъ, море становится очень ненадежно въ 
узкихъ MÉCTAXE, особенно когда подуетъ холодный весть или нордъ-вестъ, загоняя 
въ заливъ воды Балт@екаго моря потому плаванше для небольшихъ судовъ неудобно, и 
мфетные жители чаето находятся въ большемъ затруднеши, такъ какъ все нужное 
для домашняго обихода привозятся съ другаго берега. 

Такъ какъ Marpia безплодна H даже въ мирное время при шведекомъ влады- 





_ 1712 г., 110un 17. 227 


produce corn and other provisions for the inhabitants in time of peace un- 
der the swedish regency, the chief supplies of every sort now come from 
Moscow, as well as the merchandise must hereafter, and therefore а com- 
munication has been long aimed at between the lake of Ladoga and the 
river Wolga, whose banks are some of the most fruitful and pleasant parts 
of these dominions. About three years ago a canal was cut between two 
little rivers not far from Novgorod, by which a small brigantine was brought 
hither from Kazan after a passage of two years; but this being found too 
tedious and difficult for common use, new surveys have been made of the 
ueighbouring rivers. The last year one captain Perry, an englishman, was 
employed on this discovery, and he thinks he has found out a place, where, 
by cutting a canal cross the country near twenty english miles and setting 
up about twelve sluices, а communication might be made for bringing tim- 
ber, corn and all other goods from Kazan in three or four months, which 
would be а vast advantage to the Czar, especially for his fleet, there being 
plenty of noble oak about the Wolga, and not a stick fit for the service in 
all this country. The Czar is of opinion another more convenient passage 
may be yet found, and one Catschmin, а russian engineer is sent to make the 
survey with orders to raise men and make preparations for the work, if on 


четв едва способна была производить количество хлЪба и прочихъ продуктовъ, до- 
статочное для собственнаго употребленшя мфетныхъ жителей, — првпасы всакаго 
рода приходится теперь везти изъ Москвы; оттуда же со временемъ пойдутъ и товары. 
Потому давно имфетса въ ввду соединить Ладожское озеро съ Волгою, окрествости 
воторой принадлежать къ плодороднёйшимъ и прекраснфйшимъ частвмъ царскяхъ 
вчадфнив. Года три тому вазадъ, прорытъ былъ каналъ между двумя рфчками, непо- 
sexy отъ Новгорода, и небольшой бригантинъ прошелъ этямъ путемъ изъ Казани, 
пробывъ въ пути два года. Это признано и медленнымъ, и неудобнымъ для общихъ 
цотребностей, потому произведены новые осмотры сосфднихъ рЪкъ. Прошлаго года 
развфлка были поручены авглячанину, капитану Перри; и онъ увфряеть будто вы- 
бралъ MÉCTO, CAS, прорфзавъ каналъ приблизительно въ двадцать англйскахъ мизь и 
построивъ шлюзъ двфнадцать, можно установить сообщеше, пригодное для доставки 
бревенъ, хлфба и прочихъ товаровъ изъ Казани въ три-четыре м$сяца, что было-бы 
очень выгодно Царю, особенно его флоту, такъ какъ по Волгф вдоволь прекраснаго 
дуба, а заЪеь собственно нЪтъ п прута, пригоднаго для судостроешя. Однако Царь 
полагаетъ, что есть другой, болфе удобный путь, потому отправилъ на развфдку его 
русскаго инжевера, Кочиина, приказавъ ему въ тоже время заготовлять для работъ 
лодей и матералъ въ случа$, если, по его рапорту, сенатъ признаетъ возиожнымъ 
приступить къ работамъ въ указанномъ MBCTÉ. Перри говорилъ мнф, что тамъ Ka- 
вазтъ невозможенъ; между тфиъ Царь желаетъ чтобы онъ Ъхалъ съ Ночминымъ для 
съемки плана, такъ какъ русскй инженеръ, хотя и воображаетъ себя знающимъ, 
15* 





230 1712 r., пюня 17. 


impracticable in this country, and would be to the certain ruin of the 
undertakers, yet the project seems to be too much laboured and digested for 
a young factor, and the design too vast to be thought on by men of ordi- 
nary interest and purses. He has been very shy of declaring who were con- 
cerned with him under the notion of a company, saying the thoughts were 
his own, though he had some encouragement from leading men in Bristol 
and Liverpool, but one Robinson in London, who is concerned in Perry'’s 
business, is his partner and chief correspondent. I gave in a protest against 
it as a piece of nonsens and intention to increase the monopolies, and 
count Golofkin tells me they have read and find it so, and no notice would 
be taken of it. 

But, though they have not yet knowledge enough to pick the corn from 
the chaff, there are several hints which ought not to have been given by an 
englishman. 

Г had the honour to acquaint you the «Pultawa» was to have been laun- 
ched on the 11* or 12% inst. but the bed on which she was to run having 
been made too narrow, they were forced to alter the work, which could not 
be got ready before the 15%. The Czar worked himself very hard till the 
last minute, and this has been his chief employment for a fortnight. He with 
his czariune, the two princesses his sisters, and all the ministers and nobi- 





безтолково, невыполнимо для Poccin и прямо повело бы самихъ предпринимателей къ 
разореню, онъ все таки кажется инф слишкомъ обдуманнымъ и разработавнымъ 
для молодаго коммиссонера, а обнаруженные въ немъ замыслы счишкомъ широки 
для человфка средняго положения и состоямя. Гартсайдъ очень заботливо избЪгалъ 
разъясневшя о томъ, кого проектъ разумфлъ подъ словомъ «компан», заявляя, что 
мысль принадлежитъ ему, хотя его и одобряли руководяшия личности въ DpACTOSE и 
ЛиверпулЪ, главпымъ же сотоварищемъ и корреспондентомъ своимъ назвалъ вфкоего 
Робянзона, проживающаго въ Лондовф и замфшаннаго въ дфлё Перрв. Я опротесто- 
валъ этотъ проектъ какъ безсмысленный и прамо направленный къ умноженю мо- 
gouosiñ. Графъ Головкинъ отвфтилъ мнф, что прочелъ его, раздфляеть мое mabuie, 
и что онъ будетъ оставленъ безъ послфдствий. 

Но, хотя и HËTE достаточныхъь указашй для раскрытя самого корва дфла, я 
вижу въ немъ н$фсколько намековъ, которые какъ будто даны ие авгличаниномъ. 

Я имфлъ честь писать вамъ, что «Полтава» будеть спущена 11-го или 12-го 
i088, но наклонъ, по которому она должна была спуститься, оказазася слишкомъ 
узкимъ; его пришлось передфлывать и онъ поспфлъ только 15-го. Царь самъ горачо 
работалъь до послфдней мивуты, и эта работа была его главнымъ заняпемъ въ те- 
чеше двухъ недфль. При спускф присутствовали, кром$ самого Государя, царица, CH 
министры, и мног!я зватныя особы. Вее прошло довольно благополучно къ неописанному 
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lity were present at the ceremony, which succeeded happily enough to the 
Czar’s unspeakable satisfaction, and afterwards the whole company were 
treated on board the ship. The admiral and others made the Czar, as master 
builder, several little presents of remnants of cloath and silk for a coat or 
waistcoat, а few dollars or ducats, which were received very graciously and 
registered by his secretary before the company. During the entertainment 
the Czar took occasion to make great protestations of his friendship to the 
queen, desiring Her Majesty would finish the work she had begun in his 
favour at the Port, by forwarding or at least not hindering him from a 
good peace with Sweden, in which case both, Her Majesty and her people, 
should have what advantage they could desire. 

The Czar lay on board one of his vessels and set sail for Cronschloss 
yesterday early in the morning, and was followed by the admiral and other 
officers; this evening he will go forward by water to Narva, and the cza- 
попе set out about пооп to meet him there by land. Не is on board his 
snaw, attended by а couple of half galleys, that he may put into any creek 
in case of the swedes. He designs to stay some days longer at Riga or El- 
bing than was given out to wait for the danish squadron, or at least their 
answer, and his ships here are making readv to go to sea, and will have 
four battalions of land-militia on board. It was the expectation of this little 
expedition which made count Golofkin talk so doubtfully of my journey to 


восторгу Царя; затфмъ гостей угощали Ha новомъ кораблф. Адмиралъ и Apyrie дарязи 
Царя, какъ строителя, небольшими подаркамя — остатками сукна и шелковыхъ ма- 
терй на сюртукъ или жилетъ, нёеколькими долларами или червовцами — и онъ все 
принималъ очевь благосклонно, а секретарь тутъ-же при вефхЪъ записывалъ подарки. 
За обфдомъ Его Величество воспользовался случаемъ для новыхъ заявлевй о друже- 
скомъ расположени своемъ къ королев, и выразялъ желане, чтобы опа завершила 
д40, начатое въ его пользу въ Турщи, помогла бы ему или по крайней не по- 
иъшала закаючить добрый мирз съ шведами, что тогда бы и королевф, и ея поддан- 
вымъ предоставлены были въ сношеняхъ съ Poccien всевозможныя выгоды. 

Царь ночевалъь на одномъ изъ свохъ кораблей, а вчера рано утромъ вышель Pb 
Кроншлотъ, куда за нимъ послфдовали адмиралъ и apyrie офицеры. Сегодня вече- 
ромъ онъ отвравитея водою-же далЪе, въ Нарву, царица же въ полдень выТхала 
туда ему па встрфчу сухимъ путемъ. Онъ идетъ на своей шняв$ въ сопровожде- 
ши двухь полу-галлеръ, которыя въ случа$ встрЪчи съ шведами, способны укрыться 
въ какой нибудь бухт. Онъ думаетъ пробыть въ Pur или Эльбинг нфеколько долЪе, 
чфиъ предполагалось, чтобы дождаться датской эекадры или по крайней MEpE отефта 
оть датчанъ. Царскме корабли тоже готовятся къ выходу въ море и захватать Ch 
собою четыре батальона милицшт. Эта-то экспедищая и дала поводъ графу Головкипу 





232 1712 г., шоня 29. 


Pomerania, and, should it succeed, we shall be some weeks longer from the 
camp. But thither the Czar will come, and as Г can guess by several pas- 
sages, has thoughts of staying all next winter in some part of Germany if 
the swedes should not be wholly driven out of their provinces in the empire 
this campaign, and, if invited, may perhaps go as far as Copenhagen. 

Though Petersburgh is the most disagreable situation and climate Геуег 
met with, yet I cannot wish you 50 troublesome a guest зо long in the neigh- 
bourhood for several reasons, except your war with France should be 
happily brought to an end. 

1 must now Бес pardon for this long letter, and my being so particular 
in the circumstances about Ritzard and this place, which I did in hopes it 
may give you a clearer idea of our infant-colony. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 56. Ch. Whitworth to the right honourable m. secretary S-t John. 
Riga, 29th June (10th July) 1712. 


see I came hither next morning, and today shall bave the opportu- 
nity of waiting on the Czar to dinner at m-r Lewenwolde’s, his commissary 


говорить съ такимъ сомнфн!емъ о моей пофздк въ Помераню. Если экспедищя удастся, 
мы нфеколько доле пробудемъ внЪ лагера, но Царь всетаки прибудетъ туда, и, на 
сколько могу судить по нфкоторымъ данвымъ, думаетъ всю будущую 3HMY провести 
въ Гермаши, если въ эту же кампаню не удастся вовсе вытфевить шведовъ изъ 
имперскихь провинщй; въ случаБ же приглашена онъ, пожалуй, профдеть H въ 
Копенгагенъ. 

Хотя Петербургъ, по климату и положеню, представлаетъ собою самое неприятное 
изъ когда либо видфнныхъ мною MÉCTE, — я по многимъ причивамъ все таки не 
желаю вамъ такого безпокойнаго сосфда на продолжительное время, развф война съ 
Франщей уже будетъ счастливо оковчена. 

Прошу извиненя за длинное письмо и за подробности объ островф Котлин$ и 
Петербург, которыя я сообщилъ въ надеждЬ дать вамъ поняте о нашемъ зарож- 
дающемся поселении. 


№ 56. Ч. Витворть статеъ-секретарю С. Джову. 


Рига, 29-го 1юня 1712 г. (10-го 1юля 1712 г. н. ст.), 


....На сдфдующее утро а прибылъ сюда, а сегодня буду имфть случай при- 
вЪтетвовать Государя ва обфдф y Левенвольда, царскаго коммиссара и уполномочен- . 





1712 r., тюля 3. — 233 


and plenipotentiary for the civil affairs of this province; but, having not seen 
His Majesty, I can only acquaint you that he designs to leave this place in 
two days. ... | 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 57, Ch. Whitwortk to the right honourable m. sceretary S-t John. 
Riga, ?/,,th July 1712. 


On the 29% past I had the honour to acquaint you with the Czar’s ar- 
rival here and the entertainment prepared for him that day by his commis- 
sary, general baron Lewenwolde. His Majesty left the table before the de- 
sert was served and carried away most of the company to divert themselves 
with sailing up and down the river, all the boats belonging to the eng- 
lish and holland merchant-ships being ordered to atten@ on this occasion. 
He had promised the czarinne and ladies to return in an hour or two, but 
amused himself so much to his humour on the water and on board a lu- 
becker ship just come up the river, that it was midnight before he went 
ashore, having forgot till then а firework, which was prepared for the close 
of the feast. The next day His Majesty and the czarinne set out for Pome- 
rania, and, if the roads are clear, will only stay a day or two at Elbing. 


наго по гражданскимъ дфламъ въ этой CTOpOHb; покуда же, еще не видавъ Его 
Величества, могу только сообщить, что онъ намфревъ выфхать отсюда черезъ два 
ДНЯ. ® 


№ 57. Ч. Витвортъ статеъ-секретарю С. Джойу, 


Рига, 3-го 1юля 1712 г. (14-го 1юля н. ст.). 


29-го ion я имфлъ честь сообщить вамъ о upibsxb сюда Царя а также, что 
5h этоть день онъ долженъ былъ обфдать у своего коммиссара, генерала барона Ле- 
венвольда. Его Величество вышелъ изъ-за стола еще до дессерта и увелъ съ собою 
большую часть гостей, чтобы потьшиться пофздкой на парусахъ вверхъ и внизъ по 
РЕБ. Bob лодки ангаШскихъ и голландекихъ купцовъ приказано было приготовить 
для этого случая. Онъ обфщалъ царицф и прочимъ дамамъ возвратиться черезъ часъ 
м1 часа черезъ два, но такъ увлекся на водф и на одномъ любекскомъ кораблф, 
тоько что поднявшимея по рфкЪ, что едва вернулся на берегъ къ полуночи, забывъ 
во фейерверк®, приготовленномъ для завершевя празднества. На слдующий день 
Его Велячество и царица выбыли въ Помераню, в, если дороги свободны, они про- 
будуть въ Эльбинг® только день или два. 
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You will have been informed by m-r Scot of the new troubles which 
are raised in Poland. King Augustus thinks the ferment is so great and ge- 
neral that his presence will be necessary there for some time, and has 
acquainted the Czar by his minister, m-r Loos, that he is very desirous to 
meet His Majesty at Elbing or Dantzig, but this court would willingly de- 
fer the enterview till they get to the head of their forces in Pomerania. 

In the meantime directions have been sent to general Rônne to march 
immediately with all his troops from Kiew into Poland, and field-marshal 
Sheremeteff is ordered to leave Moscow with all diligence and put himself 
at the head of that army; and the Czar thinks the Ottoman Port will have 
no reason to complain of this step, since the swedish partisans have given 
him an occasion, which he says is allowed by the words of his late 
treaty. 

The courier who was sent from Petersburgh with my pass about five 
months ago, returned on the 30‘° past with letters relating to the late ne- 
gotiation, but, being come by the way of Vienna and long on the road, he 
has brought nothing new. 

In some of my former relations Г had the honour to acquaint you with 
the several intrigues about the duchy of Courland and the innovations made 
by prince Menshikoff last winter in this province. The Czar has now suffi- 
ciently showed these proceedings have been without his orders, for he has 


Скотъ вфроятво уже увфдомилъ васъ о новыхъ смутахъ, возникшихь въ Польшф. 
Король Августь признаетъ волнен!е’ на столько сильвымъ и общимъ, что присутетв!е 
его. тамъ на ифкоторое время необходимо, почему черезъ своего уполномоченнаго, 
Лооза, увфдомилъ Царя, что очень желаль бы повстрфчаться съ нимъ въ Эльбинг$ 
или ДанцигЪ, но Царь постарается уклониться отъ свиданья пока не станетъ во 
главё русскихъ войскъ въ Померании. 

Между тЪмъ генералу Ренну послано приказане немедленно выступить изъ 
К ева въ Польшу со вефми его силами, фельдиаршалу-же Шереметеву — скорЪе вы- 
Ъхать изъ Москвы и стать во глав армши. Царь полагаетъ, что порта не будетъ 
HMBTE повода жаловаться на такое распоряжеше, такъ какъ оно вызвано шведскими 
партизанами, то есть случаемъ, предусмотрённымъ въ договор%. 

Курьеръ, отправленный изъ Петербурга м$5еяцевъ пять тому назалъ съ моимъ 
паспортомъ, вернулся 30-го пюня съ письмами, касающимися послЪднихъ переговоровъ, 
но, такъ какъ онъ возвращалея черезъ By и долго былъ въ дорогф, новаго онъ 
ничего не привезъ. 

Въ нфкоторыхъ изъ прежнихъ моихъ донесевй я имфлъ честь сообщать вамъ о 
вефхъ интригахъ по поводу герцогства курляндскаго и о нововведеняхъ, затЪянныхъ 
тамъ прошлою зимою княземъ Меншиковымъ. Царь достаточно доказалъ, что все это 
дфлалось помимо его воли, тавъ какъ совершенно отмфнилъ сдфлаввыя распоряжения, 
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entirely revoked all the dispositions and cashiered the officers who were 
appointed by the prince, besides other marks of his dissatisfaction with what 
has passed. His Majesty now seems inclined not to concern himself farther 
with the affairs of that province, but insists on the payment of 200 m. 401- 
lars in the term of five years, which sum was settled on his niece by the 
marriage-contract in case the duke should decease without issue, as has 
happened. 

Several complaints have been made against major-general Polonsky, 
who has the chief command of the forces in this town and province; the 
Czar haslet him know that he shall be removed in a little time. This gentle- 
man was a creature of prince Menshikof”'s. 

All the instructions which had been given by prince Menshikoff to the 
first commissioner of trade at this port have also been countermanded by 
His Czarish Majesty. 

To this I must add that the night His Majesty came away from Peters- 
burgh prince Menshikoffs sister was by the Czar’s permission married to 
one of his adjutant-generals, who had long courted her against the prince’s 
consent. 

The empress-dowager, the duchess of Courland, and the two princesses, 
her sisters, are still here, and will stay all the summer, but they have leave 
to go to Moscow by the first sled-way, and are to return hither next spring, 
which is а farther sign that the Czar has no thoughts of comiog back to his 
own country this winter. 


устранилъ должностныхь лицъ, назначенныхъь княземъ, и вообще выказать неудо- 
вольстие по поводу всего свершившагося. Его Величество кажется склоненъ не 
заниматься болфе дЪлами этой провинщи, но настаиваетъ на уплат$ въ течеше пяти 
ть 200.000 долларовъ, назначенвыхъ его племянницё на случай бездётной 
сиерти герцога, которая дфйствительно и послФдовала. 

На главнаго начальника войскъ, расположенныхъ въ Ригф и ея окрестностяхъ, 
генералъ-маюра Позонскаго, поступило много жалобъ, n Царь приказалъ сказать 
ему, что онъ вскорЪ будетъ CMÉHEHB. Этотъ генераль-—креатура князя Меншикова. 

Вер инструкцш, давныя княземъ Меншиковымъ старшему торговому коммиссару 
рижскаго порта тоже отмфнены Его Величествомъ. 

Ко всему этому прибавлю, что въ ночь передъ отъфздомъ Государя изъ Петер- 
бурга, сестра квязя Меншикова съ царекаго разрёшеня вышла за мужъ за одного 
изъ царскихъ генералъ-адъютантовъ, который долго домогалея ея руки вопреки BOX 
князя. 

Вдовствующая парица, герцогиня курляндская и 0бф царевны, сестры ея, все 
еще здЪсь и пробудутъ здфеь все дЪто, но имъ разрёшено Фхать въ Москву по пер- 
BOMY CABHOMY пути съ тфмъ, чтобы будущею вееною онф снова прибыли еюда. Это 
новый призвакъ намфреня Царя — не возвращаться на зиму въ Росею. 
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His Czarish Majesty appeared to be much surprized at the news he 
found here of your approaching peace with France, which he little thought 
had been so far advanced; he has not taken the least notice to me of this 
important matter, so that Т can only guess at his opinion; but count Go- 
lofkin asking me several questions about it, Г gave him such informations 
as Г had, and thought most proper to oppose to the discontented stories 
and reflections of the gazettiers and such correspondents. 

The Holland’s resident designing to set out this evening, I shall send 
my relation about the affairs of Petersburgh by him to Kônigsberg, from 
whence I hope it will come safe to your hands by the ordinary post, and 
Г shall follow myself in а day or two. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 58, Ch. Whitworth to tho right honourable m, secretary $- John. 
Kônigsberg, !/,.th July 1712, 


On the 3//* inst. I had the honour to acquaint you with the Czar'’s de- 
parture from Riga at Memel. He embarked with his court on board several 
yachts which had lain there some time for his passage, and came hither on 
the”/;"", from whence he continued his voyage to Elbing after a stay offiveor 


Его Величество казался очень удивленнымъ, услыхавъ здЪеь, что миръ съ Фран- 
щей улаживается; онъ не думалъ, чтобы дфло на столько подвинулось впередъ. Our, 
ворочемъ, не сдфлалъ инф ни малЪйшаго замфчан!я по этому важному поводу, такъ 
что A только могу догадываться о его мнёняхъ; но такъ какъ графъ Головканъ 
распрашивалъ меня кое о чемъ, я сообщилъ ему, что зналъ и что счелъ нужнымъ про-- 
тивупоставить розсказнямъ и измышленямъ недовольныхъ газетчиковъ и ихъ коррес- 
пондентовъ. 

Голландск!# резидентъ думаетъ вы хать сегодня вечеромъ, потому отправлю это свое 
донесенше о русскихъ дЪфлахъ съ нимъ до Кенигсберга, откуда, надфюсь, оно благо- 
получно дойдеть до васъ путемъ обыкновенной почты. Самъ я выфду черезъ день 
или дня черезъ два. 


№ 58. Ч. Витвортъ статсъ-секретарю С. Джону. 


Кенигебергъ, 18-го 1юля 1712 г. (29-го 1юдя н. ст.). 


З/-го числа текущаго мЪсяца я имфлъ честь сообщить вамъ объ отъфзАЪ Царя 
изъ Риги. Въ Meuesb онъ со всфмъ дворомъ Cat на яхты, предварительно приго- 
товленныя къ его прЁзду, и прибыль сюда '/, юля; отсюда же, часовъ пать — 
шесть спустя, отправился въ Эльбингъ. '/, онъ выхалъ изъ Эльбинга въ Помераню, 
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six hours. Оп the '/,“ he went from Elbing to Pomerania, having dis- 
patched lieut.-colonel Kampenhausen to Posen to concert an enterview with 
the king of Poland in some part of the Brandenburgh-Pomerania. The cza- 
rinne has been left behind at Elbing for the present, m-r Cranenburg with 
the Holland’s resident and the danish secretary are gone to Dantzig; but 
whether this is only in their way or that the moscovite ministers have been 
willing to drop them there for some time, I cannot yet tell; m-r Scot will 
probably give you better informations... 

The day I left Riga, а russian merchant, who had been placed there as 
first commissioner of trade, produced a patent from the Czar by which he 
was constituted president of the town and had orders to break all the offices 
under the magistrates, to seize on their revenues, and their artillery, 
and to disarm the burghers. These proceedings caused a terrible con- 
sternation, being directly contrary to the articles agreed on at their sur- 
rendry, and one part is likely to have some effect on the trade; foramongst 
the rest of the officers the brackers and binders of hemp are to be discharged, 
and the soldiers of the garrison are to be employed in their room and 
to receive the tax which was allowed them for this service, — a very pre- 
posterous change and no ways answerable to the first end of the institution, 
which was the merchant’s security in the goodness of his commodity.… 

LB I have already had the honour to inform you that the Czar had 


отправивъ подполковника Кампевгаузена въ Познань, чтобы уеловитьея о свиданш 
съ королемъ польскимъ гдф нибудь въ бранденбургской Померания. Царица пока 
осталась въ Эльбингв, а Краненбургъ, голландекй резиденть и датекй секретарь 
пофхали въ Данцигъ, по собственному ли желантю, потому ли, что русскимъ мини- 
страмъ угодно было бросать ихъ туда на нфкоторое врема — не знаю. Скотъ, в$ро- 
ятно, AACTE вамъ объ этомъ бол$е удовлетворительныя CRBAPHIA. . . . 

Въ день моего отъёзда изъ Риги, русекй купецъ, присланный туда первымъ 
«надсмотрщикомъ купецкихъ дАлЪ» предъявиль HAPCRIÉ указъ о назначении его «пре- 
зидентомъ магистрата», а также распоряжене закрыть прежн!я учреждения, подвт- 
домственныя магистрату, забрать ихъ доходы, городскую артиллерю и обезоружить 
горожанъ. Эти распоряжешя вызваля чрезвычайное смятеше, TAKE какъ прямо про- 
тиворЪчатъ статьямъ капитулящи, а отчасти могутъ повлять и на торговлю, такт 
какъ въ числБ прочихъ чиновниковъ должны быть уволены сортяровщики и упаков- 
щики певьки; ихъ предположено замфвить солдатами гарнизона, которымъ вамфрены 
выдавать и плату, причитающуюся за трудъ; — распоряжеше совсфиъ HECOOTBÈT- 
ственное, идущее въ разрВзъ съ основной идеей учреждения должности сортировщиковъ: 
обезпечвть купцамъ отпускъ доброкачественнаго товара. . . . 

Я уже имфлъь честь увфдомить васъ, что Царь отмфнилъ всф распоряженя князя 
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overturned all the dispositions which prince Menshikoff had made in that 
province. This gentleman had been so intent on his usurpation and 
thought himself so secure in his projects, that at his passing through Cour- 
land last spring, he could not forbear recommending his young son to one 
of the chief nobility (who repeated the story to me), assuring him that he 
would be a very gracious master to them, and that he would put his son 
into the hands of the regency to be bred up by them in such a manner, as 
they themselves should think most proper! 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 59, Ch, Whitworth to the right honourable lord Bolingbroke. 
Kônigsberg, 25th July (5th August) 1711. 


Г have now received the honour of your lordship's letter of the 8* July 
with a postscript of the 10** and must Бес leave to begin with the last 
and humbly congratulate you on the possession of Dunkirk, which entirely 
secures the success of your negotiation, and puts it out of the reach of acci- 
dents or Ш will. Г hope now our allies will see the necessity of coming 
into your measures and seriously consider that none they can take will be 
so much for their real advantage, as those which unite them more firmly 


Меншикова въ этомъ Kpab. Князь до того увлекся въ превышен власти, считать 
себя до того безопасвымъ при обнаружеви своихъ плановъ, что, профзжая по Кур- 
ляндш прошлою весной, не стфенилея представить своего сына одвому изъ самыхъ 
видвыхъ представителей MÉCTHATO дворянства (который и разеказазъ MH эту ‘иеторю) 
съ увфрешемъ, что курляндцы вайдутъ въ BONE вполнф милостиваго государа, TAKE 
какъ онъ будетъ поручепъ регентству для воспиташя его въ TOME духф, который сами 
курляндцы признаютъ наиболе желательнымъ! 


№ 59. Ч. Витвортъ лорду Болингброку (бывшему секретарю С, Axony), 


Кенигсбергъ, 25-го 1юля 1712 г. (5-го августа 1712 г. н. ст.). 


Я только что удостоилея получить письмо ваше отъ 8-го юля съ припискою отъ 
10-го, и прошу позволеня начать съ этой приписки и принести почтительнйшее 
поздравлеше съ взямемъ Дюнкирхена, которое окончательно обезпечиваеть успёхъ 
переговоровъ, ставятъ ихъ внф Baiauia случайностей и злой воли. Надфюсь теперь 
союзники убфдятея въ необходимости согласиться съ вами, H Bb TOMb, что ихъ 
дЪиствительныя выгоды прежде всего требуютъ возможно-прочнаго союза съ ея 
величествомъ. Такъ они должны дфйствовать даже изъ одной осмотрительноети, хотя 
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with Her Majesty. This at least ought to be the effect of their prudence, 
though it might be very well expected from their gratitude for what the 
queen has already done in their favour, without whose powerfull support 
they had not now been in a condition of considering whether they would 
carry оп the war ог not. [ cannot question but the approaching winter will 
finish а general peace to your satisfaction and open the eyes of several 
princes in the empire who can have no farther advantage in carrying on 
the war, than that pitiful one of receiving more subsidies. The general run 
of discourse even amongst those who are not at all concerned in the event, 
has indeed been against the peace, but nothing surprized me more than to 
find some courts so far carried away with this notion, as to act entirely con- 
trary to their true interest and all their former conduct. You may 
be sure Г have endeavoured to behave myself on this important 
occassion with that firmness as is proper for the character with which 
Г have been honoured by Her Majesty, and, as far as I had informa- 
tion, refuted the malicious reflections which have been so industriously 
spread abroad. I am very much obliged for the farther light vou have been 
pleased to give me, which will enable me to treat this matter more tho- 
roughly wherever it may be necessary. [ have not failed to insinuate that 
[Г thought the allies, and especially our neighbours very much obliged to 
your good temper for not laying open to the world what has past with them 


такого образа дЪйстий очень можно бы ожидать OTE благодарности союзнаковъ за 
все, сдфланное ея величествомъ въ ихъ позьзу, TAKE какъ безъ ея могущественной 
поддержки они бы не въ состоянии были теперь даже разобрать, на сколько дальн йшая 
война возможна. Не сомнфваюсь, что предетоящею зимой все кончится согласно вашему 
желаню, общимъ миромъ, который откроетъ глаза имперскимъ князьяиъ на безилод- 
вость дазьнфишей войны, способной принести имъ разв одву жалкую выгоду: н®ко- 
Topoe продлеве субсимН. Правда даже лица, прямо He заинтересованныя въ A4, 
высказываются противъ мира; но особенно удивляють меня н$которые дворы до 
того близоруке, что они дфйствуютъ прямо въ разрфзъ CE собственными интересами . 
в наперекоръ прежней своей политикЪ. Вы можете быть увфрены, что я старался 
держаться съ стойкостью, соотвфтствующей званю, которымъ имфю честь быть обле- 
ченныйъ отъ ея величества, в, на сколько позволяли иифющ!яся у меня подъ руками 
eBSABHIS, опровергалъ лукавыя соображения, заботливо распространяемыя за границей. 
Очень благодаренъ вамъ за присланныя мн дальнфйшя объяснен!я; они дадутъ мнЪ 
возможность при надобности говорить основательнфе. Я не упускаю случая ввушать, 
что, по моему инфню, союзники, и преимущественно сосфди наши, очень многимъ 
фазаны вашему доброму расположеню уже за то, что вы не раскрыли передъ цЪ- 
зыиъ свётомъ всего происходившаго съ ними въ течеши двухъ, трехъ посяфднихъ 
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for these two or three last years, which would be a sufficient answer to all 
their remonstrances and fully justify Her Majesty’s resolutions. 

I have not yet any information of a treaty between the rest of the аШез 
and the northern confederates; as far as I could perceive none was actually 
on foot when [ came away from Petersburgh; but you may please to remem- 
ber that I acquainted you sometime ago with the overture the Czar 
thought fit to make by m-r Vitsdom and king Augustus of his readiness 
to enter into a league offensive and defensive with the emperor. The restless 
genius of the polish court and the extravagant projects of m-r Urbich will 
have been sufficiently known to your lordship by experience; that gentle- 
man offered the imperial ministers four millions of german florins just be- 
fore the late turkish war, if they would have made an alliance against the 
Port, but [ could never comprehend how he should receive such instruc- 
tions or how the half of what he proposed could possibly be performed. The 
Czar and his associates have generally been willing, and of late very in- 
dustrious and urgent to be let into the grand alliance, and стай their war 
on yours, though it is of quite different nature and design. But it is hard to 
imagine how the emperor and the States, who have usually been very cau- 
tious in their engagements, should газу enter on such as can be of little 
real use to them. Should Her Majesty withdraw her arms and the allies ob- 


ÆÈTE; одни эти разоблачен!я послужили бы достаточнымъ отвфтомъ Ha BC BO3paeHIA 
и полнымъ оправдатшеиъ рёшенй, принятыхъ королевой. 

Я пока ничего не слыхалъ о договор между прочими членами великаго союза и 
союзомъ сфвернымъ, да, на сколько могъ заключить, до отъфзда моего изъ Петер- 
бурга и р5чи ни о какомъ договорБ не было; хотя — не потрудитесь ли вы при- 
помвить — я нёсколько времени тому назадъ и увфдомляль васъ о заявленяхъ, 
которыя Царь считаль возможнымъ сдфлать черезъ Фитдтума и короля Августа по 
поводу своей готовности вступить въ ваступательный и оборонительный еоюзъ съ 
пиператоромъ. ЗатВиъ вамъ по опыту доетаточно известны и фантастичееке проекты 
Урбиха и непостоянство польскаго двора. Урбихъ наканунф войны съ Турщей 
. предлагалъ имперскимъ мивистраиъ четыре миллона нфиецкихь флориновъ за союзъ 
противъ порты, хотя я никогда не могъ понять, откуда бы онъ могъ получить по- 
добныя инструкщи иля какимъ путемъ Poccia могла бы выполнить хотя половину 
этяхь обфщанй. Царь и его союзники всегда желали вступить въ велик союзъ, 
а послфднее время усердно и настойчиво хлопотали объ этомъ, слЪдовательно и о 
томъ, какъ бы привить свою войну къ вашей не смотра Ha разлище въ характерь 
и пфаяхъ этихъ войнъ. Тфмъ не менфе трудно представить себЪ, чтобы вмпе- 
раторъ и Генеральные Штаты, всегда столь осторожные въ своихъ обязательствахъ, 
вдругъ приняли на себя обязательства, неспособвыя принести имъ никакой 
пользы. Если бы ея величество сложила оруже, союзники же упрямо рышались 








1712 г., тюля 25. 241 


stinately resolve to try their fortune alone with France, which I can scarce 
believe, the deficiency will not be so much of men as of money and shipping, 
and how little of either can be expected from the north needs no farther 
demonstration than daily experience. | 

When [ come nearer the Czar, Г shall endeavour to get what farther 
light I can into this matter. The slowness of the workmen will yet keep me 
up three or four days longer than Г expected, but as soon as possible I 
shall proceed by Dantzig to Swedt, a little town in the Brandenburgh-Po- 
merania, five miles from Stettin, that I believe will be the most proper place 
to fix my residence in for some time, but, if TI should find to the contrary, I 
shall not fail to send you the due notice. 

I am to return my most humble thanks to your lordship for the infor- 
mations you have been pleased to give me about the affairs of the north, 
which will serve very much for my conduct, If the king of Sweden findsthe 
encouragement on his return, as is possible, he will be more averse to peace 
than ever, and the Czar will be as unwilling to let go the advantage he has 
in his hands; but when the treaty with France is finished, you will be able 
to act with less constraint or wait for the event with less concern. 

It is probable the Czar will have the same opinion of m-r Robert Sut- 
ton’s recall as the king of Sweden. You may please to remember he at first 


еще пытать счастье въ распрф съ Франщей одни (что врядъ зи BÉPOSTHO), у нихъ 
векор? оказался бы недостатокъ не въ людяхъ, а въ деньгахъ и флотб; а на сколько 
съверные союзники могутъ восполнить этотъ недостатокъ говорять не стоитъ, — NEO 
ясно само собою. 

Когда буду ближе къ Царю, постараюсь выяснить себ$ эти обстоятельства получше. 
Медлительность нфкоторыхъ мастеровыхъ задержитъ меня здфсь, вфроятно, дня на 
четыре лишнихъ, но при первой возможности оторавлюсь черезъ Данцигъ въ Шведъ, 
небольшой городокъ въ бранденбургской Померании, миляхъ въ пяти отъ Штетвна, 
ГАЪ считааъ бы наиболфе удобнымъ поселиться на нфкоторое время. Если бы, сверхъ 
ожидан!я, въ этомъ оказались неудобства, поспфшу увЪфдомить васъ о перемфн% 
своего мфстопребывания. 

Приношу искревнЪйшую благодарность за указашя, которыя вамъ угодно было 
дать MHB касательно сфверныхъ дфлъ. Они очень пригодятся мнЪ. Если король швел- 
ей, возвратясь изъ Турщи, найдетъь поддержку, онъ станетъ противиться миру 
6orbe, чёмъ когда нибудь, Царь же не согласится уступить ничего изъ того, что 
попало въ его руки. Но когда договоръ съ Франщей будетъ подписанъ, вы въ со- 
стоян1и будете дЪйствовать свободнфе или выжидать событй съ меньшей напряжен- 
ностью. 

Очень можеть быть, что, касательно отозвашя сэра Роберта Суттова, Царь 
окажется того-же мвЪня, какъ и король шведсый. Вы вЪроятно вспомните, что онъ 

С. 16 


242 1712 r., АВГУСТА 23. 


suspected this minister would be disavowed, but I have now an answer ready 
whenever it is mentioned. 
(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 60. Ch, Whitworth to the right honourable lord Bolisegbroke, 
Schwedt, 23th August (3th September) 1712. 


.... Your lordship will have already heard that the Czar has been for 
some time in the neïighbourhood of Stralsund. At the interview between His 
Majesty and the king of Poland in Landsberg it was resolved to open the 
campaign with the siege of that place and the attack of the island of Rugen, 
as soon as ever the danish artillery should arrive, and a project of their 
operations was drawn up and signed by both these princes, but the Czar 
was afterwards persuaded by prince Menshikoff to go off from this concert 
and besiege Stettin, where his troops then lay. The king of Poland, who was 
coming from Meseritz on notice that the danish fleet was arrived with the 
artillery, hastened his journey for fear of some such disappointments, and 1 
have seen a letter in his own hand to m-r Vitsdom dated from Wolgast 
the 30* August п. s., wherein he says he got thither on the 27%, just time 
enough to oblige the Czar to remain by their first design, and that, had 


первоначально опасался, какъ бы ABraig не отказалась отъ словъ этого своего пред- 
ставителя, но у меня теперь есть готовый OTBÈTE на случай, если бы онъ свова 
упомянулъ о такомъ опасени. 


9 
№ 60, Ч. Витвортъ лорду Болиигброку. 


Шведъ, 23-го августа 1713 г. (3-го сентября 1712 г. н. ст.). 


....Вы вфроятно уже слышали, что Царь пробызлъ нфкоторое время въ окре- 
стностяхь Штральзунда. При свидаши Его Величества съ королемъ польскамъ въ 
Ландеберг$ рёшено было открыть кампаню осадою этого города и аттакою на ост- 
post Рюгенъ немедленно по прибыти латской артиллерш. Проектъ этихъ военныхъ 
операщй изложенъ былъ письменно и подписанъ обойми монархами. JATÉME одвако, 
князю Меншекову удалось было убфдить Царя отетупиться отъ этого соглашена n 
осадить Штетинъ, передъ которымъ уже стоятъ русская войска. Между тфмъ король 
польск, позучивъ H3BÉCTIE о прибыти датекаго флота съ артиллерей, поспфшилтъ 
прЕхать изъ Мезерица изъ опасен!я, какъ бы не произошло какой либо перемфны въ 
предположенномъ план. Я видфлъ собственворучное письмо его Фитцтуму, пом - 
ченное 30-мъ августа н. CT. изъ Вольгаста, въ которомъ онъ извфщаетъ, что при- 
былъ туда 27-го, какъ разъ во время, чтобы возвратить Царя къ первоначальным 
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be stayed away some hours longer, all would have been in too great con- 
fusion to be redressed, everything being ready for transporting the cannon 
and ammunition up the Oder to Stettin. They are now resolved to attempt 
the island of Rugen which, the king says, will be done in eight or ten days 
at farthest, and that m-r Vitsdom, if well, should make haste to be present 
at the expedition. For this end the moscovite army broke up from the camp 
near Stettin three days ago. The czarinne, the hereditary prince, the prin- 
cess Menshikoff and all the ministers are gone with it, and prince Dolgo- 
ruky, a lieut.-general, is only left before that town with a body of five or 
six thousand men to observe the garrison. 

Monsieur de Bie, the Holland's resident, having been refused leave to 
make the campaign, as he desired, is gone to Berlin, and by his example I 
shall not expose myself to a denial. Brigadier Breton advises me to come 
thither likewise as а more proper place for carrying on my correspondence 
with the moscovite court, frequent expresses going and coming besides the 
opportunity of the ordinary post. When I first thought of making my resi- 
dence here, it was on the appearance that Stettin might be besieged and king 
Augustus stay some time in Poland: for then I should have been near the 
camp, and the dispatches between the two courts must have past through 
this town, by which I should have been able to procure frequent and certain 
intelligence, but now Г am disappointed and shall probably follow m-r 


наифренямъ; что — промедли онъ только HÉCROABKO часовъ — дёло зашло бы уже 
далеко и стало трудно-исправимымъ: все уже было готово къ перевозк$ путекъ и 
aprauepia черезъ Одерь къ Штетину. Теперь они рЕшились захватить Рюгенъ, ва 
что, по мнЪн!ю короля, потребуется дней восемь или десать ве боле. Король прус- 
ей приглашаеть Фитцтума, если онъ здоровъ, прибыть екорфе къ apMis, дабы 
пранать участе въ этой экспедищи. Русская apMia три дня тому назадъ сняла ла- 
reps подъ Штетиномъ; царица, царевичъ-наслфдникъ, квягиня Меншикова и всЪ 
министры отправились съ армей; передъ Штетивомъ осталея только для наблюденя 
за гарнизономъ генералъ-лейтенантъь князь Долгорукй съ корпусомъ въ пать-шееть 
тысячъ человЪкъ. 

Гозландек!й резидентъ, де Би, не получивъ разрьшешя слЪдовать за армей 
(вотораго домогалея), выЪхаль въ Берлинъ. Пользуясь его опытомъ, я не стану под- 
вергать себя отказу. Бригадиръ Бретонъ совфтуетъь и мн отправиться велфдъ за 
де Би; тамъ сноситься съ русскимъ ABOPOME удобнфе, такъ какъ, независимо OTH 
обыкновенной почты, туда изъ русскаго лагеря и обратно часто Фздять нарочные. 
Я решился было поселиться въ Швед въ ожидани осады Штетина и полагая, что 
король Августъ уЪдетъ на нфкоторое вреия въ Польшу; я, дёйствительно, находился бы 
близко къ легерю, депеши между русскимъ и польскимъ дворомъ слЁдовази бы че- 
pese Шведъ, и я въ состояни былъ бы получать частыя и вфрныя новости; но 

16* 
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Breton’s advice and remove to Berlin. By next post I shall inform myself 
better what can be done here, and then shall let you know my resolu- 
tion. " 

In the meantime I shall acquaint count Golofkin with my arrival and 
that I have Her Majesty’s letter to the Czar in answer to his notification 
of the prince’s marriage; if they desire me to sent it by the post, Г shall 
take that opportunity of dispatching one of my officers with it, and by his 
means getting some information of the state of their army. This Г suppose 
may be much about the time that their attack of the island of Rugen will have 
either succeeded or failed, on which this campaign and the northern war 
in the empire will in a great measure depend. 

Г hope this letter will find your lordship safe and successfully returned 
from your expedition in France with a happy conclusion of your impor- 
tant work. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 61, Ch. Whitworth to the right honozrable lord Bolingbroke. 
Schwedt, 29% August (9th September) 1712. 


Му last to your lordship was of the 3" inst. and on the 5* I sent а 
line or two to m-r Tilson. 


теперь все H3MBHHA0CE и инф придется, вЪроятно, послфдовавъ совфту Бретона, 
Фхать въ Берлинъ. До слфдующей почты освфдомаюсь, чего возможно ожидать 3A BCE 
и затбмъ извфщу васъ о принятомъ рёшен. 

Между тфиъ увфдомлю графа Головкива о своемъ прибытии и © томъ, что пря 
MES ваходится письмо ея величества къ Царю въ отвфть на извёщене о бракБ ца- 
ревича. Если они выразять желанше получить его почтою, воспользуюсь случаемъ 
отправить съ намъ одного изъ служащихъ при MBÉ, чтобы такииъ образомъ получить 
вфкоторыя CBÉABHIA о состоянии русской арии. Эта отправка состоится B'ÉPOATHO уже 
тогда, когда экспедищя противъ Рюгена окончится усифхомъ или неудачей. Отъ ре- 
зультата этой аттаки въ значительной степени будетъ завасфть успфхъ камоани и 
вообще сфверной войны въ предфлахъ империи. 

Надфюсь, что письмо это застанетъ васъ здоровымЪъ и благополучно-возврати- 
BUMMCA изъ пофздки во Франщю съ счастливымъ рёшеншемъ важнаго порученйя, 
на ваеъ возложеннаго. 


№ 61. Ч. Витворть лорду Волнигброку, 
Шведъ, 29-го августа 1712 г. (9-го сентября 1712 г. н. ст.). 
Послфднее письмо мое къ вамъ отправлено было 3-го августа, пятаго же а 
послалъ строки AB Тильсону. 
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On the 6* m-r Manteuffel, the king of Poland’s envoy to the king of 
Prussia, arrived here from the camp in his way to Berlin. He says their 
enterprize on the island of Rugen was put off for eight or ten days longer 
on advice that the swedes had nine thousand men on the island well re- 
trenched and sufficiently furnished with provisions, artillery and every thing 
necessary, whereas the flat-bottomed boats and rafts, which they had got 
ready, could not transport above ten thousand men at а time, and they are 
now busy in enlarging their preparations. The two courts are removed to 
Greifswald to be more at hand for the intended expedition; prince Menshi- 
Кой was arrived there, and the army was to be up in two or three days at 
farthest. The forces left before Stettin are the two regiments of guards Preo- 
bragensky and Semonofsky with two of dragons, which make together about 
six thousand men. The Czar demands from the swedish Pomerania for the 
subsistance of his army seventy five thousand sheep а month, and fifty thou- 
sand portions of bread (at 2% each portion), and forrage for every day; you 
will easily judge how impossible it is for the province to comply with such 
proposals. 

On the 7* inst. one of the Czar’s adjutants, who left Stralsund on the 
6% in the morning, passed through this place in his way to Posen; he con- 
firms the accounts Г have already mentioned and carries orders for the three 
thousand moscovites who have hitherto remained in Poland to come and 


6-го прибыдъ сюда, профздомъ изъ лагеря въ Берлинъ, посланникъ короля 
польскаго при прусскомъ дворё, Мантейфель. ‘По его словамъ аттака на Рюгенъ 
отложена на недфлю или дней на десять велфдетв!е извфетя, что островъ защищается 
девятью тысячами шведовъ, хорошо укрёпленъ, хорошо снабженъ провантомъ, артил- 
зерей'и вефмъ необходимымъ. Между тфмъ плоскодонныя суда и плоты, при- 
готовленные союзниками для аттаки, не могутъ вифетить болфе десяти тысачъ 
человЪкъ одновременно, потому союзники заняты увеличешемъ перевозочныхъ 
средствъ. Оба двора находятся въ ГрейфевальдЪ, чтобы все таки быть неподалеку 
оть MÉCTA предположенной экспедищи; туда же прибыль князь Меншиковъ и армя 
будеть на готов$ дня черезъ два-три, 8e болЪе. Силы, оставленныя подъ Штетиномъ, 
состоять изъ двухъ гвардейскихъ полковъ, Преображенскаго и Семеновскаго, и двухъ 
полковъ драгунъ, что въ сумиф составляеть около 6000 человфкъ. Царь требуетъ 
съ шведской Помераши для продовольствия своей apmin ежемЪеячно семьдесятъ 
пять тысячъ овецъ и ежедневно 50.000 порщй хлБба (по два фунта на порщю), 
кромф фурража. Вы легко можете себЪ представить, на сколько это выполнимо для 
Померании. 

7-го здЪеь по пути въ Позенъ профхалъ одинъ изъ царекихъ адъютантовъ, оста- 
вивъ Штальзундъ 6-го поутру. Онъ подтверждаетъ извфстия, приведенныя мною, и 
везетъ приказанше тремъ тысячамъ русскихъ, оставленнымъ въ ПольшЪ, двинуться на 
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join the army in Pomerania; and he is likewise to hasten the march of 
four or five thousand recruits, who are already advanced on this side of 
Thorn. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 62. Ch. Whitworth to the right honourabie lord Bolingbroke. 
Berlin, /,,th September 1712. 


On the 9* inst. I had the honour to write to your lordship from Schwedt; 
I set out on the 13* and came hither next day, where I am like to stay till 
the end of the campaign in Pomerania, as you may please to see by the 
inclosed letter from count Golofkin, which is a civil excuse for not inviting 
me to the army in answer to the notice I gave him, that Her Majesty’s 
letter of felicitation on the prince’s marriage was in my hands. The Holland’s 
resident de Bie is still here and has fared something worse, they having 
yet returned no answer to three or four he writ about a month ago in very 
earnest terms for leave to follow the camp. 

The retreat of the danish fleet, the arrival of count Steinbock and the 
probability of а sudden transport has given а great change to the face of 
these affairs, and, though it is yet given out that they resolve to go on with 


соединен!е съ армей въ Помераню. Ему приказано также поторопить пять, шесть 
тысячъ новобранцевъ, которые уже находятся по сю сторону Торна. ... 


№ 62, Ч. Витвортъ лорду Воливгброкт, 


Берлинъ, 6-го сентября 1712 г. (17-го сентября н. ст.). 


9-го сентября я имфлъ честь писать вамъ изъ Шведа. 13-го я выфхаль оттуда 
и прибылъ сюда на слФфдующий день. Похоже, что пробуду здЪсь до конца кампании. 
Такъ, по крайней мёрЪф, сл$дуетъ полагать въ виду прилагаемаго письма графа Го- 
ловкина; въ отвфтъ на извфщене объ имфющемся въ мояхъ рукахъ поздравительномъ 
письмф королевы къ Царю по поводу брака царевича, онъ прислаль вфжливое изви- 
нее въ томъ, что не приглашаеть мевя въ лагерь. Голландек!й резидентъ, де-Би, 
все еще здфеь, и подвергся неприятности, ифеколько большей: онъ до сихъ поръ 
вовсе не получилъ отвфта на три HAN четыре письма, ваписанныхъь съ MÉCAUR 
тому назадъ въ очевь серьезныхъ выражешяхъ, въ которыхъ проснаъ разр5шеня 
елфдовать за армей. 

Отступлеше датскаго флота, прибыте графа Стенбока и вБроятность скораго 
прибыт!я вспомогатезьнаго шведекаго травспорта очень измфнили положеше AY, п, 
хотя нфкоторые еще говорятъ, будто союзники лумаютъ продолжать начатое пред- 
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their enterprize on Rugen, if they can be ready before the succours are 
landed, others think they are again turning their views towards Stettin. 

M-r Urbich, the Czar’s plenipotentiary, came hither on the 15 from 
the camp in his return to Vienna, though, as he tells me, the danish and 
polish ministers with some of the imperialists had earnestly sollicited for 
his removal. But а positive way of affirming whatever may make for his 
ends and an аш: of age and experience have, it seems, been sufficient to 
impose again on his court, notwithstanding the several instances they have 
already had of his unwary conduct. He says the Czar has made him give 
in his opinion in writing of the northern war, the negotiations of the allies, 
and what may be the consequence; and I find they have been allarmed by 
some hints, which are said to have been given the danish minister in England 
of sending а fleet into the Baltic. 

It is possible m-r Urbich may have made his court by putting them 
again upon some new scheme with the imperialists, though his last suc- 
ceeded so ill, the Czar having been extremely surprized and angry to find 
thirty thousand men had been offered the emperor in his name and at his 
expence, whereas his orders were only for eight or ten thousand mentothe 
allies, for which bread and forrage should be furnished by them, and he 
would contribute the rest for their subsistance. . . . 


прят!е противъ Рюгена, если поспфютъ приготовиться къ аттак® до прибытия швед- 
скихъ подкрпленй, Apyrie же держатся MHbHIA, что они возвращаются къ иысли 
объ осадЪ Штетина. 

15-го сегодня прибыль царскЙ полномочный посолъ, Урбихъ. Ояъ изъ лагеря 
возвращается въ Вфну, не взирая на то — какъ онъ выразился въ разговор$ со 
иною — что датек!е и польске министры, а также нфкоторые импералисты серьезно 
ходатайствовали объ его отозванши. Рёшительный тонъ въ утверждени всего, что 
нужно для его цфлей, наружность почтеннаго и опытнаго челов$ка, кажется, дЪй- 
ствительно, сказали давлеше на русск дворъ, не CMOTPA на всё доказательства 
его недостойнаго поведеня. Онъ говоритъ, будто Царь велфлъ ему подать письмен- 
вое изложен!е его взглядовъ на сЪФверную войну, на сношения съ великимъ союзомъ и 
о возможвыхъ поелфдетыяхъ этихъ событй. Мнф кажется ови смущевы намеками, 
будто бы сдфлавными датскому уполномоченному въ Лондонф касательно намфреня 
Авглли отправить флотъ въ Балт@екое море. 

Быть можеть Урбихъ опять польстияъ надеждами на какую нибудь сдфлку CE 
випералистами, забывая о неудач своихъ послфднихь плановъ, когда Царь очень 
удивился и разеердился, узнавъ о сдЪланномъ Урбихомъ отъ царскаго имени предло- 
женя императору выставить 30.000 войска на napcriä счетъ, между TÉMb какъ 
Его Величество поручалъ предложить союзвикамъ только восемь или десять тысятъ 
человфкъ съ тёмъ, чтобы хлЪбъ и фуражъ имъ выдавался, а ва ЦарЪ лежала только. 
забота о прочемъ AXE содержании. 
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You will have observed by several instances and accounts, that the 
northern allies are but moderately satisfied with one another, and that their 
measures are not too well concerted or observed; what has and may pass 
near Stralsund is not likely to strengthen the union. The king of Poland 
is not pleased with the usage he has lately met with in two occasions: the 
one was he had bought all the library of doctor Meyer, the famous lutheran 
minister, who died some months ago at Greifswald, but when the 
books were carrving off by one of his officers, they were arrested 
at the request of prince Menshikoff and, though the Czar had promised at 
Landsberg they should be released, yet he was afterwards prevailed upon 
by the prince to recali his word, and desire of the king of Prussia that they 
might be detained longer, and so they continued when [ came away from 
Schwedt. The other is that, the king having undertaken to furnish the mos- 
covite troops with bread till their expedition at Rugen was over and having 
ordered five schips-loadings of corn from Dantzig, they were seized at their 
arrival by the moscovites and no manner of consideration had that they 
were on his account. 

M-r Urbich is gone this evening to Vienna. He tells me m-r Matweeff 
is to be recalled from the Hague, and that prince Curakin will remain alone 
in his place. | 

(Public Record Office; Russia, X 12). 


Вы по многимъ фактамъ и AoHeCeHIAaMb, вЪроятно, уже зайЪтили, что сФверные 
союзники не вполнф довольны другъ другомъ, что обще планы ихъ не BIOAHB 
согласованы и не точно выполняются. Все, происходящее подъ Штральзундомъ, тоже 
не поведетъ къ скрёпленю союза. Король польскй недоволенъ еще образомъ дЪё- 
стия Царя въ двухъ слфдующихъ случаахъ: Нороль купилъ библотеку извфетнаго 
лютеравскаго пастора, доктора Мейера, умершаго несколько мсяцевъ тому назадъ 
въ Грейфевальдь, но, когда одинъ изъ его офицеровъ сталъ увозить книги, BXb, по 
требованю Меншикова, арестовали. Царь, правда, писалъ въ Ландебергъ, что освобо- 
дитъ ихъ, но затмъ князю удалось убфдить его и отказаться отъ даннаго слова, и 
ходатайствовать у короля прусскаго, чтобы книги были задержаны еще на нфкоторое 
время. Hecorsacia по этому поводу продолжались еще при моемъ отъёздф изъ Шведа. 
Другое дло таково: Король взялъ на себя продовольств!е русскихъ войскъ х4Ъбомъ 
впредь до окончавшя экспедищи противъ Рюгена, и распорядился доставкою изъ 
Данцига пати кораблей съ рожью. Когда они прибыли, русске захватили весь грузъ, 
не принимая въ соображене никакихъ протестовъ о томъ, что король AXE выписалъ 
Bb свое распоряжеше. 

‚ Сегодня вечеромъ Урбихъ выБхалъ въ Buy. Онъ говорилъ мн, будто МатвЪева 
предполагается отозвать изъ Гааги, и будто князь Куракинъ останется тамъ одинъ. 
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№ 63. Ch. Whitworth to the right honourable lord Bolingbrake. 
Berlin, 9/08 September 1712. 

The last letters from Greifswald are of the 15" inst.; nothing bad then 
past in the army, and it was уегу uncertain whether the enterprize on the 
island of Rugen would be carried on, or not. Count Steinbock was landed at 
Stralsund on the 7* and two or three swedish frigats were come so near 
the shore, as to fire at the Czar and the king of Poland, when they 
were viewing the country a little beyond their camp. On the 14** they 
had no notice of the swedish fleet, nor of the transport, though it was 
expected very suddenly, unless the danish fleet, being reinforced by the 
northern squadron оп the 13%, should again get out time enough to 
intercept the passage of their enemies. 

On the 17” m-r Perrin, a frenchman formerly employed by king 
Augustus at the Port, came through this town in his way to Holland 
whither he is sent on some new commission. | 

M-r Rico, secretary to m-r Collier, who was sent to the Czar some 
time ago from Constantinople by m-r Schafñroff with some dispatches 
of such importance as he durst not trust to one of his own couriers for 
fear they might be intercepted on the road, came hither last night in 
his return from Greifswald.…. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 63. Ч. Витвортъ лорлу Болнигброку, 


Берлинъ, 9-го сентября 1712 г. (20-го сентября н. ст.). 


ПослВдн!я письма изъ Грейфевальда помфчены 4 5$-мъ сентября. Въ арии до TBxE 
поръ не произошло ничего особеннаго и до сихъ поръ нельзя сказать опредфленно, 
состоится ли экспедищя противъ острова Рюгена. Графъ Стенбокъ высадизся въ 
Штральзунд 7-го, причемъ два или три фрегата подошли къ берегу такъ близко, 
что стрёляли по Царю и королю польскому, которые осматривали окрестиость не- 
много удалясь отъ лагеря. Затьмъ до 14-го ‘ни о шведскомъ фалотЪ, ни о вепомога- 
тезьномъ транспорт ничего не слыхали, хотя ожидали его пъ очень скоромъ времени. 
Такямъ образомъ быть можеть датскому флоту, À 3-го сентября подкрЪпленному еще 
и сТверной эскадрой, удастся снова выйдти въ море достаточно своевременно, чтобы 
перехватить непр!ятеля на дорог. 

Черезъ Берлинъ 17-го прозхаль Перренъ, французъ, прежде состоявиий при 
DOpT въ KadeCTBB уполномоченнаго отъ короля Августа, по пути въ Голландию, куда 
ему даны новыя порученя. 

Прибыль сюда прошлою ночью, возвращаясь изъ Грейфевальда, также Рико, ce- 
вретарь Колье, н$феколько времени тому назадъ отправленный Шафировымъ изъ 
Константинополя съ нфеколькими депешамни такой важности, что онъ не осмЪлилея 
поручить ихъ ни одному изъ своихь курьеровъ, опасалсь, какъ бы ихъ не перехва- 
тили на пути. 
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№ 64. Ch. Whitworth to the right honourable lord Boliagbroke, 


Berlin, 16/27th September 1712. 


In my last of the 20% inst. I had the honour to acquaint you, thatI 
designed to send a servant to the moscovite camp before Stralsund, but 
I have defered his dispatch on notice of the Czar’s intentions to leave the 
army very suddenly and take this place in his way to Carlsbad. 

Count Golofkin received а courier on the 23 inst. with this advice, 
which he carried himself to the king of Prussia to Goltz, and field-marshal 
Wartensleben was immediately ordered to Oranienburgh to compliment and 
entertain His Czarish Majesty on his arrival there; yesterday m-r Leyen- 
dal, marshal of Saxony, passed through this town from the camp to prepare 
everything for his reception in that electorate; and a hundred horses were 
on his desire placed at every relay for the quicker passage of the moscovite 
court. On the 23" in the morning everything was ready for the Czar’s jour- 
ney, and some of his best regiments were commanded to march to Sttetin 
for their easier subsistance, while the rest were to remain in the camp with 
the king of Poland; but that afternoon he changed his resolution on hopes, 
it is said, of the danish fleet’s return, countermanded his troops and renewed 
his project on the island of Rugen. Things were still in this disposition 
when the letters came away on the 25% and preparations ever making for 


№ 64, Ч. Bursopre лорду Болиигброку. 


Берлинъ, 16-го сентября 1712 г. (27-го сентября н, ст.). 


Въ поелфднемъ письмё оть 20-го сентабря я имблъ честь сообщить вамъ о 
своемъ намфреви отправить одного изъ служащихъ при инф въ PYCCKIA лагерь подъ 
Штразьзуидъ, по я отложилъ эту оторавку, получивъ извфсте, что Царь думаеть 
векорЪ, оставивъ арм!ю, профхать въ Карльебадъ черезъ bepasut. 

Графъ Головкинъ, получивъ 23-го черезъ курьера это извёспе, лично повезъ 
его къ королю прусскому въ Гольцъ, и фельдиаршаль Вартенслебенъ былъ немед- 
ленно оторавленъ въ Ораненбургъ привфтствовать и сопровождать Его Величество. 
Вчера черезъь Берлинъ профхалъ изъ лагеря и саксонскЙ маршалъ, Лейендаль, для 
приготовленя встрёчи Царю въ курфюршеств$. По его желантю ва каждой станщи 
для скорЪйшаго слфдованя русскаго двора выставлено по сту лошадей. 23-го поутру 
въ лагерф все было готово для царскаго профзда; нфеколькимъ лучшимъ позкамъ, въ 
видахъ удобствъ продовольств!я, велфно двинуться къ Штетину, остальные оставлены 
въ лагерф въ распоряжеше короля Августа; но uocab полудня Его Величество отмф- 
нилъ свое ршене (говорятъ — въ надеждь на возвращене датскаго флота), остано- 
BHAB отправленные полки и снова обратился къ проекту аттаки на Рюгенъ. Въ этомъ 
положеши находились дфла при отправкф послфднихь писемь 25-го; дЪлалясь BCH 
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the attack, though most of the chief officers had а very bad opinion of the 
success. Г have seen а letter of his date from count Flemming, who com- 
plains that nothing was ever so full of confusion, ill management, incon- 
stancy and irresolution as their counsels and army. 

In the meantime everyone here is in expectation of the Czar, an apart- 
ment is got ready for him at the castle, and count Golofkin went yesterday 
to meet him on a report that he was to lie that night at Anklam, and 
would be to night at Oranienburgh. It is probable he will still take the 
Journey though the time of his departure be uncertain. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 65. Ch. Whitworth to the right honourable lord Bolinghroke. 


Berlin, 20/,,th October 1712. 


On the 26“ inst. Taylor, the messenger, arrived here with my letters 
of revocation, and one from Her Majesty to the Czar. On the 27% I sent а 
servant to Carlsbad to give notice hereof and to inform himself when His 
Czarish Majesty would let me take my audience of leave, for, if his resolution 
holds of-coming back to Pomerania in a few days, my journey thither would 
have been to no purpose, since it is between two and three hundred miles 


приготовления къ аттакЪ, не взирая на общее сомнфше офицеровъ въ успфх$. Я ви- 
ABS пасьмо графа Флемминга отъ того же числа; онъ жалуется, что никогда ие 
бызо такого безпорядка, такихъ неудачныхъ распоряжен!й, такого непостоянетва, 
такой нерфшительности ни въ совфщаняхъ, ни въ арии. 

Между тБиъ здфеь всф ждуть Царя: во дворцф для него приготовлены комнаты; 
вслфдетв!е H3BÉCTIA, будто онъ проведетъ ночь въ АнкламЪ, а на слБдуюший вечеръ 
прЕБдетъь въ Ораненбургъ, графъ Головкинъ вчера выфхаль ему на ветрЪчу... 
Быть можеть онъ и въ самомъ дЪлБ не отдумалъ своего путешествия, но время 
пофздки не опредфлено. .. 


№ 65, Ч. Витвортъ лорду Волнигброку, 


Берлинъ, 20-го октября 1712 г. (31-го октября н. ст.). 


26-го октября курьеръ Тайлоръ прибылъ сюда съ моими отзывными граматами 
и съ письмомъ ея величества къ Царю. 27-го я отправилъ одного изъ служашихъ 
при Mu въ Карльебадъ съ этимъ извфетемъ и съ вопросомъ, rab Его Величество 
извожить назначить мн прощальную ауденшю, такъ какъ, если онъ по прежнему 
вамфренъ возвратиться въ Померашю черезъ нифеколько дней, MH HBTE разечета 


252 | 1712 г., октявря 20. 


out of my way to Holland. In the meantime Г am making ready to return 
home as soon as ever I can get my audience dispatched. 

M-r Breton, at whose desire the messenger has been kept up a day or 
two, will give you an account of the affairs of this court, and the rest I 
defer till I have the honour of waiting on your lordship in Great Britain. 

On the 29* an express arrived with letters from major-general Schlip- 
penbach, who commands the prussian troops on the frontiers of Mecklen- 
burgh and Pomerania, with advice that the swedish army was drawn out 
and advanced so near the saxons and moscovites that they could not avoid 
coming to a general engagement; but this story has had no better ground 
than the reports usuallv sent from those quarters; for that night a staffette 
came from general Flemming with notice that only two swedish regiments 
had passed from the island to Stralsund, but that he had given this false 
alarm to try what might be expected from them on occasion; and he says 
the king and the generals were well pleased at the readiness and resolution 
with which they drew up into battle. There is more truth I believe in the 
news that the swedish garrison has made а заЙу on the moscovite forces 
which lay before Stettin and drove them away almost to Gartz, when the 
moscovites, being гешЮгсей with а detachment from that place, the swedes 
were obliged to retire in their turn. The loss and particulars of the action 
are not yet known. 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


Ъхать въ Карльсбадъ; это бы отвлекло мена на двфети или триста миль въ сторону отъ 
пути въ Голландию. Пока готовлюсь, чтобы выфхать немедленно посл ауденщи. 

Бретонъ, по желанию котораго курьерь вашъ былъ задержанъ дня два, дастъ 
вамъ отчеть о дфлахъ здЪшняго двора, отчетъ-же обо всемъ остальномъ отлагаю до 
дня, когда буду имфть честь лично привфтетвовать васъ въ Великобритании. 

29-го сюда прибылъ варочный съ письмами отъ генералъ-маора Шлипиенбаха, 
команлующаго прусскями войсками на границахь Мекленбурга и Помераня. Oum 
увфдомляетъ, что шведская армя выступила и TAKE близко подошла къ саксонско- 
русскому лагерю, что столкновене неизбЪжно; но эти разеказы, вфроятво, также 
безосчовательны, какъ и всф извфетя, приходящия изъ той м$стности. Прошлою 
ночью, напримръ, пришла эстафета отъ геверала Флемминга съ извёст1емъ, будто съ 
Рюгена въ Штральзундъ перешло только два шведскихъ полка, и будто онъ поднялъ 
фальшивую тревогу, чтобы испытать чего при случа можно ожидать оть русскихъ 
войскъ. Король и генералы, прибавляетъ онъ, были очень утёшены готовностью в рёши- 
мостью, съ которой они ринулись въ бой. Боде правды, на сколько миф кажется, 
Bb слфдующемъ извфетш: шведскй гарнизонъ сдфлалъ вылазку протавъ русскихъ 
войскъ, расположенныхь передъ Штетиномъ, и оттфевилъь ихъ почти до Гарца, 
TAB русекихъ подкрфиилъ стоящШ тамъ царскй отрядъ, и Шведы принуждены были 
вернуться. Потери сторонъ и подробности этого дфла неизвфетны. 
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№ 66, Ch. Whitworth to the right honourable lord Bolingbroke. 
Berlin, 25% October (5 November) 1712. 


On the */,." past I sent back the messenger Taylor, who brought my 
letters of revocation; but by the inclosed from count Golofkin your lordship 
will please to see the Czar has defered my audience of leave till his return 
hither, which 1 hope will be in eight or ten days at farthest, since he had 
resolved to set out from Carlsbad on the 8% or 9** inst. and would only 
stay two or three days at the Баз of Teplitz in his way back. I am now 
making ready to begin my Journey to Great Britain as soon as ever I have 
seen His Czarish Majesty. ..... 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


` 


№ 67. Ch. Whitworth to the right honourable lord Bolinghbroke. 


Berlin, !1/,.th November 1712. 


1 have not writ to your lordship since the 5‘* inst. having been kept in 
continual expectation of the Czar’s return, which no one thought would have 
been defered so long. But on the 20% I received the inclosed letter from 
the great-chancellor count Golofkin at Carlsbad, desiring me to meet His 
Majesty at Dresden, where he thought of staying some time. M-r Mat- 


№ 66. Ч. Витвортъ лерду Болингброку. 


Берлинъ, 25-го октября 1712 г. (5-го ноября 1712 г. н. ст.). 


®/, сентября я курьера Тэйлора, который привезъ мн отзывныя грамоты, от- 
правилъ обратно, но изъ прилагаемаго письма графа Головкина вы изволите усмо- 
трёть, что Царь отложилъ прощальную иою ауденщю до своего возвращеня сюда. 
Надфюсь, что это будетъ дней черезъ восемь или десять, не больше, такъ какъ онъ 
решилъ выфхать изъ Карльсбада 8-го или 9-го текущаго мЪсяца и на возвратвомъ 
пути провести двя два-три на водахъ въ Теплиц. Я готовлюсь къ отъЁзду, чтобы 
зыфхать въ Великобританию какъ только повидаюсь съ Его Величествомъ. .. 


L 1 


№ 67, 9. Витвортъ лорду Болингброку, 


Берлинъ, 11-го ноября 1712 г. (22-го ноября н. ст.). 


Я ничего не писалъ ваиъ съ 5-го, ежедневно ожидая возвращеня Царя. Никто 
не думалъ, чтобы оно отерочилось на такое продолжительное время. Наконець 20-го 
а получилъ прилагаемое письмо изъ Карльсбада отъ канцлера, графа Головкина, ко- 
торымъ онъ приглашаеть меня BCTPÉTATECA съ Его Величествомъ въ Дрезден, ra 
Государь думаеть хрожить нъкоторое время. Бывшй посолъ въ Голландии, 
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weeff, the late ambassador in Holland, who came hither last week, received 
the same summons, and we resolved to have set out together yesterday; but 
these letters having been some time longer than usual on the road, being 
sent about by the way of Prague, m-r Matweeff received another in the morn- 
ing by a staffette of the 18% from Dresden, where the Czar was then ar- 
rived with a design of staying only three or four days, and therefore he 
was ordered to make all possible diligence, without taking the least notice 
of what I was to do. The ambassador set out soon after, and I took my 
leave at court and was ready to follow him at night, when the young count 
Golofkin came from Dresden with advice that the Czar would be here on 
thursday or friday, desiring horses might be laid for him on the road, as 
was immediately ordered. | 

The count has explained to me the reason of this irresolution; for when 
the letter was writ to me to meet the Czar at Dresden, he had then а pro- 
ject of going down the Elbe in boats towards Holstein, where he thought 
of having an enterview with the king of Denmark, but that journey coming 
to nothing, he resolved to return streight by this place to his army in 
Pomerania. 

Г hope this will meet with no change and that Г may take leave of him 
and set out for Holland the end of this week. М-г Matweefl is to proceed 
from Dresden to Vienna, but whether he is to reside there or only to supply 
m-r Urbich’s place for the present —I cannot tell... 

(Public Record Office; Russia, X 12). 


Матвфевъ, прибывш!Й сюда на прошлой ReAËSE, получиль тоже приглашение и мы 
думали вчера, 24-го, выфтать вифстВ. Однако оказалось, что письма Головкина про- 
были въ пути нфеколько долфе обыкновеннаго (TAKE какъ шли черезь Прагу), 
и Матвфевъ получилъ новое письмо, отправленное 4 8-го съ эстафетой изъ Дрездева 
ct извфетемъ, что Царь уже прибылъ туда и останется въ Дрезден® 70льхо дня три 
или четыре, почему ему приказывали Фхать безотлагательно, оставивъ всякую за- 
боту 060 mu. Векор$ посолъ выфхалъ, я же откланялся двору и думалъ выфхать въ 
TOTE же вечеръ, когда изъ Дрездена прибылъ молодой Головкинъ съ извфетемъ, что 
Царь будеть здфсь въ четвергъ®или въ пятницу и проситъ выставить себф лошадей 
по дорог, о чемъ немедленно и сдфлано распоряженте. 

Графъ объясвялъ MH и причину этихъ замфшательствъ. Царь, приглашая мена 
ветрётить его въ Дрездевф, намфревалея отправиться на судахъ внизъ по ЭльбЪ до 
Гозштин!и, FA думалъ повидаться съ королемъ датскимъ; но это путешествие не 
состоялось, H онъ рёшилея возвратиться прямо къ своей армш въ Помераню. 

Надвюсь дальнфйшихьъ перемфнъ не будетъ и MHB удается, откланявшись Госу- 
дарю, выфхать въ Голландию въ конц недфли. Матвъевъ изъ Дрездена пофдетъ въ 
Вфну. Останется онъ тамъ или побудетъ тамъ только временно за Урбиха — не знаю. .. 
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№ 68, Ch, Whitworth to the right honourable lord Bolingbroke. 


Berlin, 18/48 November 1712. 


It is with great satisfaction I can now tell your lordschip that I have 
taken leave of the Czar. 

His Majesty arrived here on the 27 at night with very few persons, 
and Г had the honour to wait on him next morning. The great-chancellor 
count Golofkin with the rest of his retinue only got hither in the after- 
noon; and to дау Г had a conference with him at his desire, in which he ac- 
quainted me with the senate’s dilatory excuses for having proceeded no 
farther in redressing the grievances of our merchants and at the same time 
renewed the assurances that justice should be done them on their several 
complaints. Г pressed the real performance of their promises with the best 
arguments [ could and delivered him a copy of Her Majesty’s letter for 
my recall. 

The Czar was to have supped this evening with the queen, and great 
preparations were made to entertain him with a ball, but Her Prussian Ma- 
jesty and the company were disappointed by an excuse he sent about six 
o’clock, having found out а Holland’s miller, who was known to him in his 
first travells, and has а windmill for sawing of plank with a little house 


№ 68, Ч. Витвортъ лорду Болиигброку. 


Берлинъ, 18-го ноября 1712 г. (29-го ноября н. ст.). 


Наконецъ могу съ удовольств!емъ извЪетить васъ, что прощальная моя аудения 
У Царя состоялась. 

Его Величество прибылъ сюда 27-го къ ночи въ сопровождени очень немногихъ 
ЧиЦЪ и на сл$дующее же утро я имфлъ честь ‘привфтетвовать его. Канцлеръ, графъ 
Головкинъ, и прочая свита прибыли сюда только поел полудня. Сегодня я но его 
желаю MAMIE съ нимъ совфщане, въ которомъ графъ увфдомилъ меня о безконеч- 
ныхъ извинешяхъ сената въ томъ, что дфло по жалобамъ нашихъ купцовъ еще не 
раземотрёно и въ тоже время возобновилъ увфревя, что BCB UXE претензия 
булутъ удовлетворены. Я всевозможными аргументами старался доказать необходимость 
осуществлен!я этихъ обфщан! и отдалъ графу кошю съ письма ея величества о 
ноемъ отозван. 

Царь долженъ былъ ужинать сегодня вечеромъ у королевы и дЪлались большя 
приготовлен!я къ балу въ честь его, но ея величество и BCE общество были разоча- 
рованы извиненемъ, присланнымъ Царемъ около шести часовъ. Царь ветрётилъ 
голландекаго мельника, съ которымъ познакомился еще при первомъ своемъ путе- 
шествии, — владфльца вфтряной пильной мельницы и вебольшаго домика съ садомъ 
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t 
and gardens about half а mile out of town, where he ate and stayed a con- 
siderable time. 

At his coming back he sent for me to receive my audience of leave, 
which, as your lordship may easily imagine, was with no great ceremony. 
When [Г presented the queen’s letter with а compliment suitable to the 
occasion, he spoke with much concern of his esteem for Her Majesty and 
his sincere desire and endeavours to improve her friendship, and he was 
pleased to express himself satisfied with my conduct at his court. To-mor- 
row Гаш to wait on him at Charlottenburgh, where he will be treated by 
the prince royal and the king’s brothers, and on thursday morning he will 
set out for Pomerania, but will make no long stay there, being resolved to 
be at Petersburgh by the middle of January . ..... 

(Public Record Office; Russia, № 12). 


№ 69. Ch. Whitworth to the right honourable lord Boliagbroke. 
Berlin, 21 November (1 December) 1712. 


On the 29% past I had the honour to acquaint your lordship that I took 
my leave of the Czar the same evening; on the 30* he delivered me my 
recredentials with a compliment for Her Majesty. Yesterday he set out for 


ориблизательно въ полумил$ отъ города; у него Государь и кушалъ, и пробылъ довольно 
долго. | 

Возвратясь въ Берлинъ, Его Величество послалъ за мной и принялъ мевя въ 
прощальной ауденщи, обетавленной, какъ вы можете себф представить, безъ 0со- 
бенныхъ церемоний. Когда я, съ приличнымъ случаю привфтстиемъ, подалъ письмо 
королевы, Государь съ большою живостью сталъ говорить о своемъ уважени къ ея 
величеству, объ искреннемъ желани, о старани скрёпить дружественныя связи 
Poccin съ Ангмею; затёмъ милостиво высказалъ свое удовольствие по поводу моего 
поведения за время пребываня при русскомъ ABOPÉ. Завтра еще увижу Царя въ Шар- 
лоттенбург$, AB его угощаютъ наслёдный пранцъ и братья короля. Въ четвергъ 
утромъ онъ отбудетъ въ Помераню, но долго тамъ не останется, такъ какъ рёщился 
быть въ Петербург къ половин$ января... 


№ 69, Ч. Витвортъ лорду Болиигброку, 
Берлинъ, 21-го ноября 1712 г. (1-го декабря 1712 г. н. ст.). 
29-го ноября н. ст. я пыЪфлъ честь сообщеть вамъ о прощальной своей ауденци 


у Царя вечеромъ того-же дня. 20-го онъ возвратизъ мнф кредитивныя мои грамоты 
съ привЪфтомъ ея величеству. Вчера онъ выфхаль въ Помераню и я нанялъ было 








| 


- 
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Pomerania, and I had hired post-horses to begin my journey this morning; 
but m-r Scot arriving late last night, I have put it off till to-morrow, when 
| shall go away at the opening of the gates. 

The Czar has made me a present of his picture set with diamonds and 
two bags of specie-dollars, which altogether may be worth between six and 
seven hundred pounds. They were brought me by his privy secretary with 
an excuse, that His Majesty being then on the road and so far from his 
own dominions, he could not give me the marks of his favours as he had 
otherwise designed. 


(Public Record Office; Russia, № 12). 


ночтовыхъ, чтобы выфхать сегодня поутру, но TAKE какъ поздно ночью сюда при- 
быль иистеръ Скотъ, я отложилъ свой отъфздъ до завтрашняго утра. Выфду какъ 
только отворятъ городская ворота. 

Царь подарилъ ma свой портретъ, осыпанный бриллантами и два кошелька съ 
долларами, что вифстБ стоить отъ шести до семисоть фунтовъ. Ихъ принесъ 
инф его частвый секретарь съ извиненемъ, что Его Величество, находясь вдали отъ 
евоитъ владфнш, не можетъ оказать MH TX милостей, которыя бы желалъ оказать. 
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№ 70. lustructions for Our trusty and wellbeloved George Mackenzie esgr, whom We 
have appointed Our resident to Our good brother the (таг of Moscovy. Given at Our 
court at S-t James’'s the 20% May 1744, in tho thirteenth year of Our reign. 


After the receipt of these Our instructions and your other dispatches, 
you shall, with what expedition you conveniently can, repair to Moscow or 
such other place, where you shall be informed the Czar at that time makes 
his residence, and, if the Czar shall remove, you may attend him, in case 
you judge it necessary for Our service. 

On your arrival you shall acquaint the Czar with the great value and 
esteem We have for his friendship and person together with our steady 
resolution to maintain and increase as much as lies in Оз the ancient amity 
and good correspondence between Us and His Czarish Majesty and Our 


` 


1714 г. 


№ 70. Инструкщя Нашему вёрному и любезному Георгу Мэкеизи, эсквайрт, 

вазначенному Нами резидентомъ при добромъ брат® Нашемъ, Цар Московскомтъ. 

Дана при С, Джемекомъ двор Нашемъ 20-го мая 1714 года, въ тринадцатый 
годъ Нашего царствования, 


Получивъ эти наши инструкщи и upodie документы, вы съ возможною посиЪш- 
ностью отправитесь въ Москву или въ иное MÉCTO, въ которомъ, по собраннымъ Вами 
свфдфниямъ, будетъ находиться Царь; и затфмъ, въ случаБ перефзда Царя, можете 
слфдовать за нимъ, если сочтете нужнымъ въ видахъ нашей службы. 

Прибывъ на MÉCTO, вы имфете заявить Царю о TOME, какъ мы глубоко цфнимъ и 
уважаемъ его дружбу и его особу, а также о нашей крфокой рёшимости сохранить и 
преумножить на сколько будетъ зависфть отъ насъ старинное соглаее и добрыя отно- 
шеня между нами и Его Царскимъ Величествомъ, а также между нашими прави- 
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realms and dominions reciprocally, for the mutual benefit of trade and com- 
merce, and the other advantages which must necessarily arise from a good 
understanding between Us. 

You shall privately inform yourself by all proper methods of the Czar’s 
real disposition to a peace, what terms may be to his satisfaction, and what 
regard he has to his allies and their pretensions, whereof you shall give Us 
the best and speediest accounts you can from time to time. 

The kingdom of Sweden, which was once so great a bulwark of the pro- 
testant interest, being now reduced to those extremities, that it is much to 
be feared one campaign more will entirely subject it to the power of the 
Czar and of the king of Denmark, We cannot see the total ruin and over- 
throw of a nation with whom we have such alliances and in the preservation 
of which the interest of Our people are so deeply concerned. You are there- 
fore to take all proper opportunities to insinuate to the Czar and his minis- 
ters how agreable it would be to Us to see a perfect friendship restored 
between His Czarish Majesty and the king of Sweden; that nothing could 
be more glorious for His Czarish Majesty than in the midst of his victories 
to negotiate a treaty with his enemy so much reduced, and by such an ad- 
vantageous peace as he is sure to obtain, secure to himself the fruits of 
those successes he had in the war. 


тельствами и владфтями въ видахъ NPEYCOPAHIA промышленности и торговли обфихъ 
странъ и другихъ выгодъ, которыя несомнЪфнно должны возникнуть вслфдетве до- 
браго между нами corsacis. 

Вы частнымъ образомъ имфете вефми доступными путями освфдомляться о дЪй- 
ствительныхь намфрешяхь Царя касательно мира; объ условяхъ, способныхъ удо- 
влетворить его; о TOME какъ онъ OTHOCBTCA къ своимъ союзникамъ и ихъ притяза- 
юямъ, и 000 всемъ этомъ вы будете давать намъ оть времени до времени возможно- 
полные и безотлагательные отчеты. 

Въ вилу того, что королевство шведское, которое нЪкогда служило крфокииъ 
оплотомъ протеставтекихъ интересовъ, въ настоящее время доведено до край- 
ности, представляющей основане опасаться, какъ бы одва кампавя ве подчинила 
его совершенно могуществу Царя и короля датскаго, мы не можемъ ввдфть оконча- 
тельнаго разоремя и уничтоженя наши, съ которой долгое время находилиеь въ 
столь близкомъ CONS и въ охранеши которой народъ нашъ TAKE глубоко заинтере- 
сованъ. Потому вы имфете пользоваться веякимъ случаемъ, чтобы внушить Царю и 
его мивистрамъ на сколько намъ бы приятно было видфть возстановлене дружествен- 
выхъ отношевй между Его Царскимъ Величествомъ и королемъ шведскимъ, а также 
что ничто не можеть боле содфИствовать славё Его Величества, какъ мирные пе- 
реговоры, начатые съ ослабленнымъ врагомъ въ разгарё побфдъ, которыя, онъ мо- 
жеть быть увфревъ, приведутъ къ выгодному миру, и обезпечать за нимъ плоды его 
воинекихь успховъ. 

17* 
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Some overtures having been made to Us by the Czar’s minister for 
opening а trade to Riga, Reval and other ports in the East-sea, now in his 
master”’s possession, and our commissioners of trade, to whose consideration 
We ordered them to be refered, having by their reports of the 3 and 22"? Janu- 
ary 17%, (copies whereof you will here find annexed) given their opinion, that 
such а trade would at present be very much for the advantage of Our king- 
doms, both in taking off considerable quantities of the british manufactures 
and the easier supplying Our yards with naval stores, you shall use your 
best endeavours for settling such conditions with the Czar’s ministers as 
may come nearest to the intent of the said reports, and be of most advan- 
tage to Our subjects, whereof you shall give Us particular accounts from 
time to time, as you advance in this negotiation. 

And whereas the commissioners of trade have further represented to Us 
the complaints made by the Russia-company of the deceits used in packing of 
the hemp at Archangel for want of а brack or public proof, to the great 
discouragement of that trade, as you will find in their annexed report of the 
31* of January 17"/,, you shall likewise use your best endeavours with the 
Czar’s ministers for inducing them to settle such a brack in the Czar’s do- 
minions as has been the common practise in the several ports in the East- 
sea, or any other method, as may be most effectual for that end. 


Такъ какъ царек! уполномоченный 0pamascs къ намъ съ предложенемъ открыть 
торговыя сношеня съ Ригой, Ревелемъ и другими портами bDarriäckaro моря, co- 
стоящими нынф во владёни Царя, и такъ какъ торговая коммисея, на разсмотрЕве 
которой мы отдали это предложене, рапортами отъ 3 и 22 января 1710/, г. (коши 
съ которыхъ при семъ прилагаютея) заявила, что, по ея MHÉHIW, торговля съ озна- 
ченными портами будеть въ настоящее время очень выгодна нашему королевству 
какъ въ видахъ сбыта значительнаго количества англйескихь мануфактурныхь про- 
изведен!й, TAKE и въ видахъ боле удобнаго снабжешя нашего флота кораблестрои- 
тельнымъ матераломъ, — вы приложите всяческое старавше заключить съ царскими 
министрами договоръ на условяхъ, наниболЪе соотв$тствующихь цфлямъ, изложеннымъ 
въ упомянутыхь рапортахъ и выгодамъ Нашихъ поддавныхъ. О ход переговоровъ по 
этому поводу вы имфете увфдомлять насъ отъ времени до времени особыми доне- 
сенями. 

Торговая коимисся обратила также наше внимане на жалобы Росойской ком- 
павш касательно обмановъь при нагрузкь пенки въ АрхангельскВ, вызываемыхъ 
недостаткомъ ея сортировки или публичнаго испытан!я и значительно подавляющихь 
предприимчивость купцовъ, какъ изложено въ прилагаемомъ рапорт$ OTE 31-го января 
47%, г. Потому при сношеняхь съ цпарекими министрами вы приложите всяческое 
старане, дабы въ роесШекихъ портахъ установлена была сортировка на OCHOBAHIAXB, 
общихъ для прочихъ портовъ БалтИйскаго моря, или на иныхъ основашяхъ, которыя 
° покажутся вамъ наиболфе пригодными. 
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| You shall as dextrously and with as little noise as you can, endeavour 
to inform yourself of the designs and intentions of that court, what treaties 
may be entertained by the Czar, what his condition is, as to treasure or 
force, or any other matters of moment, which may concern Our interest or 
may have any influence on Our affairs or those of the public at this juncture. 

You shall, as far as you can, inform yourself what matters the ministers 
of other princes and states are treating and negotiating there, and of all 
these matters and all other occurrences you shall constantly advise Us by 
one of Our principal secretaries of state. 

You shall carefully maintain а good correspondence with the ministers 
of all princes and states now in amity and alliance with Us, residing at 
that court, especially with the ministers of the States General with whom 
you shall hold a free communication and join with them in all matters relat- 
ing to the present alliances We and the States are engaged in with respect 
to. the affairs of the north. 

You shall protect and countenance on all occasions Our subjects trading 
to any of the Czar’s dominions or who may have any suits or pretentions 
depending there, procuring for them good and speedy justice and all the 
favour you are able; yet for Our honour and your own credit, you must 


Вы съ возможною оемотрительностью и безъ шума постараетесь освфдомиться 
о намфреняхъ и нланахъ русскаго двора, о сношеняхъ, поддерживаемыхъ Царемъ, 
о положени его фиванеовъ и военныхъ силъ, а равно 000 всемъ, что въ данную 
минуту можеть касаться нашихъ интересовъ и какъ нибудь влять на ходъ дЪлъЪ въ 
Великобритании или что вообще имфетъ международный интересъ въ вастоящихъ об- 
стоятельствахъ. 

Вы, на сколько окажется возможнымъ, имфете справляться, какме переговоры, 
камя сношешя ведутся съ Poccieñ состоящими нын$ при росоШекомь дворф уполно- 
моченными другихъ монарховъ и другихъ государетвъ, H 060 всемъ что узнаете по 
этому или иному предмету — увфдомлять Насъ постоянно черезъ посредство одного 
взъ старшихъ статсъ-секретарей нашихъ. 

Вы имфете тщательно поддерживать добрыя OTHOMEHIA со вефми лицами, аккре- 
дитованными отъ странъ и монарховъ, соетоящихь въ дружбБ и союз съ нами, пре- 
имущественно съ представителями Генеральныхъь Штатовъ, съ которыми имфете 
ваходиться въ открытыхъ сношенаяхъ и дфйствовать за одно во всфхъ случаяхъ, за- 
трогивающихь связи Великобритани и Штатовъ на сфверф. 

Вы имЪфете оказывать покровительство и поддержку подданнымъ вашимъ, тор- 
гующимъ въ парскихь владёахь или вообще имфющимъ въ Росеи дфла или иски, 
содфйствуя справедливому и скорому рёшеню дЪфлъ ихъ и оказывая имъ веяческую 
благосклонность. Но, охраняя нашу честь и собственный крелитъ, вамъ слБдуеть 
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not engage yourself in every complaint which may га15е clamour without а 
justifiable cause or any legal proofs, but only such as may deserve the 
interposition of Our name for the maintainance of Our subject’s rights and 
properties. 

You are to contribute all that lies in your power towards promoting 
the design for which-the royal society for improvement of natural know- 
ledge was established at London by Our late royal uncle king Charles the 
second of blessed memory, by corresponding as occasion may require with 
the president and fellows of the said society and by procuring as satisfac- 
tory answers as possible to such enquiries as may be sent you by them from 
time to time. 

You shall constantly correspond with Our ambassadors and ministers in 
the foreign courts for your mutual information and assistance in your ге- 
spective negotiations for Our better service. 

At your return We shall expect from you an ample and perfect narrative 
of whatever has happened in that court during your ministry there: of the 
abilities and affections of the ministers, their interests, mutual correspon- 
dences and differences, their inclinations to foreign princes and states, with 
such other observations as may contribute to Our particular information of 
the nature and state of the Czar’s government. 


воздерживаться отъ веякаго выфшательства тамъ, гдф оно можеть вызвать недоволь- 
ство, гдф оно не можетъ опереться на достаточныя основана и законныя доказа- 
тельства; вамъ подобаетъ пользоваться именемъ нашимъ только для защиты дфйстви- 
тельныхъ правъ и имущества нашихъ подданныхъ. 

Вы имфете вофми зависящими отъ васъ средствами содЪйствовать цфлямъ коро- 
левскаго общества естествознашя, основаннаго въ Лондон покойнымъ дядей нашимъ, 
блаженныя памяти королемъ Карломъ вторымъ, войти въ переписку съ президентомъ 
и членами общества, и доставлать возможно-удовлетворительные отв$ты на вопросы, 
съ которыми оня могутъ обращаться къ вамъ отъ времени до времени. 

Вы имфете поддерживать постоянную переписку съ послами и иными уполномо- 
ченными вашими при иностранныхъ дворахъ для взаимной помощи и поддержки въ 
вашихъ сношен!яхъ, въ видахъ болфе успфшнаго хода нашей службы. 

При возвращен вашемъ мы будемъ ожидать отъ васъ пространнаго и полнаго 
отчета 000 всемъ, что будетъ происходить при русскомъ дворф за время вашего при 
немъ пребывая: о значеши и CRAOHHOCTAXE царекихъ министровъ, ихъ интересахъ, 
взаимныхь CHOMEHIAXE, несогласяхъ, ихъ отношеняхъ къ иностраннымъ монархамъ 
и къ другамъ государствамъ, и вообще обо всемъ, что, по вашимъ наблюденямъ, мо- 
жеть содфйствовать боле полнымъ свфдшямъ нашимъ о характерз и положени 
царекаго правительства. 
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You shall from time to time observe such further instructions and direc- 
tions as you shall receive from Us or one of Our principal secretaries of 
state, with whom you shall constantly correspond. 


Anna, Regina. 
(Public Record Office, Russia, № 15). 


№ 71. 6, Mackenzie to the right honourable m. secretary Bromley. 
Riga, the 298 of August о. st. 1714. 


By my last of the 21% inst. п. stile, there being then so little that had 
arrived to my knowledge and which I could hope to be worth of yours, I 
only continued therein to apprize ш-г Lewis of the progress of my journey 
and of the station, where I might still, in going foreward, expect, when 
needfull, the honour of your commands. That letter was but immediately 
gone off with that day’s ordinary from Kônigsberg, when being forthwith 
to set out from hence, and having occasionally the honour then to be writ- 
ing another to the earl of Marr, I received from Berlin the first surmise 
of the queen's being ill. As my author is not in our service, and yet his 
relation was too circumstantial to be altogether passed over ш silence, 
since he affirmed that an express was there arrived with the tidings, that 
Her Majesty was past recovery — Т begged his lordship, as the event might 
justify my belief, that he would, seing perhaps I could neither be sure of а 


Вы имфете, наконецъ, COPSaCOBATECA и съ прочими инструкщямв и данными, 
которыя получите отъ насъ или отъ одного изъ старшихъ статеъ-секретарей нашихъ, 
CB которымъ будете находиться въ постоянной переписк$. 


Анна, королева. 


№ 71, Дж, Мэкензи статеъ-секретарю Бромлею. 


Рига, 29-го августа 1714 г. (9-го сентября 1714 г. н. ст.). 


Такъ какъ до моего CBÉABHIA не доходило ничего достойнаго замфчаня, ничего, 
чтобы я могъ признать стоющимъ вашего вниман!я, я въ послфднемъ письм$ своемъ 
отъ 24-го августа н. ст. только сообщилъ сэру Льюису о своемъ пути H о иЪстахъ, 
ГА, останавливаясь, могу ожидать вашихъ распоряженй, если бы вы сочли нужнымъ 
прислать ихъ. Отправивъ это письмо съ обычною почтою изъ Кенигеберга, я, уже 
собираясь къ выФзду изъ этого города, случайно занялся письмомъ къ лорду Mappy, 
когда получилъ изъ Берлина первое извфете о болъзни королевы. Письно это при- 
№30 OTB дица, не состоящаго на елужб$ ея величества, но оно было слишкомъ обсто- 
ятельно, чтобы я MOI He обратить на него BHHMAHIA: въ немъ утверждалось, 
будто въ Берлинъ прибылъ нарочный съ извфетемъ, что ея величество вз безна- 
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due opportunity of writing or receiving letters before I was got to Reval, 
whither, as the place the Czar was then at, I intended to repair, would have 
the goodness to impart to you so much of that letter, as might be proper 
for your notice; and that I might in time receive such orders, that could 
best enable me to observe what may be for my conduct at the court of 
the Czar. 

As I ought not to doubt but that his lordship may have signified to 
you all, that I had wrote with regard to my creditive etc., to avoid repe- 
tition, I do at present take only the freedom to remark, that on my arrival 
here the 25‘ inst. our stile, from my other letters so well from Holland as 
from England Т have received the melancholly sure account of Her Ма- 
jestys demise, and the joyfuil advice of a glad and unanimous procla- 
mation of the king; and that, though I have waited here the arrival of 
yesternight’s post, that brought me letters from London of the 10" inst. 
о. s. and from the Hague of the 24* same month п. з., Г have not as yet 
had the honour of your directions on that emergency, nor any letter from 
the office that I might here acknowledge. 

Prince Galitzin, the governor here, has been pleased to do me great 
civilities during my stay here, and would have me to accept of greater for 
my dispatch to Petersburgh, but I have declined all besides what are ordi- 


дежномз COCMOAHIU. Я туть же приписалъ лорду, что до прибытя въ Ревель 
(rat я надфялея встрётить Царя) быть можеть не найду случая ни написать къ 
вамъ, ни получить письмо отъ ваеъ, потому просилъ его сообщить вамъ, что онъ 
найдетъь нужнымъ изъ письма моего къ нему, дабы я могъ своевременно получить 
приказаня, которыя бы дали инф возможность опредлить характеръ своихь отно- 
шен1й къ царскому двору. 

_ Такъ какъ я не сомнфваюсь, что лордъ соблаговолиль передать вамъ BCE, что я 
писалъ касательно кредитивныхъ граматъ и т. п., сегодня прибавлю только, что 
25-го августа нашего стиля я и изъ Голландия, и изъ Англи получиль письма 
съ печальною A достовёрною вфетью о хончинть ея величества, à также отрадную вЪсть 
о TOM, что хороль провозлащенз съ единодушеиъ и радостью. Между тфиъ хотя 
я и переждалъ здфеь прибыт!я вчерашней почты, хотя съ нею и прибыли письма ко 
мн$ отъь 10-го августа ст. ст. изъ Лондона и отъ 24-го н. ет. изъ Гааги, — 4 до 
сихъ поръ не вифль чести получить ви вашихъ инструкщй по вышеозначенному по- 
воду, ни KARHXE либо оффищальныхь писемъ, на которыя бы могъ опереться въ 
данномъ случаЪ. 

ЗдфшнЙ губернаторъ, князь Голицынъ, во все время моего пребываня здесь 
оказываль инф большое внимаше и изъявилъ готовность оказать еще большую лю- 
безность при моемъ отъфздё въ Петербургъ, но я отвазалея принять что бы то ни 
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narily used, and pay зо well for my lodgings, as Г sball for the voitures 
according to the Czar’s ordinance for passengers in general. 

That prince imparted me letters with advice, that the Czar was gone 
from Reval to head his descent on the island of Alland in the entry to the 
Bothnic gulf, and that His Majesty had contremanded his czarinne and 
her court to come and join him at Reval;, and that she should return to Pe- 
tersburgh, where he purposes himself to go so soon as he has seen the issue 
of that tentative against Sweden, which he hopes to finish very quickly; 
but others think with much difficulty. Having here only an opportunity to 
hear, [Г will at а nigher distance and from the discourse of others be 
freer than they dare at this place, be better able to apprize you of the 
likelyhood so well as the consequence of the Czar’s success. I set out to- 
morrow for Petersburgh to take some measures as to my own private con- 
cerns, and hope to receive the honour of your instructions in time enough 
before the Czar can be back thither; though it is thought that may at far- 
thest be within a fortnight hence. I shall keep at Petersburgh to be at hand, 
in case His Czarian Majesty should command my attendance; but as I shall 
ever be carefull of undertaking nothing of myself, Г shall abstain from 
demanding any audience, till Т may be authorized thereto by your. positive 


было кромЪ того, что полагается по установившимся обычаямъ; плачу за помфщеше, 
вамфренъ платить и за экипажи по таксф, установленной Царемъ для прочихъ 
профзжающихъ. 

Князь показаль инф письма, въ которыхъ его извфщали, что Царь выфхалъ изъ 
Ревеля съ цфлью принять пачальетво при ACCCAHTÉ на Алландеке острова, располо- 
женные при входф въ Ботническй заливъ, что Его Величество отифнилъ предпо- 
загавнийся пруБздъ въ Ревель царицы и ея двора. Она возвращается въ Петербургъ, 
куда думаетъ проелфдовать и самъ Царь, какъ скоро окончитея его экспедищя про- 
тивъ црведовъ, которую онъ думаетъ покончить очень быстро, но которая — по 
инфнию другихь лицъ — должна ветрётить значительныя затрудневя. Здесь я могу 
только слушать, но, профхавъ далфе, прислушавшиеь еще къ другимъ р$чамъ, болЪе 
свободнымъ ЧЁмъ т, на которыя рЪшаются здфеь, я въ состояви буду дать вамъ 
зучиия свбдфня о вфроати и послфдетвяхь предпратя, начатаго Царемъ. Завтра 
выфзжаю въ Петербургъ, гдЪ займусь отчасти собственными частными дёлами, и 
куда, надфюсь, ваши инструкщи UPHAYTE своевременно, еще до возвращеня Царя, 
хотя и полагаютъ, что онъ будетъ тамъ отнюдь не позже какъ черезъ двф недфли. 
Въ Петербург я постараюсь держаться на готов на случай, если бы Его Величе- 
ство пожелалъ меня видфть, но приложу всф старашя не предпринимать вичего, 
ве стану просить и ауденци, пока не получу отъ васъ опредфленныхь распоряже- 
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orders. Г hope to get thither, in going, аз I intend, night and day post, in 
less than six days. 

I am with the greatest respect, sir, your most obedient and most humble 
servant 


George Mackenzie. 
(Public Record Office; Russia, № 156.) 


№ 72. G Mackenzie to the right honourable m, secretary Bromley. 
Riga, the 30% of August о. в. 1714. 


Г had the honour to write to you by the ordinary of yesterday, but 
as prince Galitzin has this morning sent for me before I should set out, 
I would not leave this place without acquainting you, that he showed me 
letters, that arrived here yesternight by an express with advice ofthe Czar’s 
having made himself master of the island of АПапа the 12** inst. our style 
and that His Majesty from thence was returned with his fleet to Finland; 
and that he quickly purposed to join his empress at Petersburgh. I dare not 
doubt of wbat this governor avers from a positive letter, which he assured 
me that he had received from his sovereign; but as I am pretty well sea- 
soned to the russian assertions, observing that there is no solemn doings 
either in the castle, ог amongst the poor magistracy here, who, as I am ap- 


di. НадЪюсь, Фдучи почтой день и ночь, прибыть въ Петербургъ menbe чёмъ въ 
шесть сутокъ. 
Съ глубочайшимь почтешемъ имфю честь быть, милостивый государь, вашимъ 
покорнфйшимъ и нижайшимъ слугою. 
Джорджъ Мэкензи. 


№ 72, Дж, Мэкеизи статеъ-секретарю Бромлею. 
Рига, 30-го авгуета 1714 г. ст. cr. (10-го сентября 1714 г. н. ст.). 


Я имфлъ честь писать вамъ вчера съ обыкновенною почтою, но TAKE какъ сего- 
дня поутру передъ моимъ отъфздомъ князь Голицынъ прислалъ за мною, 4 не захо- 
твлъ уёхать изъ Риги, He сообщивъ вамъ о письмахъ, которыя онъ показаль мнф. 
Ихъ привезъ ночью прибывиий сюда нарочвый. Ови извфщаютъ, что 12-го Государь 
овладфлъ Алландекими островами и оттуда съ своимъ флотомъ, возвратился въ Фин- 
ляндю. Онъ затёиъ намфревалея немедленно свидфться съ царицей въ Петербург. 
Не смъю сомнфваться въ извЪетяхъ, которыя почерпнуты губерваторомъ изъ дЪй- 
ствительно-полученнаго письма, присланнаго, по увфреню князя, отъ самого Госу- 
даря; но я очень предупрежденъ противъ русскихъ увфренй, и не могу не обратить 
вниман!я на то, что новый успфхъ русекаго оружя не вызываетъь никакихъ тор- 
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pried by some of their number, have had as yet no intimation given them 
of so successfull and speedy an issue and who are as careful not to be 
wanting in what may be expected on such occasions as they would to shun 
the suspicion of still being looked on as radically swedish,—1I must, till my 
arrival at Petersburgh, suspend pronouncing on the governor’s news or ad- 
venture to persuade you of the truth of what I have no better confirmation 
at hand. | 

Ав I ought not to keep back from you the occasion, that brought us to- 
gether, 1 must Бес leave to observe here, that, notwithstanding his former 
civiities and the big offers, whereof I made mention in my foregoing for 
my dispatch to Petersburgh, and which I am glad I refused, for, as I have 
staid here 4 days for the reason I have elsewhere observed and to give 
time for the arrival of four orders, he wanted towards the expedition of 
my passport to know from whom I derived my character, as if forsooth 
my credentials had been adressed to his own proper person. To which my 
answer was, зо modestly as Г could, that he, having been so long and emi- 
nently employed abroad, did not, Г could not doubt, entirely understand our 
constitution; that he might, when he pleased, have a sight of my late sove- 
reign’s passport, that till the inauguration of His Majesty and till I might 
learn his gracious pleasure [ was to receive and execute the orders 1 might 
have the honour to have in charge from my lords his regents; but that, as 


жествъ ни во дворцЪ, ни со стороны здфшней б$дной магистратуры, которая, какъ ма} 
сообщали нфкоторые члены ея, еще не получала никакого извфщеня о побЪдЪ, а между 
тфмъ очень заботливо выполняетъ все что требуется въ подобныхъ случаяхъ, дабы 
избфжать подозрёня въ неизм®нномъ пристрасти къ Швеци. Потому, не рЬшаясь 
утверждать того, на что еще не имЪю доказательствъ, я долженъ, для подтверждения 
факта сообщеннаго инф губернаторомъ, подождать своего прибытия въ Петербургъ. 
Я сообщиль вамъ о своихъ отношешяхъ къ князю; теперь же MH приходится ув$- 
домить, что, не взирая на прежн!я любезности и предложенте услугъ для дальнЪЙйшаго 
моего слБдовавя въ Петербургъ, о которыхъ я писалъь вамъ прошлый разъ (очень 
радъ, кстати, что отказалея отъ нихъ), онъ, — когда я осталея здфеь еще дня на 
четыре по причинамъ изложеннымъ мною, а также въ ожидани вашихъ распораже- 
Hif, — пожелалъ, до отправки моего паспорта, узнать отъ кого мн даны полномочя? 
Подумаешь, что вфрительныя граматы здресованы къ собственной его особЪ! На это 
я возможно-скромно отвфтилъ князю, что онъ, не смотря на долгое пребыване за 
границею на видномъ посту, констятущи нашей, очевидно, не знаетъ; что взгля- 
нуть на паспортъ, данный мнф почившей королевой, онъ. пожалуй, можетъ, если 
желаетъ, но что до BOABOPEHIA его королевскаго величества и прежде чфмъ а узнаю 
MHAOCTHBYIO волю его, я обязанъ получать и исполнять приказаня лордовъ — реген- 
товъ, которыхъ не имёю; потому, разсчитывая на вниманше, оказываемое уполномо- 
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there was nothing, I claimed for exemption due to the ministers of Great 
Britain so soon as they are on the territories in possession of the Czar, I 
could not doubt but that he, the prince Galitzin, would confirm the passport 
he had given me above two days ago as going only to Petersburgh to mind 
my own private concerns, which at length he condescended to, but not with 
the same grace, with which he had two days ago invited me to an entertain- 
ment he made in honour of the aniversary of the Czar’s sister. АП my 
things being already packet up, I cannot easily put my hand to the book of 
numbers, from which, when I get at my jorney’s end, I may trouble you to 
read his chapter in the terms of my instructions. Very civil, but very 
silly! 

| leave this in the hands of one of our countrymen to be forwarded by 
the ensueing ordinary. | 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 73, G. Mackenzie to the right honourable m, secretary Bromley. 
Narva, the 11th of September 1714. 


The discontinued rains we had since the day after I had left Riga made 
the ways so very impracticable, that instead of six days I then was made 
believe I might get through to Petersburgh, I found it was all I could pos- 


ченнымъ Великобритани въ царекихъ BIANPHIAXR, не сомнфваюсь, что OH, князь 
Голицынъ, засвидфтельетвуетъ мнф паспортъ, выданный имъ-же два дня тому вазадъ, 
какъ липу, Фдущему въ Петербургъ по собственнымъ частнымъ дфлаиъ. Ha это онъ 
наконецъ, енизошелъ, но уже не съ той любезноетью, съ которой еще за два дня 
приглашалъ меня къ себф къ обфду въ честь тезоименитетва сестры Государевой. 
Веф мои вещи уложены и MH не удается найти квижку съ ключемъ къ швфру. 
При окончании своего странствованя, позволю себЪ, однако, доставить вамъ TERCTE 
засвид®тельствованя, составленнаго въ выраженяхъ данной мнЪ инструкщи.... 
Очень вфжливо и очень глупо! 

Оставляю это письмо въ рукахъ одного изъ нашихъ соотечественниковъ для 
отправки съ слБдующей почтой. 


№ 73. Дж. Мэкензи статеъ-секретарю Бромлею, 
Нарва, 11-го сентября 1714 г. (22-го сентября н. ст.). 
Непрестанные дожди, шедшие съ самого дна моего отъёзда изъ Риги, до того 


испортили дороги, что я не только не добрался въ щесть дней до Петербурга, какъ 
предполагаль, а еще, не взирая ва всф старашя, едва могъ добраться сюда вчера 





did 
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Му reach this place yesterday in the evening. Г here take this first oppor- 
tunity to add to what I had the honour to write in my last of the 30* past 
our style, that by a letter I have seen of the 6‘ inst. I learn the swedes 
had in time withdrawn what troops they had in Aïlland and without the 
least resistance abandoned that island to the Czar; that His Majesty, after 
leaving therein a suitable number of his to maintain that possession, was 
safely returnned with his fleet before Petersburgh; that he had destined the 
8% of this month for his solemn entry into that city, therefore triumphal 
arches were already erected in order to his reception; that their wits were 
there on the rack for all manner of pageantry; that with the badges of the 
victory you will have heard he had over the swedes at sea the 25% July 
past, that rear-admiral Ehrenschield with the other captains of four fre- 
gates and some galleys with their several crews being to be lead as captives, 
were to make up the other part of the show. 

I would have here inclosed the printed relation of that encounter, where- 
in the moscovites pretend to have had зо signal an advantage, but that 
besides, [Г might presume, you will have had it long ago, [ unterstand from 
some of themselves, that they only esteem it as considerable for being the 
first time they had had to do with their adversary on an element as was yet 
new to the russians. | 

I have been informed from a pretty sure hand here, that since the Czar 





вечеромъ. Пользуюсь этой первой возможностью, чтобы прибавить нфеколько словъ 
къ своему письму оть 30-го августа ст. ст. Въ одномъ изъ видфнныхь мною писемъ 
or б-го сентября я прочелъ, что шведы заблаговременно вывели свои войска съ 
Аландскихь острововъ, т. е. отдали ихъ Царю безъ малИшаго сопротивленя. Его 
Величество, оставивъ тамъ отрядъ русскихъ войскъ, чтобы удержать это завоеваше 
за собою, выфетВ съ флотомъ благополучно возвратилея въ Петербургъ. На восьмое 
сентября онъ назначилъ торжественный въфздъ свой въ этоть городъ; потому для 
ветрЕчи его воздвигнуты тр!умфальныя арки, русское остроуме изощряется въ изо- 
брётен!н всякаго рода празднествъ, которыя должны украситься трофеями морской 
побфды, одержанной, какъ вы, конечно, слышаля, русскимъ флотомъ надъ шведами 
25-го минувшаго юля. Контръ-адииралъ Эреншильдъ, капитаны четырехъ фрегатовъ 
и HÉCKOSEKHXE галлеръ, а также экипажи этихъ судовъ войдутъ, въ вачеств® пяфн- 
ныхъ, въ программу зрёлища. 

Я бы приложилъ и печатную релящю объ этой побфдЪ, которую русекме цфнятъ 
такъ высоко, но полагаю, что она вамъ давно доставлена; кромф того слышу отъ 
иногихъ русскихъ, что они придають своему успиёху такое значене только потому, 
что имъ въ первый разъ пришлось помфраться съ непрятелемъ въ стихи, еще столь 
нало имъ сродной. 

Здфеь я узналъ изъ вполнф достовфрнаго источника, что съ тёхъ поръ Царь вы- 
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had paid the 300 m. rubles, whereof each is about a crown english, to his 
majesty of Denmark towards the fitting out his Нее{; that a second express 
had the day before yesterday passed through this place, on his return to Pe- 
tersburgh, to acquaint his master, that there was as yet an unsurmountable 
difficulty to have that fleet ready to put to sea in all this month, and there- 
fore without enlarging the above subsidy a plain impossibility for the danes 
to adventure at à junction with the Czar’s fleet for what as yet remains 
of their active season on this sea. | 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 74. G Mackenzie to the right honourable m. secretary Bromley. 
St. Petersburgh, the 17th of September о. в. 1714. 


[ have not as yet any of yours ог so much as an office-paper to acknow- 
ledge since that I had the honour to write you the 11“ instant from Narva. 
Yesternight I arrived here, andthis morning sent to know, when I might, as 
a particular only, and in manners convenientiy wait on the first minister 
count Golofkin, who was pleased to excuse his want of leisure for to day, as 





платиль 300.000 рублей [рубль почти равенъ aurailicroïf Kpon$) королю датскому 
для расходовъ по снаражению его флота; но вчера черезъ Нарву, возвращаясь въ Петер- 
бургъ, профхаль второй курьеръ съ извфетемъ, что снарядить датский флотъ такъ, 
чтобы онъ оказалел способнымь выйти въ море въ течене этого MÉCANA, нельзя; 
что въ случаЪ, если субсиля не будетъь усилена, датчанамъ невозможно привеети 
СВОЙ фаотъ Ha соединение съ царскимъ флотомъ ДлЯ совокупных Ъ морскихъ АЪЙСТВЙ 
въ течевни остальнаго срока этой кампавш. . 


№ 74, Дж, Мэкеизи статеъ-сеекретарю Бромлею, 
С.Петербургъ, 17-го сентября 1714 г. (28-го сентября н. CT.) 


Co времеви отиравленя послфлняго письма моего изъ Нарвы, 44-го сентября, я 
de получаль отъ васъ ни письма, ни какой бы то ни было офищальной бумаги. Сюда 
п прибыль вчера ночью и сегодня же утромъ послаль спросить перваго министра, 
графз Головкина, когда могу явиться въ нему въ вачеств$ частнаго лица, сообразно 
о, фетолтольствами. QE проеилъ извинить, это не можеть удфаить мнф свободваго 

зремелми сетодия, TAKE RAR 9TOTE день долженъ вполнЪ посватать своимъ депенамъ, 
fo WpMÜABMA D, что завтра охотно приметъ меня, Я конечно и ABSIOCE къ нему завтра. 
Й призималь net предосторожности, чтобы не встртиться ни CB KÈME изъ 6ps- 

Deh помни PAPER до полученя указаши п приказанй оть васъ, однако, 

мех мет па 0001 справедливыя порицаюмя, долженъ былъ уступить настоя- 
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being that he gives entirely to his dispatches, but that he would willingly 
receive my visit to-morrow, which I shall accordingly observe. 

Though I had taken all the precautions I could against seeing any ofthe 
british company till such time as Т might have the light and advantage of 
your orders, yet as they urged it by a very singular motive, and that might 
perhaps made me blame worthy to have refused, I here beg leave to lay 
before you the copy of а representation they then ‘put in my hands. 

As some of them were necessarily absent, they are by the ensueing to 
have ready another double that I may transmit you signed; they were the 
more instant in their desire for your regular notice of this incident in that, 
the matter happening before my arrival, their necessity had already indu- 
ced them to apply to the Hanover-secretary at this court, who no doubt, as 
he ought, will have before now acquainted His Majesty with it. I shall by 
the next take care to send you a copy of the very representation that they 
had given in to him, and shall only further add here, that they assure me, 
the Czar was highly sensible of that indignity, that His Majesty has only as 
yet offered to punish Duvillier with regard to the private satisfaction due to 
our merchants that had been aggressed in so riotous а manner; and that 
after having made confine for 3 weeks in a prison, where he was wholly 
exposed to the rigour of the weather, without a bed or any food betterthan 
bread and water, has fined him in 200 rubles to the use of the poor. As for 
Welsh, he 15 hitherto in prison, and, as it is thought count Golofkin may 
want to know of me, how that miscreant ought to be stigmatized. I shall 


вямъ, основаннымъ на исключительныхь доводахъ. Позвольте препроводить вамъ ко- 
шю съ врученнаго MH ими заявления. 

Н®которыхь изъ членовъ естественно здфсь на лицо HTE, къ слфдующей 
почтв, однако, компаньоны вадфются приготовить дубликатъ, снабженный всфии под- 
пнезии, который могу также препроводить вамъ. Они особенно настойчиво проевди 
BE точности ознакомить васъ съ случаемъ, приключившимся до моего прзда, и вы- 
вудившимъ HXE обратиться къ защитё ганноверекаго секретаря при зд$шнемъ ABOPÉ, 
который несомнЪнно уже донесъ о немъ его величеству. CB елдующей почтою 
постараюсь выслать вамъ кошю съ самаго предетавлен1я, поданнаго ему; покуда же. 
прабавяю только, что, по словамъ просителей, Царь очень возмутился этой низостью. 
Овъ сначала предполагалъ было наказать Дювилье только потребовавъ съ него удо- 
вчетвореня, слФдующаго нашимъ купцамъ, подвергшимся недостойному нападеню, 
но затриъ Дювилье заперли на три недфли въ тюрьму, гдф онъ предоставленъ быль 
впаню суровой погоды, а также лишенъ постели и всякой пищи KPOMB хлфба и воды; 
евергь того съ него взыскали 200 рублей въ пользу бдныхъ. Что же касается 
Вельша, то онъ обрётается въ тюрьм$ и до сихъ поръ. Полагаютъ, что графъ Голов- 
киНЪ желаетъ выслушать моего MHPHIA о томъ, какому наказаню слфдуетъ подверг- 
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pany m-r Duvillier, а frenchman, with two foreigners, his servants, the one 
named Walsh. These jointly endeavoured several times to affront us by 
denying king George, our lawfull sovereign, to be king of Great Britain; but 
after one of them (namely Walsh) had publicly drunk the pretender’s 
health by the title of king James the ПГ, called the glector of Hanover, our 
most gracious sovereign, king George «a rascall». Besides these abuses said 
Walsh in an outrageons manner struck one of us several blows on the head 
with astick, which occasioned a great effusion of blood; further he attempted 
to murder some of us by drawing his sword and making several passes, 
one of which passes went throw one of our coat-sleeves on the right arm. 
Afterwards the abovesaid Duvillier and Walsh went out of the room, but 
the former Duvillier returned presently, forced open the chamber-door and 
presented two pistols at us, both cocked; one he fired upon us laden with 
one or more bullets. We, without receiving further hurt, took the pistols 
out of his hands by force. Walsh did not come back into the room, we ha- 
ving prevented his entrance by fastening the doors, but the servants of the 
house bid us take care of the said Walsh, who was waiting with two 
pistols in his hands to shoot us as we went out. We then requested Duvil- 
lier to prevent his rash endeavours and go out of the house along with us 
for our better security. He, the said Duvillier, accompanied us t@hisillustri- 


успфли мы пробыть тамъ полчаса, какъ туда же вошелъ HBRTO Дювиллье, французъ, 
съ двумя другими иноземцами, своими слугами; имя одного изъ нихъ-—Вельшъ. Bct 
трое упорно старались оскорбить насъ, отказываясь признать законнаго монарха 
нашего Георга королемъ Великобритании; наконецъ одинъ изъ нихъ (именно Вельшъ) 
прямо сталь пить за здоровье претендента, именуя его королемъ [аковомъ Ш-мЪъ, 
курфюрста же ганноверскаго, нашего всемилостивЪЙшаго государя, короля Георга, 
обзывалъ «негодяемъ». Kpom того тотъ-же Вельшъ нанесъ одному изъ насъ оскор- 
блене дЪйствемъ, ударивъ его нфеколько разъ по голов палкою, что вызвало бодь- 
шую потерю крови; зат$иъ овъ покушалея убить нфкоторыхъ изъ насъ, вынувъ свою 
шпагу и размахивая ею; при чемъ протквулъ правый рукавъ одежды у одного изъ 
насъ. Наконецъ Дювиллье и Вельшъ вышли было изъ комнаты, но Дювиллье немед- 
ленно возвратилея, силою отворивъ дверь; онъ направилъ на насъ два пистолета съ 
поднятыми курками; изъ одного, заряженнаго одною пулею или нфеколькими пулами, 
онъ выстр$лилъ. Мы, однако, никакихъ поврежден!й не получили и выхватили писто- 
леты изъ его рукъ. Вельшъ въ комнату не возвращался, такъ какъ мы, чтобы не 
пустить его, заперли дверь; но домашие предувфдомили насъ, чтобы мы остерегались 
Вельша, который ожидаетъ нашего выхода съ пистолетами, очевидно собираясь стр - 
лять по насъ. Мы потребовали отъ Дювиллье, чтобы онъ, въ предупреждене этого 
безумнаго покушешя и для нашей охраны, вышелъ съ нами вифет$. И дЬйствительно 
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ous highness prince Alexander Menschikoffs house, where we ge И. 
him the said Duvillier with his two pistols and a piece of Walsh’s sWord, 
which had been broken, into the court of guards, in order to answer this 
our declaration and charge against him and his servant Walsh. 

Given under our hands in St. Petersburgh the 29% August 1714. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 75, С, Mackenzie to the right honourable m, secretary Bromley, 


St. Petersburgh, the 27th of September о. в. 1714. 


As Г had but at the minute that the former ordinary was going away 
received the honour of your last of the 31% past, and had only time to re- 
mark it in a postscript to a letter Ithen wrote to m-r Lewis the 24‘ instant, 
I must in acknowledging it, as I ought, beg herein leave to repeat so much 
of that apostile to acquaint you, that I had, as Г conceived was becoming, 
оп the melancholly first sure notice of our late most gracious queen’s death, 
furthwith at Riga put myself and equipage in the deepest mourning, the 
which, I am glad to understand, is now approved by order of their excel- 
]епс1ез the lords-justices. Г presume that in relation thereto you will per- 


Дювиллье шелъ съ вами до самаго дома свфтлйтаго князя Александра Меншикова, 
гл мы сдали караулу Дювиллье, его пистолеты, и обломившШея кусокъ шпаги 
Вельша, какъ подтвержденя фактовъ, изложенныхь въ настоящемъ заявлении въ 
жалобЪ нашей на Дювиллье и его слугу Вельша. 

Составлена за нашею подписью въ С.-Петербург® 29-го августа 4714 г. 


№ 75, Дж, Мэкензи статеъ-секретарю Бромлею, 


С.-Петербургъ, 27-го сентября 1714 г. (8-го октября 1714 г. н. ст.). 


Послёднее письмо ваше оть 31-го августа 4 получилъь въ самый моментъ 
отправленя предыдущей почты, потому едва успфлъ увЪфдомить объ этомъ въ 
приписк$ къ письму, которое въ то время, именно 24-го сентября, пасалъ сэру 
Льюису. Прошу вашего позволеня повторить нфеколько словъ изъ этой приписки и 
сообщить Ваимъ, что, получивъ въ Ригё первое достовфрное печальное H3BBCTIE о кон- 
чин покойной всемилостив Ншей королевы нашей, я сТлъ въ экипажъ, обитый въ 
глубокий трауръ. Очень радъ, что мое поведевше ваходитъ оправдаше въ распоря- 
жении итъ превосходительствъ лордовъ-юстици. KCTATH позвольте также замЪтить, 

18* 
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mitt me to observe, that I had no regulation sent me from the office for 
the term that the mourning is to last, nor the advantage of any command 
to impower ше for infimaling the demise here, which I learn was notified 
on wednesday last to the Czar, and that His Majesty, to gratify m-r Bes- 
tugeff, а russian gentleman, who had been for some time at his court in На- 
nover, with an opportunity to see his friends, had honoured him to be the 
bearer of that message to his sovereign; and that accordingly the Czar has 
appointed the mourning for six weeks, in the manner was used for the late 
queen of Denmark and his ally the duke of Wolfenbuttle. 

His Czarish Majesty and court was, for the first time, to appear in 
black as to-day, but because of an anniversary galla that happens to-mor- 
row, it has been thought fit to differ their going into black till the day 
thereafter. For the same reason this prince has put off the wet-solemnity 
he 13 мощей to make, and ordered the ship of war I have elsewhere 
mentioned to be launched only as to morrow, that His Majesty might at 
one and the same time both regale his court on that and the lucky occasion 
of a defeat of that body of swedes under their general Lowenhaupt, which 
was the winter before the affair of Pultawa. — | 

I have elsewhere taken notice to m-r Lewis, that the Czar has been 
pleased to make signify to me, that His Majesty was willing that I should 
attend him before my creditive might be sent me, and have again been told, 


что въ означенномъ распоряженш ве указанъ срокъ траура, и MH не прислано #U- 
какою полномощя сообщить здьсь о кончинть королевы. Объ этомъ печальномъ 
событв, какъ я слышалъ, Царь получилъ извфщенше прошлую среду; именно его вели- 
чество-король, чтобы доставить одному русскому дворянину, Бестужеву, состоявшему 
одно время при двор его въ Ганновер, удовольствие повидаться съ друзьями, сдЪ- 
залъ ему честь поручешемъ извЪетить Царя о случившемся. Его Величество прика- 
залъ наложить при двор трауръ на шесть недфль, т. е. на тотъ же срокъ, который 
назначенъ былъ дая траура по поводу кончины покойной королевы датской и царскаго 
родственника, герцога Вольфенбюттельскаго. 

Собственно Государю и двору слфдовало облечься BE черное съ сегодняшняго 
дня, но завтра яразднуется зюдовщина битвы при Леной, потому начало траура 
переложено на поелфзавтра. По тому же случаю измфненъ и назначенный было срокъ 
торжества по поводу спуска корабля, о которомъ я писалъ вамъ. Его тоже спускаютъ 
завтра, дабы Его Величество могъ за-разъ угостить дворъ и по этому случаю, и въ 
память пораженя шведовъ подъ начальствомъ „Левенгаупта осенью, которая предше- 
ствовала полтавской битвф. 

Я уже извфщалъ сэра Льюнса, что Царю угодно принять меня до прибытя 
моихъ вЪрятельныхь граматъ; теперь MHB снова повтораютъ, не могу-ли я аватьса 
къ Его Величеству завтра? Однако въ виду общаго заявленя, сдфлавнаго Царемъ 
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tbat it might be as to-morrow, if I could come? But as the general declara- 
tion he has made of the way for the retreat of each of that assistance, you 
may not make it proper for the firsttime that I shoulé be to make my court. 
[Г have made return the honour as was due, and beged that I might be al- 
lowed to invite the messenger and some more to a joyfull remenbrance аз 
[Г can make in my own house of all His Majesty’s prosperities for to-morrow, 
which I am told is very well taken, seeing His Majesty has of some years ago 
allowed any to excuse their absence on like opportunities and only denies 
| all excuse to those who do present themselves. 

Т am assured from a pretty good hand that the Czar has made recall 
all his fregates, and ordered that only his admiral and about 124 of his 
galleys should keep between the small islands and rocks along the coast 
of Sweden, that each has aboard from 170 to 184 soldiers, in which also are 
the rowers, and the several equipages, and that with those, that are in all 
about the number of 20 m., he intends to effectuate a descent, and that, as 
they flatter themselves here, and perhaps with too good ground, that once 
this season it may be with success, that therefore the admiral has orders 
instead of returning hither, as was first designed, that he should with his 
galleys winter at Abo. 

Т have also from sonother, which I hope, as being of my duty, will be 
allowed me to lay before you, that the Czar has in confidence often and 








объ уеловахъ удаленя гостей съ пира, вы, вфроятно, не найдете удобнымъ, чтобы 
я въ первый разъ явился Царю при данныхъ обстоятельстватъ. Потому я уклонился 
отъ сдБланной мнЪ чести и просихъ позволена приглаевть царекаго посланнаго и 
нёкоторыхъ другихъ лицъ завтра же на празднество въ моемъ собетвенномъ домф въ 
чееть преуспбявшя всёхъ дБаъ Его Величества. Этотъ отвфтъ, какъ я слышалъ, очень 
торошо принять Царемъ. Я pémnaca ва него, узнавъ, что Его Величество нЪеколько 
ть тому назадъ позволиль нЪкоторымъ авцамъ не явиться ва званный пиръ при 
такяхь же обстоятельствахь; онъ только не допускаетъь никакихъ отговорокъ оть 
лично присутетвующихь на праздникф. 

Меня изъ очень вфрнаго источника увфряютъ, будто Царь отозвалъ веф свои 
фрегаты и приказалъ только адмиралу съ 124 галлерами оставаться въ шхерахъ у 
шведскаго побережья. На каждой rassep$ оть 170 до 184 солдатъ (считая въ TOME 
числ экипажъь и гребщовъ}. Съ ними, т. е. приблизительно съ 20 т. человфкъ, Царь 
намфренъ предпринять десантъ. Здесь — и далеко не безъ основашя — надфютея на 
полный усифхъ. Адмиралу, говорятъ, приказано не возвращаться сюда, какъ перво- 
начально предполагалось, а зимовать съ своими галлерами въ Або. 

Изъ другаго источника я слышалъь — и, надЪюсь вы, въ виду возложенныхъь на 
меня обязанностей позволите MU сообщить вамъ слышанное — будто Царь не разъ 
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again very lately assured him, that His Majesty would the rather go on to 
show us a forewardness to a treaty, because, under that belief, we allowed 
him to be daily gaining ground of his enemy; but that we should find, that 
nothing in the time could be proposed for an expedient to make him relent 
measures, and consequently that it is in vain to hope for an armistice, since 
till the very moment that all should finally be adjusted, he would if there 
were an occasion, stab his adversary to the heart; that much stress was laid 
on the favour he promised himself from our king because he did at their 
last interview promise the king his best assistance towards what, thank God, 
he is, [ hope, now in full possession of. His Majesty will best know the truth 
of this, for I am told there was only another present when this was. 

I was not to make them here have any other opinion of our king, and 
to the contrary, was their having the most favourable opinion of him, but, 
by what I may in my subsequent take the freedom to represent, it is certain 
His Majesty won’t answer all their hopes... 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 76. G. Mackenzie to the right honourable ш, secretary Bromley. 
St. Petersburgh, 15t October 1714. 


Monday a few scampavies, which are lesser galleys, and the proper num- 


конфиденщально говорилъ и еще очень недавно повторялъ, что изъявитъь полную 
готовность на договоръ съ Ангмей, дабы въ ожидани его мы не препятствовали ему 
ежедневно тфенить врага; что въ настоящее время никакъ нельзя остановить его 
дьйствЙ противъ шведовъ; что надфяться на перемире напрасно, пока онъ не вы- 
полнитъ окончательно свояхъ намфрен!Й, не найдетъ средства поразить врага въ самое 
сердце. Ou, говорятъ, возлагаетъ большя надежды ва память о содфйств!и, ко- 
торое, при послфднемъ свидав!и, обфщалъ оказать нашему королю въ домогатель- 
ствахъ, въ настоящее время, слава Богу, надЗюсь, вполнф осущеетвленныхъ. Его 
величеству лучше извфстно на сколько тутъ правды, такъ какъ, слышно, при разго- 
ворф по этому поводу никто не присутствовалъ. 

Я, конечно, не стараюсь измфнить мнёше русскаго двора о нашемъ KOPOTÉ, 
напротивъ поддерживаю его, TAKE какъ оно ему въ высшей степени благопраятно; 
но между нами позволю себф замфтать, что врадъ ли онъ осуществить всф вадежды, 
возлагаемыя на него Царемъ... 


№ 76. Дж, Мэкеизи статеъ-секретарю Бромлею. 
С.-Петербургъ, 1-го октября 1714 г. (12-го октября н. ст.). 


Въ понед льникъ полугаллеры — т. ©. газдеры меньшаго разм$ра — и надлежащее 
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ber of cammels, that are huge uncommon lighters, arrived here from Crons- 
lot in order to bring down the new ship of war and raise her over the bar, 
whereon there is not above nine foot depth of water. The Czar, his empress, 
and the crown-princess with a numerous assistance were present at the 
launching. She run off without the least bad accident and to His Majesty’s 
great satisfaction. After the wonted ceremony and the publick prayers that 
were made therein, she received for name the «Schluesselburgh», which was 
the first place the Czar took in this war from the swedes. His Majesty was 
pleased to notify, 50 soon as she was got afloat, that he made а present of 
her to prince Menschikoff. The intent of that transfer was so well under- 
stood, that, I hear, his highness, to return the honour done him, promised 
farthwith to spare no cost towards either her equipage or embellishment; 
and that of a 54 gun-ship he would endeavour to make her the finest 
in their fleet. The solemnity was not over till it was late in the 
night, and that severals had made but a retreat, as was natural on that 
occasion. 

Some of the british factory, who were then present, having taken that 
opportunity to invite prince Menschikoff to a dinner for next day, the Czar, 
overhearing it, was pleased to ‘say he would likewise be there, and imme- 
diately acquainted them who should be their guests, whereof are the сга- 


чнело камелей — совершенно необычайной nocTpoËkA—npuôsian сюда изъ Кроншаота 
дая спуска новаго корабля и чтобы вывести его изъ порта, глубина котораго не пре- 
вышаетъ 9-ти футъ. Царь, царица, супруга царевача-наслёдника и многочисленная 
CBATA присутствовали при спуск, который удался вполнф благополучно къ великому 
удовольствию Его Везичества. ПосяВ обычной церемонн и молебствя на самомъ 
новопостроенномъ корабль, онъ названъ «[Плюссельбургомъ» въ память перваго MÉCTA, 
отвятаго Царемъ у шведовъ за эту войну. Какъ только корабль CARE Ha воду, Его 
Величеству угодно было объявить, что онъ даритъ его князю Меншякову, который 
хорошо повялъ смыслъ такого подарка; его свЪтлость, какъ яслышалъ, чтобы отбла- 
годарить за оказанную милость, тутъ-же объщалъ не жалфть издержекъ ва снабжение 
корабля и экипажемъ, и украшенями, и заявилъ, что постараетеа сдфлать его луч- 
шямъ изъ 54-хъ пушечныхъь кораблей русскаго флота. Торжество кончилось и при- 
гзашенные разошлись только поздно ночью. 

Нькоторые изъ представителей здЪшней англ!йской фактори, присутетвовавипе 
при торжествЪ, воспользовались случаемъ пригласить князя Меншикова на обфдъ на 
сафдующ день. Услыхавъ объ этомъ, Царь соблаговолильъ объявить, что и самъ 
приметь участе въ обфдф и немедлевно сообщилъ какихъ гостей еще приведетъ съ 
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rinne, the czarowitzin, and the princess Menschikoff with three more ladies, 
His Czarish Majesty with tenu of his court, — in all to the number of 
16 persons, that should make up their company. 

Yesterday the Czar with the above company was pleased to keep his 
appointement and His Majesty, after a stay he had made there of about 
three hours, went off very well satisfed with that entertainment. 

To night we are to have the comical wedding of the mock-patriach Zo- 
toff, whom I may have mentioned in my former. As the age, I am told, of 
that new married couple exceeds 150, His Majesty and court by the gayest 
appearances intend to omitt nothing that may raise them to a belief that 
people at all years may be young. 

The rough stormy weather that we have had for all this week, makes 
our court uneasy for their galleys and prasms, that with the admiral was 
still on the coast of Sweden in order to a descent, which, as it is muttered 
about, some assert was designed on tbe capital of that kingdom, as others 
would have it to have been levelled agaïnst the island of Gothland,— but with 
less probability, since that would have been to expose them to the whole 
swedish fleet or to have starved there for want of relief, and therefore, 
Г hear, that, when the Czar was last week reviewing bis fleet at Cronslot, 
that orders were sent to the admiral, that in case neither of the projects 
had allready taken, that he was to divide his fleet of galleys, '/, and 1), gal- 





собою; онъ назвалъ царицу, супругу царевича, квягиню Меншикову, еще трехъ дамъ 
и десять человфкъ своего двора, всего 16 человфкъ. 

Вчера Царь и все это общество удостоили сдержать данное слово и, только про- 
бывъ въ гостяхъ около трехъ часовъ, Его Величество удалился весьиа довольный 
угощен!емъ. 

Сегодня вечеромъ намъ предстоитъ комическое бракосочеташе шутовекаго па- 
Tpiapxa Зотова, о которомъ я упоминалъ въ прошломъ письмф. Жениху и невфеть 
виЪств, говорятъ, слишкомъ 150 лЪтъ. Его Величество и дворъ, судя по веседымъ 
приготовлен!ямъ, не намфрены, кажетея, щадить ничего съ цфлью доказать, что во 
всяк!е годы люди могутъ быть молодыми. 

Суровая, бурная погода, стоявшая всю эту недЪлю, заставляютъ дворъ опасаться 
за судьбу галлеръ и прочихъ судовъ, BCE еще стоящихъ съ адмираломъ у шведскихъ 
береговъ для десанта, который, по однимъ слухамъ, направляется на самую шведскую 
столицу, по другимъ— противъ острова Готланда. Послфднее, однако, мало вЪроятво; 
такая экспедишя можетъ вовлечь русскихъ въ борьбу со вефмъ шведекимъ флотомъ 
или угрожаетъ имъ голодной смертью отъ недостатка подвоза. Я слышалъ, будто на 
прошлой недфлф во время смотра флоту въ Кровшлотв, Царь отправилъ адмиралу 
приказаше въ случа, если ни одинъ изъ задуманныхь проектовъ осуществиться не 
можеть, — раздфливъ весь подчиненный ему флотъ изъ галлеръ, полугазлеръ, шнявъ 
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]еуз and prasms, whereof he had 124 of the first, and in all about 200 
sails with about 20 m. men on the whole, to leave the lesser fray at Abo, 
and return hither with the rest. 

We have last night letters from Reval, that the swedes had taken an- 
other english merchant-ship just as she was entring into that harbour. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 77, 6, Mackenzie to the right bonourable m, secretary Bromley. 
St. Petersburgh, the 1st of October о. в. 1714. 


I take the freedom, in laying before you by this the grievances sent me 
by the british factors at Riga, to annex on the margin of each article such 
remarks, as [ conceived might be most proper for explaining the several 
matters therein contained, and that I might the better hope for the honour of 
such orders, as you will think fit to give me for my government on the 
whole. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


и пр. (галлеръ тамъ 124, веъхъ судовъ около 200, на нихъ приблизительно 20.000 
чезовЪ къ), — оставить мбньшую часть въ Або на боевомъ положеши, а съ остальной 
возвратиться сюда. 

Вчера ночью получены письма изъ Ревеля съ извфетемъ, что шведы захватили 
еще англйскЙ купеческй корабль при самомъ входф его въ гававь. 


№ 77. Дж. Мекензи статсъ-секретарю Бромлею, 
С.-Петербургъ, 1-го октября 1714 г. (12-го октября н. ст.). 


Осмфливаюсь препроводить вамъ при семъ жалобу, присланную мн$ф великобри- 
танекиюи факторами въ Par, присовокупивъь на полаяхь противъ каждой статьи 
замЪчаншя, необходимыя, по моему мнфн!ю, для ypasyMbuia статей; примфчаня эти, 
вадёюсь, помогуть вамъ въ распоряженяхъ, которыя вы признаете нужвымъ дать 
инф по поводу настоящей жалобы. 
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APPENDIX TO THE FOREGOING LETTER OF THE !/4 OCTOBER 1714 (№ 77). 


Declaration presented to м, Mackenzie by 
the englisb factors residinag in Riga, 


The english factors residing in 
Riga present to you the following 
articles as grievances to be redressed 
or freedoms to be continued by His 
Czarish Majesty for the benefit in 
trade of the subjects of His Majesty 
of Great-Britain. 


1*. The magistrates of Riga deny 
us the free exercise of our religion 
jointly with the rest of the reformed 
religion, so that we are obliged to 
adhere to their congregation, the 
number of the englishmen at this 
place being too small to maintain a 
minister for themselves, while pa- 
pists and jews have the free liberty 
of their religions when here. 

24. When we buy goods of bur- 
ghers as hemp, flax, masts etc. and for 
want of shipping, which in time of 
war happens often either by ships 
being cast away or taken, we have 
not the liberty of reselling such 
goods to burghers again (the freedom 
of selling to strangers or foreigners 
we never pretended), but must let 
such goods by till another year ex- 
posed not only to a loss in price, but 
also to many other dangers, as fire 
etc. 


6. Mackenzic’'s remarks, 


Remarks that I beg leave to make 
on the adjoined articles, in order to 
have your more particular directions 
on each, and that you can the better 
judge what lengths I might go in 
any instances to be made for the 
redress of such of them as you will 
hold for grievances. 

1". I am made believe sincehere, 
that the Czar will have no difficulty 
to make them entirely easy as tothis 
head. 


24, It not being so easy to regu- 
late what can be the extent of a 
factor's yearly commissions from 
home, the magistrates will still insist 
to have things continue on the foot 
they were, as being the surest way; 
least under pretext might be made 
of goods bought up by commission, 
our british factors should thereby 
enhance the greatest part of the na- 
tive’s trade, and the burghers of 
Riga their livelyhood. Yet I con- 
ceive, under submission to a better 
expedient, that in the interim this 
mean might be offered that the fac- 
tors should be allowed to resell car- 
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ПРИЛОЖЕШЕ КЪ ПРЕДЫДУЩЕМУ ПИСЬМУ ОТЪ '/. ОКТЯБРЯ 1714 г. (№ 77). 


Заниска, поданная Дж. Мэкензи anraik- 
скими факторами, проживающими въ 


Pari. 


АнглШске факторы, проживающе 
въ РигБ представляютъь ва ваше раз- 
cuoTphuie слфдующя статьи съ из- 
ожешемъ обидъ, требующихъ удовле- 
творешя, или привиллегий, о продолжени 
которыхъ необходимо. ходатайствовать 
передъ Его Царскимъ Величествомъ 
въ видахъ преуспфаяня торговли поддан- 
выть его величества, короля англй- 
екаго. 

1) Рижеюя властя препятствуютъ 
свободному отправлевю HAMEXE рели- 
позныхъ обрядовь BMÉCTB съ лицами 
прочихъ  протеставтскихь  вфроиспо- 
вЪдатй; между TÈME мы вынужде- 
ны примквуть къ ихъ конгрегащи, такъ 
какъ число англичанъ здфсь проживаю- 
HAXD слишкомъ незначительно, чтобы 
содержать священника отъ себя. Папис- 
ты же в евреи пользуются здфеь полной 
религтозной свободой. 

2) Купивъ у м$стныхъ гражданъ 
пеньку, ленъ, мачты или какой бы то 
ви было товаръ, мы, при невозможности 
отправить его за OTCYTCTBIEME судовъ 
AAA нагрузки (что въ военное время слу- 
чается нерфдко велфдетие крушенй, за- 
хватовъ и т. д.), не имфемъ права пере- 
продавать этотъ товаръ гражданамъ об- 
ратно (на право продажи инозенцамъ мы 
никогда и притязав!й не имфли), а долж- 
ны хранить его до сядующаго года, 
рискуя не только упадкомъ цфнъ, но и 
BCAKAME другими опасностями: отъ огня 
ЕТ. п. 


Прим чашя Дж, Мэкеизи, 


Примфчан!я, которыя позволяю себЪ 
присовокупить къ статьямъ записки, да- 
бы вы могли точнфе ознакомиться съ 
каждою изъ нихъ и лучше судить о TOME, 
что я могу предпринять въ развыхъ ин- 
станщяхъ ради удовлетворенмая жалобъ, 
которыя вы признаете справедливыми. 


1) Меня здфсь увфрають, что Царь 
безъ всякихъ затруднешй устранитъ по- 
воды къ неудовольстью, изложенные 
Bb этой статьф. 


2) Опредфлить об5емы поручена, 
данныхь факторам отё торювытв 
фирмз — не легко, UOTOMY власти на- 
стаиваютъ, чтобы дфло шло по прежне- 
му, безъ измненй, признавая этотъ 
путь самымъ надежнымъ; иначе — опа- 
саются они — факторы, 7005 предло- 
10м5 покупки товаровь по коммисси, 
захватять въ свои руки большую часть 
MÉCTHOË торговли, даже торговяю жиз- 
ненными припасами, нужными гражда- 
намъ Риги. Я, пока не найдется sy1- 
шаго выхода изъ затрудненя, предло- 
жить бы пока ходатайствовать о pasph- 
шен!и факторамъ продавать товары 00- 
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34. It is no small hardship that 
those of the english nation must pay 
the town-house duties in Alberties 
dollars, whereas the hollanders only 
pay the same with currt. money or 
Carolins, which for the most part 
differs 20 р. cent.; we mean the currt. 
money is so much inferior in value 
to Alberties dollars. The hollanders 
enjoy this freedom by virtue of an 
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goes оп те disappointments, that is 
by making it loyally appear by ex- 
tracts of their own and custom- 
house’s books and the transmitting 
affidavits at the port of their depar- 
ture, which is usually relevant in 
that case, that ships did set out so 
destined and were either lost or in- 
lercepted before their arrival; for 
otherwise as those materials for the 
most part are of a perishing nature, 
it cannot be thought but factors with- 
out some remedy must suffer great- 
ly, or by а consequence that is yet 
worse to our stores whereof their 
trade there is chiefly of the ingre- 
dients; our own trade must suffer by 
the factors not having time to buy 
up before the arrival of the ships 
etc. they must to hasten the ship’s 
return and their own gains, buy up 
what comes first to hand, and is of 
the easiest purchase. So that for the 
quantities so verified to have been 
commissioned as above, I humbly 
conceive that instances might be 
made to obtain the freedom for our 
factors of reselling those goods to 
the burghers within the year. 

34. The british factors, when I 
was at Riga, made me enough sen- 
sible of the great advantage the 
dutch have over us in this particu- 
lar, and whereof the very shortest 
relation might be wearisome to you, 
but in s0 far that you can under- 
stand, that the british must pay all 
customs in specie rixdollars, where- 
of the intrinsick value is known and 
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3) Не мало обременяетъ наеъ и на- 
загаемая на насъ обязанвость платить 
FOpOACKIA пошлины долларами, между 
TETE какъ голландцы олатятъ ихъ ифет- 
вю ионетой или королинами; послфдне 
Фыкновенно стоять процентовъ на два- 
MATE ниже долларовъ; мЪстная же мо- 
вета, по вашему мн$ню, еще малоцн- 
se, Голландцы пользуются этой при- 
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ратно ри дфьъйствительно-обману- 
MTS ожиданзять, о которыхъ долж- 
ны быть предетавляемы законныя дока- 
зательства: выписи изъ факторскихъ или 
таиоженныхь книгъ, увфдомленя порта 
объ выбыти судна. Придется собетвен- 
но доказывать, что такое-то судно 
выбыло оттуда-то по такому-то 
направленю, но пошбло или захва- 
чено 00 прибытяя на мпсто. То- 
варъ дЪйствительно, въ большинств® 
случаевъ подлежить порчЪ, потому не- 
льзя допустить, чтобы факторы тер- 
офли слишкомъ значительные убытки, 
THMB болфе, что порча отзывается и 
на качествф нашихь кораблеетроитель- 
ныхь матер!аловъ, составляющихь одинъ 
изъ главнйшихъ предметовъ вывоза изъ 
Риги. Aarbe наша торговля страдаетъ 
BcabacTBie того, что факторы, из- 
бЪгая закупокъ до прибытя кораблей, 
разъ дождавшиеь кораблей, не рЬшаясь 
задерживать ихъ и не упуская BMÉCTÉ 
съ тБиЪ изъ виду собственныхь бары 
шей, спфшатъ купать что попадется подъ 
руку, что доступнфе. Слдовательно я 
признаваль бы желательнымъ ходатай- 
ство о разрёшеши нашимъ факторамъ 
продавать гражданамъ въ течеше года 
купленный товаръ, о которомъ, какъ 
выше указано, можеть быть удосто- 
вфрено, что онъ заготовленъь по з3- 
казу. 


3) Когда a быль въ Part, anrai- 
сме факторы очень ясно доказали 
MH на сколько подожене голландцевъ 
выгоднфе въ данномъ случаЁ. Даже 
краткое изложенще этого дла было бы 
для ваеъ обременительно, но вы, конеч- 
но, поймете каково англичанамъ платить 
рейхсталерами in specie, — монетой, им$ю- 
щей опредфленную цВнность, BCÈME из- 
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вилзегей въ силу CTAPArO торговаго до- 
говора съ Швещей. 








4) Намъ не разршается также xpa- 
нее въ складахь соли, сельдей и т. п., 
что влечеть за собою болышя неудоб- 
‚ CTBA, особенно при настоящихь обстоя- 

тезьетвахъ. Большая часть жителей го- 
рода вымерла, потому, когда сюда при- 
тодитъ транепортъ соли или сельдей, 
распродать его можно развё съ огром- 
вымъ убыткомъ. Hemuorie горожане, по- 
| купающе этоть товаръ, знаютъ, что онъ 


вфетною въ случа размфна, между TÉME 
какъ голландцы плататъ всякой мЪет- 
ной монетой, которая ниже не только 
по достоинству металла, но и по BÉCY. 
Къ тому же BCE этотъ можеть пони- 
жаться и, говорятъ, дйствительно пони- 
жается все болЪе  Ooxbe. 

Факторы, однако, сами признаютъ 
теперь фактъ, ва который я указы- 
валь имъ въ Paré, именно, что год- 
ландцы опираются на договоръ. Опаса- 
юсь какъ-бы — даже въ случаЪ, если 
на уравнене съ голландцами надфатьея 
можно, — для этого не потребовался 
также торжественный актъ. Къ тому же 
не знаю, можно ли предполагать, что- 
бы здфшиие миниетры простерли свою 
уступчивость до отказа 0тё 6100 
царской казны, основанныхъ на удер- 
жани порядка, который русске за- 
стали въ Part. Я не смфю выразить 
личнаго своего суждения: ваши прика- 
заня OUPEXBIATE характеръ мопхъ до- 
могательствъ во всфхъ случаяхъ, когда 
оважется какая нибудь надежда на ус- 
ИЪУЪ. 

Факторы не могли указать MH на 
годъ договора голландцевь съ шведа- 
ми, но какъ только найду время, поро- 
юсь въ собраши трактатовъ, которое у 
меня есть, и позволю себ послать вамъ 
выписку, если найду что нибудь спо- 
еобное вамъ пригодиться, 


4) Изъ практики н$еколькихъ пор- 
товъ балтйекаго побережья я могу при- 
вести нфеколько примфровъ такой же 
принудительной продажи товара 
68 опредъленный срокё; потому пола- 
гаю, что этой уступки добиться будетъ 
не легко, хотя допускаю, что она могла 
бы быть едфлана съ нфкоторыми огра- 
ничешями въ видахь предупреждения 
скупокъ, монополШ, захватовъ рынка и 
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that now buy such goods, know they 
must be sold, let them yiel@ never 
so little in order to the ship's dis- 
patch. If this be not remedled, the 
salt trade in particular will quite or 
at least in great measure be lost, 
which will be no small decrease of 
His Cz. Majesty’s customs, in regard 
this commodity pays а great duty of 
4 rixd. p. last. We only desire the 
liberty of laying up those goods for 
one year’s time when they come on 
to a loosing market, in order when 
it mends to sell them to burghers; we 
desire not the liberty of selling those 
goods to strangers, as russes or poles. 


5%. When goods are sent us from 
Moscow by english merchants in or- 
der to be shipped from hence on their 
accounts, that we may have the li- 
berty of receiving and shipping such 
goods paying the usual customs. But 
this is a pretended priviledge of the 
burghers, but what they have no title 
to show for it, and is what we have 
hitherto retained, but, аз we must be 
‘in a daily struggle about it, we beg 
that, by your instances, His Cz. Ma- 
jesty would confirm it to us, soasto 
be beyond any dispute in time com- 
ing, it being really, sir, what in 
confidence we can impart to you, 
the most advantageous part of the 
business that the burghers have not 
already wormed out of our hands. 
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to lower a market etc.;: yet the 
burghers by giving up that privi- 
ledge are as fearfull that such prac- 
tices might not be on the other hand 
turned upon themselves. That istrue, 
an inspector on cellars appointed 
could make both parties easy, the 
term being for no longer time than 
one year and ИВ а proviso that 
the factors should not enjoy the be- 
nefit of that indulgence, +f they pre- 
tended to regrate the market beyond 
a saving price; which in those things 
of salt and herrings, there is not a 
broker but will still be ready to detect. 

The argument of the four rix- 
dollars used in this article is only to 
move the Czar’s concern and is not, 
sir, of your notice there. 

5%. The factors do actually now 
enjoy the benefit of éhis conveyance to 
and from of goods sent them over land 
and which they ship of; but as it is 
only a permission or perhaps rather 
a connivance, that they have ways 
to purchase for a time, they have 
good reason to demand it may be 
declared their undoubted priviledge, 
for [ ought, as they apprized me 
themselves, also represent to you, that 
they make by this single point still 
12’, and often more р. ct. So that 
your orders to authorise my instan- 
ces to have it conserved to them, is of 
the highest moment not only to them, 
the factors there, but to our mer- 
chants at Moscow, who can then af- 
ford their commodities at an easier 
rate in Britain. 
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обязательно должевъ быть ряеспроданъ 
хотя за безцфвокъ дла обратной отправ- 
ки судна. Если этому не помочь, содя- 
вая торговля особенно должна погиб- 
нуть или значительно сократиться, что 
не мало повмяетъ и на доходы Его Цар- 
сваго Величества, такъ какъ съ этого 
товара платится большая пошлина — че- 
тыре рейхсталера за ластъ. Мы просимъ 
только разрёшеня хранить этотъ товаръ 
въ течене года, при цфнахъ убыточ- 


ныхЪ, à затфмъ, когда цфны улучшатея— 


продавать его горожанамъ; мы в не 
требуемъ свободной продажи этого то- 
вара иноземцамъ — русскимъ или по- 
закамъ. 


5) Когда англШеюме купцы орисы- 
заютъ намъ товаръ изъ Москвы для по- 
грузки за ихъ счетъ, мы желали бы 
нифть право безпрепятственно прини- 
мать и грузить этотъ товаръ съ упла- 
тою обычныхъ пошлинъ. Здфшне горо- 
жане утверждаютъ, будто это право CO- 
ставляетъь ихъ привиллегю, хотя они в 
не могутъ предетавить никакихъ доку- 
ментовъ въ подтверждене своихъ при- 
тязан!й. Мы, правда, и не признаемъ этихъ 
притязаний и удерживаемъ пока право 
это за собою, но ежедневно выдержи- 
ваемъ борьбу изъ- за него, потому H про- 
симъ вашего ходатайства передъ Его 
Царскимъ Величествомъ объ утвержде- 
ви за нами этого права, дабы оно при 
случаф не возбуждало дальнЪйшихъ несо- 
гласй. Сказать правду — конфиденщаль- 
но можемъ сознаться вамъ въ этомъ — 
изъ операщй, которыя горожанамъ еще 
не удалось вырвать изъ нашихъ рукъ, 
эта представляетея для наеъ наиболЪе 
выгодною. 


т.о. Горожане опасаются какъ бы уступ- 
ка въ данномъ елучаЪ не обратилась имъ 
во вредъ, хотя, конечно, инспекторъ 
складовъ всегда можетъ уладить дЪло 
между сторонами тфмъ болфе, что хра- 
нен!е въ складф разрёшаетсея не бол$е 
чёмъ въ течеше года и притомъ C6 пре- 
дупреждентемз, что факторы ди- 
шатея уступленнаго разрфшеня, если 
вздумаютз 6 розничной продажъ 
спустить иъну ниже опредъленной 
иульны. Въ такомъ товарф какъ соль и 
сельди вфтъ плутни, которая бы не эт- 
крылась сразу. 

Аргументъ касательно четырехъ та- 
леровъ упомянутъ въ этой стать. оче- 
BHAHO, только съ цфлью расположить Ца- 
ря въ ея пользу и вашему раземотрфню 
не подлежитъ. 

5) Въ настоящее время факторы, 
правда, пользуются выгодами погруз- 
ки и отправки кладей, доставляемыхъ 
сухимъ путемъ; но это только позволе- 
ме, даже снисхождене, которое имъ 
временно удалось купить. Очень ясно 
цочему они хлопочутъ, чтобы этотъ про- 
мыселъ былъ объявленъ ихъ неотъемле- 
мой привиллег!ей; они сами признава- 
SACE MU п я считаю своймъ долгомъ 
доложить вамъ, что па одномъ этомъ дф- 
4$ они заработываютъ не менфе, и часто 
6oste 121 процентовъ. Потому ваше 
pasphmenie хлопотать объ утверждеви 
этого права — было бы въ высшей CTe- 
пени важно и не только для рижскихъ 
коммисс1онеровъ, но и для MOCKOBCKHXE 
купцовъ, которые при удач въ состоя- 
и будутъ доставлять и въ Англию свой 
товаръ значительно дешевле. 


19 
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АЙ goods that are brought hither 
by land-carriage from Moscow аз 
hemp, flax, potashes, russian-hides 
etc. pay at exportation from hence 
only 2'/, р. ct. customs, conform to 
the ‘octroy stipulated between the 
two powers of Moscow and Sweden 
in the year... 


6, That no monopolies of any 
kind may be erected at this place, 
for, as they are naturally destructive 
to trade in general, so in particular 
to the trade of this place, in regard 
the goods brought hither come from 
so many countries and the least part 
from the Czar’s dominions; Poland 
and Lithuania supplying us with the 
most considerable part. Those people, 
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Some reflection оп this article 
and others I may afterwards take 
the freedom to submit to you, will 
perhaps confirm you of what I have 
in general observed to day in num- 
bers to m-r Lewis, and how it de- 
serves being well weighed, that he 
who has Moscovy, should have any 
port on this side or ever meet with 
the least encouragement to streng- 
then him anywhere at sea, especially 
if the Czar do but pursue the mea- 
sures that he has already begun 
with the success which I shall after- 
wards take the liberty to apprize 
you of. For Riga and others being 


_ but asthoroughfares, ifthereisbutone 


such left him, from the channels that 
he has already opened towards the 
south-east and that are daily improv- 
ing, he may in time pour in such a 
flood of trade, that we, as well as 
Holland, may repent at being obvious, 
that Germany and all the continent 
can be supplied from hence. 

The octroy here mentioned they 
have omitted to send me from Riga, 
which I have wrote for, to advance 
nothing on an allegation of theirs. 

6*. I am afraid, that, if the Czar, 
who,Iamtold,isenoughsensible of the 
ill of monopolies as to his own reve- 
nues, has not yet been willing do at- 
tempt the reforming them in his here- 
ditary countries, that it will but sound 
Ш © bring to His Majesty's ear а 
memorial on that head as to what is 
done in а province of his conquest. 
Itis true, it may have this good con- 








ds 
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Beb товары, привозимые сюда изъ 
Моеквы сухимъ путемъ — пенька, IH, 
поташь, кожи и т. д. — при вывоз от- 
сюда оплачиваются только пошлиною въ 
21, процента стоимости, въ силу дого- 


вора, заключеннаго Россей съ Швещею_ 


еще въ .... году. 


6} Мы также ходатайствуемь объ 
устранеши отеюда всякаго рода моно- 
0041. Вообще вредныя для торговли, 
OBS особенно вредны здфеь, куда това- 
ры стекаются изъ столь многихъ странъ, 
и даже менфе всего изъ царскихъ влад$- 
dif. Значительная часть товаровъ доста- 
вляется сюда изъ Литвы и Польши. Эти 
MÉCTHOCTH, конечно, будутЪъ таготёТь къ 


Позволю себф другой разъ обратить 
ваше внимане еще на нЪеколько сто- 
ронъ этой статьв и другихъ; при чемъ 
вфроятно придется подтвердить мнфне, 
въ общихъ чертахъ высказанное мною 
сегодня шифром сэру Льюису, а так- 
же еще боле выяснить на сколько, по 
BCÉMB данвымъ, оказывается веобходи- 
мымЪ, владфя Москвою, имфть портъь на 
Балтйскомъ морф, искать всякой воз- 
можности укрфпиться TAB нибудь у MO- 
ря; на сколько особенно зто необходимо 
Царю, разъ онъ намфренъ настойчиво 
преслфдовать цфли, осуществяене кото- 
рыхъ начато съ такимъ успёхомъ. Я 
позволю себф впослфдетыи дать вамъ 
боле подную oubury успфховъ Его Ве- 
личества, покуда же укажу только, что 
Рига и проче порты, morymie оетаться 
за нимъ, представаяютъ собою только 
попутныя станщи для сбыта всего, что 
приходить съ каналовъ, уже открытыхъ 
для сообщешя съ югомъ и совершен- 
ствуемыхъ съ каждымъ днемъ. Черезъ 
нихъ со временемъ можетъ прорваться та- 
кой потокъ торговли, что и намъ, и гол- 
ландцамъ пожалуй придется раскаиваться 
въ затрудненяхъ, представляемыхъ осу- 
ществлению намфренй Царя. И Германия, 
и весь континенть могутъ питаться от- 
сюда. 

Упомянутаго здВсь договора Mu не 
выслано; а вирочемъ писалъ въ Ригу о 
его доставлени, чтобы при ходатайств? 
не опираться только на слова йстцовъ. 

6) Опасаюсь, какъ бы Царю, кото- 
рый, я слышалъ, довольно ясно сознаетъ 
вредъ монопол!Й разъ он затрогиваютъ 
казенные доходы, и не уръшается, 
однако, коснуться UXS даже вз на- 
сльдственныхь своить владънаяхь, 
не показался неумфетнымъ мемор!алъ 
по поводу монопомй дфйствующихь 65 
завоеванномз краль. Съ другой сторо- 
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if they perceive any alteration is like 
to happen in the freedom of trade, 
will undoubtedly carry their goods 
elsewhere, as to Kôünigsberg etc. 


7%. We also beg that, if it were 
possible, to have the lodgings of the 
subjects of His Majesty of Great 
Britain who reside here free from 
quartering soldiers. We mean the 
houses wherein they lodge, which 
was formerly promised to m-r Whit- 
worth, but he went from this place 
before it was put in execution. 


Riga, the 19th of September 1714. 
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sequence, that it is easier to prevent 
than to avoid any such writs that are 
not yet given or signed by His Ma- 
jesty, and therefore shall do in this 
matter as you shall think best to еп- 
join me. 

7%. By the free treatment a bri- 
tish factory enjoy everywhere, that 
I have had occasion to learn their 
immunities, all of them, as well in 
the Mediterranean, as in the Вайс, 
if those can serve for a precedent to 
that at Riga, prove that the factors 
ought have the exemption claimed 
in this article and that not only to 
the houses where they have their 


trade and families, but also as to 
their country-seats where they can 
repair for pleasure. 


Schaffner. 
Anth. Maister. 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


Signed : 


№ 78. G Mackenzie to the right honourable ш. secretary Bromiey. 
St. Petersburgbh, the 11th of October о. з. 1714. 


In my foregoing to m-r Lewis of the 8** instant I signified the general 
account we then had of a dispute, that had happened in the senate of Sweden 
touching a proposition there made, whether they ought forthwith agree to 
treat of а peace, or, as yet, wait the further orders of their sovereign? and 
that count Horn, who had plainly opined for the former, had had а very 
rough discussion with another of its members, who was of a contrary senti- 
ment and for innovating nothing till they should have а fuller notice of the 
pleasure of their master. 

Аз I have not as yet your authority for applying immediately to the 
ministry, and consequently may be later in arriving at the knowledge of 
matters then can be others here, who have а more regular intercourse with 
the proper persons for their information, this was all I had been apprized 
of before the departure of that ordinary. Very soon thereafter I was told, 
that the same afternoon the Czar had received the certain advice of the 
_ above, and that by the return of two scampavies or lesser galleys that had 
been sent with major Jessoloff as only a messenger from His Majesty here 
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Кенигсбергу или другимъ портамъ, какъ 
только замфтять какое нибудь Hapymeple 
ax торговой свободы въ Paré. 


7) Мы просили бы также истодатай- 
ствовать, если возможно, освобожденте 
проживающихъ здфеь подданныхь его ве- 
ликобританскаго величества оть военнаго 
постоя, т. е. объ озвобождени отъ этой 
повинности домовъ, въ которыхъ они жи- 
вутъ, RARE это было объщано сэру Витвор- 
ту, который только уЪхалъ отсюда. не 
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ны, правда легче предупреждать иныя 
распоряжен!я, чфиъ домогаться уничто- 
жения актовъ, уже данныхъ за подписью 
Его Величества... потому буду посту- 
нать въ этомъ отношеви сообразно CE 
указан!ями, которыя вамъ угодно будетъ 
дать MH. 

7) Свобода, которою auraiäcrie фак- 
тори пользуются везд® (я имЪлъ случай 
ознакомиться съ ихъ привилле“ями въ 
портахъ средиземвыхь и балтуйекихъ), 
полагаю, можетъ служить указатемъ и 
для Риги; потому, кажется, коммисоне- 
ры ваши могли бы пользоваться желае- 
мой льготой и не только для домовъ, 





дождавшись выподненя этого объщаня. въ которыхъ оня проживаютъ съ семья- 
ми иай торгуютъ, но и для загородныхъ 
дачъ, куда выфзжають для своего удо- 


ВолЬстЯ. 


Рига, 19 сентября 1714 г. 


Подписано: Шэффнеръ. 


Авт. Мейстеръ. 


№ 78, Дж, Мэкензи етатеъ-секретарю Бромлею. 


С.-Петербургъ, 11-го октября 1714 г. (22-го октября н. ст.). 


Въ предыдущемъ письмф своемъ къ сэру Льюису отъ 8-го октября я передавалъ о 
раепространившемея здфсь слух$ касательно спора, который будто бы произошелъ въ 
шведскомъ сенатБ вслфдетие сдфланнаго запроса: можеть ли сенатъ немедленно 
приступить къ переговорамъ о мирф или еще долженъ ожидать дальнфйшихъ прика- 
зай короля? а также касательно очень оживленнаго разговора графа Горна, рёши- 
тельно подавшаго голосъ за переговоры, съ сенаторомъ противнаго MHBHIA, полагав- 
шимъ, что никакой новый шагъ невозможенъ прежде, чфмъ не получится H3BBCTIA о 
дальнфйшихъ намфреняхъ его величества. 

Не пмфя до сихъ поръ вашего разрьшеня обращаться непосредственио къ мини- 
етрамъ, я неминуемо получаю извфстя позже другихъ, стоящихъ въ боле правиль- 
выхъ сношеняхъ съ лицами, нужными для справокъ, потому някакихъ дальнЪйшихъ 
подробностей объ этомъ дфлф до отправленя прошлой почты добыть не могъ; но 
векорф затЪмъ узналъ, что въ тотъ-же день Царь получилъ подтверждев!е приве- 
деннаго разсказа. Сюда возвратились AB полугаллеры, сопровождавния Maiopa Геесо- 
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with letters to the princess Ulrica and the regency at Stockholm, that that 
officer, who had only been admitted to Не off before that city, has brought 
for answer not only the assurance of the favourable dispositions of her 
highness and the majority of that great-council towards the overture of a 
treaty. but also that, I likewise hear, the Czar by the same hand has receiv- 
ed, what would be more conclusive, an authentic copy of a letter from the 
king of Sweden to his royal sister, approving her highness to agree to a 
like proposal. 

The reasons, we are likewise made believe, can’t well be stronger, than 
what that senate have at present for the ready ingress those letters of the 
Czar met with there; seing besides the ravage made about Vasa by а body 
of russian horse and dragons to the number of near 16 m. in a country, 
where, it is affirmed, the swedes have not above a 4* part so many; the 
excursions of the enemy already all up that side of the Botnic; the daily 
captures of their barks and lesser vessels by the moscovites’s galleys in that 
gulph have put such a stop to the navigating that sea, that it is not only 
the trade of the subject is impaired, but by the preparatives are a making 
by the russes about Biork and the parts adjacent for a descent, the swedes 
begin to fear it may be impossible, from the narrowness of the passage and 
the opportunity of the number of small rocks‘and islands with which it is as 
it were studded, to prevent for any time the moscovites taking footing in 
one part or the other of the opposite coast. 


зова, который Фздилъ въ Стокгольмъ въ качеств царскаго посланца съ письмами 
отъ Его Величества къ принцесс Ульрик$ и регентству. Этому офицеру позволено 
было только бросить якорь передъ горедомъ; но онъ привезъ OTBÈTE, извъщающи о 
расположен!и ея высочества и большинства регентства приступить къ переговорамъ 
о map. Кром того — и это особенно важно — есть слухъ, будто Царю съ тиъ же 
ма!оромъ доставлена оффищальная кошя съ письма короля Карла августЬйшей сестрь 
его, которымъ король разрфшаетъ ей согласиться на переговоры. 

Оричивы, вызвавиия такой благосклонный DpieMb цпарекямъ письмамъ, очевидно 
не важнфе данныхъ, извЪетныхь сенату: тутъ русскй кавалерЙскЙ отрадъ тысячъ 
въ 16 опустошилъ окрестности Вазы, въ которыхъ шведовъ оказалось не боле че- 
тырехъ тысячъ челов$къ; тамъ непрерывныя вторженя русскихъ даже на сканди- 
навек! берегъ Ботническаго залива, ежедневные захваты шведекихъ барокъ и мел- 
KAXB судовъ русскими газлерами, не только остановивше всякую навигащю въ этой 
части Балтскаго мора, и всякую торговлю шведовъ, но еще заставляюще опасаться 
приготовлен! къ десанту, къ которымъ pyccrie приступили у Ббрка и его окре- 
стностей. Шведы начинаютъ думать, что, благодаря узости пролива и разсфянвымъ 
Bb немъ утесамъ и островкамъ (отъ нихъ проливъ кажется будто уколоченнымъ ря- 
домъ гвоздей), невозможно будетъ помфшать русскимъ въ любое время укрёпиться 
на противоположномъ берегу залива. 
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I have not hitherto had the distinct particulars, that my duty makes me 
wish, for your being better able to make a thorough judgement of the real 
circumstances of the distressed, or what may be the true advantages of 
these here who are the gainers; however that can be, till this court may 
have allowed all the time shall be thought needful to make their own proper 
ministers the first heralds of the Czar's prosperity in your’s and the several 
courts, where it may be held for а part of their lustre; I dare only, till things 
are given us here in a clearer light, adventure to advance, that by the appea- 
rances and since the arrival of Jessoloff with the two above galleys, it is ob- 
served, that His Majesty and his court seem to be in a very good humour. 

Sanday last Г am told, that the Czar, who had formerly destined one 
of his chambellans and a relation of his own, m-r de Narischkine, to be the 
bearer of the answer to a letter, which our king had wrote His Majesty 
from Hanover by m-r Bestujeff, whom I have mentioned elsewhere, had his 
dispatches then signed in chancery. That gentleman has a personal good 
character here. He is to set out as to-morrow or next day, and has orders 
to use the best diligence to have the honour to attend His Majesty with 
the soonest in England, where we have not as yet by the latest ordinary 
any sure notice that he is arrived, and we hear now, that all the notice the 
Czar had had of it, was only by way of a shipper that affirmed he had seen 


Я ло свхъ поръ He могъ еще собрать по этому поводу подробностей, которыя — 
согласно возложеннымъ на меня обязанностямъ — желалъ бы собрать, чтобы дать вамъ 
возможность составить себЪ полное понат!е о дЪйствительномъ положен стфененной 
Ulsenis, о томъ каковы дЪйствительныя выгоды одозфвающихъ русскихъ. Очевь мо- 
жетъ быть, что заАЪшн!й дворъ употребляетъь всф усиля обратить собственныхъ ми- 
нистровъ въ главныхъ глашатаевъ царскихъ усифховъ въ глазахъ С. Джемскаго двора 
и другихъ дворовъ, дабы преумножить свое значене и славу... Пока дфло не вы- 
яенитеа боле опредЪленно — рЪшаюсь только утверждать, что со времени возвра- 
щения Гессолова съ двумя позугаляерами Его Величество ни дворъ, по видимому, 
находятся въ прекрасномъ настроен. 

Прошлое воскресенье я слышалъ, будто Царь подписаль депеши 144 одного изъ 
своихъ камергеровъ и родственникозъ, Нарышкина, котораго еще прежде назначилъ 
отвезти OTBÈTE на письмо, написанное нашимъ королемъ изъ Ганновера и, какъ я уже 
извЪщаль васъ, присланное сюда съ Бестужевымъ. Нарышкинъ пользуется здфсь хоро- 
шимъ положенемъ. Онъ выфзжаетъ завтра; ему приказано Фхать съ пософшностью, 
дабы въ возможно-скоромъ времени привфтствовать его величество въ Англии, хота 
и послфдняя почта еще не привезла намъ положительнаго извЪстя о прибытии короля 
въ Лондонъ. И Царь, какъ слышно, получиль свЪфдЪейя по этому поводу только отъ 
одного ижипера, который увЪряетъ, будто встр5тилъ короля на его яхтф по пути изъ 
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our king go aboard the yacht from Holland, and all we expect 1$ to have 
once to night the glad confirmation of his landing. 

The Czar by a late universal edict раз thought fit, for tie support as 
well of ancient families, аз to find а perpetual nursery of gentlemen for his 
fleet and armies, to alter the former course of succession of his subjects and 
to exact for a general statute, that whereas children throughout the whole 
of his dominions did divide the héritage in capita or according to their 
number, reserving but very lean preeminencies to the eldest, therefore 
that in time coming the inheritance should go wholly to the first-born and 
to his descendants 2n зйгрез by way of representation. Upon this occasion, 
we hear, that the Czar has allowed the above m-r Bestujeff а congé to ге- 
pair for а while to his family at Moscow, and that, аз he is but а younger 
brother, he may have his parents to settle a pension on him or constitute 
for his use a sum of money, which is all that cadets are afterwards-to ex- 
pect here. 

The Czar hearing that count Fitzdom, a 2“ extraordinary envoy here from 
the king of Poland, who had come but hither on thursday last in the eve- 
ning, was very instant for an audience on saturday, when His Majesty had 
been otherwise too busied, as to receive him. As he has often and of a long 
time been pleased to have а particular liking to that minister, whom he had 


l'ossasain въ Англию; мы же только ожидаемъ, не придетъ-ли сегодня въ ночь ра- 
достное извфст!е о томъ, что его величество ступилъ на англйск берегу. 

На дняхъ Царю угодно было издать манифестъ, которымъ онъ, въ видахтъ под- 
держан!я старинныхъ фамилий, а также съ цфлью найти постоянный питомникъ дво- 
рянъ для флота и армши, OTMbHACTE существовавиий доселЪ въ русскихъ семьяхъ 
порядокъ наслЪдетва, замфнивъ его новымъ статутомъ. До сихъ поръ во вефхъ цар- 
скихъ владфшяхъ наслфдетво длилось N010.4068H0, т. е. сообразно съ числомъ дЪтей 
умершаго, при чемъ старшему предоставлялись очень незначительныя преимущества; 
впредь наслфдство должно переходить въ полномъ составф къ первенцу и его HACXO- 
дящему потомству $0 зйтрез по порядку предетавительства. Вслфдетве этого закона 
Царь и вышепоименованному Бестужеву далъ отпускъ, разрёшивъ ему повидаться съ 
семьей проживающей въ Москв$. Онъ младший братъ и намфренъ просить родителей 
объ обезпечени ему ежегоднаго дохода или опредфленной суммы денегъ. Это все, 
на что младийя AËTA вправф разсчитывать въ будущемъ. 

Царь услыхалъ, что прибывний сюда въ прошлый четвергъ вечеромъ второй 
чрезвычайный посланникъ короля польскаго, графъ Фитцтумъ, очень наетаиваетъ, 
чтобы ему назначена была зуденшя ва субботу — день, слишкомъ занятой у Царя, 
чтобы OH могъ принять графа. Его Величество часто выказывалъ особенное распо- 
ложеше къ этому министру короля Августа и еще года четыре тому назадъ собла- 
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honoured about four years ago with а St. Andrew’s blew-ribbon, which is 
the Czar’s own order, to have some agreable satisfaction of Fitzdom for his 
importunity, when it was already late in the night the Czar ordered the 
count Golofkin, the great-chancellor, to send after midnight to Fitzdom’s 
quarter and acquaint him the Czar would admit him that morning to an 
audience by 4 o’clok in chancery. As that is about 2 english miles dis- 
tance and by water, with no better conveniency than an open boat in this 
season, after an attendance for 2 hours in chancery His Majesty received 
him there to a private audience, that lasted about ‘/, an hour. I have not 
yet had the proper occasion to understand what passt in it, though I have 
occasionally seen the count, whom I had known elsewhere. I will soon en- 
deavour it, and perbaps effectually. but I humbly presume our sovereign, 
who so perfectly knows the ground of both those potentates desires, will 
want no light from conjectures, to lead His Majesty into the very indivi- 
dual subject of that mission. What is obvious, that each of those princes are 
dissatisfied with one another. The reasons are not a few, and to wave the 
old, that which happened when I was yet at the court of Poland, by the 
Czar’s making the town of Riga take an oath of allegiance to himself, соп- 
trary to what, the minister there would needs assure me, was stipulated to 
the contrary, was then the chief stumbling bloke. What happened afterwards 


rOBOH3E пожаловать ему голубую ленту св. Андрея Первозваннаго, т. е. знаки 
ордена, имъ самимъ учрежденнаго, но этотъ разъ пожелалъ наказать его за назой- 
ливоеть, и поздно ночью приказалъ канцлеру графу Головкину 1064$ полуночи по- 
слать къ Фитцтуму на квартиру извъщене, что Царь приметъ его въ ауденщи въ 
тотъ же день въ четыре часа утра въ приказЪ, расположенномъ отъ квартиры Фитцтума 
Bb двухЪ англйскихь милаяхъ; профхать же туда возможно только водою въ открытой 
ЗодкЪ, что въ октябр не особенно приятно. Прождавъ затфмъ еще часа два въ при- 
kazb, графъ принять былъ Его Величествомъ въ частной ауменци, которая про- 
должалась съ полчаса. Я еще не имЪлъ случая узнать, что говорилось на ней, хотя 
инф и довелось видфть графа, съ которымъ я прежде встрЪчалея. Постараюсь осв$- 
домиться о содержаши ауменщи и быть можетъ успфю въ этомъ, хотя полагаю, что 
вашему государю, такъ основательно знакомому съ желанями обоихъ монарховъ, не 
будетъ недостатка въ данныхъ для соображешя о дфйствительномъ предмет миссия 
графа. Пока очевидно только, что и король, и Царь, недовольны другЪ другомъ; и 
причинъ къ ихъ обоюдному недовольству не мало. Не унялись даже толки о старомъ 
ведоразумн!и, возникшемъ еще въ мою бытность при польскомъ дворЪ, когда Царь 
приналъ вфрноподданническую присягу себЪф отъ города Риги, вопреки договору, по 
ув$решямъ польскихъ министровъ, установлявшему совсфмъ иной раздфлъ. Въ то 
время эта присяга авлялась главною помфхой добрыхъ отношенй. Все происходившее 


р И 
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in Pomerania is recent, and am afraid I might, sir, but weary you with а 
repetition of what His Majesty’s own royal breast might make needless, 
wherein no doubt there is the amplest record of that transaction. АПТ shall 
now Бес further leave to add on this head, is, that Г am glad to hear the 
Czar is still content to pass from Livonia that it may not return to Sweden. 
So that if the latter can’t at any rate be obtained, His Majesty can best 
judge who then may be allowed to have it for our greatest advantage. 

The admiral is not yet arrived, though he has been daily expected with 
his galleys for all the last week. The Czar in quality of vice-admiral conti- 
nues resolved to receive him with the greatest honours, and to go 50 far as 
Cronslot to welcome his return. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 79, 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Towashend. 
St. Petersburgh, the 17th of October о. в. 1714. 


To what I wrote by the foregoing of the 11‘ instant to m-r secretary 
Bromley I must beg leave to add, that I am told here by а very good hand 
the Czar had certainly received by the return of the officer I then mention- 


затёмъ въ Померави случилось такъ недавно, что я боюсь обременять васъ перечи- 
слешемъ событй, напоминать о которыхъ быть можеть безполезно уже потому, что 
его королевское величество въ сердцф своемъ несомнЪфнно хранитъ полнЪйшее во- 
споминане о сношеняхъ происходившихь въ то время. Прошу позволешя прибавить 
только слфдующее: я съ удовольствиемъ слышу заявлен1я Царя, что „Ливова не будетъ 
возвращена Швещи. Если же такой возврать невозможенъ никакой цфною, его ве- 
личеству лучше судить кого удобнфе допустить до обладашя этой провинщей въ 
выгодахъ Англии. 

Адмиралъ еще не прибыль, хотя его и галлеръ ожидали здесь всю прошлую 
недфлю. Царь въ качеств вице-адмирала по прежнему намфренъ встрётить его съ 
величайшими почестями и выфхать ему HA встрфчу въ самый Кроншлотъ съ поздра- 
вленемъ по случаю благополучнаго возвращеня. ... 


№ 79. Дж. Мэкеизи лорду Таунегенду. 
С.-Петербургъ, 17-го октября 1714 г. (22-го октября н. ст.). 
Къ написанному мною съ предъидущею почтой господину статсъ- секретарю 


Бромлею позволю себф прибавить, что изъ самаго достовфрнаго источника получилъ 
подтверждене H3BBCTIS о доставяенныхь Царю, при возвращени упомянутаго въ 
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ed some greater assurances than hitherto he ever had had of the princess 
and senate of Sweden’s being disposed to a treaty; and that His Majesty 
was accordingly to send another back thither to learn what were the lengths 
that they were authorized to go in that affair; but at the same time I was also 
informed that this prince was positively resolved, that when the regency 
might not only agree to begin а congress, but were also at the eve of finally 
.adjusting all with him, that yet he would not differ the very least of his 
measures against them and that Т ought verily be persuaded, that if he 
was steadfast in anything, it would most surely be in that purpose. 

This I had signified me already from an...., and accordingly wrote it 
where proper; but as Г have it again affirmed me from one, who, I know, 
is a person of probity and speaks what are the real sentiments of the Czar, 
Т conceived that your lordship would the rather justify the repetition of 
what may be so essential to the taking the proper measures, in case no 
armistice can be obtained, and so much the rather, that it was still in hopes 
of that, that all (if any?) the past endeavours were used... 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 80. С. Mackenzie to the right honourable lord viscount Towashend. 
St. Petersburgh, the 18th of October о. в. 1714. 


Т beg leave to send your lordship the occurrences here apart, and shall 


usceMb моемъ офицера, боле чЪиъ когда либо настоятельныхъ YBÉPOHIIXE касательно 
желаня принцессы и шведекаго сената приступить къ мирнымъ переговорамъ, по- 
чему Его Везичество намфренъ отправить въ Стокгольмъ другаго офицера съ запро- 
сомъ, какое OHH могутъ представить подтверждевне своимъ полномочямъ приступить 
KE дфу мира? Но въ тоже время мнЪ передавали о ршимости Царя отнюдь не 
приостанавливать непрязненныхъ дЪйств не только въ случа® COrAACIA регентства 
приступить къ конгрессу, но даже наканун® окончательнаго соглашеня съ вимъ. 
Могу высказать твердую увЪфренность, что если Царь вообще стоекъ въ своихъ нам$- 
реняхъ, онъ особенно будетъ стоекъ въ данномъ случаф. | 

Обо всемъ этомъ я уже слышалъ отъ одного.... и сообщилъ куда сяфдуетъ, но, 
получивъ подтверждене отъ лица, которое извЪстно мн$ своею честностью и передаетъ 
мысли Царя безъ искажен!я, a сообразилъь, что вы извините повтореше H3BbCTIA 
столь важнаго для того, чтобы мы, въ случаЪ, если не удастся добиться перемирия, 
успфли принять надлежания мфры, и притомъ тёмъ скорфе, чфмъ болЪфе есть оево- 
вашй надфяться, что всё прежня старан!я наши. .. 


№ 80, Дж. Мэкензи лорду Таунегенду, 
С.-Петербургъ, 18-го октября 1714 г. (29-го октября н. ст.). 


Рушаюсь послать вамъ отдфльное сообщене о происходящихь здфеь событяхъ, 
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only add to what I had the honour to signify by my former of the 15% in- 
stant, that Г am apprized, the Czar has given orders to his admiral, that, in 
case he should yet be on the coast of Sweden, to send again to it’s regency 
in order to know what may be relied on them for a treaty; that His Majesty 
persists in the purpose of listening to no armistice, and that for Livonia he 
will never consent that it should be ever given back to that crown and 
that he has more than once, and lately with some vehemency, declared, that 
nothing but force should make him part with it, unless it might be to Po- 
land, and that not as ап annex, but under it’s and his joint protection ог 
that it may be erected in a free republic apart. 

The english letters are not yet come in. 

Г am told the Czar has had letters with advice, that the king of Swe- 
den was set out on his return, and that His Czarean Majesty should have 
said last night, that he could not well condescend on what lengths that 
prince may be come on his journey, but that those letters assert, that his 
majesty of Sweden has of a long time past declined admitting any but his 
menial officers to have the honour to approach him. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


а ВЪ этомъ DHCSM прибавить къ сообщенному мною въ донесени отъ 15-го октября 
только сл$дующее: инф передавази, будто Царь отдалъ адмиралу приказане, чтобы 
онъ, когда ему случится быть на шведскомъ берегу, снова отиравилъ нарочнаго къ 
регентству узнать на сколько оно уполномочено вести переговоры; будто OUR по 
прежнему не хочетъь и слышать о перемири, а также никогда не согласится HA 
возвратъ Лавони шведской коронф; онъ не разъ — и еще недавно съ особенною 
горячностью — заявлялъ, что подфлиться ею съ кфиъ бы то ни было его можно за- 
ставить только силою; что онъ разв$ согласится войти по поводу нея въ соглашене 
съ Польшей, да в то ве по вопросу о ея присоединени къ польской коронЪ, а по 
учрежден!ю общаго русско-польскаго протектората надъ нею или для возведетя Ли- 
вони въ отдфльную республику. 
Письма изъ Англии еще не получены. 

_ Я елышалъ, будто Царь получилъ письма, сообщающя о выфзд® короля швед- 
скаго въ обратный путь; вчера же вечеромъ Его Величество вызеказалъ, что не 
можеть сообразить какъ далеко успфлъ дофхать король въ данное время, а также 
заявилъ, что въ полученныхъ письмахъ разеказано о даввишнемъ рёшени короля пе 
допускать къ себф никого кром$ самыхъ приближенвыхъ офицеровъ. 
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№ 81, 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 22nd of October о. в. 1714. 


... The english letters not being as yet come, I have nothing to acknow- 
ledge from your lordship since what I wrote in the above. I beg however 
leave to lay before you the inclosed, which is the exact copy of what Fran- 
cis Collins of London, merchant, has given me in as the representation of 
his case. I had elsewhere hinted the matter in a letter I had formerly the 
honour to write to m-r secretary Bromley, and, besides what is now men- 
tioned in that narrative, shall only further trouble your lordship that the 
petitioner has not only swore and assured me, that there is not the least 
ground for the suspicion that this court affects to entertain of him, as co- 
ming from Sweden hither, but to the other expedients he has desired me to 
use for his freedom to return with his ships, for both which he has actually 
the passport of Great-Britain, he is content to remove all reasonable pre- 
text for his detention, that, as the last resource, I should offer them a full 
consignation of the one and it’s entire loading, to be at freedom to go home 
into Britain with the other; and that he is willing to forfeit that pledge, 
if it should afterwards be made appear that he had voluntarily so much as 
come in the offings of any part he could shun of the swedish coast. To this 
the whole factory affirm that he has drawn the L. 14000 on London, and 


№ 81. Дж. Мэкензи лорду Таунегенду. 
С.-Петербургъ, 22-го октября 1714 г. (2-го ноября 1714 г. н. ст.). 


...Писемъ изъ Ангди не получено и до сихъ поръ, и я He им$ю сообщить Вамъ 
ничего кромф изложеннаго въ прошломъ письмф. Позвольте только препроводить вамъ 
прилагаемую точную кошю съ записки, поданной мнф Франеисомъ Коллинсомъ, ' 
купцомъ изъ Лондона, въ которой излагается его дЪло. Я уже прежде касался этого 
предмета въ одномъ донесени, которое имЪль честь отправить господину статсъ- 
секретарю Бромлею. Къ изложенному же въ запяск$ осифлюсь прибавить слфдующее: 
Проситель не только увфралъ и клялся MR, что подозрфн!я, возводимыя на него 
русскииъ дворомъ, какъ на лицо эрибывшее сюда изх Швени, не имфють ни ма- 
sbémaro основан!я, но еще, съ цёлью устранить всяк!е поводы къ своему задержаню, 
онъ, на ряду съ другими средствами, которыя просилъ меня употребить, чтобы вы- 
таюпотать pasphmenie возвратиться въ Англю съ кораблями (снабженными въ на- 
стоящее время великобританскими паспортами) — уполномочиль меня на послфдвюю 
ифру: на предхожеве русскому правительству задержать одинъ изъ двухъ его кораблей 
со BCBME грузомъ, и OTUYCTUTE его домой въ Англию съ другимъ. Онъ готовъ поте- 
рать этотъ залогъ, если виослфдетв!и окажется, что онъ добровольно заходилъ хотя бы 
въ воды открытаго моря ввиду шведескаго побережья, которыхъ могъ избфжать. 
faste aursicraa колон!я единогласно увряетъ, что BCb 14.000 фунтовъ вазначены 
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which is only payable on the arrival of the ships and loadings there, and 
that besides it is matter of fact that m-r Collins can’t turn so much to his 
account by one full half in Sweden as not only at London, but even at the 
port of Copenhagen, which last particular, your lordship well knows, is more 
than a half proof in trade. . 

I have hitherto differed moving in this affair, by what for my own vin- 
dication I had already let out to excuse me hitherto with our factory here, 
as to the brake etc., because I had not yet the honour of His Majesty s au- 
thority by new credence, but as I find myself so urged and made sensible 
not only to the few days may naturally remain for open water here and of 
the imminent ruin of one particular subject, but that the whole factory take 
an interest in what, if let past for a precedent, might at any time and for 
the slightest caprice of a governor deprive them of not only the advantage, 
as now, of the highest market, but might make their traffic so precarious, 
that none could think themselves masters of their commodities after buying 
them up here at the dearest rates. And therefore their opinion in general 
is, that, were not this usage of m-r Collins the effects of some resentiment, 
the prince might have made signify his pleasure to keep him here, before 
he had already loaded his ships. 

My lord 1 humbly beg leave to own, that I have all the дай feeling 


къ уплатв въ Лондон по прибытии туда кораблей и груза; кромф того положительно 
извЪетно, что Коллинсъ не въ состояви закупить такого груза за свой счетъ, хотя бы 
заплативъ половину въ Швеци, другую-же въ Лондон или даже въ Копенгаген$. 
Вамъ хорошо извфетно, что дяя торговаго мра такое обстоятельство представляетъ 
собою половину коказательства. | 

Я до свхъ поръ воздерживалея отъ участя въ этомъ двлЪ, ссылаясь ва тоже, 
на что ссылалея для своего оправдания передъ здфшней колошей въ бездёйстви яо 
дълу о сортировкть и др., именно на то, что до сихъ поръ не имфлъ еще счастия 
получить #0675 върительныхь зраматз отъ его величества; но не могъ долЪе 
устраняться отъ дёла Коллинса принимая во внимаве не столько приближающееся 
закрыт!е навигащи и неизбфжное разореше частнаго человёка, сколько возбуж- 
денный во всей колоти интересъ къ данному случаю. Пройдя безнаказаннымъ, овъ 
можеть послужить прецедентомъ, опираясь на который пустфйш!Й капризъ губерва- 
тора не только въ COCTOAHIA будеть лишить купца выгодъ продажи въ перюдъ 
высшихь цфнъ, какъ Bb настоящемъ APAB. во еще— подвергнуть торговлю случайно- 
стямъ, при которыхъ никто не въ COCTOAHIA будетъ считать себя хозяиномъ собствен- 
наго товара, даже купивъ его здЪеь по самой дорогой цфнЪ. Ихъ общее инфнте таково, 
что не будь противъ Коллинса какого либо личнаго неудовольствия, кназь сдфлаль бы 
распоряжене о его задержан!и здЪеь прежде, чфиъ овъ нагрузилъ корабли. 

Позволю себф почтительнЪйше высказать, что вполнф сознаю обязанность вни- 
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[ ought in the hardships can be put upon a subject of Great-Britain, but 
yet must abstain from апу formal instances, and especially in writing, till 
such time as [ may have the warrant of your particular commands. I am 
however prevailed on to promise m-r Collins to wait on prince Menschikoff 
on sunday next and as far as without committing myself shall remark it 
to his highness, at least to such length that he may be in knowledge, 
that if none of the annexed expedients will take place, or that of making 
m-r Collins’s return into England useful even to the Czar by а contract 
of iron and salt, which His Majesty so earnestly desire and that m-r 
Collins offers conditionally to close with him in, by permitting his return 
tith his ships, that at least, I say, his highness as the right of a subject of 
His British Majesty should allow m-r Collins the benefit of answering to a 
charge. | 

And I presume thus your lordship in goodness will screen my zeal in 
what I take to be an асйо popularis, that I may demand they should draw 
up, and, if his answers make him guilty, it is even then all that can be done 
against him, © detain him, but still after previous notice given to His 


Majesty, our sovereign, or any that may be here in his name, whereof I 
have had none. 
(Pablic Record Office; Russia, № 15). 





мательно отнестись къ притёененямъ, которыя чинатся великобританскому поддан- 
ному, но долженъ воздерживаться отъ всякаго — пренмущественно письменнаго — 
ходатайства за него, пока не вмфю возможности опереться на ваше опредфленное 
приказаше. Тфмъ ве менфе я долженъ былъ дать Коллинсу обфщане побывать у 
князя Меншикова въ сяфдующее воскресенье и — на сколько позволяетъ иое поло- 
жеше — замфтить его свфтлости или по крайней Mbph довести до его CBHAbBIS, 
что въ случаф, если ни одва изъ ифръ, предложенныхь въ прилагаемой запискф, 
не можеть быть осуществлена, если нельзя пранять въ соображеше и пользу, 
которую возвращене Коллинса въ Англю принесетъ Царю вслфдстие контракта о 
жельзь и соли, заключешя котораго Его Величество такъ желаетъ, и который 
Колчинсъ соглашается подписать подъ усломемъ возвращеня 63 Атлю вмъесть 
кораблями, — слЪдовало бы по крайней Mbp5 предоставить Коллчнеу, какъ под- 
данному его великобратанскаго величества, возможность 07т6тчать на опрефт- 
ленныя ‘обвиненая. 

Надфюсь, что вы милостиво оправдаете мое усерме въ этомъ асНо o- 
Pularis, именно мое ходатайство о томъ, чтобы обвиненя противъ Коллинса 
были изложены письменно; 3aTÉMB, если его отвфты подадутъ поводъ къ обвиненю, 
его иожно будетъ только подветнуть задержаню, и опять не вначе, какъ по 
предварительномъ заявлении о томъ его величеству, королю, или лицу, облеченному 
представительствомъ отъ его имени, котораго пока SACS н®ть... 
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№ 82. 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 25% of October о. в. 1714. 


...А5 to m-r Collins’s business whereof went inclosed his memorial 
in my above, I have used all possible diligence by discoursing since those 
of our factory, that could give me any light into the grounds of that usage, 
which seems hitherto no less to puzzle each of them, than I perceive, he 
himself begins to be afrighted with the corporal consequences the upshot 
may have against his person; not, as he with deepest asseverations would 
be for assuring me, has anything that he should in equity be afraid, but 
purely the fear of an arbitrary proceeding, which has so much the more 
gained upon the poor man's belief by his long knowledge and stay he had 
formerly made in these parts, and now that it has been about two days ago 
confirmed to himself even from one of the Czar’s officers, that, thoughhis 
two ships should and are to be permitted to return, that yet he himself must 
continue here to wait His Czarean Majesty’s further pleasure, which m-r 
Narischkin, as [ have elsewhere wrote, was to excuse for with our sovereign. 
I do, from reason, my best to quiet his vain alarms; and that, when he has 
nothing to reproach himself with, either in having when he legally might 
not, served the swede or disserved this prince, that he may fully rest as- 
sured of our monarch’s effectual protection. 


№ 82, Дж. Мэкензи дорду Tayucreuay. 
С.-Петербургъ, 25-го октября 1714 г. (5-го ноября 1714 г. н. ст.). 


... то-же касается дЪла Коллинса, записку котораго я призожилъ къ своему 
послЪфднему письму, — я съ тёхъ поръ употребилъ всф старамя переговорить съ 
преяставителями авглЙской козошия, способными разъяснить MH сколько нибудь 
прачины постигшей его бЪды. Сами они, по видимому, очень заивтересованы TÉME же 
вопросоиъ, самъ же Коллинсъ вачинаетъ опасаться мЪропрят, которыя могуть 
быть приняты противъ его личности. Онъ горячо увфряетъ, что по справедливоств 
ему бояться нечего, онъ опасается единственно произвольныхъ поступковъ, въ B03- 
можности которыхъ бЪднякъ твердо увЪфренъ, хорошо звая здёшве порядки (онъ 
прежде долго жилъ здЪеь); а дня два тому назадь одинъ изъ царскихъ офицеровъ 
подтвердилъ, что, если обоимъ кораблямъ его и позволять вернуться въ Англю, 
самому ему придется пожить здфеь въ ожвдани дальнфйшихь распоряженй Его Цар- 
скаго Величества, въ чемъ Нарышкину, о которомъ я писалъ вамъ, поручено будеть 
извиниться передъ королемъ. Я, конечно, дЪфлаю все возможное для успокоеня на- 
прасныхъ тревогъ бфдвяка, увфрая его, что онъ вполв$ можеть положиться на защиту 
корола, если не имфетъ основашИй упрекнуть себя ви въ противузаконномъ пособун- 
честв$ шведамъ, ви въ противодЪйстви Царю. 
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Г have however differred making as yet application thereof to prince Men- 
schikoff, not, my lord, that I avoid it, but to do it to better purpose; have 
in the while engaged another of this court to feel his pulse, and be able 
to learn, what may finally be obtained, which I hope to do by the ensueing. 
For it seems in truth amuzing, that as there is another english pink-vessel 
kept up here for some time, after being fully loaded at Cronslot, on the 
pretext, that this prince won’t às yet consent to her proceeding on her re- 
turn, lest she might fall in with a swede on her passage, and that, it is 
thought, that may be a capture too needful to the enemy at present; that 
when there was no more in m-r Collins’s matter, than the using the above 
precaution as to the pink; that yet it should be granted to m-r Collins’s 
two ships a free liberty to sail, and whereof the cargo alone exceeds all 
the quantity of hemp, that five others of english merchant-ships now here 
can carry, 30 that if it is feared these may fall а prize to the swede, it would 
appear more rational to detain or for some while retain his two ships, than 
to consent, as the Czar now does, to allow them to go, but not Collins, the 
owner. 

It was told me by some, that, as m-r Collins had, according to what is 
used here, bought up his goods one half in ready money and the other half 
for truck and the return of other commodities for barter by next open water 
in the spring, —that His Czarean Majesty had, atthe desire of his creditors, 


Какъ бы то ни было, я отложилъ свое ходатайство у князя Меншикова, He по- 
тому, чтобы избфгалъ его, а изъ желашя лучшаго успфха. Пока я обратился къ 
другой придворной особф CB просьбою приглядЪться, на что можно наконецъ разечи- 
тывать, и над$юсь надлежащя свфдфн!я получить въ сл5дующемъ письм$. ДЪйствительно 
творятся вещи забавныя: здфеь на время задержанъ еще другой корабль, вполн$ 
нагруженный въ KpOHMAOTÉ, подъ предлогомъ, что князь не иожетъ согласиться на 
его отправлеше въ обратный путь изъ опасеня, какъ бы онъ не попалъ въ руки 
шведовъ; это —— видите-ля — будетъ слишкомъ лакомая добыча для неприятеля. Такое 
распоряжене совсфмъ не согласуетея съ дфлоиъ Коллинса: странно принимать так!я 
предосторожности по отношеню къ небольшому судну, разрфшая свободный выходъ 
въ море двумъ кораблямъ Коллинса, на которыхъ пеньки нагружено въ пять разъ 
бохфе, ч6мъ сколько ея могутъ увезти паять другихъ стоящяхъ здфеь ангйскихъ 
кораблей BM'ÉCTB взятыхъ. Если опасаться захвата шведамя, основательнфе было бы 
удержать или хотя временно задержать здфеь оба корабля Коллинса, чмъ отпускать 
ихъ, и задерживать хозанна этихъ кораблей, какъ распорядилея Царь. 

Mu передавали будто Коалинеъ, согласно съ дфйствующими здфеь обычаями, 
купиль свой товаръ, заплативъ за него половину наличными деньгами, половину же 
взять на обмфнъ, т. е. съ обязательствомъ доставить взамфнъ друге товары съ слф- 
дующей навягащей, весною, и будто Царь задержалъ его, по просьб кредиторовъ, за- 

С. 20 
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retained his person for pledge, the sum being very considerable; but I have 
been assured of the contrary at the mouth of his broker and factor, and 
that the russes, who have of so many years ago had dealings with him, were 
not ignorant that he had had formerly the misfortune to which trade makes 
often the best of men liable, but as they know also he had made fair 
composition and is now above those difficulties; that they were во far from 
distrusting bim, that they were for his taking much greater quantities than 
what he had bought, 50 that this can be no reason for His Czarean Majesty's 
detaining his person, and the rather, that m-r Collins does acquaint me 
now, that the Czar will allow him to return to England over land, but that 
he must not take the route of Reval or by Dantzig to join his ships at 
either of those places. 

I Бег your lordship to believe, that I very unwillingly so long weary 
you in а mercantile concern, but as thers is one thing more, that has been 
surmized to me on this head, I must not keep it up, the rather that you 
should be fully apprized of all Г know and that your lordship should be 
prepared against m-r Narischkin’s arrival, in case the Czar may think fit to 
make this an article of his commission into England. 

And that is, that m-r Collins having of late made some stay at Gotten- 
burgh and coming at nights from thence, he is made apprehend that they 
will here put him under the question to discover what he may hope of the 


AORHEROM, въ виду значительнаго оказаннаго ему кредита. Но сортировщикъ и факторъ 
Коллинса увфрялъ меня, что все это неправда; по его словамъ pyCCkie, уже столько 
sabre ведуще дфла съ нимъ, очень хорошо зваютъ, что онъ когда-то подвергся одному 
изъ тфхъ несчастй, которымъ могутъ подвергнуться лучийе изъ купцовъ, но знаютъ 
также, что онъ вполнф вознаградилъ своихъ кредиторовъ и теперь вышелъ изъ за- 
труднен!й; потому они далеки отъ HEAOBÉPIA къ нему, напротивъ предлагали ему взять 
товара болЪе, чёмъ онъ желалъ, слБдовательно Царь не имфетъ. основаня задер- 
живать его. Къ тому же Коллинсъ сообщаетъ мн$ сейчасъ, будто Царь разрфшаетъ ему 
вернуться въ Англию сухимъ путемъ, только He черезъ Ревель и Данцигъ, TAB овъ 
могъ бы наствгнуть свои суда. 

Могу увфрить васъ, что очень неохотно утруждаю васъ мелочными извфетами, 
HO MH по этому дёлу сообщали еще подробность, которую не могу не передать вамъ, 
дабы вамъ извфетво бызо все, что.я знаю, и чтобы вы вполн$ готовы были къ OTBÉTY 
Нарышкину, если Царь найдеть умфетнымъ поручить ему, при пофздкЪ въ Англ, 
между прочимъ и разъяеснеше дфла Коллинса. 

Говорятъ, что Коллинеъ недавно провелъ н$которое время въ ЕЕ, 
Когда ou ночью выфзжалъ оттуда, его напугали опасен1емъ, какъ бы здесь не стали 
пытать его съ цфлью узнать, что онъ думаетъ о настоящемъ положеня Швещи? 





1714 r., октяБРЯ 25. 307 


posture of that kingdom, of which my opinion is, that he, as all other fair 
trader, ought be very easy about, and who have neither of themselves dip- 
реф and less hunted to get into intrigue; and of this last I have some 
suspicion afforded me by himself and, though I will hope he has not outed 
it to others here, yet in confidence told myself, that, if this prince would put 
in bis hand any commission to begin а treaty, that he could ascertain me, it 
should be agreed to, but that he should never undertake it without me, to 
which I made all the proper questions, that I could suggest, or which your 
lordship might wish, and the answers were, that he had good reasons for 
it, but in general, and that the Czar might have more than what he knew 
he demands. I was so far from showing that I would, as There, remark this to 
your lordship, that in thanking bim, [ said I had now the honour of your 
direction, and, though the play was good in itself, yet would never meddle 
nor make but in so far as Г should have your lordship’s warrant, his con- 
clusion was, that Sweden must have а peace this winter, and that, if their 
king does not return in that time, they will have another. Of two things I 
heartily wish one: that he may have kept his own counsel, or imparted it : 
where it is as safe as with your lordship. 

We have аз yet no accounts, that I can learn of the admiral and the 
Czar’s galleys. His Majesty had ordered everything to be yesterday in а 


Я полагаю, что Коллинсу, какъ всякому другому честному купцу, нечего 
опасаться подобныхъ допроеовъ, если онъ онъ не впутывалея въ политяческя интриги. 
Ho я имфю н$которыя подозрёня, что Коллинеъ не остался имъ чуждъ; эти подо- 
3phuia онъ отчасти самъ вызвалъ во MH. НадЪюсь онъ не открывался никому другому, 
но мнф конфиденщально передавалъ, что въ случаф, если бы Государь поручилъ ему 
начать переговоры, онъ бы взялся за это, хотя никакъ не рфшится на такой шагъ 
‘est моего соглаея. Я задалъ ему нфеколько вопросовъ, которые представились мнЪ 
вужнымй или которые могъ предположить интересными для васъ, но Коллинсъ отвф- 
dB только общими словами, будто имфетъ основан!е браться за что берется, что Царь 
можеть получить боле, чфмъ онъ — по имбющимся CBÉAbBIAME — требуетъ. Я не 
показалъ и вида, что вамфренъ передать нашъ разговоръ вамъ, напротивъ, поблаго- 
даривъ Колланеа, прибавилъ даже, что имфлъ честь получить отъ васъ указане по 
этому ABAY и позволяю себф виыфшиваться въ него только на сколько уполномоченъ вами. 
Овъ заковчилъ разговоръ заявлешемъ, что Швещи необходимо заключить миръ въ 
течене этой же зимы, и что если король не возвратится за это время, придется избрать 
другаго. Сердечно желаю, чтобы Коллинсъ или удержалъ свои совфты при себ или 
подфлилея ими СЪ людьми, которые сумфютъ сохранить тайну такъ же, 
Какъ вы. 

Muÿ пока еще ничего не удалось разузнать объ адмирал и царекихъ галяерахъ. 
Вчера Его Величество приказалъь было держать въ гавани все на COTOB къ спуску 
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readiness in the yard for launching the new ship of маг elsewhere mentioned, 

but he was under such а sharp fit of the ordinary distemper overtakes him — 

of a colic, that His Majesty has kept his appartements for it those two 

days past. As in the least ails of princes, some ascribe this to an extreme 

uneasiness about Apraxin, the anxiety he has for his return from Sweden. 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 83. G. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 
St. Petersbnrgh, the 29th of October о. в. 1714. 


I have done my best diligence in that affair of m-r Collins, which I had 
taken the freedom to lay before your lordship the 22“ and so fully insisted 
on by the last I had the honour to write you the 25% instant; and therefore, 
as [ ought not further tire out your lordship in the particular steps that 
I have since made therein, shall now only beg leave to acquaint you, that 
the Czar seems to have taken his ply, and won’t consent name he should 
be allowed to depart. But as it continues still to be a head of m-r Narish- 
_kin’s commission to England, and that it may not perhaps be less diverting 
there, than it is unlucky to the poor man here, I shall in the same conf- 
dence it was told me (and which might be capital to my author because 
single impart to your lordship) that the reason assigned for his detention 


новаго корабля, о которомъ я упоминалъ, но съ нимъ приключилея сильный припа- 
докъ коликъ (OH ‘обыкновенно страдаетъ этой болзнью} — и онъ два дня не выто- 
дилъ изъ своихъ аппартаментовъ. Какъ всегда бываеть при малЪйшихь болфзнатъ 
монарховъ, этотъ припадокъ уже приписали опасешямъ HA счеть Апраксина, тревог 
о томъ, удастся ли ему благополучно возвратиться изъ Швеци... 


№ 83. Дж. Мэкензи лорду Таунсгенду. 
С.-Петербургъ, 29-го октября 1714 г. (9-го ноября 1714 г. н. ст.). 


Я приложилъ всф старавя, чтобы окончить дфло Коллинеа, которое имфлъ честь 
издожить вамъ въ письм$ отъ 22-го, и которымъ наполнилъ все письмо отъ 25-г 
октября. Не см$я болфе утомлять васъ разеказами о всякомъ шагф, который MH 
удалось предпринять въ этомъ дЪлЪ, прошу только позволеня увфдомить, что Царь, 
по ввдимому, принялъ твердое рфшене и не даетъ своего позволешя на отъфзлъ 
Коллинса. Разговоры по этому дфлу должны занять MCTO въ ряду порученй, дав- 
ныхь Нарышкиву. Въ Auris разговоры эти конечно будуть только на столько же 
забавны, на сколько самое дЪло печально для бЪднаго Коллинса, во я считаю своей 
обязанностью извфетить васъ конфиденщально, также какъ это сообщено было миф 
(тайна очень важна для того, кто передалъ ее MH и я дёлюсь сказаннымъ только 
съ вами), что причина задержаня Козлинса такова: Его Величество, бесфдуя ва во- 
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is that His Majesty here, when aboard that merchant’s ship, had spoke very 
fully in the russian tongue touching his next year’s project against Sweden 
and, not perceiving till towards the latter end that that person understood 
it, he has therefore thought fit to make excuse it as above. His ships are to 
be dispatched to day, and I leave, as I ought, to your lordship the judgement 
you will make of the whole of that matter, the rather that he protests, which 
Г am sorry for, that his knowledge was во imperfect, and the main of his 
attention then called off by what that occurrence engaged him more to heed, 
that he could give me not the least light. I will however afterwards endea- 
vour, if this is only a shift, and as we have not yet parted, be able, as I can, 
to get in to his depth. I have recommended to him to be in the meanwhile 
easy and not to offer at reclaiming, lest it might awaken them to a more 
troublesome precaution, seeing, it will no doubt appear strange to your lord- 
ship, that he should still be allowed at large to write. 

I don’t trouble your lordship with what I presume you will have a more 
ample and distinct account from elsewhere, of what has happened to their 
admiral here and galleys only in so far, that it is hitherto kept up from His 
Majesty and that none as yet adventured to tell him that an express arrived 
here on sunday last with an advise, that he had, say they, lost eighteen in 
a storm and that he with the rest was returned to Abo. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


раблЪ этого купца, громко разговаривалъ по-русски о предполагаемыхь въ будущемъ 
году ABHCTBIAXE протавъ шведовъ, до конца не замфчая, что Коалинсъ понимаетъ 
его. Царь, одвако, names удобнымъ объяснить задержане бЪфлняка иначе, какъ я 
уже передавалъь вамъ. Корабли его отправляются сегодня; и вамъ предоставляется 
составить себЪ обо всемъ этомъ дфлЁ поняте, какъ знаете, тфиъ боле, что Кол- 
зансъ — къ сожалфню — заввляетъ, будто ничего не зваетъ о происходившемъ раз- 
говор, въ продолжене котораго его отвлекали предметы, требовавиие съ его стороны 
большаго вниман!я. Такъ онъ не могъ дать инф ни малЪйшаго понятя о HAMBPeBIAXE 
Государя. Впрочемъ, такъ какъ мы еще не разстаемся, постараюсь увфриться, не 
увертка-ли эта съ его стороны, и, на сколько возможно, проникнуть въ его мыели 
uo-rayôme. Я посовётоваль Коллинсу пока оставаться спокойнымъ и не давать по- 
вода къ 60456 стфенительнымъ предосторожностямъ. Вамъ, конечно, покажется 
страннымъ, что ему до сихъ поръ позволяютъ писать сколько угодно. 

Не стану утомлять васъ своими предположенями касательно предмета, о кото- 
ромъ вы, BÉPORTHO, имфете бохфе точныя и подробныя свфдфв!я изъ другаго источ- 
ника; именно касательно судьбы адмирала и его галлеръ. Никто не рЪшается доло- 
жить Его Величеству о томъ, что въ прошлое воскресенье сюда прибыль курьеръ съ 
извЪепемъ, будто адмиралъ выдержалъ большую бурю в потерялъ восемьнадцать 
галлеръ, съ остальными же возвратился въ Або... 
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№ 84. 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Towushend, 
St. Petersbur$h, the 5th of November о. s. 1714. 


... Besides the public occurrences, that I now do myself the honour 
to transmit your lordship а part, [ was yesternight credibly informed, that 
the Czar what betwixt the late loss of his galleys and the fresh advise re- 
ceived of the king of Sweden’s return, and especially of the sweden’s great 
numbers in Pomerania, had in passion given order to hasten prince Men- 
schikoff”s process. The senate, we are told, have been here long employed in 
fixing malversations upon him, and, as it is not doubted but that many of 
the leading men amongst them are his enemies, but that they will make 
the treaty of Stettin fall heavy on him. For it is generally believed, that 
count Flemming bribed the prince in that affair, and the presumption is the 
more shrew’d in that they never had been friends before then. And though 
the Czar shews him not worse countenance, and of late it is observed rather 
better, yet he has often been publicly heard to say, that, when he thinks 
of that affair, he is no more master of himself. … 

Р. 5. I shall wait the advantage of your instructions on the memorial of 
grievances that Г had transmitted as to our factors at Riga, before I will 
adventure to trouble you with what has been sent me of like nature from 
Reval; though it may not be here improper to observe to your lordship, that at 


№ 81, Дж. Мэкензи лорду Таунегенду, 
С.-Петербургъ, 5-го ноября 1714 г. (16-го ноября н. ст.). 


...Объ общественныхъ дфлахъь имфю честь писать вамъ отдфльно; вчера же 
вечеромъ мнф изъ источника достойнаго довфря сообщено mapbcrie, будто Царь, 
узнавъ о потерф своихъ галлеръ, получивъ подтверждеше вЪети о возвращени короля 
Карла въ Швецю и особенно о появленши значительныхь Chat въ Померанш, въ 
порывф гнфва приказалъ торопиться процессомъ князя Меншикова. Я слышалъ, 
что сенатъ давно занимается раскрытемъ его хищен!, что MHOrie изъ руководящихъ 
членовъ этого высшаго учреждешя несомвЪфнно принадлежать къ его врагамъ, а 
также, что всю вину штеттинскаго договора хотятъ свалить на него. Вообще пола- 
гаютъ, что графъ Флеммивгъ подкупилъ князя въ этомъ д5л$; и предволожеше это 
особенно обостряется тфиъ, что князь и графъ никогда прежде друзьями не быди. 
Царь не выказываетъ нераеположен!я князю, даже — какъ заифчаютъ — сталъ обра- 
щаться съ нимъ въ послфднее время н$сколько лучше, однако не разъ слышали, какъ 
Его Величество громко заавлялъ, что перестаеть владфть собою, вспоминая о штет- 
тинекомъ д46... 

Р. 5. Прежде чёмъ рЪшусь тревожить васъ запиской, присланной мн$ изъ Ре- 
веля, полагаю необходимымъ выждать отъ васъ инструкц! по поводу пересланной 
вамъ ране такой же записки о притБенемяхъ, испытываемыхъ нашими рижекими 
факторами. Считаю, однако, не изаишнимъ замфтить теперь же, что въ Ревел® тор- 
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this last place our trade can still be carried on six weeks later in the year, 
than it can from Petersburgh, which is so much sooner froze up than Reval and 
Narva; though in my humble opinion by its situation (port, three contiguous 
rivers, two the greatest whereof are joined, and the great commodity they 
have there of the best magazines and cellars as are on all this sea) it lies 
most convenient for trade, is nevertheless entirely forsaken since the last 
siege, and not so much as one british either merchant or factor does reside 
in it notwithstanding the vast traffic was formerly carried on there. Now 
most certainly is the time to settle those matters, when the Czar has most 
leisure in the inactive season, and that, at least, at Riga instances should 
be made, that the british be admitted to trade and pay taxes on the same 
foot with the dutch. There are many reasons why this 1 ought not here to 
explain, beyond wbat your lordship can conceive; but also Г may adventure 
to say, there is not truly, with regard to the Czar's interest, one single 
reason, that can be alleged for not using us on the par with our neighbour, 
which is a good ground to hope for success. 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 84. 6. Mackenzie to the right honourable ш, Tilson, esq, 
St. Petersburgh, the 224 of November о. в. 1714. 


.... Аз to the other head, that either my entire letters or an abstract 


говяя обыкновенно осенью можеть продолжаться недфль шесть долфе, 1BMb Bb 
ПетербургЪ, такъ какъ вода замерзаеть тамъ и въ НарвЪ MÉCalla на полтора позже. 
По моему крайнему разумфю положеше Ревеля (портъ, три близь лежащя р5ки, 
изъ которыхъ AB наибольшя соединены между собою, чрезвычайно удобные мага- 
зины н погреба — лучше на всемъ БалтЙекомъ морЪ) весьма пригодно для торговли, 
а если онъ и забытъ со времени послфдней осады, такъ не на столько, чтобы ни 
одному британскому купцу или фактору не жать въ немъ, не взирая ва общир- 
ную торговлю, которая нфкогда велась съ этамъ городомъ. Вообще всф подобныя дЪла 
своевременно рЪшать именно теперь, въ менфе дЪфятельные м$саяцы, въ наиболфе 
свободное для Царя время. Необходимо по крайней мфрф хлопотать, чтобы англичане 
допущены быля въ Par къ торговл и уплатф пошланъ наравнЪ съ голландцами. 
Многое, какъ Вы конечно знаете, заставляеть заботиться объ этомъ; рёшусь приба- 
вить только, что съ точки зрёншя царскихъ интересовъ собственно нфть ни малЪйшей 
причины не поставить наеъ на одну ногу съ нашими сосфдями; потому есть полное 
основане надфяться на успфхъ. 
№ 81, Дж. Мэкензи Джорджу Тильсову, эсквайру. 
С.-Петербургь, 22-го ноября 1714 г. (3-го декабря 1714 г. н. ст.). 


... Что же касается другаго пункта, именно желаня лорда, чтобы письма мои 
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should be transmitted in french, it is what was long ago my intention, and, ifI 
did not begin before what his lordship is now willing to enjoin me, it was 
only from my suspicion it might seem officious in me without his previous 
orders. Г am sorry that for this first time Г can’t make it more useful than 
by the occurrences you have here apart .... 

Mais bien que je dois encore pour quelques jours me priver de l’hon- 
ueur à écrire en droiture à milord Townshend, pour des raisons, que Гоп 
veut ici me persuader à lui être agréables; par une explication que Гоп 
m'est venu offrir à l'égard de ce que Sa Majesté Czarienne veuille bien don- 
ner de ses sentiments pour tel traité avec le roi de Suède, ce que je ne 
veux point garantir que cela doive être safisfactoire au point que mon 
auteur le veuille faire accroire, ou que même l’on ne change de resolution, 
pour ne point m’en rien dire du tout; mais alors pour satisfaire comme je 
dois au Roi, j'en donnerai part à milord, de quelle manière cela est arrivé, 
et qu’il fût uniquement de leur propre chef. Се qui me le fait passer pour 
chose de quoi ils ont quelque pensée, n’est meilleure qu’une présomption, 


a 


en ce que Гоп ait voulu me faire la grâce, à moi qui jusqu'ici ait de- 
meuré exclus de tout parti du plaisir public, de me convier au festin de de- 
main pour l’anniversaire du patron et nom du prince Menschikoff. Mais 


въ цфломъ или отчасти излагались NO франиузски, TO я давно думалъ объ этомъ, 
и не приступалъ къ такой перемфн$ единственно изъ опасев!я принять оффищюзный 
тонъ безъ предварительнаго приказания со стороны хорда. Сожалфю, что ва первый 
разъ приходится воспользоваться ра пузскнит языкомъ только для сообщеня о 
слБдующемъ... 

...Хотя во внимане къ соображенямъ, которыя, какъ меня стараются увфрить 
здфеь, угодны лорду Таунегенду, я еще въ Teuexie нфеколькихъ дней не могу поль- 
зоваться честью писать ему непосредственно, не могу не сообщить о сдфланномъ 
мн заявлени, будто Его Царское Величество сочувотвенно относится къ договору CE 
королемъ шведскимъ. Не могу конечно ручаться, чтобы намфрешя Царя были удовле- 
творительны въ той ифрЪ, какъ меня увфряютъ; даже, чтобы принятыя рёшеня 
остались безъ измфневя, но, полагаю, что это не даетъ MH права умолчать о по- 
лученныхъ свфдфяхъ. Я — согласно долгу моему передъ королемъ — сообщу лорду 
какъ эти намфреня возникли, и притомъ единственно по собственной инищатив$ рус- 
скаго двора. Видфть въ сдфланномъ мн сообщенши не только предположене, а нЪчто, 
основанное на дйствятельности, — позволяю себЪ велфдетве получениаго мною ми- 
зостиваго приглашеня на завтрашнее празднество по случаю именинъ князя Мевши- 
кова, между тфиъ какъ до сихъ поръ меня держали вдали отъ всякихъ обществен- 
ныхъ увеселенй. Но если даже все вышеизложенное осуществится (это кажется 
инф мало вфроятнымъ, такъ какъ я до сихъ поръ еще не получаль ви при- 
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quand même се que dessus arriveroit, qui ше раго si peu vraisemblable, 
puisque Je n’ai point encore reçu ordre, ni chose que се soit pour me mu- 
nir de l’approbation du Roi, je supplie milord de croire, que plutôt que de 
me commettre même à ouir, que je leur avouerai пауетеп ma situation 
présente; et tout au plus n’accordera même d'en faire rapport, puisqu'ils 
peuvent le faire par les leurs à notre cour, n’étant point instruit que mon 
souverain veuille qu’il soit entamé par des autres. 

En attendant je puis risquer d’avancer que le retour du roi de Suède 
ne les alarme раз peu ici, bien que l’on m'’assure aussi, que le Czar пе 
veut agir que défensivement, bien que cela n’est point ce que ses alliés de- 
mandent; mais l’on ше dit, que le ressentiment de leur procédé passé à part, 
qu’il lui soit moralement impossible de faire autrement pour l’heure qu'il est, 
et que l’on puisse bien en être convaincu par lassiate de ses affaires, et le 
pays où le Czar а maintenant ses troupes. 

Г’оп m’a dit qu’il a publiquement bu hier à la nouvelle amitié avec 
notre roi et que comme ceux qui lui firent raison alors, répondirent que ça 
seroit à la continuation de la vieille, il voulut que la santé passât comme 
chose faite, ou sur le point de se faire... 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


RA3aHiA, ив какого-либо приглашеня заручиться одобрешемъ короля), прошу лорда 
быть увфреннымъ, что я не позволю себЪ даже выслушать ничего, а прямо, чисто- 
сердечно сознаюсь русскому двору, каково мое настоящее положеше... Самое худое 
nocsbACTBie такого признаншя будетъ развЪ, что MHB не поручать даже донесевя по 
этому дфлу, тБиъ болЪе, что Царь иожетъ CHECTHCE съ нашииъ дворомъ черезъ своихъ 
представителей, пока не получить отъ нашего государя извфщеня о желании его 
вести ABAO черезъ другихъ лицъ. 

Рьшаюсь однако увЪфдомить, что возвращене короля шведскаго не мало тре- 
жить русекихъ. Меня увфраютъ, будто Царь думаетъ дЪйствовать только оборони- 
тельно, хотя конечно не того требуютъ отъ него союзники. Прибававютъ, вирочемъ, 
что и независимо отъ неудовольствия ва поступки этихъ союзниковъ, Его Величество 
ВЪ данную минуту иначе дфйствовать не можеть; что убЪдиться въ этомъ не тру- 
дно, вглядёвшись въ положение дфлъ и MÉCTHOCTOË, въ которыхь теперь стоятъ цар- 
семя войска. 

Разсказывали мнЪф также, что вчера Государь публично пилъ за возобновлене 
дружбы съ нашимъ королемъ, а на сдфланное ему возражеше, что дружба съ нимъ 
будеть только продолженемъ старой дружбы, Его Величество отвфтилъ, что всячески 
цыеть за эту дружбу — все равно существуетъ-ли она, или только имфетъ воз- 
никнуть... 


* 
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№ 85, G Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 
St. Petersburgh, the 26th November о. в. 1714. 


Although I have not yet received the explication that had been hinted 
to me here, and which rather than trouble your lordship with, as being 
only a thing imperfect and but a promise that had voluntarily flowed from 
one of themselves, I contented myself to observe it in my former of the 
29% instant to m-r Tilson; yet аз by the occurrences here inclosed to, by 
what I already had signified that I was of the number of the assistants at 
those solemnities, and thereby had more than one opportunity, when they 
had thought fit, to further open to me the Czar’s sentiments towards what 
had been mentioned me for a treaty. 

Т must therefore remark to your lordship what was the pretext my au- 
thor used to excuse that I heard no more of it so soon; and it may be it is 
the true reason, for it was evident, and what His Majesty did not affect to 
hide, that during all the time he was at the prince’s house, the Czar was 
much displeased with his highness, and, however I do in the adjoint assign 
another cause, for the abrupt upshot of that feast, yet it is certain it was 
that His Majesty had left him in great rage; and whereas | take notice, that 
they came together again that night it was there, that the Czar publicly 
before as well the servants аз the ladies upbraided with innumerable mal- 


№ 85, Дж. Мэкензи лорду Таунегевду. 
С.-Петербургъ, 26-го ноября 1714 г. (7-го декабря 1714 г. н. ст.). 


Я еще не получилъ разъяснешя сдфланвыхъ мнЪ намековъ, о которыхъ — (по 
неполнотВ ихъ, и во внимане къ тому, что это были скорфе обфщашя добровольно 
одфланныя однимъ лицомъ) только сообщилъ въ предыдущемъ письмф 'Тильсону отъ 
22-го ноября, тфмь не менъфе, въ виду обстоятельствъ, изложенныхъ въ приложении, 
изъ которыхъ вы уже знаете, что я былъ въ числ приглашенныхъ на празднества, 
я имёлъ не разъ случай узнать Hambpeuia Царя касательно договора съ Швешей, 
конечно на столько, ва сколько мои собесфдники считали возможнымъ открыть 
AXE МН. 

Считаю долгомъ отифтать, чфиъ лицо, передававшее MH первые слухи, объ- 
ACHA4O причину столь долгаго отсутствия всякихъ дальнфйшвхъ толковъ по этому 
поводу (и я думаю, что онъ указалъ на дЪйствительную причину): все время своего 
пребываня въ домф князя, Его Величество очевидно былъ крайне недоволенъ его 
евфтлостью; да и не старалея скрыть свое неудовольстве. Хотя въ приложении A 
указываю и ва другую причину внезаинаго перерыва празднества, несомнфнно, что 
Его Величество оставилъ его въ сильномъ гнфвф. МнЪ, правда, передавали, будто 
сегодна ночью онъ снова помирился съ княземъ, TBME не менфе Царь открыто, при 
слугахъ в дамахъ, упрекалъ Мёншикова въ безчисленныхь хищеняхъ, особенно го- 
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versations, and to that of Holstein at large and the late complaints made 
from Poland; he further said the prince that he protected none but villains. 

It were to weary your lordship to give you the detail of the particu- 
rs, although they are each and all such as merit to be known, to show 
the true characters of both and that the Czar is really a clement master 
and yet an equitable prince. Г shall only add, that he has made arrest the 
ten persons mentioned in the occurrences I here transmit, but to prove how 
much he bas in other things been imposed upon seing he was then pleased 
to say that the above two should be his evidences, that the prince has in 
Jess than four years exacted above a million of rubles from his people in 
this single province; this was one of the reasons, and the other was, that 
as field-marshal БеБегетецей is also under the same trial, and that delegates 
have here been appointed since saturday last to examine what has been 
transmitted against him from the Ukraine, that the Czar does not well 
know in whom to repose a trust, or to whom he can broach any matter till 
there be a thorough scrutiny made in the above, so that till the arrival of 
their admiral, Г reckon, everything of that nature will be at a stand, as 
really it would likewise appear, that in that while their own sentiments are 
in suspense, His Majesty in all those two public occasions seemed otherwise 
in very good humour. 

And, as to matters of what may happen to be the event of the 
king of Sweden renewing the war in this country, his words were al- 


рячо говорилъ о голштинскихь дБлахъ и о недавнихь жалобахъ, присланныхъ изъ 
Польши, уличаль квязя и въ томъ, что онъ покровительствуеть только мошенникамъ. 

Не р$шаюсь утруждать васъ всфми подробностями, хотя каждая изъ нихъ 
стоила бы вниман!я дла выяснен!я характеровъ Государя и князя, свидфтельствуя, что 
Царь милостивый господинъ и честный монархъ. Прибавлю только, что онъ вельлъ 
арестовать десять лицъ, упомянутыхъь мною въ приложеми, и Bb доказатель- 
ство того, до какой степени его обманываютъ, заявилъ, что двое первыхъ изъ 
этихь арестованныхъ засвидфтельствуютъ, какъ князь въ одной Ингерманланди 
Bb четыре года вымогательствомъ добылъ болЪе миллюна рублей. Въ виду этого 
обстоятельства, а также въ виду подобнаго же розыска о поступкахъ фельдмаршала 
Шереметева (съ прошлой субботы здфсь назначены депутаты дла разомотрьня бу- 
магъ, присланныхъ по этому дёлу изъ Украины) — Царь He знаетъ кому довфриться, 
кому поручить какое бы то ни было дЪло, пока эти разбирательства не будутъ окон- 
чены. Полагаю, что до самого прибытия адмирала BCE дла, требующя довфрия Царя, 
будуть прюстановлены. Замфтно также, будто за время этихъ разбирательствъ BC 
нфекозько подавлены, хотя при двухъ послфднихь торжествахь Его Величество, ка- 
залось, былъ въ очень хорошемъ настроении. 

Что касается возобновленя королемъ шведскимъ военныхъ дфйствй въ этой 
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ways, that he was really himself for а peace but, when he could not make 
that a good one, he would ever exert his utmost to make his adversary also 
weary of the war and so went the healths both the days and with an easy 
seeming indifference of whatever might be the issue, not omitting though 
the opinion that he still owned to have of his fleet and that he hoped these 
might help to obtain him good terms. ... 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 86. G Mackenzie to the right honourable lord visconnt Townshend, 


St. Pétersbourg, ce 29° de Novembre v. s. 1714. 


Samedi passé le vice-gouverneur de cette capitale et province de l’In- 
grie, m-r Jacove Nikitowitz Kortzakow fût ce jour là mis'à № torture par 
ordre du Czar. Comme c’est un homme fort replet du corps, en le suspen- 
dant à leur manière de chaîne par les bras relevés derrière le dos, il en 
rompa un par sa propre pesanteur, avant que d’avoir éprouvé les autres 
violences de la question. Celle, qu’il en avoit déjà ressentie étoit assez vive, 
pour lui arracher un aveu entier de ce que l’on manquoit de savoir de lui. 

Au même tems le prince Gregoire Iwanowitz Wolchonskoy, sénateur 
de Sa Majesté, fut aussi appliqué à la torture de la manière susdite, et fit 
un parell aveu. 


сторонф, Царь постоянно говоритъ, что искренно желаеть мира, но если заключить 
«добраго мнра» не удастся, онъ напряжетъ всф усилия, чтобы сдфлать врагамъ войну 
возможно обременительной, чтобы утомить ихъ. Онъ вообще съ видимымъ равноду- 
шиемъ ожидаетъь исхода борьбы, по прежнему неизмфнно взря въ свой фаотъ, на- 
ДЪясь съ его помощью достигнуть благаго конца... 


№ 86. Дж. Мэкензи лорду Таунсгенду. 
С.-Петербургъ, 29-го ноября 1714 г. (10-го декабря 1714 г. н. CT.) 


Прошлую субботу вице-губернаторъ этой столицы и Ингерманландии, Яковъ Ни- 
китичъ Корсаковъ по приказаню Царя подвергся пыткЪ. Онъ человфкъ очень тучный, 
потому, когда его, по обычаю заАФшняго застфнка, подвфсили съ руками, закручен- 
ными за спину, одна сломалась отъ тяжести тёла прежде, чфиъ усифли прибЪгнуть 
къ другимъ терзашамъ пытки. Боль оказалась Ha столько сильною, что онъ немед- 
ленно показалъ все, что отъ него требовали. 

Такой же пытк$ подвергез и такое же признане сдфлалъ сенаторъ, князь Гри-. 
ropiä Ивановичъ Волхонскй. | 
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Alexandre Vassilowitz Kykin, un des premiers commissaires de leur 
amirauté, qui fut arrêté le jeudi passé avec les autres s’épouvanta tellement, 
qu'il lui en survint un accès d’apoplexie, dont il n’est guère retabli, étant 
encore aux arrêts. 

Oellan Zynavin, intendant des briques, d’autres matériaux et des ou- 
vriers pour les bâtiments du Czar, qui fut un des premiers arrêtés, n’a pas 
encore été interrogé, bien que l’on dit que la première découverte de toute 
cette affaire, fut faite par un de ses écrivains. 

L'on dit que le Czar à aussi envoyé ordre exprès à Moscou, pour que 
le vice-gouverneur de cette capitale ait à se venir justifier ici au plûtot des 
affaires dont on l'ait accusé. 

De même qu’un autre а été mandé pour prince Matwei Gagarine 
gouverneur de la Siberie; pour Vassili Opuchtin, sénateur de 5. M. Cz., 
commissaire autrefois de la monnoïe; pour Alexis Courbatoff, autrefois 
gouverneur d’Archangel; pour Demetre Zallovyove, que l’on croit employé 
pour directeur d’un grand commerce qu’il y mène au nom d’une autre per- 
sonne dont l’on ne parle point encore; pour plusieurs officiers de l’armée 
dans l'Ukraine, pour des éclaircissements que l’on demande, pour continuer 
le procès fait depuis peu, sur des plaintes contre le feld-maréchal Schere- 
meteff qui y commande en chef, de part du Czar. Ce général est aussi 
attendu ici bientôt pour en répondre. 


Одинъ изъ первыхъ членовъ адмиралтейства, Александръ Васильевичъ Кикинъ, 
зрестованный виЪст съ другими прошлый четвергъ, испугался до того, что съ нимъ 
вриключилея апоплексичеекй ударъ, отъ котораго онъ врядъ-яи оправился, такъ 
какъ все еще ваходится подъ стражей. 

Ульянъ Синявинъ, завздующ казенными складами кирпича и прочихъ строи- 
тельнытъ матер!аловъ, а также рабочими при казевныхъ постройкахъ, задержанный 
однимъ изъ первыхъ, еще не былъ привлеченъ къ допросу, хотя, по слухамъ, первый 
поводъ къ вачалу дла далъ именно одинъ изъ подвфдомственныхъ ему писцовъ. 

Говорятъь также, будто Царь отправилъь въ Москву съ нарочнымъ приказъ та- 
ношнему вице-губернатору авяться сюда для оправданя или, вЪрнЪе, дя разъяснения 
АЪлЪ, въ которыхъ его обвиняютъ. 

Tarie же указы отправлены князю МатвЪфю Гагарину, губернатору Сибири; 
бывшему начальнику монетнаго двора, сенатору Василю Апухтину; бывшему архан- 
гельскому губернатору Курбатову, и Дмитрю Соловьеву. Послфдняго считаютъ зав?- 
дующииъ большими торговыми предирятями; говоратъ, будто онъ ведетъ ихъ отъ 
имени другаго лица, котораго молва еще не вазываетъ. Вызываются сюда также 
muorie офицеры украинской арми для показанй, нужныхъ для лальнзйшаго CABACTBIA 
по жалобамъ, принесеннымъ на главноначальствующаго тамъ фельдмаршала Шереме- 
тева. дуть сюла векорф для отвфта и самого фельдмаршала. 
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Hier l’admiral Apraxin revint ici sur le midi. А son arrivée il eut une 
salve générale de toute l'artillerie de la forteresse et des vaisseaux dans la 
rivière. П se rendit chez prince Menschikoff, où le Czar lui fit l'honneur de 
l'aller trouver, et dinèrent là ensemble; point d'étrangers y fut convié, à la 
réserve de 3 anglois, maîtres charpentiers du Czar. Il y fut à l’ordinaire 
bruit continuel des canons à chaque santé, que Sa Majesté y porta. Sur le 
soir оп fit jouer au feu d'artifice au palais du prince Menschikoff, et par toute 
la ville Пу avoit par ordre des illuminations aux fenêtres et des feux de 
joie devant chaque porte, tant des messieurs étrangers, que des habitants. 

Aujourd’hui le Czar dès le grand matin s’est bien voulu amuser à Рог- 
dinaire en travaillant de sa propre main dans son chantier, sur la quille du 
vaisseau de 80 canons dont il veut lui-même diriger la fabrique. L'’amiral 
Apraxin а eu permission d’aller voir le dit m-r Kykin à la maison, où il est 
en arrêt, et amena un chirurgien du Czar pour le traiter. Le Czar a ac- 
cepté l'invitation de Sava Raguzinsky de Raguse, et Sa Majesté dinera là 
aujourd’hui attendue de prince Menschikoff et l’amiral Apraxin. 

Sept commissaires doivent être interrogés aujourd’hui à l’égard, dit-on, 
du contract pour la farine fournie l’année passée à l’armée et flotte du Czar; 
dans laquelle Гоп croit que Sa Majesté ait soufert non seulement par le 
prix exorbitant, mais aussi une perte très grande par l'insuffisance de cette 


Вчера, около полудня, сюда прибыль и эдмиралъь Апраксинъ. Его встрЪтили 
общимъ залпомъ вефхъ орудй крфпости и судовъ, стоящихъ на рфкф. Онъ проБхалъ 
къ кназю Меншикову, rat Царь изволилъ навфетить его; тамъ они и обЪфдали BMCTÉ. 
Изъ иностравцевъ никто къ обфду приглашенъ не былъ, RPOMB трехъ корабельныхъ 
мастеровъ изъ англичанъ. По обычаю, Dpa каждомъ TOCTÉ, провозглашаемомъ Госу- 
даремъ, гремфли пушки. Вечеромъ передъ домомъ князя Меншикова сожженъ былъ 
фейерверкъ; по всему городу, какъ въ домахъ русскихъ подданныхъ, TAKE и въ до- 
махъ иностранцевъ, вел$но было иллюминовать окна, а также зажечь потфшные огви 
передъ дверями. 

Сегодна Царю съ самаго ранвяго утра угодно было потьшаться собетвенноручною 
работой на верфи, на килБ 80-ти пушечнаго корабля, постройкою котораго онъ самъ 
завЪдуетъ. Алмиралу pasphmeno было видфться съ Кикинымъ въ MÉCTÉ заключения и 
привести съ собою врача для пользован!я больнаго. Царь принялъ приглашене Саввы 
Рагузинскаго (изъ Рагузы), и будетъ обЪдать у него сегодня въ сопровождении квязя 
Меншикова и адмирала Апраксина. 

Сегодня, говорятъ, должны быть допрошены семь коммиссаровъ по поводу по- 
ставки въ прошломъ году муки для царской армш и флота, — поставки при которой, 
по слухамъ, Его Величество не только понесъ больше убытки BCAPACTBIE неимо- 
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commodité, et les maladies que s’en sont survenues tant au soldat, qu’au 
marinier. | , 
Demain l’on célébrera à la cour la fête de St. André, qui est patron de 
l’ordre, qui est celui de Sa Majesté Czarienne. 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 87, С, Mackeuzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 29% of November о. в. 1714. 


As that which has happened here since what I had the honour to write 
your Jlordship the 26% instant, may in some measure make receivable the 
excuse, that then was given me for their not proceeding to an explication 
etc., Г had therein mentioned also, I presume, the number of the public and 
greatest examples that already have been made, and but seem a prelude to 
more, will, being to dispense your lordship of a trouble, likewise excuse me 
for ато once of numbers to lay before you in an open way what I can 
learn of those surprising events, that, may be, will so variously be wrote 
from hence, and elsewhere so differently talked of and believed. My former 
as well to m-r secretary Bromley, as to your lordship, will enough aver, 


BSPHO-BBICORAXE LÉHE, но еще терофль большую нужду BCABACTBIE недостатка въ 
иукё 4 болЪзней, которымъ подверглись изъ-за этого соллаты и матросы. 

Завтра при дворф празднуется день CB. апостола Андрея Первозваннаго, патрона 
ордена, учрежденнаго Его Царскимъ Величествомъ. 


№ 88. Дж. Мэкензи лорду Таунсгевду, 
С.-Петербургъ, 29-го ноября 1714 г. (10-го декабря 1714 г. н. ст.). 


Bce происходящее здЪфеь со времени моего послднаго письма отъ 26-го ноября, 
Bb вкоторой степени оправдываетъ данныя MB и упомянутыя мною въ этомъ письиЪ 
извинен!я по поводу уклонешя отъ обзясненй и т. п. Полагаю, что принявъ во 
внимаше значительное, досел$ невиданное количество публачныхъ и внушительныхъ 
примфровъ царской справедливости, которые, однако, являются, по видимому, только 
ветупленемъ къ дальнфИйшимъ ея проявленямъ, вы извините, что, — изъ желан!я 
избавить васъ отъ хлопотъ, — я, отказавшись OTb шифра, открыто пишу BCE, что 
Удается узнать о совершающехся здфеь изумительныхь собыпяхъ, о которыхъ, ко- 
нечво, будутъ писать отсюда очень разнорфчиво, и по поводу которыхъ везд$ будутъ 
толковать и судить очень различво. Все, что я прежде писалъ господину статсъ- 
секретарю Бромлею и вамъ, доказываетъ, что настоящя  событя являются 
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that what has begun but now to appear is rather a result of longanimity 
and utmost patience, than the effect of passion and sudden thought. 

What, I hear, the Czar to arrive at what he aimes has now been wil- 
Пос to lay hold on, as а handle and certain mean, is the improving of what 
might be as obvious to each of his subjects, as this and other practices may 
have been hurtful to all; and that the persons of whom mention is made in 
the occurrences here inclosed, are arraigned, amongst other matters, for 
surprising His Majesty and lessening his people in a bargain articled for 
meal last year, to fleet and army; and that as the same formerly had and 
might be furnished for a ruble pr. sac, the Czar, by his own proper sena- ` 
tors becoming {he undertakers in place of the peasant, as paying delivering 
it in, at every proper receipt of the provinces, or a fair mercht charging 
himself for an equivalent, — made not оп]у фе Czar pay 2 rubles \/, pr. зас, 
but also make the meal a drug in the country, whilst the soldier as well as 
the inhabitants here must pay at pleasure, meal that was otherwise not в 
for market. 

А few days, it is thought, will give greater lights of how far the Czar 
will judge fit at present ‘to either fine the guilty by a pecuniary muld or 
corporal punishment, though most are, I find, of an opinion, that it may 
prove capital to many, and that, if some escape, it will be with forfeiture 
of estate, chattels and His Majesty’s favour, and afterwards to be confined 


скорфе результатомъ CHHCIOKACBIA и крайнаго долготерифея, TEMBE вспышкою страсти 
или минутнаго раздраженля. 

По слухамъ, Царь, стремясь къ своимъ цфлямъ, рёшилея — какъ на вЪрное и 
удобное средство для ихъ достиженя— устранить злоупотребленя, которыя, подобно 
обпаруженнымъ, тяжело ложатся ва его подданныхъ и сказываются на всемъ здфи- 
немъ OBITÉ. Лица, упомянутыя въ прилагаемыхь документахъ, между прочимъ обви- 
няются въ обман$ Царя и nparbcuesia народа въ дЁлф, касающемся поставки въ 
прошломъ году муки для арии и флота: за туже муку, которая прежде обходизась 
по рублю за куль, затфиъ, когда подрядчиками вифето крестьянъ (привозившить 
хдЪбъ издалека) вли честныхъ купцовъ явялись сенаторы, Царю пришлось платить 
no два рубля сз четвертью сз куля; кромЪ того, по деревнямъ мука потеряла 
всякую CTOHMOCTE, между тёмъ какъ здфеь солдатамъ H обыватезямъ прашлось пла- 
тить любыя деньги за муку, собственно не прилодную для рынка. 

Черезъ н$еколько дней, надо полагать, выяснится, признаетъ ли Царь удоб- 
вымъ въ настоящее время показать виновныхъ денежнымъ штрафомъ или подверг- 
неть ихъ тфлесному наказаню, хотя, на сколько могу судить, господетвуетъь мнёве, 
что Muorie поплатятея головою, APyrie же — если и избЪгнутъ казни, то потеряють 
недвижимость, и царскую милость, а 3ATBME подвергнутся заключеню или ссылкф. 
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or exiled. Some of the arraigned were thought absolutely necessary, and 
that on their assistance depended the success of his counsels, but, I hear, 
His Czarish Majesty has already made undeceive them; and that he can 
supply their posts with persons fully as fit for his service. I dare not weary 
your lordship with particulars, but cannot omit one, which, I am assured, 
was one of the Czar’s reproaches to their face: that he neither refused them 
or any of them all the commodities of life and large appointments to put 
them above the reach of corruption, that yet he appealed to either of them, 
if of all the pleasures might furnish him а vast dominion and а numerous 
people, if he allowed himself any more than his own single appointments, 
according to his military rank in his army and fleet, which, I am told, is lite- 
rally 50, and that, abstracting to the expence of his own particular house- 
hold, he allowes no more for the yearly charges of his family than what he 
defrayes by his appointments of vice-admiral and general. . 

All or most of the persons in the first stations civil and military are 
said to be one way or other dipped in some of the practices the Czar is 
willing to reform. Аз I hear, it is not only from the discussions of his senate, 
that have above а year ago been appointed to examine into past malversa- 
tions. but likewise that His Majesty has drawn the most important notices 
from the information of his private spies. I dare the less adventure at any 


Полагали, что H'ÉKOTOPBIE изъ подсудимыхъ рёшительно необходимы Царю, что помощь 
AXE въ царскомъ COBÉTÉ незамфнима, но Его Величество, слышно, уже разрушилъ 
эти предположеня, заявивъ, что признаетъ вполнф возможнымъ замфнить ихЪ хюдьми 
не менфе пригодными для государевой службы. Не стану утомлять васъ подробно- 
стаями, но не смфю умолчать объ одномъ обстоятельств $, которое, я увзренъ, является, 
въ глазахь Царя, однимъ изъ сильнЪйшихь упрековъ противъ подсудимыхъ: Царь 
никогда ве отказывалъ имъ, никому изъ нихъ, во всевозиожныхъ удобствахъ жизни, 
назначаль имъ большое жалованье, чтобы ве было никакого соблазна въ подкуп; 
притомъ всегда могъ спросить у каждаго, позволяеть ли себЪ овъ, Государь, удо- 
волъетвя, доступныя монарху столь общирныхь владфнй, повелителю столь много- 
численнаго народа, тратитъ ли онъ на свою особу болЪе, чфмъ собственное жалованье, 
получаемое по ифету, занимаемому въ арм и флотф? Я слышалъ, что расходы Царя 
именно таковы, что онъ такъ расчетливъ не только въ собетвенныхъ, личныхъ рае- 
ходахъ, но и CEMEB своей разрЪшаетъ тратить въ годъ не бодфе, чфмъ сколько 
получаетъ Въ качеств вице-адмирала и генерала. 

Говорятъ, будто всф или по крайней мёрф большая часть лицъ, высокопоставлен- 
выть какъ въ граждачекомъ, TAKE и военномъ управлеши, въ большей или меньшей 
степени виновны въ проступкахъ, къ искорененю которыхъ стремится Царь. При- 
бавчяютъ, будто Царь ознакомился съ злоупотребленями не только изъ донесенй 
сената, которому съ годъ тому назадъ поручено было разелфдовать ихъ, но что важ- 

С. 21 
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conjecture, that it is expected all will be shortly made public, and the ra- 
ther that the interested and malicious rarelv confine their calumny within 
other bounds, than what doubtful fame and their fond desires would pre- 
scribe. It is reasonable however to imagine, that the Czar may with justice 
bring in some millions of rubles by this public proceedings against his of- 
ficers, and do nothing but what His Majesty may safely by a just restitu- 
tion, and to ease his subject in proportion, which some don’t stick to say is 
one of his views. . ... 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 88, 6, Mackenzie to the right honourable lord viscoent Townshend, 
St. Petersburgh, the 84 of December o. з. 1714. 


То what'I had the honour to write in plano to your lordship by the 
foregoing of the 29* past, as to what had survened to several of the great 
officers at this court, and that the same has been used to more in a manner 
so open here, that it would thereby seem the Czar can’t dislike it should 
be published for the sake of his own justice, I as yet without the least veil 
of numbers presume I may be allowed to impart it, where it is so safe as 
with your lordship and the rather that it is in the mouth of everybody the 


\ 


нЪйшия данныя почерпнуты имъ изъ свфдфнЙ, добытыхъ черезъ собетвенныхъ што- 
новъ. Не смфю дфлать никакихъ предположенй тёмъ болфе, что ожидаютъ скораго 
обнародования всего процесса; между тфмъ лица заинтересованныя и хитрыя PÉAKO 
стараются дать клеветь своей основан!я болфе достовфрныя, чфмъ сомнительные слухи 
и собственныя желания. Есть, впрочемъ, разумныя основан!я предположить, что Царь 
справедливо присудитъ виновныхъ къ уплат$ нЪеколькихь милмоновъ рублей, взявъ 
съ нихъ только то, что слфдуетъ для BOSMÉMEHIA похищеннаго и для того, чтобы въ 
соразмфрности облегчить платежи своихъ подданныхъ... Нфкоторые рёшаются даже 


утверждать, что таковы его нахфревья... à 


№ 89. Дж, Мэкеизи лорду Таунсгенду, 
С.-Петербургъ, 8-го декабря 1714 г. (14-го декабря x. ст.). 


Въ предыдущемъ письиф отъ 29-го ноября, я имфль честь подробно писать 
вамъ о елфдств И надъ высшими царсками сановниками. Оно продолжается, и TAKE от- 
крыто, что оглашеше его, т. е. оглашене справедливости государевой, кажется, Его 
Величеству непрятно быть не можетъ. Тфмъ болЪе позволительно говорить объ этомъ 
слфдетви не употребляя шифра, когда свёдфн!я сообщаются въ такя надежныя рукв, 
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least acquainted with these occurrences, that tuesday last His Czarish Ма- 
jesty after the amplest and sure knowledge of prince Menschikoff, the admiral 
Apraxin and the great-chancelor count Goloffkin’s conduct, and their full 
confession to himself of their being so unfortunatly overreached and by the 
subtilty of agents surprised into practices they may not have adverted to 
be зо hurtful, as the sequel thereof proved to the well of the subject and 
the interests of their master, that His Majesty was graciously pleased to 
assure them of his pardon for the degree there might be of guilt in the 
past, but it may be that not so as that they should also profit by what 
might indeed only be the fraud of others, and therefore it is affirmed, that 
they are to make if not an entire, yet very large restitution to his treasury, 
which, it is said, will be well discounted in taxes to the benefit of the people. 

I hear since they have been received into favour, that the admiral has 
not stuck to make merry with his misfortune, and not only to own his liv- 
ing amidst and escaping from out so many hazards at sea all the summer 
were not so sensible to him, as what he has weathered since got back in- 
tothe harbour; that he dissembled not, that he had been taking from his 
master, and that he had not of late only but long ago signified the same to 
the Czar, because his regular appointments were too narrow for his neces- 


sary charge. 
Strenuous instances, I hear, were again reiterated by the czarinne at 


какъ ваши. Каждый, сколько нибудь посвященный въ это дЪ4о, толкуетъ о TOM, 
какъ въ четвергъ Царь, вполнВ выяесвивъ себф поведен!е квязя Меншикова, адмирала 
Апраксина и канцлера графа Головкина, еще лично выслушалъ полную исповфдь AXE. 
Они каядись въ томъ, что, обманутые хитрыми помощняками, склонились ва по- 
ступки, вредъ которыхъ YACHHACA имъ только по тяжелымъ послФдствяиъ ихъ, нын$ 
обнаруженнымъ ко благу народа и на пользу Государеву; затфмъ просили Его Вели- 
чество о милостивомъ прощени за веф прошлыя вины; но сомнфваютея, чтобы, даже 
простивъ ихъ, Царь даль имъ возможность воспользоваться обманомт, потому утвер- 
ждаютъ, что онъ заставить вхъ вознаградить казну если не вполнЪ, то все таки въ 
значительной мрф. Ожидаютъ, что въ тоже время подати съ народа будутъ понижены 
ва соотвфтствующую сумму. 

Я елышалъ, будто съ тёхъ поръ сановники эти снова вошли въ милость къ Царю. 
Прибавляютъ, будто адмиралъ не скрываеть своей радости по поводу такого резуль- 
тата. Онъ признаетси, что BCE испытанное имъ за TO въ морф, всф опасности, ко- 
торымъ онъ подвергалея, не произвели на него такого впечатяЪв!а, какъ пережитое 
1064$ входа въ гавань; онъ и не скрываетъ, что пользовалея казенвыми деньгами, 
прибавляя, будто не теперь только, но и прежде заявляль Царю объ ограниченности 
получаемаго жалованья при занимаемой имъ должности. 

Слышно также, что, по настоямямъ адмирала, царица рёшилась на смфлое хо- 

21* 
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the entreaty of the admiral and others in favour of Kykin, the first commis- 
sary of the admiralty, and that, if he could not be enlarged as being now 
precluse and scarce able to speak, that at least he may be allowed, as ap- 
pearances bespeak him nigh his end, to have an assurance that he shall die 
in peace. He is one of the knights of the polish eagle, and that was 
also urged to mitigate the sanction, but we are told the Czar was 80 little 
moved with such topics, that with some warmth he induced them to forbear 
importunity, in making the very consequences point and result upon what 
might become his own fate, if a people, long exasperated by concussion and 
violence coloured with his own authority, had no satisfaction given them of his 
own innocence by an example as extensive as had been their oppression; во 
that it is at present scarce doubted, but that there will be quickly here а 
rigorous and general chastisement of most who have dipped in what 
the Czar, I am told, terms to have been а complot against his empire, 
and we hear, that already they are erecting here a large place of 


We had here on sunday last the sure notice of the king of Sweden’s 
being passed through Hanover and with wednesday”’s ordinary the account, that 
his swedish majesty was arrived at Stralsund. It may be, that these tidings 
have not a little contributed for the Czar’s forgiveness to some of the most 


датайство за перваго коммяссара адмиралтейства, Кякина. Она просила, чтобы въ 
случа$, если онъ не можеть быть выпущенъ Ha свободу, ему — какъ паралитаку, 
почти чишенному языка, въ BAAY вЪроятности близкой его кончины — дозволено было 
по крайней мфрф умереть спокойно. Кякинъ одинъ изъ кавалеревъ польскаго Орла; 
в этимъ обстоятельствомъ старазись воспользоваться для смагчен!я приговора, но, 
слышно, Царь мало тронулся ходатайствами и не безъ горачности указаль на He- 
YMÉCTHOCTE ихъ и на то, что еамъ можеть подвергнуться тяжелымъ испыта- 
вямъ, если народъ, выведенный изъ терпфня взятками и насилемъ, которыя учи- 
няются цпарскимъ именемъ, не убфдится, что Государь въ этяхъ насимахъ непови- 
ненъ; для чего необходимо дать примЪръ наказаншя, соотвфтствующаго притфененямъ. 
Такъ въ настоящее время почти никто не сомнфвается, что вскор$ предстоитъ общее 
наказане участниковъ въ дфлЪ, которое, какъ я слышалъ, Царь вазываетъь государ- 
ственной измзной. Говорятъ, будто въ ПетербургЪ устраивается большое лобчое 
мюсто... 

... Прошлое воскресенье сюда пришло достовфрное n3BBCTie о профздф короля 
шведскаго черезъ Гановеръ, а въ среду — съ обыкновенной почтой — о прибыти 
его королевекаго величества въ Штральзувдъ. Эти обстоятельства быть можетъ не 
остались безъ вшян!я на снисходительное отношеше Царя къ наяболфе нужнымъ ему 
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necessary of his officers, but it is also thought will make the sanction weigh 
heavier on others. 

I can as yet hear of nothing talked here beyond defensive measures, 
and, it is possible from an opinion, that others of his alliance, nigher the 
fire, will for some while be allowed to exert their own strength. | 

One m-r Westphal is on the way hither as envoy from Denmark, and 
your lordship knows we have two of that order already here from Poland. I 
hear those we have from these two courts can’t hide already their disquiet 
on their several apprehension upon which of their principals that cloud may 
first break out, which I doubt not however, that as more material, your 
lordship will be glad to hear, that, both, the one and the other, profess openly, 
can’t be conjured into а calm but by the happy influence of our so- 
vereign. 

(Public Record OfBce; Russia, № 15). 


№ 90, 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 6tb of December 0. в. 1714. 


By the foregoing, that I had the honour to write the 3% instant, I gave 
your lordship зо full and open an account of what I understood to be the 


сотрудвикамъ, которое, полагаютъ, однако TÉME тажелфе отзовется на прочихъ под- 
судимыхъ. 

Пока здЪеь не слышно ни о какихъ военныхъ приготовлешахъ, KPOMÉ оборони- 
тельныхъ. Можетъ быть не лишено oCHoBania мифе, что союзникамъ, ближе стоя- 
щииъ къ огню, предоставлено будетъ вЪфдаться нфкоторое время съ непрятелемъ 
собственными силами. 

Сюда въ качествВ датскаго посланника ACTE нёкто Вестфаль. Вы знаете, что 
2A$CE проживаютъ два представителя Польши; по моимъ евфдёнямъ, эти дворы не 
еврывають своей тревоги и опасен!я, что туча только еще грозитъ разразиться (ве 
думаю, впрочемъ, чтобы это было такъ)... Эти ONACEHIA во всякомъ елучаф не 
лишены значен!я; вы даже съ удовольстиемъ услышите, конечно, что при обоихъ 
ABOPAXE открыто высказывается убЪждеше о невозможности предотвратить опасность 
иначе, какъ добрымъ вмянемъ нашего короля. 


№ 90. Дж, Мэкеизи лорду Таунсгенду, 
С.-Петербургъ, 6-го декабря 1714 г. (17-го декабря н. ст.). 


Въ прошломъ донесени, которое я имфлъ честь отправить вамъ 3-го декабря, 
я сообщилъ вамъ полвый и откровенный отчеть о положени, въ которомъ находится 
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state of most of the prime-ministers and chief officers here, that to the con- 
sequences it may have at this juncture as well in these parts as from ab- 
road, being unwilling to adventure at conjectures to your lordship, all that 
I take the freedom to now further add on that head, is, that I am informed 
the Czar drew this consequence from it himself, that by the largeness of the 
sums, that they have raised and at present are possessed of, he told them 
roundly, that he would have it enquired into, ifthey had not actually fram- 
ed the design to lay hold of this opportunity of à war, and dethrone him 
and that therefore it is, we hear, that the regiments hereabout, who had 
order to march are again countermanded. 

Sunday as by the public occurrences herewith inclosed, your lordship 
will perceive, I had then the honour to deliver into the Czar’s own hands 
the letter our sovereign was pleased to send that prince, for notification of 
His Majesty's so much desired arrival into Britain, and of his auspicious 
entry into his capital etc.: which according to your lordship's order, after 
touching to the Czar the loud applause and the universal joy of his 
people on His Majesty’'s reception, Г added the compliments suitable 
to the purport, Фа the Czar would be persuaded, that my Royal Master 
will upon this accession of dignity and power use his utmost endeavours not 
only to preserve, but also to improve the strict Иез of friendship and alli- 
ances between their Majesties; which the Czar seemed to relish, but made 
no further answer, than by the regard he owned for His Majesty, and then 


большинство здфшнихъ мивистровь и высшихъ сановниковъ. Не рфшаясь излагать 
передъ вами собетвенныхъ догадокъ о томъ, каюмя послфдетня эти обстоятельства 
могутъ вызвать какъ внутри Росси, такъ и за границей, позволю себЪ прибавить 
по поводу настоящаго дфла только слФдующее: Mu передавали будто Царь, вгляды- 
ваясь въ данныя, раскрытыя CABACTBIOME, въ виду похищенныхь суммъ, которыин 
объвиняемые нын$ и взадфютъ, вывелъ прямо заключен!е, что они, пользуясь вой- 
ною, задумали низвергнуть его съ престола; потому, слышно, пруоставовлено и на- 
значенное было уже выступлеще окрествыхъ полковъ. 

Въ воскресенье, какъ вы изволите усмотрфть изъ приложен, я имфлъ честь 
передать Царю въ собственныя руки письмо, которымъ королю нашему угодно было 
извфетить Государя о своемъ столь желанномъ дрибытёи 65 Великобританаю, 0 
блепополучном выъздъ в5 столицу и т. д. При этомъ, согласно съ данной 
вами инструкщей, передавъ Царю о шумныхъ привфтствяхъ и всенародной радости, 
сопровождавшихъ приБздъ короля, я присовокупиль приличвыя случаю увЪревя; 
просилъ Царя быть увтъреннымх, что король, зосударь мой, воспользуется 
возвышенным саномь и силою своей не только для сотраненя, но и для 
вящицейо развитая тъсныхь Y38 союза и дружбы между UTS величествами. 
Эти слова повидимому понравились Царю, хотя онъ отвфчаль только увфренемъ въ 
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gave in the letter to the hands of the chancellor. I acquited my commission 
in speaking german. To the end His Czarish Majesty might understand me 
by himself and he scarce allowed the interpreter .any room to express it 
again in russian. There was present а numerous assistance of his first mi- 
nisters and chief officers of his court, there was not the least objection 
made, as not being confirmed. 

I should before writing this have been to vit the baron de Зевайгой in the 
return of the notification made me yesterday by his secretary of his arrival 
here, but some of the merchant-captains of the british ships, that winter 
here, detained me by complaints of some of their sailors threatening them 
to go off, and take service in the Czar’s fleet, so that I shall not before next 
be able to know, when or by whom this court intends to make a return to 
His Majesty's letter. 

Г have only to acknowledge by the english ordinary, arrived here to- 
day, the news-paper of your lordship’s office of the 9* past. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 91, 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 10th of December o. 8. 1714. 


... Гаш informed, that the Czar has of late made very gracious pro- 


уважен!и своемъ къ его королевскому величеству. JATbME онъ передалъ письмо въ 
руки канцлера. Я все время говорилъ по нЪмецки, и подъ конецъ Его Царекое Ве- 
личество самъ сталъ понимать меня; тогда OH не давалъ переводчику даже времени 
излагать по русски сказанное мною. При этой ауденщия присутствовали muorie ми- 
вистры и высш!е придворные савовники. [lo поводу отсутстйя подтверждения 
моихъ граматъ не было сдфлано ни малЪйшаго возражения. 

Я uambpeBaica до отправлешя этого письма посфтать барона Шафирова въ 
отвфть на полученное мною черезъ секретаря барона заявлене о его npibsAË въ 
Петербургъ; но нфеколько капитановъь зимующихъ здфсь англйскихъ судовъ задер- 
жали меня жалобами на нфкоторыхъ матросовъ, угрожающихъ бросить эти суда и 
поступить на службу въ царекй флотъ. Слфдовательно, до сяфдующей почты MB не 
удастся узнать когда и черезъ кого руссюй дворъ намфренъ отвфтить на письмо 
короля. 

Съ обычной почтою, прибывшей сюда изъ Англ сегодвя, мною получены только 
извфет!я вЪдомства иностранныхъ дфлъ отъ 9-го ноября. 


№ 91, Дж, Мэкензи лорлу Тауисгенду. 
С.Петербургъ, 10-го декабря 1714 г. (21-го декабря н. CT.) 


... Мн сообщаютъ, будто Царь недавно ласково обратился къ князю Менши- 


Ca 
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fessions to prince Menschikoff in assuring him, that would he return to the 
former fidelity of Alexander (his own name), that also His Majesty would to 
the unbounded generous favour of old Peter, and that he has put this fur- 
ther distinction upon his highness, and that all the others are to have chalk- 
ed out to them how much they must refund; yet his quota is left uncon- 
fined. é 

I may very quickly be able to transmit to your lordship the several 
fines of the rest of them already here, which is considerable in itself, but. I 
am told, the general discussion of such that are yet to come, will afford him 
some millions, which at this important juncture will be not only an useful, 
but also the speediest succour he could turn his hand to, so empty is his 
treasury at present, and so poor the people are become. 

My lord, my duties I hope will excuse my expressing on this head, what 
I find to be the general sense not only of our british factory, but of all their 
own and other foreign merchants on this late incident: that besides the 
great increase this light may help the Czar with of his proper revenues, 
that it has also opened him a way to overturn all the monopolies, by which 
trade has hitherto been so much cramped. His Czarish Majesty, Г hear, has 
already hinted this, as sensible to his own and subjects loss. When this op- 
portunity were laid hold on to improve that good disposition, and before 


кову съ YBÉPEHIEME, что возвратить ему велвкодушную, полную милость «прежняго 
Петра» если ont, князь, станеть «прежнимъ вЪрнымъ Азександромъ» (TAKE зовуть 
князя), затёмъ его CBÉTAOCTH оказываются дальнЪйшия почести. Многимъ подсуди- 
мымъ Царь указалъ сколько каждый долженъ внести для пополнен! царской казны, 
хотя общая сумма такого пополневя еще не опредлева. 

Я векорб въ состоани буду сообщить вамъ размфръ штрафовъ, взысканй, нало- 
женныхъ на зицъ, уже находящихся здфсь. Сумма ихъ значвтельна сама по себЪ, 
но она, говорятъ, должна возрасти до нфеколькихъ миллюновъ, когда присоединятся еще 
и Apyrie ожидаемые штрафы. Пря теперешнихь трудныхъ обстоятельствахъ это ока- 
жется не только полезною, но и быстрою помощью обфднфвшей казн$ и обнищавшему 
народу. 

Вы вЪроятно извините, если, по поводу послфднихъ событй, я позволю CeOB вы- 
разить MuBuie, раздфляемое не только всею британской колошей, но также прочими 
иноземными и русскими купцами: независимо оть обогащеня казны, произведенное 
caBACTBie не только освётитъ Царю значеше различныхъ источниковъ государствен- 
ныхъ доходовъ, но еще откроетъ ему возможность уничтожить монополш, до сихъ 
поръ стБенавшая торговлю. Говорятъ, будто Царь, чутюЙ какъ къ собственнымъ по- 
терамъ, такъ и къ потерямъ своихъ подданныхъ, уже намекалъ Ba это. Когда веф 
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the Czar may be tied up into new grants to those who had fallen so justly 
from their rights by their abuse of it, it would at once redress all or the 
most essential of the grievances of our Russia-company here. . .. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 92. G. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 20th of December о. з. 1714. 


... After troubling your lordship very unwillingly with relation to my- 
self, I ought acquaint your lordship of what no question (if true?) will be а 
glad piece of news to our Russia-company, and what one of their factors 
here 13 this minute come to tell me, that the Czar to-day, at the request of 
his own merchant-subjects, has signed an edict declaring a general trade as 
formerly to and from Archangel, and that because of the remonstrance they 
have made of their loss, and the great quantities of the home-produce lying 
there, for altering the channel of trade to this place here. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


эти дЪаа уладятся и Государь повеселЪетъ, онъ, — прежде чфиъ его свяжутъ новыми 
уступками людямъ, такъ справедливо пострадавшимъ за свои злоупотребленя, — 
BÉPOATHO сразу вознаградитъ BCE или по крайней MBph важнЪйшИя изъ потерь нашей 
Росейской компани... 


№ 92. Дж. Мэкензи лорду Тауиегенду. 


С.-Петербургъ, 20-го декабря 1714 г. (31-го декабря ин. ст.). 


...Я очень неохотно позволилъ себя потревожить васъ лячными своими дфлами. 
Позвольте затфмъ сообщить вамъ извЪет!е, которое — если оно BÉPHO ? — несомнЪфнно 
очень обрадуетъь нашу РоссЙскую компаню. Mu сообщилъ о вемъ сю минуту одинъ 
изъ проживающихь здфеь коммиссонеровъ самой компани. Говорятъ, будто Царь, 
вслЪдетв!е ходатайства русскихъ купцовъ, подписалъ указъ, разрёшающий свободный 
ввозъ и вывозъ товаровъ въ Архангельскъ и изъ Архангельска на прежнихъ основа- 
вать; а также, принавъ во внимане указанные убытки тамошнихъ купцовъ и боль- 
ше запасы русекихъ товаровъ, лежащихъ тамъ безъ сбыта, измфнилъ нфкоторыя 
уеловтя торговли на Балтйскомъ морё... 
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№ 93. G Mackenzie to the right honourable lord visconnt Townskend, 
St. Petersburgh, Friday the 24th of December 1714. 


Tuesday last the czarowitz arrived here. 

The prince Wolchonsky and vice-governor Korsakoff are still in pri- 
son; the first, we hear, has again been racked for the second time, and that 
the wife and seven children of the other have been to beg, that the czarinne 
would but interceed for his life; and that the answer was, her majesty had 
already used her best offices. It is above а week that the scaffold has been 
erected, but yet it is doubted, if the Czar, after having pardoned several, 
will now make punish any of the rest with death. 

It is positively affirmed, that the Czar has signed the edict for restab- 
lishing a general trade, as formerly, at Archangel and that the reason, 
why it is not yet published, is that His Majesty will be first informed from 
others his own merchants, how they can without loss dispose of the large 
quantity of goods, that are already here. 

Monday next the Czar has appointed for the wedding of the sham- 
patriarch, and the solemn masquerade etc., of which mention has often been 
made elsewhere. 

After christmas-holydays the Czar and court go for Reval, and, it is 


№ 93. Дж, Мэкензи лорду Таунсгенду. 


С.-Петербургъ, пятница, 24-го декабря 1714 г. (4-го января 1715 г. н. ст.). 


Прошлый вторникъ сюда прибыль царевичъ-насяфдникъ. 

Князь Boaroueriä и вице-губернаторъ Корсаковъ все еще находятся въ тюрьмъ. 
Перваго, слышно, пытали еще второй разъ. Жена и семеро дЪтей Корсакова про- 
сили царицу ходатайствовать хотя бы только о дароваи ему жизни; ей отвЪчали, 
что государыня уже употребила BC своя усимя. Вотъ уже съ недфлю кавъ этафотъ 
стоить готовый; сомнЪваются, однако, чтобы Царь, помиловавъ многихъ, рёшился 
казнить кого нибудь смертю. 

Положительно утверждаютъ, что указъ о возстановлени свободной торговли 
черезъ Архангельскъ уже подписанъ, и задерживается единственно въ виду желая 
Его Величества предварительно услыхать отъ прочихь русскихъ купцовъ, какъ бы 
они полагали безъ убытка распорядиться множествомъ товаровъ, уже собранныхъ 
Здесь. 

Въ слфдующ понедфльникъ, по распоряженю Царя, вазначена свадьба norbm- 
наго патриарха съ торжественнымъ маскарадомъ и прочими забавами, о которыхъ 
упоминалось уже не разъ. 

ПослЪ праздниковъ Рождества Христова Царь и дворъ отправляются въ Ревель; 
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believed, after a short stay there, that His Majesty may make a trip to Mos- 
cow and from thence go to Riga, where he has a body of his troops. . . . 
(Pablic Record Office; Вояза, № 15). 


№ 94. G Mackenzie to the right honourable lord viscount Townskhend, 
St. Petersburgh, the 27th of December о. 8. 1714. 


Though it is to be presumed, that only the Czar’s own ministers and 
particularly m-r Narischkin, who, I was informed, had a special instruction 
on his master's reasons for detaining here m-r Collins of London, merchant, 
and order to represent them to His Majesty, can best give your lordship the 
fullest light in that case; yet, as I observe from m-r Walpole’s of 30 past, 
that I should take further enquiry in it, Î will by ensueing, to what I have 
elsewhere laid before your lordship, endeavoured to transmit some other 
circumstances of that matter, аз it was imparted to me since, by some pre- 
tend to have been, from the beginning apprized of the motives, that induced 
the Czar to make arrest his person and not his ships. 

By what I signified in my last to m-r Tilson the 24 inst. and not to 
trouble you with a repetition of the reiterated instances, that all the for- 
eign ministers used with me here, not to be longer silent as to the uncom- 
mon treatment 1 have had since at this court, and the several proofs they 


пробывъ тамъ короткое время, Его Величество, слышно, профдетъ въ Москву, а 
оттуда въ Ригу, гдЪ расположенъ корпусъ русской арм... 


№ 94, Дж, Мэкензи лорду Таунегевду. 
С.-Петербургъ, 27-го декабря 1714 г. (7-го января 1715 г. н. ст.). 


Полагаю, что по дфлу Коллинса могутъ дать вамъ полныя свфдфвя только цар- 
сме министры и особенно Нарышкинъ, которому, какъ MHB сообщили, 0собою ин- 
струкией поручено представить ею королевскому величеству причины, 
вынудивиия Царя удержать здъьсь лондонскао xynua Коллинса. Одвако, 
такъ какъ въ письмф сэра Вальполая оть 30-го ноября мнф поручено озаботаться 
дальнЪйшииъ изсяфдовашемъ этого дфла, постараюсь, въ дополнене къ тому, что 
уже писалъ вамъ прежде, сообщить н$которыя обстоятельства, передавныя мн® съ 
тёхъ поръ лицомъ, увфряющимъ, будто оно съ самого вачала имфло случай наблю- 
дать причины, опредфливиия рёшимость Царя арестовать лично Коллинса, а не его 
корабли. 

Вы конечно уже знаете содержав!е моего письма Тильсову отъ 24-го текущаго 
изсяца, потому не стану утруждать васъ повторешемъ разсказа о вастойчивыхъ на- 
CTOABIHXE вефхгь проживающихъ въ Цетербургв иностранныхъ уполномоченныхь — 
не молчать далфе по поводу необычайнаго обхожденя со мною при зд®шнемъ двор 
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have given me, as to others, that my forbearance would be improved by 
this court as а formal passing from our right, whereof there are not a few 
precedents. I humbly confide that your lordship from the purport of the 
inclosed memorial and the annexed narrative of the particular heads of their 
usage, will be persuaded how absolutely necessary it is, that Г should give 
it in, as I am advised to do once to-morrow. If needful, Г shall get testificats 
from all the foreign ministers on every single point mentioned in that re- 
monstrance. 

The length of time may I hope persuade your lordship of what degree 
of regard I have shown, and that, if my being reduced to extremities had not 
also made me afraid, that your lordship might disapprove my conduct, and 
that my indifferency could be construed a want of duty, I own that scarce 
any other strait would have prevailed with me, before [ should been war- 
ranted of shewing myself sensible to any difficulties, bué by your direction. 
I however hope, that however it may or not meet with ingress here, that it 
won't escape your lordship that I have carefully abstained #е mentioning 
anywise therein His Majesty, our sovereign, and consequently 400% in the 
least commit that sacred authority by assuming it. I have throw the whole 
of the memorial and narrative built on other grounds, though throw your 
lordship’s generous concern, Г do humbly confide, that for my safety whilst 
here and that I continue not as hitherto every night in hazard of being 


и данныхъь этимъ дворомъ, какъ MHB, такъ и другимъ, доказательствъ въ TOM, что 
онъ испытываетъ мое терпъше, формально нарушая наши права и притомъ уже 
не въ первый разъ. Позволяю себ надфаться, что ознакомившись съ прилагаемымъ 
мемораломъ и съ изложенемъ поступковъ русскаго двора, вы убЪдитесь въ рёшитель- 
ной необходимости подать эти бумаги завтра же, какъ MHB совфтуютъ. Я каждый 
пунктъ его могу — если понадобится — подтвердить свидфтельствомъ вефхъ ино- 
странвыхъ уполномоченныхъ. 

Co временемъ вы, надЪюсь, усмотрите сколько я выказалъ осторожности въ 
этомъ ABB, если же затБмъ, приступивъ къ крайнимъ ифрамъ, 4 не опасалея вызвать 
неодобрее съ вашей стороны или обвинеше въ равнодуши, обусловленномъ недо- 
статкомъ заботливости, сознаюсь, ничто, никакя затруднена не могли бы вынудить 
меня на 9TOTE шагъ помимо вашихь собственныхь указан. Во всакомъ случаф, 
окажется ли мое дфло здфсь успБшнымъ или не окажется, отъ вашего внимашя не 
ускользнетъ, конечно, что я тщательно избфгаль упоминаная о его величествф, 
KOPOAŸ, а потому отнюдь не затронулъ священнаго авторитета его имени. Какъ ме- 
моталз, такз и изложенще фактовз построены на другихъ основашаяхъ, хотя, 
благодаря вашему великодушному покровительству и въ качествЪ англ Йскаго под- 
даннаго позволяю себф надфаться на покровительство короля для моей охраны, 
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robbed and ruined, I can, аз I have the honour of being a subject, promise 
myself his. royal protection. Seing till now 1 have been in a worse cate- 
gory than the meanest of them, because I would nor ought not, as а parti- 
cular, apply myself to their magistrat; and the verbal notification that I have 
all along made to their first minister produced no effect, only promises, that 
he would take care I should have my request, but never the nearer any re- 
dress. 

I shall not fail to transmit your lordship the answer, that His Czarish 
Majesty will be pleased to give me by his minister, and shall in every thing 
conform myself to what shall be your lordship’s commands. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 95. 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend., 
St. Pétersbourg, Vendredi, 31 de Decembre v. st. 1714. 


Mardi au soir le feu prit à une maison située sur cette isle, qui est celle 
du palais du Czar, laquelle fut brulée en moins de deux heures du tems, 
ils s’y perdirent deux enfants qu’on avoit oubliés au lit, jusques à ce qu’il 
n’y avoit pas moyen de les en retirer. 

Le Czar accompagné des premiers de sa cour va tous les jours en trai- 
neau visiter les seigneurs ou boyars chez eux. 


дабы впредь не опасаться быть ограбленнымъ и разореннымъ, какъ до CEXB поръ 
опасаюсь каждую ночь. До сихъ поръ мое положене хуже, чфиъ положене посл $д- 
HATO изъ подданныхъ его величества, такъ какъ я не смфю обратиться къ здшнимъ 
BAACTAMB въ качеств$ частналю лица, а словесныя мои заявлешя русскимъ MH- 
нистрамъ не приводятъ ни къ какому результату: MH только обфщаютъ позаботиться 
объ удовлетворении моею ходатайства, но болЪе не дЪлаютъ ни шагу. 

Не премину сообщить вамъ объ отвфтф, какой Его Царское Величество собла- 
говодить передать мн черезъ министра, и во всемъ буду слБдовать вашимъ приказа- 
HAN. 


№ 95. Дж, Мэкеизи лорду Таунсгенду. 
С.-Петербургъ; пятница, 31-го декабря 1714 г. (11-го января 1716 г. н. ст.). 


Во вторникъ вечеромъ на этомъ островЪ, на которомъ стоить и царский дворецъ, 
Bb одномъ дом вспыхнулъ пожаръ. Meube “EME въ два часа домъ сгорфлъ до тла; 
въ немъ погибло двое дЪтей, забытыхъ въ кровати. Когда о нихъ вспомнили, спасти 
ить уже не было возможности. 

Царь въ сопровождении самыхъ приближенныхь особъ своего двора ежедневно 
выфзжаеть въ саняхъ, посфщая сановниковъ, бояръ. 
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Trois bataillons du regiment aux gardes eurent hier l’ordre de marcher 
ce matin, leur route est p#t Novgorod, où après s’être reposés pour le 
reste de l'hiver, ils doivent se remettre en chemin pour aller joindre le 
corps de troupes sous le prince Repnin à Riga; mais J'entends à cette 
heure, qu'ils ne partiront point d'ici que dimanche qui vient, et que c’est 
seulement une partie de leurs bagages qu’on ait ей soin d’envoyer ce matin. 

Le chirurgien ordinaire qui estoit pour saigner la czarinne, lui man- 
qua deux fois, que l’on impute au grand embonpoint de cette princesse, et 
à la fin le Czar fit venir un autre nommé Hovie, anglois d’origine, qui s’en 
acquita heureusement. 

La princesse Nathalie, soeur du Czar, est un peu indisposée. 

(Public Record Office, Russia, № 15). 


Вчера три батальона гвардейскаго полка получили приказъ выступить въ по- 
ходъ сегодня поутру. Путь ихъ лежитъ черезъ Новгородъ. Отдохнувъ тамъ до конца 
зимы, они пойлутъ далфе на соединене съ корпусомъ князя Репнина, расположен- 
вымъ въ Parb, Теперь, однако, слышно будто они выступать только въ воскресевье, 
будто сегодня отправлена только часть обоза. 

Придворному хирургу, призванному пустить кровь царицЪ, операц!я эта два раза 
не удавалась, что приписываютъ тучности государыни; наконецъ Царь обратился къ 
другому врачу, Гови, родомъ англичанину, который счастливо исполнилъ данное ему 
поручеше. 

Сестра Царя, царевна Наталья АлексЪфевна, не совсфмъ здорова. 
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1715. 


№ 96. 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshkend, 
St. Petersburgb, the 34 of January о. st. 1716. 


Though [Г ought not doubt, but that your lordship will readily be 
apprized by count Nostitz of the success of count Fitzdom’s negociation 
here, because it is for the interest of their master, king of Poland, that our 
sovereign should know it with the soonest; yet lest it may be magnified by 
the former, for that it indeed is much beyond what their prince had ground 
to hope but for two months ago; I therefore now do myself the honour to 
acquaint your lordship of it in as шей as I can the words of the latter to 
myself, yesterday; and that the Czar has assured him, that His Czarish 
Majesty would once more forget what was past, and for proof, that if the 
king of Poland would as yet be а firm ally, he not оп]у gave assurance of 


1715 г. 


№ 96, Дж, Мэкеази лорду Таувегевду. 


С.-Петербургъ, 3-го января 1714 г. (14-го января н. ст.). 


Не сомнфваюсь, что графъ Ностицъ уже извфетилъ васъ объ усифхБ перегово- 
post графа Фитцтума въ С.-Петербург$, такъ какъ государю его, королю польскому, 
выгодно, чтобы вашъ король узналъ объ этомъ успёхф возможно скорфе; но, опо- 
саясь какъ бы сообщеня графа не оказались преувеличенными (собственно дости- 
гнуто много менфе того, на что король Августъ могъ разсчитывать еще ифеяца два 
тоиу назадъ), считаю долгомъ съ возможною точностью сообщить вамъ, что вчера 
еамъ слышаль OTE Фитцтума. Ояъ передавалъ, будто Царь выразилъ готовность еще 
разъ забыть прошлое, обфщалъь — въ CAYAAË, если король самъ останется вфрнымъ 
еоюзу — всегда поддерживать его на польскомъ престол, и поручиль Фитцтуму 
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the like, but also protested, that he should never forsake him as king of 
Poland: but moreover warranted my author to persuade his master, that 
he had already taken measures here to have a body of thirty thousand men 
for his assistance, when and wherever it should be needful, adding, that, if 
not enough, it should be double. It is true, that what army they have here 
and in Livonia is in a mighty good condition, but won’t amount to twenty 
thousand in all; and perhaps it may not be advisable to draw many too 
soon either out of the Ukrain or from Sweden. The count likewise told me, 
that his master has the like assurances made him by the king of Denmark 
and that the Czar has explained himself very favourably with regard to the 
interests of Denmark, and that he was to have set out once this week with 
a firm pledge of all the above, but that His Majesty here had thought fit 
to order his stay for a few days longer; that he not only had reason to 
look on а] their former engagements to be now under a stricter tye, than 
here before, but moreover would have me believe, that it might be, fore 
his departure I should see that bond strengthened by our concurrence. He 
seems, or would have me to conceive they are already convinced, that the 
king of Sweden won't hearken to a treaty and that France has openly 
declared for his aid. I thought it not proper to push my enquiry then into 
any question, if he had obtained а promise here as to Livonia and if his 
king retaines the former hankering after it himself; that 1 will endeavour 


> 


сообщить королю, что уже приняты ифры къ образованию для помощи ему тридцати- 
тысячнаго отрада русскихъ войскъ, которыя и будутъ двинуты куда и когда понз- 
добится. Царь прибавилъ даже, что готовъ удвоить этотъ вспомогательный корпусъ, 
если бы указанная численность его оказалась недостаточною. Дфйствительно, часть 
армш, расположенная здфеь и въ Ливони, находится въ прекрасномъ состоянии; но 
въ ней не болБе двадцати тысячъ человфкъ, а отвлекать силы изъ Украины ии 
Швещи врядъ-ли удобно. Графъ увфрялъ меня еще, что король получиль такя же 
ув$рен!я оть Дави и будто Царь очень благосклонно относится къ интересамъ 
короля ратекаго. Графъ думалъ, твердо увфрившись во всемъ вышесказанномъ, 
выфхать уже на этой недфлЪ, но Его Нарскому Величеству угодно было удержать 
его на нфеколько лишнихъ дней. Вообще Фитцтумъ считаетъь себя вправф призна- 
вать прежн!я связи короля съ Росфей не только вновь скрёпленными болфе прочно 
чфмъ когда нибудь, но даже надфется, что до его отьфзда союзъ этотъ еще 
упрочится при нашемъ содНстви. Or, кажется, вполнф увЪфренъ или по крайней 
мфрЪ желалъ бы увфрить меня, что сфверные союзники пришли къ убфжденю въ не- 
желан!и короля шведекаго приступить къ мирнымъ переговорамъ, а также въ TOME, 
что Франшя р®ёшительно стала на его сторону. Я не призналь удобнымъ допра- 
шивать графа, дано ли ему обфщанше передать Ливовю Польшф, домогается-ли еще 
король получить ее? Для pémexia этого вопроса постараюсь найти другой случай. 
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to get into at another opportunity, although ТГ may adventure to acquaint 
your lordship that, by what I can learn from others here, who are heartily 
and solely in the Moscow interest, that all this present spurt of friendship 
proceeds merely from the sense or fear of the imminent danger, and that 
the king of Poland is but too lucky to have got an assurance for his crown 
and that the Czar will maintain him on his throne. 

I beg leave to acquaint your lordship, that I have at length not only 
obtained, as ordinary to all foreign ministers at this court, the Czar’s 
guard, but also that I have been over and again desired, as from His Majesty, 
to not transmit to your lordship the memorial 1 had given in with re- 
lation to the reception and usage Г had hitherto Боге with, that the Czar 
had ordered them to take in my accounts for the charges I have advanced on 
house-rent and fireing, and that His Majesty would hope, as I had bore all 
patiently here, that I would thereto add, what would be a merit for me 
with him, to conceal the past from the knowledge of my sovereign and your 
lordship, that Т was in time coming to meet with that treatment that would 
persuade me, that I had attaineû some degree of favour with His Czarish 
Majesty by the silent deference I had shown in my hardships, which, 1 
answered, 1 would dutifully observe. 


(Public Record Office; Russia, X 15). 


Могу, однако, теперь же сообщить Bab, судя по тому, что слышу отъ другитъ 
зицъ, сердечно, исключительно преданныхъ интересамъ Poccis, — вся эта вспышка 
дружбы является единственно слфдетнемъ опасений, возбужденныхгь грозящею опа- 
еностью; для короля польекаго, по MHÉHIN ихъ, и то уже счастье, что ему обезпечена 
корона, что Царь рёшился поддержать его на престолф. 

Прошу разрфшен!я сообщить вамъ, что инф не только, наравнЪ съ прочими ‘ино- 
странными уполномоченными, данъ парскй караулъ, но что еще меня не разъ отъ 
ниени Его Величества приглашали не передавать вамъ меморала о премЪ и обра- 
щенш, которыя я встрёчаль здФсь до сихъ поръ. Царь кромф того приказалъ 0CBB- 
домиться о моихъ расходахъ по найму и отопленю дома, и выразить инф надежду, 
что я улажу все съ тмъ же терифшемъ, которое выказываль до сихъ поръ, что 
онъ ЦфНиТЬ Такое отношеше, и желаетъ, чтобы о прошломъ не доводилось до CBb- 
ASHIa его величества и вашего; онъ прибавилъ, что я впредь ветрёчу обращеше, 
которое убфдитъ меня въ извфетномъ расположени съ его стороны, прюбрфтенномъ 
именно путемъ уважительнаго молчаюя по поводу испытанныхь неприатностей. 
Я отвёчалъ, что охотно исполню желаше Государя... 
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№ 97. 6. Mackenzie to the right honourable lord viseount Towashend. 


St. Petersbourg; Lundi, 8me de Janvier, v. st. 1715. 


Samedi passé, premier jour de l’an, le Czar et sa consorte, la czarinne, 
eurent là dessus les compliments de toute leur cour et des ministres 
étrangers qui s’y trouvent. 

Les trois bataillons du premier régiment aux gardes ont eu ordre de 
s'arrêter encore ici pour peu de jours, et l’on dit à cette heure qu'ils 
n'en partiront point avant la fin de cette semaine. 

La czarienne ne sort pas encore de son appartement depuis sa dernière 
indisposition, mais le Czar est selon la coutume chaque jour dehors pour 
visiter l’un ou l’autre des seigneurs ses sujets à l’occasion des fêtes de 
noël etc. L’on vient de m’assurer que ce prince а fixé son départ pour jeudi 
en huit qui vient, et qu'il ne s’arrêtera à Reval que pour un mois tout 
au plus, et que de là Sa Majesté pourroit bien faire un tour à Moscou et 
Riga avant que de revenir ici. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 98. С. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 10th of January o. st. 1716. 


... I have been told, that saturday last the two first ministers were to 


№ 97. Дж. Mokensx лорду Таунсгевду, 


С.-Петербургъ, понед льникъ, 3-го ннваря ст. ст, 1715г. (14-го января &. ст.). 


Прошлую субботу — въ девь новаго года, Царь и’ супруга его, царица, приви- 
мали поздравлен!я всего двора и проживающихъ здфсь представителей вностранныхъ 
государствъ. 

Три 6atassiona перваго гвардейскаго полка получили ориказане остаться здЪсь 
еще на нЪеколько дней. Говорятъ, что они выступятъ не ранфе конца этой нед$ли. 

Царица со времени послфдней болфзни еще не выходить изъ своихъ аппарта- 
ментовъ, Царь же, по обыкиовещю, ежедневно выфзжаетъ, навфщая то того, то 
другаго, изъ знатныхъ свояхъ подданныхъ по случаю праздниковъ. 

Меня тотчасъ увфрали, будто Государь вазначиль свой отъфздъ на будущий 
четвергъ, и что въ Ревелф онъ остановится отнюдь He (олЪе, чёмъ на мфсацъ; 
оттуда же можеть быть профдеть въ Ригу и Москву прежде, чфиъ возвратитса 
сюда. 


№ 98. Дж, Мэкензи лорду Tayacresay. 


С.-Петербургъ, 10-го января 1715 г. (21-го января н. ст.). 


...Мн$ передавали, что въ прошлую субботу оба первые министра доложили 
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acquaint the Czar with the certain accounts they had received that the 
turk had declared war against the republic of Venice and that His Majesty 
is said to have expressed an uncommon Joy to them on that account. But 
[ understand, at the same time, that that was soon overclouded by two private 
letters that were dropped before his palace for him, some say, intimating 
plainly, that the rigorous procedure now used towards his great men had 
already blown a coal, that might burn wider than could well be foreseen; 
others will have it that the purport was more particular and condescended 
on measures taken and the men. However it is, His Majesty has for those 
two days past been observed to be uneasy and assisting at his senate each 
morning. 

Г am credibly informed, that three days ago count Piper was brought 
here, one says in order to a treaty, and another is positive, that it is for 
his and count Horn’s closer confinement. The latter seems more visible 
to retaliat the present usage that, we hear, their own meet with in 
Sweden. | 

The french commissary was again with me this morning, and told me 
he was to have his audience once this week. He owned to me, that the 
french minister Croissy may have brought large subsidies to the king of 
Sweden, but then turned the matter as being the generosity of France, and 
not the result of an engagement of his master, and yet he tells me still, 


Царю достовфрное извфст!е о войн, объявленной Туршею венещянской республик$. 
Царь выразилъ чрезвычайное удовольстве по этому поводу. Но радость Государя, я 
думаю, значительно затмилась двумя частными письмами, подброшенными ко двору 
на имя Царя. Одни увфраютъ, будто въ нихъ прямо говорится, что строя м$ры, 
прянимаемыя противъ первыхъ сановниковъ, раздули огонь, способный разгорёться 
болфе, чёмъ Царь предполагаетъ; apyrie же — что письма касаются болфе частныхъ 
указанй Ha ABIE и на принятыя мёры... Какъ бы то ня было замфчаютъ, что 
nocsbauia два дня Государю не по себЪ, и что онъ каждое утро присутетвуетъ въ 
CeHATÉ. 

Me изъ источниковъ, достойныхъ AOBÉPIA, сообщаютъ, будто сюда три дня тому 
назадъ привезенъ графъ Пиперъ: одни говорять — ввиду предстоящаго мирнаго до- 
говора, друг!е же — съ тмъ, чтобы подвергнуть его и графа Горна болфе тесному 
заключеню. Послфднее вЪроятнфе — какъ возмезде за обращене, которому, по 
сзухаиъ, русеме плфнные подвергаются въ настоящее время въ Швеши. 

Французскй коммиссаръ снова былъ у меня сегодвя поутру и передавалъ, что 
надфется получить ауденц!ю на этой Heart. Онъ сообщилъ mat, будто французекй 
Уполномоченный, Круасеи, привезъ большя субеиди королю шведскому, но притомъ 
замфтилъ, что субсиди эти являются единственно CAHACTBIOME великодущя Dpaauis, 
а ве результатомъ какихъ-либо обязательствъ, принятыхъ на себф королемъ Лудо- 

29% 
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that he comes to persuade us here of peace and that the king of France pro- 
mises to open a great trade into these parts... 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 99. G. Mackenzie to the right honourable lord viscount Towashend, 
St. Petersburgbh, the 14th of January о. st. 1716. 


| have not the honour of anything later from your lordship, than what 
I had already acknowledged by my foregoing the 10% instant; since then 
I have been apprized, that the thirty thousand men is not what the king of 
Poland most desired from the Czar, and that Livonia was what he chiefy 
wanted, the which, for forme’s sake, had been proposed to the senate here, 
but that it passed in the negative not only during the war, because the 
past conduct of that court made them here fear that it was to make Poland 
sure of their peace, how and when they pleased; but furthermore it was 
declared, that even thereafter it was not to be restored to that kingdom but 
in paying the charges of its conquest; yet the count Fitzdom makes the 
best countenance he can, though the others assure without much ground, and 
that however may keep together for a time that nevertheless the distrust 
here is uncurable. 

Whatever great and fair are the promises that the french, as we hear, 


викомъ. Онъ прибавилъ, что прибыль сюда для содфйствя миру и съ обфщашемъ OTL 
короля французекаго — завязать обширную торговлю съ Росеей... 


№ 99. Дж, Мэкензи лорду Таунстенду. 


С.-Петербургъ, 14-го января 1715 г. ст. ст. (25-го января н. ст.). 


Я не имфлъ чести получить отъ васъ ничего, посл писемъ, о которыхъ уже 
увфдомлялъь предыдущеиъ письмомъ своимъ OT 10-го января. CB тБхъ поръ я 
узналъ, что король польск не столько хлопоталъ о 30-ти тысячахъ русскить 
войскъ, сколько о „Ливонш. Формы ради вопросъ о ней предложенъ былъ сенату, ко- 
торый, однако, не нашедлъ возможнымъ уступить эту провивщю до окончая войны, 
изъ опасевшя какъ бы, получивъ ее, Польша не р5шилась на сепаратный миръ когда ей 
заблагоразеудитея; да еще прибавнлъ, что и по окончанш военныхъь дёйств Ливовия 
можеть быть отдана Польш® развф при услови, что король возифетитъ Poccin ct 
издержки по ея завоеваню. Графъ Фитцтумъ старается еще показать, будто He 
признаетъ дёло проиграннымъ, apyrie же, съ ббльшииъ, кажется, OCHOBAHIEME по- 
чагаютъ, что —безъ какихъ либо особыхъ случайностей — принятое phmenie изм$- 
HeHO не будетъ. 

Какъ ни торжественны и ни заманчивы обфщан!я, расточаемыя, по слухамъ, 
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make at present to the States General at the Hague, I ought observe here 
to your lordship, that the commissary let out to me the night before last a 
scheme he had to propose at this court to deprive Holland of the most part 
of its trade. I abstract from what may be obvious as to the mutual 
buying and selling at rights of what is the one and the others home-produce, 
but also to encourage this prince to push his persian trade, of which there is 
already three caravans come yearly to Moscow, and from thence here, that 
he was now buying up all the raw silks that could be got, because that 
had failed this year at home, as also that the king of Sicily had not allowed 
any to be carried out, unless to his own manufacture at Turin-town. I 
was not the less surprized at this frank communication, that he would have 
it believed that this could not affect us, which I ought to leave to your 
lordship with the judgment you will better make on a remark that had else- 
where been transmitted as to the use His Czarish Majesty might in time 
make of any port in these parts. 

I ought however add, that hitberto they seem pretty cool to him, and 
that, after the best efforts, he has not yet had an audience. 

Т have been told, that count Piper and his other country men, who 
are not yet to be seen, are brought here to keep the king of Sweden and king 
of Denmark in awe and that they should know, they cannot get in before us... 


Франщею Генеральнымъь Штатамъ въ Гаагф, позволю ce6b обратить внямане ваше 
на схему, которую фравцузекй коммиссаръ показалъ MH предпрошлымъ вечеромъ. 
Она предназначается къ предъявлен!ю здфшнему двору и направлена къ уничтоженю 
большей части голландской торговли. Не стану утруждать васъ изложешемъ скучвыхъ 
статей касательно покупки и продажи на равныхъ правахъ собственныхъ произве- 
ден каждой страны; укажу только на статьи, направленныя къ поощреню Царя въ 
торговл его съ [lepciew. Теперь уже ежегодно въ Москву (а оттуда сюда) приходить 
изъ Перс три каравана; они склоняютъ Царя скупать весь шелкъ сырецъ, который 
только окажется возможнымъ добыть, такъ какъ въ нынфшнемъ году во Франщи въ 
немъ чувствовался недостатокъ, тёмъ боле, что король сицилШек! не позволилъ 
вывозить шелка накуда кромф собственной мануфактуры въ 'Турин$. Это откровенное 
сообщеше не мало удивило меня, также, какъ и CTapauie моего собесфдника YBÉPATE 
иеня, что такая едфлка не можеть принести намъ никакого вреда. Предоставлаю вамъ 
сулить объ этомъ обстоятельствВ по соображеши его съ замфчавяив, которыя я пре- 
проводвлъ въ одномъ изъ предыдущихъ донесен!Й касательно значеня балтШекихъ 
портовъ для Его Царскаго Величества. 

Mory, впрочемъ, прибавить, что пока русемй дворъ ветрфчаеть коммиссара 
очень холодно: не смотря на BC усиля, OH еще до сихъ поръ не могъ добиться ни 
одной ayaieHnis. з 

Мнф передавали, что графъ Пиперъ н его соотечественникъ, которыхъ пока 
НИГДВ не видать, — привезены сюда CE цфлью угрозы королямъ шведскому и дат- 
кому, дабы они вфдали, что предупредать себя Царь не дастъ... 


Se, 
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I am tender of advancing surmises to your lordship, but that there 
is one has continued to be so long muttered about, I beg leave to 
acquaint you of what others will perhaps have been more early in: that a 
sedition is like to ensue here, that his own guards have been suspected as 
engaged in it, which, say they, was the chief reason of their being lately 
detached from hence. The five hundred rubles which had been put into a 
lantern by the palace-gate has been taken back, for that the person who 
promised the discovery has not thought fit to present himself. I might add 
many more such particulars, which Г will by another letter apart to your 
loruship and at another time, which, I must beg, be only for yourself. 
I don’t with pleasure enter on such a theme, where there is no evident 
traths, but shall touch them to your lordship, that you may be сопушеей I 
know them, although I don't offer to be the first to take notice of such matters 
to your lordship. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 1006. 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Towasheud, 
St Petersburgh, the 17% of January о. st. 1715. 


Аз Г presume that your lordship remembers what Г had the honour 
to write by my foregoing the 14 instant with regard to what I had 


Хота я He охотно взлагаю свои подозрЪня, не могу умолчать объ одномъ изъ 
нихъ, въ виду упорной продолжительноста слутовъ на которыть оно основано. Мо- 
жеть быть друпе уже ранфе увфдомили васъ о нихъ. JAËCE ожилаютъ возстан!я; въ 
заговор подозрЕвають самую царскую гвардию. Потому-то, говорятъ, гвардейсвые 
волки недавно и выведены отсюда. Пятьсоть рублей, вложенныгь въ фонарь у 
дворповыть вороть, взаты обратно: лицо, обфщавшее открыть заговоръ, не сочю 
улобаымъ язитьса. Могу прибавить иного мелкихъ подробностей, но сообщу итъ лично 
BAR въ етдёзьномъ письмф другой past. Я именно просиль бы, чтобы то письмо 
остаюсь между наии. Я очень иеототно касаюсь разеказовъ, не оспованныть на 6ез- 
споршыть фактать, но иззфшаю васъ о нить едивственно съ ЦЫлью показать, что 
STE разеБазы инф извЪфетны, хота а м не льщу себа надеждой оповЪщать васъ о нить 
рервыиъ. 


№ 100, Дх. Мэкензи лорду Таупегеидт. 


С.-Петербургъ, 17-го января 1715 г. ст. ст. (23-го января н. Cr.) 


Позагаю, что вы изволите помнать содержаше предыдущаго письма моего оть 
14-го анвара, во поведу поручений давныхь касательно торговыхъ дёть француз- 
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learned of the frenchman’s commission at this court for trade, without 
resuming any part of the above, Г here take the liberty to acquaint you 
with the grounds of the plan, and which your lordship may be assured of, 
although he has not yet had his audience here: he has in charge that 
the Czar should make an edict of like nature as our act of navigation, 
by which His Majesty might prohibit all import of foreign commodities 
but on ships of the country, where made or is it’s proceeds. He shows next 
to demonstration the mutual advantage can accrue to them both by this, 
as may be obvious to every body; but then your lordship will not only 
discern how much the consequences are entirely destructive to the dutch, 
but also may bear hard upon us. Your lordship will, Г hope, approve my 
reasons, Why I have not thought fit to impart this either to any of our 
merchants or the States General’s minister here, if it is conceived heedful? 
It will be, upon many accounts, better that their principals should be 
apprised thereof purely as from your lordship, by reason that I otherwise 
might be precluded in time coming from any such communication. This may 
perhaps be the more regard worthy that I can assure your lordship, 
besides the other arguments to be employed towards the ingress of the 
above here, that the french king will consent to the Czar’s retaining the 
ports His Majesty has in this province, which seems strange (if anything 
can be thought such with regard to the measures that France takes now 


скому коммисезру при дю Неиъ дворз. Не повторяя сказаннаго, ‘позволяю себф co- 
общить вамъ основашя его предложен!й, въ достов®рности которыхъ вы можете быть 
вполнё увфрены, не смотря на то, что коммиесаръ не добился ауменщи еще и до 
сигъ поръ. Ему поручено предложить Царю издане приказа вродф нашего акта море- 
пзаван!я, которымъ бы воспрещалея ввозъ иноземныхъ товаровъ на корабляхъ, 
принадлежащих не той CTPAHB, въ которой они построены или изъ которой прибыли. 
Онъ старается доказать пользу, вытекающую для обоихъ государствъ изъ такого 
распораженя, тяжкаго для прочихъ. Вы конечно усмотрите какя разрушительныя 
послфдетия оно будетъ имфть не только для голландцевъ, но и для насъ, и вфроятно 
одобрите мою рёшимость не говорить ни слова по этому поводу ни Ch нашими куп- 
цами, ни съ представителемь Генеральныхь Штатовъ. Во многихъ отношеняхъ 
yaoGuñe, чтобы лица, стояния во’главЪ торговыхъ фириъ были увфломлены 060 
всемъ прямо отъ вашего имени. Опасаюсь, что въ противномъ случа MH виередъ 
затруднительно будетъ добывать подобныя сообщеня. Противъ такого м5ропрятя 
особенно говорятъ, между прочимъ, Corsacie французскаго двора на удержаше бал- 
тскихь портовъ въ рукахъ Его Царскаго Величества; coraacie, которое бы могло 
показаться очень странвымъ, если бы вообще, что нибудь могло еще показаться 
страннымъ при настоящихъ отношешяхь Франщи къ Швещи, а потому Предпочитаю 
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with Sweden); therefore I ought submit to your lordship, who best knows 
when and where to make the right use of it. 

Г have hitherto heard no more from the ministers of this court as to 
my own affair or that of the leadetc., which, in whatever terms the answer 
may be conceived, I shall not fail to transmit to your lordship. If they 
don’t engage me, I shall willingly forbear troubling you more about it, though 
I hope I may confide in your lordship’s pronouncing favourably of not only 
my having bore with the past with the highest regard, but that my conduct 
has hitherto been so circumspect, that Г would not do any thing but by 
order from your lordship. 

I have as yet no english letters than the 17* past. I know I am not to 
take any exceptions at not having the honour to be invited, as are all other 
the forreigners here, to the solemnity of the wedding that was celebrated 
yesternight, whilst I have the advantage of writing this; Г have also the 
pleasure of seeing all that proceeding of pompous show pass by my door, 
without seeming to see it. They must have their reasons for but omitting 
one, who shoud only had the honour to present our sovereign’s letter of 
notification to the Czar. I do only take notice of it, lest that your lordship 
should had expected a relation of all the pageantry of that appearance from 
me and make purely this use of all that has or may happen me, that I am 
glad to see I ought look for nothing here but in so far as by the honour 


сообщить все вамъ; вы же знаете когда и FA надлежащимь образомъ воспользоваться 
сообщенными свфдфтями. 

О собетвенвомъ моемъ ASE, по дёлу о свинцф в проч. я ничего бол$е отъ рус- 
скихъ министровъ не слыхалъ. Не премину препроводить вамъ отвфтъ ихъ, въ ка- 
кихъ бы выражешяхь онъ ви состоялся; и затёмъ постараюсь не тревожить васъ 
бодфе, развф меня положительно къ тому принулатъ. Надёюсь, вообще, что вы 
изволите признать крайнюю осторожность моего поведешя въ прошломъ, а также 
осмотрительность, съ которою я избЪгаю дЪйствовать безъ вашихъ указан. 

Iocss 17-го, я до сихъ поръ никакихъ писемъ взъ Англи не получаль. Мое 
неопредЪленное положеве остается неизмннымъ: одинъ изъ вефхъ иностран- 
цевь я не удостоился приглашеня на торжественное бракосочетавше, состоя- 
вшееся вчера вечеромъ, когда сидфль за этимъ письиомъ. Я имфль удовольств!е 
BAAËTE, какъ пышная процесе!я прошла передъ моею дверью, какъ бы не замъчая 
этого. У нихъ BÉPOATHO есть причины къ такому устраненю челов$ка, который бы 
долженъ былъ представить Царю вфрительную грамату отъ своего короля. Упоминаю 
объ этомъ единственно потому, что вы вфроатно ожидали отъ меня описашя всей 
шутовской церемони. Я вообще сознаюсь, что могу ожидать здфсь только према, 
соотвфтствующаго той степени покровительства, "которую вы ив окажете: русекй 
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of your lordship’s protection; this court will understand our sovereign may 
condescend me his royal favour, if thought worthy of his service. 
(Public Record Office; Russia, № 15). | 


№ 101. G Mackenzie to the right konourable lord viscount Townshend. 
St. Pétersbourg, Lundi, се 24 de Janvier т. в. 1715. 


Samedi passé le Czar nomma le baron St. Hilaire pour intendant géné- 
ral de l'arsenal de Sa Majesté et lui fixa 4 м. roubles d’appointements par 
an, outre le quartier franc et un salaire raisonnable pour un secrétaire 
tel qu’il voudra le choisir pour les langues russienne et française. 

L'on affirme, que le lieutenant-colonel Rozenhoff et un autre officier eurent 
encore ce même jour le fouette, au sujet de ce qu’ils avaient accusé à 
faux le feldt-maréchal Scheremeteff. 

Hier, environ les trois heures après-midi, Sa Majesté se rendit à son 
chantier avec un cortège assez nombreux pour assister avec les cérémonies 
accoutumées à faire élever la quille d’un vaisseau de guerre à 80 canons, 
dont lui-même veut être le maître-charpentier. Chacun convient qu’elle est 
très capable, en ayant déjà donné pleusieurs preuves par la fabrique de plus 
d'un vaisseau qu’il ait voulu en être le seul directeur. 

Depuis ce matin le tems s’est remis à geler de plus fort, ce qui donne 


дворъ признаетъ, очевидно, что его королевское везичество YAOCTOBTE меня своей 
монаршей малости, когда сочтетъ того достойнымъ. 


№ 101, Дж, Мэкензи лорду Tayacrenay. 
С.-Петербургъ, понед льникъ, 24-го января 1716 г. (4-го Февраля 1715 г. и. ст.). 


Прошлую субботу Его Величество назначиль барона Сентъ-Илера генералъ- 
интендантомъ царскихъ арсеналовъ съ содержашемъ въ четыре тысячи рублей при 
казенной квартир®. Кром того ему предоставляется выбрать секретаря, знающаго 
языки русск и фравцузек!, съ соотвфтетвующимъ жалованьемъ. 

Увфрають также, будто подполковникъ Розенгофъ и другой офицеръ подверглись 
тВлесному наказан за ложныя обвиневя, возведенныя на фельдмаршала Шереметева. 

Вчера около трехъ часовъ по полудни, Его Величество въ сопровожденш до- 
вольно многочисленной свиты отправился на обычную церемонию закладки военнаго 
80-ти пушечнаго корабля, который предполагаетъ строить подъ своимъ непосред- 
ственнымъ вфдфнемъ. BC единогласно признаютъ, что онъ вполнф способенъ ва 
такое дфло, и представилъ иног!я доказательства своего уифвя, построивъ нфеколько 
кораблей подъ собственнымъ руководетвомъ. 

Съ сегодняшняго утра морозъ усилился, что очень радуеть вефхъ жителей Пе- 
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une joie extrême, par la crainte que l’on eut déjà conçue des maladies et 
autres inconvénients de l’intempérie de l’air, ce que dans ce climat on tient 
pour tel quand cette saison est plus modérée que de coutume. Les chemins 
ne sont encore guerre praticables, et l’on a reçu avis que le comte de 
Fitzdom qui partit d'ici il y a une semaine, n’avait pu seulement beaucoup 
faire d'expédition, mais aussi qu'ayant eu son traîneau renversé, qu’entrant 
dans une maison pour se changer, eut l’infortune de tomber dans une cave, 
qui était à quelques pas au dedans de la porte, qu’il s'était dangereusement 
‘blessé par des contusions qui lui en restaient à la tête. C’est de quoi l’on 
paraît touché ici. 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 102, С, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 31st January о. st. 1715. 


I took the freedom by a former to signify to your lordship how uneasy 
our factory here is in that they had then no assurance given themselves or 
principals at London, by which they might regulate their trade to and from 
this place for the ensuing year. I do to day acknowledge to ш-г Walpole 
the five letters last ordinary brought me here together, but as the latest 
was the 4' instant from Whitehall and yet mentioned nothing with regard 


\ 


тербурга, опасавшихся было уже болфзвей и другихъ худыхъ послЬдетвьй погоды, 
которую въ здфшнемъ климатф вазываютъ дурною, когда холодъ нЪеколько yMÉpen- 
be обыкновеннаго. Дороги, однако, все еще не удобны для профзда. Получено извЪ- 
спе, что графъ Фитцтумъ, выбывиий отсюда съ недфлю тому назадъ, отъфхавъ не- 
далеко, опрокинулся изъ саней, а затЪмЪъ, входя въ какой-то домъ при дорогё, чтобы 
переодфться, имЪфлъ несчасте упасть въ погребъ, открытый въ нфеколькихъ шагахъ 
отъ входной двери. Онъ получилъ опасные ушибы въ голову, что, по видимому, очень 
неприятно русскому двору. 


№ 102. Дж, Мэкензи лорду Tayacreni1y. 


С.-Петербургъ, 81-го января 1715 г. (11-го Февраля 1715 г. и. ст.). 


Въ одномъ изъ прежнихъ писемъ своихъ 4 имфаъ честь увфдомить васъ о томъ, 
какъ нашимъ факторямъ въ Poccin неудобно невфа$ше, въ которомъ они и хо- 
зяева ихъ въ ЛондонЪ находятся по вопросу объ услошахъ торговли въ Балт!йскомъ 
Mop въ течеше слфлующей навигаци. Сегодня извфщаю сэра Вальшоля о получения 
пати писемъ, доставленныхъ MH одновременно послфднею почтой. Но такъ какъ и въ 
позднфйшемъ изъ нихъ (отъ 4-го января, изъ Уайтгэлля) ничего не упоминается по 
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to the above concern, I now do myself the honour to impart what I had 
differred for the foregoing post; and that not only in relation to our mer- 
chants, but as the Czar is pleased to interest himself. The Holland’s resident, 
on thursday last publickly told His Majesty at table, that our minister, 
general Cadogan, had obtained a satisfactory answer from the States etc. etc. 
that they were to rigue out a squadron of 24 ships of war for the 
Baltick etc. etc. and that His Majesty, our sovereign, had conditionally engaged 
to join them with a contingent of 5) № more or 40 men of war, the whole 
fleet to consist of 64 capital ships to be sent for next year into these seas. 
The minister, having been often unlucky by being too early with his news, 
put the Czar on asking me, which I plainly owned, that I knew nothing of, 
that yet it might happen to be зо, but that I would never advance anything 
whereof I had по authority from your lordship or some other in the service. 
That resident confirmed the like news yesterday so that it is not to be 
doubted but that I shall again undergo the same interrogatory after to 
morrow, but shall allways willingly confess ignorance, than affect to know 
what positively 1 do not, especially when it is а matter as this, that may 
bave consequences; for there is no question but that this court must by 
this time know what they ought believe or disbelieve of the whole. However 
my lord, that a part, as it in the while distracts the mind of our mer- 
chants here and keeps, as it were, their trade at a stand; it might really 


означенному вопросу, позволю себф сообщить вамъ слухи, о которыхъ не писалъ съ 
прошлою почтою, и которыми, между TM, интересуются не только купцы, но и езмъ 
Царь. Въ прошлый четвергъ голландек резиденть публично за стояомъ передалъ 
Царю, будто нашъ уполномоченный, Кодоганъ, nosyanst отъ Штатовъ удовзетворятель- 
ный OTBÈTE, будто они снаряжаютъ 24 корабля въ БалтШекое море, и будто его ве- 
личество, король нашъ, принялъ на себя обязательство доставить остальные 5/;, буду- 
щаго соединеннаго флота, т. е. около 40 кораблей, такъ что весь флоть будетъ 
состоять изъ 64-ти большихъ кораблей. Флотъ этотъ, говорилъ де-Бя, въ елБдующую 
навигацию долженъ явиться въ здЪшвихъ водахъ. Такъ какъ этотъ дипломатъ, торопясь . 
сообщать свои извЪетя, не разъ имфлъ весчасте давать CBBAbHIA не в$рныя, Царь 
спросилъ меня, что я слышалъ по этому поводу? Мн пришлось откровенно сознаться, 
что ничего не знаю, хотя извЪет!е де-Би быть можетъ и вЪрно; я-де никогда не pb- 
шаюсь говорить вичего, пока не получу разрёшева OTE васъ или кого-либо другаго 
изъ взшего вфдомства. Резидентъ, однако, вчера подтвердилъ свои слова, такъ что 
COMHÉBATECA въ нихъ нельзя. ПослФзавтра а подвергнусь, слфдовательно, новымъ раз- 
епросамъ, но опять предпочту сознаться въ своемъ нев? дфн!и лучше, чфмъ утверждать 
то, чего не знаю опредфлепно, особенно когда рЪфчь идетъ о предметахъ, способныхъ 
повлечь за собою Th или apyria посяфдетвия. Русекому двору несомнфнно важно рас- 
познать, чёму вфрить, чему не вЪрить во вефхъ этихъ сообщеняхъ. Во веякомъ 
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be of the greatest importance, that as Г have not the benefit of any sure 
notice to afford them from your lordship, that at least no time might be lost 
to make inform their constituents at London of what they may expect for 
the safety of their commerce here. А person whose sole province here 18 
for trade and of whom I have formerly and at large wrote your lordship, 
had lately some discourse with me on that and the above head; and in con- 
fidence told me, this prince here had but a few days ago proposed to his 
counsel that in case the above fleet might not be hoped for, as is said, 
that His Majesty was inclined for our and the encouragement of others 
against the spring, to take off the custom paid at Riga and here which 
would be above 16 p. cent; and that for the furtherance of the home- 
export from hence, these goods might be voitured at that expence over 
land to and from Libau (which is neuter) by water; thence, where there 18 no 
danger, to Revel, by the narrowness of the inlet of sea, the Czar having 
now a good number of ships still in that offing and all the opposit cost in 
his own possession. Г do only observe this to your lordship, that in case 
other views may alter the above asserted measures for our sending in a 
fleet here, that you may, as it shall be thought fit, endeavour with their 
ministers there to obtain the above immunity, as what had been allready 


случа$ слухи о такомъ выфшательств® пока ободряютъ нашихь купцовъ и поддержи- 
ваютъ торговяю въ прежнемъ положен; тёмъ не менфе крайне важно, что 4 ве 
имВю возможности дать имъ ни малйшаго точнаго извЪетя, и было бы въ высшей 
степени своевременно хоть черезъ JOHAOHCKIA конторы сообщить сюда, какихь MÉPE 
торговцы могутъ ожидать въ обезпечен!е своей балтекой торговли. Одно лицо, вфдаю- 
щее здфеь исключительно дфла торговыя и о которомъ я прежде подробно писалъ 
вамъ, недавно разговаривало CO мною по этому поводу и секретно сообщило, будто 
князь еще нЪеколько дней тому назадъ увЪфрялъ, что въ случа, если на упомя- 
нутый флотъ надфяться нельзя (таковы здфеь слухи), Царь для uoompenia къ торговяЪ 
‚ авглизанъ и другихъ, намфренъ весною уничтожить пошлины, собирземыя въ Pnrb 
H здесь, т. е. около 16°); будто, въ видахъ покровительства вывозу отсюда мЪ- 
стныхъ произведенй, товаръ этотъ можетъ на сбереженные такимъ образомъ расходы 
перевозвться сухимъ путемъ въ Либаву и обратно (этотъ порть остался нейтраль- 
нымЪъ), оттуда же доставлять его въ Ревель безопасно велЪдетве узкаго фарватера; 
сверхъ того Царь въ настоящее время обладаеть достаточнымъ количествомъ ко- 
раблей въ этихъ водахъ, и ему же принадлежитъ весь противулежащий берегъ. Все 
изложенное я призналъ полезнымъ сообщить вамъ на случай, если бы измВнилось 
намфренье отправить сюда авгайскй фаотъ, дабы вы могли, если сочтете удобнымъ, 
при переговорахъ съ царскими министрами домогаться по крайней мфрБ вышеизло- 
женныхъь льготъ, о которыхъ помышляаъ самъ Государь, дабы вашимъ торговцамъ ве 
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their master’s own thought; and that, as in the last year, we may not have 
so many of our traders зайег by their continuing in like risks..…. 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 103. 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
А 8+. Pétersbourg; lundi, се 31° Janvier т. st. 1716. 


Les voitures et relais qui depuis quelque tems on avoit mis de poste 
en poste pour le voyage du Czar d'ici à Reval et à Riga ont eu la per- 
mission de retourner chez eux, mais qu’ils doivent se tenir en état de зе 
rendre de rechef aux stations respectives de ces routes en moins de 24 
heures d'avertissement. En conséquence de cet ordre Sa Majesté a aussi 
fait défendre pour l’intérim à tous les maîtres de ses postes à donner des 
chevaux, à telle occasion que ce soit, à moins qu’ils ne peuvent revenir се 
même soir. 

Par des lettres qui arrivèrent ici samedi passé de Finlande, l’on con- 
firme que les troupes du Czar se sont emparées de la poste de Ula, dans 
laquelle il n’y avoit que 50 hommes de garnison et 15 pièces de canon; 
et que les russiens par là ont étendues leurs contributions à 12 lieues au- 
delà de Torne, ville située au fond de la Bothnique. 

Ce jour-là les ministres étrangers eurent l’honneur d’être conviés de 


пришлось постоянно находиться въ такихь же опасешяхъ, какъ въ минувшую Ha- 
вигацю... 


№ 103. Дж. Мэкензи лорду Таунегенду. 


С.-Петербургъ; понед льникъ, 31-го января 1715 г. (11-го Февраля 1715 г. н. ст.). 


Экипажи и лошадей, которые въ течени нЪкотораго времени стояли на опре- 
дъленныхь станшяхъ для профзда Государя изъ С.-Петербурга въ Ревель и Ригу, 
pasphmeno снать съ постовъ съ услошемъ возвратиться на тфже станции менфе чфмъ 
въ 24 часа со времени увфдомленя. Велфдетве этого Его Величество временно 
запретвлъ смотрителямъ станцй выдавать лошадей по какому бы то случаю ни было, 
если онф не могуть возвратиться на станщю въ тотъ же вечеръ. 

Письма, присланныя сюда изъ Финлянди прошлую субботу, подтверждаютъ 
извЪетя о захватБ поста Ула царскими войсками. Въ немъ оказалось всего 50 че- 
20BÈRE гарнизона и 15 пушекъ. Руссме собираютъ контрибущи на пространств® 
42 лье за Торнео—городъ, расположенный въ самомъ дальнемъ пунктБ Ботническаго 
залива. 

Въ тоть же день иностранные уполномоченные удостоились отъ Царя пригла- 
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part du Czar à un autre festin que Sa Majesté s’étoit proposée de donner 
le lendemain à l’occasion des noces du sieur Alexis Basilowitz Makaroff, 
son secrétaire de cabinet; mais hier matin on les fit notifier, qu’à cause d’un 
accès de colique survenu à Sa Majesté, elle avoit trouvée bon de différer 
‘cette solemnité, qui ne se fera au plutôt que mercredi qui vient. 

On parle de deux autres mariages qui aussi se pourront faire ici 
bientôt: l’un est de monsieur de Soltikow avec la fille du prince Jurowitz 
Dolgorucky, autrefois ambassadeur en Pologne. Ce seigneur Soltikow est frère 
de la czarienne-douairière, autrefois consorte du frère aîné du Czar 
aujourd'hui régnant; l’autre mariage est du fils aîné de ce dit prince 
Dolgorucky avec m-lle de Schañiroff, fille de vice-chancelier de се nom. 

J'entends que Sa Majesté ne soit point encore sortie d’aujourd’hui. 


(Public Record Office; Russia, N° 15). 


№ 104, G. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 
St. Pétersbourg; vendredi, ce 4e de Févr. v. st. 1716. 


Les deux seigneurs Miloradawitz frères, l’un ambassadeur de part des 
négromontains, et l’autre général de leur armée, arriveront ici lundi passé 
de Moscou, où le premier a été déjà trois fois et le dernier depuis deux 
ans. L’on veut que leur arrivée ait devancée l’ordre qu’ils avoient pour cette 


шен!я на праздникъ, назначенный было на завтра по случаю свадьбы своего каби- 
нетъ-секретаря Алексёя Васильевича Макарова, но вчера поутру они извфщены 
были, что велБдетые припадка коликъ у Государя, Его Величеству угодно было 
отложить предположенное торжество. Оно состоится не ранфе будущей среды. 
ЗдЪеь говорятъ и еще о двухъ предстоящихь въ непродолжительномъ времени 
свадьбахъ; именно о свадьбЪ Солтыкова съ дочерью князя.... Юрьевича (?) Долго- 
рукаго, бывшаго посломъ въ Польш$. (Этотъ Солтыковъ — родной братъ вдовствующей 
Царицы, бывшей супруги старшаго брата нын® царствующаго Государя) и о свадьбЪ 
старшаго сына того-же князя Долгорукаго съ дочерью вице-канцлера Шафирова. 
Mu передавали, что Его Величество сегодня еще не выходилъ. 


№ 104. Дж, Мэкешзи лорду Таунегенду. 
С.-Петербургъ, пятница, 4-го Февраля 1715 г. (16-го Февраля н. ст.). 
Братьа Милорадовичи (изъ которыхъ одинъ — посланникъ черногорекй, другой— 


вождь черногорской армш) прибыли сюда прошлый понед®льникъ изъ Москвы. Первый 
былъ здфеь уже три раза, а послВднШ приБзжаль года два тому назадъ. Говорятъ, 
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voyage, bien qu’on ne laisse pourtant point d'assurer que le Czar souhaitoit 
de les voir, et que Sa Majesté а eu la bonté de leur faire un accueil 
fort gracieux. 

Mercredi les ministres étrangers eurent l'honneur d’être conviés pour 
les trois heures cet après-midi au palais, où il y avoit cercle, collation ma- 
gnifique et bal. L'on veut que cette assemblée se fit pour le souvenir de 
l’action en Poméranie, où Sa Majesté se trouva en personne. Mais comme 
le lendemain fut l’anniversaire du nom de la fille aînée de Leurs Majestés, 
et qu’elles voulurent bien qu’à cette considération cette jeune princesse 
accompagnât la princesse Galitzin, autrement dite la princesse illustre, à 
porter à la ronde la souscoupe avec de vin, dont chacun eut l’honneur 4’еп 
boire un verre pour féliciter son altesse royale à ce sujet, l’on croit que ce 
festin visoit aussi à cette fin pour ménager les moments de Sa Majesté, qui 
maintenant les employe plus volontiers à faire régler ses affaires. 

Sa Majesté paroit à cette heure tout à fait remise de sa dernière indis- 
position, mais l’on ne parle point qu’elle parte sitôt d'ici soit pour Reval 
ou Riga. 

Les nôces du sieur Makaroff, dont on а fait mention ailleurs, doivent 
se faire au palais du Czar dimanche qui vient. 

(Pablic Record Office; Russia, № 15). 


что они прибыли прежде, чфмъ получили на то разрёшеше Царя. He отрицпаютъ, 
впрочемъ, что Царь желалъ видфть ихъ и изволилъ принять ихъ очевь ми- 
лостиво. 

Въ среду иностранные уполномочевные имфли честь быть приглашенными во 
дворецъ къ тремъ часамъ по полудни. Тамъ быза ассамблея, былъ обЪдъ и балъ. 
Сначала предполагали, что торжество это состоялось въ память какого-то сражения 
въ Померанш, въ которомъ Его Величество участвовалъь лично, но такъ какъ на 
другой день приходились именины старшей дочеря Ихъ Величествъ, и августёйше 
родители ея пожелали, чтобы юная принцесса обносила гостей виномъ BMECTÉ съ 
княгицей Голицыной (прозванной «знаменитою» княгиней) и 8Cb пили за здоровье ея 
высочества, поздравляя ее, — рфшили, что Царь имфлъ ввиду за разъ отпраздно- 
вать и тезоименитство дочери, дабы поберечь время, которымъ онъ очень дорожить 
въ настоящее время, занимаясь охотнЪе дфлами, ч5мъ празднеествами. 

Отъ своего нездоровья Государь, по видимому, совершенно оправился, по о еко- 
ромъ отъЪздВ его въ Ревель или Ригу пока не слыхать. 

Свадьба Макарова, о которой я упоминалъ, должна состояться въ ближайшее 
зоскресенье, въ царскомъ дворц$. 
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№ 105, G Mackenzie to the right honourable lord viscount Towashend, 
St. Petersburgh, the 7% of February о. st. 1715. 
What I had differed to impart your lordship the 31“ past is, that I have 
since been particularly informed, that the landgrave of Hesse-Cassel, as 


we hear, has conceived some hopes to prevail with the king of Sweden 
to adjust His Majesty’s differences with this court; and to that end has 


> 
sent one here to propose a marriage with the Czar’s шесе, the duchess of 


Courland, with another of his sons; that the Czar has hitherto seemed to 
relish it, but that lately he let out to that person now here, that he might 
signify to his master, that that match would be better after, than before a 
general treaty. 

There has been here a minister from the duke of Mecklemburgh those 
several months past, but hitherto to none or very little purpose. 

Before the return of the courier from Berlin it won’t be known where 
the interview is to be held: the ordinary came in early this morning, but 
though it is already afternoon, we have not out the letters, and it is there- 
fore thought His Majesty has thereby had the notice he waited for, it is said, 
that the Czar, king of Poland, king of Denmark and king of Prussia are to 
give that meeting to the landgrave in the name of the king of Sweden. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 105, Дж. Мэкеизи лорду Tayacrouxy. 


С.-Петербургъ, 7-го Февраля 1715 г. (19-го Февраля н. CT.). 


Въ послфднемъ письм$ OT 31-го января. я не успфаъ увфдомять васъ о слу- 
хахъ, которые MH съ тёхъ поръ настойчиво подтверждались, именно будто ландграфть 
гессенъ-кассельскй надфется повлять на короля шведскаго и уладить его рознь съ 
царскимъ дворомъ. CE этой цЪлью онъ прислалъ сюда одно лицо просить для другаго 
сына своего руки царской`племянницы, герцогиня курляндекой. Сначала предложеше 
это какъ бы пришлось по-сердцу Его Величеству, но недавно онъ просилъ послан- 
наго передать своему государю, что сватовство кажется умфстнЪе будетъ по заклю- 

чени мира съ Швещей, чфмъ теперь. 

Сюда HÉCROIBKO м5сяцевъ тому назадъ прзжалъь также уполномоченный OTE 
герцога менденбургекаго, но до сихъ поръ MHCCiA его совершенно или почти 
безуспфшна. 

До возвращеня курьера изъ Берлина врядъ-ли будеть известно TAB состоится 
свидаше. Обыкновенная почта прибыла рано поутру, но письма еще не розданы — 
хотя уже полдевь прошелъ. Изъ этого заключаютъ, что Его Величество получилъ 
ожидаемую BÉCTE, и заговорили о свидани Царя, королей польскаго, датскаго и 
прусскаго съ ландграфомъ — какъ съ предетавителемъ короля шведскаго. 
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№ 106, 6. Mackeuzie to the right honourable lord viscount Towashend. 
St. Petersburgh, the 11th of Febr. o. 8. 1715. | 


By what I had the honour to write the 7° instant your lordship will have 
understood what I had been told was the Czar’s answer as to the match 
with a prince of Hesse-Cassel. Since then I am informed, that the like, for 
a second time, has also been proposed for the prince of Swerin, but that 
His Majesty had answered, that before marrying his highness should show 
himself in the interests of Moscovy. 

The french commissary assures me that the day before yesterday he 
had received from the first minister here, in name of the Czar, a very full 
and favourable answer to a memorial he had given in for their trade, and, 
whereas the last year the french behooved to take out passports from this 
court to get hither, that now he had obtained a declaration, that they, as 
other nations, might come without any, so long as this and their crown were 
not at war. 

I have since then made enquiry about it, and was told it was actually 
so, but then they added, that it was only a verbal signification, and that 
yet left this court at full liberty to do in it, as the french king might in 
time coming deserve at their hand. However I conceive, I am bound to ob- 
serve here to your lordship, that in all appearance, by the sweets this coun- 


№ 106, Дж, Morkeusx лорду Tayscrenay. 


С.-Петербургъ, 11-го Февраля 1716 г. (22-го Февраля ст. ст.). 


Въ письм$ отъ 7-го февраля я уже сообщиль вамъ, что узналъ объ отвфтф Царя 
на сватовство принца гессенъ-кассельскаго. CE тёхъ поръ я слышаль, что было 
еще и другое CBATOBCTBO — отъ приица шверинскаго, но Его Величество отвфчалъ, 
что до брака принцу слФдовало бы показать себя сторонникомъ Росс. 

Французекй коммиссаръ увфряетъ мена, будто третьяго дня получилъ.отъ графа 
Головкина именемъ Царя вполн® обстоятельный и благоприятный OTBÈTE Ha мемо- 
аль, переданный имъ по поводу торговли фравцузекитъ подданныхъ. Прошалаго года 
они должны были для пруБзда сюда получать паспорты отъ руескаго двора, те- 
перь же — ув$рялъ меня мой собесфдникъ — ему заявлено, что пока Франщя будетъ 
состоять въ мирв съ Росеёею, французы могутъ пр зжать сюда безъ такого паспорта, 
также какъ и лица прочихъ вацюональностей. 

ПослБ разговора съ коммиссаромъ я собиралъ справки по этому поводу и мнЪ 
сказали, что онъ правъ, но что русск дворъ далъ только словесное заявлете, 
оставляющее его совершенно свободнымъ дфйствовать соображаясь съ отношенями 
фравпузекаго двора къ Росеш. Считаю себя однако обязаннымъ замфтить, что по 
всфиъ BÉPORTIAME, вкусивъ плоды этигъ сношенй, Poccia установить торговлю съ 

С. 23 
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try will reap by №, there is а trade зе Шей that, however little, it may di- 
minish ours, is still of greater advantage to the french, that besides it is a 
new increase of wealth from whence they never endeavoured after any 
before the last year; and which the swede made then unfruitfull by inter- 
cepting most of their ships; it must certainly in time put the king of France 
in better credit, than happily he has been at this court hitherto. 

I am credibly informed, that the Czar had about two days ago fully 
forgiven all past to field-marshall Scheremeteff and that he is to command 
the army that they have in Poland, but that he had warmly demanded his 
demission, which for several reasons it has not been thought fit to grant at 
such a juncture, and that to the contrary he is since been more caressed 
than ever, and has a promise, that all care shall be taken for his honour, 
and that the delator should be examplary punished. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 107. 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 


St, Petersburgh, the 14th of February о. з. 1715. 


Since the last, that Т had the honour to write your lordship the 11% 
instant, our Russia-factors have been to impart to me a fresh surmize they 


Франщей, которая, какъ бы она незначительна ни была, все-таки въ извфстной MPE 
уменьшить наши торговыя дЪфла къ выгод Франщи. Сношеня съ Франщей кромф 
того послужать новымъ источникомъ богатства для Росси, — источникомъ, о кото- 
ромъ она до прошлаго года и не заботилась, тфмъ болЪе, что шведы перехватывали 
большинство ея кораблей. Это со временемъ несомнфнно дастъ французскому двору 
ne глазахъ Царя значение большее, ч$мъ TO, которымъ онъ пользовался до сихъ поръ. 
Ми; изъ хорошихъ источниковъ передавали, что дня два тому назадъ Царь вполн* 
циелиль все прошлое фельдмаршалу Шереметеву и поручилъ ему русскую армю, 
мезожениую въ Польшв; но фельдмаршалъ горачо ходатайствоваль объ увольнения. 
du 00 многимъ причинамъ не нашелъ, однако, возможнымъ удовлетворить его 
dutt при вастоящихь обстоятельствахъ; напротивъ, его ласкаютъ больше, чёмъ 
4 па мбуь и увфряютъ, что къ возстановленю его чести будуть принаты всф 
ON, плосчиковъ=же пакажутъ примфрно... 


герц 
безуС+ 
До № 107. Дж, Мэкензи лорду Таунегенду. 
свидан!е. ь 
хотя уже в ` Иетербургъ, 14-го Февраая 1715 г. (25-го Февраля н. ст). 
ожидаемую < ‘та чуавлешя посяфднаго письма моего отъ 44-го текущаго MbCana, 


пруссваго СЪ + om пиииаось сообщить инф новую неожиданность: онф слышали, 











1715 r., ®EBPAsA 14. 305 


had received of а motion had been made in the admirality here; that for 
the safest and speedy navigating hither 4 to 6 of the Czar’s men of war, 
built and lying at Archangel, that His Majesty should empower an officier 
to force from on board any british ship one seaman for all next year till 
such time there should be the fit compliment of sailors for these ships of 
war. The above factors having made me sensible of what risks their author 
might run by giving me т wrüing the reasons of their knowledge, and 
that on the other hand I was loath to give in а memorial on what might 
фе termed but a bare report, I shall only continue, as [ have already with 
some, to observe to others, who are the most proper to prevent the issuing 
out any the like order, that I have indeed heard of such an overture, but 
that I could the less believe it was grounded in truth, seing His Czarish 
Majesty had been pleased some years ago to give assurances, that that practice 
should never more be renewed. However to comply with the unanimous 
request of our factory, and till they can make out what they have thus 
advanced, [ take the freedom to lay this before your lordship that, as it 
shall be thought feet, you will please signifie to the Czar’s minister there 
the great inconveniencies of any like order, and that besides the difficulties 
the very rumors may put our masters of ships under, to find any заПогз 
will engage with them to come into these parts, it may be of the greatest 
detriment to our trade at Archangel, that in a time of peace and summer 


будто въ здБшнемъ адмиралтействВ готовится распораженше въ видахъ скорфйшаго и 
благополучнйшаго доставленя сюда четырехъ или шести построевныхь и находя- 
щихея въ Архангельск царскихъ кораблей, — поручить русскому офицеру сборъ по 
матросу съ каждаго изъ англйскихь судовъ на всю предстоящую навигацию, пока 
Царю не удастся найти полнаго комплекта матросовъ для своего флота. Фактор 
указали MH на рискъ, которому бы подверглось лицо, сообщившее этотъ слухъ, изло- 
живъ свое сообщене дисьменно; съ другой стороны инф неудобно подавать меморю 
° на основани простыхъ слуховъ. МнЪ приходятся и BE этоть разъ держаться приема, 
которому я слёдовалъ въ другихъ сзучаахъ; именно выражать хицамъ, способнымъ 
предупредить издаше. ходобнаю распоряженая, будто слышаль о чемъ-то въ 
этомъ родЪ, но не могу повфрить, что въ данныхъ слухахъ есть что либо похожее на 
правду, такъ какъ нфеколько 4bTE тому назадъ Его Величеству угодно было дать 
увЪрен!е, что подобныхъ указовъ впредь издаваться небудетъ. Какъ бы то ни было — 
уступая единодушнымъ требовавниъ британскихъ фактор, и въ ожидаши, что онЪ 
найдутъ возможность подтвердить сказанное, — рфшаюсь увфдомить васъ объ этомъ въ 
вадеждь, что вы не откажетесь указать царскому уполномоченному чрезвычайное 
неудобство подобных распоряжений. Уже самые слухи такого рода затрудняютъ 
судохозневамъ наемъ матросовъ на службу въ этой сторон$; далфе для нашей архан- 
23* 
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season, when there is no more hands allowed, than is just sufficient the 
being deprived but of one seaman, who no question must be the best can 
in 50 long and perilous а voyage be the cause of the loss of both ship and 
cargo. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 108, 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Towashend, 
St. Petersburgh, the 18th of February o. в. 1715. 


To what I had the honour to write your lordship the 14% instant, 
touching the notice then given me by our british factors of a motion made 
to the Czar for an order towards the pressing a seaman from a board every 
british ship might arrive next summer at Archangel, I beg leave to add, 
that it is not only still asserted, that such an order will be granted, but 
that also one of the captains of our merchant-ships is come from Croons- 
lot up hither to acquaint me, that they there have had a surmise, as if 
that order were likewise to be executed by taking away a saïlor from each 
such of our vessels are now in this port. He tells me at same time, that 
of 35 men he brought hither, 14 have already deserted and-listed themselves 
in the Czar’s sea-service; and that. having refused to deliver up their effects 
and luggage, m-r Skeltinger, then the Czar’s commodor, had given an order 


гельской торговли крайне неудобно, если отъ нея въ мирное время, въ течеше Ha- 
вигаци, когда евободныхъ рукъ нЪтъ, отнимутъ хотя бы одною матроса, знако- 
маго съ плавашемъ въ этихъ отдаленныхъ и опасныхъ водахъ. Это можетъ повлечь 
за собою потерю и корабля, и груза. 


№ 108. Дж. Мэкешзи лорду Таушегенду. 


С.-Петербургъ, 18-го Февраля 1715 г. (1-го марта 1715 г. н. ст.). 


Къ сообщенному мною въ прошломъ письм$ — отъ 14-го февраля — извЪетю 
касательно слуховъ о сдфланномъ Царю докладЪ по поводу захвата матросовъ съ 
англ{йскихь кораблей, имфющихъ прибыть въ Архангельскъ вх будущую навигацию, 
позволю себф дополнить, что слухи эти не только не прекращаются, но еще на дняхъ 
изъ Кроншлота ко мнф прибыль капитанъ одного изъ кораблей съ извфетемъ, будто 
существуеть предположеше распространить тоже распоряжене и на суда, стояшя 
въ настоящее время въ этомъ порт. Онъ разсказываль MEB притомъ, что изъ 35 че- 
ловЪкъ, пришедшихъ съ нимъ, четырнадцать уже сбфжало и записалось въ царскую 
службу. Капитанъ попытался было не выдавать ихъ вещей и клади, но бывний цар- 
скй коммодоръ, Скельтингеръ, отдалъ приказате войти на корабль и на время за- 
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in writing to board his ship and summarly seized all the above; of which 
order the british master has a copy, that can vouch that irregular proce- 
dure used against him. 

Т am credibly informed, that the Czar has given orders to m-r Zinavin, 
who leaves this place today for Archangel, that those four ships and fre- 
gates so soon as they can put to sea, which may be some time in june next, 
should sail streight for the dogger-banck in our channel; and there way lay 
all swedish ships, from an opinion, that nothing can at present more straiten 
Sweden than the intercepting their salt and brandy. 

(Public Record Office; Russia, № 16). 


№ 109, @, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townskend, 
St. Petersburgh; Monday, the 21st of Febr. о. в. 1715. 


The Czar privately celebrated saturday last at court as the anniversary 
of His Majesty’s wedding to his present consort. It was also that of the birth- 
day of the czarowitz or prince hereditary of Russia, but his royal highness 
vent away the night before to one of the villages, that His Majesty has as- 
signed him here for an appanage in this province. 

Yesterday m-r Westphal, envoy extraordinary from the king of Den- 


тватить все, что на немъ найдется. У хозяевъ британской фирмы есть и кошя CE 
распоряженя Скельтингера, которая можеть служить доказательствомъ этого не- 
справедливаго поступка. 

Меня изъ хорошихъ источниковъ увЪфдомляютъ, будто Царь приказаль Сннавнну 
(который сегодня уфзжаеть отсюда въ Архангельскъ), распорядиться, чтобы упомя- 
нутые четыре корабля и фрегаты вышли Bb море возможно ранЪфе (это вфроятно 
окажется возможнымъ въ будущемъ OH) и прямо направились въ нашъ каналъ, 
FAB стоять всф mBencria суда. Царь полагаетъ, что въ настоящее время ничто 
не можеть CTÉCHATR шведовъ такъ, какъ 3AXBATE ихъ запасовъ соли и водки... 


№ 109. Дж. Мэкензи лорду Таунегевду, 


С.-Петербургъ; понедЪльникъ, 21-го Февраля 1715 г. (4-го марта 1715 г. H. ст.). 


Прошлую субботу Царь семейно праздновалъ день евоего бракосочетаня съ ны- 
взшней царицей. День этотъ совоздаетъ съ днеиъ рождешя царевича-наслЪдника, 
HO его высочество уфхалъ накавунф ночью въ одну изъ ингерманландекихь дере- 
вень, назначенныхь ему отцомъ въ собственность. 

Вчера чрезвычайный посланникъ короля датскаго, Вестфаль, имфлъь первую 
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mark, had his first audience of the Czar. His Majesty thereafter went to 
dine with his vice-chancellor baron de Shafñfiroff, on the occasion of the 
maslinitz, or the butter-week, which is the close of the russian carnaval; 
and though they neither eat meat or fish, yet employ this whole week in 
feasting; that frequently occasions great disorders amongst the common 
people. 

This morning His Majesty was for some time with his great admiral 
Apraxin. 14 is thought that the Czar will this afternoon or to morrow set out 
with the czarine and several others of the court for Dudderhoff, a village 
about 40 english miles from hence. to have the diversion of what they 
call here the acatat», or the driving in sledges full speed down а steep 


mountain. 
(Pablice Record Office; Russia, № 15). 
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| 
№ 110, 6. Mackenzie to the right honourable lord viseount Towashend, 
‚ St. Petersburgh; Friday, 4th of March о. в. 1715. 


Sunday last the Czar, in making the wonted tour of visits for the close 
of the carnaval, went also tosee m-r Leepse, the most considerable merchant 
in these parts; but as in stead of tockay, which what the Czar mostly use, 
he had only presented to him white wine of another kind, without receiving 


ауленщию у Царя. Затфмъ Его Величество обфдалъ y вице-канцяера барона Шафя- 
рова по случаю масляницы, русскаго карнавала. Pycerie ва этой недфл$ постятся — 
не Фдятъ ви мяса, ни рыбы, — но въ тоже время цфлые дни проводятъ въ парше- 
ствахъ, которыя въ простомъ народф верфдко сопровождаются большимъ буй- 
CTBOM'b. 

Сегодня поутру Царь провелъ н®еколько времени у генералъ-адмирала Апрак- 
сина. Полагаютъ, что сегодня nocrb полулня или завтра Царь съ царицей, и со 
всфмъ дворомъ выфдетъ въ Дулдергофъ — деревню, расположенную приблизительно 
въ 40 ангийскихь миляхъ отсюда, чтобы NOTÉMATECA «катаньемъ», т. е. быстрымъ 
скатывавьемъ въ саняхъ съ крутой горы. 


№ 110. Дж, Мэкензи лорду Таунсгенду. 


С.-Петербургъ; пятница, 4-го марта 1715 г. (15-го марта 1715 г. н. ст.). 


Прошлое воскресенье Царь, дЪлая обычныя передъ великимъ постомъ посфщена, 
заъхалъ также къ значительнфНшему изъ здБшнихъ торговцевъ „Липсу, rab Его Ве- 
личеству вмфсто токайскаго вина, которое онъ употребляетъь обыкновенно, подали 
какого-то другаго бЪлаго вина, при чемъ даже не извинились въ ошибкВ слуги. 
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any excuse of а mistake in the servant, because that Leepse might have 
known that he ought first to have tasked what was offered to His Majesty 
to drink, the Czar ordered him furthwith to be put in arrest, where Leepse 
was detained till the evening. 

Monday and tuesday last we hear that His Czarish Majesty was some- 
what indisposed. | 

The Czar assisted yesterday and the day before at two several great 
councils that were then held and to which were admitted all his general 
officers now here. The occasion and result of these are not yet certainly 
known, but it is said that this court hasstill ashrewed suspition of the Port, 
and that therefore field-marshall Scheremeteff was to set out from hence 
on tuesday next to his command in the Ukraine, with orders to take all the 
necessary precautions not only for the defence of the russian fronteer, but 
also to make all the requisite preparatives to enter into Poland, in case the 
turks, as it is feared, under the blind of а war with Venice should have 
concerted the design of breaking into that kingdom at the same time that 
His Majesty of Sweden may endeavour а like irruption there from Pome- 
гала. | 

There is а report here, as if the swedes had lately dislodged the mos- 
covites from one of their posteerungs nigh to Thorn, in the Bothnic, but 
as the particulars of that affair are anxiously told, it seems much to want 
confirmation. 


Липсу должно было знать, что онъ обязанъ предварительно пробовать BCE, подавае- 
мое Царю, потому Государь немедленно велфлъ арестовать его, и Липеъ оставался 
подъ арестомъ до вечера. 

Въ понедфльникъ и вторникъ Государю, какъ слышно, иЪфеколько нездо- 
ровилось. 

Вчера и третьяго дня Его Величестпо изволилъ присутствовать въ двухъ боль- 
шихъ совфщаняхъ, въ которыхъ принималя участ!е BC проживающе здесь генералы. 
Предметъ и результатъь совфщанй въ точности неизвЪетны, HO говорятъ, будто у 
зАШНЯГо двора все еще таятся скрытыя опасешя касательно отношений порты, по- 
тому фельдмаршаль Шереметевъ уфзжаетъ отсюда къ своимъ войскамъ въ Украину 
будупий вторникъ съ праказатемъ принять всё необходимыя предосторожности не 
только для защиты русской границы, но и для вторженя въ Польшу въ случаф, если 
TYPRH, какъ опасаются, прикрываясь распрей съ Венещею, готовятея пронакнуть въ 
цольске предфлы одновременно съ королемъ шведекамъ, какъ бы замышляющимъ 
такое же вторженше изъ Померании. 

Здфсь разеказываютъ, будто недавно шведы заставили русскихъ оставить одну 
изъ ихъ позицй подъ Торнео, въ Ботническомъ залив, но подробностя этого дфла 
передаются съ опасешемъ, потому требуютъ подтверждения. 
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Three regiments of the russian dragoons are daily expected back here ‘ 
from Finlad, the which, so soon as they have had their nes are to 
join prince Repnin’s corps under Riga. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 114, 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 
St. Petersburgh, the 7th of March о. s. 1716. 


With the honour of your lordship’s letter the 4° past, I received yester- 
night that of same date with the royal command of my revocation from this 
court and another the 29% January also from His Majesty notifying the 
same to the Czar. 

I have this morning signified both to the first minister here, whereof 
his excellency is to inform his sovereign, and to make acquaint me when 
I will be admitted to my. audience of leave. 

In presenting that letter from the king, I shall endeavour to accompany 
it with those expressions, that [ can conceive most suteable to the intentions 
of His Majesty and in conformity to your lordship’s order; whereof, if need- 
ful, I shall afterwards take the freedom to give you а faithful account. 

Though Г have not yet gote а third of my things from Archangel hither 
and that most of my last year’s provisions from England were left at Elsea- 


ЗдЪеь со дня на день ожидаютъ прябыт!я трехъ русскихъ драгунскихъ полковъ. 
Получивъ обмундироваве, они немедленно выступятъ на соединенше съ корпусомъ 
князя Рецнина, расположеннымъ подъ Ригою. 


№ 111, Дж, Мэкензи лорду Таунегенду. 
С.-Петербургъ; 7-го марта 1716 г. (18-го марта н. cr). 


Вифетв съ письмомъ вашимъ оть 4-го января, я вчера получилъ и другое съ 
королевекимъ приказомъ о моемъ отозвани отъ русскаго двора, а также письмо отъ 
29-го января отъ его королевскаго величества къ Царю съ увфдомлешемъ о моемъ 
отозванши. 

Сегодня поутру я заявилъ объ этихъ письмахъ первому министру; его же пре- 
восходительство не замедлитъ доложить объ этомъ Государю и сообщить MH когда 
Его Величеству угодно будетъ дать мнЪ прощальную ауденцю. 

При передач$ королевскаго письма Царю, я постараюсь высказать Его Вели- 
честву нЪеколько словъ, сообразныхъ съ желанями короля и, согласно приказанию 
вашему, не замедлю сообщить вамъ точный отчетъ обо всемъ. 

Хотя я еще не получилъ и третьей доли своихъ вещей изъ Архангельска, хотя 
большая часть прошлогоднихъ запасовъ, высланныхъ мяф изъ Англии, на возвратномъ 
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nour at the*return of our convoy into Britain, yet these nor anyother consi- 
deration shall make me lose the least time to set out from hence, and to 
make what dilligence that baggage and this season will possibly allow me 
for a speedy return into the honour of His Majesty’s presence. 

(Public Record Office; Russia, № 15), 


№ 112, 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 
St. Petersburgh, the 14% of March о. в. 1715. 


I would not to day have troubled your lordship with а letter, but that, 
as Г hope, it will be found, I have given no just objection against my con- 
duct since here, I presume your lordship will approve that, if it is not pos- 
sible to obviate the malice of some folks, that at least by a relation of the 
truth, Г should prevent it’s gaining faith with your lordship. | 

Ву my former the 11“ instant Г had the honour to write you I had 
been the day before with the first minister count Galoffkin to know, when 
I might have my audience etc. Saturday in the evening a chancelist came 
to tell me, that it might perhaps be on the morrow. Г demanded to learn 
the time, which he answered, he could not tell that he was only sent to 
deliver me the above message and even was not certain, if the Czar would 
be at leisure to-morrow for my audience. As it was the same chancelist had 


пути британскаго конвоя оставлено въ JABSHHOPÉ, я тфмъ He менфе, не принимая 
въ соображен!я ни эти, ни KaKiA бы то ни было иныя обстоятельства, пе терая вре- 
мени выбуду отеюда, и, на сколько позволить время года и перевозка багажа, по- 
спфшу авитьея и представиться его величеству. 


№ 112, Дж. Мэкеизи лорду Таувегенду. 
С.-Петербургъ, 14-го марта 1715 г. (25-го марта н. ст.). 


Я бы ae рёшилея тревожить васъ сегодня пвсьмомъ, если бы не оцасалея, что 
мое поведене не найдеть достаточныхъ объясненй. Вы, а полагаю, согласитесь, 
что, при невозможности избфжать навфтовъ недоброжелаталей, удобнфе всего заслу- 
жать AOBpIe изложенемъ истины. 

Въ предыдущемъ письм$ отъ 11-го марта, я имфлъ честь писать вамъ, что на- 
кананун$ былъ у графа Головкина съ вопросомъ, когда мнф можетъ быть дана 
ayaieania н т. д.? Въ субботу вечеромъ ко мн пришелъь какой-то приказный 
сказать, что ауденща состоится, вфроятно, завтра. «Въ какое время»? спросилъ я; 
но посланный отвфчалъ, что онъ ничего о часф сказать не можетъ, что ему пору- 
чено только передать MH означенное извфсте. Онъ не могъ утверждать даже, что 
Царь будеть завтра достаточно свободенъ, чтобы дать M$ ауменщю. Такъ какъ 
тоть же приказный приходилъ ко инф съ увфдомлешемъ о прошлой ауденщи у 
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advertised me of the last audience I had some time ago of the Czar; he 
added that all he could tell me, that he believed, it might be at a like hour 
which was about noon. However sunday I was ready to attend between 
6 and 7 in the morning, but when that messenger came to tell me, that 
the Czar would then admit me, as he saw the coach was not already drawn 
“out, he went off at once, and made what relation he thought fit yet as I im- 
mediately followed, he came back to meet me, and because my intention 
was to go streight to the Czar, he told me that His Majesty was already 
gone, and that I could not have an audience that day. Аз from some of my 
friends were then in the pallace, [Г afterwards heard that another turn had 
been given of that matter, [ went in the evening to count Galloffkin and 
apprized him of the whole, intimating at same time who I took to be the 
author. His excellency fully charged himself with my excuses to His Ma- 
jesty, and plainly imputed all that incident to one he had ordered to go to 
me in his own name; whereas that person willfully had deputed another to 
go in his room and acquaint me with the Czar’s being willing to admit me 
as that morning. I took notice to his excellency, that from the season of the 
year and open weather these people had designed to bring me into greater 
dificulties on my Journey, etc. as being absolutely necessary for me to have 
a few days after my audience to give order to my own affairs. He answered 
he should endeavour I should quickly have my audience and to take по 


Царя, out прибавилъ, что Его Величество приметъ меня вЪроятно въ тоже время 
какъ и прошлый разъ, т. е. около полудня. Накъ бы то ни было, въ воскресенье 
между шестью и семью часами я уже былъ готовъ, когда посланный явился со- 
общить, что Царь желаетъ видфть меня тотчасъ же. Увидавъ, однако, что карета моя 
еще не подана, онъ ушелъ и не знаю, что доложилъ во дворцф. Я послфдоваль за нямъ 
немедленно, но на дорог$ онъ встрётилъ меня и, узнавъ, что я $ду къ Царю, со- 
общилъ, что Царь уже уЪфхалъ, и ауденщя состояться не можетъ. Н$которые изъ 
монхъ друзей были въ то утро во дворц$ и слышали, что всему дфяу данъ быль 
другой оборотъ. Вечеромъ я отправился къ графу Головкину и разсказалъ ему все, 
указавъ въ тоже время, кого я считалъ виновникомъ недоразумЪнля. Его превосходи- 
тельство принялъ на себя трудъ передать моя извинения Государю и призналъ виолв$ 
ВИНОВНЫМЪ BB ЭТОМЪ ДФ4В Одно лицо, KOTOPOMY поручилъ сходить ко миф отъ своего 
именин; но ляцо это своевольно отправило за себя Apyraro сказать, что Царю 
угодно привять меня въ воскресенье поутру. Я замфтилъ его превосхолительству, 
что мой недоброжезатели, кажется, стараются затрулнить мой отъёзлъ, разсчитывая 
на время года и непостоянство погоды, такъ какъ MH необходимо остаться здфеь 
еще нфсколько дней послф ауденщи, чтобы привести въ порядокъ собетвенныя дфла. 
Графъ отвфчалъ, что постарается уладить ауменщю въ возможно непродолжитель- 
номъ времени и позаботится, чтобы весь разсказанный случай оставленъ былъ безъ 
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notice of what had passed. Yet as Г am not sure other people would also 
do the like, I have here offered to lay before your lordship in the above, 
what, I will justify, was the true matter of fact. 

(Public Record Office; Russia, № 16). 


D 


№ 113. 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgb, the 21st of March о. в. 1715. 


Since what I had the honour to write your lordship the 14‘ instant, 
the great chancellor has not only fully satisfied the Czar that it was wholly 
to be imputed to another, that I had not the happiness to wait on His Ma- 
jesty sunday was senuight, but also of the great prejudice done me throw 
my longer stay here and the openness of the weather, which now makes the 
ways almost impracticable; that the night before last, being invited to 
prince Menshicoffs on the occasion of his lady’s name’s day, I took that 
opportunity toget his excellency to move the Czar to assign me а minute for 
next morning. Accordingly I had yesterday an audience of the Czar. I trans- 
mit here inclosed to your lordship a copy in french of what I had then the 
advantage to speack to His Majesty, and therefore abstain from any further 
circumstances by this, than such as may merely apprize you, that as I had 
learned, the design wasstill © refuse receiving from me the queen’s credential: 


вняманя. Ho такъ какъ я He убфжденъ, чтобы и друг! лица поступили также, счп- 
таю не лишнимъ теперь же изложить вамъ все случившееся, при чемъ могу увЪрить, 
что мною сообщены только точные факты. 


№ 113. Дж, Мэкензи лорду Таунегенду, 
С.-Петербургъ, 21-го марта 1716 г. (1-го апрЪля 1716 г. x. ст.). 


Посл событй, описанныхъ мною въ прошломъ письм$ отъ À 4-го марта, канц- 
леръ не только разъяснилъ Царю, что я лишенъ былъ счастья авиться къ нему на 
ауменцию прошлое’ воскресенье не по своей винф, но еще доложилъь и о неудоб- 
ствахъ, причиненныхъ инф задержкою и погодой, которая сдфлала дороги почти не- 
возможными. Потому третьяго дня вечеромъ, будучи приглашенъ къ князю Менши- 
кову по случаю именинъ его супруги, я воспользоваяея случаемъ попросить графа, 
не найдетъ ли онъ возможнымъ исходатайствовать мнф у Царя н$сколько мивутъ на 
cabayiomee утро. Велфдетие этой просьбы вчера инф дана была ayotenuta у Царя. 
Призагаю при семъ на французскомъ язык® кошно того, что имфлъ честь говорить 
Царю; потому воздержусь пока отъ дальнфИшихъ подробностей; укажу только на одно 
офетоятельство: при этой ауденщи, какъ MU сказали, положено было не принимать 
отз меня оърительныте 1PAMAME OMS покойной королевы, потому я именно 
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that also I solely demanded an audience for taking leave. In appearing before 

the Czar, I only brought to his presence a single letter that all saw, and 

left room to none to doubt, but it was that of my revocation;, which His 

Majesty received and without observing the colour, because I had with one 

hand covered the seal, whilst my hat was under the side embellished, in the 

self same manner, and without éurning # over, he delivered it to his great 
chancellor. His Majesty being pleased to be more intent on what I con- 

tinued to speak, did not advert nor either of his ministers, who were all 
present, till I came to that part of my discourse, which lead me to present 
the kings’s letter. His Czarish Majesty then, and not till then, began to ask, 
for several times together his minister what letter that last was. For that 
each seemed to shift the answer, the query being put to myself, and I know- 
ing that my credential was both presented and already delivered over, as 
above, from the Czar’s own hand, I told them the matter broad out, and as 
surprized, why their excellencies enquired into what the order and nature 
of а commission did not permit, that there could be any difficulty about thus 
it passed, and more luckily for some, if they had taken no notice that it was 
past. [ must at present add no further, than that the Czar could scarce 
keep from laughing which the others looked on we with an ajr of despite. 
Before my leaving the Czar’s presence, I beged His Majesty would condes- 
cend to order me an answer to the memorial of grievances etc., whereof 


UPOCHIE ярощальной ауменши и привезъ съ собою одинъ пакетъ который ве и 
видфли. У приеутетвующахъь не оставалось COMHBHIS, что это письмо о моемъ 
omossaniu. Его Величество приналь вфритезльныя мои граматы He замЪчая 
цвфта печати, такъ какъ я одною рукою прикрывалъ зечать, а шляву въ тоже 
время держалъь 7005 украшенной стороною. Царь принялъ письмо не обора- 
чивая ею, и передалъ канцлеру, обрашзя главвымъ образомъ ввимаше на 
мою р$чь. Ни онъ, ни его министры, которые присутствовали не прерывали 
меня, пока я ие дошелъ до MÉCTA рфчв, пря Которомъ передаль и письмо ко- 
роля. Его Величество тогда только, нёсколько разъ спросилъ присутетвующихъ ми- 
нистровъ: 420 это за письмо? Каждый изъ нихъ по видимому старалея избъжать 
отвфта; когда же Царь повторилъ его MH, 4, зная что върительныя мои зраматы 
уже предъявлены и отданы, какъ выше изложено, Государю въ собетвенныя руки, — 
высказалъ все прямо и какъ бы удивляясь, какъ разыскиваются вещи по натурЪ 
своей не допускающя передачя #0 довъренности, какъ могуть BOSHBKATE затруд- 
нен!я по поводу дфла мннувшаго и по видимому минувшаго довольно счастливо, такъ 
что мноме и не замЪтили, что оно ииновало. Прибаваю только, что Царь едва more 
удержаться отъ CMBXA, профе же гладфли на насъ съ досадой. Передъ уходомъ я 
просилъ Его Величество, не соблаговолитъ ли онъ распорядиться объ отвЪтф на мой 
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I sent your lordship а double the 1 1" instant. The reply was in the affirma- 
tive and that Г should therewith also have given me the Czar’s recredential 
to the king. Though it may chance that the letter won’t be too favourable for 
me, as [Г am the more indifferent, for that I shall have your lordship still 
my judge to decide if I have not all alongst done my duty, and more par- 
ticulary in this last matter. 

I use all dilligence to sollicit their expeding both those instruments, 
and, notwithstanding what’er shall be the weather, shall not fail to set out 
from hence so soon as I may have them both, which I will hope can be once 
this week or in the beginning of the next. 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


 Discourse pronounced Бу G. Mackenzie to His Czarish Majesty on the occasion of 


his audience of leave, 
(APPENDICE TO THE LETTER OF THE 21 MARCH (1 APRIL) 1715, № 113). 


Sire, 

Si infortuné, en mon particulier, que j'ai pu être, de ce que je fus venu 
auprès de Votre Majesté Czarienne après la mort de ma Souveraine, et 
qu’une vie si précieuse n'ait été plus longue pour lui continuer les effets 
de sa sincère affection, dont elle faisait ici les assurances solennelles (ici je 


меморалъ по жалобамъ купцовъ и т. д, кошю съ котораго а отправихъ вамъ 11-го 
марта. Царь отвфчалъ утвердительно и прибавилъ, что вмЪетф я получу и отвзтное 
письмо королю. Можетъ быть письмо это He будетъ мн особенно благопруятно, но я 
довольно ровнодушенъ къ его содержашю. Вы мой судья, и вамъ рёшить какъ я 
веполнялъ свои обязанвости вообще и этотъ разъ въ частности. 

Призагаю Bcb старашя къ скорфйшему полученю обоихъ документовъ и, не 
ваирая ни на какую погоду, не замедлю выФфхать отсюда какъ только получу ихъ, 
т. е., HAABIOCE выЪхать на этой недфлЪ® вли въ начал слфдующей. 


Рёчь Дж. Мэкензи Его Царскому Величеству при прощальной ayaleunis. 
(ПРИЛОЖЕНЕ KE письму 24-го мартА (1-го anp5sa) 1715 г., № 413). 


Ваше Величество! 


Какъ ни грустно было для меня лично явиться къ Вашему Царскому Величеству 
посл кончины моей государыни; какъ ни грусто, что драгоцфнная жизнь ея не про- 
MMESACE додЪе, что она не могла проявить искреннее дружелюйе, о которомъ торже- 
ственно заявляеть въ прилагаемомъ актф (при этомъ я передалъ Царю вЪрительныя 
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moins, Sire, j'ose protester, que je n’en laisserai échapper aucune, où je 

puisse utilement publier ses hautes qualités, qui semblent aller de pair avec 

son pouvoir, et l’honneur que je tiens d’avoir été connu d’un prince, qui 

pour être toujours absolu, n’avait certainement pas besoin de le naître. 
(Public Record Office; Russia, № 15). | 


№ 114. G. Mackenzie to the right honourable м. Tilson, esq. 
St. Petersburgh, the first of April o. s. 1716. 


Т acquainted his lordship by my last the 21" past, that I had the day 
before had my audience of leave, I have been ever since ready to set out 
on my return, and have till now forbore writing as still in hopes that I 
might learn the precise time, when I shall receive my recreditive and pass- 
port; but as all that Г have been able to represent with regard to the in- 
conveniencies of my longer stay here at this season, has not been sufficient 
to procure me any more than a general answer, that the ministry were 
about the expeding those dispatches, —T will the rather expect that you will 
assure his lordship, that this is so far from any affected delay in me, that I 
can to the contrary be bound to prove, by the surest vouchers, that Т omit 
no diligence, and have grounds to wish heartily that [ were not only gone 
from this place, but also with the soonest out of the country. I differ say- 


стремленшямъ, тфмъ не менфе позволяю себф высказать, что не пропущу ни одного 
случая съ пользою заявить о высокихъ качествахъ вашихъ, стоящихъ на уровн$ 
вашего могущества и о чести, которой я удостоился, ознакомившись съ монархомъ, 
которому не нужно было и родиться самодержавнымъ, чтобы всегда быть само- 
державнымъ. 


№ 114. Дж. Мэкензи Георгу Тильсову, эсквайру, 
С.-Петербургъ, 1-го anphaa 1715 г. (12-го auphaa н. ст.). 


Пясьномъ отъ 21-го марта, я увфдомилъ лорда Таунсгенда о прощальной ayaies- 
ци, которую имфлъ наканун® у Царя. Съ TÉXE поръ уже готовъ къ отъ$зду и не 
писалъ, со дня на день надфясь узнать въ точности, когда могу получить рекредитивы 
и паспортъ, но не взирая на все, что я ириводилъ о неудобствахъ дальнёйшаго пре- 
бывавя здфсь въ настоящую пору года, — мн$ отвфтили только въ общихь выраже- 
MIAXE, что нужныя бумаги изготовляются. Вы, позволяю себф надЪяться, выясните 
лорду, что никакого умышзеннаго промедления съ моей стороны вфтъ, что 4 напро- 
at rue неопровержимыми свидфтельствами доказать свое стараше уЪхать 
тет Е основан!е не только сердечно желать скорёйшаго отъёзда изъ 

’ и CKopbämaro выЪфзда изъ Росеш. Воздерживаюсь пока отъ дальн$И- 
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ing more at present, because I would willingly bear with any usage, rather 
than seem to complain; yet it may not be perhaps an improper precaution 
to let out so much to you, that I have been obliged to write the great-chan- 
cellor to make them desist to put another into my house during the time his 
excellency knew I only waited here for the above expeditions, to be gone. 
I wish this sea were but navigable or that any of our ships could put out, 
and then Г should not wait a day longer, but this may not perhaps be for all 
this month. 

The Czar is still here, but we are told, that everything is ready for his 
leaving this place for Reval, where we hear His Majesty is about to repair 
to, 80 soon as m-r Jaguzinski has by а courier from thence apprized him of 
the progress is made in equipping out the squadron: of his ships of war 
there; that the Czar is to take so many of his ministers alongst, that accor- 


‘ ding to the issue of what is concerting at Berlin, he may the sooner send 


b. Schañiroff either friendly to adjust the differences or lose no tiine to 
advance the march of his troops. This court still flatters themselves that our 
sovereign will augment the number of their allies, at least as elector, and though 
I would not be forward to advance this too hastily, yet can declare, that one 
of the first of them hinted à lo me above 3 weeks ago, as a thing as good as 
already done. 


MAXE объяснен!й, TAKE какъ легче готовъ вынести многое, ME какъ бы жаловаться. 
Однако не излишне будеть, пожалуй, изъ предосторожности увфдомить васъ, что я 
вынужденъ былъ писать канцлеру и просить, чтобы въ занимаемый мною домъ не пом$- 
щали никого до моего выфзда, такъ какъ его превосходительетву извЪетно, что мена 
задерживаютъ только означенныя бумаги. Если бы навигащя уже открылась, если бы 
мог выфхать отсюда хотя бы одинъ изъ нашихъ кораблей, я бы уфхалъ не теряя 
пи дня, но до возможности воспользоваться морсквмъ путемъ придется можеть 
быть ждать цфлый MÉCANE. 

Царь еще здфеь, но, слышно, все готово къ его пофздкВ въ Ревель, куда онъ 
намЪренъоти равиться какъ только черезъ особаго курьера получить отъ Ягужинекаго 
увЪдомлене о ходф производящагося тамъ снараженя русской эскадры. Говорятъ, 
также, будто Царь возьметъ съ собою тёхъ изъ министровъ, которыхъ признаетъ 
нужными, чтобы, по совфщани въ Берлин, возможно скорфе или послать барона 
Шафирова для дружескаго соглашеня, или — не теряя времени — двинуть войска. 
Jonwnit deops все еще льститз себя надеждой, что король нашь при- 
мкнетз кз съверному союзу по крайней мрт 68 качествт' курфюрста. Я бы 
не позволил себъ торопиться таким сообщенщемь, если бы недъли три 
MOMY назад одинз изз важнъйшихь сановников не намекнул MH на эн, 


хакз на обстоятельство уже совершиющееся. 


С. 24 
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They have, I am assured, erected here а new council of маг, whereof 
the. baron Levenwoldt is to be president. They seem not to be very 
sure of their treaty with the Port and are taking the necessary measures 
to prevent any incursion of the tartars into Moscovy, and for the turks 
they expect no attack from, unless through Poland. The army in Livonia and 
that frontier will be about 36" strong and may be, as yet, if needful, aug- 
mented to the number of 42° regular troops. The last of your newspapers 
was from the 4* of March. 

P.S. God grant I were well at Dantzig on the forfeiture of some the 
best tockay, that Г could be content to send you and other more thirsty 
souls. Г have as yet no redress of what I was robbed in coming hither, and 
own [Г have а presentment of the like on my return. Pray Heavens I may 
either be mistaken, or that my loss may be what I can bear. 


(Public Record Office; Russia, № 15). 
+ 


№ 115. 6, Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend. 
St. Petersburgh, the 4th of April о. в. 1715. 


... It was only this week, that the Czar, by english letters the 8® past; 
bad the full assurance of our being about to send a squadron in conjunction 


Меня увфряютъ, что здЪсь учрежденъ новый военный совфть подъ предстда- 
тельствомъ барона Левенвольда. Кажется Царь пе вполнф довфряеть своему договору 
съ портой и озабоченъ какъ бы предупредить вторжеше татаръ въ русеке предфлы; 
со сторовы турокъ собетвенно они нападешя ждутъ разв черезъ Польшу. Въ армя 
расположенной въ Дивов и на прилегающихъь къ ней ‘границахъ васчитываютъь до 
36 т. человЪвъ. Ова, при надобности, зегко можеть быть увезичена и до 42 т. 
регулярнаго войска. [ocrbaniä изъ полученныхъ оть васъ номеровъ вЪдомостей — 
помфченъ 4-мъ марта. e 

Р. S. Я, csasa Богу, came naxognaca въ Данциг при конфискащи парти отлич- 
наго токайскаго вина, которое MHB прятно было отправить вамъ и другимъ боле 
жаждущимъ. Я еще ло сихъ поръ не получилъ удовлетвореня за потери, испытан- 
ныя при профздф сюда; признаюсь, меня тревожитъ предчувствие, какъ бы что нибудь 
подобное не приключилось еще и на возвратномъ пути. Молю небеса или чтобы пред- 
чувстве обмануло меня, или чтобы меня постигла по крайней MÉph CHOCHAA потеря. 


x № 145, Дж, Мэкензи лорду Таунегенду, 
С.-Петербургъ, 4-го апрЪдя 1715 г. (15-го апр%ая н. ст.). 


Только на этой недфлБ Царь въ письмахь изъ Англи отъ 8-го марта получизъ 
извфсте о нашей готовности выслать BMÉCTÉ съ Голландей соединенную эскадру въ 
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with another from Holland into the Baltic. By the use, that His Czarish 
Majesty has since endeavoured to improve that design to his own interest, 
your lordship will perceive, how that resolution has no less happily than 
wisely been concealed from his knowledge, for I have the best ground I could 
wish for assuring your lordship, that the very first step the Czar made 
upon receiving those letters was to order that all the half and full galleys 
built here this winter should be got ready with soonest, and all sent to 
join those at Abo, lest perhaps our squadron might previously require an 
armistice, whereas, if his galleys are once in the Bothnic, it may be de- 
manded, but he is sure we cannot force him into an armistice, since he can 
on all that coast make inroads without our being in the least able to rescue 
Sweden by our large ships. The next tentative the Czar made to cultivate 
that design of sending our squadron into this sea was by convoking first 
the principal russian merchants here, his own subjects, separately, than hea- 
ving the most of them together, to know if it was not yet practicable, that 
though he had lately consented by a public edict for the return of the 
trade to Archangel, to bring it back here to Petersburgh, which they poor 
wretches must have yielded to, and most of our own traders, who have 
bought already great quantities at Archangel, since the edict must have 
been ruined by, if the sole motif of the loss of above 200" rubles for cus- 
toms at Archangel had not prevailed with His Majesty, and that his own 


Балтйское море. Уже по первому шагу, въ которомъ выразилось намфрене Его 
Величества ипримфниться къ этому обстоятельству, вы усмотрите на сколько 
полезно и разумно было скрывать его оть Царя: я изъ самыхъ достовфрныхъ 
всточниковъь знаю, что, едва получивъ означенныя письма, Государь приказалъ 
BCb галлеры и подугаллеры, построенныя здЪсь за зиму, держать на готовЪ 
‘для возможно-ранней отправки въ Або на случай, если наша эскадра потребуетъ 
перемирия. Разъ галлеры будуть въ Ботническомъ заливф, возможность требовать 
перемирия останется, но принудить Pocciio къ перемир1ю будеть невозможно: мелкая 
русская суда свободно могуть тревожить шведсюе берега, мы же съ своими боль- 
EME кораблями рфшительно окажемся не въ силахъ помочь Швещи. Слфдующая 
попытка Царя воспользоваться отправкою нашей эскадры — выразилась въ призыв$ 
русскихъ купцовъ, евоихъ подданныхъ, одного за другимъ, потомъ въ совфщани съ 
большинствомъ изъ няхъ сообща: Царь спросилъ, находять ли они возможнымъ, 
чтобы данное соглафе издать указъ, возстановляющ торговлю черезъ Архан- 
гельскъ, взято было обратно, дабы торговля снова пошла черезь Петербургъ? 
Несчастные должны были выразить соглас!е; и большинство нашихъ купцовъ, уже 
закупавшихь значительныя парти въ Архангельск$В въ расчетф на помянутый указъ, 
подверглись бы разореню, не остановись Его Величество ввиду угрожавшей ему 
потери 200.000 рублей пошлинъ въ Архангельскв. Собетвенные подданные Царя 
94* 
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subjects represented the summer would be spent before they could trans- 
port by wheelcarriage from Archangel the goods would be of demand here, 
being bulky and heavy, and that rains on the way would make perish, 
and 30 that they would not only lose their stocks, but also His Majesty his 
year’s-customs. | 

I am informed by our own merchants here, that there is still above Æ100" 
english value in effects belonging at this port to Great-Britain; they all pre- 
same to beg through your lordship that the king would order them a due 
number of our squadron for their convoy; but then as I am bound to make 
known this petition to your lordship, I ought also not conceal, that the 
most impartial people of our countrymen here that are not engaged in the 
trade, but only in the Czar’s sea-service, assure me, that it is not advisable 
that any of our men-of-war come higher than Reval, and that, unless resolv- 
ed on for another end, that nothing above the rate of fregate ought come 
up to Cronslot, so dangerous and unknown is this inlet from Reval-bay up- 


(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 116, 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 11th of April о. в. 1715. 


The inclosed, that, in hopes of some reparation to be made me here, I 


заявили, что ÆBTO пройдетъ прежде, TEME имъ YAACTCH перевезти товары изъ Архан- 
гельска сюда сухимъ путемъ; что въ Петербург требуются товары объемистые, 
тяжелые, подверженные въ дорогф порчЪ отъ дождя, слБдовательно они потеряютъ 
имущество, а Царь — пошлины. 

Hama куоцы сообщили мнф, что въ заА$шнемъ порт товаровЪъ, принадлежащихъ 
британскииъ подданнымъ, еще находится приблизительно на 1 00.000 фувтовъ. Она 
озмёрены черезъ ваше посредство просить короля извфетнаго количества кораблей 
для конвоированья ихъ судовъ; но, вынужденный передать вамъ просьбу купцовъ, 
не могу скрыть въ тоже время, что наиболВе безпристрастные изъ. нашихъ соотече- 
ственниковъ, не принимающе участя въ торговл$, а состояще на царской службЪ, 
` совфтоваля бы нашимъ военнымъ кораблямъ не подыматься далЪе Ревеля; а — 
въ случа$ если это инфе ихъ во вниман!е принято не будетъ — по крайней MEph 
не отправлять къ Кроншлоту судовъ большихъ чфмъ фрегаты, такъ какъ фарватеръ 
отъ Ревеля въ глубь Финскаго залива очень опасенъ и мало извфетенъ... 


№ 116. Дж. Мэкепзи лорду Тауясгенду, 
С.-Петербургъ, 11-го апрФая 1715 г. (22-го аор$ая и. ст.). 


° Письмо это я, въ ожидани какого нибудь удовлетворен!я отъ русекаго двора, не 
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have still kept back since the 27% past, I do now beg leave to lay before 
your lordship; not only to prove that I cannot possibly use greater instances 
to be gone from hence, than thereby to show also the connexion and concert 
of what happened to me the day before last. 

I was invited, as your lordship will perceive by my letter to count Ga- 
lofkin, to assist at an assembly in his house, but retired from it so soon 
as the Czar came in, because I had already taken leave of His Majesty. 
Friday last was the next public occasion that has since offered. Аз I was then 
taken very ill of a feaver, I would have been excusing my attendance, since 
it was only to assist at the funeral of their rear-admiral, m-r Forsel; but the 
mourners replied me plainly, that they invited one in name of the Czar and 
that His Majesty expressly required me to attend him there, which they 
repeated over and again in the hearing of some gentlemen were then with 
me, and who made me observe, that the Czar behooved to have something 
to say to me in particular, otherwise the mourners dared not make use of 
His Majesty’s name in so immediate a manner. 

[Г was there some while before the Czar. So soon as he had made a turn 
to and from, after his manner, in the room, and that I with others of the 
strangers there had paid our duties, I retired with some of them into a сог- 
ner, and the rather that I remarked his eye always upon me and with a 


отправлялъ съ самаго 27-го марта. Теперь же позвольте послать его вамъ не только 
въ доказательство невозможности приложить большя старая къ выфзду моему 
отсюда, но и для того, чтобы вы видфли свазь того, что случилось CO мною третьяго 
дня, съ предыдущими событ1ями. 

Какъ увидите изъ письма моего къ графу Головкину, я быль приглашенъ на 
ассамблею въ его дом, но уфхаль въ ту самую минуту, какъ явился Царь, TAKE 
какъ не считалъ удобнымъ ветрёчаться съ нимъ посл5 прощальной ауменщи. Про- 
шлую пятницу представился новый случай ветр$чи въ обществ®; но я просилъ избавить 
шеня, такъ какъ страдалъ отъ сильной лихорадки. ДЬло шло о присутетви ва похоро- 
нахъ контръ-адмирала Форселя. Распорядители прямо отвЪфчали, что приглашаютъ 
меня именемъ Государя, что Его Величество именно желалъ видфться со мною при 
этой церемонии. Слова свои они повторили неоднократно въ присутствии многихъ со- 
бравшихея у меня зицъ, которыя и замфтили, что Царь вфроятно желаетъ сказать 
мн$. что нибудь съ глазу на глазъ, что иначе распорядители не позволили бы себ 
говорить TAKE рёшительно отъ его имени. 

На похороны я прибылъ за нЪеколько времени до Царя. Онъ, войдя, по обыкно- 
веню пооглядфлея въ комнат; я BMÉCTB съ прочими иноземцами покловилея ему, 
во, замЪтивъ, что онъ все смотритъ на меня и притомъ съ видомъ бозЪе строгимъ, 
ч$мъ обыкновенно, — я отошелъ въ уголъ. Наконецъ, взявъ подъ руку генералъ- 
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more stern air than ordinary. At length taking generalmaster of his artil- 
lery, Bruce, by the arm, the Czar came up to me with the question, why 
at my audience of leave Т had presented to him my credential from the 
queen? I: for several reasons that Т would dispense His Czarish Majesty 
the trouble of, unless he would command me to do it in writing, or by word 
of mouth to one of his ministers he would then call to him, — yet one I would 
hazard to offer, because Г hoped it would be satisfactory, that the very or- 
der of things and the nature of that affair made it absolutely needful, and 
the rather that his ministers had hitherto refused to receive the copy or 
acquaint me when His Majesty would admit me to deliver him the original, 
for which I appealed to both my memorial оп that head in December last, 
and to the great-chancellor and baron Schañiroff now present; that that 
aside, Г had too great honour for the king to dare to risk the regard due to 
the crown of Great-Britain, which nevertheless I must necessarily have done 
otherwise, and been left without an excuse and would it not been putting in 
the discretion of those again to refuse the king’s letter of revocation, who not- 
withstanding all I could by word or writing, by myself and others that here 
knew our constitution, had not only slighted the queen’s letter, but had 
also had the assurance to vaunt that the same should never be received, 
and that the honour and dignity of Your Czarish Majesty was engaged in 
that it should not be received because after the demise of that great queen. 


фельдцейхмейстера Брюса, Царь подошелъ ко мн$ съ вопросомъ : зачтьмз я на прощаль- 
ной ауменции подаль ему кредитивы покойной королевы? По многимъ при- 
чинамъ, отвЪчалъ A, объяснешемъ которыгъ не стану утруждать Ваше Величество, 
но которыя, — если прикажете, — готовъ изложить письменно или словесно передать 
кому угодно изъ вашихъ министровъ для доклада вамъ; позволю себ однако ука- 
зать на одну изъ нихъ, которая быть можетъ удовлетворить Ваше Величество: 
самый ходъ, самый характеръ дЪла требовалъ передачи вфрательныхъ граматъ въ 
ваши руки, такъ какъ ваши министры до тёхъ поръ отказывались принять коши съ 
нихъ или сообщить когда Ваше Величество позволите миф вручить вамъ оригиналъ, 
хотя меморю по этому предмету я еще въ декабрф подалъ и канцлеру, и барону 
Шафирову, который въ данную мивуту находится здЪсь. Кром Toro 4 слишкомъ 
преданъ королю, чтобы допустить неуважеше къ британской корон, которое непре- 
иЪъино проявилось бы— 16 вызывая даже извинения — если бы я предоставилъ яри- 
HAN чаи не примять отзывныя зраматы короля лицамъ, которыя, ве взирая 
на письменные и словесные доводы мой и других лицъ, знакомыхь съ нашей консти- 
тушей, — ME ситлость ne Bee — vote sl письмо ны, но еще утверждать, 
что ово никогда привато ве b, 

чества требуютъ не MEN мать | 
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To which the Czar replied himself in dutch, that so it actually was, and 
that the queen was dead almost as soon as I could get in to his country. 

Г: That our crown can never be in suspense, and that in virtue of my 
commission and instructions, our constitution and the regency authorizing 
me, Г repaired to the residence of His Majesty and to wait there and obey 
our sovereign’s commands after taking the administration upon himself. 

The Czar: That such a constitution he never heard of, but as he believed 
it might be as I laid it out, that also his mother was long ago dead, and thai 
he would give me a recreditive to her! As the Czar was got already into 
some more than ordinary degree of warmth and speaking so loud and 
without interpreter, that not only all the foreign ministers, but all that as- 
sistance were crowded up to him, they can each and all be my witnesses, 
as all the foreign ministers to one promised to relate it to their courts, 
that with the due submission I answered, fhaf her majesty, his mother, was 
no doubt a great princess and that his people had the highest obligation to her 
in the person of His Majesty, but as she had not left a like constitution, 
that also I hoped, His Majesty would excuse me from accepting a recredi- 
tive to her. 

The Czar remarking general Bruce and most of the foreign ministers 
were begun to smile at my last answer, and that His Majesty conceived 


На это Царь отвфчалъ по голландеки, что все это такъ и есть въ дфйствитель- 
ности, такъ. какъ королева умерла прежде, чфмъ 4 могъ въфхать въ его владёния. 

Престолъ Великобританши, замфтилъ я, викогда не можеть быть свободнымъ. 
Въ силу возложеннаго Ha меня поручев!я и данныхь мнф инструкщй я, на основав 
конституции и съ разрьшеня регевтства, направилея къ столиц Вашего Величества, 
чтобы тамъ дождаться и выпознить предпиеан!я моего государя, какъ скоро онъ 
приметъ правлене въ свои руки. | 

Царь возразилъ, что о макой хонституши не слыталз, но 10M068 повъ- 
pumt моему сообщеню о ней, и на этомё основании дать мнъ отвттныя 
зраматы к5 своей матери, такз какз и она давно скончалась! Уже при этихъ 
словахъ Царь принялъ тонъ вфоколько горяз!Й и заговорилъ громко, притомъ безъ 
переводчика; потому не только всф иностранные уполномоченные, но и всф присут- 
ствующ!е столпились вокругъ насъ. Вс они могутъ стать моими свидфтелями; предста- 
вители же иностранныхъ государствъ всф до единаго обфщали мн сообщить объ этомъ 
случа? COMME дворамъ. Я съ должнымъ почтешемъ отвфчалъ: Ея величество, роди- 
тельница ваша, несомнънно была великою зосударыней, которой народ 
русский злубоко обязанъ 66 лиць Ващею Величества, во такъ Kant она ве 
оставила такой же конститущи, Ваше Величество вЪроятно извините, что я HE приму 
отеътныхь зраматз на ея имя. 

Царь, замЪчая, что мой отвфтъ вызваль улыбку и у генерала Брюса и y боль- 
шинетва иностранныхъ уполномоченныхъ, хорошо нонялъь HXE мысли и уже хладно- 
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well, how it might be meant, He added, but more coollv, though still with 
no small agitation and differing gestures, that he would return me wifk а 
letter of compliments lo his mother. 

Г: that I had been waiting here these three weeks His Majesty’ s pleasure, 
and that I desired and would take it, for my health’s sake, as the greatest 
obligation to have but his passport to be gone. The Czar again adding a 
great many times together, He would only allow me a letter of compliments 
to his mother, Т, in labouring to soften His Majesty, adressed to general 
Bruce, saying with a low voice, that His Majesty had perhaps reason to take 
every opportunity of making his compliments to his mother, that had set 
him beyond our constitution, but then sure the Czar, in me, could not hope 
for a proper messenger, as being born a briton. That I spoke in english to 
Bruce, which the Czar made that general repeat to him in dutch; but though 
the others most of them were obliged to turn about from us, the Czar con- 
tinued deaf to everything I could suggest for begetting His Majesty into a 
better humour. 

O bserving that the whole foreign ministers, as they ЕКО 
affirmed to me, were already afflicted to see the place and manner of 
such usage, where all the buffoons and lower sort of the court were pre- 
sent, and that the Czar, notwithstanding my brooking everything and turn- 
ing all to the good-natured part, His Majesty ever and anon, as the bur- 
den of a song, with these words in his mouth—he would desire me make his 


кровнфе, хотя вее еще не безъ волнен!я и размахивая руками, повторвлъ, что дастъ 
MH на вызздъЪ 7исьмо сз привътствемз своей матери. 

Я замфтилъ, что три недфли ожидаю распоряжений Его Величества и ввиду сво- 
его здоровья желалъ бы, какъ величайшаго одолженя, получить хотя бы свой пас- 
портъ. Царь въ отвфть еще нфсколько разъ повторилъ, что можетз дать MUR 
только письмо кз своей матери. Стараясь смягчить Его Величество, 4, обращаясь 
къ гепералу Брюсу, тихо замфтилъ, что Царю можетъ быть есть основан!е пользоваться 
веякимъ случаемъ для выраженя почтен!я своей матери, че обращая внимая на 
нашу конституцею, но что я, какъ британецъ, все-таки въ посланцы къ вей не 
гожусь. Съ Брюсомъ я говорилъ во англйеки, Царь же приказалъ генералу пере- 
вести мои слова на голлавдек!й языкъ. Хотя большинство окружающихь отошло отъ 
насъ, Царь оставался по прежнему глухъ ко всему, что я ни измышаялъ, чтобы 
изифнить его наетроеше. 

Замфчая, что иностранные уполномоченные какъ бы смущены (въ своемъ сму- 
щени они затёиъ и признавались MHB), видя какъ и въ какой обстановкф происто- 
дить эта сцена (при ней присутствовали и шуты, и всё низиие придворные слу- 
житель); замфчая что, не взирая на все мое терифше и мои усишя придать 
разговору шутливый характеръ, Его Величество—какъ къ припфву въ бен — возвра- 
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compliments to his mother. I was willing to show these gentlemen that man- 
ners were not still simplicity, and, as I hope your lordship will approve me, 
told with an air of all imaginable duty, that whatever His Majesty listed 
to commit to my charge, that I would acquit of, and in my particular think 
myself lucky of yet a lower post than his messenger, but as in that case I 
bad the honour of another station, and a double duty upon me, that it might 
be easily imagined how short & way I would carry that which I might 
judge was not for the honour of a king of Great-Britain to receive; and that 
the only loss I was at, was to know how to make a relation of this to your 
lordship, who could not but be difficulted to believe, that any objection could 
been made for a person to have previously given in his creditive, when he 
could not conceive any prince obliged to receive another’s letter revoking 
a minister, unless that prince from whose court he is recalled has received 
and admitted the creditive or instrument authorizing and owning that mis- 
sion. To this the Czar and very luckily for me, urged there was never any 
precedent of the presenting а creditive or either letter of revocation after 
the demise of the sovereign. 

To that, I: That I dared before urge no precedent to His Majesty, be- 
cause it was not for me to point out anything might overrule him, but 
since he desired it, Г would give the full parallel, and that as to myself, 
when on my journey outward I sent my letter of revocation to the court of 


щается къ тому, какъ онъ AACTE MHB поручеще к5 своей матери, — A рёшвался 
показать, что отшучиваюсь не изъ непониманя и -—— надфюсь, вы оправдаете мое 
поведене — возможно-почтительнымъ видомъ заявилъ, что если Его Величеству 
угодно возложить на меня какую либо должность, я — какъ частное лицо — сча- 
стливъ буду принать ва себя и менфе почетное зваше, чфмъ зване посла государева, 
но что, имфя честь занимать другое положеше, я не могу принять на себя двой- 
ныхъ обязанностей: какъ бы ни были малы требуемыя отъ мена услуги, они — на 
еколько я понимаю — мало согласовались бы съ достоинствомъ представителя короля 
agraiäcraro. Недоумфваю только, прибавилъ я, какъ донести объ этомъ случа 
своему правительству, которое затруднится повфрить, что могли возникнуть недо- 
разумЪн!я по поводу передачи кредитивныхь граматъь; они не поймутъ какъ бы ино- 
земный уполномоченный позучилъ отзывныя граматы OTE двора, которымъ не было 
получено или принято граматъ вфрительныхъ, допускающихъ и освящающихь полно- 
mogia? Кьъ счастю для меня Царь возразвлъ, что не было случая представленя 
вфрительныхь или отзывныхъ грамать по кончинв монарха, оть имени котораго 
он даны. 

На это я замЪтилъ, что до сихъ поръ не см$лъ указывать на прецеденты, вообще 
не желая дфлать викакяхъ указаний Его Ведичеству, но разъ онъ желаеть при- 
изровъ, я могу указать, что самъ передалъ свои отзывныя граматы польскому двору 
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Poland, the queen already demised, and had furthwith sent me that king’s 
recredence for which I appealed to his envoy here present, who did affirm 
it as having been sent me under his covert. This put an end to the Czar’s 
discourse with me, but His Majesty seemed to leave me displeased, which 
should more justly have fallen on those who put him on such queries and at such 
juncture; yet Г would not let appear I heeded what had passed, which the 
strangers more reseuted than I, for I took my place at table and had the 
honour to attend His Majesty during all that solemnity, as if nothing had 
ever happened. 

It is true, I have since heard, that there is another ingredient for the 
Czar’s wrath against me, and that one of his ministers had wrote him from 
London, that some one letter or other of mine to your lordship had marred 
some of the Czar’s designs. I am only sorry if it is groundless; for my sole 
fear is, that I may have been looked on as of the number of the fruges 
consumere nati, yet I am hopeful, though I won’t from hence and being 
too long for a cypher, venture at any account or state of this country either 
as to court, army, revenue or commerce, on my return and that Г can 
carry out all my papers with me, give some proofs; that I have studied to 
be apprized as well of the service, as when my stay here had been to be 
longer. 


уже послф кончины королевы, и немедленно получиль рекредитивы отъ короля 
Августа. При этомъ я указаль какъ па свидфтеля на присутствовавшаго тутъ же 
посланника его польскаго величества, такъ какъ рекредитивы эти присланы были за 
его печатью. Этимъ разговоръ нашъ прекратился, но Государь, по видимому, раз- 
сталея со мною съ неудовольстиемъ... Виноваты въ этомъ неудовольств!и, очевидно, 
главнымъ образомъ т, которые павели его на эти придирки, да еще при такой обста- 
op. Я не желалъ иовазывать, что обращаю внимаше ва этотъ разговоръ, который 
ирочимъ иностранцамъ былъ тажелфе, чёмъ мн$ф самому, занялъ свое мЪето. за сто- 
ломъ и бесфловаль съ Его Величествомъ во вее время торжества какъ бы ви въ 
чемъ ни осывало. 

Съ тфхъ поръ я, правда, сльшалъ, будто Царь недоволенъ иною еще по другой 
причии®: будто посолъ его писалъ изъ Лондова, что одно изъ мовхъ писемъ къ вамъ 
помшало выполнешю какихъ-то замысловъ Его Величества. Жаль, если это пред- 
положеше неосновательно. Я опасаюсь только быть сопричисленнымъ къ тунеядцамъ. 
Ворочемъ, хотя отсюда, не пользуясь слашкомъ медлительнымъ путемъ шифровашя, 
пи мало плсалъ касательно положення страны, двора, арм, доходовъ, торговли, — 
надвюсь 10 возвращении, и если мнЪф удастся вывезти BCB CBOH бумаги, дать дока- 
затезльство, что я ввикалъ во все съ цфлью ознакомиться съ своей службой на елучай, 
вели бы ова продолжилась дол\е. 
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I send this under covert of a foreign minister then present, who pro- 
mises to foreward it to m-r Clignet by a private person travelling from 
hence. 

Р. 5. There were many other particulars between me and some of 
their court, whereof I may afterwards take the freedom to write your 
lordship: that Г was to have no present (I, —that we had mole-skins 
enough in England); that my letter of recredence to the king I was to 
have; because I seemed to be very indifferent, if the Czar gave me one or 
not, but that it was to be in the nature of a complaint against me, which 
I answered Г would more gladly be the bearer of, than of the Czar’s picture; 
for that I trusted so much to your lordship’s discernment and the justice of 
the king, that far from demeriting the Czar’s complaint, it may be, it would 
be found, I have been all alongst worse used since in your court, than that 
our sovereign will approve without ordering it to be returned to your mi- 
nister. | 

(Public Record Office; Russia, № 15). 


№ 117. 6. Mackenzie to the right honourable lord viscount Townshend, 
St. Petersburgh, the 15% of April о. в. 1715. 


... I received, at length, ту recredential and passport the last night, 


Отправляю это письмо въ пакет® иностраннаго уполномоченнаго, присутство- 
вавшаго при сценф ва похоронахъ Форсея. Our обфщаль MH переслать его Каиньё 
черезъ человёка, уфзжающаго отсюда по частнымъ дфламъ. 

Р. 5. Были у меня и еще кое-каюмя стоякновешя съ нфкоторыми лицами цар- 
скаго двора; позволю себф сообщить вамъ о вихъ впосяфдетвш: такъ MH сказали, 
что я при отъЁздВ не получу подарка; я отвЪчалъ, что у васъ кротовыхъ шкуръ 
довольно я въ Ангии; что письмо королю, которое инф выдадуть будетъь HMÈTE 
тарактеръ жалобы на меня, такъ какъ я показалъ равнодуше къ тому, получу или 
He получу его. Я отвфчалъ, что и ему радъ буду боле, чЪмъ обязанности везти 
naperiä портреть; что довфраю вашему ускотрню и справедливости корола, кото- 
рый вЪроятно найдетъь обращене со мной за все время моего пребываня при рус- 
скомъ двор на столько дурнымъ, что пожалуй рЬшитея сдфлать распоряжене объ 
отилатв TÈME же представителю Росси въ Лондонф. 


№ 117, Дж, Мэкензи лорду Таунсгевду. 
С.-Петербургъ, 15-го anphaa 1716 г. (26-го anphbaa н. ст.). 


.. . Вчера вечеромъ я наконецъ получилъ отвфтное письмо и паспортъ, и вы- 
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and would have been for setting out as to day, but I am told, that there is 
nothing to be done or undertook of like nature till four days after easter, 
and therefore must yet remain here till the 21“ instant. Lest my recre- 
dential may not be conform to what other letters have been presented to 
the king by the Czar’s own ministers, I observed to the person brought me 
it from the great chancellor, that the adress did not specify His Majesty 
under the title of «Elector of Напоуег», but only after Great-Britain, 
France and Ireland, without «Defender of the Faith», there was purely an 
etc. The answer was — № was the stile of their chancery; to which I, that 
as it was not a title dependent of the other, it could not properly be 
understood by an etc. They, that they were ordered to give me it in, as it 
was. [ then took notice, I was informed it was otherwise used, as to the 
king of Poland, designed moreover in their letters «elector of Saxony». 
But no reply. ... 
(Public Record Office; Russia, № 15). 


Фхаль бы сегодня же; но MHB говоратъ, что объ этомъ нечего и думать ране 
четвертаго дня пасхи; потому придется остаться здесь еще до 24-го. Очень можеть 
быть, что данное MHB отвфтное письмо не похоже на друмя письма, предъявляемыя 
королю царскими уполномоченными. Лицу, которое принесло его MH оть канцлера 
я замфтилъ, что на адресф его королевское величество не поименовано «курфюр- 
стомъ гановерскимъ», что посл титула «королю Великобритани, Франщи и Ирлан- 
ДШИ» не стоять «Защитнику`вфры», потому письмо это и т. д. Мн отвЪчали, что 
посольская канцелярмя держится такого ваписаня. Я замфтилъ, что титуловъ нельзя 
давать или не давать произвольно, но этого не понять такимъ... MH возразили, 
что приказано отдать письмо, какъ оно есть. Я указалъ, что къ королю польскому 
пишутъ иначе, что онъ именуется королемъ польскимъ и сверхь того «курфюр- 
етомъ саксонекимъ»... ОтвЪта никакого. 
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1716. 


№ 118. Instractions for Our trasty and wellbeloved James Haldane, 654, whom We 

have appointed to be Our resident with Our good brother the Czar of Moscovy. Given 

at Our court at Herrenhausen the 15 day of September 1716, in the third year of 
Our reiga. 


After the receipt of these Our instructions and your other dispatches 
you shall, with what expedition you conveniently can, repair to such place 
where you shall be informed that the Czar does at that time reside; and 
upon his removal from thence you may attend him, in case it appear to you 
that your attendance on him is necessary for Our service. 

Ороп your arrival at the Ozar’s court you shall ask an audience at 
which you shall deliver to him Our letters of credence, which you will here- 
with receive and at the same time you shall give him the best assurances 


1716 г. 





№ 118. Hucrpykuia нашему вфриому и любезному Джемсу Гэзьдэну, эеквайру, 

которому Мы поручили быть резидентомъ вашимъ при двор добраго брата 

вашего, Царя Mockosekaro. Дава при иашемъ Герренгаузенскомъ двор 15-го 
сентября 1716 г., въ трет годъ Нашего uapcrsosanis. 


Получивъ этя наши инструкщи и прое документы, вы съ возможпою поспфш- 
ностью имЪфете отправиться туда, гдф по собраннымъ вами свфдфнямъ въ то время 
будеть пребывать Царь; при выфздВ же его оттуда, можете слфдовать за нимъ, если 
найдете это нужнымъ для пользы нашей службы. 

Прибывъ къ царскому двору, вы имЪфете испросить ayaieunin, при которой и 
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you can of the great value and esteem We have Юг his person and friend- 
ship, and of Our steady resolution to maintain and increase, as much as in 
us lies, the ancient amity and good correspondence between Оз and His 
Czarish Majesty and between Our realms and dominions reciprocally for 
the mutual benefit of trade and commerce, and the other advantages which 
must necessarily arise from a good understanding between Us. 

You shall take care to inform yourself by the most proper and private 
methods you can of the Czar’s real disposition towards a peace, what terms 
may be to his satisfaction, and what regard he has to his allies and their 
pretensions. You shall likewise endeavour to acquaint yourself with the 
designs and intentions of that court in all other respects: what treaties the 
Czar has with other princes and states, what his condition is as to treasure, 
or force, or any other matters of moment which may concern Our interest, 
or may have any influence on Our affairs or those of the public at this 
juncture. And of all these matters, and of such other useful occurences, as 
shall come to your knowledge, you shall give Us the best and most exact 
accounts you can from time to time by one of Our principal secretaries of 
state. 

You shall carefully maintain а good correspondence with the several 
ministers of the princes and states in amity with Us, residing at that court, 
and you shall at the same time as dextrously as you can endeavour to pe- 
netrate into the views of their respective masters, and to get information 


вручите ему наши вфрительныя граматы и передадите ему увфрешя въ глубокомъ 
почтени и уважени вашемъ къ его особф и дружбЪ, а также въ нашей твердой 
рёшимости поддерживать, на сколько отъ насъ зависитъ, старинную приязнь и добрыя 
сношеня между нами и Его Царскимъ Величествомъ, между подвластными намъ 
монархями и странами для обоюдныхъ торговыхъ и иныхъ выгодъ, естественно обу- 
словленныхъ добрыми отношешями между нами. 

Вы BCEMH возможными открытыми и тайными путями имфете освфдомиться о дй- 
ствительныхь намфрешяхъ Царя относительно мира: какими условями онъ готовъ 
удовлетвориться и какъ смотритъ на своихъ союзниковъ и ихъ притязашя. Вы по- 
стараетесь также ознакомиться съ цфлями и взглядами русскаго двора по другимъ 
вопросамъ: каке договоры связываютъ Царя съ другими монархами и странами, 
каково состояше его финансовъ, его войскъ, вообще CO вефмъ, что можетъ ото- 
зваться на нашихъ интересахъ или какъ либо влять на наши дфла или HA общий ходъ 
дълъ при настоящихъ обстоятельствахъ. Обо всемъ вышеозначенномъ, обо всемъ, что 
удастся узнать вамъ полезнаго, вы имфете отъ времени до времени присылать намъ 
возможно-точныя свфдфня черезъ одного изъ нашихъ статеъ-секретарей. 

Вы имфете поддерживать добрыя сношев!я съ уполномоченными BCBXE монар- 
ховъ и государствъ, состоящихъ съ нами въ дружбЪ, притомъ возможно-старательно 
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of such matters, as they may be treating and negociating with the Czar and 
bis ministers. 

You shall protect and countenance on all occasions Our subjects trading 
to any of the Czar’s dominions or who may have any suits or pretensions 
depending there, procuring for them good and speedy justice and all the 
favour you are able; yet for Our honour and your own credit you must not 
engage yourself in every complaint which may газе clamour without a 
justifiable cause or any legal proofs, but only such as may deserve the 
interposition of Our name for the maintenance of Our subjects rights and 
properties. 

You shall сопзап у correspond with Our ambassadors and other mi- 
nisters in foreign courts for your mutual information and assistance in your 
respective negociations, and for the better promoting Our service. 

At your return We shall expect from you an ample and perfect narra- 
tive of whatsoever had happened in that court during your employment there: 
of the abilities and affections of the ministers, their interests, mutual corre- 
spondences and differences, their inclinations to foreign princes and states, 
with such other observations as may contribute to Our particular infor- 
mation of the true nature and state of the Czar’s government. 


проникать въ вяды ихъ государей и собирать данныя о томъ, каковы предметы до- 
говоровъ или переговоровъ, которые ведутся ями съ Царемъ и дворомъ его. 

Вы всегда и во всфхъ случаяхь имфете оказывать покровительство и защиту 
нашимъ подланнымъ, торгующимъ въ царскихъ владфняхъ, а также имфющимЪ въ 
Росси дфла или претевзш; имфете заботиться, дабы имъ оказывалась быстрая спра- 
ведливось и вообще относиться къ нимъ съ возможною благосклонностью. Однако, 
588 охраны нашей чести и въ видахъ поддержаня AOBÉpIA къ себЪ, вы не должны 
останавливаться на жалобахъь и вызывать пререкания безъ достаточвыхь основан 
BTE законныхъ доказательетвъ, должны пользоваться защитою нашего имени только 
для охраны дйствительныхъ правъ и имущества нашихъ подданныхъ. 

Вы имфете поддерживать постоянныя сношеня съ нашами послами и съ иными 
представителами нашими при иностранныхъ дворахъ въ видахъ обмфна свфАБНИ и 
взаимной поддержки при веден!и возложенныхъ на васъ дёль и преуспфявя нашей 
службы. 

При возвращении вашемъ, мы будемъ ожидать отъ васъ подробнаго и совершен- 
наго отчета обо всемъ, происходившемъ при царскомъ дворЪ за врема вашего при 
немъ пребывая: о способноетяхъ, склонностяхъ министровъ, ихъ интересахъ, B3a- 
виныхъ отношешяхъ и разноглаеяхъ, объ ихъ OTHOMEHIAXE къ другимъ мовархамъ и 
государствамъ, и о всякихъ обетоятельствахъ, епособныхъ содфйствовать намъ въ 
уясвени характера и положеня HAPCKATO правительства. 
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You shall from time to time observe such further instructions and di- 
rections as you shall receive from Us or one of Our principal secretaries of 
state, with whom you shall constantly correspond. 

George, Rex. 
(Public Record Office; Russia, № 57; king’s letters). | 


Вы имфете также выполнять другйя инструкщи и указавша, которыя будете по- 
лучать оть времени до времени отъ насъ или OTE одного изъ старшихъ статеъ- 
секретарей нашихъ, съ которымъ будете поддерживать постоянныя сношеня. 


Георгъ, король. 
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1717. 


№ 119. Instructions for Our trusty and wellboloved sir John Norris, knt, whom We 

have appointed to go as Our envoy extraordinary and plenipotentiary to Our good 

brother the Czar of Moscovy. Given at Our court at St. James's the second day of 
July 1717, in the third year of Our reiga. 


1) After the receipt of these Our instructions and your other dispatches, 
you shall with what expedition you can repair to such place where you 
shall be informed that the Czar is, and, upon your arrival there, .you shall 
ask an audience, at which you shall deliver to him Our letters of credence, 
which you will herewith receive. And after having given him assurances in 
general of the great value and esteem We have for his person and friend- 
ship and of Our steady resolution to maintain and increase, as much as in 
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№ 149. Инструкщя нашему вфриому и любезному Дж. Норриесу, отправяяемому 

вами чрезвычайнымъ и волномочнымъ носланиикомъ нашииъ къ доброму брату 

вашему, Царю московскому. Дана ири С. Джемекомъ дворВ нашемъ 2-го Ноля 
1717 г, въ трет годъ нашего царствовая, 


1) Получивъ эти наши инструкции и прозе нужные документы, вы въ возможно- 
екоромъ времени нифете отправиться въ то MÉCTO, гдф, по собравнымъ вами CBÉ- 
xbgiau®, находится Царь. Прибывъ туда, вы испросите ауденщи, при которой пере- 
дадите ему прилагаемыя при семъ вфрительныя граматы наши. Передавъ ему общее 
увЪреше въ глубокомъ уважени и почтени, которыя мы питаемъ къ его 0е0бЪ и 
дружбь, а также въ твердой рёшимости нашей поддерживать и развивать, на сколько 

С. 25 
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Us lies, the ancient amity and good correspondence between Us and His 
Czarish Majesty and between Our realms and dominions respectively, you 
shall in particular return him thanks in Our name for the manner in which 
he was pleased to declare himself at Paris on account of his troops evacu- 
ating the empire, letting him know that We are much obliged to him as 
well for the regard he shewed to Our instances on this occasion, as for the 
overtures he caused to be made to the earl of Stair, Our ambassador there, 
with respect to a treaty of commerce and other engagements which We 
might take together. 

2) You shall assure Our good brother the Czar that We on Our part are 
entirely well disposed towards him and that We shall be very desirous to 
live in the same friendship and union with him as heretofore; as also that 
We shall be ready to enter into concert with him, as he has desired, as well 
with respect to the operations to be made during the war in the north, as 
concerning the negociations to be set on foot for obtaining a peace. 

3) And as to what concerns а treaty of commerce, you shall assure His 
Czarish Majesty that we are very desirous to bring that negociation to а 
good end, and to take it up again where it was left off that year, to which 
purpose We shall expect His Czarish Majesty’s answer to the counter- 
project which was delivered to prince Kurakin by Our minister then at 
the Hague. 


отъ насъ зависитъ, старинную прязнь и добрыя отношеня между нами и Его Цар- 
скимъ Величествомъ, между подвластвыми намъ монариями и странами, — вы въ 
частности поблагодарите его отъ нашего имени за отзывъ, который ему угодно было 
дать въ Париж касательно вывода его войска изъ предфловъ имперш; передайте, что 
мы очень обязаны ему какъ за вниман!е, оказанное ходатайству нашему по этому 
случаю, TAKE и за сообщения, сдфланныя нашему послу, лорду Стэйру, по вопросу о 
торговомъ договорф и о другихъ обязательствахъ, которыми мы можемъ обмЪняться 
между собою. 

2) Вы можете сообщить нашему доброму брату, Царю, что мы вполиф pacno- 
ложены къ нему и очень желали бы жить съ нимъ въ той же дружбЪ, въ томъ же 
единени какъ жили до сихъ поръ, а также, что мы готовы войти съ нимъ въ согла- 
menie какъ касательно военныхъ операщй ва время CÉBEPHOË войны, TAKE и каса- 
тельно переговоровъ, которые имфютъ быть начаты въ видахъ заключешя мира. 

3) По поводу торговаго трактата, вы можете увфрить Его Царское Величество, 
что мы искренно желали бы привести переговоры о немъ къ благому концу, воз0б- 
новивъ ихъ на основани данныхъ, выработанныхъ въ прежнее время, почему и бу- 
демъ ожидать отвфта Его Царскаго Величества на контръ-проэктъ, врученный князю 
Куракину нашииъ уполномоченвымъ, находившимся въ то время въ Гааг$. 
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4) You shall let the Czar know that We are of opinion that the king of 
. Sweden will not be brought to have any thoughts of peace but by pushing 
on the war against him with the utmost vigour and with a perfect harmony 
among the powers that compose the northern confederacy. And that his 
swedish majesty appears at present very far from thinking of peace from 
the persuasion which these two last fruitless campaigns have given him, that 
his enemies cannot attack him in his own kingdom, and that they are зо 
much divided among themselves that they can form no common project 
against him. Wherefore you are to acquaint His Czarish Majesty that We 
desire to know whether he is in a condition to make any enterprize upon 
Sweden this summer, that We on Our part may be able to take Our mea- 
sures accordingly. And if the lateness of the season or other reasons make 
the Czar incapable of undertaking any thing this year, you shall then en- 
deavour to know of him what efforts he thinks he can make against Sweden 
next campaign, that all the northern allies may be early in concerting the 
necessary measures for that purpose. 

5) As We are determined to neglect nothing on our part for cultivating 
a perfect good understanding with His Czarish Majesty, We have resolved 
to send a minister to Petersburgh; you are therefore to learn of the Czar 
at what time he intends to be in that place, that Our minister, whom We 
shall send, may get thither at the same time. 


4) Мы лдержимея того миня, что склонить короля шведекаго къ KAKHME либо 
помысламъ о MBPB возможно только путемъ самыхъ энергическить военныхъ иЗръ, . 
принатыхь ори полномъ согласи державъ — участниць сфвернаго союза. Король 
mBeACKIH въ настоящее время, по видимому, очень далекъ отъ помысловъ о мир 
тозько волБдетые вселенной въ немъ двумя послфдними безолодными кампанями 
YBÉPEHHOCTH, что враги не могутъ напасть на него въ собственномъ его королеветвф, 
а также, что они, BCAPACTBIE раздоровъ между собою, не въ состояши выработать 
общаго плана дЪйетвШ противъ него. Вы имфете увфдомить Его Царекое Величество, 
что мы желали бы знать, въ состоянш ли онъ предетоящимъ лётомъ предпринять 
что нибудь противъ Швещи, дабы и мы могли дёйствовать соотв тствующимъ обра- 
зомъ. Если же позднее время года или иныя причины не позволяютъ предпринять 
ничего въ этомъ году, постарайтесь узнать отъ него, какмя ифры онъ думаетъ принять 
противъ неприятеля въ будущую кампаню, дабы всф сфверные союзники могли за- 
благовременно согласиться въ необходимыхъ мёропрят!яхъ. 

5) Принявъ ршен1е съ своей стороны не пренебрегать ничфмъ для поддержан1я 
познаго corsacia съ Его Величествомъ, мы опредЪфлили отправить въ Петербургъ 
особое уполномоченное ляцо, потому узнайте у Царя, когда онъ намренъ быть тамъ, 
дабы и уполномоченный, котораго мы отправимъ, посифлъ туда къ тому же времени. 

25* 
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6) You shall likewise acquaint the Czar that We hope and expect from 
his friendship that he will take particular care that his troops do not make 
any more exactions, nor commit any disorders or use violence upon leaving 
the country of Mecklenburgh or in passing through any other territories 
belonging to the empire. Such a conduct We are ready to represent in the 
best manner to the emperor, and to employ Our best offices, if the Czar 
thinks fit, with his imperial majesty to settle a true friendship and good сог- 
respondence between them, which may be of great use to His Czarish 
Majesty in this conjuncture, if he has any intention to lay hold on the pre- 
sent opportunity for recovering from the Ottoman Port what he was forced 
to give up the peace of the Prath. 

7) You shall endeavour during your stay at the Czar’s court to inform 
yourself by the best methods you can of his designs and intentions in all 
respects: what treaties he has made or is making with other princes and 
states, what his condition is as to treasure or force, or any other matters 
of moment which may concern Our interest or have any influence on Our 
affairs or those of the public in this juncture. 

8) You shall carefullÿy maintain а good correspondence with the several 
ministers of the princes and states in amity with Us, who shall be at the 
Czar’s court, and you shall at the same time, as dextrously as you can, endea- 
vour to penetrate into the views of their respective masters, and to get 


6) Вы также имЪете передать Царю, что мы отъь дружбы его ожидаемъ осо- 
бенной заботы, дабы его войска, удаляясь изъ Мекленбурга, не позволяли себЪ 
вымогательствъ, безпорядковъ или насимя, ни тамъ, ни въ другихъ частяхъ импер- 
ской территорш. На такое поведене русскихъ войскъ мы съ готовностью укажемъ 
императору и — если Царь пожелаеть — употребимъ BCb старая къ установлен 
истинной дружбы и добрыхъ сношенй между вимъ и императоромъ, что несомнЪвно 
будеть весьма полезно Его Царскому Величеству, если онъ пожелаеть, пользуясь 
настоящими обстоятельствами, возвратить отъ оттоманской порты все, уступленное 
ей по прутекому договору. 

7) Вы во врема пребываня своего при царскомъ дворф имфете разузнать всфми 
путями, KaKie сочтете возможными, намфреня и планы Царя: каке договоры онъ 
заключилъ или намфренъ заключить съ другими монархами или странами, въ какомъ 
положени его финансы, его военныя силы, и вообще все, что можетъ отозваться на 
нашихъ интересахъ или имфть какое нибудь Bsiauie на наши дфла или на обпий ходъ 
дВлъ при настоящихъ обстоятельствахъ. 

8) Вы имфете старательно поддерживать добрыя отношеня съ проживающими 
при парекомъ дворф уполномоченными другихъ монарховъ и государствъ, возможно- 
старательно проникать въ виды ихъ государей и собирать данныя о томъ, каковы 
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informations of such matters as they may be treating and negociating with 
the Czar and his ministers. 

9) You shall protect and countenance, as there may be occasion, Our 
subjects trading to any of the Czar’s dominions, who may have any suits 
or pretensions depending there, procuring for them good and speedy justice 
and all the favour you are able: yet for Our honour and your own credit 
you must not engage yourself in every complaint which may raise clamour 
without a justifiable cause or any legal proofs, but only such as may de- 
serve the interposition of Our name for the maintenance of Our subjects 
rights and properties. 

10) You shall correspond with Our ambassadors and other ministers in fo- 
reign courts for your mutual information and assistance in your respective 
negociations and for the better promoting our service. 

11) At your return We shall expect from you a full and perfect account of 
all the observations you have been able to make of the Czar’s court during 
your employment there: of the abilities and affections of his ministers, their 
interests, mutual correspondences and differences, their inclinations to 
foreign princes and states, with such other remarks concerning the Czar’s 
government and affairs as may contribute to Our informations concerning 
the true nature and state thereof. 


предметы договоровъ или переговоровъ, которые ведутся нии съ Царемъ и его 
министрами. | 

9) Вы веегда и во всёхъ елучаятъ mrBeTe оказывать покровительетво и защиту 
нашимъ подданнымъ, торгующимьъ въ царскить владфюяхъ, а также имфющимъ въ 
Pocein xbsa или претенз!и; имЪете заботиться дабы имъ оказывалась безотлагатель- 
ная справедливость и вообще — относиться къ нимъ съ возможною благосклонностью. 
Однако, для охраны нашей чести и въ видать поддержашя AoBbpia къ себ, вы не 
должны останавливаться ва жалобахь и вызывать пререкания безъ достаточныхь осно- 
BAHIA или законныхъ доказательствъ, дабы пользоваться защитою нашего имени только 
для охраны дёйствительныхъ правъ и имущества нашихъ подданныхъ. 

10) Вы имфете поддерживать постоянныя сношешя съ вашими послами и съ 
иными представителями нашими при иностранныхъ дворахъ въ BHAAXE обмфна свЪ- 
ДН и взаимной поддержки при ведени возложенныхъ на васъ дфлъ и преуспфян!я 
нашей службы. | | 

11) При возвращени ващемъ мы будемъ ожидать отъ васъ подробнаго и совер- 
шеннаго отчета 060 всемъ, происходившемъ при царскомъ двор за время вашего 
пра немъ пребывания: о способностяхъ, CKAOHHOCTAXE министровъ, ихъ интересахъ, 
взаимныхь OTHOMEHIAXE и разногласляхъ, объ ихъ отвошешяхъ къ другимъ монархамъ 
и государствамъ, и о всякихъ обстоятельствахъ, способныхъ содфйствовать намъ въ 
уяснени характера и положен!я царскаго правительства. 
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12) You shall from time to time observe such further instructions and di- 
rections as you shall receive from Us or one of Our principal secretaries of 
state with whom you shall constantly correspond. 

13) When you arrive in Holland, Qur will and pleasure is, that you do 
communicate Our instructions and orders to you to Our trusty and well- 
beloved Charles Whitworth, esq., Our minister plenipotentiary to the 
States General of the United Provinces, to whom We have likewise given a 
letter of credence to Our good brother the Czar, and whose long experience 
in that court will enable him to advise and assist you in all that relates to 
Опг service in this your negociation with His Czarish Majesty or his 
ministers. 

14) If His Czarish Majesty should have left Holland before you arrive 
there, you are to follow him to Hamburgh or to such other place where he shall 
be, and when you have executed this your commission and received the 
Czar’s answer to the instances you are to make in Our name, you are to 
take your leavé and return home, unless you receive Our further commands 
to the contrary. 


George, Rex. 
(Public Record Office; Russia, № 57; king’s letters). 


12) Вы имфете также выполнять друмя ипструкщи я YKA3aHIA, которыя будете 
получать отъ времени до времени отъ насъ или отъ одного изъ старшихь CTATCE- 
секретарей нашихъ, съ которымъ будете поддерживать постоянныя сношеня. 

13) Желаемъ и повелфваемъ, дабы вы, прибывъ въ Голландю, сообщили эти 
ваши инструкщи я распоряжешя нашему вЪфрному и любезному Чарльсу Витворту, 
эсквайру, полномочному министру нашему при Генеральныхь [Штатахъ, которому мы 
также дали вЪрительныя граматы къ брату нашему, Царю. Долгое пребывае 
при русекомъ двор дасть ему возможность помочь вамъ совфтами и поддержать 
васъ въ вашемъ положении и въ вашихь снощешяхть съ Его Царскимъ Величествомъ 
и его министрами. 

14) Если Его Величество выдетъ изъ Голланди прежде, чёмъ вы туда при- 
будете, Вы ямфете поелБдовать за нимъ въ Гамбургъ или во всякое иное мЪето, 
rab ont будетъ находиться. По иеполненш же этого нашего поручевя, получивъ оть 
Царя отвётъ ва вопросы, сдёланные оть нашего имени, вы откланяетесь Его Вели- 
честву и возвратитесь въ Англию, если предварительно не получите отъ насъ дру- 
гихъ распоряжен!й. 


Георгъ, король. 
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№ 120, Johan Norris to the right honourable вай of Senderland. 
Amaterdan, 93 July, о. в. 1717. 


I am to acquaint your lordship that His Czarian Majesty arrived here 
last night and admitted me to an audience this afternoon, at which Г de- 
livered His Majesty’s credentials with his compliments, which His Czarian 
Majesty was pleased to receive very graciously, and to promise, that, when 
the credentials were translatoed, he would give me the permission of his 
private audience and his answer, and has appointed me to attend him this 
evening at the launching of a vessel which has been built for him at this 
place. I desire your lordship will honour me with assuring His Majesty, 
that I shall use my utmost application to obey his instructions and all my 
endeavours for easing the country of Mecklenburgh and the empire and 
concert with m-r Whitworth whom I expect here in two days, wkat shall 
be thought most for His Majesty’s service. 

I am with great respect etc. 


| John Norris. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland; № 381). 


№ 124. Joba Norris to the right hononrablie саг] of Sunderland. 
Amsterdan, 26 July, о. в. 1717. 


Since my letter of the 23° instant I attended the Czar that afternoon at 


№ 120. Джовъ Норрисъ лорду Сондерлэнду. 


Амстердамъ, 23-го поля 1717 г. (6-го августа 1717 г. и. ст.).  : 


Mutw сообщить вамъ, что Его Царское Величество прибыль сюда сегодня мочью 
и уже послЪ полудва принялъ меня въ аумленцш. Я передалъ вЪрительныя граматы 
его керолевскаго величества, которыя Царь изволялъ принять очень любезно:. онъ 06$- 
ASE дать мн частную ауденцию и отвЪть, какъ скоро граматы эти будуть пере- 
ведены, затфмъ пригласиль меня присутствовать сегодня вечеромъ на CHYCKÉ ко- 
рабля, построеннаго здБеь для него. Не откажитесь сдфлать миф честь и доложить 
его величеству, что я приложу BCB старашя къ выполнен его ивструкщй в къ 
освобожденю Менленбурга и импери. Вятворта ожидаютъ сюда черезъ два дня; я 
посовфтуюсь съ нимъ какъ достигнуть возможно-лучшихъ результатовъ дла службы 
его королевекаго величества. 

Съ совершеннымъ почтешемъ и т. д. 

Джонъ Норрисъ. 


№ 121. Джонъ Норрисъ дорду Совдерлэнду. 


Амстердамъ, 26-го 1юля 1717 г. (6-го августа 1717 г. ст. cr.) 


Отправивъ письмо свое оть 23-го itosa, я провелъ съ Царемъ послфобфденное 
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the launching of his vessel and had the honour to pass the evening with 
Their Czarian Majesty’s, but he neïther said anything of public аа: 
пог gave ше an opportunity to talk to him of it. 

The 24% in the morning Their Majesty’s went upon some visés to the 
Texel, but the time of their return is uncertain. The chancellor and vice- 
chancellor sent me a message, desiring we might meet that morning, and at 
the same time I received а letter from m-r Whitworth acquainting me with 
the manner of the enlargement of baron (Goertz, and that it was 
apprehended he might be come hither to renew some intrigues with the 
Czar. I have concerted with m-r Renard how to endeavour to inform myself 
of the motions of that minister, if he should be gone towards the Texel, 
where the Czar might see him. After this I had a meeting with the 


chancellor and vice-chancellor, who said, that the Czar, having read 


my letters of credence, had directed them to have that conference to hear 
what I had to offer to His Majesty. I told them, that, His Majesty having 
been pleased only to permit me to make my master’s compliments and de- 
liver him my letters of credence in a great assembly, I was in hopes he 
would admit me to a private audience that I might have opened to him the 
particular commands of my master and to reason with them upon the 
practicability of the measures to be pursued by Their Majesties and the 
allies of the north, either this year or the next, in order to reduce the king 


время при спускЪ корабля и имфлъ честь оставаться съ ихь царскиии величествами 
весь вечеръ, но Царь ни сказаль не слова объ общественныхь дфлахъ, и миф не 
далъ повода сказать хотя бы елово о нихъ. 

24-го поутру Ихь Величества на яхтф отнравилиеь на Тексель; когда они 
возвратятся оттуда — неизвЪетио. Канцлеръ и вице-канцлеръ прислали мн письмо, 
изъявляя желане повидаться со мною сегодня поутру. Въ тоже время я позучалъ и 
пасьмо оть Витворта съ разсказомъ о способф освобождешя барона Герца; онъ вы- 
ражаетъ опасеше, какъ бы баревъ ни прибыль сюда съ цбзью возобновить свои 
ннтриги съ Царемъ. Я совфтовалея съ Реваромъ, какъ бы освфдомиться о дБй- 
твяхь этого министра, если бы овъ вздумалъ профхать на Текеель и вотрётиться 
съ Царемъ? Затёыъ имЪлъ свидаше съ канцлеромъ и вице-канцяеромъ, которые 
сказали, что Царь, прочитавъ мои вфрятельныя граматы, поручилъ имъ повидаться 
CO мною и узнать, что предлагаетъ король. Я отвфчалъ, что Царь при первой зуден- 
Ци едва позволиль мнф передать привфть его королевскаго величества и вручить 
вфрительныя граматы въ присутетви многочисленнаго общества; что потому я на- 
дЪюЮсь — онъ разрёшитъь инф еще частную зуденщю, на которой а бы имЪлъь воз- 
можность 60456 подробно сообщить ему волю моего государя и обсудить съ нимъ на 
сколько удобоисполнииы м$фры, предположенныя Ихъ Величествами и сЪверными 
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of Sweden to reason. Г assured them likewise, that my master was perfectly 
well disposed to а good understanding with His Czarian Majesty and 
desirous to concert such measures as shall be for the common good; and 
then asked whether the Czar had given them any direction to enter into 
conference for that end. They told me he had only commanded them 
to hear what I had to offer, upon which I let them know, that my master 
had likewise given his letters of credence to m-r Whitworth, and, as I 
expected him here that day or the next, so, when he arrived, we would both 
wait upon them to give them assurances of the affection of our master for 
His Czarian Majesty, as well as to reason with them upon the views which 
may be practicable for their interest and the general good of the northern 
Г have received your lordship’s of the 19% and, as for the troops which 
still remain in Mecklenburgh, Г will use my utmost application for their 
removal, bat I find, at present, it will be best to try for it in a private 
way, by means of the physieian, whom I have had some discourse with; and 
if the Czar can be influenced, I hope to get it done. 

Your lordship will permit me to take notice, that from the reservedness 
of His Czarian Majesty and his ministers in not offering any thing relating 
to public business, I am induced to fear they may have other views than 
my instructions lead to. 


союзниками для BPASYMAOHIA короля швеленаго въ этомъ году пли въ будущемъ. Я въ 
тоже время старалея увЪрить ихъ въ совершенной готовности короля войти въ полное 
соглашеше съ Его Царекимъ Величеетвомъ, въ его желанн направить свон д®й- 
стыя къ общему благу; в спросвлъ получили ли они оть Царя разспоражене каса- 
тельно совзщаня по этому предмету? Они отвфчали, что EME поручено только вы- 
слушать мов предложеня. Тогда я съ своей стороны замфтилъ, что король, кром$ 
меня, еще выдалъ врительныя граматы Витворту, котораго и ожидаю сюда не 
сегодня— завтра, что я подожду его прИзда в мы выЪетв ABHMCA повторить увфрешя 
въ расположены короля къ Его Царекому Величеству в обдумать, что можно 
предпринать въ интересахь Россш и Великобритания, а также для общаго блага 
сфверныхъ союзниковъ. 

Я получаль ваше письмо оть 19-го 1юля. Pyccris войска Bee еще стоятъ въ 
Мекленбургв; я употреблю всё возможныя старашя для удаленя ихъ, во покуда 
полагаю всего удобнфе хлопотать объ этомъ окольными путями, черезъ доктора, съ 
которымъ я говорилъ. Если на Царя возможно вать, это яфло, полагаю, уладится. 

Позволю еебф замЪтить, что сдержанность Его Царекаго Величества и его ми- 
ниетровъ, проявляющаяся въ умолчанн объ общественныхъ дфлахъ, заставляеть меня 
опасатьея, не имЪютъ ля они цфлев, не соотвётетвующихъ предмету моей инструкции. 
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The 26° m-r Whitworth and I had a conference with the Crars ches- 
cellor and vice-cbancellor, the result of which vour lordship bas lire 
by this conveyance under both our hands. 

(Pablic Record Office; Amsterdam, Hague, Hollend, № 361) 


№ 122, John Norris and Ch, Witwerth le the right honourable сай of Sunéeland 
Aumsterdem, the 6t August, п. s. 1717. 


We are now to give your lordship some account of what че kave фаве 
with the russian ministers. 

This morning, at ten o’clock, we waited on the great-chanceller coust 
Golofkin, and the vice-chancellor baron Shañroff. We opened or ces- 
mission by the assurances of His Majesty’s good dispositions to keep up 
and improve the ancient friendship with the Czar, for which end we were 
sent hither; that in consequence of the overtures made to the еж] of Stesrs 
we had orders to express His Majesty’s desires, for reviving and intro- 
ducing the treaty of commerce, as the most natural means to settle a good 
understanding between both nations, and therefore expected an answer to 
the counter-project delivered lately to prince Kurakin. 

2% That as nothing eoald more conduce to the security and advantage 


26-го мы съ Витвортомъ совфщались съ канцлеромъ и вице-канцлеромъ. 0 pe- 
зультатв этого совфщашя вы узнаете съ этою же почтой въ IISCEMÉ, отиравзаемень 
за общею вашей подписью. 


№ 122, Джонъ Воррисъ и Ч, Витвортъ лорду Совдерлэвду. 
Аистердамъ, 26-го 1юля 1717 г. (6-го августа 1717 г. 5. ст.). 


Постараемся дать вамъ отчеть о TOME, что происходило между нами в русскимя 
министрами. 

Сегодня по утру въ десять часовъ, мы явились къ канцаеру графу Головкину и 
вице-канцлеру барону Шафирову. Мы начали съ yBbpeik въ добромъ mesauin короля 
поддержать и развить старинныя дружескя отношен!я свои къ Царю, которое соб- 
ственно и привело насъ сюда. Bcsbacrsie сообщенШ, сдфланныхъ лорду Стэйру — 
продолжали мы — намъ поручено выразить желаше короля возобновить переговоры 
о торговомъ договор®, какъ о самомъ естественномъ CPOACTBÉ установить добрыя 
отвошеня между обфими нащямн; потому мы и ожидали бы отвЪта на контръ-про- 
ектъ, переданный князю Куракину. 

Во вторыхъ — такъ какъ ничто не можеть содфйствовать безопасности и процв$- 
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of both dominions than bringing the present disturbances of the north to a 
happy conclusion, His Majesty was very willing to know the Czar’s ,senti- 
ments as to the method which might be thought most proper for the 
obtaining this end, that he might take his measures accordingly, and the 
allies come to some agreement among themselves in time. 

37а, That if His Czarish Majesty was inclined to settle a true friendship 
with the emperor and had any views at present in respect to the affairs in 
the east, His Majesty was ready to employ his best offices at the imperial 
court, for that purpose. 

4%, That His Majesty being resolved to send a minister to Petersburgh, 
that nothing might be neglected on his part for cultivating & good under- 
standing, we desired to know what time the Czar intended to be in his own 
dominions, that the said ministers might wait on him there accordingly. 

The vice-chancellor having explained article by article to count Golof- 
kin and conferred some time together on each of them, returned for 
answer : 

1%, That he having himself had the bonour to wait on the Cgar at 
Paris, and to be informed of the overtures made to my lord Stairs, must 
acquaint us, that the Czar had not proposed to finish the treaty of 
commerce seperately, in which he did not find any advantage for himself, 


танию обфихъ странъ, какъ счастливое окончанше настоящей сфверной распри, его 
величество очень желалъ бы узнать инфе Царя о путахъ, по его инфню man6ozke 
пригодныхъ дла достижешая этой IA, дабы имфть возможность принать соотвзт- 
етвующя мёры и дабы еоюзники могли своевременно дестигнуть соглашеня между 
собою. : 

Въ третьихъ — если Его Царское Величество склоняется къ дБйствительной 
дружбф съ императоромъ, и въ настозщее время имфетъ что нибудь ввиду по 
восточнымъ дфламъ, король готовь предложить свои услуги для переговоровъ съ 
императорекимъ дворомъ по этому поводу. 

Въ четвертыхъь — такъ какъ его королевское величество рёшилось отправить 
представителя въ Петербургъ, дабы съ своей стороны не упустить ничего для упро- 
Jeaia добрыхь отвошенй съ Царемъ, мы желали бы знать, когда Его Царское Ве- 
личество намфревается возвратиться въ свеи владфня, дабы означенный представи- 
тель Великобритании могъ явиться къ нему въ надлежащее время. 

Ваце-канцлеръ, объяснивъ графу Головкину все вышесказанное, статью за 
статьей, и посовавфтовшись съ нимъ н$которое врема, далъ слёдующ отзывъ: 

4) Овъ сзмъ ambre честь сопутствовать Царю въ Парижъ и посващенъ въ 
переговоры съ лордомъ. Стэйрсомъ, потому долженъ сообщить, что Царь предла- 
галъ завершить торговый трактатъ только условно, ваходя для себя выгоднымъ 
заключить его одновременно съ оборонительнымъ союзомъ, и какъ бы велЪд- 
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but in conjonction, and as а consequence of the defensive alliance and 
mutual guaranties of their conquests on one side, and the british succession 
on the other, according to the project which had been debated at the 
Hague, besides that the treaty of commerce could not be finished in зо 
short a time, as they were like to stay here; since it must be considered 
with their own merchants in Russia. | 

25 That, as to the war with Sweden, the Czar was ready to make a 
peace in conjonction with his allies, provided it might be done on condi- 
tions suitable to his success and the present posture of his affairs; but that 
considering the king of Sweden’s temper, conduct and demands орешу made 
of having every thing he had lost restored, the Czar’s sentiments were that 
he would never be brought to a peace but by force and the common con- 
cert of the allies; and that no peace could be good or lasting but what was 
made by all their consent. 

8"%7, That the emperor had always shown an inclination to live in friend- 
ship with the Czar, but that he could not enter into an of-and défensive 
alliance in relation to the turks, nor could His Majesty desire him to make 
any steps, that might engage him in a new war, before he had a peace on 
the side of Sweden. However if any overtures should be made for the future 
either from the imperial court or by His Majesty’s means, the Czar would 
be ready to take such resolutions, as should be found proper. 


eTBie такого союза ради взаимнаго обезпеченя Царю— его sasoesanik, королю же— 
наслфдя братанскаго престола въ его дом, согласно проекту, который обсуждался 
въ Гаагф. КромЪ того, зам тилъ вице-канцлеръ, торговый TPARTATE не можеть быть 
совершенъ въ короткое время пребывавя Царя въ Амстердам, TAKE какъ онъ дол- 
жевъ быть обсужденъ при содфйетвш россйскаго купечества. 

2) Что касается Швеци— Царь готовъ заключить съ нею миръ визетв съ своими 
союзниками, очевидно на условяхъ, соотвфтетвующихь военнымъ успфхамъ Роееи и 
ея настоящему положеню. Принимая, однако, въ соображеше характеръ и поведене 
короля шведскаго, а также его притязан!я HA возстановлеше за нимъ вефхъ отнатыхъ 
у него BsaAË8if — можно, по видимому, надфяться только на MADE, вынужденный 
силою и дружными дёйстиями союзниковъ. Миръ можеть быть притомъ выгоденъ и 
проченъ только если совершится по общему ихъ соглашен!ю. 

_3) Императоръ всегда склоненъ былъ жить въ дружбЪ съ Его Царекиямъ Beau- 
чествемъ, но вступить съ нимъ въ оборонительный и наступательный союзъ протавъ 
Турщи, ожидать отъ Царя шага, способнаго вовлечь его въ новую войну прежде, 
JBME окончится война съ Швещею — онъ не можетъ. Тфмъ ue менфе, если бы впредь 
ииператорь непосредственно или черезъ посредетво его королевекаго величества 
ветупилъ въ переговоры по этому поводу, Царь всегда готовъ принять ршеня, со- 
образныя съ обстоятельствами. 
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4 That as to the Czar’s returning to his own dominions, the day was 
not fixed, but could not be very long, since he had nothing more to do 
here, except it was to wait the issue of our negociation, that however we 
should be informed of his intentions in time. 

They then demanded, if we had nothing more particular to propose, 
and if we were not authorised to concert and conclude in relation to any 
operations. We told them our instructions were only to give assurances of 
His Majesty’s readiness to consult with the Czar and desired to know the 
intentions on his side. The vice-chancellor replied that His Majesty knew 
already the Czar’s intentions. having been informed of them by m-r 
Tolstoy and prince Kurakin, when several plans were proposed for the ope- 
rations, with any of which the Czar was still ready to comply, provided 
he might have his advantage and security settled by a previous treaty, in 
which, when it came to be opened, His Majesty should find them reasonable. 
We then asked, whether the Czar by these proposals did not understand 
the project, which he had given sir John Norris, and was sent to 
His Majesty from Copenhagen. 

M-r Shañiroff said, that they could not tell the Czar’s resolution, hub 
for their part, did not believe he would engage on so loose a footing, since 
it was only a project for a year, and no security at all for their present 
conquests, though it succeeded; that therefore, it was necessary а common 





À) День возвращеня Царя въ upenbau Росс — ве вазначенъ, во оно вфроятно 
состоится въ непродолжительномь времени, TAKE какъ за границей Его Величеству 
божфе дБлать нечего, разв ждать исхода переговоровъ съ нами. Впрочемъ, Государь 
не замедлить своевременно увфдомить о своихъ наизреняхъ. 

ЗатБиъ собесфдники спросили насъ, не имфемъ ли мы предложить чего нибудь 
6osbe опредфленнаго, и уполномочены ли заключить какое либо соглашене? Мы 
повторили, что инструкщи наши уполномочиваютъ насъ только представить увфреня 
въ готовности короля къ переговорамъ съ Царемъ, и узнать каковы намфреня съ его 
стороны. Вице-канцлеръ возразилъ, что его королевскому величеству всф намфреня 
Царя извЪетны, такъ какъ онъ увфдомленъ о нихъ Толстымъ и княземъ Куракинымъ 
еще въ то время, когда предлагались иланы для ouepauié противъ Швеци. Царь 
готовъ принять каждый изъ этигь плановъ, если исполнеше и выгоды ихъ будутъ 
обезпечены предварительнымъ договоромъ, одобреннымъ Его Величествомъ. Мы спро- 
сиди, не нифлъ ди Царь въ виду, дфлая свои предложешя, проекта переданнаго имъ 
сэру Джону Норрису и пересланнаго королю изъ Копенгагена. 

Шафировъ отвфчалъ, что они не могутъ сказать какого рёшеня держится Царь, 
но, съ своей стороны, полагаютъ, что онъ не приметъ обязательствъ на такихъ 
шаткихь основашяхъ, TAKE какъ проектъ касается только одного года, и не обезие- 
чиваеть Царю его завоеваний. Предварительно необходимъ общий договоръ, устравяю- 
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treaty should be first made, which might take away all jealousies and un- 
easiness; since they hold already the said experience, how little was to be 
expected from the disjointed manner, in which the allies had hitherto acted; 
however they offered to make a report of all that had passed to the Czar, 
and in particular to look out for this project against he came to town, which 
they believed would be to morrow, if the wind was fair. 

I, sir John Norris, then made a compliment, that, if the Czar in his ге- 
turn had a mind to pass through His Majesty’s dominions in Germany, the 
orders should be given for his reception and providing whatever might 
be necessary for it. They returned thanks for the civility, which they 
accepted, and said His Czarish Majesty would give notice in time. 

They then asked me, Whitworth, whether I had likewise credentials to 
the Czar, which I shewed them. We believe they did this only to introduce 
their reflexions on the new form and new title of our credentials, saying 
that, though the Czar had accepted these not to give any obstructions to 
the negociations, yet he hoped, they should not be drawn into any prece- 
dent for the future. They produced an old english gilt credential, and 
pointed to the word emperor, adding that they were very indifferent as to 
the language aud form, and whether it was in paper or parchemin, but 
that а word could not be altered in the title without a previous convention. 


ЩИ всякую зависть и недорозум$н!я; царское правительство-де уже на ONBITÉ по- 
знало, какъ из4о можно ожидать отъ разрозненности, съ которою до сихъ поръ 
дИствовали союзники. Въ заключен!е канцлеръ и вице-канцлеръ обязались доложить 
Царю 060 всей нашей бесфдф и особенно еще pas пересмотрёть упомянутый проектъ 
немедленно по возвращени Его Величества въ городъ, т. е. вЪроятно на другой же 
день, если подуетъ попутный взтеръ. 

Я, Джонъ Неррисъ, заявиль при этомъ, что еели Царь на возвратномъ пути 
намфренъ профхать имперскими владфтями его королевекаго величества, о npiemb 
его и прБздв сдфланы будутъ надлежащя pacnopaxenia. Собесфдники наши поблаго- 
дарили за любезность и приняли ее, прибавивъ, что Царь о своемъ профздф предув?- 
домитъ своевременно. 

Затвиъ они спросили меня, Витворта, имфю ли и я вфрительныя граматы къ 
Царю. Я предъявиль свои граматы. Намъ показалось, что они сдфлали это един- 
ственно съ цфлью навести разговоръ на новую форму и титулъ этихъ граматьъ. 
Хотя Царь и принялъ присланныя граматы, чтобы незамедлять переговоровъ, зам®- 
тили они, надфемся, что граматы эти не послужатъ прецедентомъ на будущее 
время. При этомъ они показали старую раззолоченную англйскую грамату, и въ ней 
слово «Императоръ», прибавивь, что къ форм8 и азыку документовъ какъ бумажныхъ, 
такъ и пергаментныхъ, Царь довольно равнодушенъ, но что, безъ предварительнаго 
соглашеня, титула ифнять не приходится. Мы постарались разъяснить значеше раз- 
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We endeavoured to explain to them the meaning of those fine flourished 
letters, which were only sent to Turky, Marocco, China, and other nations 
shut out of the pale of christianity and the common course of correspon- 
dence, and that, if they would be treated as the other princes of Europe, 
they must be contented with the style used to the king of France etc. But 
they insisted on having the word «emperor» in any fashion whatsoever, ma- 
king very great complaints of the term agubernator», which they said маз 
only proper for private commanders. 

We promised to give His Majesty an account of all that passed in this 
conference. 

Аз far as we can perceive by the several turns in their discourse, they 
will not engage in any real measure, before they have some formal treaty 
with His Majesty for securing to them the advantages, which they are to 
expect by farther enterprises and peace. We therefore intreat your lord- 
ship to procure us the honour of His Majesty’s instructions, without which 
we are unable to proceed further, but ш the mean time shall endeavour, 
by our private conversations to inform ourselves, as well as we can, of the 
real sentiments and dispositions of the court. 

M-r Loos, the polish minister, has acquainted us, that the Czar has 
made several new pretentions on the town of Danzig by prince Dolgorouky; 


PACOBAHHBIXE и раззолоченныхъ граматъ, которыя посылаются только въ Турцщю, 
Марокко, Китай и apyria страны, не озаренныя христанствомъ, и не употребляются 
въ обыкновенной корреспонденщи, прибавивъ, что, если Царь желаетъ, чтобы на 
него смотрфли какъ на европейскаго монарха, ему необходимо довольствоваться 000- 
ротами р5чи, употребляемыми въ сношевяхь съ королемъ французскимъ и др., но 
они настаивали на словё «Императоръь», а также очевь жаловались на выражене 
«СиЪегпа(ог», которое, по ихъ словамъ, прилично только для властей подна- 
чальныхъ. 

Мы обЪщази передать нашему государю ходъ и содержаше этого ‘COBb- 
mais. : 

Ha сколько мы могли вникнуть во BCE, что говорилось, они не къ какой рёши- 
тельной иЪфры не склонятся, пока его королевское величество не ветупитъ съ ними 
въ формальный договоръ по обезпеченю за Россией вефхъ преимуществъ отъ по- 
слВдующихъ ея успзховъ и мира. Потому покорнфйше просимъ вашего ходатайства, 
дабы его величество удостонлъ насъ дальнфйшими инструкщями, безъ которыхъ намъ 
невозможно идти далЪе. Пока мы постараемся, на сколько сможемъ, чаестнымъ обра- 
зомъ освфдомиться о дЪйствительныхь намфрешяхь и стремлешяхь русскаго 
двора. 

ПольскЙ уполномоченный, Лоозъ, сообщилъ намъ, что Царь черезъ князя Долго- 
рукаго предъявилъ новыя требования городу Данцигу, домогаясь, чтобы онъ: 1) cHapa- 
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viz, that they should equip five frigates to cruise against Sweden, and that 
some of the russian soldiers should be received on board of them; 2°%7, that 
they should pay five hundred thousand dollars ready money for several 
indignities offered to the Czar; 3“, that they should allow one of his 
commissaries to reside in their town for inspecting all ships that should 
go out or come in to prevent thereby a clandestine trade with Sweden. 
Your lordship will easily imagine to what straits the poor town is reduced 
by these demands (though that of money is lowered to three hundred 
thousand dollars) and the neighbourhood of the russian troops. 

M-r Loos says, that, according to his advices from Paris, the prussian 
envoy, m-r Kniphausen, is to follow the Czar, but the russian ministers pre- 
tend to know nothing of it, saying he had taken his leave and received his 
recredentials from the Czar, except he has any new commission. 

We are with great respect, my lord, etc. John Norris. 


С. Whitworth. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland; № 881). 


423. Joke Norris and Ch. Witworth to the right honourable саг of Sunderland, 
Amsterdam, the 10th of August n. st. 1717. 


On the 6* instant we had the honour to give you an account of our 


днлъ пать фрегатовъ для крейсерства противъ Швеши, принявъ на каждый изъ нихъ 
по нёекольку русскихъ создать; 2) уплатиль патьсоть тысячъ долларовъ звонкою 
монетою въ наказаше за нЪкоторыя оскорбленя, нанесенныя Царю; и 3) допусталъ 
русскаго коммиссара проживать въ Данциг и осматривать выходящ!е изъ его гаваня 
или входящие въ нее корабли въ предупрежден!е тайной торговли съ Швещей. Вы 
легко можете представить себф въ какое затруднеше несчастный городъ поставленъ 
этими требоваваями (хотя сумма контрибущи и уменьшена до nus 000 долларовъ) в 
близостью русскихъ войскъ. 

Лоозъ сообщаетъ, что, по его свфдёшямъ, полученнымъ изъ Парижа, прусский 
посланникъ, Книогаузенъ, булеть сопровождать Царя, но pyccrie министры увфраютъ, 
будто ничего объ этомъ не знаютъ, что Книпгаузенъ откланялея Царю и получиль 
отъ него отвфтныя граматы... Быть можеть OH получиль какя нибудь новые 
полномочия. 

CE величайшимъ почтенемъ и проч. Джонъ Норрисъ. 

Ч. Barsoprt. 


№ 123. Джовъ Норрисъ и Ч. Вятвортъ лорду Сондерлэвду, 


Амстердамъ, 80-го 1юля 1717 г. (10-го августа 1717 г. н. CT.) 
6-го августа мы имфли честь отправить вамъ отчетъ о совфщаны нашемъ съ 
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conference with the russian ministers. On the 8** His Czarian Majesty 
returned hither from the Texel. Yesterday morning I, Whitworth, had an 
audience alone for delivering my credentials with the usual compliments, 
which he received without any scruple, though his ministers, as your lordship 
will have seen, have protested that they should not be drawn in to prece- 
dent. He told me at the same time he had given them orders to hear what 
Sir John Norris and I had to propose in particular, withont entring himself 
the least into business; and as they were present, they appointed to meet us 
in the afternoon. We afterwards went to wait on the Czar at the usual hour 


_of his court, who received us very graciously and made us dine with 


him. 

When we came to the conference, m-r Schañroff told us, that they had 
acquainted the Czar with what had passed in our first meeting, that he had 
approved the answers they had given us, and confirmed his instructions of 
being ready to act on the plans and grounds proposed in the former nego- 
tiations. They then enquired if we had anything in particular in commis- 
sion as to the project sent from Copenhagen, and, if it could not be effected 
in one campaign, what assurances they could have for the future? 

We answered that the king’s intentions were to express his desire of a good 
understanding among all the аШез of the north, and to know from the Czar, 





русскими министрами. 8-го Его Царское Bexngecrso возвратился сюда съ Текселя. 
Вчера поутру 4, Витвортъ, AMBre ауденщю для представлен!я своихъ вфрительныхь 
граматъ. Обычныя при такяхъ случаяхъ любезности Царь принялъ безъ оговорокъ, 
не взирая на то, что его манистры, какъ вамъ извфетно, указывали, будто граматы 
мои написаны несогласно съ преждепринатыми формами. Онъ въ тоже время заявилъ 
ME о давномъ имъ приказани выслушать, что я и сэръ Джонъ Норрисъ имфемъ пред- 
ложить бо4фе опредфленнаго, самъ же дёла не коснулся. А такъ какъ министры 
находились тутъ же, они пригласили меня на совфщан!е въ тотъ же день посл полу- 
дня. Затфиъ мы возвратились къ Царю въ обычный часъ придворнаго пр!ема; онъ 
принялъ насъ очень милостиво и оставилъ у себя обЪфдать. 

Когда мы пришли на совфщане, Шафировъ заявилъ, что они передали Царю co- 
держаше same предыдущей бесфды, что Царь, одобривъ давные намъ отвЪфты, 
подтвердиль прежде данныя имъ инструкщи, основанныя на готовности его ABK- 
ствовать сообразно планамъ и назаламъ, предложеннымъ при прежнитъ перего- 
ворахъ. Затфмъ они снова спросили насъ: не поручено ли намъ войти въ согла- 
шен1е касательно подробностей проекта, посланнаго изъ Копенгагена, и какя гарант!и 
онъ представляетъ на случай, если бы изложенныхъ въ немъ предположен!й въ одну 
кампан!ю осуществить не удалось? 

Мы отвфчали, что король намфренъ былъ заявить о своемъ желаши содЪй- 
ствовать доброму согласпо между сфверными союзникамв, а также узнать оть Царя — 

С. 26 
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who was one of the principals of the war, what scheme he could propose for 
bringing the king of Sweden to а general peace. They said they could do no- 
thing without the assurance of a fleet (their sea-force not being sufficient to 
venture alone), that they had troops enough and ready to make the descent 
the side of Finland; and on further reasoning about what they could do, 
on added that the horses they could furnish and the ships they desired, had 
been already specified in the projects given in at Hannover. Prince Kurakin, 
then coming in, gave a full account of all that had passed with him, both in 
relation to the treaty of guaranty, and that of commerce till they broke off. 
We told them the crown of England was not directly concerned in the war; 
but, for the preservation of commerce and introducing a peace, His Majesty 
was willing to assist the allies whenever they should agree on reasonable 
views as to the said peace and propose probable means for attaining them. 
They answered, that their views had been explained in their former pro- 
jects, and, having since no reason to change the same, they were ready to 
enter into measures accordingly. We asked if they had any concert formed 
with their allies, Prussia, Denmark and Poland, for the campaign; but 
they seemed no ways to approve of a general concert, alledging the long 
time required for it, and that if the descent on the side of Finland, by the 
help ‘of the fleet, was once adjusted between His Majesty and them, Den- 


какъ отъ одного изъ важнЪйшихь APÉCTBYIOIEXE SEUE въ настоящей войн$—какимн 
ифрами онъ бы полагалъ принудить короля шведскаго къ миру. Собесфдники наши 
замфтили, что не могутъ предпринать ничего, если имъ не будетъ обезпечена помощь 
флота (такъ какъ собственвыя морек1я силы Poccin не достаточны для дёйствя безъ 
сторонней помощи), хотя сухопутныхъ войекъ у нвхъ на готовф достаточно дла втор- 
жен!я со стороны Финляндш. При дальнЪйшемъ обсуждени своихъ средетвъ, они 
прибавили, что на число лошадей, которыхъ они могли бы выставить, и на потребное 
имъ количество кораблей указано въ проектахъ, переданныхъ въ Гановерф. Вошедиий 
въ эту минуту князь Куракинъ сдфлаль подробный обзоръ вефхъ переговоровъ, ко- 
торые велись съ нимъ какъ по вопросу о гаравтш, TAKE и по торговому трактату 
впредь до ихъ перерыва. Мы замфтили, что Великобританя не является прямо за- 
интересованною въ BOËHB, но что, въ видахъ охраненя торговли и общаго MBpPa, 
король охотно готовъ помочь союзникамъ, если они предъявятъ благоразумныя тре- 
бовашя касательно мира и предложатъ дёйстввтельныя средства для ихъ поддержания. 
Они отвфчали, что планы свой уже изложили въ предыдущихъ проектахъ, не HMBWTE 
повода изм®нять ихъ, а потому и теперь готовы на мёропрятя, соглаеныя CE этими 
проектами. Мы спросили — есть 4h у нихъ какое нибудь соглашенте касательно кам- 
пани съ союзниками: Польшею, Aauieï, Пруссей; но ови, по видимому, совсфмъ не 
желаютъ соглашеня, указывая на продолжительность такого соглашения, а также HA 
то, что въ случав, если какой-либо планъ дессанта на финландек берегъ съ по- 
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mark would doubtless agree to a descent on the other; and they did not 
question but Prussia would contribute her share. | 

They enquired if we had power to put anything into writing as to 
such operations; to which we replied, that we were only to hear and rea- 
son upon their overtures, and make the report to His Majesty. We then se- 
parated, the Czar, as they told us, waiting to know the issue of the con- 
ference before he went to «Petersburgh», a country-seat of one Brant, for- 
merly à russian merchant, where he will stay to the 10° instant. 

We acquainted your lordship in our last, that m-r Kniphausen was ex- 
pected here. He arrived on the 8* instant, having staid two days at the 
Hague and been only two and a half more on his journey from Paris. My 
lord Stairs, in a letter of the 30* past, had given us advice of the treaty 
pegotiating between France, the Czar, and the king of Prussia. We there- 
fore endeavoured to sound m-r Kniphausen in conversation, but Ве was very 
reserved, and to some other persons we employed says his only business 
here was to see we proposed nothing to the disadvantage of his master. We 
took occasion to mention him in our conference, but the russian ministers, 
without giving us any light into his errand, only said they believed he had 
new credentials. 


мощью флота будеть рёшенъ между Царемъ и его королевскимъ величествомъ, — 
{asia несомнфино согласится произвести дессанть съ другой стороны, и Прусая 
не откажется отъ своей доли участия. 

Они затфиъ спросили, уполномочены ли мы письменно установить что ни- 
будь по поводу предложенныхъ операщй. Мы возразили, что можемъ только выслу- 
шать и обсудить ихъ заявленя съ тфмъ, чтобы затфмъ донести о нехъ королю. На 
этоиъ мы разстазись, TAKE какъ, по словамъ нашихь собесфдниковъ, Царь желалъь 
знать результать нашихъ переговоровъ до своего отъфзда въ «Петербургъ» — заго- 
родный домъ иЪкоего Брандта, бывшаго русскаго купца, у котораго Его Величество 
намфренъ прогостить до 10-го августа. 

Въ послёднемъ письмё своемъ мы увфдомляли васъ, что сюда ожидають прус- 
екаго посланника Книпгаузена. Онъ прибылъ 8-го августа; останавливался два дня 
въ Гаагф, и употребилъ на путь изъ Парижа до Амстердама только двое съ полови- 
ною сутокъ. Лордъ Стэйрсъ письмомъ отъ 30-го 1юля сообщаеть намъ о перего- 
ворахъ касательно трактата между Франшей, Царемъ и королемъ пруескимъ. Мы 
старались въ разговорахъ разузнать что нибудь по этоиу поводу отъ Книпгаузена, 
но онъ велъ себя крайне сдержанно, а другимъ, подосланнымъ нами личностямъ, 
сказалъ, что единственная цфль его прибзда— наблюдать, не предзожимъ ли мы чего 
нибудь противнаго интересамъ его государя. Мы воспользовались случаемъ упомя- 
нуть о немъ при совфщанш, но PYCCKIE министры, не бросивъ ни одного уча свфта 
на его мисешо, сказали только, что онъ вфроятно ABHACA съ новыми вфрительными 
граматами. 


* 
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Your lordship will have seen by several letters, that the iron taken out 
of the british ships by the moscovites has been arrested here. On the 7* 
instant m-r Buys and my lord Arlbemarl acquainted us, that vice-chan- 
cellor Schafiroff had spoke to them of this matter in a very warm and 
haughty manner, complaining of the great indignity offered to the Czar by 
arresting what he called his own goods, and threatening reprisals on some 
of their ships in Russia, if it was not given up to him and satisfaction made. 
They appeared in no small concern on these menaces, and would have sub- 
mitted the case to the Czar’s will; but we shewed them all the legal proofs 
of the weak suppositions on which his claim was grounded, and particularly 
insisted on the execution of the treaty of 1667, insinuating how dangerous 
the consequence might be to let him decide matters by his own authority 
in foreign countries or prescribe to them how far their treaties with other 
princes were to be observed. They do not however seem determined how 
far they will do justice to us by the treaty. 

In discoursing yesterday with m-r Buys, he asked what was to be done 
farther with baron Goertz. We told him we hoped, after what had passed, the 
States would not suffer him to come into any of their other provinces but 
leave him to shift for himself, and get to Sweden as well as he could. M-r 
Buys proposed, that, since His Majesty and the king of Denmark would pro- 
bably never give him their passports, whether, in case he returned to Arn- 


Вы изъ многихъ писемъ знаете, конечно, что здфсь захвачено жел зо, выгружен- 
ное русскими съ британекихъ кораблей. 7-го августа Буисъ и лордъ Эрльбемэрль 
сообщили намъ, будто вице-канцяеръ Шафировъ говорилъ съ ними по этому поводу 
очень горячо и высокомЪфрно, жалуясь на ведостойный поступокъ по отношению къ 
Царю, на арестъ собственнаго товара Его Величества (какъ онъ выразился), угрожая 
репресалями на голландекихъ судахъ въ Росси, если жезЪзо не будеть возвращено 
и если не будетъ дано надлежащаго удовлетвореня. Они по видямому не мазо сму- 
щены этими угрозами и хотфли повергнуть все дфло на усмотрьше Царя, но 
мы, опираясь ва законы, указази какъ неосновательны положення, на которыхъ 
зиждутся жалобы, и особенно настаивали на выполнени договора 1667 года, по- 
ясняя BMÉCTÉ съ тёмъ какъ опасно было бы допускать Царя до pbmeuia дфлъ соб- 
ственнымъ авторитетомъ въ чужитъ краяхъ, или до указашя на сколько должны 
выполняться ихъ договоры съ другими мопархами. Они по видимому сами не знають 
чего могли бы требовать по справедливости и на основаши трактатовъ. 

Вчера, при разговор, Буисъ спрашивалъ меня, что дЪлать съ барономъ Герцомъ? 
Мы выразили надежду, что посл всего случившагося, Штаты не допустатъ его въ 
apyria свон провянщи, предоставивъ ему заботиться далфе о себф самому, какъ онъ 
знаетъ. Буисъ спросилъ затБиъ, не умфетно-ли — въ случаф если бы Герцъ поже- 
sa возвратиться въ Аригейнъ и попросилъ дать ему фрегать для этой цфаи — 
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heim and desired a fregat, the States might not allow him one for his trans- 
port? We said we did not know the king’s pleasure; but that the baron hav- 
ing broke his arrest, the vessel where he was would run the risk of being 
stopped by the danes and other cruisers. The last certain news we had of the 
baron was of his being at Zutfen, where m-r Teiss, & swedish merchant, and 
others have been to settle an account with him of six hundred thousand flo- 
rins. We expect further informations to morrow from my lord Arlbemarl], 
who is at Voorst, for there is a report of his being already gone from Zut- 
fen, in which case it is probable he may come hither, for m-r Poniatowsky 
and m-r Preiss, the swedish secretary, who left the Hague on the 8“, are 
now here, though they keep close; and the russian ministers own their knowing 
it, but deny their having spoken to them. 

In speaking to m-r Buys about the treaty between France, the Czar and 
Prussia, he seemed very much to apprehend the consequences, and thought 
His Majesty and the States might properly insinuate to the regent, that 
since his declared view is to procure the peace in the north, such a treaty 
might perhaps render the Czar more difficult as to the conditions; and 
therefore whether it would not be advisable to suspend that negotiation for 
the present. 

In our visit to the Czar’s ministers this morning they told us he might 


RE 


снабдать его таковымъ, такъ какъ ни его величество, ни король AATCKIH ему вфроатно 
паспортомъ не снабдять? Мы отвфчали, что королевская воля по этому поводу намъ 
неизвЪстна, но TAKE какъ баронъ бфжалъ изъ-подъ ареста, корабль, на которомъ онъ 
будеть натодиться, рискуетъ быть захваченнымъ датскими или иными крейсерами. 
ocrbauia достовфрныя cBbAËHIA о барон извЪщали, что онъ находится въ Цутфенф, 
куда шведск!й купець Тейссъ и друге прибыли для сведешя съ нимъ счета въ 
шестьсоть тысячъ флориновъ. Надфемея получить дальнфйшия сообщеня по этому 
поводу завтра оть лорда Эрльбемэрля. Теперь онъ долженъ быть въ Ворств, такъ 
Е4кЪ о выфздВ его изъ Цутфена уже получено донесеше. Опъ, быть можетъ, upit- 
детъ и сюда, такъ какъ Понятовскй и секретарь шведскаго посольства въ l'aart, 
Прейссъ, выфхали изъ Гааги 8-го и теперь находятся здфсь, хотя не показываются 
никуда. Русеке министры призваются, что знаютъ объ этомъ, но отрицаютъ, что 
говорили съ ними. 

Судя по разговору съ Бунсомъ о трактатф между Франщей, Царемъ и Прус- 
ciel, онъ опасается послфдетв!й этого союза, и полагаетъ, что королю и Штатамъ не 
излишне было-бы внушить регевту сл$дующее: если онъ поставнлъ себф цфлью — 
миръ на сфверф, нельзя не обратить ввимаше, что предположенный трактатъ мо- 
жетъ только увеличить требовательность Царя, потому пожалуй умфстнЪе было бы 
прекратить до времени переговоры о немъ. 

Сегодня утромъ мы посфтили царскихъ министровъ, и они сообщили намъ, что 
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stay in this country about а fortnight, and then take his route by vessel to 
Berlin; but that they would inform themselves more fully of his resolutions 
at his return from the country. 

We forgot to acquaint you that a person having given m-r Kniphausen 
to understand that he knew of their treaty with France, this gentleman de- 
nied it very positively. ... 

(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 124, John Norris and Ch. Whitworth to the rigbt honourable саг! of Sunderland, 
Amsterdam, the 10% of August п. st. 1717. 


We have already troubled you with a full account of all that has occur- 
ed in relation to our commission, and now humbly pray leave, in a private 
manner to represent you our thoughts upon the general view of affairs as 
they seem to us; and if, through the weakness of our judgement or want of 
further information, we should have misled our sentiments from your lord- 
ship’s opinion, we hope your pardon. 

The emperor being now engaged with the turks, and the event of his 
campaign appearing doubtful if any new troubles should break out from 
Spain and Italy, it might be agreat temptation for France to turn the league 
of amity, now treating with the Czar and Prussia, into a streighter al- 


Царь пробудетъь здфсь еще около двухъ недфль и затБиъ BBIBAOTE моремъ въ Бер- 
зинъ, впрочемъ обфщали подробнЪе разспросить о его намфреняхъ при возвращен!и 
Его Величества изъ-за города. 

Мы забыли сообщить вамъ еще, что одна особа дала замфтать Книпгаузену, что 
знаетъ о договорф Прусеш съ Росмей и Франщей; онъ же очень рЕшительно отри- 
цалъ существоване такого договора... 


№ 124, Джонъ Норрисъ в 9. Витвортъ лорду Совдерлэнду, 


Амстердамъ, 30-го юля 1717 г. (10-го августа 1717 г. в. ст.). 


Мы уже утруждали васъ донесенемъ обо веемъ, касающемся возложеннаго на 
насъ порученшя, сегодня же покорвфйше просимъ позволения изложвть вамъ частнымъ 
образомъ свои мысли о томъ, въ какомъ вид® намъ представляется общее положеше 
дълъ, и напередъ просимъ извинев!я, если, по необдуманности или недостаточному 
знакомству съ дЁломъ, разовдемся въ мнёнш съ вами. 

Императоръ въ настоящее время занятъ войною съ Турщей и, въ случаВ ROBEITE 
недоразум н!й со стороны Испаши или Итази, истодъ этой распри сомнителенъ, 
потому для Франши представляется большой соблазнъ обратить завязавшуюся дру- 
жественную связь съ Poccieñ и Пруссей въ боле тъевый союзъ и образовать про- 
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liance and to form such а power against the emperor’s interest, as might 
prove prejudicial to our country and the ballance of Europe. France then 
might alter her views in the north, and think of supporting the Czar in all 
his conquests, that he might be of greater weight on occasion against the 
empire to the prejudice of the other northern potentates; and, as he 13 at 
present in possession of the countries from whence we have our naval stores, 
he may in such an intrigue be no small obstacle to the motions of the ma- 
ritime force of England and Holland. | 

Your lordship may see from our public accounts, that the Czar does 
not appear to have as yet any engagements formed against His Majesty or 
for а particular peace in the north; his chief aim is to draw Great-Britain 
into the war by the guaranty of his conquests and the price he proposes 
18 a treaty of commerce, which must be precarious as long as the whole 
market is in his own hands. In this case it is probable he might act hear- 
у; but as the event of such expeditions is uncertain, so if it should suc- 
ceed, and the Czar then raise his pretensions according to his advantage, it 
is not easy to see how things could be moderated. His second view, if this 
fails, is to engage a british fleet to support him in the Baltic to the end 
of the war; the consequence of which, he may suppose, would by degrees 
be a rupture with Sweden; by this means, whether he be hearty in the des- 


+ 


тивъ интересовъ императора силу, опасную для Великобритания и европейскаго 
равновЪая. Франщя можеть измфнить свои отношевя къ сфверу и содЪйствовать 
Царю въ сохранен!и всфхъ его завоеван, чтобы заручиться большею свлою въ борьбЪ 
съ императоромъ къ ущербу вефхъ прочихъ монарховъ сфвера; а TAKE какъ онъ въ 
настоящее время располагаетъ странами, изъ которыхъ мы получаемъ матераль для 
кораблестроеня, ея ивтриги могутъ пеблагоприятно отозваться и на развитии мор- 
скихъ силъ Англии и Голландш. | 

Какъ вы можете усмотрЪть изъ нашихъ донесен!й, пока не замфтно, чтобы Царь 
приналъ как!я вибудь обязательства противъ короля или ваправленвыя къ заключе- 
нию сепаратнаго мара съ Швещей. Его главная цфль — вовлечь Великобритан!ю въ 


° войну путемъ гарантйи его завоеван; въ ваграду же за содфйстве онъ предлагает 


намъ торговый трактатъ, который не можетъ быть проченъ, пока весь рынокъ не 
перейдеть въ его руки. Во всемъ этомъ онъ вфроятно дЪйствуетъ искренно; но 
предвидЪть исходъ такихъ комбинащй не легко: въ случа$ удачи, Царь можетъ по- 
высить свои требованя сообразно съ своими успфхами, такъ что трудно даже пред- 
ставить себф какими средствами возможно будетъ умфрить эти требован!я; въ слу- 
ча же, ес Ли бы это не удалось, — опъ имфетъ въ виду по крайней ифрф добиться 
поддержки англИскаго флота впредь до окончания сфверной войны, надфась, что 
ма40 по малу слфдетмемъ такого вмфшательства Англии окажется разрывъ ея съ 
Швещей. Такими путями онъ — дЪйствительно или только для вида готовясь къ де- 
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cent ог not (and there is some reason to apprehend the latter), he would 
have room to do what he pleases with his troops, and be secured in the 
possession of his trade and conquests, and have time to fortify himself in 
them; which we fear at present are more than it is the interest of the ma- 
ritime powers for him to remain in. 

His ministers do not seem to have the least inclination of making a ge- 
neral concert for a peace, nor for venturing on a single effort for one cam- 
paign, though supported by the fleet. In these circumstances, we Ваш у 
suppose it high time to fix on some measures which may be most conducive 
to His Majesty’s interest and the tranquility of Europe; and, if Prussia could 
be secured as well as Denmark, a good understanding with them would ac- 
tually disipate any intrigues in the north, which may be otherwise carried 
on to the common disturbance. 

(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 125. John Norris to the right honourable еаг| of Sunderland, 
Amsterdam, 2% (13th) August 1717. 


Since our letter of the 10" instant ш-г Whitworth went to the Hague. 
His Majesty came yesterday to town; I have had the honour to wait upon 


4 


санту (есть HBROTOPHIA основана и для DOCABAUSTO предположения) — желаеть совер- 
шенно свободно располагать своими войсками, чтобы, обезпечавъ торговлю и завое- 
вашя Росси, не торопясь укрЪпиться въ новопробр®тенномъ KPab, который — 
опасаемея мы — въ настоящее врема занимаетъ границы слишкомъ обшврныя, чтобы 
MOpCKIA державы могли желать AXE сохранен!я во власти Царя. 

Его министры, по видимому, не имЪютъ ни малЪфйшей склонности ни къ общему 
соглашеню по поводу мира, ни къ тому, чтобы напрачь извфстныя усил!я на одну 
кампаню, даже при поддержк$ нашего флота. При этихъ обстоятельствахъ позво- 
зяемъ себф предположать, что теперь мфропрята, направленныя въ пользу его коро- 
левскаго величества и спокойствия Европы, были бы бодфе, чфиъ своевременны. 
Если бы въ вастоящее время поддержать Пруссю и Даншю, согдашеве съ нами 
могло бы разрушить интриги, затёваемыя на сфверф и способныя возбудить общую 


тревогу. 


№ 125. Джонъ Норриеъ лорду Сондерлэвду. 


Амстердамъ, 2-го августа 1717 г. (13-го августа н. ст.). 


По отправлен письма вашего отъ 10-го августа, Витворть выфхалъ въ Гаагу. 
Вчера Его Величество возвратился въ городъ и сегодня я имфлъ честь быть у него, 
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him to day, when I gave him the representation of a british merchant in re- 
lation to a ship stopped at Danzig by a russian man-of-war, where an english 
merchant was killed. He gave it his vice-chancellor to be translated into 
russian, and then promised his answer to the same. 

Baron Kniphausen had a private audience of His Majesty, and the french 
ambassador, the marquis de Chateauneuf, is likewise here. The prince Ku- 
rakin gives a ball this evening to Their Czarian Majesties, at which, I un- 
derstand, the said two ministers are to be. 

By the best private information I can learn of the treaty between Frac 
Prussia and the Czar, France engages to the Czar, that they will not for the 
future furnish the king of Sweden with the 600,000 crowns or any money 
they were annually used to do; and the Czar upon this concludes а treaty 
of commerce with France; and the king of Prussia, by the treaty of alliance, 
has France and Russia engaged for his keeping of Stettin and its district. 
This I believe to be the substance of the said treaty; but neither baron 
Kniphausen nor any of the Czar’s ministers take the least notice of either 
of these treaties to me. M-r Westphalen, the minister of Denmark, has told 
me, he has been with m-r Kniphausen, but that he would not own the least 
word of his business at this court. 

Their Ozarian Majesties go to Loo to morrow, and return on monday to 


при чемъ вручилъ 3a4B4eHie одного ангаекаго купца о задержкЪ его судна въ Дан- 
цигв русскимъ военнымъ кораблемъ, при чемъ убить великобританск! подданный 
изъ купцовъ же. Онъ отдалъ это заявлене вице-канцлеру для перевода на русекй 
языкъ и обфщалъ дать отвфть черезъ него. 

Баронъ Книпгаузенъ имфлъ частную ауменщю у Его Велачества; французекй 
посолъ — маркизъ де-Шатонёфъ — тоже здфсь. Сегодня вечеромъ князь Куракинъ 
даетъ балъ въ честь Ихъ Величествъ, и на немъ, позагаю, будутъ представители 
Прусен и Франщи. 

На сколько я могъ разузнать изъ частныхъ справокъ о договорф, между Фран- 
щей, Пруссей и Царемъ, — Франщя обязалась прекратить субендю въ 600.000 
кронъ королю шведскому, которую до сихъ поръ выдавала, и вообще не снабжать 
6orte Швещю никакими денежными средствами; Царь же изъявилъ готовность за- 
каючить съ Фравщей торговый трактатъ. Королю прусскому Франшя и Poccia по- 
ручились за то, что онъ удержить Штеттинъ съ округомъ. Такова — полагаю — 
сущность договора, хотя ни баронъ Книпгаузенъ, ни царсме министры ве даютъ MRÈ 
ни иалЬЙшаго намека на его существоваме. Датскй министръ, Вестфаленъ, гово- 
рилъ мнЪ, что видфлея съ Квипгаузеномъ, но тоже не слыхалъ отъ него ви слова о 
предмет его мисси при русекомъ дворз. 

Завтра Ихъ Царскя Величества отправляются въ Лоо, а въ понедфльникъ воз- 
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be entertained by the town of Amsterdam with a representation of a sea- 


fight with small yessels. . .. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 126. Joha Norris to the right honourable саг! of Sunderland, 
Amsterdam, 17th August n. st. 1717. 


After my letter of the 13‘ I paid a visit to m-r Buys, who, in discourse 
about the Czar’s court, said the vice-chancellor had told him the States of 
Holland were too much ruled by the crown of Great-Britain; and the like 
expressions the minister of Denmark has said this vice-chancellor has told 
him of the king’s influence with his master. I acquaint your lordship with 
these passages, that you may see the turn of the russian court. 

The danish minister has likewise assured me, that when the Czar was 
at Spa he sent passes for four french ships to be permitted to load naval 
stores in his country free of all duties. 

The 14% in the morning the french and prussian ministers had a long 
conference with the vice-chancellor; and the next day the Czar came back, 
having met with contrary winds, and went that afternoon to Marden. That 


вращаются сюда, чтобы присутствовать на празднествЪ, устраиваемомъ въ честь ихъ 
городомъ Амстердамомъ; между прочимъ представлено будетъ морское сражеше не- 
большихъ судовъ... | 


№ 126. Джоиъ Норрисъ лорду Совдерлэнду. 


Амстердамъ, 6-го августа 1717 г. (17-го августа н. ст.). 


Отправивъ письмо свое отъ 1 3-го августа, я сдфлалъ визитъ Буису, который въ 
разговорё о русскомъ дворф, передалъ инЪ, будто вице-канцаеръ высказалъ, что 
«Голландеме Штаты слишкомъ подчиняются великобританскому правительству». Дат- 
ск уполномоченный увфряетъ, будто вице. канцлеръ выражалъ ему такое же мифе 
о вмянв его британскаго величества на короля датскаго. Сообщаю вамъ объ этомъ, 
дабы вы могли ознакомиться со взглядами русскаго двора. 

Датекй уполномоченный увЪфралъ меня также, будто, въ бытность свою BE Спа, 
Царь отправил паспорты четыремъ французскимъ кораблямъ съ разрёшешемъ без- 
пошлинно нагрузиться въ Poccis кораблестроительнымъ матер!яломъ. 

14-го поутру французскй и прусскШ министры имЪли дозгое совфщаше съ 
вице-канцлеромъ; на слфдующй же девь возвратился Царь, встрётивъ противный 
вЪтеръ, а посл полудня — отиравилея въ Марденъ. Въ тоже утро я бесфдовалъ съ 
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morning Г had a discourse with baron Kniphausen, who began with me by 
asking whether I had receive& new orders to concert in general about the 
operations of the north; and told me he was sure if his master had known 
it could have been done here, he should have had instructions to declare 
his willingness to the same. I answered that I did not need any new in- 
structions for а concert to bring the king of Sweden to reason, my master’s 
views being for the general good and as he was allied to the king of Prus- 
за, he had as much regard for his interest as his own; and therefore | was 
surprised that he could be negotiating a particular treaty between Prussia, 
France and the Czar, without letting my master or the princes in war with 
Sweden know anything of it. He disowned a treaty, but in such a manner 
as shewed there was one. 

After this discourse he dined with the chancellor Golofkin as did 
the french ambassador, and in the evening made me a visit. The subject 
of our discourse was his renewing the assurances that the king of 
Prussia, he believed, would very willingly enter into a general plan 
to oblige the king of Sweden to peace. I asked him, if that were so, whe- 
ther, to avoid all jealousies, he could engage the private treaty should not 
go on without the consent of my master or delay the signing of it for four- 
teen days, that our masters might have time to concert with each other. 


барономъ Книпгаузеномъ, который началъ съ того, что спросилъ меня — He полу- 
чалъ ли я новыхъ приказав! касательно общаго соглашен!я военныхъ операщй на 
сфверё, прибавивъ, что, знай его государь, что здфеь можеть зайти PIE по этому 
поводу, онъ бы приелаль инструкщи о своихъ взглядахъ ва дфло. Я отвфтилъ, что 
не нуждаюсь въ новыхъ инструкшятъ для соглатеня, направленнаго къ вразумлен!ю 
короля шведскаго, такъ какъ MHBBIA моего государя ясвы. Состоя въ союз$ CE ко- 
рояемъ прусекимъ, онъ имфетъ въ виду его интересы также, какъ свой, потому 
удивляется какъ Прусся могла ветупать въ отдфльный договоръ съ Франшей и съ 
Царемъ, не увфдомивъ о TOME ни моего государя, ни прочихъ монарховъ, состоящихъ въ 
расирф съ Швещев. Oz отрекся отъ договора, но такъ, что изъ его HE можно 
было заключить о существовании договора. 

Посл нашей бесфды онъ обЪдалъ у канцлера Головкияа вмфетё съ француз- 
CREME посланникомъ, à вечеромъ отдалъ инф визитъ, при чемъ возобновилъ увфрен!я 
въ томъ, что король прусскй охотно приступить къ разработк® общаго плана дЪй- 
ств ради принуждения короля шведскаго къ миру. Если это TAKE, спросилъ я его,— 
можете AH вы, во избъжаше всякихъ недоразумнй, поручиться за TO, что не будетъ 
заключено никакихъ частныхъ договоровъ безъ воглася моего государя или, по край- 
ней мёрЪ, отерочить подписане всякаго договора на сорокъ дней, дабы дать коро- 
аямъ анг Йскому и прусскому возможность предварительно снестиеь другъ съ дру- 
гомъ, Онъ на это OTBÉTHAE только, что король — государь его — искренно желаетъ 
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He only answered, that his master was desirous to be well with the king, 
and would go more than half way to it telling me the commission he was 
charged with last year to His Majesty, and of some accidents which occs- 
sioned the coolness between the crowns, and said that obliged them to have 
more consideration for the Czar than they should naturally bave, believing 
that both our masters had the same sentiments as to his power, and that it 
was the interest of Prussia to have some prince in their neiïghbourhood 
between the Czar and them; that, as to the russian troops leaving the em- 
pire, they were on their march and would continue it if the king pleased. 
I still pressed him if it were possible that no treaty should be finished 
without our master’s knowledge; telling him that would be the way not to 
give any jealousies to the empire, to set all things to rights, and to produce 
a good understanding for the future... but could not get him to answer 
any thing for the treaty. Thus our discourse ended ; and by the russian mi- 
nisters being frequently in private conference, and treating this gentleman 
and the minister of France, I am lead to think it is either done or near 
being s0; and the more because he tells me, that he is to return to Paris 
when the Czar leaves this place; who having taken this turn, I hope your 
lordship will move His Majesty that I may have his permission to return to 
England at the same time. 


пребывать въ добромъ согласш съ королемъ AUTSIÈCKANE и въ доказательство изъ- 
явилъ готовность сдфлать первый шагъ— открыть MH предметъ своей прошлогодней 
muccix къ Его Величеству и указать нфкоторыя случайности, вызвави!я охлаждене 
между королевскими дворами, которое вынуждаеть Пруссшю сближаться съ Цареиъ 
тфенфе, чёмъ бы слфдовало по естественному ходу дБлъ, TAKE какъ, и Прусеа, и 
Англя — надо полагать — одинаково относятся къ возростающей мощи Цара, и 
Прусеш положительно желательно было бы вмЪъть третью державу между собой в 
Росеей. Что же касается выхода русскихъ войскъ изъ предфловъ импери, приба- 
визъ OHb, они уже начали выступлене и, если король пожелаетъ, удалятся и 
вовсе. Я продолжалъ настаивать на томъ. чтобы договоръ, если возможно, не довер- 
шался безъ вЪдома нашего государя, указывая, что это лучшее средство не возбу- 
ждать педовфрия въ император, уладить дфла и установить добрыя отношеня въ 
будущемъ... Но мн® такъ и не удалось вынудить отъ него какой нибудь OTRÈTL 
касательно договора. Такъ закончился нашъ разговоръ; между TÉME въ виду частыхъ 
совфщан! барона съ русскими миниетрами и съ французскииъ посломъ я рЕшительво 
полагаю, что договоръ уже состоялся или близокъ къ полписаню, TÉME болЪе, что 
Квиогаузенъ, по собственнымъ словамъ его, сбираетея обратно въ Парижъ, какъ 
только Царь выфдетъ отсюда. А такъ RARE отъфздъ этоть уже близокъ, вы, надЪюсь 
ne откажетесь испросить и MH разрфшеше его величества возвратиться въ Ангаю 
въ тоже время. 
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The vice-chancellor Schafiroff made me а visit yesterday morning and 
in discourse asked me, if m-r Whitworth was here. I told him I could send 
for him from the Hague if he had any business with him; he said he must 
first speak to the rest of the Czar’s council, and would then let me know, 
because he believed we should have another meeting. I told bim that major 
Finboe would favour me in interpreting between us: that he was sent with 
me by the king’s commands; and that if he had anything to impart to me 
he might very well do it. He asked how long it might be before we re- 
cived an answer to the reports of our conferences. I answered, in about 
eight days; he said they should be very glad it would arrive before the 
Czar’s departure from hence, which would be in about ten days; and that 
he hoped m-r Whitworth and I should by that time receive some power to 
conciunde а treaty with them, or else that we had that authority in reserve, 
though we had not yet declared it. I answered that we had in the earnest- 
est manner declared to them our master’s great desire of living in perfect 
friendship with the Czar, and that we were ready to have entered into a 
concert with them upon measures to compel the king of Sweden to peace 
on reasonable terms to the satisfaction of all the northern allies; but that I 
did not find they proposed anything from His Majesty to produce the same. 
but only a talk of former plans; that I was a little surprised to hear of the 
daily conferences between the ministers of France, Prussia, and them; and 


Вице-канцлеръ баронъ Шафировъ сдЪлалъ инф визитъ вчера поутру и въ раз- 
говор$ спросилъ, здЪсь ли еще Витвортъ? Я отвЪчазъ, что могу послать за нимъ въ 
Гаагу, если барону есть до него какое-либо дЪло; во онъ отвЪфчалъ, что предвари- 
тельно посовфтуется съ другими лицами, приближенными къ Царю, и тогда дастъ 
инф знать о принятомъ рфшени, хотя полагаетъ, что намъ придется поговорить еще 
разъ сообща. Я прибавилъ, что вамъ можеть служить переводчикомъ маюръ Финбо, 
что по распоряженю корозя онъ отправленъ со мною я очень хорошо можетъ пере- 
дать инф все, если вице-канцлеръ пожелаетъ сообщить MH что-либо. Онъ спросилъ, 
скоро ли мы можемъ получить отвфтъ на донесен!я о бывшихъ между нами совЪща- 
нахъ, присовокупивъ, что они рады были бы получить ихъ до выфзда Царя отсюда, — 
который послфдуетъ дней черезъ десать; а также надфятся, что я и Витвортъ полу- 
чвмъ как1я нибудь полномоч1я для заключеня договора или даже имфемъ BYE, но еще 
не объявили ихъ. Я отвЪчалъ, что мы самымъ серьезнымъ образомъ заявили о глу- 
бкомъ желани короля нашего жять въ дружбБ съ Царемъ, и съ готовностью во- 
шля бы съ ними въ соглашене, какъ принудить короля шведскаго къ миру на разуи- 
выхъ OCHOBAHIAXE къ общему удовольствию всфхъ сЪвервыхъ союзниковъ, но нашли 
что со стороны Его Царскаго Величества не предлагается ничего съ этой цфлью, что 
рёчь ведется только о старыхъ планахъ, что я къ тому же не безъ нЪ$котораго 
удивлена слышу O ежедневныхь совфщашяхъ съ представителями Франции и 
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at the report of a private treaty, of which neither we nor any of the minis- 
ters of the princes of the north were acquainted. He affirmed there was not 
yet any private treaty, and would have persuaded me that upon the report 
of m-r Whitworth’s and my coming to His Majesty, we had something 
particular to propose that was the occasion of those two ministers being 
sent hither to be apprized of their proceedings, and afterwards said, that 
the Czar understood from several intimations that the count La Marque la- 
boured very hard in Sweden to procure а separate peace for our master and 
Denmark, and that they were assured the king would be glad of its being 
concluded as soon as possible; and for that reason they had sent for the 
french ambassador from the Hague, and m-r Kniphausen was come from 
Paris, with whom they had conferences and desired the french minister to 
send an express to Paris to desire the mediation of France for the Czar 
and Prussia, that it might be a general peace; but if not, that the Czar and 
Prussia would defend themselves, and that the Czar particularly thought 
himself in condition to be sufficiently defensive against Sweden. Whereupon 
Г again repeated to him the assurances m-r Whitworth and I had given on 
the part of our master, and that it was with a perfect intention of cultivat- 
ing а good understanding we were sent hither, and that my master had 
done me this honour in particular as believing I should not be unacceptable 
to the Czar and that if they would open to me any measures proper to be 


Прусеш в объ отдфльномъ AOPOBOPÉ, о которомъ ничего не M3BÉCTHO ни намъ, ви 
уполномоченвымъ сЪверныхъ монарховъ. Шафировъ утверждать, что никакого отдЪль- 
наго договора не существуетъ, и хотБаъ увЪфрить меня, будто, узвавъ о предетоя- 
щемъ моемъ npibsab съ Ватвортомъ къ Царю, отъ насъ ожидали какого-либо особаго 
предложен!я, и это ожидаше вызвало прЕБздь обоихъ уполномоченныхь сюда съ 
цфлью слфдить за нашими переговорами; затёмъ прибавилъ, что Царю съ многахъ 
сторонъ указываютъ, будто графъ Ла-Маркъ горячо з4нятъ въ Швещи хлопотами о 
сепаратномъ мир съ Англей и Дан!ей, а также будто король радъ покончить это 
АЪяо ВозМожЖно-скорфе. Это и заставило ихъ вызвать французскаго посла изъ Гааги 
и Ннипгаузена изъ Парижа для совфщанШ, а также пригласить французскаго 
уполномоченнаго отправить въ Парижъ нарочнаго съ предложешемъ Фравщи выету- 
пять посредницею иежду Швещей, Царемъ и Прусмею, т. e. сдБлать шагъ къ водво- 
реню общаго мира. Если это не удастся, Poccia и Пруемя будуть защищаться и Царь 
считаетъ себя достаточно сильнымъ для защиты противъ Швещи. На pce это я еще 
разъ повториль увЪреншя, данныя Витвортомъ и мною отъ имени его королевскаго 
величества, а также и то, что мы приславы сюда съ намфремемъ поддержать доб- 
рыя отношеня къ Росеш, и что король удостоилъ меня этого поручешя именно въ 
надеждф, что мое назначене будетъ угодно Царю, что онъ можетъ повфрить мн$ въ 
KaKiA соглашеня можеть войти, и что я въ точности передамъ ихъ своему государю. 
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entered into, Г should justly communicate them to our master. Upon which 
he again mentioned the former plans which we have already acquainted you 
of, and I think Г observed from the general discourse, that their treaty is 
not yet signed. He concluded with desiring me to believe the Czar had the 
same inclinations for the common interest as he had last year, though some 
reasons had been given him to the contrary. 

Baron Slynix, who was the Czar’s minister at the court of Brunswick, is 
nominated to go his envoy and plenipotentiary to Paris; and he has said 
that one of his instructions will be to conclude a treaty of commerce at that 
court. М-г Schafñiroff told me, that when they were at Paris they were very 
much pressed for the conclusion of that treaty, but that the Czar would not 
do it there because they would have had him gone farther in it than he had 
a mind to.... | 

... When baron Heems came hither I communicated to him what was 
passing at this place upon the confidence of the good correspondence be- 
tween our master and the emperor and his promise to acquaint me with 
what he should be able to learn while he continued here; and this morning 
he told me he was assured by a secret hand, that the treaty between 
France, Prussia, and the Czar, was signed оп sunday last; that m-r Slynix 
was to go to Paris to exchange the ratification, and conclude the treaty of 
commerce; and that this had been done when the Czar was there, but that 


На это вице-канцлеръ ONATE упомянулъ о прежнихъ планахъ, о которыхъ мы уже писали 
вамъ... Короче, на сколько я могъ заключить изъ всего нашего разговора, договоръ 
съ Франщей еще не подписавъ. Шафировъ въ заключене просилъ меня вфрить, что 
Царь также склоненъ поддерживать обще интересы союзниковъ, какъ и въ прош- 
ломъ году, не взирая на нфкоторые поводы, данные ему для измфнешя отношенй. 

Баронь Шчейниць, бывший представитель Царя при бруневикскомъ дворЪ, ва- 
значенъ его посланникомъ и полномочнымь министромъ въ Парижъ. Онъ говорилъ, 
что данными инструкщами ему между прочимъ поручено заключить торговый трак- 
тать съ Франщей. Шафировъ разсказываль MH, будто въ бытность ихъ въ Парижф, 
фравцузск!й дворъ очень настаивалъь на заключени такого трактата, но Царь не 
склонился на эти увфщаня, находя условя версальскаго правительства для себя 
невыгодными... 

Когда баровъ Гимеъ прибылъ сюда, я, въ отвфть на его сообщеше о добромъ 
согласии ниператора съ нашимъ государемъ и на его обфщане подфлиться со мною 
веъмъ, что онъ разузваеть, сообщиль ему 060 всемъ происходящемъ въ AMCTEP- 
Aa, сегодня же поутру баронъ разсказаль MH, будто изъ секретнаго источника 
знаетъ, что договоръ между Франщей, Россей и [lpyccieñ подписанъ прошлое во- 
скресенье, что Шлейницъ отправляется въ Парижъ для обмфна ратяфикащй и заклю- 
ченя торговаго трактата; что дфло было въ значительной степени слажено уже во 
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the king of Prussia raised some difficulties on some of the articles, and that 
the regent would have had the Czar to guaranty the treaty of Utrecht, 
which he would not do; and therefore France does not recede from its treaty 
with Sweden, but when it expires, which will be about ten months, hence, 
will take further measures if a peace be not by that time concluded in the 
north. | 

Г have attended the Czar upon the water this afternoon, where the Hol- 
landers made an entertainement of their small vessels for him. He is going 
for four days upon the waters towards Utrecht to see gardens; and his 
court say he will leave this place nine days hence to make his journey to 
Berlin where it is said he will stay but few days. 

(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland. № 381). 


№ 127. Ch. Whitworth to the right honourable саг! of Sunderland. 
Hague, the 6 (17th) August 1717. 


. Г shall return to Amsterdam the end of this week, as sir John 
Norris had desired me, and shall there follow the orders your lordship 
mentions to have been sent us jointly. He has informed me of what he had 
learned concerning the negotiations between France, the Czar and Prussia, 
and of the colour m-r Schafiroff endeavours to give their negotiations. If 


время пребывая Царя въ [lapaxt, только король прусемй затруднялся признать 
нфкоторыя статьи да регевтъ требовалъ оть Царя гаранти утрехтскаго мира, на 
что Царь не согласился, а потому и Франшя, не отказываясь отъ своего договора съ 
Швещей, обязалась только, по истечении срока этого договора (срокъ наступитъ че- 
резъ десять иЪфсяцевъ), не вступать съ вею ни въ KAKiA новыя обазательства, если 
ранфе не будетъ заключенъ миръ на сфвер$. 

Я привфтетвоваль Царя на водЪ сегодня послф полудня, при праздник®, данномъ 
ему голландцами на мелкихъ судахъ. Онъ на четыре дня пофхалъ водою въ Утрехтъ 
посмотрфть тамошн!е сады, а при дворф его говорятъ, будто дней девять спуста OHE 
выфдеть отсюда и пофдетъ въ Берлинъ, гдЪ остановится не ва долго. 


№ 127. Ч, Витвортъ лорлу Сондерлэнду, 


Гаага, 6-го августа 1717 г. (17-го августа н. ст.). 


.,. Согласво желанию адмирала, возвращаюсь въ Амстердамъ въ концф этой 
недфли, и тамъ буду держаться приказанй, которыя вамъ угодно будетъ выслать 
намъ сообща. Онъ увфдомиль меня о томъ, что узвалъ касательно переговоровъ 
между Франщей, Царемъ и Пруссей, и объ окраскф, которую Шафировъ старается 
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prince Eugene has tolerable success, these and the other projects for new 
disturbances in Europe will quickly vanish; if not, they may be of very dan- 
gerous consequence. 

Г shall likewise procure a pass for the horses, which are to come from 
England for the duke of Wolfenbuttel. 

On the 15% inst. the moscovite secretary gave the pensionary a letter 
from prince Kurakin writ in very warm terms, to declare, that if the iron 
arrested at Amsterdam was not immediately released, the Czar would take 
bis own measures; on the contrary I insist that the treaties be executed 
and the right of the english subjects preserved, and shall send directions to 
night to m-r Renard to renew the said arrest in virtue of the treaties. 


С. Whitworth. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland; № 381). 


№ 128, Ch, Whitworth to the right honourable earl of Sanderland, 
Hague, the 6]17th August 1717. 


...Г here inclose the extract of a very odd note which was sent me 
this afternoon. I can hardly comprehend it except some words have been 
mistaken; but that the french have a negotiation on foot with the Czar is 


придать этимъ переговорамъ. Если принцу Евгеню будеть сопутствовать ycirbxe, 
всф эти в другйя комбинащи, направленвыя къ новому нарушению европейскаго мира, 
pasChATCA; въ противномъ случа$ — онф могутъ повлечь за собою очень опасвыя 
посл детвя. 

Пропускъ 118 лошадей, которыя должны придти изъ Англ для герцога Воль- 
фенбюттельскаго, я добуду. 

15-го царскй секретарь передалъ пенсонарю письмо князя Куракина, на- 
писанное въ очень горячихъь выражевяхъ, въ которомъ заявляется, зто Царь при- 
метъ свои мфры, если желЬзо, арестованное въ Амстердам$, He будеть немедленно 
освобождено изъ подъ ареста. Я, напротивъ, настаиваю на выполнени трактатовъ и 
ва охранеши имущества англйскихъ подданвыхъ, и сегодня же вечеромъ пошлю 
Ренару приглашеше продолжить арестъ согласно договорамъ... 


Ч. Витвортъ. 


№ 128, Ч. Ватвортъ лорду Совдераэнду. 
Гаага, 6-го августа 1717 г. (17-го августа н. ст.). 
...ОПрилагаю выписку изъ очень странной замфткя, присланной Mub сегодня 


послЪ обЪфда. Я съ трудомъ могу понять ее, разв въ нЪкоторыхъ словахъ вкралась 
С. 27 
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certain, for m-r Buys tells me, that when the french ambassador dined the 

other day with the great-chancellor count Golofkin and that company, 

pen and ink were called for after dinner, and they certainly went on business. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland; № 381). 


Extract of a Note sent (© m-r Whitworth the 17 August 1707. 
(Appendice to the letter of the same date, № 198). 


Your excellency is perhaps served by this notice; viz, that some person 
of credit come from Amsterdam, reported to me, to have seen on the table 
of m-r Osterman, one of the Czar’s ministers, a paper of which the contents 
was to this purpose: «1! n’y a rien de stipulé pour certain, si et quels subsides 
S. М. Т. С. accorderoit a 5. M. Ca. en cas que la négociation avec Suède 
echoueroit». 

(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland; № 381). 


№ 129, Jobn Norris to the right honourable саг! of Sunderland, 
Amsterdam, 20th August п. в. 1717. 


... My lord, from the small observations Г can make, I think your 


ошибка? Достовфрно одно: Франшя ведетъ переговоры еъ Царемъ. Буисъ разсказы- 
валъ MH, что прошлый past, когда французекюй поеолъ обфдалъ у канцлера, графа 
Головкина, собесфдники посл обЪфда потребовали чернила и перьевъ; р$ёчь между 
ними несомнфнно шла о дБлахъ... 


Выписка изъ замфтки, присланцой Ч, Витворту 6-го (17-го) апрфля 1717 года. 
(ПРИЛОЖЕН KE ПИСЬМУ ОТЪ ТОГО-ЖЕ ЧИСАА, „№ 428). 


...Ваше превосходительство можеть быть воспользуетесь слфдующимъ фак- 
томъ: HUE, достойное довЪрия, прибывшее изъ Амстердама, сообщило MH, что на 
етолё одного изъ царскихъ министровъ, Остермана, видфло бумагу такого приблизи- 
тельно содержаня: 1 n'y а rien de stipulé pour certain, si et quels subsides 
5. M. T. С. accorderoit а 5. M. C2. en cas que la négociation avec Suède 
échoueroit... (Положительно еще He установлено, дастъ ли €. к. в. какя-либо 
субсиди п какя именно Его Царскому Величеству въ случа неудачи переговоровъ 
съ Швещей). 


№ 129. Джовъ Норриеъ лорду Сондерлэнду, 


Амстердамъ, 9-го августа 1717 г. (20-го августа н. ст.). 


...Йзъ краткихъ моихъ донесенй Вы, полагаю, можете судить о гоеподетвую- 
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lordship may rely upon the good dispositions of this place; and I believe 
they are pretty apprehensive upon the rumour of this new treaty, that, if 
France should settle a commerce with the Czar, it might be of great preju- 
dice to Holland, since whatever stores or commodities France has hitherto 
wanted from the Baltic they always bought in this country. 

Baron Kniphausen favoured me with a visit that day. Our discourse 
ran very much upon the topics wherewith I have already acquainted your 
lordship and the accidents, which, he believed, occasioned the coolness 
between the two crowns, and that he thought his master would be ready 
to concert with His Majesty. The minister of Denmark was with us some 
part of the time, whom he asked if his king would not go to Berlin, which, 
he fancied, might do some good; the other answered, that he did not know 
his master had any such intention. Baron Kniphausen is going to the Hague 
for two days, and then returns hither. 

The marquess de Chateauneuf, baron Knipbausen, and prince Kurakin 
have been severally with the burgomaster, whose several discourses were 
to let him know the king of Prussia and the Czar had a mind to come into 
the triple alliance; but none of them having spoken of it to either of us, 
[ suppose it was meant to amuse the hollanders upon their being here. 

When the Czar was entertained with the sea-fight, towards the latter . 


щемъ 3AËCE добромъ HACTpoeHIA; мнф кажется молва о новомъ трактатБ очень сму- 
щаетъ голландцевъ: если торговый трактатъ уставовятъ непосредственныя сношения 
между Франшей и Poccieï, это очень вредно отзовется на Голланди, такъ какъ до 
сихъ поръ Франщя закупала здфсь BCE, въ чемъ нуждалась съ БалтШекаго побережья. 

Баронъ Квипгаузенъ на днахъ удостоилъ меня своимъ посфщенемъ. Разговоръ 
нашъ преимущественно касался предметовъ, о которыхъ я уже писалъ вамъ и обстоя- 
тельствъ, которыя, по его мнфвю, вызвали охлаждене между нашими монархаии, 
при чемъ, однако, заявилъ предпозожеше, что король прусскй готовъ ветупить въ пе- 
реговоры съ его величествомъ. Съ нами былъ вЪкоторое время и датскйЙ послан- 
викъ; Инипгаузенъ спросилъ его: 46 думаетъ ли король датск! побывать въ Бер- 
дин; такое посфшеше, по его Mubaiw, было бы не безполезво. Вестфаленъ отвЪчалъ, 
что ничего о намфреняхъ короля не слыхалъ. Баронъ уфзжаетъ въ Гаагу на два 
дня, но оттуда снова возвратится сюда. 

Маркизъ Шатонефъ, баронъ Книпгаузенъ и князь Куракинъ вЪфеколько past 
бесфдовали съ бургомистромъ, при чемъ говорили, будто Царь и король прусскй на- 
мфрены приступить къ тройственному союзу, по такъ какъ ни съ кфмъ объ насъ объ 
этомъ рфчи не было, — полагаю, что вс разговоры они вели единственно съ цфаью 
заелоннть отъ голландцевъ дфйствительную призину своего здфсь присутствия. 

Къ вечеру потёшнаго Mopckaro сражен!я одному человку на царекомъ корабл$ 


27* 
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part of the day a man in his vessel was wounded in the face with а small 
shot, and His Majesty had one in his coat; but how it happened is not 
known. He is not yet returned from his progress on the canals. 

А secretary of the town of Dantzig is arrived here and has acquainted 
me they have writ to His Majesty to pray his favour to represent their 
case to the Czar, that they may be excused from the heavy demands his 
officers have upon that place. He has likewise delivered to me a letter from 
the town, desiring my interposition with the ministers of this court. Г have 
answered that I knew my master had very good wishes for the welfare of 
the town of Dantzig, that, as his minister, Г could not make any represen- 
tation to this court without his orders, but that, as а particular, № in 
conversation with the ministers Г could insinuate anything to the service 
of that town, I should readily do it. ... 

Jobn Norris. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 881). ' 


№ 130. Ch. Whitworth to the right honourable саг! of Sunderland. 
Hague, the 9 (20th August) 1717. 


Таш just now going to Amsterdam, since I find by the advices from 
sir John Norris that he thinks it may be of use. ... 


ранвли лице дробью, а одна дробинка попала въ платье Его Величества. До сихъ 
поръ невзвЪстно, какъ это случилось. Государь изъ своего путешестя по каналамъ 
еще не возвратился. 

Сюда прибылъ одинъ изъ секретарей города Данцига и сообщилъ, что маги- 
стратъ обратился къ его королевскому величеству съ письменнымъ ходатайствомъ о 
заступвичествв передъ Царемъ, такъ какъ городъ не въ силахъ выполнить тяже- 
лыхь требованй царскихъ чиновниковъ. Онъ и MH передалъ письмо, въ которомъ 
магистратъ проситъ моего заступничества передъ русскими министрами. Я отвЪчалъ, 
что знаю благорасположене короля къ Данцигу, но не могу безъ его приказаня 
дфлать никакихъ представлен русскому двору въ качеств посланника; однако 
охотно готовъ замолвить CA0BO въ пользу несчастнаго города при разговор съ мини- 
страми, какъ частное лице. 


№ 130, Ч. Витвортъ лорду Сондеряэнду. 


Гаага, 9-го августа 1717 г. (20-го августа н. ст.). 


Сейчасъ отправляюсь въ Амстердамъ, такъ какъ, судя по сообщешямъ адмирала 
Норриса, полагаю, что мое присутетые тамъ будетъ не безполезно. . . 
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... The dispute with the Czar about the iron arrested at Amsterdam, 
makes them every day more uneasy. The pensionary and m-r Buys desired 
me to sound your lordship, whether, the value of the iron not being con- 
siderable and their merchants exposed to great losses and affronts on this 
incident, His Majesty in their consideration would not remit this point to 
the sole judgment of the Czar, as the Czar has done that of the ship itself 
to Great-Britain; but I told them, that, having positive orders to insist on 
the execution of the treaties here, Г could not undertake such representa- 
tions, and if they thought anything nesessary, they might insinuate it by 
ш-г Borsselle. . .. 

Ch. Whitworth. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 1931. John Norris and Ch, Whitworth to the right honourable earl of Sunderland, 
Ansterdam, 24th August п. в. 1717. 


We have received the honour of your letter of the 6" inst., and, when 
the Czar and his ministers return hither, shall follow your lordship’s instruc- 
tions in answer to the points proposed in the late conferences. 

I, Whitworth, came hither on the 20* inst. in hopes of finding His 
Czarish Majesty. He was expected on the 21" and dinner preparing for him, 


1 

...Несоглайя съ Царемъ по поводу арестованнаго въ Амстердам желЪза тя- 
готять ихъ все боле и болфе: пенсонар!й и Буисъ просили меня спросить васъ, не 
соблаговолитъ ди его королевское. величество — ввиду малой цфнности желЪза, ввиду 
убытковъ и обидъ, которымъ голландеке купцы подвергаются BCABACTBIE этого слу- 
чая — предоставить вопросъ о жел6з$ исключительно вфдфню Царя, такъ какъ Царь 
предоставилъ Велякобритани вфдаться съ самымъ кораблемъ. Я отвЪтилъ, что, по- 
зучивъ позожительныя приказан!я наставвать на выполнени договоровъ, не могу 
принять на себя подобныхъ запросовъ, предоставляя имъ, если они считаютъ полез- 
нымъ хлопотать по этому дфлу, обратиться къ Борселлю... 


№ 131. Джовъ Норрисъ и 9. Витвортъ лорду Совдерлэнду. 


Амстердамъ, 13-го августа 1717 г. (24-го августа н. ст.). 


Мы имфли честь получить ваше письмо оть 6-го числа текущаго мвеяца и, по 
возвращени сюда Царя и его министровъ, послфдуемъ вашимъ инетрукщямъ въ 
OTBÉTÉ на статьи, предложенныя въ прошломъ совфщани. 

Я, Ваятвортъ, прибыль сюда 20-го августа въ надеждь встрётить здфеь Его 
Царекое Величество. Его ожидали 21-го и приготовили ему обфдъ, но онъ неожт- 
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but he changed his resolution on the sudden, and having been at some 
country-houses in the neighbourhood, went strait on to Guelderland. It is 
thought he will see my lord Arlbemarle’s house at Voorst. He is to be at 
Loo the 26% to celebrate the assention of the Virgin Mary after the manner 
of his country, and is expected back here on the 28%. As this is the only 
time he has taken all his ministers with him, we are lead to think he may 
have some other view than that of bare pleasure. M-r Schlienitz is come 
back, having received his instructions for the court of France. 

M-r Kniphausen, the prussian minister, is returned from the Hague, 
and has received orders from the regency of Cleve to inform himself of the 
time the Czar will be there, how he will be received, and what train he will 
bring with him, that they may make preparations accordingly. The duke of 
Meklenburgh-Schwerin is to have an interview with His Czarian Majesty at 
Magdeburgbh, in his way to Berlin. 

We find by m-r Buys's discourse, that the pensionary, and others of 
these ministers, can hardly persuade themselves of the treaty said to be 
made with France, especially on such conditions as we are informed, which, 
they think, would derogate from the office of mediator; but we can yet see 
no reason to vary from the relations lately sent on this account. 


данао изифнихгь свое намфреше, и, посфтавъ BÉCROILKO окрествыгъ дать. пра 
про$халь въ Гельдерланль. Позагаютъ, что онъ желаеть посмотреть ao зеры 
Эрлбемэрля въ Boopcrt. Въ „100 овъ будеть 26-го, дабы провести день yerisis 
пресватой Богородицы согласно русскому обычаю; сюда же возвратится 28-ге. Tass 
какъ въ этой пофздкЪ Цара сошровождають всф его иннистры, чего обыкновение ве 
бываетъ, — думаетса, ифтъ ли у Его Величества взалу чего-нибудь кромф простой 
прогулки. Шлейвиць возвратился, получивъ инструкши для представательства ще 
французском лворф. 

Прусекй восланиикь, Киногаузень, воззратижа изъ Гааги и norvesn «3 
клезскаго регентства вриказаше освфломиться, когда Царь будеть въ Rest, sas 
ошъ жезаеть быть пранатыхмь, в какая CENTA прабудеть съ иниъ, дабы везнекае- 
быю сдызать сеотибтстатюмя распораженая. На вута Его Царекаго Величества въ 
Берланъ герцегь мекленоургъ-шверанскй будеть нифть саядаше съ ивмъ въ Ма: ю- 
CVRTS. 

sr рьча Braca acue, что mencios2pif и проце rozsauicrie сановинки me заем? 
дозфракть существогамю логегора Poccis и Ilpyceis съ Франшей, особенно тих 
NU его усзема была дъаствательно таковы, БаБъ ыамь передавали. Роль Фракд 
MO ить хифию. пра оолныть усюшать, вытодиза бы за вредьлы простаго веере:- 
ивчества. Мы. мваке. в:ъа еще ве заламъ пераховъ EL взифению ловесен:Е 9 
хзаше стиравлесзыть вамъ D) этлит предмету. 
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M-r Buys has again mentioned the affair of the iron and would very 
willingly find some excuse to elude the obligations of the treaty and gratify 
the Czar by taking off the arrest, but we still insist on the right of His 
Majesty’s subjects in this point. . .. 

(Public Record Office; Amsterdam, Hugue, Holland, № 381). 


№ 132, Ch. Whitworth to the right honourable eari of Sunderland. 
Hague, the 16/27 August 1717. 


... Г had the honour to acquaint your lordship from Amsterdam, that 
these ministers did not seem to believe that any treaty had been conclud- 
ed there between the french, the Czar, and Prussia. They now appear to 
have changed their opinion, and say the treaty was signed on the 17°. 
They also suspect from the great secret made of this matter that something 
more then a bare amity has been negotiated, and some steps made towards 
a separate peace with Sweden by the means of the french, who, as they 
suppose, do not wish heartily for a general accommodation, but rather to 


_keep up the troubles in the north. ... 


... 1 am just now come from the french ambassador and bave sounded 
him pretty freely about this matter, for which the gazette itself gave me 
some opportunity; but he denies positively and circumstantially his having 


Бушеъ опять поминаль о дл съ желфзомъ и очень охотно готовъ бы найти 
возможность избфжать обязательствъ договора и услужить Царю сняпемъ ареста, 
но мы, по прежнему, настаиваемъ на правахъ британскихъ подданныхъ въ данномъ 
случа... | 


№ 132. Ч, Ватвортъ лорду Соидерлэвду, 
Гаага, 16-го августа 1717 г. (27-го августа н. ст). 


...Я вызаъ честь сообщить вамъ изъ Амстердама, что голландеве министры не 
вЪрятъ заключению какого-либо договора между Франщей, Pocciek и Прусетей. Те- 
перь они, по BAXBMOMY, изифнили свое инфе и увфдомлаютъ, будто договоръ под- 
писанъ 47-го, пря чемъ, принимая во внимаше тайну, окружающую этотъ актъ, 
подозрфваютъ, не идетъ ли PIE о чемъ-нибудь ббльшемъ, чЪмъ простая дружба, 
именно о сепаратномъ мирё съ Швешей черезъ посредство Франции, которая, по- 
лагаютъ они, общаго мира бы и не жезала, предпочитая поддерживать смуту на 
совер... 

... Голько что возвратился оть французекаго посла. Я совершенно свободно 
разспрашиваль его о договорё: мнф даже газеты давали поводъ къ такамъ разспро- 
самъ. Онъ отвфчалъ, что если какой-нибудь проэктъь этого рода и существуетъ во 
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had the least negotiation with the С2аг’з ministers. Не says, that if any . 
project of such a nature has been on foot in France, it never came to his 
knowledge and was not so much as mentioned in his instructions; that his 
only business was to make a compliment of civility to the Czar by order. 
He then gave me an account of his supping with the Czar the night of his 
arrival, his dining with the ministers the day after, and his treating them 
in his turn on the 18°; but he assures me they never talked of any serious 
affairs, except on saturday the 14% after dinner, when the moscovites 
asked him, whether, in case the king of France’s mediation was accepted 
and the general treaty should go forward, they could rely on his impartia- 
lity and that he would not favour one side or one particular more than 
another; on which he ventured to assure them in general terms, that the 
king’s mediation would be fair and sincere, but all this was by way of 
discourse. He added, that he believed m-r Kniphausen had not treated any- 
thing with the Czar neither; and that the courier, whom m-r Chateauneuf 
sent to Paris after his return to the Hague, was only on his private affairs 
and to sollicite for money. These assurances have a very positive air, but, 
while I was writing this letter, I received one from my lord Stairs of the 
23" inst. with these very words: «Zhe project of the тему I formerly 
mendioned to you is now in the hands of m-r Chateauneuf». 


Франщи, онъ не только ему неизвЪстенъ, во даже не упомявутъ въ его инструк- 
щатъ; что ему поручено было только привзтствовать Его Царское Величество обыч- 
нымъ порядкомъ. ЗатБиъ онъ разсказаль мнф, какъ ужиналь съ Царемъ въ день 
своего пр!Бзда, какъ обЪфдалъ съ царскими министрами на другой день и какъ его 
проводили 13-го августа, но увфрялъ, будто ни о какомъ серьезномъ ABS рЪчи не 
было ви разу, кромё субботы, 14-го, когда русске министры спросиля: могутъ ди 
они положиться ва безпристрасте короля французскаго въ случа, если его поеред- 
ничество будетъ принато и пойдеть PIE объ общемъ мирномъ догбвор®; не ста- 
нетъ ли король благопраятствовать одной сторон® боле, чфиъ другой или извЪетнымъ 
условямъ преимущественно передъ другими? На этоть вопроеъ маркизъ будто бы 
рёшился отвЪтить только общими выраженями, сказавъ, что король явится спокой- 
нымъ искреннииъ посредникомъ. Все это, однако, только и осталось на словахъ. 
Маркизъ прибавилъ, что, на сколько онъ замфтилъ, и Книпгаузенъ ни въ каке пе- 
реговоры съ Царемъ не ветупалъ, а что курьеръ, отправленный имъ, маркизомъ, въ 
Парижъ по возвращени въ Газгу, повезъ только частныя бумаги и просьбу 0 вы- 
сылкф денегъ. Веф эти увфрешя сдфлавы были очень положительно, но, сейчаеъ, 
когда я уже сидфль за этими строками, MHB принесли пнсьио отъ лорда Стэйра отъ 
23-го августа, въ которомъ читаю: «/1209кт5 дозювора, о которомз я упоминал 


66 прежнихь письмахль кз вамз, теперь находится в5 руках NES 
Шатонефь». 





1717 r., АВГУСТА 16. 425 


Whatever may be the truth of these proceedings, I hope they will have 
the less influence on our affairs, since letters from Brussels of the 26‘ inst. 
confirm the great news of prince Eugene’s having entirely defeated the 
turkish army on the 15% inst. and of Belgrade’s being afterwards 
surrendered. 

I cannot but také notice of a very odd circumstance, viz: that 
the news of such an action agreeing in most of the particulars, and said to 
come by a courier from the elector of Ments, had been spread in the Low- 
Countries on the 21%, though the courier to the said elector only passed 
through Nuremberg on the 22%. 

S-r John Norris writes me word, that the Czar is expected at Amster- 
dam this evening, во I shall return thither оп the 29%, since after the 
mysterious way of acting of his ministers and the confirmation of this news, 
there is no reason to seem overhasty. 

Г am told that m-r Le Fort, who was lately the Czar’s minister at 
Paris, is designed to go in the same quality to the king of Sicily at Turin, 
which looks as if the Czar has some view to the intrigues in Italy, but 
these measures may now probably be changed. . . . 

(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


Какова бы ни была истина, она — надфюсь — не будетъ вифть ни малфИшаго 
Baiagig на ходъ нашихъ дфлЪ ввиду писемъ изъ Брюсселя оть 26-го августа, изв*- 
щающихь о полномъ поражен турецкой арм принцемъ Евгенемъ 4 5-го августа 
и о послБдующей сдач$ БЪфаграда. 

Не могу не отмфтить очень страннаго обстоятельства: Извёете объ этомъ 
событш, точное даже въ большинств$ подробностей, и присланное, какъ увфрлютъ, 
CE курьеромъ курфюрста майнцекаго, распространилось въ Нидерландахъ еще 2 1-го, 
между TÉMB какъ курьерь курфюрста только 22-го профхаль черезъ Нюрен- 
бергъ. 

Сэръ Джонъ Норрисъ пишетъ мвф, что Царя ожидаютъ въ Амстердам сегодня 
вечеромъ; потому возвращусь туда 29-го. Ввиду таинственности русекихъ мини- 
стровъ и подтверждешя извЪетя о побфдв принца, HÈTE основашя выказывать 
излишнюю посифшность. 

Я слышалъ, будто бывший парскй уполномоченный въ Париж$, Лефортъ, отира- 
вляется въ тьмъ же звашемъ въ Туринъ, къ королю сицилШекому. Это даетъ поводъ 
думать, что Царь затБваеть как!я-то интриги въ Итали... Но теперь эти распо- 
paxenis, BÉPOATHO, будутъ измфнены. . . 
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№ 133. John Norris to the right honourable earl of Sunderland, 
Amsterdam, 27% August п. в. 1717. 


. The Czar returned hither last night, and I have had the honour to 
wait upon him to day. He asked if we had received an answer to the reports 
of our conferences? I told him yes, and that I would send for m-r Whit- 
worth from the Hague, if His Majesty remained here, which he has desired 
me to do; and told me he had received the confiriuation of the taking of the 
_isle of Gothland by his fleet. 

It is believed that His Majesty in his journey to Loo saw m-r Priess, 
the swedish secretary. . . 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 134. John Norris and Ch, Wkitworth to the earl of Sunderland, 
Amsterdam, 311 August п. в. 1717. 


On the 29% I, Whitworth, being come back hither, the Czar’s ministers 
desired a conference with us the same evening, at which we met the two 
chancellors and prince Kurakin. We told them that having made the report 
of the late conferences, we were ordered to acquaint them, that His Majesty, 


№ 133. Джонъ Норрасъ лорду Сондерлэнду, 


Амстердамъ, 16-го августа 1717 г. (27-го августа н. ст.). 


..Царь возвратился сюда прошлою ночью, и сегодня я имфлъ честь UPHBÈT- 
ствовать его. Онъ спросилъ, полученъ ли OTBÈTE на донесеня о нашихь совфща- 
няхъ? Я отвфчалъ утвердительно, прибавивъ, что пошлю за Вятвортомъ въ Гаагу, 
если Его Величество останется здфеь. Онъ пожелалъ, чтобы я выполнилъ свое на- 
ифреше и сообщилъ, что получиль подтвержденше о взяти острова Готланда рус- 
скимъ флотомъ. | 

Полагаютъ, что, во время своей пофздки въ „Лоо, Царь видёлея съ секретаремъ 
шведскаго посольства Прессомъ... 


№ 134, Джонъ Норрисъ и Ч. Ватвортъ лорду Сондерлэнду. 


Амстердамъ, 20-го августа 1717 г. (31-го августа x. ст.). 


29-го августа я, Витвортъ, возвратилея сюда и uaperie министры пожелали 
приступить къ совфщаню съ нами въ TOTE же вечеръ. Насъ встрётили оба канцлера 
и князь Куракинъ. Мы сообщили имъ, что, въ отвфтъ на донесеня о прежнихъ со- 
врщашяхъ, намъ приказано заявить слфдующее: Его величество въ силу извфетй, 
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by the advices he had received from France, had hoped the Czar would 
have let us know his thoughts more particularly as well with regard to the 
operations of the campaign, as to the views of peace, and especially as to 
the treaty of commerce; that, as to the former projects they had mentioned, 
several incidents had since happened which had made some alterations; 
that as to the plans given in at Copenhagen we desired a copy of them, 
since they were not to be found among the papers in England, and that, 
as to the assistance of a squadron in the Baltic, since it would probably not 
be so strong as last year, the operations of it could not be settled without 
consulting the court of Denmark, for which reason His Majesty would give 
the necessary instructions to his ministers at Copenhagen and likewise to 
the person he designed to send to Petersburgh. 

We could easily observe by their countenances that they were not much 
edified by во general а declaration. М-г Schafiroff told us, that, as to the 
overtures concerning a treaty of commerce, they. must either have been 
made by him, Schafroff, or by the prince Kurakin; but that they knew 
nothing of any such in the manner we supposed; that, as to the other 
points, the Czar thought he had sufficiently explained himself by those 
plans, where his instructions were set down of attacking Sweden on the side 
of Finland, provided he were sustained by a squadron of His Majesty’s 


полученныхь изъ Францш, надфялея, что Царь обстоятельно сообщитъ намъ свои 
намфрен!я по поводу операщй предстоящей кампания и видовъ на миръ, преимуще- 
ственно же по поводу торговаго договора. Что касается «прежнихъ проектовъ», о 
которыхъ они упоминали, — нельзя не замфтить, что со времени ихъ составлен1я 
случилось многое, вызывающее въ нихъ значительныя измневшя. Намъ, aasbe, же- 
лательно было бы получать кошю съ предположений, составлевныхь въ Копенгагенф, 
такъ какъ AXE между бумагами, хранящимися въ Англи не нашлось. По поводу по- 
мощи англ ской эскадры въ Баатскомъ морф приходится заявить, что ова не 
можеть быть столь же сильною, какъ въ прошломъ году, потому дфйствя 64 не 
могуть быть предначертаны безъ предварительнаго соглашевшя съ Дашей, для кото- 
рыхъ его величество даеть надлежащая инструкщи своимъ уполномоченным Bb 
Копенгаген$ и лицу, которое намфренъ отправить въ Петербургъ. 

По тому, какъ собесфдвики выслушивали насъ, ве трудно было замЪтить, что 
наши 06mis заявленшя не особенно удовлетворяли ихъ. Шафировъ отвБчалъ, что 
первоначальные переговоры о торговомъ трактат могли быть ведевы только имъ, 
Шафировымъ, или княземъ Куракинымъ, но ня одинъ изъ нихъ ничего не знаетъ о 
тавомъ трактатв. Касательно прочихъ пунктовъ онъ прибавилъ: Царь полагаетъ, что 
достаточно выяснилъ свой планъ будущихъ военнвыхъ дфйствй, постановивъ усзовйя 
аттаки ва шведскую территорю со стороны Финлянди, именно, что аттака эта бу- 
детъ полдержана ангайскою эскадрой; кромф того переговоры по этому поводу, к: 
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ships; and that the treaty for it with prince Kurakin had been almost 
brought to a conclusion; that we gave them many fair words, but offered 
nothing real or essential; that the Czar could not go upon loose grounds, 
but must have a regular engagement as to the troops to be employed, the 
time of action, the number of His Majesty’s ships and the assurances of 
their staying at sea as long as it should be found convenient, and returning 
every year till the war should be at an end; that, as to Denmark, they 
must tell us plainly, that the Czar had no mind to enter into any negocia- 
tion with that court, having found by former experience, that any concert 
with them was not to be relied on; that he could not hazard himself on any 
hopes of their fleet, nor act, unless he had an english squadron entirely 
joined with his ships; that howewer, when the main point was settled with 
His Majesty, he should not then be averse to consult with Denmark as to 
the operations that king could undertake on his side, but that the Czar 
could furnish them with no troops. 

We represented to them the necessity there was of consulting with 
Denmark on any operation that was to be made, especially since His Majesty 
could not be supposed to send two squadrons. 

After some debates they said the Czar could have wished that we had 
been impowered to bring things to a conclusion here; but, since we were 


жется уже закончены съ княземъ Куракинымъ. Шафировъ находилъ, что мы щедры 
на словахъ, HO не предлагаемъ ничего дфйствительнаго, существеннаго; что Царь не 
можетъ ничего предпринять на основави пустыхъ увфренй, безъ npamaro обяза- 
тельства съ нашей стороны на счетъ войскъ, которыя должны принять участе въ 
предирятш, на счетъ времени ABÉCTBIA, числа англйскихъ кораблей и гаранти, что 
они останутся въ опредфленныхъ водахъ пока будетъ нужно, и будутъ возвращаться 
ежегодно впредь до окончашя войны. По поводу Дани, они заявили прямо, что Царь 
не вступятъ ни въ кая свошешя съ датекимъ дворомъ, убЪлившись изъ прежнаяго 
опыта, что не можеть разсчитывать ни на какое соглашене съ вимъ, что ва датскй 
флотъ положиться онъ не рёшитса, вообще не предприметъ ничего, пока ангяйская 
эскадра не присоединится вполнф къ русскому флоту. Конечно, прибавиль Шафи- 
poss, Царь, когда главные пункты будутъ рёшены между нимъ и королемъ англ - 
еквмъ, ве прочь переговорить и съ Дашей о томъ, какя операщи ей выгодн®е пред- 
вринять съ своей стороны, но войскъ ей въ помощь онъ не дастъ. 

‚Мы указывали на необходимость предварительнаго совфщаня, особенно ввиду 
невозможности для его британскаго величества отправить двф эскадры Bb этомъ 
году. 

Обифнявшись еще нЪоколькими возражен!ами, собесфдники ваши заявили, что 
Царь надЪялся видфть насъ уполномоченными на какое-либо заключеше; но такъ 
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not, he would send the proper orders to his ministers in Denmark; and in | 
the meantime they demanded that we should give in writing the overtures 
we had made by word of mouth, as the beginning and groundwork for a 
negociation. This we declined to do, as not being principally engaged in 
the war, and chiefly ordered to hear what the Czar had to propose towards 
bringing it to an happy end; though they urged that it was customary for 
ministers who were sent to а court, to make first their proposals in writing: 
and that it was even the practice of England to transact everything by 
memorial. But finding we were not to be moved, they then offered to give 
us the Czar’s proposals, and insisted that we should return an answer to 
them, 80 far as our instructions would permit, and that, as to the rest, we 
might only make the report to His Majesty. We would willingly have 
avoided this insidious way of proceeding, but, being extremely pressed, we 
consented at last, not to give the Czar an immediate distaste nor any 
ground to heighten unnecessary suspicions, but we told them at the same 
time that they must expect our answers would be prettÿ general, and such 
as could come from the ministers of a crown, which was not engaged in an 
open war. On which Schafiroff replied, that he saw there would be no 
peace till England did come into the war. We gave this general answer to 
avoid their having anything under our hands in their power, of which 
they might make an ill use with Sweden against us. 


какъ этого ифтъ, онъ отправить надлежавия распоряжен!я своимъ представвтелямъ 
въ Дави, насъ же, съ цфлью положить начзло и основаве переговорамъ, пригла- 
шаетъ изложить письменно всё предложеня, сдфланныя нами устно. Мы уклонились 
отъ этого, указывая, что Анг4йя прямо въ войнф не участвуетъ, мы же присланы 
главнымъ образомъ выслушать предложеншя Царя, направленныя къ счастливому 
окончанию распри. Ония, однако, настаивали на томъ, что, по обычаю, уполномочев- 
ные, прибывающе къ извфстному двору, излагаютъ свои заявлешя письменно и 
что въ Англи изстари всф переговоры принято вести письменно. Видя, что мы не 
подаемся, ови предложили вручить намъ соображевня Царя, требуя чтобы мы отвф- 
тили на нихъ по скольку допускаютъ наши инструкцши, объ остальномъ же донесли 
его королевскому величеству. Мы бы охотно избЪжали этого неудобнаго способа пе- 
реговоровъ, но, ввиду сильныхъ настоянй, опасаясь прямо вызвать въ Цар$ неудо- 
вольстве или поводъ къ безполезнымъ подозрёнямъ, — наконецъь соглабились; хотя 
въ тоже время замфтили, что амъ придется удовольствоваться съ вашей стороны 
самыми общими выраженями, такъ какъ только они и возможны для уполномочен- 
HHIXB государя, не состоящаго въ открытой BOMBE. Шафивровъ возразилъ, что мира 
не будетъ, пока Англия не приметъ участ!я въ войнф. Мы не рёшились ‘итти дадфе 


общихь выражен, чтобы въ ихъ рукахъ не осталось никакого акта, подписаннаго 144 


вами, которымъ бы они могли злоупотребить противъ HACE въ своихъ сношешаяхъ ст 
Швещей. 
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They then told us, that, though the Czar would in his return for the 
most part pass through the territories of Brandenburgh, yet he would go 
through some part of His Majesty’s country between Halberstadt and 
Minden, and therefore, since His Majesty had made the offer by one sir 
John Norris, they desired orders might be given to have everything neces- 
sary in the villages where they were to pass, adding that they had 
demanded three hundred posthorses from the king of Prussia upon every 
relay, and hoped they should have the same in His Majesty’s dominions. 
They said it was probable His Majesty would leave this place to-morrow 
or next day, and be in the country of Hanover about ten days hence. 

I, sir John Norris, then mentioned His Majesty’s orders for my return- 
ing home, that we might take our leave of the Czar before he set out from 
hence; on which m-r Schafroff said, they hoped His Majesty would send 
them some person of a good character and prudence, insinuating that they 
had not been too well satisfied with the minister employed there just be- 
fore the late queen’s death. 

At our first coming to the conference we met m-r Kniphausen going 
out of the room, where he had been with the foresaid ministers. He 
appeared in some confusion when we wished him joy of his new commission 
to the States Generdl, since he had affected to make a mystery of it to us, 


Собесфдники увфдомили насъ 3aTbMB, что, хотя Царь и намЪренъ, пря возвра- 
щени, Фхать преимущественно черезъ Бравденбургъ, ему придется частью прослф- 
довать и черезъ владън!я его величества, между Газьберштадтомъ и Миняеномъ; 
потому, пользуясь предложещемъ, сдфланнымъ черезъ сэра Джова Hoppuca, просили 
надлежащихь распоряженй по попутнымъ деревнямъ, прибавивъ, что у короля прус- 
скаго они выговорили по триста почтовыхъ лошадей на каждой станщи, и вадЪются 
получить тоже количество зошадей и въ владфняхъ вашего государя. Они сказали, 
что Царь вфроятво выфдетъ изъ Амстердама завтра или послЪ завтра, слдовательно 
будетъ на гановерской территории дней черезъ десять. 

Я, Норрисъ, наконецъ заявилъ о данномъ MH его величествомъ приказани воз- 
вратиться домой, и просилъ дать намъ случай откланяться Царю до его отъЪфзда. 
Шафировъ же, какъ бы указывая на недовольство русскаго двора представителемъ 
нашимъ, проживавшемь въ Петербург какъ разъ передъ кончиною покойной коро- 
левы, выразилъ надежду, что его королевское величество пришлетъ въ Петербургъ 
человЪка хорошаго характера и осмотрительнаго. 

Придя на совфщаше, мы встрфтили барова Книпгаузена, который какъ разъ вы- 
ходилъ изъ комнаты, въ которой находвлея съ упомянутыми русскими министрами. 
Онъ ифеколько смутилея, когда мы пожелали ему всякаго благополучя въ новой 
должности при Генеральныхь Штатахъ, такъ какъ, по видимому, желаль временно 
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and talked of his returning immediately to France. He told us yesterday 
that he was to take his leave of the Czar as this morning, and then would 
only go to the Hague to take his leave of the States and зо on to Paris. 

М-г Schlienitz is now here, but goes in а day or two to Brunswick to 
settle his private affairs before he undertakes his journey to France, where 
he expects to reside & couple of years. He says that he is there to finish the 
treaty of commerce, and that he 18 commanded to assure the french court, 
that the Czar will allow them greater advantages in trade than any other 
nation whatsoever. 

Yesterday the Czar went to Sardam, where he was treated by one Calb, 
a famous ship-carpenter, under whom he had worked about twenty years ago. 

The same morning baron Heems had a conference with his ministers, 
in which he recommanded the affairs of Meklenburgh, and desired the Czar 
would dissuade the duke from making use of the russian troops for the 


oppression of his subjects contrary to the laws of the empire on which 


account he gave in а particular specification of their grievances. The mi- 
nisters appeared extremely civil and told him the russian troops were 
now in the duke’s service and under his oath, and therefore were not pro- 
perly in the Czar’s command, but that he would never approve that a new 
charge should be laid on the country by this means, if it was contrary to 


скрыть отъ насъ это назначене и говорилъ о немедленномъ возвращени во Dpanio. 
Вчера еще OH разсказывалъ, что сегодня поутру долженъ откланяться Царю, за- 
тфмъ профдетъ въ Гаагу откланяться Штатамъ и оттуда отаравится въ Парижъ. 

Шлейнацъ теперь находится здЪеь, но черезъ день или дня черезъ два Фдетъ въ 
Бруневикъ для устройства частныхъ дфаъ своихъ передъ отъздомъ во Францию, rx 
надфется пробыть года два. Овъ говоритъ, будто закончить тамь дфло о торговомъ 
TPARTATÉ, а также будто ему поручено узвфрить французскй дворъ, что Царь предо- 
ставить Франци торговыя выгоды, преимущественныя передъ всЪми другими на- 
цгами. | 

Вчера Царь выЪхалъ въ Сардамъ, rat его угощаеть Кальбъ, извъетный судо- 
строитель, у котораго Царь работалъ лфтъ двадцать тому назадъ. 

Въ тоже утро баронъ Гимеъ имфлъ совфщане съ царскими министрами по по- 
воду дфлъ мекленбургекихъ и хлопоталъ, чтобы Царь отклонилъ герцога отъ нам$- 
рен!я воспользоватьея русскими войсками для притфенешя CBOAXE подланныхъ во- 
преки заковамъ имоерш, при чемъ подробво изложилъь жалобы мекленбургскаго 
дворянства. Министры выслушали его очень любезно, но заявили, что русск!н войска 
COCTOATE на службЪ герцога, присягали ему, сл$фдовательно собственно уже вышаи 
изъ царекаго вфдфшШя; что Царь, однако, никогда не допустить наложения новыхъ, 
противузаконныхъ тягостей на страну силою ихъ оружия; что царь велить перевести 
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their right, and that he would order all the points complained of to be 
translated and talk with the duke himself very earnestly about them. We 
must only observe that this is the first conference m-r Heems has been 
able to procure from the russians since his being here, nor has he seen the 
Czar, but was to have an audience to-day in which he will take his 
leave. 

On the 28" prince Kurakin went from hence to the Hague, and after 
a few hours stay returned hither the same night. As far as we can learn, 
the chief end of this hasty voyage was only to speak to the spanish 
ambassador. . . . | 

... Yesterday morning, several of the Czar’s officers began to газе 
seamen in this town publiciy for his service, by the permission of the 
burgomaster, which he sollicited by his agent. We are told above two 
hundred listed themselves that day, who are to be sent on smaks to Ham- 
burgh, and from thence to his fleet. 

In the evening we made a visit to the danish envoy, thinking it proper 
to let him know in general terms what had passed between the Czar’s 
ministers and us, and that it was His Majesty’s pleasure to have the nego- 
ciation remitted to the court of Denmark and to let nothing be transacted 
without his master’s knowledge, on which he expressed himself with great 
satisfaction. 


изложенные жалобы и серьезно переговоритъ съ герцогомъ лично. Замфтииъ только, 
что это первое совфщане, котораго Гимсу удалось добиться отъ русскаго двора со 
времени его пребываня здфеь, Царя же Гямсъ и до сихъ поръ не видалъ. Онъ бу- 
детъ имфть ауденщю у Царя только сегодня, чтобы тутъ же откланяться Его Вели- 
честву. 

28-го кназь Нуракинъ уфзжалъ отсюда въ Гаагу, и, пробывъ тамъ нфеколько 
часовъ, въ туже ночь возвратился сюда. На сколько мы успфли узнать, главною 
HALO этой торопливой пофздки были переговоры съ испанскимъ посломъ... 

...Вчера поутру царсме офицеры съ разрёшеня бургомистра приступили 
здЪеь къ открытой вербовкЪ матросовъ для русской службы. Разрёшен1а бургомистра 
Царь спросилъ черезъ особаго агента. Намъ передавали, будто въ тотъ же день за- 
вербовалось болЪе ABYXCOTE человёкъ; ихъ на шмакахъ отправляютъ въ Гамбургъ, а 
оттуда ва царский флотъ. 

Вечеромъ мы сдфлази визнтъ датскому посланнику, признавая умфетнымъ со- 
общить ему въ общихъ Чертахъ что происходило между вами и царскими мини- 
страми, а также извфетить о желаши его величества посвятить датскЙ дворъ BE 
наши переговоры и не допускать никакихъь рёшен! безъ вфдома Данш. One, ко- 
нечно, выразилъ жавЪйшее свое удовольствие по этому поводу. 
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Last night late, the Czar’s ministers sent the inclosed propositions, оп 
which we returned them this morning a general answer, as your lordship 
will find, and we humbly hope it may meet with His Majesty’s approbation. 

(Pablic Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 135. Johan Norris and Ch, Whitworth to the right honourable eari of Sunderland. 
Amsterdam, 8rd September п. в. 1717. 


We had the honour to give your lordship an account in our last letters 
of the issue of our negociation by our answer to the proposals of the 
russian ministers, which we believe came no ways up to their ends, and was 
therefore not much to their satisfaction; for on the first instant, when the 
Czar had appointed us to take our audience of leave, neither he, not his 
ministers made the least mention of business or took any notice of what 
had passed. 

The Czar appeared very civil, but reserved, and gave us a joint lettre 
de cachet, and told us we should have the translation with separate recre- 
dentials, which were sent us the next morning. 

We have likewise made our compliments to the czarinne and the rest 
of the court. Their Czarish Majesties set out yesterday morning by water, 
but all their suite went directly to Cleve. The town seems very well sa- 


Поздно ночью napckie министры прислали намъ прилагаемыя предложеня, на 
которыя мы отвфтили имъ сегодня поутру въ общихъь выраженшяхъ, какъ вы изволите 
усиотрёть изъ препровождаемой у сего коши. Позволяемъ себ надфаться, что OTBÈTE 
этоть YAOCTOHTCA одобрена его величества. 


№ 135, Джонъ Норрисъ и Ч. Витвортъ лорду Сопдерлэиду. 


Амстердамъ, 23-го августа 1717 г. (3-го сентября 1717 г. и. ст.). 


Въ посляфднемъ письиф мы имфли честь доносить вам® о результатах нашихъ 
переговоровъ и о нашемъ отвфт на предложена русскихь министровъ, который, 
вроятно, не согласуется съ ихъ видами, а потому ве особенно удовлетворяетъ AXE; 
это выразилось уже и въ томъ, что, принимая насъ въ прощальной ауденщи ви Царь, 
ви министры ни словомъ не упомянули о дВлВ и 060 всемъ происходившеиъ между 
вами. 
Царь былъ очень привфтливъ, но сдержанъ, и далъ намъ общее отвётное письмо, 
прибавивъ, что переводъ этого письма и отдфльные рекридитивы будуть высланы 
HAN на сл5дующее утро. 

Мы также откланаялись пцариц® и остальному двору. Ихъ Величества выфхали 
вчера поутру водою, свита же ить отправилась прямо въ Илевъ. Амстердаиъ пови- 
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1, but been obligéd to consent that it lye sequestred at 
he whole affair be decided. о 
Jffice; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). | 


< 


„ Whitworth to the right honorable eari of Sunderland. 
Hague, the 27th August (7th September) 1717. 
re on the 3" inst. as sir John Norris did on the following. 
ambassador does not yet own the treaty signed between his 
ar and Prussia on the 15% inst., though it has been confirmed 
ord Stairs, and is not in the least doubted by any one else, 
report, as’ if the regent made some difficulty about the rati- 
эВ the Czar’s expectations of it is probably the chief reason 
y to Bergopzom and his lingering in these parts. Besides the 
Ду transmitted to your lordship by sir John Norris these mi- 
there is а mutual guaranty, but they cannot learn whether it 
for all that the parties concerned possess ог with exception to 
sts in the northern war. 

pprehension of the Czar’s increasing power and designs and his 
_ шап@з from the town of Dantzig give the same uneasiness here, 
id at Amsterdam. Г believe these points will be taken into serious 





10 осталось подъ секвестромъ въ AAMHPAATEËCTBE впредь до общаго разсмо- 
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+ Lu № 136. Ч. Ватвортъ лорду Сондерлэнду. 


Е Гаага, 27-го августа 1717 г. (7-го августа 1717 г. н. ст.). 


= = 1 прибыль сюда 3-го сентября, а сэръ Джонъ Норрисъ — на слдующ день. 

_  Французек посолъ и теперь еще не признается въ подписанш договора между 
_ вщей, Царемъ и Прусеей 15-го августа, хотя лордъ Стэйреъ еще подтвердилъ 

— ; это извЪете и никто болфе въ существования договора ни мало не сомн$- 
“srea. Говоратъ только, будто регентъ нфеколько затрудняетса ратификащей, хотя 

—` фоятно въ ожидаши ея главнымъ образомъ Царь и профхаль въ Бергопзомъь, и 
и Бшкаеть 8% этой сторонф. КромБ статей, о которыхь сэръ Джовъ Норрисъ уже 
` Tincast вамъ, здБшее министры упоминаютъ о взаимной гаравти, хотя не YMÉIOTE 
г | еказать — идетъ ли рЁчь о гаранти BCÉXE владёвЙ договаривающихся сторонъ, или 

_ завоевавя, сдфланныя за послфднюю сфверную войну, исключены изъ нея. 

Опасеня возрастающаго могущества и плавовъ Царя, и несправедливыл его 
требованя отъ Данцига производятъ здЪеь такое же тяжелое впечатлЪ не, какъ п въ 
Амстердам. Кажется этотъ вопросъ будеть серьезно обсуждаться въ слфдующей 
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tisfied with their departure, and the foreign ministers are getting away as 
fast as they can. I, Whitworth, shall return immediately to the Hague and 
beg leave to inclose here the recredentials I received. 

The same evening we went to such of the regent burgomasters as are 
in town to return thanks for their civilities and the inclination we have 
observed for His Majesty’s service. They repeated their former assurances 
to us, and seemed very sensible of the dangerous consequence the Czar's 
intrigues with France and other views might be to their trade and safety. 
They spoke with much concern of the oppression under which the town of 
Dantzig suffers, and said they would give orders to their pensionary and 
deputies, who go to the Hague about ten days hence, to consult with the 
pensionary Hensius, His Majesty’s ministers and others where it may be 
proper, in what manner they could but deturn the Czar from such perni- 
cious attempts; though, by what we could learn from the polish minister, 
there seems little hopes that any good offices will take effects or the town 
be freed, till they have paid the sums demanded. I, sir John Norris, shall 
proceed to morrow to the Hague to wait there for your lordship’s further 
orders and the arrival of a yacht for my passage to England. 

We had almost forgot to acquaint your lordship that the Czar, notwith- 
standing the sollicitations and threats of his ministers, has not gained his 


димому очень доволенъ игъ отъЁзломъ, а иностранные уполномоченные разъ$зжаются 
съ возможной поспфшноетью. Я, Витвортъ, возвращаюсь немедленно въ Гаагу и 
прошу позволеня приложить при семъ полученные мною рекредитивы. 

Въ тотъ же вечеръ мы посфтили бургомистровъ города, чтобы поблагодарить ихъ 
за любезный премъ, а также за замфченное нами желаше ихъ быть приятными его 
королевскому величеству. Они повторили намъ прежня увфрешя и повидимому 
впоан$ сознаютъ возможность опаесныхъ для торговли и безопасности Голландии по- 
слфдетвЙ отъ парекихъ интригъ съ Франшей, и отъ прочихъ замысловъ Царя. Они 
съ особенной заботой говорнли о притЪененахъ, испытываемыхъь Давцигомъ, и при- 
бавили, что порузатъ своему пенсонарю и депутатамъ, отправляющимся въ Гаагу 
дней черезъ десать, посовфтоваться съ пенсоваремъ Генз!усомъ, съ министрами его 
величества и другими лицами, съ кфыъ окажется умфетнымъ, какъ удержать Царя 
отъ такихъ насилй, хотя — по скольку мы могли узнать отъ польскаго уполномо- 
ченнаго — мало надежды, чтобы какое нибудь заступничество имфло успфгь и 
чтобы Данцигь быль освобожденъ, пока не выплатить требуемой суммы. Я, Джонъ 
Норриеъ, завтра выфзжаю въ Гаагу, гдЪ и буду ожидать вашихъ дальнфйшихь 
приказан!й и прибыт!я яхты для моего перефзда въ Aursito. 

Мы было забыли сообщить вамъ, что Царь, не взирая на просьбы и угрозы сво- 
ихъ мянистровъ, дфло о желЬзВ не выигралъ; напротивъ, долженъ былъ согласаться, 
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point about the iron, but been. obligéd to consent ша it lye sequestred at 
the admiralty till the whole affair be decided. 
(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, X 381). 


< 


* №136, Ch. Whitworth to the right honomrable eari of Sunderland. 
Hague, the 27th August (7th September) 1717. 

I arrived here on the 3" inst. as sir John Norris did on the following. 

The french ambassador does not yet own the treaty signed between his 
master, the Czar and Prussia on the 15" inst., though it has been confirmed 
to me by my lord Stairs, and is not in the least doubted by any one else, 
but there is a report, as’ if the regent made some difficulty about the rati- 
fication, though the Czar’s expectations of it is probably the chief reason 
of his journey to Bergopzom and his lingering in these parts. Besides the 
points already transmitted to your lordship by sir John Norris these mi- 
nisters say there is a mutual guaranty, but they cannot learn whether it 
be general, for all that the parties concerned possess or with exception to 
the conquests in the northern war. 

The apprehension of the Czar’s increasing power and designs and his 
unjust demands from the town of Dantzig give the same uneasiness here, 
as they did at Amsterdam. I believe these points will be taken into serious 


чтобы оно осталось подъ секвестромъ въ AAMMPAATEËCTBE впредь до общаго раземо- 
Tphaia всего дла. 


№ 136. Ч. Витвортъ лорду Сондерлэнду. 


Гаага, 27-го августа 1717 г. (7-го августа 1717 г. н. ст.). 


Я прибылъ сюда 3-го сентабря, а еэръ Джонъ Норрисъ — на слБдующ день. 

Францпузск!й посозъ и теперь еще не признается въ подписанш договора между 
Фравщей, Царемъ и Прусйей 15-го августа, хотя лордъ Стэйрсъ еще подтвердилъ 
инф это H3BÉCTIe и никто болБе въ существовани договора ни мало не сомнф- 
вается. Говорятъ только, будто регенть вфеколько затрудняется ратификащей, хотя 
вБроятно въ ожидани ея главнымъ образомъ Царь и профхаль въ Бергопзомъ, и 
иЪшкаеть въ этой сторон. КромБ статей, о которыхъ сэрь Джовъ Норрисъ уже 
оясалъ вамъ, здёшн!е министры упоминаютъ о взаимной гарантши, хотя не умфютъ 
сказать — идетъ ли PIE о гарант всфхЪ владфн!й договаривающихея сторонъ, или 
завоеваня, сдБлавныя за послёдвюю сфверную войну, исключены изъ неа. 

Опасеня возрастающаго могущества и плановъ Царя, и несправедливыя его 
требовавя отъ Данцига производятъ здЪсь такое же тяжелое впечатлЪн!е, какъ и въ 


АметердамЪ. Кажется этотъ вопросъ будетъь серьезно обсуждаться въ слфдующей 
08+ 
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consideration in th next meeting of the States of Holland, on the 15% 
instant. Several of them think too much way has been given already to his 
humour and pretensions, and that he would have been more reasonable, 
had he met with more firmness and resolution. 

When the Czar left Amsterdam, he carried off with him in the boat 
very unexpectedly one Solowioff, a russian agent of prince Menshikoff, at 
whose house he had lodged. As there was some shew of force, and this man 
had made himself a burgher of the town, it occasioned a great murmur on 
the opinion that he was quite spirited away, but he is since returned, and 
it is supposed the Czar only wanted to force him to a true account of prince 
Menshikoff’s affairs and all the effects in his hands. . .. 


(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№1437, Ch, Whitworth to the right honourable саг of Sunderland. 
Hague, the 30% August (10% September) 1717. 


...[ do not yet hear, that the Czar 13 got to Wesel; nor is m-r 
Solowioff, the russian agent, returned, as I had been before informed. 
The Czar has carried him quite off to be the’ better master of prince 
Мепз Кой’; concerns, which gives some uneasiness here; and several of 


ceccis Штатовъ, 15-го сентября. Muorie полагаютъ, что его волё и npaTasagiant 
уже и такъ дано саишкомъ много простора, что разумнфе будетъ отзываться на нить 
съ большой стойкостью и рЕшимостью. 

Выфзжая изъ Амстердама, Царь совершенно неожиданно увезъ съ собою въ 
своей лодкф ubroero (Соловьева, агента князя Меншикова, въ AOM котораго прожи- 
валъ. Такъ какъ это, по видимому, былъ поступокъ насильствевный, Соловьевъ же 
зачисленъ въ амстердаиске граждане, въ городф при мысли, что онъ похищенъ, 
поднялся значительный ропотъ, но Соловьевъ возвратился. Полагаютъ, что Царь же- 
лалъ только вынудить у него точныя показаня о дфлахъ Меншикова и о цфиностятьъ, 
находящихся въ его рукахъ... 


№ 137. Ч. Витвортъь лорду Сондерлэвду. 


Гаага, 30-го августа 1717 г. (10-го сентября 1717 г. н. ст.). 


...Я еще не слыхалъ, чтобы Царь выфхалъ въ Везель; а также чтобы русскй 
агентъ, Соловьевъ, возвратился, какъ MH было сказано. Царь вовсе увезъ его, чтобы 
лучше держать Меншикова въ рукахъ. Это очень смущаеть здфшнихъ гражданъ; 
muorie изъ нихъ держатся Mubuia, что Штаты должны требовать его выдачи, какъ 
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the inhabitants are of opinion that the States ought tu reclaim him, as a 
burgher of Amsterdam and forced away in violatian of their territory... 


(Publie Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 138, Ch, Whitworth to the right honourable саг! of Sunderland. 
Hague, the 8rd (14%) September 1717. 


I have received the honour of your lordship’s letter of the 27‘ past 
with His Majesty’s opinion concerning m-r Chateauneuf’s behaviour. This 
minister has now changed his language and told ше .two days ago, that 
he had been very much embarrassed when I formerly sounded him about 
the treaty they had made at Amsterdam; that the Czar had engaged him 
to keep the secret, for what reason, he did not know; that he therefore 
could not speak freely on that occasion before he had the regent’s orders 
for his conduct, but that he had now received them in answer to his report 
of the Czar’s request, and was directed to make no mystery of it neither 
to the States or me, and to assure us on the contrary, that it was. not an 
alliance, but а simple treaty of amity and correspondence, in which the 
interest of no other nation whatsoever was concerned. He added, that he 
did not see how an alliance with so remote a prince could be of any 


гражданина города Амстердама, увезеннаго насильственно съ нарушешемъ террито- 
раальныхъ правъ Штатовъ... 


№ 138. Ч. Витвертъ лорду Соидерлэнду. 


Гаага, 3-го сентября 1717 г. (14-го сентября и. ст.). 


Я имфлъ честь получить ваше письмо оть 27-го августа съ изложешемъ MHb- 
Hia его величества о поведени маркиза Шатонефъ. Этотъ посолъ теперь загово- 
рилъ иначе и два дня тому назадъ созналея MH, что находился въ большомъ затруд- 
нени при моихъ прежнихъ разепросахъ о договорф, заключенномъ въ Аметердам$: 
Царь — видите ли — просилъ его держать дЪло въ тайнЪ; зачфиъ, — онъ самъ не 
знаетъ; но онъ не могъ говорить свободно, пока не получилъ отъ регента указанйй, 
какъ держать себя; теперь же имъ, въ отвфтъ на донесеше о желани Царя, полу- 
чено приказавше не дфлать тайны изъ договора ни для Штатовъ, ни 114 меня, на- 
противъ увЪфрить насъ, что съ Poccieh заключенъ не союзъ, а простой договоръ о. 


` дружественныхь отношешяхъ, отнюдь не затрогивающй интересовъ другихъ нац, 


Онъ прибавилъ, что даже не усматриваетъ, какую выгоду Франщя могла бы извлечь 
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advantage to France, and that their chief view had been to get their me- 
diation, on which the Czar had been hitherto very cool, accepted and 
thereby to facilitate the peace of the north. I told him, that it was well, if 
such a treaty would facilitate it, and promised humbly to acquaint His 
Majesty with the orders he had received. He has made the same declara- 
tion to the pensionary and the president of the committee for foreign 
affairs, to whom he had likewise at first given contrary assurances, but he 
has not imparted to them any particulars of the dei nor do I yet find 
him candid enough to press him on that subject. . 


(Public.Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


№ 139. Ch, Whitworth to the right honourabie earl of Sunderland. . 
ne Hague, the 6tb (17th)-September 1717. 


On the 14* inst. I had the honour to acquaint your lordship with the 
french ambässador’s declaration concerning the late treaty. Several of the 
chief persons here seem scandalised. at his conduct and the unnecessary 
protestations he made contrary to his own knowledge; nor will the turn he 
gives of his engagements to the Czar serve for a tolerable excuse. The 





изъ союза съ монархомъ страны столь отдаленной, Главною цлью Dpaunis было 
заставить Царя принять посредничество, къ которому онъ до CHTE поръ относится 
очевь холодно, и такимъ образомъ облегчить заключене мира на сфверф. Хорошо, 
отвфчаль я, если бы такой договоръ дЪйствительно облегчилъ примиреше, и обЪщалъь 
почтвтельнйше передать его величеству о приказанахъ, полученныхь маркизомъ. 
Taria me объяснен!я онъ далъ пенсонарию и председателю комитета иностранныхъ 
дъяъ; которымъ прежде тоже давалъ противоположныя узвфрешя, но, никакихъ по- 
дробностей договора онъ намъ не сообщилъ, да я на этомъ и не настаивалъ, находя, 
что онъ все еще не достаточно откровевенъ... 


№ 139, Ч, Ватвертъ лорду Сошдерлэиду, 
Гаага, 6-го сентября 1717 г. ARS сентября H. ст.). 
Tr. севтября я имфлъ честь сообщить ваиъ о заявлешяхъ фравцузекаго посла 


(вв ‘поводу недавнаго договора. НФкоторые изъ здфшнихъь высшихъ сановниковъ по- 
.‘BRAEMOMY возмущены его поведентемъ, именно ненужными отрицашями фактовъ ему 


`„`хорошо извЪетныхъ. Объясненшя, которыя. онъ даетъ касательно молчаня, обЪщан- 


* -ваго Hapw, не признаются достаточныхи. Пенсонар!Й полагаетъ, что обазатель- 
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pensionary thinks the engagements of the triple alliance are во strong, that 
a communication of the treaty itself to His Majesty and the States might 
reasonably be expected, and wonders if the interest of no other nation be 
concerned in it, as the ambassador gives out, why it should be made а my- 
stery at all. Some observe further, that the ambassador is not in the secrets 
of his own court, since his creatures are very inquisitive to get information 
from other parts of several passages which relate to it. 

I suppose the Czar will be at Berlin by this time, since he left Cleve 
on the 12% inst. When he was at Bergopzom, he refused to be received 
with any marks of distinction, but тей incognito in town under the name 
of prince Kurakin, and, having viewed all the fortifications, returned imme- 
diately to his yacht. 

Prince Kurakin arrived at Amsterdam the 15‘, and is expected here 
this evening. He has endeavoured to excuse the carrying off m-r Solowioff 
to the magistrates there on pretence that, the governor of Archangel having 
dissipated near 3 millions of the Czar’s effects, which he pretends to have 
remitted, though Solowioff denies the receipt of them, the Czar thought it 
necessary to take him along, that they might bé confronted together. .. . 


(Public Record Office; Amsterdam, Hague. Holland, № 381). 


ства тройственваго союза на столько важны, что слБдуеть ожидать сообщеня 
его величеству и Штатамъ самаго текста договора и удивляется, почему онъ 
хранится въ тайнЪ, если, какъ увфряетъ поеолъ, договоромъ этимъ не затрогиваются 
интересы другихъ Hauiä. Н$которые полагаютъ дал$е, что посолъ ве вполнЪ посвя- 
щенъ въ тайны версальскаго двора, TAKE кавъ его собственные агенты очень любо- 
знательно собираютъ съ разныхъ сторонъ CBÉABHIA о подробностяхъ, касающихся этого 
договора. 

Полагаю, что Царь въ настоящее время находится въ Берлин, такъ какъ изъ 
Клева out выфхаль 12 севтябра. Въ Бергопзомф онъ отказалея оть сколько ни- 
будь торжественнаго према, обфдалъ въ городф инкогнито подъ именемъ князя 
Куракива я, осмотрфвъ укрБоления, немедленно возвратился на свою атту. 

Квязь Куракинъ npibraat въ Амстердамъ 15-го, сюда же его ожвдають сего- 
дня вечеромъ. Онъ старался извинить передъ магистратомъ похищене Соловьева 
TÉMB, что архангельскй гуйернаторъ, растративъ около трехъ миллоновъ цареквхъ 
денегъ, увфраетъ, будто передазъ вхъ Соловьеву, который отрицаетъ это показаше. 
Царь призналъ пеобходимымъ захватить его, чтобы дать губернатору очную ставку 
СЪ НИмЪ. 
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№ 140. M. Caréogan and Ch, Whitworth to the rigkt honeurable саг! of Sunderland, 
Hague, the 13% (24%) September 1717. 


... The States grow every day more jealous of the power and designs 
of the Czar and uneasy at the continuation of the troubles in the north, 
of which they feel the influence very heavily. M-r Buys last night desired a 
conference with us and sir John Norris, in which he represented, that the 
secretary of Dantzig having made particular applications to the magistrates 
of Amsterdam at the same time that he sollicited the States General for 
their good offices with. the Czar, the magistrates had instructed their 
deputies to consult with the pensionary and the rest of the States on the 
methods to preserve the town of Dantzig from any further insults and 
oppression. And therefore he desired to know, whether we had any instruc- 
tions for this end or authority to confer with their deputies and the polish 
minister, m-r Geerstoff, on this subject? We told him, we would give an 
account of these overtures to His Majesty, and desire more particular 
orders, but in the meantime would not refuse to assist at any conferences 
the States should desire, in which we had the less scruple since sir John 
Norris was directed by your lordship’s letter of the 13* August to employ 
His Majesty’s good offices in behalf of the town, as far as could be done 
without giving offence to the Czar. M-r Buys said he would acquaint the 


№ 140, Ч, Ватворть а Kaxorau®t лерду Совлдераэнду. 


Гаага, 13-го сентября 1717 г. (24-го сентября н. ст.). 


. Штаты съ каждымъ днемъ Bce болфе и болфе ревниво относятея къ могу- 
ществу и намфремаямъ Царя, и смущены продолжешемъ сфвервой распри, Baiagie 
которой тяжело ощущаютъ на себф. Вчера вечеромъ Буисъ пожелаль имфть совфща- 
ie съ нами и сэромъ Джономъ Норрисомъ, при чемъ объяенилъ, что секретарь го- 
рода Данцига особенно просить амстердамский магистратъ поддержать его ходатай- 
ство о заступничеств® Генеральныхъ Штатовъ передъ Царемъ. Магистрать праслалъ 
своимъ депутатамъ инструкцию переговорить съ пенсонаремъ и съ представителями 
прочахъ штатовъ, какими бы путями избавить Данцигъ оть дальнфёшихъ оскорблений 
и притфенен!й; а потому Буясъ и желаетъь узнать, не позучали 4H мы какихъ-либо 
внетрукщй по этому поводу или полномочя переговорить съ вхъ депутатамв и съ 
польскимъ уполномоченнымь Геретофомъ по дБлу Данцига? Мы отвфчали, что доне- 
семъ все слышанное его величеству и испросимъ его приказанй, въ ожидаши ко- 
торыхъ, однако, не отказываемся присутствовать на всфхъ совфщаняхъ по желаню 
Штатовъ, на что рышились смфло ввиду письма вашего отъ 13-го августа, въ ко- 
торомъ вы приглашали адмирала Норриса помочь Данцигу именемъ короля, на сколько 
это возможно не оскорблая Царя. Бунсъ сказалъ, что передастъ нашъ отвфтъ пен- 
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pensionary with our answer, though he was apprehensive the deliberations 
would come to late to be of any real effect, for that the Czar had probably 
forced them to submit before now to his unreasonable demands, but that it 
was however necessary to resolve betimes on such measures, as would be 
most effectual to prevent the ill from growing greater, and the town from 
falling into the hands either of the Czar, or the king of Prussia. 

His second complaint was against the continual depredations of the 
swedish cruisers and that, notwithstanding the complaisance of the States 
for that crown and the repeated assurances given them of reparation for 
the past and security for the future in their trade, the swedish cruisers 
still took their ships, and had carried inte Sweden near twenty prizes since 
the 22 of August last; that the town of Amsterdam had very much suffered 
in particular, and the merchants were so sensible of their losses and found 
so great а necessity to prevent them, that they desired leave for some 
frigats, which several particulars had already armed in the Baltic, to 
retake such Holland ships as they should find in the hands of the swedes; 
and this they only offered as an expedient, till some more effectual measures 
could be settled for the freedom of commerce in the Baltic. As m-r Buys 
desired to know our opinion, we told him, we scafce thought this expe- 
dient would answer the ends proposed, unless their orders extended to take 
all swedish cruisers they should find at sea. M-r Buys in his private opi- 


Г 


слонарю, хотя опасается, какъ бы самыя совфщаюя не оказались поздними и без- 
плодными, такъ какъ Царь, в®роятво, уже теперь принудилъ Данцигъ подчиниться 
евониъ безразсуднымъ требован!ямъ, но что тёмъ не менфе необходимо своевременно 
взвфеить какя м$фры наиболфе дЪйствительны для предупрежденя дальн ёйшаго зла и 
полнаго перехода города въ руки Царя или короля прусскаго. 

Вторая жалоба его касалась вепрерывныхъ захватовъ шведекихъ крейсеровъ. 
Не смотря на снисхождене Штатовъь къ Швещи, не взирая на неоднократныя 06- 
magia Швеши вознаградить ихъ за прошлое и оградить ихъ торговлю въ будущемъ, 
шведске крейсеры продолжаютъ захватывать ихъ корабли, и со второго минувшаго 
августа увели около двадцати празовъ. Городъ Амстердамъ особенно пострадалъ, и 
амстердамск!е купцы понесли столь значительныя потери. что, для предупреждения 
новыхъ утратъ, нашли крайне необходимымъ разрфшить вЪеколькимъ частнымъ 
фрегатамъ, уже вооруженнымъ въ Балтйскомъ морф, отнимать обратно у шведовъ 
захваченные ими голландеке корабли. Они, конечно, предлагаютъ такую ифру только 
на время, пока не найдется болЪе дЪйстввтельныхъ мЪръ для ограждешя балтийской 
торговли. На запросъ Буиса о нашемъ мнфнш по этому поводу мы возразили, что 
такая MÉPA врядъ ли отв$чаеть желаемой цЪфли, развф данное разрёшеше будетъ 
расширено распоряжешемъ захватывать и всф шведске крейсеры, Kakie бы ни по- 
пались въ морф. Буисъ, выражая свои личныя MH'bHIA, кажется соглашалея CO вефиъ, 


= 
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nion seemed to арргоуе of all we said, and we hope in a few days to № 
able to let your lordship know what resolutions the States will come to on 
these representations of the town of Amsterdam. ... 

We have the honour to be with the greatest respect and esteem etc. 


Cadogan 
Ch. Whitworth. 


(Public Record Office; Amsterdam, Hague, Holland, № 381). 


что мы говоряли. Черезъ нЪеколько дней мы, вфроятно, въ COCTOAHIH будемъ Covi- 
щать вамъ къ какимъ рётенямъ придуть Штаты по поводу упомявутыхъ предста- 
вленй Амстердама... 
Съ глубочайшиямъ почтешемъ и проч. 
Кадоганъ. 


Ч. Ватвортъ. 
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№ 141. Instructions for Oer trusty and wellbeloved sir Jokn Norris, ka-t, Our 

admiral and commander ia chiof of Our flect in the Baltic, wkom We have appoint- 

ed to go as Our cuvoy extraordinary and plenipotentiary to Our good brother the 

Czar of Moseovy. Giveu at Our court at Hampton-court the fourteenth day of October 
1718, la the Ah year of биг reiga. 


1) Whereas the sieur Wesselowsky, resident from the Czar at Our 
court, has by frequent representations given Üs to understand that his 
master has very friendly inclinations towards Us, and is very desirous to 
cultivate a strict amity with Us, and for that purpose, if We shall think 
fit to send some person of figure and distinction to him, he would open 
himself to him in such manner, as should give him sure proofs of his 


1718 г. 


№ 144. Ипетрукщя нашему вЪреому и любезвому Джову Норрису, адмиралу и 

главионачальствующему нашииъ БалтШекииъ Флотомъ, котораго мы назначили 

чрезвычайнымъ и полномочнымъ посланвикомъ пашимъ къ доброму брату ua- 

шему Царю Московскому. Дана при Гэмптонекомъ дворв пашемъ 14-го октября 
1718 г. въ пятый годъ нашего царствования, 


1) Царекй резидентъь при дворБ нашемъ, г. Веселовскй, иногократными за- 
явленями далъ намъ понять, что Государь его очень дружествевно расположенъ 
къ намъ и искренно желаеть поддержать тфевую дружбу съ нами; что въ случа, 
если бы мы празнали за благо отправить къ нему вадное и заслуженное лице, онъ 
откровенныхн переговорами дастъ явное доказательство искренняго желан!я своего 
поддержать в укрфпить полную дружбу и добрыя отношения между нимъ и нами, а 
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sincere intentions to maintain and strengthen a perfect friendship and entire 
good correspondence between him and Us and Our dominions reciprocally, 
and whereas We on Our part are unwilling to let slip any opportunity of 
testifying to His Czarish Majesty how ready We are to embrace those offers 
and to establish not only а good understanding, but also a nearer alliance 
and confidence between Us, We have therefore made choice of you, as one 
well known to the Czar, and by your former transactions with him a witness 
’ of Our constant desire to remove any coldness that may have arisen and 
to live in the most friendly manner with him, and you have accordingly 
herewith Our letters of credence to Our said good brother the Czar for 
that end. 

2) Upon the receipt thereof, and of these Our instructions, with such 
other dispatches as shall be sent to you, you shall leave the command of 
Our fleet to the next officer in rank to you with such orders and directions 
for his conduct as you shall think proper, pursuant to those you have from 
time to time received from Us or from one of Our principal secretaries of 
state, and you shall forthwith repair in some frigat, or in such other 
manner as you shall judge most convenient, to such place where you shall 
learn that the Czar is, where being arrived, you shall in tbe usual manner 
ask an audience and deliver Our said letters of credence, accompanying the 
same with the assurances of Our particular esteem for the Czar’s person 


также между нашими государетвами. Ввиду этого, не желая съ своей стороны упу- 
стить случая къ заевидтельствованю Его Царекому Величеству готовности нашей 
принять его предложения и установить между нами не только добрыя отношевшя, но 
и ТБСвЪйШЙ союзЪ, мы избрали васъ, какъ лице, хорошо извфетное Царю, и способное, 
Bb силу прежнихъ съ нимъ сношенй, быть свидфтелемъ постовннаго желаюя нашего 
устранить веякй поводъ къ охлажденю въ нашихъ отношешяхь и жить съ нимъ 
самымъ дружественнымъ образомъ, и препровождаемъ вамъ при семъ кредитивныя 
граматы наши къ вышер$ченному брату вашему Царю. 

2) Получивъ означенныя граматы и эти инструкщи наши, а также друге до- 
кументы, которые вамъ переданы будутъ, вы оставите начальство подъ флотомъ 
нашимъ старшему посл$ васъ по чину офицеру, снабдивъ его приказанями и распо- 
ряженями, как!я сочтете нужными, соображаясь съ тфми, которыя отъ времени до 
времени получали отъ насъ или отъ одного изъ старшихъ статсъ-секретарей вашихъ, 
и немедленно отправитесь на какомъ-либо фрегатЪ или какъ сочтете наиболЪе для 
себя удобнымъ къ мфсту, гдЪ, по имёющимся у васъ CBHABHIAME, ваходитея Царь. 
Прибывъ туда вы, по обычаю, испросяте зуменцю и вручите пемянутыя кредитив- 
ныя граматы нашя, сопровождая передачу ихъ увфренями въ особенномъ уважеви 
нашемъ къ 0с0бф Царя и въ искреннемъ желанши нашемъ поддерживать тфевую 
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and of Our earnest desire to cultivate a strict friendship with him and with 
such other expressions of Our kindness and good dispositions as may be 
suitable to the occasion. | 

3) Аз We doubt not but that, according to what the sieur Wesselowsky 
has s0 often repeated to Us, the Czar will receive you kindly and very 
readily explain to you what proposals he thinks fit to make for the purposes 
aforesaid, — you shall let him know that We have given this particular com- 
mission to you for that end, and that you have Our commands to hear his 
offers and to give him the strongest assurances of the readiness on Our 
part to do all in Our power towards cultivating his friendship. 

4) But as the Czar cannot be ignorant that We have entered into strict 
engagements with the emperor since Our accession to the crown, which are 
contained in the treaty between his imperial majesty and Us, and signed at 
Westminster the 25% day of May 1716 and in that lately concluded at 
London, and signed the 22° day of July last past о. s., whereby being bound 
to support the interests of the emperor, who is head of the empire, His 
Czarish Majesty will easily comprehend that We can neither concur in, nor 
approve of any measures, which shall be prejudicial to the good of the 
emperor, and consequently with the peace and tranquility of the empire 
itself. 

5) Аз а treaty of commerce was formerly very far advanced for settling 


дружбу съ нимъ, и вообще — выражешями любезнбстя и добраго расположеня съ 
нашей стороны, какъ приличествуютъ при данномъ случае. 

3) Не сомнЪваемся, что Царь, согласно съ столь частыми заявленяин г. Ве- 
селовекаго, приметь васъ любезно я съ готовностью выяенитъ вамъ, что вмфетъ 
предложить ввиду вышеизложенныхь увфренй, потому вы передадите ему, что на- 
стоящее поручене дано ваиъ нами дабы вы выслутали его предяоженя и дали 
ему полнЪйшя увфревя въ готовности съ нашей сторовы сдфлать все лежащее въ 
вашей власти для упрочевя его дружбы. 

4) Ho такъ какъ Царь не можеть не знать, что мы, съ самаго BocmecTia своего 
ва престолъ, несемъ строг!я обязательства относительно императора, установленныя 
договорами между его императорскимъ величествомъ и нами, изъ которыхъ одинъ 
подписанъ въ Вестминстер мая 25-го дня 1746 года, а другой еще недавно за- 
ключенъ въ Лондонв, и подписанъ 22-го минувшаго юдя CT. ст., и Bb силу этихъ 
договоровъ обязаны поддерживать интересы императора, главы имперш, — Его 
Царское Величество легко пойметъ, что иы не можемъ ни содфйствовать ему, ни 
одобрять его въ ифрахъ, клонящихся ко вреду императора, а слЪФдовательно, вред- 
выхЪ миру и спокойствию самой империя. 

5) Такъ какъ уже прежде дЪл0 о торговомъ трактатЪ, направленномъ къ уста- 
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upon а good and lasting foot the trade between Our subjects and dominions 
mutually, We hope His Czarish Majesty is ready to conclude that matter 
upon the plan which was last delivered to his ambassador at the Hague, 
whereof you have herewith а copy, as likewise of other papers relating 
thereto. The speedy conclusion of this work would be & great mark of the 
Czar’s real intentions to enter into close ties of amity, since а free and 
well regulated commerce would extremely conduce to establish the most 
perfect understanding between the two nations, and consequently cement а 
steady friendship between the sovereigns. 

6) Whereas We have observed that the said sieur Wesselowsky has 
frequently discovered apprehensions as if We had designs against his 
master and his naval forces and territories, if you find that the same fears 
are оп the minds of the Czar and his ministers, you may assure them truly 
that Our government of Great-Britain has never in the least entered into 
any project of that nature, nor have We employed Our ships of war in the 
Baltic to any other purpose than to protect the trade of Our british 
subjects and of the allies of Our crown and to prevent the insults of those 
who destroy their commerce and menace Our dominions with their enter- 
prizes. | 

7) Аз Our service may soon require your presence here, Our intention is 
that you should not stay at the court of the Czar longer than three or four 


новленю прочной взаминой торговли между нашими BAAAPHISME и подданными, подви- 
нуто было довольно далеко, надфемся, что Его Царское Величество съ готовностью 
закончить его согласно съ проектомъ, недавно переданнымъ послу его въ l'aart, 
вошя съ котораго при семъ для васъ прилагается BMÉCTÉ CE другими относящимися 
KB этому «bay бумагами. Скорое завершен!е этого дфла послужить явнымъ свидф- 
тельствомъ желаня Царя дфйствительно вступить съ нами въ узы TÉCHOÏ дружбы, 
TAKE какъ свободная, хорошо устроенная торговля чрезвычайно содЪйствуеть полн?й- 
шему соглашеню нащй, а слБдовательно и прочной дружбф между монархами. 

6) Мы замфтили, что вышерчевный г. ВеселовскЙ не разъ выказываль опа- 
сеша, не питаемъ ли мы какихъ-либо умысловъ противъ его Государя, противъ 
морскихъ силъ и территори Его Величества. Если вы найдете Te ouacenia въ 
Царф и его министрахъ, можете увфрить его, что правительство Великобриташи ня- 
когда ни въ чемъ не HMBAO помысловъ такого рода, и военные корабли свои употре- 
бляла въ БалтШекомъ морё единственно для покровительства торговли бритавскихъ 
поддавныхь и подданвыхъ государствъ, союзныхъ съ Великобритавей, въ предупре- 
ждене насилий и помфхи торговл ихъ, а также — какихъ-либо опасностей для на- 
шихъ владфа. 

7) Такъ какъ вы скоро можете понадобиться для службы нашей, мы не пола- 
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weeks at most, that time being sufficient enough to learn the sentiments 
of the Czar and to digest any propositions he may think fit to make for а 
closer alliance between Us; but Our intention likewise is that, if you find 
that the sieur Wesselowsky has given Us assurances to which the dispo- 
sitions of the court of Moscovy do in no wise come up, and that your stay 
there can serve only to give umbrage to the swedes, to promote the Czar’s 


end in getting better conditions on that side and amuse Оз with fruitless 


proposals, then you shall shorten the time of your stay and leave that 
court immediately after you have discovered that no effect will come of 
your negociation there. ; 

8) In case the Czar acts in such manner as We hope he will, and gives 
solid proofs of his good inclinations to unite with Us, then We have 
designed to have a minister to reside at his court, and for that purpose We 
have given orders to Our trusty and wellbeloved James Jefferies, esq., 
to repair to you with these dispatches, and to go along with you to the 
court of Moscovy, there to continue in quality of Our resident, after your 
return from thence, if the temper of the said court be such as may encou- 
rage Us to hope for the continuance and improvement of that friendly inter- 
course We desire. And in such case you will leave him such part of these 
Our instructions to you, and such other directions as you shall judge expe- 


гали бы удерживать васъ при царскомъ дворф боле, чфмъ недфли три или четыре. 
Этого времени достаточно, чтобы ознакомиться со взглядами Наря в обдумать пред- 
дожев!я, которыя онъ найдетъ удобнымъ сдфлать въ видахъ тфенфишаго союза между 
нами. Мы признавали бы за благо, чтобы — въ случаВ если вы убфдитесь, что 
г. Веседовск! далъ намъ yBbpenis, съ которыми склонности русскаго двора отнюдь 
не согласуются, что ваше пребыване при этомъ дворё можеть только возбудить 
подозрёвя Швещши, содфйствовать Царю въ достижения дучшихъ условй мира, что 
онъ пожелаетъ тянуть время въ безплодныхъ переговорахъ, — вы сократили время 
своего пребывая при HAPCROME дворф и выфхали немедленно, какъ только увфри- 
тесь, что отъ переговоровъ вашихъ нельзя ожидать никакихъ результатовъ. 

8) Въ случаф же, если дЪйств!я Царя окажутся соотвфтетвующими нашимъ ожи- 
дашямъ, если онъ дастъ достаточныя доказательства своему желанию сблизиться съ 
вами, мы полагаемъ назначить постояннаго резидента при ABOPB его, и съ этой цфлью 
дали надлежащ!я инструкщи в$рноиу и любезному нашему Джемсу Джеффериеу, 
эсквайру, явиться къ вамъ съ этими депешами и отправиться къ русскому двору съ 
вами вмфетЪ, а по возвращени вашемъ оттуда, остаться тамъ въ качеств резидента 
вашего, еели настроеше русскаго двора обфщаеть намъ продолжеше и развитие 
желательныхь дружественныхъ сношенй. Въ такомъ случаЪ вы передадите ему ту 
часть этихъ нашихъ, данныхь вамъ инструкщй и друмя наставленя, камя сочтете 
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dient for Our service. But if you find that the Czar is not disposed to take 
such measures as We may reasonably expect after the advances that have 
been made here, and that the stay of the said James Jefferies will be wholly 
useless either for Our honour and service or for the good of Our subjects, 
then you shall acquaint him with what you have observed, and with your 
opinion upon the whole, that he may forbear delivering Our letters of cre- 
dence and leave that court at the same time with you, if it shall appear 
most consonant to Our dignity and interest to do 80. 

9) We doubt not but that the Czar, if the assurances of his resident 
here are well founded, will give you all the marks of an entire confidence 
that We can desire, and in consequence of that good disposition We are 
persuaded that he will readily consent to free the city of Dantzig from the 
troubles it is under, which We are the more concerned for, since Our 
subjects have a very considerable trade to that place and since there is a 
treaty of commerce with that town, of which Our said subjects can enjoy 
no benefit while the moscovite troops continue to interrupt the same. 

10) You will likewise let the Czar know, if you find him inclined to 
deal with О; in a friendly manner, that as We are interested as abovesaid 
in the peace of the empire, We would gladly have the Czar consider how 
contrary it 13 to the quiet there, not only to have troops in the duchy of 
Meklenburgh, but also to entertain armies on the confines of Germany, 


нужными для пользы нашей службы. Но если вы найдете, что Царь не расположенъ 
принять TB иБры, на которыя мы воравф разечитывать посл сдфланныхъ нами ша- 
говъ, что пребываше названнаго Джемса Джеффериса будетъ вполнф безполезно для 
нашего достоинства и службы, а также для блага нашихъ подданныхъ, — вы имфете 
подфлиться съ нимъ своими наблюденяии и мнфаями, дабы онъ остановилея пере- 
дачею нашихъ кредитивныхъ граматъ в OCTABHSE русекй дворъ одновременно съ 
вами, если такой отъфздъ покажется вамъ согласнымъ съ нашимъ достоинствомъ и 
съ нашими интересами. 

9) Мы не сомнфваемса, что Царь, если увфрешя его резидента основательны, 
проявить по отношешю къ вамъ желаемое довфре, а потому и доброе расположеше: 
мы увфрены, что онъ съ готовностью согласится освободить Данцигъ OTE лежащихъ 
на. немъ тягостей, AM мы очень заинтересованы, такъ какъ подданные наши ве- 
дуть съ этимъ городомъ значительную торговлю, и мы съ нимъ связаны торговымъ 
договоромъ, изъ котораго наши подданные не могутъ извлекать викакой пользы пока 
руескмя войска мЕшаютъ торговл Данцига. 

‚ 10) Если вы вайдете Царя расположеннымъ вести съ нами дружественные пе- 
реговоры, вы также сообщите ему, что, заинтересованные миромъ въ империи, мы бы 
очень желали обратить внимаше Его Величество на то, какъ мало содфйствуетъ спокой- 
ствно империи не только пребываше русскихъ войекъ въ герцогетв$ мекленбургекомъ, но 
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where, as We do not conceive that there are any enemies to the Czar, such 
hostile appearances can serve to no other end than to give umbrage to the 
several princes of the empire, and thereby endanger the peace of those 
countries, which Our treaties, as abovesaid, engage Us to have great regard 
to. Upon the whole therefore We may reasonably expect that, if the Czar 
has those good dispositions which We are given to understand by his resi- 
dent that he has here, he will without hesitation concur with Our desires 
in freeing the duchy of Meklenburgh, the town and territories of Dantzig, 
and the confines of the empire from all apprehensions, by withdrawing his 
troops from those places towards his own dominions. 

11) When you shall sound the Czar on these heads, you will easily see 
his reasons and judge how far he is inclined to answer Our expectations of 
a ready compliance in what We principally aim at, which is a strict friend- 
ship with him, joined with the general good of Europe, according to the 
treaties and conventions, wherein We are already engaged, and which We 
take to be no wise contrary to his just views or to the grounds of friend- 
ship on which Our alliance with him ought to subsist. 

12) And in such case you may insinuate to His Czarish Majesty that 
it would be a very proper way to bring so good a work to its due perfec- 
tion, since Our especial service here will not allow of your staying long at 


и содержаше apMi на германской границё, гдф, на сколько намъ извфстно, враговъ 
Царя нЪтъ. Taria враждебныя проявлентя могутъ только возбудить подозрёня въ 
имперскихъ князьяхъ и пошатнуть мирное настроеше въ имперя. Между THEME до- 
говоры наши, какъ выше упомянуто, обязываютъ насъ отвоситься къ ней съ бодь- 
шимъ уваженемъ. Въ вилу всего сказаннаго позволяемъ себф надфаться, что Царь — 
питая къ намъ расположеше, въ которомъ насъ неоднократно увфралъ резидевтъ 
его — безъ колебанй исполнить желашя наши: избавить Мекленбургъ, городъ и 
территорию Данцяга и границы имперя отъ дальнфйшихь тревогъ, отодвинувъ свои 
войска отъ нихъ ближе къ собственных владёнямъ. 

41) Оевфдомившись о mubaisxe Царя по вефмъ вышеозначеннымъ статьямъ, вы 
легко ознакомитесь съ его взглядами и обсудите на сколько они соотвфтетвуютъ 
нашимъ ожиданямъ в даютъ поводъ надфяться на достижене главной цфли нашей — 
тБеной дружбы съ Poccieë, общаго блага Европы, сообразнаго съ договорами и кон- 
венщями, которыми мы связаны, и которыя — по нашену инфню — отнюдь не про- 
тивор$чать справедливымъ видамъ Царя и освовав!ямъ дружбы, на которыхъ долженъ 
опираться нашъ союзъ съ нимъ. 

12) Въ такомъ случаф вы можете заявить, что, для приведения добрыхъ начина- 
НЙ къ желаемому концу, удобнЪе всего было бы Его Величеству, — принимая во 
вниман!е лежащя на васъ обязанности спещальной службы и невозможность для васъ 
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that court, if the Czar would authorize and empower a minister to treat 
with Us here concerning the several matters abovementioned, in the prose- 
caution whereof he will on Our part meet with all the facility and all the 
marks of a friendly disposition that can be desired. 

13) During your stay at the Czar’s court you will make the best observa- 
tions you can of their dispositions with respect to the affairs of Europe, and 
of their alliances with the several princes and you will collect and give 
Us the best accounts you are able of all you can learn that may any ways 
contribute to Our service, for which purpose you shall constantly corre- 
spond with one of Our principal secretaries of state, and send him not only 
relations of your proceedings with respect to this negociation, but also of 
all other occurences which may desire attention. 

14) You shall likewise follow such further orders and instructions as you 
shall from time to time receive from Us or from one of Our said principal 
secretaries of state. by whom We shall think fit to communicate Our 
commands to you. 


George, Rex. 
(Pablic Record Office; king's letters). 


долго оставаться при русскомъ ABOPB, — назначить сюда своего уполноченнаго, 
поручивъ ему переговоры обо всемъ вышеизложенномъ, для которытъ онъ, съ нашей 
стороны, встрётитъ всяческия облегченя и всф проявления дружескаго расположегия, 
которыхъ пожелать возможно. 

13) Во время пребыван!я своего при царскомъ двор$ вы постараетесь, на сколько 
сможете, вгладфться въ его отношеншя къ европейскимъ дфламъ, узнать о союзахъ Царя 
съ прочими монархами, собрать и сообщить намъ возможно-полныя данныя 000 веемъ, 
что развфдаете и что можеть такъ или иначе оказать пользу нашей службЪ, дая 
чего вы имТфете постоянно сноситься съ однимъ изъ старшихъ статеъ-секретарей 
нашихь и посылать ему не только донесеня о вашихъ дфйстияхъ, направленвыхъь къ 
выполнению настоящаго поручения, но и 060 всемъ, что по вашему инфн!ю окажется 
достойнымъ внимания, 

44) Вы имфете также слфдовать прочимъ распоряженямъ и инструкщямъ, 
которыя время отъ времени будете получать отъ насъ или оть вышеназваннаго 
старшаго статеъ-секретаря нашего, черезъ котораго мы признаемъ за благо сообщать 
вамъ наши распоряженя. 


Георгъ, король. 
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№ 142. Instructions for Our trusty and wellbeloved James Jefferies esq., whom We 

have appointed to be Our resident with Our gooû brother the (Стат of Moscovy. 

Given at Our court at Hampton-court the 14% day of October 1718, in the В 
year of Our roign. 


1) Having received these Our instructions to you together with Our 
letters of credence and such other dispatches as We have directed to be 
given to you for Our trusty and wellbeloved sir John Norris, kn-t, you are 
to proceed with all the expedition possible to Copenhagen, or to such other 
place where you shall find the said sir John Norris, and deliver to him the 
dispatches entrusted to your care. 

2) You will find by Our instructions to the said sir John Norris, that 
We have appointed him to repair forthwith to the court of the Czar of 
Moscovy, as Our envoy extraordinary and plenipotentiary, whither you 
are likewise to accompany him. 

3) Аз We have commanded the said sir John Norris to make a tender 
of Our sincere friendship to the Czar, he will inform you how he finds the 
dispositions of that court towards accepting the same, and accordingly will 
let you know his opinion whether it may be proper for you to stay there 
or 00%. | 

4) In case the good intentions of the Czar, which We are given to believe 


№ 142, Иаструкщя нашему BÉPHOMY и любезному Джемеу Джефферису, эсквайру, 

пазваченному памя резидентомъ при добромъ брат нашемъ, Царф московскомъ, 

Дана при Гэмптовтоуискомъ двор нашемъ 14-го октября 1718 г, въ пятый 
годъ нашего HAPCTBOBABIA, 


1) Получивъ эти ваши инструкщи, вфрительныя граматы наша и документы, 
которые — соглаено пряказаню нашему — изготовлены для нашего вфрнаго и любез- 
наго сэра Джона Hoppaca, вы имфете съ возиожною посиБшностью отправиться въ 
Копенгагенъ или въ иное MBCTO, rAB означенный сэръ Джонъ Норрисъ находиться 
будетъ, и передать ему денеши, ввЪренныя вашему попеченю. 

2) Изъ инструкщй означенному copy Джону Норрису вы узнаете, что мы пору- 
чили ему немедленно отправиться ко двору Царя московекаго въ качеств нашего 
чрезвычайнаго и полномочнаго посланника; туда же и вы имфете поелфдовать за 
НИИЪ. 

3} Такъ какъ мы Copy Джону Норрису приказали предложвть Царю искреннюю 
дружбу нашу, онъ передасть вамъ на сколько нашелъ русск дворъ расположенным 
принять предложеня наши и удобно ли вамъ, по его mubuito, оставаться при этомъ 
дворЪ. 


4) Въ слузав, если добрыя отношешя Царя, ва совершенную искренность ко- 


г] м 


| 
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by his resident here are very sincere, should upon your coming to his court 
prove very different, and that he should have entered into such engagements 
that there can be no hopes that your stay there should contribute anything 
to Our service, but rather that you should have the mortification of making 
such a figure as would not be consistent with the character of any minister 
from Us, nor answer in any wise Our desire of establishing a most friendly 
correspondence with that court, then with the concurrence of the said sir 
Jobn Norris you are to leave the said court at the same time he does, and 
return homewards in order to receive Our further commandés. 

5) But if the Czar shows that readiness to embrace the offer of Our 
friendship which We desire, and the said sir John Norris shall be of opinion 
that it is fit for you to continue there, then, upon his return, you shall 
deliver to the Czar in the usual manner Our letters of credence which you 
have herewith, and, at the audience you are to ask for that purpose, you 
shall accompany Our said letters with such expressions of Our great value 
and esteem for the person of the Czar and such assurances of Our real 
disposition to establish and improve an entire friendship with him, as you 
shall judge suitable to the occasion. 

6) Whereas We have directed the said sir John Norris to return home 
in a short time, you will receive from him such part of Our instructions to 


торытъ мы, по увфрешямъ его резидента, имфемъ основаше полагаться, окажутся 
значительно измфнившимися; если онъ вошелъ въ обязательства, не позволяющия 
надфяться, чтобы ваше пребываше тамъ могло сколько нибудь содЪйствовать поль- 
замъ нашей службы, допускающя мысль, что вамъ предстоитъ оскорбление играть 
роль, не соотвётствующую достоинству нашего уполномоченнаго, кто бы OM ви 
былъ, и нашему желанию установить дружеск!я отношеня съ русскамъ двороиъ, — 
тогда, по совфщанш съ названнымъ сэромъ Джономъ Норрисомъ, вы имЪете оста- 
вить этоть дворъ одновременно съ вимъ и возвратиться въ Англию, CAB получите 
наши дальнйшия приказания. 

5) Если же, вапротивъ, Царь выкажеть желаемую нами готовность принять 
предложенную ему дружбу, и означенный сэръ Джонъ Норрисъ будетъ того muBuis, 
что дазьнёйшее пребываше ваше при русскомъ двор YMÉCTHO, вы, по его отъфзА$, 
передадите Царю, обычнымъ путемъ, прилагаемыя вЪрительныя граматы ваши й 
при ауденщи, которой испросите съ этой цфлью, вручая граматы, выскажете какъ 
глубоко мы цфнимъ и уважаемъ особу Его Величества, и дадите ему увфреня въ 
искреннемъ расположеши нашемъ къ поддержаню и развитю дружескахъ къ нем] 
отношений, какъ найдете удобнымъ при AABHOME случаф. 

6) Такъ какъ мы поручили copy Джову Норрису возвратиться домой въ воз- 
можно-скоромъ времени, вы получите отъ него ту часть данныхь ему инструкшй, 
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him as may be necessary for your guidarice together with such other di- 
rections as he shall see fit to communicate to you, which you are to follow 
accordingly. 

7) As We cannot think that the said sir John Norris will be able 
wholly to finish the treaty of commerce in the short time he is to stay at 
the court of Moscovy, you will have from him all the papers relating 
thereto and pursue such directions as he shall give you for disposing the 
Czar and his ministers to put the trade of Our subjects upon such а foot, аз 
may best contribute to cement the ancient amity between the two nations 
and, by the mutual advantages arising from a well regulated commerce. to 
make the good understanding between Our realms and dominions respec- 
tively take deeper root and flourish more happily than и has ever done 
herefore. 

8) You shall during your residence at the court of Moscovy endeavour 
to inform yourself of all the designs which may be on foot there, what 
treaties the Czar has with other princes and states, what his condition is 
as to treasure, or force, or any other matters of moment which may concern 
Our interest, or may have any influence on Our affairs, or those of the 
public at this juncture. And of all these matters, and of such other useful 
occurences as shall come to your knowledge, you shall give Us the best and 
most exact accounts you can from time to time by one of Our principal 
secretaries of state. 


которая окажется нужною для вашего руководетва, а также т наставлен!я, которыя 
онъ найдетъ полезнымъ сообщить вамъ. Вы имфете слБдовать этимъ инструкщямъ и 
наставленяиъ, 

7) Не предполагая, чтобы copy Джону Норрису въ краткое время пребываня 
его при русскомъ двор удалось завершить торговый трактатъ съ Царемъ, вы полу- 
чите OT него BCB бумаги, относяшияся къ этому дфлу и будете слфдовать даннымъ 
имъ указашямъ, чтобы склонить Царя и его миниетровъ къ установлению торговли 
нашихь подданныхь ва основавахъ, наиболёе способныхъ скрёпить старинную . 
дружбу обфихъ нащй, дабы путемъ взаимныхь выгодъ, вытекающихь изъ хорошо 
устроенной торговли, дать добрымъ отношешамъ между вашими монарх1ями и вла- 
ABHIAME укорениться глубже и процвфети лучше, чёмъ когда-либо. 

8) Во весе время пребывавя своего при царскомъ двор вы имфете OCBFAO- 
мляться о его замыслахь, о договорахъ, заключенныхь Царемъ съ другими мо- 
нархами и государствами, о положени финансовъ и военныхъ свлъ Poccin, а 
равно 060 всемъ, что въ данную минуту можеть касаться нашихъ интересовъ и 
какъ нибудь BAÏATE на ходъ нашихъ дёлъ или что вообще имфетъь международное 
значен!е при настоящихъ обстоятельствахъ. 0бо всемъ, что узнаете по этимъ или 
инымЪ предметамъ — вы имфете возможно-полно и точно увфдомлять насъ оть вре- 
мени до времени черезъ одвого изъ стасъ-секретарей нашихъ. 
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9) You shall carefully maintain a good correspondence with the several 
ministers of the princes and states in amity with Us, residing at that court, 
and you shall at the same time as dextrously as you can endeavour to 
penetrate into the views of their respective masters, and to get information 
of such matters as they may be treating and negociating with the Czar and 
his ministers. 

10) You shall protect and countenance on all occasions Our subjects 
_ trading to any of the Czar’s dominions or who may have any suits or рге- 
tensions depending there, procuring for them good and speedy justice, and 
all the favour you are able; yet, for Our honour and your own credit, vou 
must not engage yourself in every complaint, which may raise clamour 
without a justifiable cause or any legal proofs, but only such as may de- 
serve the interposition of Our name for the maintenance of Our subjects 
rights and properties. 

11) You shall constantly correspond with Our ambassadors and other 
ministers in foreign courts for your mutual information and assistance in 
your respective negociations and for the better promoting Our service. 

12) At your return We shall expect from you an ample and perfect 
narrative of whatsoever has happened in that court during your employment 
there, of the abilities and affections of the ministers, their interests, mutual 


9) Вы вифете тщательно поддерживать добрыя сношешя со вефин лицами, 
аккредитованными отъ монарховъ и странъ, состоящихъ въ дружбф съ нами, и при- 
томъ съ возможной осмотрительностю стараться проникнуть въ виды ихъ прави- 
тельствъ и собирать свЪАфНя о томъ, что соетавдяетъ предметъ ихъ переговоровъ 
и сношен!й съ Цареиъ и его министрами. 

10) Вы имъфете оказывать покровительство и поддержку подданнымъ нашимъ, 
торгующимъ въ царскихъ владёшахъ или вообще имфющимъ въ Росси дла иди иски, 
содЪйствуя справедливому и скорому рЕшешю дёлъ ихъ и оказывая имъ всяческую 
благосклонность. Но, охраняя нашу честь и собетвенный кредитъ, вамъ слфлуеть 
воздержнваться оть всякаго виыфшательства тамъ, гдф оно можетъ вызвать недоволь- 
ство, l'A оно не можеть опереться на достаточныя основашя и законныя AOKA28- 
тельства. Вамъ подобаетъ пользоваться именемъ нашимъ только для защиеты дфй- 
ствительныхъ правъ и имущества нашитъ подданныхъ. 

11) Вы имЪете поддерживать постоянвую переписку съ послами и иными ушол- 
номоченными нашими при иностранныхь дворахъ для взанмной помощи и поддержки 
въ вашихъ сношеняхъ въ видахъ болфе успфшнаго хода нашей службы. | 

12) При возвращени вашемъ мы будемъ ожидать отъ васъ пространнаго и 
полнаго отчета обо всемъ, что будетъ происходить при русскомъ дворБ за время ва- 
шего при немъ пребывашя: о значени и CKAOHHOCTAXE царскихь министровъ, AID 
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correspondences and differences, their inclinations to foreign princes and 
states, with such other observations as may contribute to Our particular 
information of the state of the Czar’s government. 

13) You shall from time to time observe such further instructions and 
directions as you shall receive from Us or one of Our principal secretaries 
of state, with whom you shall constantly correspond. 


George, Rex. 
(Public Record Office; king’s letters). 


№ 143, James Jefferies to... (annamedi, 
Copenhagen, November the 1th o. в. 1718. 
Sir, 

I have only time to acquaint you that I arrived at this place in perfect 
health, though not a little fatigued, the 31“ of October, on the 16* day 
after I set out from London ‘although I was kept at sea between England 
and Holland 4 days and 3 nights, and in the way met with other impedi- 
ments which retarded my journey. At my arrival here I found sir John 
Norris returned for England with the fleet, which had put me to a stand 
what to do till I receive further orders. With the messenger I return you 


интересахъ, BSAHMEHBIXE сношешяхъ, несогласяхъ, итъ отвошешахъ къ иностраннымъ 
монархамъ и къ другимъ государствамъ, и вообще обо всемъ, что, по вашимъ наблю- 
кетямъ, можеть содфИствовать полнотё вашихъ CBBABHIR о положении царскаго 
правительства. 

13) Вы AMBeTe согласоваться и съ прочими инструкщями и данными, которыя 
получете оть насъ или отъ одного изъ старшихъ статсъ-секретарей вашитъ, съ ко- 
торымъ будете находиться въ постоянной перенискф. 


Георгъ, король. 


№ 143, Джемеъ Джефферноъ. ., (лицо, которому висьмо адресовано, ве обозначево), 


Копенгагенъ, 1-го ноября 1718 г. (12-го ноября н. от.). 


Милостивый Государь, 


Я едва имЪю время увфдомить ваеъ, что прибылъ сюда въ полномъ 3APABIH, хотя 
и не мало утомлевнымъ, 31-го октября, на шествадцатый день по выфзд® изъ Лон- 
дона. Между Англей и Голландей я провелъ въ Mopb четыре дня и три ночи и по 
дорогф встртвлъ нфкоторыя друмя препятств!я, которыя замедлили мое путешествие. 
Прабывъ сюда, я узналъ, что сэръ Джонъ Норрисъ возвратился въ Англю съ фло- 
томъ. Это поставило меня въ затруднене, что дфлать до получешя дазьнёйшихъ 
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the dispatches I brought hither for him, excepting the papers relating to 
trade, which I have retained, and will be of use to me, in case His Majesty 
shall think fit that I continue my journey, and of sir John's instructions 
I took a copy, which likewise will be necessary in that case. 

I entreat you, sir, to be helpful to m-r Cremer in anything he shall 
need your assistance, and believe me to be with perfect esteem, sir, your 
most obedient humble servant. 

James Jefferies. 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 144, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
Copenhagen, November the 16th о. в. 1718. 


Yesterday I received your lordship’s favour of the 28* past, by which 
I am ordered to put in execution to the best of my power the several 
points contained in the instructions designed for sir John Norris. 

1 doubt not but your lordship will have received by this time both sir 
John's instruction’s and his letters of credence, which I returned by the 
messenger when I found sir John gone from hence; and therefore humbly 
entreat your lordship to transmit to me again the instructions; for, although 


приказанй? Съ подателемъ этого письма возвращаю вамъ децеши, привезенныя мною 
сэру Джону Hoppacy, кромф бумагъ касающихся торговли, которыя удержалъ, TAKE 
какъ онф могуть пригодиться MH въ случаЪ, если бы его величество признало за 
благо, чтобы я продолжалъ путь свой. Съ инструкщй же Норриса я еналъ кошю, 
которая также пригодится инф въ означенномъ случаф. 

Прошу васъ, милостивый государь, помочь Кремеру, если онъ будетъ нуждаться 
въ вашей помощи и принать увфреше въ совершенномъ почтеши вашего покорнтй- 
шаго и предавнаго слуги. 

Джемсъ Джефферисъ. 


№ 144, Джемсъ Джефеериеъ лорду Стэнгову. 


Копенгагенъ, 10-го ноября 1718 г. (21-го ноября н. ст.). 


Вчера я имфлъ честь получить ваше письмо оть 28-го октября, въ которомъ 
мн$ дано приказан!е выполнить возможно-лучше все, что возлагалось было на сэра 
Джона Норриса данными ему’ инструкщями. 

Не сомнфваюсь, что вы между TÉME получили обф инструкшн сэра Джона и его 
вфрительныя граматы, возвращенныя мною съ нарочнымъ, когда я узналъ объ отъ- 
ФзАБ адинрала изъ Копенгагена; потому почтительн®йше прошу васъ вновь пере- 
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I took a copy of them for my information, yet I do not think myself fully 
authorized till Г receive from your lordship either the same or others in 
their stead. I likewise presume that my stay at St. Petersburgh will not be 
restrained to 3 or 4 weeks, as was that of sir John Norris, for since ТГ го 
{ег under disadvantages which he had not, Г having but few acquain- 
tances at that court, it cannot be supposed that Г either can find out the 
Czar’s dispositions and engagements or be able to execute my instructions 
so suddenly as sir John Norris might, had he gone. 

I design to set out from hence to-morrow or next day at the farthest 
and shall make the best of my way to the Czar, whom I think to find at 
Reval. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1726). 


РЯ 


слать инф эти инструкци. Хотя я и CHAÏB коши съ нихъ для себя, HO не могу счи- 
тать себя вполнф уполномоченнымъ, пока не получу OTE васъ тёже инетрукши 
обратно изи друмя взамфнъ ихъ. Полагаю, что мое пребываше въ Петербургр не 
будетъ ограничено тремя, четырьмя недфлями, какъ ограничивалось время пребывания 
тамъ сэра Джона Норриса: я Фду туда при условяхъ менфе выгодныхъ, чфмЪ онъ, 
не имЪю еще знакомыхъ при царскомъ дворЪ, и трудно предположить, чтобы я въ 
состояни былъ развфдать замыслы и обязательства Царя, и вообще выполнить своп 
инетрукци TAKE же быстро, какъ адивралъ, если бы онъ взялъ этотъ трудъ на себя. 

Полагаю выФхать отсюда завтра или послфзавтра — не позже, и постараюсь 
настигнуть Царя возможно cropbe. Надфюсь застать его въ Pesest. 


458 __ 1719 г., января 2. 


1719. 


№ 145, James Jefieries to the right honourable loré Sianhope. 
St. Petersburgh, January the 24 о. в. 1719. 


I humbly beg your lordship’s pardon for giving you а trouble which 
imports nothing, except that I arrived here yesterday in the evening. I hope 
the uncertainty of the season, the badness of the wads, the few convenien- 
cies and the many lets and hinderances which I have met with in my 
journey, will induce your lordship to believe that I have made all the haste 
any one possibly could have done that traveled under зо bad circumstances. 

At my arrival here Г found the whole court in jollity and marry- 
making, prince Menshikof having introduced this new year with a feast to 
which the Czar, the czarinne and all the ministers foreign and domestic 


1719 г. 


№ 145, Axoncr Джефферисъ лорду Craarony. 
С.-Петербургъ, 2-го января 1719 г. (13-го января 1719 г. н. ст.). 


Прошу извинить меня за письмо, въ которомъ я не могу сообщить ничего, кром$ 
извЪетя о своемъ прибытш сюда вчера вечеромъ. Время года, дурное состояше 
дорогъ, неудобство ихъ, мномя препятствия и помфхи, ветрёченныя мною на пути, — 
все BMCTÉ, надЪюсь, не позвозитъ вамъ усумниться, что я $халъ съ возможною при 
такихъ обстоятельствать поспфшностью. 

При npibsat своемъ я нашелъ весь дворъ въ весели и пиршеествахъ. Князь Мен- 
шековъ встрётилъ новый годъ празднакомъ, на который, кром$ Царя 8 царицы, пригла- 
шены были всф министры и иностранные уполномоченные. Празднестве продолжалось 
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were invited. The like feasting has been continued this day, so that I 
neither have had my audience yet of the Czar, nor have I been able to 
speak with any of the ministers; this however I shall endeavour to-morrow, 
but how soon I may be admitted to the other is what I cannot positively 
tell. These ministers have been of opinion that sir John Norris’s not coming 
hither (as it was at first given out he shotld) had something of design in it; 
but as m-r Weber has hitherto endeavoured to clear that mistake, зо I shall 
make it my endeavour likewise; the success of this as well as the other 
things I have in command, I hope, I shall be able to inform your lordship 
of pretty soon, but I must own to your lordship that the appearances are 
against me, since (as Гаш informed by m-r Weber) these ministers expect 
that His Majesty should make proposals to the Czar and not he to His 
Majesty. | 

1 wish your lordship а happy new year and that you will go on with 
success in all your undertakings for the service of your king and country... 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1726). 


№ 146, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, January 9th о. з. 1718—19. 


I had the honour to acquaint your lordship in my last of the 2" instant 


и весь сегодняшн!Й день, такъ что MH пока не удалось не только получить ауден- 
ци у Царя, но и переговорить съ которымъ нибудь изъ министровъ. Министровъ 
постараюсь видфть завтра, когда же доберусь до Государя — положительно ска- 
зать не могу. Они ожидали прибыт!я сэра Джона Hoppuca, и видать какой то умы- 
сель въ томъ, что его прбздъ ве состоялея. Это ошибочное предположене уже 
старалея разъяснить имъ Веберъ; постараюсь разрушить его и съ своей стороны. 
Надвюсь вскорё увфдомить васъ на сколько успфю въ этомъ и вообще въ ABS, мнф 
порученномъ, но долженъ теперь же сознаться, что на успЪхъ, по видимому, разечи- 
тывать трудно: по словамъ Вебера русск!е министры позагаютъ, что должны по- 
слЪдовать предложеня Царю отъ его королевскаго величества, а не королю отъ Царя, 

Пожелавъ вамъ счастливо BCTPÈTETE новый годъ и успзха во BCBXE предиря- 
пяхъ ва благо королю и странф, остаюсь и проч. 


№ 146, Джемеъ Джеффернеъ лорду Стэнгопу. 
С.-Петербургъ, 9-го января 1719 г. (20-го января 1719 г. н. ст.). 


Въ послфднемъ письмё своемъ оть 2-го января, я имфлъ честь УвЪДОМиТь BAC gr мн, 
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of my arrival at this place on new-year’s day; the 3" I waited on the great- 
chancellor Golofkin and the vice-chancellor Shañiroff, who promised to pro- 
cure ше an audience of the Czar the day following. Accordingly the 4° inst. 
about 7 in the morning a secretary came to my lodgings and brought me 
to the chancery, where having waited a short time, the great-chancellor came 
and conducted me into the Czar’s appartment, to whom I made a speech in 
the german language, which contains in substance, that the king of Great- 
Britain had commanded me to attend His Czarish Majesty and to make 
him his compliments in the most friendly manner; that His Majesty had” 
ordered me at the same time to declare to him how entirely satisfied he 
was with the representations which m-r Wesselowsky, his resident at the 
court of Great-Britain, had from time to time made in his name; that 
nothing could be more agreable to the king, my master, than to hear that 
His Czarish Majesty gave him hopes that he would explain himself in such 
manner аз should give him sure proofs of his sincere intentions to maintain 
and strengthen a perfect friendship and entire good understanding with 
him; that, in consequence to this friendly declaration, His Majesty had re- 
solved to send to him sir John Norris as envoy extraordinary, but that I 
was detained so long on my journey by unforseen accidents, that sir John 
was departed from the Sound with His Majesty’s squadron some days 
before I arrived at Copenhagen; that, His Majesty, being informed of this 
disappointment and being likewise unwilling to let slip any opportunity 
that offered of corresponding in the most friendly manner to the advances 


о своемъ прибыти въ Петербургъ въ день новаго года. 3-r0 я явился къ канцлеру 
Головкину и вице-канцлеру Шафирову, которые и объщали испросать Mu аудевщю 
У Царя на сафдующИ день. Дьйствительно, 4-го января, около 7 часовъ утра ко 
мЕф явился секретарь и повезъ меня въ канцелярю, куда черезъ короткое время 
пришелъ также кавцлеръ и отвель меня въ HapCkie аппартаменты. Я держалъ Его 
Величеству рЪфчь на вфмецкомъ языкЪ, въ которой въ сущности высказаль с4Ъ- 
дующее: Король Великобриташя прислалъ меня къ Его Царекому Величеству съ 
самымъ дружелюбнымъ привЪтомъ; въ тоже время онъ приказаль MHB высказать 
совершенное свое удовольствие по поводу веоднократныхъ заявлен, которыя цар- 
ск резидевтъ при великобританскомъ двор%, г. Веселовскй, дВлалъ отъ имени Царя. 
Ничто не могло быть npiaTHbe моему государю, какъ поданныя именемъ Царя ва- 
дежды услыхать отъ Его Царскаго Величества слова, служащая вЗрныиъ доказатель- 
ствомъ его намфревя сохранить и укр5ёпить глубокую дружбу и нолное Corsacie съ 
нимъ. Bcsbactaie таквхъ дружественныхъ заявленй король рёшилея отправить къ 
Царю чрезвычайнаго посланника, сэра Джова Норриса, но непредвидфнныя случай- 
ности такъ долго задержали меня ва пути, что сэръ Джонъ вышезъ изъ Зунда съ 
королевскою эскадрой за иЪфеколько дней до моего прибытя въ Копенгагенъ. Его 
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of His Czarish Majesty, had ordered me to continue my journey and to 
open the instructions designed for sir John Norris, which instructions 
contain among other things these particulars: that I am not only to return 
His Czarish Majesty thanks for the obliging declarations he has been 
pleased to make by his resident, but that I should assure him of the entire 
esteem His Majesty has for his sacred persen, and that His Majesty has 
nothing more at heart than to establish an entire confidence with him and 
to enter into engagements of friendship with him the most sincere, strict 
and durable. | 
The Czar answered me in the russian language, which m-r Shafñiroff 
explained in the following manner: that he returned His Majesty thanks 
for the assurances he had given of his friendship, and that he will make it 
his business to cultivate the same to the utmost of his power. His Czarish 
Majesty did not think fit to enter into any particulars with me at this time. 
The next day I desired а conference with m-r Shafiroff, which being 
granted, m-r Weber, His Majesty’s resident as elector of Hanover, and my- 
self went together and waited on him. I told him that m-r Wesselowsky had 
frequently given the court of Great-Britain to understand how desirous His 
Czarish Majesty was to cultivate a strict friendship with His Majesty, and 
for that purpose, if His Majesty should think fit to send a minister to the 


величество, получивъ извфсте объ этой неудачБ и He желая BMÉCTE съ тфмъ упу- 
стить повода къ возможно-дружественнымь сношенямъ съ Его Царскимъ Вели- 
чествомъ, приказаль инф отправляться въ дальнфйш путь, векрывъ анструкщи, 
дан: ля адмиралу. Въ этихъ инструкщяхь между прочимъ возлагается на меня обя- 
заннбсть: поблагодарить Его Величество за любезныя заявлешя, переданныя чрезъ 
резидента; выразить въ свою очередь глубое уважеше его величества, короля, къ 
священной 0с0бё Царя и особенное, сердечное желане войти съ нимъ въ полное 
corsamenie, въ союзъ дружбы самой искренней, TBCHOË и прочной. 

Царь отвфчаль мн по русски. Слова его Шафировъ передалъ инф такъ: Госу- 
дарь благодарить его королевское величество за ApyÆeCKIA увфревша и постарается 
на сколько будетъ въ его власти поддержать эту дружбу; затёмъ Его Величество ne 
признаеть удобнымъ входить со мною въ 604be подробные разговоры въ данную 
минуту. 

Ha саБдующ день я просилъ свидашя съ Шафировымъ и, позучивъ приглаше- 
Hie, отправился къ нему BMBCTS съ Веберомъ, резидентомъ его величества, какъ 
курфюрста Гановерскаго. Я передалъ ему, что г. BecesoBcriä неоднократно заявлялъ 
ведикобританскому двору о желави Его Царекаго Величества поддерживать тфеную | 
дружбу съ королемъ, и увфрялъ, что въ елучаф, если король признаетъ за благо 
отправить уполномоченнаго въ Петербургъ, Царь выскажется въ смысл, который 
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Czar, he would explain himself to him in such manner as should convince 
His Majesty of the sincerity of his intentions; that His Majesty had given 
this particular commission to me, and that Г had commands to hear His 
Czarish Majesty’s offers and to give him the strongest assurances of the 
readiness on His Majesty’s part to do all in his power towards cultivating 
his friendship. | 

Baron Shafiroff demanded whether I had brought with me any concert 
for the operations of the next campaign or whether I had power to agree 
with them about any? [ answered him in the negative, and told him that I 
could not see how any concert could be made with His Czarish Majesty 
against the king of Sweden at a time when he was actually engaged in a 
negociation of peace with him. I further added that I did not doubt, if His 
Czarish Majesty would either wholly break off the negociation at Aland or 
let us into the secret of what has been transacted at that place, but His 
Majesty would take such measures with the Czar and the other allies as 
would oblige the king of Sweden to a peace; to which he answered that not 
one article was yet agreed on between them and baron Goertz, that this 
baron did nothing but amuse them by making new proposals every time he 
came, and that, if His Majesty should think fit to make a concert with 
them, he would engage his honour that nothing should be concluded at 
that congress during the concert. He then begged our excuse, it being his 


убфдитъ его британское величество въ искренности намфренй Царя. Потому rocy- 
дарь мой возложилъь на меня поручеше выслушать предложеня Его Царскаго 
Величества и дать ему самыя горячя увфрешя въ своей готоввоети сдфлать все- 
возможное для развитя дружбы съ Царемъ. 

Баронъ Шафировъ спросилъ меня, привезъ ли я съ с0бою каке-либо планы дая 
соглашеня объ операщяхъь слЗдующей кампанш, а также имфю ли я полномоче со- 
гласиться съ нимъ касательно какого-нибудь плана? Я отвфчаль отрицательно и при- 
бавилъ, что не понимаю въ какое соглашене противъ короля шведскаго Англия 
могла бы войти съ Poccieä, которая ведеть съ Швещей переговоры о мирБ. Если, 
прибавилъ а, Его Царское Величество прерветъ аландске переговоры или посвятятъ 
насъ въ тайну происходящихь тамъ сношенй, — не сомнЪваюсь, что король, госу- 
дарь мой, BMÉCTÉ съ Царемъ и прочими союзниками приметь м$ры, способныя при- 
нудить короля шведекаго къ миру. Шафировъ отвфчалъ: pyccrie уполномоченные я 
баронъ Герцъ не пришли еще къ соглашеню ни по одному вопросу; баронъ только 
потвшаетъ русскихъ, являясь въ каждое засфдаше съ новыми предложешями. 
Если его величеству, королю великобританскому, угодно войти въ соглашеше съ 
Царемъ, ничто — ручаюсь честью — не будеть рёшено съ Швещей за все время 
такого соглашеня. Онъ затБмъ просилъ извинешя, что не можеть продолжать 
бесфды, такъ какъ долженъ въ тотъ-же день отправять корреспонденщи, и обЪщалъь 
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post-day, and told us he would make а report of what I had said, and before 
the Czar’s departure for Olonetz, which he thought would be in a short time, 
he would appoint us another meeting and let us know the Czar’s resolution. 

Your lordship will find by what I have said that these ministers are s0 
far from explaining themselves to us, that they expected His Majesty 
should have sent a concert with me, and. explained himself to them; which, 
as it plainly contradicts what m-r Wesselowsky has зо often represented, 
30 | cannot flatter myself with any hopes of success in this affair, unless 
the conjunctures change very much. 

I have since had an opportunity to sound baron Shafñiroft about settling 
a treaty of commerce upon the plan which was last delivered to prince 
Kurakin at the Hague, but he seems utterly averse to it, and speaks of it 
as an unreasonable request and very injurious to the moscovite nation. 

The king of Sweden’s death (which they seem here to be sure of) will 
give a new turn to affairs in these northern parts. It is reported that the 
duke of Holstein, count von der Nath, baron Goertz and all the Holstein 
party are put under arrest. We are of opinion that there will be some 
struggling between the prince of Hess-Cassel and the duke of Holstein 
concerning the succession. Whether the Czar will espouse the pretentions 
of the prince or those of the duke is yet uncertain, but I am apt to believe 
he inclines most to the latter. 


доложить Царю обо всемъ слышанномъ отъ меня до отъфзда Его Величества въ 0ло- 
нецъ, который, какъ слышно, долженъ состоятьея на дняхъ, а также — назвачить 
намъ другое свидаше и извЪетить о рёшешяхь, которыя приметъ Государь. 

Изъ всего вышесказаннаго вы усмотрите, что руссме министры далеки отъ 
мысли объяснатьея съ нами, что они, напротивъ, ожидали присылки со мною проекта 
соглашения и объяснен! отъ его королевскаго величества. Такъ какъ это совершенно 
противорёчить столь часнымъ увёреняиъ г. Веселовскаго, He льщу себя ни малЪй- 
шей надеждой на успфхъ во ввфренномъ инф AA, pa3Bh обстоятельства почему ни- 
будь значительно измЪнятся. Г. 

Съ твхь поръ а имфлъ случай выслушать MHBHia барона Шафарова касательно 
торговаго договора на основан!яхъ, передавныхъ князю Куракину въ Гаагф, но ба- 
ронъ, по видимому, совершенно нерасположенъ къ такому договору, даже говоритъ о 
вемъ, какъ о требовави неразуиномъ, крайне оскорбительномъ для русскихъ. 

Смерть короля шведскаго (здфеь, кажется, признаютъ извфете о ней совер- 
шенно достовфрнымъ) даеть новое направлеше дфламъ сЪвера. Говоратъ, будто 
герцогъ голштинскй, баронъ-фонъ-деръ Hart, баронъ Герцъ и вся голштинекая 
партия — арестованы. Позагаютъ, что между принцемъ геесенъ-кассельскимъ и 
герцогомъ голштинскимъ произойдетъ какая-нибудь распря по вопросу о HACAPACTBE. 
Чью сторону приметъь Царь — еще неизвЪстно, но я имфю освоваше думать, что онъ 
склоняется въ пользу послфдняго. 


* 


til 


р 


464 1719 r., ЯНВАРЯ 9. 


That here is some design on foot to be executed very early next spring 
we make no doubt of, there being lately two expresses sent to Reval with 
orders to put the fleet in readiness in order to take the sea as soon as the 
waters are open and the Czar is going to morrow ore next day himself to 
Kronslot to give orders for equipping the galleys. Besides 19.000 men 
which lie in and about this city, the army in Finland and some regiments 
in Liefland are in motion, all towards this place. 

Besides the disaffected of this country who have gone во far in their 
perfidy as to frame at diverse times conspiracies against His Czarish Majesty 
and the present government, there are others, even of the first mark, who 
under the pretext of an inviolable fidelity have not been less dangerous to 
the state by endeavouring to enrich themselves at the expense of their 
master in the governments and other directions committed to their charge. 
The Czar, being well informed of their bad conduct, has thought fit to 
dissemble for a while, till the troubles of the late conspiracy should be at 
an end, but soon after the execution which happened here, His Majesty 
called his senate together and told'them it was time to look into the conduct 
of those who had had the chief management of affairs, and for this purpose 
he established a tribunal composed of some general officers and others, of 
which general Weide is the president. 

The inquisition began with prince Menshikof, who was accused 


Здесь, нътъ COMHBHIA, что-то 3ATBBACTCA къ ранней BeCHB: Ha дняхъ въ Ревель 
отправили двухъ нарочныхъ съ приказашемъ держать флотъ на готовф къ выходу 
въ море при самомъ вскрыт водъ; завтра же или послф завтра Царь самъ Фдетъ въ 
Кроншлоть для распоряжен! по снаряженю галлеръ. Въ Петербург и его окре- 
стностяхь расположено около 19.000 войскъ; кром того сюда идутъ нЪеколько 
полковъ частью изъ Финляндии, частью изъ Лифаянди. 

Въ Poccin кромф недовольныхъ, простиравшихъ свои преступные замыслы до 
многократвыхь заговоровъ противъ Его Царекаго Величества и наетоящаго правя- 
тельства, есть еще лица— и изъ самыхъ высокопоставленныхь — не менЪе опасныя 
государству, хотя они и скрываются подъ личиною непоколебимой вЪрвости: ови, 
управляя губерн!ями или занимая друмя порученныя имъ должности, стремятся къ 
самообогащеню на счетъь царской казны. Царь, зная объ ихъ поступкахъ, при- 
зналъ однако полезнымъ повременить обличешемъ пока не узеглись смуты, вы- 
званныя послфднимъ заговоромъ, но BCROPB послБ послфднихъ казней, онъ собралъ 
сенатъ и высказалъ, что пора пригладфться къ поведеню лицъ, вфдающихь BakHBË- 
mia дёла государствевныя; для чего учредилъ судъ изъ нфеколькихь выешихъ сано- 
вниковъ, предсфдателемъ же его вазначилъ генерала Вейде. 

Crbacrsie началось съ князя Меншикова, который обвинялся во 1-хъ въ томъ, 
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first, of having sought his own profit and interest in his government 
of Ingria preferable to that of the Czar; 27, for having favoured and 
protected the Solowioffs (three brothers) that drove а commerce in goods 
prohibited, and 3", for having held secret correspondence with a swedish 
minister. The prince was put under arrest by order of the Czar, but 
some days afterwards he restored him to his liberty, and he has since 
given him his promise that he will forget what is past. It is said that 
this prince has offered of his own accord to pay 200 m. roubles to the 
Czar as а dedomagement for the losses His Majesty has sustained by his 
fraudulent commerce. 

The great-admiral Apraxin was found guilty of mismanagement in the 
affairs of the fleet; he was confined the same day, and divested of the order 
of St. Andrew, of which he was companion, but he had the same good for- 
tune as prince Menshikoff of being soon restored to the Czar’s favour by 
means of a considerable sum of money which he is to pay him. 

The brother of this admiral, who is a senator of the kingdom and for- 
merly had the sole direction of the salt-mines, was likewise arrested; it is 
said that he is convicted of having defrauded His Majesty yearly of 100 m. 
roubles. А great sum of money has been demanded of him by way of resti- 
tution, but His Majesty has contented himself with 80.000 roubles. 

Prince Gagarin, formerly governor of Siberia and a man of great riches, 


+ 


что, управляя Ингерманландей, ставилъ свои интересы и выгоды выше выгодъ цар- 
скитъ; во 2-хъ, въ покровительств тремъ братьямъ Соловьевымъ, которые торго- 
вали запрещеннымь товаромъ; въ 3-хъ, въ секретной перепискф съ однвмъ изъ 
иведскихь министровъ. По приказаню Царя князя арестовали, но нфеколько дней 
спустя онъ выпущенъ былъ на свободу и Его Величество обфщалъ ему забыть 
прошлое. Говорятъ, будто князь добровольно предложилъ выплатить 200.000 руб- 
4ей въ вознаграждене убытковъ, понесенвыхъ царскою казною велфдетв!е его не- 
законной торговли. | 

°  Генералъ-адмираль Апраксинъ обвинялся въ HeA06pOCOBCTHOMR управлени по 
морскому вЪдомству. Олъ въ тотъ же день былъ заключенъ, лвшенъ ордена св. Андрея 
первозваннаго, кавалеромъ коего состоялъ; но и къ нему счастье оказалось TAKE же 
благосклоннымъ, какъ и къ Меншикову: Царь возвратилъ ему свою милость, удо- 
вольетвовавшись наложешемъ на виновнаго значительнаго денежнаго штрафа. 

Братъ адмирала, сенаторъ, прежде завЪфдывавий вофиъ солянымъ промы- 
сломъ, также подвергся аресту. Онъ, говорятъ, уличенъ въ утайкв изъ казны по 
100.000 рублей ежегодно. Ha него наложили было огромный штрафъ, но Его Ве- 
чичество удовольствовался суммою въ 80.000 рублей. 

Князь Гагаринъ, бывший сибирскй губернаторъ, человЪкъ чрезвычайно богатый, 

С. 30 : 
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was likewise obliged to compare before this tribunal to give an account of 
his administration in that government. He is yet under confinement and 
prince Dubrowsky is nominated to succeed him in that government. 

The three Solowioffs are condemned to pay 700 m. roubles for their 
carrying on a commerce of contraband-goods 2 or 3 years running. It would 
be too tedious to give an account of the proceedings of this tribunal in re- 
lation to people of less consequence. I have contented myself at this time 
to speak of the chiefest, who will not fail contributing to His Majesty’s 
treasure more than a million of roubles. 

His Majesty has been present at the solemnity here which is ordinarily 
celebrated here on the 12 day. Аз this solemnity gives some idea of the 
genius of this people, I would not omit sending your lordship a short 
account of it: It is on the river Neva that this farce is acted; the ice is 
opened in a certain place on that river, where the chief ecclesiastics pre- 
sent themselves to bless the water. This ceremony being performed, all 
those amongst the people who have either а mind to wash away their sins 
or to be cured of some distemper, approach the sanctified place. People of 
distinction content themselves with washing their faces, but the common 
undress and plunge themselves overhead and ears with s0 great ап assu- 
rance of relief either to soul or body, as their necessity requires, that I 
could not but admire both the zeal and the robust constitutions of those 
who, in spite of the terrible frost we have, acted in this farce. The devote 


тоже долженъ былъ явиться Ha судъ съ отчетомъ о своемъ управлени въ Сибври. 
Онъ еще и теперь находится въ заточении, на его же MÉCTO губернаторомъ назна- 
ченъ квязь Дубровский (?). 

Трое Соловьевыхъ приговорены къ уплатё 700 тысячъ рублей за контрабандную 
торговлю въ течени двухъ или трехъ лётъ. Было бы слишкомъ утомительно слфдить 
за рьшешемъ этого суда по обвинешямъ лицъ менфе знатвыхъ; я удовольствовался 
сообщенемъ важнЪфйшихъ приговоровъ, которые дадутъ царской казнф не менфе 
Masaiona рублей. 

Его Величество изволилъ присутствовать на торжеств$, обыкновенно происхо- 
дящемъ 3AËCE 12-го января (?). Торжество это въ A3BÉCTHOË степени рисуетъ харак- 
теръ русскаго народа, потому рфшаюсь дать вамъ краткй отчетъ о немъ: Ha опре- 
дЪленномъ мЪстф PBKH прорубаютъ ледъ; сюда приходитъ знатнёйшее духовенство и 
благословляеть воду. Какъ только благословене совершилось, — всф желающе 
омыть грёхи свои или желающие исцфлиться отъ недуга, подходятъ къ освященному 
MÉCTY. Знатныя особы довольствуются TÉMB, что омываютъ лицо, простолюдины же 
раздфваются и окунаются въ прорубь съ головой CE такимъ убжденемъ въ пользЪ, 
приносимой этимъ душ$ или TÉIŸ ихъ-—смотря по потребности, — что MH оставалось 
только изумляться вЪрё и здоровому тфлосложению принимавшихъ участ!е въ купаньх 
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parents bring their little infants, just born, to be here baptized, and they 
do not fail at their leaving the place to fill their vessels with this holy 
water and to carry the same to their houses, which they keep by way of 
preservative against any evil that may befall them for the year to come. 
This is one of the ancientest customs among the moscovites, to which His 
Czarish Majesty likewise submits to shew that in matters of religion he 
will not separate himself from one of the meanest of his people. 
(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1726). 


№ 147. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersbourg, le 12 Janvier 1719. 


Quoique je n’aie pas encore reçu la dernière résolution de Sa Majesté 
Czarienne que m-r de Schañroff nous а promis, à m-r Weber et à moi, 
depuis quelques jours; je trouve pourtant nécessaire d’avertir votre 
excellence et j'ose même l’assurer par avance qu’il n’y a rien à espérer de 
cette cour ici; leur manière d’agir est si contraire à cette bonne dispo- 
sition qu’ils prétendent avoir, qu'il ne se présente aucune occasion où ils 
ne montrent leurs mauvaises intentions; la prise de nos vaisseaux, les 
violences faites aux sujets de Sa Majesté, en sont des épreuves certaines et 
incontestables: leurs discours mêmes ne roulent que sur la force très 
puissante de leur maître, et ils croyent véritablement que Sa Majesté Cza- 


вопреки трескучему морозу. Благочестивые родители приносять сюда новорожден- 
ныхъ дётей для крещеня. Уходя, богомольцы обязательно наполняютъ принесенные 
CB собою сосуды святою водой и несуть ее домой, и хранятъ, какъ ограждеше отъ 
BCARAXE бфдъ въ предстоящемъ году. Это одинъ изъ древн®йшихъ русекихъ обычаевъ, 
которому подчиняется и Его Царское Велячество, дабы показать, что въ дёлахъ вЪры 
онъ неразлученъ съ посл$днимъ изъ своихъ подданныхъ. 


№ 147. Джемеъ Джефферисъ лорду Стэвгопу, 


С.-Петербургъ, 12-го января 1719 г. (23-го января CT, ст.). 


Хотя я еще и не получиль послфдняго рёшеня Его Царекаго Величества, 
обфщаннаго Шафировымъ mu и Веберу нфсколько дней тому назадъ, считаю подез- 
нымЪ увфдомить васъ — и осмфливаюсь впередъ утверждать передъ вами, — что отъ 
здвшняго двора ни на что надфяться нельзя. [losexenie его до того несоглаено съ 
увфренями въ добромъ къ намъ расположени, что онъ не упускаетъ случая прямо 
показать свои недружелюбныя намЪфренья: захваты нашихъ кораблей, насилия надъ 
поддавыми его королевскаго величества могутъ служить вёрными, неопровержимыми 
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rienne s’est déjà mise sur le pied de п’ауош besoin Ge personne, ni de 
craindre qui que ce soit: en un mot je remarque par toutes leurs démarches 
que plus Sa Majesté s'approche d’eux, plus ils s’éloignent d’Elle; je ne dis 
pas que ces gens ne puissent se raviser, sur tout quand ils viennent à con- 
sidérer mûrement leur propre interêt, mais pour à présent ils sont faits 
comme j’ai l'honneur de dire à votre excellence. 

Hier un certain favori du Czar s’émancipa de dire qu’il faut absolument 
que le congrès d’Aland continue, que son maître ne veut pas le rompre 
pour nulle considération, et que si les suédois pretendent les amuser 
comme par le passé, ils sont assez capables par leur propre force 4’еп 
tirer une paix selon leur souhaite; il avançca en même temps que la 
question qui а été mise sur le tapis dans le dernier conseil à regardé 
la nécessité d’intimider la Suède et de prévenir les autres alliés du 
nord dans la paix à faire avec cette couronne; que les sentiments ont 
été fort partagés que les uns ont crû qu’il falloit porter le flambeau de la 
guerre jusques dans la capitale de la Suède en l’attaquant d’un coté par 
une descente au travers du golfe Bothnique, et d’un autre par une armée 
de 20 m. hommes qui pourroit entrer dans le royaume le long du dit golphe; 
que d’autres ont opinion qu’il falloit se tenir sur la défensive, songer unique- 
ment à défendre les conquêtes, à ôter toute communication à la Suède 
dans la Baltique pour lui retrancher le secours des vivres et pour la ré- 


доказательствами. Да PyCCKiIe министры только и говорятъ, что о CFA и могуществ$ 
своего Государя, полагая въ самомъ 145, будто Царь сталъ такъ высоко, что уже HE 
въ комъ не нуждается. Короче, по вефмъ ихъ поступкамъ замфчаю: чфмъ болфе ко- 
роль старается подойти къ нимъ, тёмъ болфе они его сторонятся. Не хочу сказать, 
чтобы эти люди не въ ‘состояи были одуматься, особенно когда вникнутъ въ соб- 
ственныя выгоды, но пока они таковы, какимъ я имЪю честь докладывать. 

Вчера одинъ изъ царскихъ любимцевъ позволилъь себф сказать, что аландекй 
конгресъ нензифнно продолжаться долженъ, что Государь его ви по какимъ соображе- 
нямъ не прекратитъ, а буде шведы полагаютъ и впредь потёшаться вадъ Росс1ей— 
онъ достаточно силенъ, чтобы принудить яхъ къ миру и безъ сторонней помощи. 
Онъ въ тоже время прибавилъ, что въ прошломъ засфдави царскаго совфта, гово- 
рилось о необходимости пристращать Швещю и предупредить друмя державы Bb 
заключени мира съ нею; при чемъ, по его словамъ, одни утверждали, что пламя 
войны должно перенести къ самой столиц Швещя, аттакуя ее одновременно де- 
сантомъ съ Ботническаго залива и 20-ти тысячной армей, которая можеть про- 
никвуть въ страну берегомъ; друге же предлагали держаться оборонительнаго образа 
дЪйствЙ, довольствуясь защитой сдфланныхъ завоеван, прекращенемъ сношенй 
Швещи черезъ Балтйское море, дабы пресфчь доставку ей CHÉCTHBIXE припасовъ й 
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duire par la famine à topper aux conditions de paix que le Czar lui impo- 
seroit; que pour cette fin il falloit envoyer une bonne esquadre dans la 
mer, et prendre toutes les autres précautions nécessaires dans cette conjonc- 
ture; que l’avis de ces derniers sera suivi; qu’en attendant on s’est ravisé 
sur le rapel des plénipotentiaires d’Aland, que l’on y veut laisser à tout 
hazard pour pouvoir recommencer la négociation en cas que les suédois y 
soient inclins. 

Ce grand changement en Suède augmente la méfiance de cette cour 
envers la nôtre, puisque la faction opposée à celle de Gœrtz est soupçonnée 
d’être dans nos interêts. ; 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


№ 148. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, January the 16tb о. в. 1719. 


Wednesday last I received your lordship’s favour of December the 16", 
by which I am informed that His Majesty has ordered a declaration of war 
to be proclaimed against Spain; I pray God grant His Majesty success in 
the prosecution of it. 

The promised resolution of the Czar was delivered to m-r Weber and 
myself yesterday; it is nothing but a project of a defensive alliance deli- 


голодомъ принудить ее къ принятю условй мира, предиисанныхъь Царемъ; что для 
этой цфли достаточно отправить въ море добрую эскадру и принять прочя COOTBÈT- 
ствующая мЪры. Собесфдникъ мой увфралъ, будто принять будетъ послдв! плавъ; 
а также будто мысль объ отозвави уполномоченныхъ съ Аланда оставлена; AXE ду- 
маютъ оставить тамъ на всякй случай, чтобы возобновить переговоры когда по- 
желаеть Швещя. 

Большая перемЪна, происшедшая въ Швещи, усизила недовфр!е русскаго двора 
Kb нашему, TAKE какъ здФеь полагаютъ, что партия противниковъ Герца расположена 
Kb вамъ. 


№ 148. [rence Джефхоерись лорду Стэвгону. 


С.-Петербургъ, 16-го января 1719 г. (27-го января 1719 г. н. ст.). 


Прошлую среду я имфлъ честь получить ваше письмо отъ 46-го декабря съ 
извёстемъ о приказаюи короля объявить войну Испани. Молю Бога о даровани 
его величеству YCIBXA въ этой распрф. 

Объщанная царская резолющя передана mm съ Веберомъ вчера. Это повтореше 
проекта оборонительнаго союза, даннаго князю Куракину въ Aaron, 20-го мая 
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vered to prince Kurakin at Altona the 20" of Мау 1716, and communicated 
by the said prince Kurakin to m-r Wallpole at the Hague the 5* of June 
1716. Г send your lordship here inclosed а copy of it, and shall speak the 
less to it at present, since to-morrow or next day I design to dispatch the 
messenger, as well with the original project, as with the contents of our 
conference with baron Shafiroff. Г am only to add that the said baron pro- 
mised to send us a separate article, which being not yet come to our hands, 
I shall transmit the same to your lordship with the messenger. 

Baron Shañroff assured us at the same time that the death of the king 
of Sweden was now passed all doubt; that the princess Ulrica was chosen 
regent of the kingdom; that an interregnum had been published for the 
space of 2 months; that the states of the kingdom were to assemble; that 
the baron Gürtz was actually confined, and that orders would soon be sent 
to the moscovite plenipotentiaries at Aland to retire from thence. 

Г have lately presented а memorial to the chancery concerning the 
cargo of 2 ships which your lordship ordered me to reclaim; I shall not 
fail of sending your lordship the answer as soon as it can be obtained. 

His Czarish Majesty has begun with this new year to give fresh instances 
of his great\ attention and vigilance in affairs relating to the state by 
erecting diverse new colleges, the establishment of which has been long 
endeavoured, but it is hoped they will now be fully settled rather because 
they are modeled after the manner of the regulated colleges in Europe and 


1716 г. и переданнаго княземъ мистеру Вальполю въ Гааг 5-го itoua того же года. 
Препровождаю вамъ кошю съ резолющи, воздерживаясь отъ собственныхь сужденй 
по этому поводу, TAKE какъ завтра или посл$завтра думаю отправить варочнаго съ 
оригиналомъ проекта и съ изложешемъ нашего совфщаня съ барономь Шафиро- 
вымъ. Прибавлю только, что баронъ обфщалъ прислать намъ еще отдёльную статью; 
пока она не вручена намъ, потому препровожу ее вамъ съ тфмъ же нарочнымъ. 

Баронъ Шафировъ въ тоже время увфрялъ насъ, что смерть корола шведекаго— 
фактъ несомнфнвый, что принцесса Ульрика избрана правительницей, что объявлено 
междуцарств!е на два мЪеяца, что соберутся государственные чины, что баронъ Герцъ 
въ заключении и BCKOPB московскимъ уполномоченнымъ будетъ отправлено на Аландъ 
приглашене выфхать оттуда. 

Я на двяхъ подалъ въ канцелярю меморалъ касательно груза двухъ кораблей, 
выдачи котораго вы приказали MBB требовать. Не замедлю прислать вамъ отвЪть, 
какъ скоро мнф удастся получить его. | 

Съ новаго года Его Царское Величеетво nacre новые примфры своей чрезвы- 
чайной заботливости и бдительности въ государственныхъ дфлахъ устройствомъ различ- 
ныхъ коллегй, учреждена которыхъ давно желали. Падфются, что теперь out пра- 
дутъ въ полный порядокъ, такъ какъ организовавы по образцу коллег!й европейскить 
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are composed of able members, for the most part strangers. His Czarish 
Majesty begun with introducing the council of war, which was performed 
on new year’s day о. з. On which occasion he made а handsome speech to 
the members that compose it (a translation of which I beg leave to send 
your lordship here inclosed) and gave an entertainment to the gentry, no- 
bility and foreign ministers that reside here. The councils of state, of 
finances, of commerce and the new chancery will likewise soon be established; 
but those of justice, of the revision, of the mines and manufactures can 
hardly be perfectly settled till towards the latter end of this year or the 
beginning of next. By this establishment of so many colleges the ancient 
senate and all their old way of proceeding are entirely abolished, which have 
hitherto been the source of many inconveniencies very prejudicial to the 
state. 

Rear-admiral Paddon (who with His Majesty’s permission entered some 
time ago into the service of the Czar) died here lately and was interred 
with great distinction, His Czarish Majesty accompanying the corps on foot 
upwards of one mile. His Majesty has since made а promotion of 4 rear- 
admirals, viz: of prince Menschikoff as rear-admiral of the white flag, capt. 
Sivers of the blew, Gordon of the read, and Ismailoff of the gallies. It seems 
to be certain that the Czar goes from hence to Olonetz next week, but it 15 
doubted whether he will proceed so far as Moscow, where some think he 


и составляются изъ способныхъ членовъ, иностранцевъ по преимуществу. Его Вели- 
чество началъь устройствомъ военнаго COBTA, преобразованнаго съ новаго года CT. 
ст. По этому случаю Царь произнесъ членамъ совфта прекрасную рЪфчь (которую 
позволяю себф призожить при семъ въ переводЪ) и даваль обфдъ знати, дворянству 
в иностраннымъ уполномоченнымъ, пребывающимъь въ Петербург. Векор будутъ 
открыты коллеги фивансовъ, коммерщи и новая посольская канцеляр!я; напротявъ 
коллеги юстишия, контроля, горныхъ дЪаъ и мануфактуръ удастся организовать разв 
KE концу ЭТОГО года или къ началу будущаго. Устройствомъ этяхъ коллег прежвий 
сенатъ и BC старые пути д®лопроизводства, до ситъ поръ служивиие источниками 
множества неудобствъ, крайве вредныхъ для государства, совершенно потеряли зна- 
yeie. 

Контръ-адмиралъ Паддонъ (съ paspbmeuia его королевскаго величества недавно 
вступивший на царскую службу) недавно скончален и похороненъ съ большими но- 
честями. Государь провожалъ его ТЪло пфшкомъ болфе мили, Съ TÈxb поръ OH 
произвель четырехъ ковтръ-адмираловъ: князя Меншикова — въ контръ-адмиралы 
бфлаго флага; капитана Сиверса — въ ковтръ адмиралы сивяго, Гордона — въ 
контръ-адмиралы Kpacuaro флага, Измаилова же въ контръ-адмиралы галлернаго 
флота. Кажется достовфрно, что Царь уфзжаетъ отсюда въ Олонепь на будущей 
недфлЪ, но не знаютъ, дофдетъ ли онъ до Москвы, гдф, говорятъ, намфренъ начать 
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has а mind to set up an inquisition against the governors and other people 
of distinction, conformable to that he had brought in here. 

An order has been issued for building 24 half-gallies, which are to be 
ready against next spring. | 

His Majesty having been somewhat indisposed, suspended his journey 
to Cronslot till the 14%. I hear he is returned hither this morning. 

This moment I received from the chancery the above mentioned sepa- 
rate article, which contains a concert for the operations of the next 
campaign. I send it together with the other paper and leave your lordship 
to judge of the unreasonableness of both. 

(Public Record Office, № 12; St. Petersburgh — Dantzig; 1718—1725). 


№ 149. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, January the 19th о. в, 1719. ` 


» 


Thursday last the great-chancellor Golofkin and the vice-chancellor 
Shafiroff having sent to acquaint m-r Weber and me, that His Czarish 
Majesty had given them the desired explication, and that they would com- 
municate the same to us, if we were at leisure. We accordingly went to the 
great-chancellor’s house to wait on them. M-r Shafroff, who has the whole 
management of foreign affairs here, began the discourse by saying, that 


сафдетве противъ губернаторовъ и другихъ знатныхъ лицъ, сообразно съ TMD, ко- 
торое произвелъ здЪеь. 

Изданъ указъ о постройкв 24-хъ полугаллеръ, которыя должны быть готовы 
къ слфдующей весв$. 

Bezxbacreie нездоровья, Его Величество свою пофздку въ Кроншлотъ отложил 
ao 14-го, и сегодна поутру, слышно, возвратился сюда. 

Сейчаеъ получилъ изъ канцеляри вышепомянутую отдфльную статью, содержа- 
щую соглашене объ операщахь слфдующей кампанши. Посылаю ее вамъ виЪстф съ 
вышеупомянутымъ проэктомъ, предоставляя вамъ судить о разумности этихъ доку- 
ментовъ. 


№ 149, Джемеъ Джефферись лорду Стэнгопу. 


С.-Петербургъ, 19-го января 1719 г. (20-го января 1719 г. н. ст.). 


Прошлый четвергъь канцлеръ графъ Головкинъ и вице-канцзерь Шафировь 
прислали сказать Веберу и инф, что получили желаемую резолюцию и готовы с00б- 
щить ее намъ. Велфдетв!е такого извфщеня мы явились въ домъ канцлера. Шафировт, 
вфдающ здфсъ BCB иностранныя дфла, началъь бесфду выражешемъ отъ имени Ero 
Величества сожалёня, что 4 не привезъ изъ Англии ни соглашенй, ни иолномочй. 
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His Czarish Majesty was very sorry I had not brought either a concert or 
full power with me from England. In answer thereto I repeated what I had 
said before to him on that head, viz, that m-r Wesselowsky having made 
repeated instances for a minister to be sent to St. Petersburgh, gave assurances 
at the same time that His Czarish Majesty would explain himself to the 
same. Г likewise produced to him their own rescript to m-r Wesselowsky of 
October the 3" (on the communication whereof, I told bim, His Majesty had 
resolved to send a minister), in which no mention is made of any concert. 
He then proceeded and said that, notwithstanding I had brought no full po- 
wer with me, His Czarish Majesty to shew his sincere inclination to culti- 
vate a good understanding with His Majesty, had given him orders to 
deliver unto me a draught or scheme of a convention sent to prince Kura- 
kin 1716, and communicated to m-r Wallpole soon after, the which he 
thought would remove all former jealousies and restore the ancient friend- 
ship, if His Majesty should think fit to agree to it. He then delivered me 
the scheme I sent to your lordship with the last post, entreating us to make 
earnest instances that the court would take the same into serious conside- 
ration. We demanded whether that scheme contained anything relating to 
the commerce; he answered us in the negative, saying, that a treaty of 
alliance or at least a concert for the operations of next campaign must be 
first agreed upon, after which a treaty of commerce may be concluded, 


Въ отвфтъ 4 повторилъ все, что уже и прежде говорилъ по этому поводу, а именно: 
что Веселовскй не разъ настанвалъь на посылкф уполномоченнаго въ Петербургъ, 
давая при TOME увфремя, что Его Царское Величество откроется посланному; я 
показываль вхъ собствевное предписане Веселовскому отъ 3-го октября [я гово- 
PASE имъ, что рёшеше короля отправить уполномоченнаго состоялось именно велЪд- 
стве этого предписан!я), въ которомъ ни о какомъ соглашени не упоминается. 
Шафировъ продолжазль свою р5чь и сказааъ, что, не взирая на отсутетве полно- 
Mouif въ моихъ рукахъ, Царь, руководясь искреннимъ желашемъ поддержать доброе 
соглашене съ его королевскимъ величествомъ, приказаль отдать MH набросокъ 
конвенщи, отправленный въ 1746 г. князю Куракину и BCKOPH переданный княземъ 
copy Вальполю, который, если король приметъ его, вЪроятно устранить BCARIA недо- 
разумён!я и возстановить старинную дружбу между Pocciei и Англей. Съ этими 
словами Шафировъ передалъ мнф проэктъ, отправленный мною къ вамъ съ прошлою 
почтой, приглашая меня и Вебера настаивать на томъ, чтобы дворъ нашъ принялъ 
этоть проэктъ къ серьезному раземотрёню. Мы спросили, содержить ли онъ что- 
нибудь касательно вопроса о Toprosab? Вице-канцлеръ отвфчаль отрицательно, при- 
бавивъ, что сперва надо сойтись въ договорф о союз$, или покрайней MÉPB, въ со- 
глашени касательно военныхъ операщй елфдующей кампави, послф чего возможно 
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though not upon the plan desired by the english nation, which is very pre- 
judicial to the moscovites, but upon a foot that regards the mutual advan- 
tage of both. We demanded whether full power was given to any person to 
concert the above mentioned project with our ministers; he answered that 
that matter could not so well be treated at London, and much less ша 3* place, 
as the Hague at example, but that His Czarish Majesty thought it most 
proper to be concerted at this place, that therefore His Majesty’s full power 
would be requisite, in which case he assured that the Czar would give His 
Majesty sure proofs of his sincere intentions. We assured him on His 
Majesty’s part of the like sincere inclimation to live in friendship with His 
Czarish Majesty, and added, that we hoped they would withdraw their 
troops from the confines of Germany, from Poland and Dantzig, if they 
were in earnest, and intended sincerily to make way to a good understand- 
ing, for we could not conceive His Czarish Majesty had any ennemies in 
those parts, and consequently that those troops served to no other end then 
to give umbrage to the several princes of Germany. He told us the mosco- 
vite troops in Poland had orders to march (this he took care to repeat se- 
veral times, though he did not explain whether they march out of Poland, 
or only from one place to another in it), adding that the king of Poland 
himself had been the cause of their staying so long in that country; that 


приступать и къ торговому трактату, впрочемъ не на OCHOBAHIAXE, предлагаемыть 
Ангмей, крайне оскорбительныхъ для русскихъ, а на началахъ взаимной выгоды 
обфъихъ нащй. Мы соросили, даны ли кому-нибудь полномочя войти въ переговоры 
о такомъ проэкт съ нашими министрами? [Шафировъ отвфчалъ, что вести эти пере- 
говоры въ „Лондон$ не удобно, тфмъ менфе удобно вести въ стороннемъ MÉCTÉ, на- 
примЪръ въ l'aart, Его Царское Величество полагало наиболЪе удобнымъ вести ихъ 
здЪеь, для чего потребовались бы только полномочя короля. Въ случа$ если Takia 
полномочя будутъ даны, увфрялъ далЪе вице-канцлеръ, Царь явитъ его величеству 
доказательства свонхъ честныхъ наифревй. Мы, отвётивъ увфрешемъ, что и ко- 
роль съ своей стороны искренно склоненъ жить въ дружб$ съ Царемъ, прибавили, 
что въ случа, если Его Величество дЪфйствительно намфренъ открыть путь къ 
доброму соглашентю, онъ, конечно, удалить войска свои отъ предфловъ Герман, 
изъ Польши и Данцвга, такъ какъ совсфмъ непонятно каке въ той еторонф враги 
у Poccis; войска ея тамъ возбуждаютъ только недовфрие въ германскихъ князьахъ. 
Шафировъ отвЪфчалъ, что войскамъ, расположеннымь въ Польш®, уже дано при- 
казане двинуться (это онъ постарался повторить нЪеколько разъ, хотя не разъ- 
яснилъ, приказано ли имъ выступить изъ предфаовъ Польши или тозько передви- 
нуться тамъ съ одного MÉCTA на другое), что король польскй самъ бызъ причиной 
такого долгаго пребывавя русскихъ войскъ въ его владфшяхъ, что они держали 
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those troops had kept the diet at Grodno in some awe, and had hindred 
the king from proposing in the diet the succession of the prince royal to 
the crown of Poland, by which means he thought to have introduced a de- 
spotic government into that country, which the Czar is now in condition 
to hinder, and always will oppose to the utmost of his power. We replied 
we could hardly imagine that the king of Poland had any design to make 
himself absolute, since in that case he would not only have the Czar, the 
emperor and the neighbouring princes of the empire, but England likewise 
for ennemy, whose common interest it is to conserve Poland by its ancient 
laws and liberties. He answered us, that they knew too well the intrigues 
of the polish court, and must tell us in confidence, they had certain advice 
that the king of Great-Britain had been sollicited by that court to enter 
into an alliance with them against the Czar; in short that count Flemming 
had formed this project against them, of which the Czar was fully informed 
and therefore entreated that His Majesty would not give ear to the sinister 
insinuations of that minister. The Czar, continued he, has kept the crown on 
the king of Poland’s head three several times, but he makes him ungrateful 
returns on all occasions. His Czarish Majesty needs not make use of any 
regular troops if he has a mind to punish the poles, he may only send a 
good number of tartars and kalmucks into Poland, who will not fail (if fire 
and sword can effect anything) of making the poles repent of their intri- 


сеймъ въ Гродно въ извфетномъ страхф и поифшали королю предложить утверждене 
преетола за насаЪднымъ привцемъ саксонскимъ, и такимъ образомъ Положить 
начало самодержавю въ ПольшЪ, чему Царь теперь въ соетояни помЪшать, и чему 
станетъ противиться на сколько будетъ въ силахъ. Мы возразвли, что врядъ ли ко- 
роль польск помышаяеть о самодержавш, такъ какъ въ этомъ стреилени онъ 
встрётилъ бы противодфйете не только со стороны Царя, императора и другяхъ 
окрестныхъ монарховъ, но и со стороны Авгли, такъ какъ BCE они заинтересованы 
BE сохранени за Польшей ея старинныхъ правъ и вольностей. Они отвЪчали, что съ 
интригами польекаго двора хорошо знакомы и. могутъ конфиденщально сообщить 
намъ, будто, по елухамъ, дворъ этеть обращалея къ королю великобританскому съ 
предложенемъ союза противъ Царя; будто таковъ былъ проэктъ графа Флемиинга, 
направленный противъ Росс, о которомъ Его Величеству даны полныя свфдфния; 
потому онъ просить короля не внимать гнуснымъ наущенямъ графа. Царь, продол- 


`жалъ вице-канцлеръ, трижды охраняль корону на глав короля Августа, онъ же 


веякй past отвфчаеть неблагодарностью Царю. Въ случаф, если бы Царь вздумаль 
наказать Польшу, нфтъ даже нужды прибфгать къ регулярному войску, ему доста- 
точно отправить туда добрый отрядъ татаръ и калмыковъ, которые (есля только 
огнемъ и мечемъ возможно достигнуть какихъ нибудь результатовъ) не преминутъ 
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guing. In fine they may in Vienna plot and contrive against the Czar and 
the king of Prussia as much as they please, yet he hopes that those two 
potentates, united, can take such measures, as will defeat all designs and 
entirely secure them against the danger of any alliances that may be made 
against them. Having thereupon made such answer as we thought proper, 
we told him, that to the best of our knowledge, the king neither had entered 
into any measures against the Czar, nor did His Majesty design it, so long 
as His Majesty should find on the Czar’s part the like friendly disposition, 
but that the strict alliance and friendship which has always subsisted bet- 
ween Great-Britain and the empire, and which has been confirmed by two 
treaties made between the british crown and the emperor since His Majesty’s 
accession to the throne, laid His Majesty under an obligation to have a just 
regard to the peace of the empire in all the engagements he should 
contract with foreign princes, and that, if the Czar meant to create distur- 
bances in the empire on account of Meklenburgh, it would not be possible 
there could be any sincere friendship between them. Here the vice-chan- 
cellor could not conceal his passion, but began to complain that the affairs 
of Meklenburgh, through the instigation of some ministers, had laid the 
first ground to the misunderstanding that is between both courts; that the 
english ministers had never made any representations to them about those 
affairs, nor had any of them spoke to m-r Wesselowsky concerning them; at 


вызвать у поляковъ раскаянье въ интригахъ. Въ концф концовъ пусть они затфваютъ 
въ Вфн$ любые происки противъ Царя и короля прусскало; эти монархи соедивен- 
ными силами могутъ принять мфры, способныя разрушять вс® козви противниковъ и 
предотвратить опасность всякихъ союзовъ, направленныхь противъ Росси и Пруссии. 
Давъ прилячный отвфтЪ на эти р$чи, мы замфтили, что король не входилъ ни въ 
какя соглашеня противъ Росси, и впредь въ таюя соглашеня входить не вамф- 
ренъ, пока будетъ ветрфчать дружеское расположеше со стороны Царя; но что Tic- 
ный союзъ и дружба, всегда существовавиия между Великобританею и импертей, со 
‚ времени ветупленя короля на престолъ Англи скрёпленвая двумя новыми догаворами, 
возлагаютъ на его королевское величество обязательство при вефхъ сношеняхъ съ 
иностранными государями заботиться о сохранеши мира съ имперей; потому, если 
Царь намфренъ поддерживать смуту въ ней по поводу Мекленбурга, искренная 
дружба между нимъ и С. Джемекимъ дворомъ невозможна. Тутъ вице-канцлеръ не 
могь скрыть своего нетери$шя и сталь выражать сожалфве, что, благодаря про- 
искамъ нфкоторыхъ министровъ, дфла мекленбургскя вызвали недуразумфня между 
нашими дворами. АнглИске министры, прибавилъ онъ, никогда не дфлали никакихь 
представленй русскому двору по поводу этихъ дфлъ, никто не говорилъ о вихъ и 
Веселовскому; по крайней мфрф Веселовекй ни о какихъ такихъ представлевяхь 
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least he had given him no notice that they had; to which I replied, that 
your lordship in a conference held with m-r Wesselowsky had made him the 
same declaration I now 40; that m-r Wesselowsky must have forgot to 
inform them about, and that I had positive orders to represent it to him. 
In defense of the moscovite troops that are kept in Meklenburgh, he said 
they were only to serve as a guard to the duchess and were actually in the 
duke’s service. I perceive continued he, that vou expect from me a decla- 
ration what the Czar intends to do in case the emperor should undertake 
anything against that duke; but as I have not received any instructions 
from His Czarish Majesty in relation to that affair, so Г can give you no 
positive answer, only that the Czar will endeavour to compose that matter 
in the most amicable and friendly manner he can. We told him that the 
duke of Meklenburgh was so sensible of and depended so much on the 
Czar”’s assistance, that this was the only reason he slighted the emperor’s 
mandates, which m-r Schañroff positively denied, and desired us to assure 
our court it was not s0; this we promised to do, and во took our leave of 
them both. 

Your lordship will easily perceive as well by the foregoing relation, as 
by the scheme I sent your lordship last post (which in my humble opinion 
cannot be accepted on our part), how far short this court comes of what His 


въ донесешяхъ своихъ не упоминалъ. На это я возразилъ, что въ одномъ изъ со- 
вЪщанй съ Веселовскимъ вы сдфлали тфже заявленя, которыя я дфлаю теперь, что 
Веселовскй вЪфроятно забылъ донести объ этомъ, MHB же положительно приказано 
сдфлать настояща представления. Въ защиту рускихъ войскъ, расположенныхъ въ 
Мекленбург, Шафировъ сказалъ, что они собственно составляютъ только гвардю 
герцогини и состоятъ на герцогекой служб. Вижу, продолжалъь онъ, что вы ожи- 
даете отъ меня объяснешй касательно того, что намфренъ дзлать Царь въ случаЪ, 
если бы императоръ предоринялъ что-либо противъ герцога, но я по этому дфлу 
никакихъ инструкщй отъ Его Царскаго Величества не получалъ, потому и вамъ ни- 
какого положительнаго отвфта дать не въ состоянш, кромф увфрешя, что Царь 
постарается уладить это дЪло возможно-дружественно. Мы замЪфтили, что герцогъ 
мекленбургскй такъ зависитъ оть царской помощи, и такъ понимаетъ свою завися- 
мость, что презираетъ императорекмя увфщаня исключительно въ надеждф на под- 
держку Царя. Шафировъ позожительно отрицалъь это и просилъь насъ увЪрить С. 
Axencriä дворъ, что Takia воззрёня совершенно ошибочны. Мы обфщалия исполнить 
его просьбу и на томъ разстались съ своими собесфдниками. 

Изъ настоящаго донесевя, также какъ и изъ проэкта, отправленнаго вамъ 
иною съ прошлою почтой (который, на сколько я могу судить, съ нашей етороны 


принятъ быть не можетъ), вы легко усмотрите какъ сильно дЪйствительность зо 
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Majesty might have expected from them after the many protestations made 
by the moscovite resident. I must add, as an undeniable proof of their 
unsincere dealings with us, a passage which lately happened and which I 
had from a person of honour and credit, viz: that an order has been given 
by the Czar to baron Schañroff, that for everytime I shall make instances 
About the march of the moscovite troops out of Poland, he, the vice-chan- 
cellor, shall order prince Repnin (who commands those troops) to remain 
there a week longer. Whether this be a token of the Czar’s sincere intention 
to cultivate His Majesty’s friendship —I leave every one to judge. I am told 
they carry their resentment against His Majesty so far as to endeavour to 
alienate the king of Denmark. With this view they begin to flatter and ca- 
ress the danish envoy residing here, while they concert with the envoy of 
Prussia and listen to the councils of that minister, who being known to be 
a good swede and opposite to the interest of Great-Britain, does not fail of 
adding fuel to the fire and alienate the Czar’s mind from us as much as 
possible. 

The death of the king of Sweden and the disgrace of baron Gôrtz and 
his party has very much allarmed this court. The Czar held a council of 
state бп that account some days ago, in which it was debated—what would 
be most adviceable to do in this conjuncture? Among the different opinions 


разнится отъ того, что его королевское величество надЪфялся найти, опираясь на мно- 
гократныя увфреня русскаго резидента. Могу еще, какъ ва неопровержимое локаза- 
тезьство ихъ неискренности по отношеню къ намъ, указать на слёдующй фактъ, 
сообщенный инф лицомъ достойнымъ полнаго довфрия: Царь приказаль барону Ша- 
фирову на BCAKI мой шагъ въ пользу отозвашя русскихъ войскъ изъ Польши, отв?- 
чать приказаемъ начальнику этяхъ войскъ, князю Репнину, остаться тамъ лишнюю 
недфлю. Предоставляю каждому судить, ва сколько это можеть служить знакомъ 
нскренняго желаня Царя поддержать дружбу съ его величествомъ. Я слышаль 
далъе, будто нерасположене Царя къ королю нашему простирается до того, что 
онъ старается отвлечь оть Англи и короля датскаго. Съ этой цфлью начинають 
льетить проживающему здЪфеь датскому посланнику и ласкать его, не оставляя въ 
тоже время переговоровъ съ поеланникомъ прусскимъ и прислушиваясь къ совфтамъ 
этого посланника, извфетнаго приверженца Швещи, нерасположеннаго къ интере- 
самъ Великобританш, который не упускаетъ случая подкладывать дрова въ огонь и 
отвращать Царя отъ насъ елико возможно. 

Смерть короля шведскаго, а также падеше барона Герца и его парти сильно 
встревожили русск дворъ. Царь нфеколько дней тому назадъ собиралъ совфтъ по 
этому поводу, въ которомъ поставленъ быль вопросъ: что дфлать при такихъ обетоя- 
тельствахъ? Изъ многихъ предложенныхъ мнЪфнШ, кажется восторжествовало сл$- 
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that occurred, that of being upon the defensive, of fitting out а fleet to 
hinder provisions from being brought to Sweden, and by that means to force 
the swedes to а peace—seems to have been the prevailing opinion, the Czar 
designing, as Î am informed, to have at sea next spring between 15 and 20 
men of war, besides 160 galleis. 

I have only'to add in relation to the scheme these ministers have given 
me, that the original was sent anno 1716 by m-r Wallpole to these mi- 
nisters, by whom it underwent several alterations and corrections, then 
was transmitted to prince Kurakin, who communicated the same afterwards 
to m-r Wallpole again at the Hague; so that this is not а new scheme, but 
an old one, which probably has been rejected by us once before. 

Yesterday in the evening departed His Czarish Majesty from hence to 
Olonetz, where, it is said, he will stay about two months; m-r Jagusinsky 
accompanied His Majesty thither; but no foreign minister was permitted 
to follow, there neither being any conveniency for lodging at that place, 
пог is His Majesty willing to be troubled with any affairs as long as he 
uses the waters. The czarinne designs likewise for that place to-morrow or 
next day. 


(Pablic Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


дующее: держаться обороны и принудить Швешю къ миру, снарядивъ флотъ и 
препятствуя подвозу въ Швешю всякаго прованта. Царь, какъ мнф передавали, 
ближайшею весною намфренъ вывести въ море оть 15 до 20 военныхъ кораблей 
и до 160 галлеръ. 

Остается мн еще прибавить нфеколько словъ по поводу проэкта, переданнаго 
MH русскими министрами: оригиналъ отправаенъ быль имъ отъ Вальшоля въ 
1746 году, подвергся значительнымъ измфненямъ и поправкамъ съ ихъ стороны, 
затёмъ переданъ кназю Куракину, который въ свою очередь передалъ его обратно 
Вальнолю въ Гаагф. Сафдовательно это не новый проэктъ, а старый, вЪроятно уже 
разъ отвергнутый нами. 

Вчера вечеромъ Его Царское Величество выфхалъ отсюда въ Олонецъ, rab ou, 
говоратъ, пробудеть мфеяца два. Его сопровождаеть Ягужинскй; изъ иностран- 
нытъ же уполномоченныхь не приглашенъ никто, такъ какъ въ Олонцф нфть ни- 
какихъ удобныхъь помфщенй; кромф того Царь желаетъ, чтобы во времи пользования 
водами его не тревожили никакими дфлами. Царица выфзжаетъ туда же завтра или 
послфзавтра... | 
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№ 150. James Jefferies to the right honourable m. G. Tilson, esa, 
St. Petersburgh, January the 22nd 0. в. 1719. 


Being much indisposed by a violent cold in my breast, I hope you will 
excuse me if I barely acknowledge your several favours, among which that 
of Decembre the 26" is the last I received. I am heartily glad that all 
things go so well in England; the happy union between king and parliament, 
and the vigorous resolution of our allies give us hopes that the spanish war 
cannot be of long continuance; that of Sweden I reckon to be near finished 
now their irreconcilable king is gone. What measures will England take in 
these conjunctures? ТГ hope we shall leave those in the lurch who designed 
to have done so by us, for I think there is no harm in deceiving the deceiver. 
Will m-r Jackson be sent to Sweden again? 

Being yet a stranger at this place, you cannot expect Г can give you 
any tolerable account of it, especially at а time when everything lies 
burried under ice and snow, and when one can hardly put one’s nose out of 
doors without running the risk of losing it by the cold. I can only tell 
you at present, that all necessaries are doubly so dear as at London and 
yet not half so good. ... 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718 —1726). 


№ 150, Джемсъ Джефоерисъ Дж, Тильсову. 


С.-Петербургъ, 22-го января 1719 г. (2-го Февраля 1719 г. н. ст.). 


Я сильно простудилъ грудь и очень нездоровъ, потому вы, надфюсь, извините, 
если на этотъ разъ я только извфщу васъ о получени нфеколькихъ писемъ вашихъ, 
изъ которыхь послфднее помфчено 26-мъ декабря. Сердечно радуюсь. что въ 
Англии все идетъ такъ хорошо; радуюсь доброму соглайю короля и парламента, 
энергичному рёшеню союзниковъ нашихъ, позволяющему надфяться на скорое окон- 
чан!е испанской войны; надфюсь, что, за смертью непримиримаго короля шведскаго, 
скоро кончится и война съ Швещей... Что предприметь Auraia въ этихгъ обстоя- 
тельствахъ? Полагаю — мы оставимъ въ затруднен TÉXE, кто намревалеа поста- 
вить въ затрудвене насъ самихъ, такъ какъ, полагаю, обмануть обманщика не грЪхъ. 
Отправится ли снова Джэксонъ въ Швецию? 

Такъ какъ я здесь совершенно чужой, вы ве можете ожидать отъ меня ника- 
кихъ сколько нибудь сносныхъ описанй Петербурга, особенно въ настоящее время, 
когда все вокругъ покрыто льдомъ и снфгомъ, когда нельзя высунуть носа за дверь, 
не опасаясь отморозить его. Могу покуда сказать вамъ только, что 3AËCE все вдвое 
дороже и вдвое хуже, чфиъ въ „Лондон®... 
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№ 151. James Jefleries to the right honourable lord Stauhope, 
St. Petersburgh, January the 23rd 1719. 


Some hours before His Czarish Majesty set out from hence towards 
Olonetz, he received an express from general Bruce, his first plenipotentiary 
at the congress held on Aland, which gave him no small satisfaction. The 
general acquaints His Majesty that count Gyllenburg had sent to let him 
know that he designed to come the next day and notify to him in form the 
king of Sweden’s death, that the princess was chosen regent, and that he 
hoped in a short time to receive orders for reassuming the congress. His 
Majesty was so pleased with these dispatches, that in reading them he could 
not forbear shewing the inward emotion of his heart, and at the same time 
of expressing his resentment against the court of Great Britain (which he 
has conceived against it for no other reason, аз Г can hear, than that His 
Majesty, knowing his vast and dangerous designs, is not willing to favour 
and assist him in the prosecution of them), in which court, he said, he could 
have no confidence and therefore designed to take his own measures; but 
whether this proposition made by count Gyllenburg be sincerily meant, or 
whether it be designed to amuse the moscovites (as it plainly appears they 
have done hitherto), ог perhaps the other northern allies, is what [ am not 
able to judge. The Czar took it by the best handle, and went away overjoyed 
with the news. 


№ 151. Джемеъ Джефферисъ лорду Стэвгову, 


С.-Петербургь, 23-го января 1719 г. (3-го Февраля 1719 г. н. ст.). 


За нфеколько часовъ до отъЁзда Его Царскаго Величества въ Олонецъ къ нему 
прибылъ варочный, присланный отъ главнаго уполномоченнаго его на АландЪ, гене- 
рала Брюса. Полученныя извЪет!я не мало утЬшили его. Генералъ увфдомляетъ Царя, 
что графъ Гилаенбургь прислаль извфсе о своемъ намфреши прибыть на слф- 


`дующЙ же день съ формальнымъ сообщешемъ о смерти корола шведскаго и объ. 


избрани принцессы-регентши, а также выражаетъ вадежду на возобновлеше кон- 
rpecca. Его Величество такъ обрадованъ былъ этими депешамя, что, читая ихъ, не 
могЪ скрыть душевнаго BOABEHIA и ве высказать своей неприязни къ великобританскому 
двору (я слышалъ, будто непрязнь эта вызвана единственно тфмъ, что король, зная 
о шиврокихъ и опасныхъ замыслахъ Царя, не хочеть йлагоприятствовать имъ и помо- 
гать ихъ осуществленю). Царь высказалъ, что не питаеть никакого довфря къ 
Великобритани, а потому рёшаетея домогаться своихъ цфлей собственными средствами. 
Не могу судить, дЪйствительно ли таковы намфренья графа Гилленбурга, хитритъ ли 
опъ только съ русскими (кзкъ инф кажется хитрилъ до сихъ порЪ) или и съ дру- 
гими сфверными союзниками. Царь принялъ все съ лучшей стороны и уфхалъ BHO 
довольный полученными H3BÉCTIAMH. 
С. 31 
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I am told that count Flemming is negociating at Vienna the restoring 
of the duke of Holstein in integrum in respect to the duchies of Holstein 
and Sleswig even though he should be chosen king of Sweden. 

Here is lately arrived a gentleman from Moscow who gives an account 
of the great oppression under which the people of that province labour by 
reason of an exorbitant tax lately imposed upon them. The governor of the 
province received orders to provide His Czarish Majesty out of his province 
in three months time with 640000 rubles; this officer to avoid both His 
Majesty’s displeasure and the punishment of knoot, with which he is threat- 
ened if the money be not procured, has found outways and means hitherto 
unheard of to extort the same from the poor inhabitants, by which he has 
got together in six weeks time 300 m. rubles, and sent the same hither to 
palliate the Czar’s appetite; however the severity used on this occasion has 
forced abundance of families to retire to the neighbouring provinces, in 
hopes the storm will blow over; but it is supposed they will not be secure 
anywhere in His Majesty’s dominions, nor the other provinces exempt from 
the like heavy impositions. . .. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 152. James Jefferies to the right honourable lord Stauhope. 
sense January 23814 о. з. 1719. 
The Czar left us last sunday in the evening in order to go to Olonetz, 


Я слышалъ, будто графъ Флеммингъ ходатайствуетъ въ BH о BO3CTaHOBseRIn 
герцога голштинскаго in integrum, какъ въ Шлезвиг®, такъ и въ Голштинш, даже въ 
случа, если бы онъ избранъ былъ королемъ шведскимъ. 

Сюда недавно изъ Москвы прибыло одно лице, которое разсказываетъ о чрезвы- 
чайно бфдетвенномъ положения народа въ томъ кра всяфдетве тяжелыхъ податей, 
которыми OH обремененъ за послфднее время. Мфетный губернаторъ получилъ 
преказане доставить Его Царскому Величеству 640000 рублей въ течеше 
трехъ м$5сяцевъ. Сановникъ этоть во избфжанше царскаго гнфва и кнута, которымъ 
ему угрожаютъ, если деньги не будутъ доставлены, употребивъ для извлеченя 
ихъ у несчастныхь обывателей неслыханные доселф пути и средетва, въ шесть 
недфль добылъ 300.000 рублей и прислаль ихъ Царю для удовлетвореня его тре- 
бованнямъ. Благодаря его строгости въ давномъ случаф, многйя семьи удалились въ 
сосфдня провинщя въ ожидании, пока буря минуетъ; но полагаютъ, что нигдЪ въ пре- 
дЪлахъ царскихъ владёнй OH не избЪгнутъ своей участи, такъ какъ и друмя про- 
винщи подвергнуты, вфроятно, такимъ же тяжелымъ налогамъ... 


№ 152, Джемеъ Джефферисъ лорду Стэнгопу. 
на 23-го января 1719 г. (3-го Февраля 1719 г. н. ст.). 


Царь уБхалъ отъ насъ поошлое воскресенье вечеромъ, и отправился въ Олонецъ, 
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where, it is thought, he will remain about 2 months; very few accompanied 
him, besides major-general Jaguzinsky and some other favourites; none of 
the chancery nor any of the foreign ministers were permitted to follow him, 
partly because His Czarish Majesty will not be troubled with any affairs 
while he makes use of the waters, and partly because the place is not ca- 
рае of giving reception and entertainment to a numerous company. It is 
supposed that the czarinne will follow him sometime this week. 

I know not whether there be any credit to be given to а report, which 
went about here before the Czar’s departure: that under pretext of drinking 
the waters at Olonetz, he is gone to have an interview with the king of 
Prussia to concert measures with him in relation to the present conjunc- 
tures; а few days will clear this to us. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 153. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, January the 80th о. в. 1719. 


The last trouble I presumed to give your lordship was of January the 
23", at which time I acquainted you of the Czar’s departure from hence 
for Olonetz I have only to add on that head, that His Czarish Majesty got 


AB, полагаютъ, онъ останется около двухъ MÉCAUCBE. Съ вимъ выфхали очень не- 
мног!я зица: генералъ-маюръ Ягужинскй и нфеколько другихъ любиицевъ; никому 
изъ посольекой канцеляри или изъ иностранныхь уполномоченныхь слФдовать за 
нимъ не разрёшено, частью потому, что Его Величеству не угодно смущать свой 
покой дфлами пока онъ будетъ пользоваться водами, частью же потому, что много- 
численному обществу въ Оловцё помфетиться негдф, и кормиться нечфиъ. Пола- 
гаютъ, что царица посл$дуетъ за Государемъ на этой же недфа$. 

Не знаю, можно ли довЪрать слуху, провикшему сюда передъ отъфздомъ Его Вели- 
чества: будто подъ предлогомъ пофздки на воды въ Олонецъ, онъ пофхалъ на свидан!е 
съ королемъ прусскимъ, дабы войти съ вимъ въ соглашеше касательно MÉPODPIATIÉ, 
вызываемыхъ настоящими обстоятельствами. Черезь н$феколько дней это должно 
разъяеняться... | 


№ 153, Джемеъ Джефферисъ лорду Стэигопу, 
С.-Петербургъ, 80-го января 1719 г. (10-го Февраля 1719 г. н. ст.). 


ПосзВ ди! разъ я безпокоилъ васъ своимъ письмомъ оть 23-го января, въ ко- 
тороиъ изв®щалъ о выфзд Царя въ Олонецъ. Могу прибавить только, что по дорог 
Его Величество сяльно простудилея. Это вынудило его остановиться на нфеколько 

31* 
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a violent cold on the road, which obliged him to retire for some days to 
a monastery, where the czarinne overtook him, and having stayed some 
days together, they both departed thence last sunday and continued their 
journey towards Olonetz. It is said that this place is situated on the lake 
Onega, 80 german miles from hence, and that the mineral waters, whicb the 
Czar designs to make use of, are yet 25 miles farther to the north. 

These ministers tell us they have certain advice from Vienna of a treaty 
of alliance lately concluded between His Majesty, the emperor and the king 
of Poland, and they pretend to know that the design of the same is to 
reduce the Czar within due bounds and to force him within his old limits 
again. This, whether true or false, has added to their former jealousies and 
has much increased their resentment against the court of Great-Britain, 
and they have actually sent an express to the primate of Poland to be 
informed by him — whether count Flemming has been authorized by the king 
and republic together or by the king alone to enter into these measures 
with us? 

I Бер leave to send your lordship here inclosed copies of two memo- 
rials, which I have presented in order to reclaim 4 merchant-ships with 
their cargo, belonging to british subjects. Your lordship will please to 
observe both the severe usage His Majesty’s subjects have met with by 
these people and their prevarication with us; for by the scheme they de- 
livered me, and which I transmitted to your lordship, all the advantages 


дней въ одномъ MOHACTHIPE, rAb его настигла и царица. Пробывъ тамъ нфскольбо 
дней, они BMbCTB выфхали оттуда прошлое воскресенье дазьше къ Олонцу. Горохъ 
этотъ говорятъ CTORTE на Онежскомъ озер, въ 80 нЪмецкихъ миляхъ отсюда; ми- 
неральныя же воды, которыми думаетъ пользоваться Царь, находятся еще въ 25-тя 
миляхь далфе ва сЪверъ. | 

Pycerie министры сообщили намъ, будто имфютъ достовфрныя свфдЪШя изъ 
Bb о союзномъ договорф, недавно заключевномъ между его величествомъ, импе- 
раторомъ, и королемъ польскимъ. Они утверждаютъ, будто цфаь этого союза — по- 
ставить предфлъ успфхамъ Царя н оттфенать его въ прежня границы. Btpnoe или 
невфрное naBbCTie это умножило прежнее недовфрие здфшняго двора къ Великобри- 
тани и значвтельно усилило его нерасположеше къ ней. Онъ послалъ нарочнаго 
къ примасу польскому съ запросомъ, кто уполномочилъ графа Флемминга на такой 
союзъ съ нами: король и республика BMBCTÉ или одинъ король? 

Позвольте препроводить вамъ при семъ коши съ двухъ мемораловъ, предста- 
вленныхъ мною съ цфлью вытребовать четыре купеческихъь корабля съ грузоит, 
принадлежащихъ британскимъ подданнымъ. Обратите вниман!е на недобросовЪстность 
русекихъ и на дурное обращеше ихъ съ подданными его величества. Въ переданном 
MH и отправленномъ вамъ проэктф единственная выгода, предлагаемая русскими 
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they propose to His Majesty is to procure satisfaction from the king of 
Sweden for the great dammages his subjects have sustained by the swe- 
dish privateers. This they promise to effect at a time when they use His 
Majesty’s subjects more severily than the swedes ever have done, by con- 
fiscating not only ships and goods, and by refusing to give to the masters 
certificates for such confiscation; but likewise by forcing the sea-men to take 
service in their fleet, and, in case of refusal, by loading them with irons. 

Two days ago arrived at this place m-r Osterman, His Czarish 
Majesty’s second plenipotentiary at the congress held at Aland. It is thought 
that he only comes to give an account of what has been transacted at that 
place, and that he is to return thither with new instructions, as soon as 
this court shall be fully satisfied that the queen of Sweden will renew the 
сопЁегепсев. 

Here is a report that His Czarish Majesty has sent orders to his mi- 
nisters residing at the courts of Great-Britain, Denmark, and Poland, to 
invite those courts to send their plenipotentiaries to the congress at Aland, 
in order to procure a general peace in the north. If this report be true, it 
is probable there is more of policy than sincerity in it. 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


королю, состоить въ требовани оть [Beuin вознагражденая за громадные убытки, 
понесенные британскими подданными вслЪдетве захватовъ шведскихъ крейсеровъ. 
И это предложене они дфлаютъ въ тоже время, какъ сами обращаются съ британ- 
скими подданными хуже чфмъ шведы, конфискуя не только корабли и грузъ, но еще 
отказываясь выдавать судохозяевамъ удостовфреня въ конфискаши, принуждая мз- 
тросовъ поступать на службу въ царсюй флотъ H заковывая ихъ въ ции при 
отказ$. 

Два дня тому назадъ сюда прибыль Остерманъ, второй уполномоченный Его 
Царекаго Величества на азандекомъ конгресеф. Полагаютъ, что онъ прибыль един- 
ственно съ цфлью дать отчетъ обо всемъ происходившемъ на Аланд и возвратится 
туда съ новыми инструкщями, какъ скоро русск дворъ получить увфдомлеше о 
соглайи королевы шведской возобновить переговоры. 

Здфеь ходить слухъ, будто Его Величество отправилъ уполеомоченнымъ своймъ 
при дворахъ британскомъ, датекомъ и польскомъ приказавше пригласить дворы эти къ 
высылкф уполномоченныхъь на азандекй конгресеъ, дабы водворить миръ на сЪверф. 
Если это и такъ, въ постунк® Царя, вфроятно, боле политики, чфмъ искренности. 


г 





486 1719 r., ФЕВРАЛЯ 6. 


№ 154. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, February the 6th о. в. 1719. 


The absence of the court has rendered this place зо barren of news, that 
I have scarce anything to communicate worth your lordship’s attention. His 
Czarish Majesty’s arrival at Olonetz has been confirmed by a courier latels 
come from that place, who tells us that His Majesty was not fully recovered 
of the cold he got in his way thither. It seems His Majesty has for some 
time had a weakness in his left arm, which was occasioned at first by his 
being let blood by an unskillfall surgeon, who, missing the vein, made an 
incision in the nerve that lies by it. This accident has obliged him ever 
since to wear a furred glove on his left hand, in which, as well as in the arm. 
he is often troubled with pains, and sometimes looses the feeling in it, as 
has happened at this time. 

M-r Osterman, His Czarish Majesty’s second plenipotentiary at the 
congress at Aland, is yet at this place expecting to receive new instructions; 
how soon he is to return to that place he knows not, all the hopes these 
ministers have for the continuation of that congress being the general in- 
clination the regency of Sweden shews at present for an universal peace 
with all its enemies, and the promises which count Gyllenburgh made to 
general Bruce for that purpose some time ago. 


№ 154. Джемеъ Джефферись лорду Стэигову. 


С.-Петербургъ, 6-го Февраля 1719 г. (17-го Февраля 1719 г. x. ст.). 


За отсутстмемъ двора здфеь такъ мало новаго, что я не имфю сообщить вамъ 
почти ничего сколько нибудь достойнаго вниманя. Слухи о прибытш Его Величества 
Bb Оловець недавно подтверждены прибывшимъ оттуда курьеромъ, который с00б- 
шаетъ, что Государь еще не вполиф оправился отъ простуды, которой подвергся Ha 
пути. Онъ, кажется, уже нфеколько временя чувствуетъ слабость въ лЪвой рук 
вслфдств!е кровопусканя, произведеннаго неяскуснымъ хирургомъ, который, минуя 
вену, поранилъ прилежащИ нервъ. Это принудило Царя носить м5ховую перчатку ва 
4Ъвой рукЪ, такъ какъ онъ нерфдко чуветвуеть боль какъ въ ней, TAKE A въ плеч, 
а иногда лишается даже чувствительности въ ней; тоже случилось и этотъ разъ. 

Второй уполномоченный Его Величества ва аландскомъ ковгресеф, Остерианъ, 
живетъ теперь здЪсь въ ожидави новыхъ инструкшй. Овъ не знаетъ, когда возвра- 
титея на Аландъ. Вс надежды здфшвихъ министровъ по продолженю переговоровъ 
основаны единственно на склонности, вообще обнаруживаемой шведскимъ правя- 
тельствомъ къ общему примиреню CB врагами, и на обфщаняхъ, данныхъ графомъ 
Гилленбургомъ генералу Брюсу нЪсколько времени тому назадъ. 
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M-r Stamke, secretary to baron Goertz, who made his escape from Aland 
when that baron was confined, is likewise arrived at this place, but keeps 
himself private in his lodgings. 

Г have been credibly informed that the moscovite army in Finland and 
the troops quartered in this neighbourhood have received orders to keep 
themselves in а readiness to march. But whether it be with design to work 
on the canal which the Czar is causing to make all along the Ladoga, ог 
whether they may not have some design against the poles (with whom the 
Czar seems much displeased because of the triple alliance lately concluded 
at Vienna) — is what I cannot positively averr. 

Yesterday arrived an express from Mitaw in Courland, giving an account 
that the states of that country had been assembled. It was not yet known 
what resolution had been taken on the Czar’s proposals to them, but ап 
express being presently dispatched from hence to Olonetz. people flatter 
themselves of a good issue in that affair. 

The widow of m-r Lapuchin, brother to the former czarinne, who was 
broken on the wheel for having been concerned in the late conspiracy, has 
in dispair killed herself: her body was found half consumed by fire in the 
oven of a bagnio whether she had thrust herself. She passed for one of the 
beautifullest ladies of Russia. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Е =. — Dantzig, 1718—1725). 


Штамке, секретарь барона Герца, бёжавший съ Аланда uocab ареста барона, 
также прибылъ въ Летербургъ, но проживаетъ здфсь частнымъ человёкомъ, 

Меня изъ хорошихъ источнаковъ увфдомили, будто русской арми въ Финлянди 
и войскамъ, расположеннымъ въ окрестностяхъ Петербурга, приказано преготовиться 
къ походу. Не могу, однако, сказать положительно, предназначаются AH они AAA ра- 
ботъ на канал, который Царь роетъ въ обходъ Ладожскаго озера, затфваетъ ли онъ 
что нибудь противъ Польши, которою крайне недоволенъ BCABACTBIE тройственнаго 
союза, заключеннаго въ BH. 

Вчера прябылъ курьеръ изъ Митавы; онъ лоноситъ, что курландеке чины соби- 
рачись. Еще неизвЪетно какя резолющи они приняли въ отвфтъ на царскя предло- 
жен!я, но, такъ какъ по этому поводу отиравленъ нарочный въ Олонецъ, здфеь 
дьстятъ себф надеждою на благополучный исходъ этого дфла. 

Вдова „Лопухина, брата прежней царицы, казненнаго на колес$ за участе въ 
посл$днемъ заговорф, съ отчаяня рЪшилась на самоубйство: тфло ея найдено полу- 
сгорфвшимъ въ банной печи, въ которую она бросилась. Она считалась одною изъ 
самыхъ красивыхъ женщинъ въ Poccin. 
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№ 155, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, February the 13% о. в. 1719. 


In my last of the 6* instant I acquainted your lordship that the states 
of the duchy of Courland were assembled at Mitau, and that they had 
sent an express hither, who was forthwith dispatched to Olonetz to give 
His Czarish Majesty an account of what had been there transacted. I have 
since been informed that the said states continue yet assembled and design 
not to separate till the duchess-dowager of Courland, who is at present at 
Olonetz, returns to that country, which the said states have urged her to 
consent to by an express arrived at this place some days ago. It is certain 
that those states have agreed to everything the Czar had demanded of them; 
that they have rejected the order of the republic for their appearing at the 
diet to be held at Warsaw in Мау next, and that they have the Czar's po- 
sitive orders for зо doing. 

This baron de Mardefeld, the prussian envoy here, confirmed to me in 
a conversation I had with him two or three days ago, who added that the Czar 
is 80 far from consenting that the duchy of Courland be joined to the do- 
minions of the king of Prussia, that in the whole negociation this point 
cost him the greatest pain, viz to persuade the Czar that that never was 
the king of Prussia’s aim or design, for the Czar, continued he, thinks it as 
much against his interest that Prussia should aggrandise itself by the 


№ 155. Джемеъ Джеффернсь лорду Стэнгову, 


С.-Петербургъ, 13-го Февраля 1719 г. (24-го Февраля ст. ст.). 


Въ послфднемъ письм$ своемъ отъ 6-го февраля я сообщалъ ваиъ, что курланд- 
ске чины, собравшеся на сеймъ въ МитавЪ, послали сюда нарочнаго, который немед- 
ленно отправленъ 142166 въ Олонецъ съ донесешемъ Его Величеству обо всемъ, что 
рёшено на ceimb. Съ TEXE поръ я получилъ извЪете, что сеймъ продолжаетса и ве 
намфренъ расходиться, пока вдовствующая герцогиня, проживающая нын$ въ Озонцф, 
ве возвратится въ Курляндю. Чтобы скловить ее къ возвращеню, сеймъ отправилъ 
еще нарочваго, прибывшаго сюда вЪеколько дней тому назадъ. Государственные чины, 
слышно, дази свое Corsacie на все, чего требовалъ Царь, и между прочимъ, по 
указаню Царя, отклонили распоряженше республики явиться на сеймъ въ Варшаву 
въ будущемъ маф. 

Bce это подтвердилъ инф и прусскй посланникъ, баронъ Мардефельдъ, въ бе- 
CAE, происходившей между нами дня два-три тому назадъ. Онъ прибавилъ, что 
Царь далекъ отъ мысли допустить присоединеше герцогства курляндскаго къ [pyccis. 
Ему при всфхъ переговорахъ особеннаго труда стоило убфдить Царя, что король прус- 
ск никогда не намфревалея и не домогалея такого присоединеня. Царь, продолжалъ 
онъ, находить, что интересы Poccin не допускаютъ увеличешя Прусейн присоедине- 
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accession of Courland; as he thinks it is to his prejudice that Poland should 
strengthen itself by converting that duchy into woiwodships, which, he said, 
was fully designed by the poles. He then shewed me the 6% article of the 
marriage-treaty lately concluded with the Czar, and gave ше a copy of it 
in german language, which, with a french translation, I beg leave to trans- 
mit to your lordship. Baron de Mardefeld extended himself much on the 
just demands the king, his master, has on that duchy, the domains of which 
having long been engaged to His Majesty, it is but reasonable, he thought, 
the debt should once be paid. He finished his discourse on this head by 
saying, that the Czar and his master have no design to trouble any of their 
neighbours, but if they tread on their toes, which was his expression, they 
will be obliged to defend themselves the best they are able. 

Г have only one observation to make before I quit this subject, viz, that 
the duchess-dowager having 40 m. dollars yearly for her jointure out of 
that duchy; this with the domains, which are very considerable, will put 
the margrave Philip in possession of the greatest part of Courland: and 
whether the king of Prussia will in time to come be so religious an observer 
Of his treaty, as not to break through the conditions of it, in case an оррог- 
tunity offers and the conjunctures favour him, is what Г cannot guess at, 
much less pretend to determine. 

I afterwards asked baron de Mardefeld whether he had laid aside all 


немъ Курланди, точно также какъ онъ не признаетъ возможнымъ допустить уси- 
чешя Польши обращешемъ герцогетва въ воеводства, къ чему, по словамъ Царя, 
стремятся поляки. Затфиъ онъ показаль мнф шестую статью брачнаго договора, 
недавно подписаннаго Царемъ, и далъ инф кошю съ нея на нфмецкомъ язык$, которую 
и препровождаю вамъ съ французскимъ переводомъ. Баронъ Мардефельдъ, однако, долго 
раепространялея о справедливыхь притязанияхъ своего государя KB герцогетву, до- 
мены котораго давно находятся у него въ залогф. Справедливо было бы, полагаетъ 
онъ, когда нибудь выплатить дозгъ. Онъ оконзилъ, ворочемъ, свои разговоры по этому 
поводу, сказавъ, что ни Царь, ни король прусский не вамфрены тревожить CBOHXE 
сосфдей, во «если они будутъ ваступать на мозоли», прибавилъ онъ, придется защи- 
щаться до послвдней возможности. 

Прежде, чфиъ покончить съ этимъ дфломъ, сдфлаю одно замфчане: вдоветвую- 
щая герцогиня получаетъ отъ герцогства 40.000 долларовъ вдовьей neucik, незави- 
CHMO отъ доходовъ съ доменовъ, очень значительныхъ въ Курляндии. Это можеть обра- 
тить маркграфа Филиппа въ хозяина большей части Kypaauain. Не знаю, тфмъ менЪе 
берусь рёшить, — на столько ли король прусскй будетъ и впредь свято держаться 
договоровъ, чтобы не нарушить ихъ при случа$ и при благопрятныхъь обстоятель- 
ствахъ? 

Затёмъ я спросилъ барона Мардефельда, отказался чи отъ намфревя Фхать на 
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thoughts of going to the congress at Aland? He told me very frankly that it 
was yet uncertain whether the queen of Sweden designed to finish the war 
by a general congress ог by particular treaties; if the last be resolved on, 
he did not doubt but he would continue to be employed in that affair as 
hitherto. 

Yesterday [ went to wait on baron de Звайгой to demand an answer to 
the memorials Г had presented some time ago concerning four ships con- 
fiscated here. He gave me for answer, that my memorials were sent to the 
court of admiralty, to which affairs of that nature properly belonged, that 
I could not expect any answer till the general-admiral returned from Olonetz; 
that then those matters would be strictly searched and either restoration 
given or the confiscations confirmed, as the case should appear. I desired he 
would in the meantime endeavour to procure the liberty of two english sea- 
men, whom they keep in chains at Slusselburgh for no other reason than 
that they refuse to enter into their service. This he pretended to be ignorant 
of, but promised he would make inquiry into it and procure a remedy. He 
told me he had received a letter from His Czarish Majesty writ with his 
own hand, who finds himself perfectly well by the waters, which he will 
continue to drink to the end of this week, and then he hopes to see His 
Majesty here in а fortnight after. 

The king of Denmark having by a letter notified to the Czar the king 


аландек конгрессъ. Онъ очень откровенно отвфчалъ, что еще трудно сказать какъ 
королева шведская намфрена покончать войну: общимъ конгресеомъ вли сепаратными 
договорами. Если будетъ принято послФднее pbuenie, онъ не сомнфвается, что и 
впредь продолжеше иереговоровъ съ Швешей со стороны Пруссш будетъ поручено 
ему. | 

Вчера я явился къ барову Шафирову просить отвЪфта на меморазы, подданные 
HÉCKOZEKO времени тому назадъ касательно четырехъ конфискованныхъ. кораблей. 
Онъ заавилъ, что меморалы эти отправлены имъ въ адмиралтейство, котораго глав- 
нымъ образомъ касаются; что до возвращена генералъ-адмирала изъ Олонца я 
OTBÈTA ожидать не могу; по возвращени же его дфло будетъ строго разслФловано и 
затьмъ суда возвратятся или конфискащя утвердится, смотря по результатамъ сл$д- 
ствя. Я пока иросилъ его позаботиться объ освобождении двухъ ангийскихь матро- 
совъ, которыхъь держатъ въ цфияхь въ Шлюссельбургв единственно за отказъ 0о- 
етупить въ царскую службу. Онъ заявилъ, что объ этомъ ничего не знаетъ, но 
обфщалъ справитьея и помочь. Онъ сообщилъ, что получиль отъ Его Царекаго Be- 
личества собственноручное иисьмо. Государь прекрасно чувствуеть себя всаЪдств!е 
seyeHiA Ha водахъ, почему продолжитъ его до конца текущей HeAbAn, а 3aTbMb 
ueaban черезъ двз Шафировъ надфется видфть Его Величество въ Петербург. 

Король датсый письмомъ извфетиль Царя о смерти короля шведскаго, на что 
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of Sweden’s death, His Majesty has given an answer ш very civil terms, а 
copy of which I take the liberty to Join herewith. 

1 almost forgot to acquaint your lordship, that the last clause in the 
article abovementioned takes notice of another treaty to be made between 
the Czar and the king of Prussia; baron de Mardefeld told me the said 
treaty was already concluded and that it only confirms this article without 
any alterations. 

Here is a flying report that the duke of Holstein’s party in Sweden 
being increased to the number of 10 or 12 m. men, has seized on the strong 
fortress of Malmoe in Shonen, and that the danes being invited to support 
the duke’s pretentions, are making great preparations for invading that pro- 
vince early next spring. This joined to what my lord Polwarth writes me 
- concerning the duke-administrator, that he is expected at Kopenhagen and 
will be defrayed at the king’s expences, makes the story look probable, and 
will not fail, if true, utterly to ruin the swedes, who being torn in pieces by 
an intestine war, and attacked on one side by the danes and on the other 


by the moscovites (as will doubtless happen if they do not clap up a peace 


with them), will, I say, be in no condition to defend themselves, and con- 
sequently cannot avoid either loosing Shonen, Halland and Bleking to the 
danes, or submitting to such conditions of peace with the moscovites as 
they shall be willing to impose upon them, neither of which, in my humble 


Государь отвЪфчазъ ему въ очень любезныхъ выраженяхъ. Кошю съ этого отвфта 
позволяю себф приложить при семъ. 

Я чуть было не забылъ сообщить вамъ, что, согласно посл$днему пункту выше- 
помянутой статьи, между Царемъ и королемъ прусскимъ имфетъ быть заключенъ 
еще другой договоръ. Баронъ Мардефельдлъ прибавилъ даже, будто онъ уже 
H заключенъ, но только подтверждаетъь прочитанныя мною статьи безъ веякихъ H3Mb- 
нений. 

Здфеь XOAATE слухи, что партйя герцога голштинекаго въ Швещи возросла до 
десяти или двфнадцати тысячъ человфкъ, захватила сильную крфпость Мальмоз въ 
Шон, в что датчане, призвавные поддерживать претензии герцога, дфлаютъ боль- 
mia приготовлен!я къ вторженю въ эту провинщю равнею весной. Эти извъет!я 
BMÉCTÉ съ тБмъ, что зордъ Польварть пяшеть мнф о герцогф-администраторь, о 
томъ, что его ожидаютъь въ Копенгаген, что всф расходы его король принимаетъ 
на себя — дфлаютъ упомянутые слухи вфроятными. Если они справедливы, Швещя 
будетъ разорена въ конецъ. Раздираемая междоусобною войной, угрожаемая датчанами 
съ одной стороны, русскими съ другой (вхъ вторжеше неминуемо, если шведы не 
поспфшатъ помириться съ Царемъ), — она, очевидно, не въ состояни будетъ защи- 


щатьея, а сяфдовательно отдасть Шоню, Галзандъ u Бчекингъ датчанамъ, или ириметъ й 


отъ русскихъ BCAKIA условйя мира, которыя оня вздумаютъ прелписать. CMBIO думать, 





pee 
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opinion, will be for the interest of Great-Britain. Г only mention this to give 
your lordship a hint of the manner of our reasoning of the northern affairs 
at this place, and begging legve to add my hearty wishes for success to that 
party which His Majesty in his great wisdom shall think fit to favour. 

Р. $. This moment [ am informed that m-r Neglin, being sent from 
the duke-administrator of Holstein to this court, arrived here yesterday. He 
designs to set out for Olonetz in company with m-r Stamke to-morrow or 
next day. The said Neglin has been here 5 years ago with m-r Bassewitz; 
but what his message imports at present, I am not able to judge, unless it 
be in favour of the young duke of Holstein. 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 156, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, February the 20th о. в. 1719. 


The affairs of Courland are still in the same situation, excepting that 
the states separated after they had received positive command from the 
Czar not to yield obedience to any orders of the republic for their appear- 
ing at the diet. The duchess-dowager remains yet with the court at Olonetz, 


ни одинъ изъ этихъ результатовъ не согласуется съ интересами Великобритани, 
Упоминаю объ этомъ единственно съ цфлью дать вамъ понят!е о нашихь петербург- 
скихъ толкахъ по поводу сфверныхъь дфлъ и позволяю себф выразить сердечныя по- 
желания успфуха той сторонф, къ которой его везичеству въ своей мудрости угодно 
будетъ быть благосклоннымъ. 

Р. 5. (Сейчасъ получиль извъете, TO нфкто Неглинъ, присланный къ рус- 
‘кому двору отъ герцога-админиетратора Голштинш, прябылъ сюда вчера п намз- 
ренъ завтра или послЪзавтра выфхать въ Олонецъ вифств съ Штамке. Этоть Нег- 
линЪ былъ здЪфеь лфтъ пять тому назадъ вмфстф съ Бассевичемъ, но не могу сказать 
еъ какимъ поручешемъ онъ пруБхалъ теперь... развф для переговоровъ въ пользу мо- 
лодаго герцога голштинскаго? 


‚№ 156, Джемсъ Джефферясъ лорду Стэвгопу.- 
С.-Петербургъ, 20-го Февраля 1719 г. (3-го Февраля 1719 г. н. ст.). 
Rypaauackia дфла въ прежнемъ положен; но государственные чивы разошлнеь, 


получивъ отъь Царя положятельное приказане не слушаться никакихъ распоряжений 
реепублики объ участи въ сеймЪ. Вдовствующая герцогиня все еще проживаетъ 
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from which place, it is thought, His Majesty will depart in 8 or 9 days, 
his health being now perfectly restored, and the situation of affairs requir- 
ing his presence here. 

His Czarish Majesty seems to be fixed in his resolution of putting the 
margrave of Brandenburgh in possessiun of and maintaining him in the do- 
mains of that duchy. If the king of Prussia be of the same mind, a new 
war in Poland seems to be unavoidable, by which in all likelihood the poles 
will be no great gainers, unless they have friends potent enough to support 
them. The slow march of the moscovite troops, who are to retire out of 
Poland, and the orders those which are in this country and Finland have 
received of keeping themselves in readiness for a march, besides the avowed 
confession both of the ministers here and of m-r Mardefeld, the prussian 
envoy, gives us reason to believe the Czar will support this resolution to 
the utmost of his power. 

Г have been assured that m-r Osterman, the Czar’s plenipotentiary, has 
hopes of returning soon to Aland, and that baron de Mardefeld only waits 
his motions, he being already provided with instructions and necessary 
powers for that purpose. I have not heard that any express is of late arrived 
here from that place, nor do I believe that the ministers know whether the 
queen of Sweden designs to renew the conferences at Aland or not, however 
they flatter themselves with the hopes of it, and will by no means be per- 


въ O4ounb, откуда, какъ полагаютъ, Его Величество выфдетъ дней черезъ восемь 
или девять, не смотря на то, что здоровье его еше не совсфмъ поправилось. Поло- 
жене дЪлъ необходимо требуетъ его присутствия въ Петербург®. 

Его Царское Величество, кажется, приналъ твердое рёшеше водворить и под- 
держивать маркграфа бранденбургекаго во владфши герцогетвомъ. Еели и король 
прусекй раздфляетъ это Mabuie, новая война въ ПольшЪ кажется нензбфжна, и BE 
ней рёчи посполитой побфдительницей остаться трудно, если она не найдетъ под- 
держки въ могущественныхь друзьяхъ. Медленное движенше русскихъ войскъ, ко- 
торыя нредполагалось удалить изъ Польши; приказашя, данныя войскамъ, располо- 
женвымъ подъ Петербургомъ и въ Финляндш, держаться на готовф къ походу; 
открытое сознаше русскяхъ министровъ и прусскаго посланника Мардефельда, — 
BCE заставляеть полагать, что Царь будетъ поддерживать свое phmeie вефми 
силами. : 

Меня увЪфряли, будто царсыЙ уполномоченный, Остерманъ, надфется BO3BpATATECA 
на Аландъ, будто баронъ Мардефельдъ только ожидаетъ его отъфзда, и уже сваб- 
женъ инструкщями и полномочями, чтобы слфдовать за вимъ. Я не слыхалъ, чтобы 
въ послфднее время оттуда въ Петербургъ прибылъ какой вибудь нарочный и чтобы 
миниетры знали, намфрена ли королева шведская возобновить переговоры; они, однако, 
зьстятъ себя надеждой на ихъ возобновлене, отнюдь не оставляя мечты о конгрес- 
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suaded to lay aside the thoughts of а congress that has served them to so 
good purposes as to hinder the king of Great-Britain from making his parti- 
cular peace with Sweden, as, they impudently give out, His Majesty designed 
to do. 

Though the ministers flatter themselves with these hopes, yet they 
employ at the same time their utmost diligence in getting their fleet and 
gallies ready to take the sea early next spring. Lieutenant-general Buturlin 
was sent hither on purpose by His Majesty from Olonetz to hasten the 
workmen; he is now gone with vice-admiral Creutz to Cronslot, the station 
of His Majesty’s fleet, there to put his orders in execution. What number 
of men-of-war the Czar will fit out for next spring, is uncertain, some 
reckoning 20, others more or less; but I am well assured he will have 150 
gallies at sea, on board of which he may embark at least 20000 men. 

Brigadier Le-Fort who went to Dantzig 2 months ago with orders that 
the moscovite troops should march from thence, returned hither some days 
ago; he has brought with him 2 or 3 prisoners of state, among whom, one 
called Howansky, son-in-law to general Repnin, is reckoned among the best 
families of Rusland. He is accused of having spoken disrespectfully of the 
Czar and court, which, if it can be proved against him, he will pass his time 
but very indifferently. 


который, по AXE MHÉHIIO, уже сослужилъ имъ, немалую службу: онъ — видите ли — помф- 
шалъ королю авглЙскому заключить сепаратный миръ съ Швешей, какъ онъ будто бы 
намфревалея — по ихъ беззастёнчивымъ увЪфренямъ. 

Не взирая, однако, на эти надежды, руссюе употребляютъ BCB усиия приго- 
товить свой флотъ и галлеры къ выходу въ море раннею весной. Генералъ-лейте- 
нантъ Бутурлинъ присланъ сюда изъ Олонца именно съ NÉS торопить рабочяхъ. 
Онъ теперь съ вице-адмираломъ Крюйсомъ отправился въ Нроншлотъ, rAb стоить 
царскй флотъ, чтобы присмотрёть за исполнешемъ вефхь царскихъ приказаний. 
Сколько именно кораблей Царь приказалъ заготовить къ BeCHË — еще не знаю: одни 
говорятъ — двадцать, друге — больше, третьи — меньше, но галлеръ, какъ меня 
увфряли положительно, снаряжается À 50. На нихъ можно посадить по крайней wbpf 
20.000 человфкъ. 

Брвгадиръ Лефортъ, отиравХенный въ Данцигъ два мфсяца тому назадъ съ рас- 
поряжещемъ о вывод оттуда PYCCKHIE войскъ, на днахъ возвратился сюда. Онъ при- 
везъ съ собою двухъ или трехъ государетвенныхъ преступниковъ, между прочимъ 
вЪкоего Хованскаго, родственника генерала Репнива, члена одного изъ знати шихь 
родовъ русскихъ. OUR обвиняется въ непочтительныхь рфчахъ о Цар и asopt. He 
знаю, подтвердится ли это обвинеше, но онъ остается къ нему довольно равно- 
душнымъ. 





1719 r., ФЕВРАЛЯ 20. 495 


Several persons both english and hollanders, dissatisfied with the Czar’s 
service, would willingly qu't it if they knew how to get from; among these 
is vice-admiral Creutz, who, being by birth a hollander, engaged himself in 
the service when the Czar was in Holland the first time. He is now pretty 
well advanced in years, and therefore earnestly desires to retire to England, 
to settle in a place where he may enjoy the fruits of his labour in peace 
and quietness. He has several times sought his dimission, and even made 
instances by the States General for his deliverance, butthese being unwilling 
to disoblige the Czar, he has continued in the service against his inclination. 
He therefore humbly implores His Majesty’s protection, which he hopes, аз 
well by the experience he has acquired of affairs in this country, as by 
other real services, not to make himself unworthy of. In short I am 
persuaded he is capable of rendering His Majesty service; he is still accounted 
the best sea-officer the Czar has in his navy, which will suffer considerably 
by the loss of a man, whose equal is not to be found in this country for 
dispatch in fitting out and equipping а fleet. He is of opinio nthat, since the 
States General have no minister here, if His Majesty should think fit, when 
sir John Norris comes to the Baltic with the fleet, to give me orders to 
reclaim both english and holland seamen, he might under that pretext get 
away from hence. 


Е еколько англичанъ и годландцевъ, недовольныхъ царскою службой, охотно бы 
желали бросить ее, во не знаютъ какъ освободиться. Между прочими хотЪлъ бы уда- 
зиться и вице-адмираль Крюйсъ, голлавдецъ по рожденю, поступившй на русскую 
елужбу во время первой пофздки Его Величества въ Голландию. Онъ теперь уже 
очень не молодъ, потому хотфлъ бы YÉXATE отсюда въ Англ1ю и поселиться гд ни- 
будь, rAB бы могъ спокойно и мирно воспользоваться плодами своихъ трудовъ. Онъ 
нфеколько разъ проейль отставки, даже обращалея къ Генеральнымъ Штатамъ съ 
проеьбою исходатайствовать ему освобожденте, но они не пожелали раздражать Госу- 
даря, и Крюйеу приходится продолжать службу помимо воли. Потому онъ просить о 
заступничеств со стороны его королевскаго величества и надфется оказаться до- 
стойнымъ такого вниман!я, благодаря своему близкому знакомству съ русскими AB- 
SAME п другимъ услугамъ. Короче — я убЪжденъ, что онъ можетъ быть полезенъ королю. 
Его несомнфнно считаютъ лучшимъ офицеромъ царскаго флота, который много по- 
теряетъ въ немъ: въ Росс1и не скоро найдется человёкъ, способный замфнить его въ 
практик® снараженя и снабжен!я флота. Такъ какъ у Генеральныхь Штатовъ зафеь 
въ настоящее время представителя нфтъ, Крюйсъ полагаетъ, не найдетъ ли его ве- 
личество возможнымъ, когда адмираль Норрисъ прибудетъь въ базтйеюмя воды съ 
флотомъ, приказать MH — потребовать выдачи ангаскяхъ и голландекихъ моряковъ, 
ори чемъ и онъ могъ бы выфхать. 
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M-r Dean, captain of a man-of-war, captain-lieutenant Armitage and 
lieutenant Villiers have likewise told me that they are not ignorant what 
opinion the court of Great-Britain entertains of the british sea-officers in 
this service; but they humbly hope that their being engaged here will be по 
prejudice to them, since they are and always have been faithful subjects to 
His Majesty, and design to return to their country, as soon as they shall 
receive His Majesty’s orders for so doing. [ have been told that rear-admi- 
ral Gordon, who is in this service, has sent to Great-Britain to engage more 
sea-officers into the Czar’s service. 

M-rs Neglin and Stamke are not gone to Olonetz as they intended; 
they design now to expect here His Majesty’s arrival. 

(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 157. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, February the a7tu о. 3. 1719. 


The ministers here are not a little surprized at the proceedings of the 
court of Vienna in respect to ш-г Wesselowsky, His Czarish Majesty’s re- 
sident at that place. Baron Shafñiroff in а conference lately held with the 
danish envoy, communicated to him, that the imperial court had sent orders 
to the said resident not only to retire from Vienna, but to depart out of the 


Капитанъ одного изъ царскихъ кораблей, Динъ, капитанъ-лейтенанть Эрия- 
тэджъ и лейтенантъ Виллье, также заявили инф, что зваютъ, каково мнфн!е велико- 
британекаго двора объ офицерахъ, состоящихъ на службЪ въ царскомъ флотв, однако 
надЪются, что король не прогнфвается на вихъ, TAKE какъ они по прежнему OCTANTCA 
вфрвыми его подданными и намфрены возвратиться на родину по первому его пряка- 
заню. Въ тоже времн MH передаютъ, будто состоящий въ русской службЪ контръ- 
адмиралъ Гордонъ еносится съ Великобриташей, приглашая морскихъ офицеровъ 
вашихъ на царскую службу. 

Веглинь и Штамке не пофхали въ Олонецъ, Kart было намфревалиеь. Ония 
рфшили дождаться пр1зда Его Величества здЪсь. 


№ 157. Джемеъ Джеффериеъ лорлу Стэнгопу, 


С.-Петербургъ, 27-го Февраля 1719 г. (10-го Февраля 1719 г. x. ст.). 


Руссеке министры не мало удивлены поведенемъ вЪнскаго двора по отношеню 
къ резиденту Его Царскаго Величества при этомъ дворф, Веселовекому. Недавно, 
бесфдуя съ датскимъ посланвикомъ, баровъ Шафировъ сообщилъ ему, будто имперз- 
торскй дворъ прислалъь Веселовскому требоваше выфхать не только изъ Bab, но 
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* dukedom of Austria in the space of eight days. He added that the recre- 
dentials given to the said resident did not express any discontent conceived 
against the resident’s person or conduct, but gave to understand, that, His 
Czarish Majesty having of late shewed so little disposition on his part for 
entertaing the emperor’s friendship, the court of Vienna could not but 
resent it, and upon that account had thought fit to take this resolution. The 
baron added farther that though His Czarish Majesty stood in no fear of 
what the emperor could do unto him, yet because he coveted rather to 
live with him in friendship than otherwise, he desired the danish court 
would interpose their good offices for an accommodation. The danish envoy 
then requested that baron Shafiroff would communicate to him the commis- 
sion of m-r Neglin, who being sent from the duke-administrator of Holstein, 
his master’s ennemy, it was but reasonable he should know what he nego- 
ciated here; upon which the baron answered, that he came to induce His 
Czarish Majesty to espouse the interest of the young duke of Holstein and 
to sollicite the Czar’s protection for him. But the said Neglin having brought 
with him no letters of credence, His Czarish Majesty had given no attention 
to his proposals as yet, but did not know what he may resolve to do in case 
m-r Neglin can obtain such full powers as are requisite. The danish envoy 
and the said baron began then to discourse concerning the congress at Aland, 
which baron Shafñiroff told him could by no means be laid aside by His 
Czarish Majesty, though he doubted if any other advantage would accrew 


даже изъ нредфловъ эрпцгерцогетва Австри въ течени восьми дней. Онъ прибавилъ, 
что рекредитивы, выданные резвденту, не заключаютъ въ себф викакихъ указаний 
на недовольство личностью или поведешемъ резидента, но заявляютъ, что вфвекй 
дворъ не можетъ не сознавать, какъ мало Его Царское Величество расположено къ 
сотраненю дружественныхь отноше съ императоромъ, потому счелъ необходимымъ 
принять такое рёшеше. Баронъ прибавилъ, что, Царь, хотя и не опасается козней 
ииператора, однако, лучше желалъ бы жить съ нимъ въ дружб®, чБиъ въ CCOPB, по- 


тому просилъ бы датекое правительство принять на себя посредничество въ примирения _ 


его съ Вфной. На это датск@ поеланникъ потребовалъ, чтобы Шафировъ сообщилъ 
ему въ чемъ состоитъ поручеше Неглина, указывая, что онъ присланъ герцогомъ- 
администраторомъ Голштини, врагомъ короля датскаго, и королю сяЪдовало бы знать, 
чего онъ домогаетея въ Петербург®. Баронъ отвфчалъ, что Неглинъ прибылъ съ 
Цфяью склонить Царя въ пользу юнаго герцога голштинскаго и просить его заступ- 
ничества за герцога; онъ заявилъь далЪе, будто Неглинъ съ собою кредитивныхъ 
грамоть не привезъ, а потому на его просьбы Царь пока никакого ввиман!я не 
обращаетъ; однако прибавилъ, что не знаетъ каковы будутъ рёшеня Царя въ случа, 
если бы Неглинъ добылъ требуемыя бумаги. ДалЪе разговоръ перешелъ къ аландскому 
конгрессу. Шафировъ замфтилъ, что Его Царекое Величество отъ конгресса этого 
С. 82 
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to the Czar from the same, than barely hindring the king of Great-Britain 
from making his particular peace with Sweden. This was the subject of their 
discourse, which the danish envoy afterwards communicated with me. 

[Г have been assured by baron de Mardefeld, that His Czarish Majesty 
is s0 far from intermeddling in the affairs of Meklenburgh, that in case 
the execution against the duke takes place, the Czar’s troops there have 
orders to retire, and make the best of their way to Courland. 

The preparations by sea and land for the next campaign are carried on 
here with the greatest diligence imaginable, abont 20 men-of-war are 
fitting out, and 150 gallies besides 300 vessels for transporting horse and 
foot lie ready; by all which His Czarish Majesty’s designs appear to be, 
that, if he cannot obtain a peace with the swedes by fair means and on his 
own terms, he will oblige them to it by force, and at the same time to put 
himself in a posture of supporting the margrave of Brandenburgh’s pretes- 
tions on Courland against the poles which he seems to have much at heart. 

It is said that His Majesty has already left Olonetz in order to return 
hither, but that he is gone some miles out of the road to а town called 
Ladoga, whence he designs to carry on a channel as far as Slusselburgh, 
which amounts to 2 german miles. 

Letters from Moscow give an account that. field-marshal Sheremetef is 
lately dead there. It is observed that the chief command of the moscovite 


никакъ отказаться не можетъ, хотя и не знаеть какую выгоду Poccia извлечеть изъ 
него. Главная цфль его — помфшать сепаратному миру Швеци съ Англией. Такова 
сущность разговора, переданнаго мнф датскимъ посланнякомъ. 

Баронъ Мардефельдъ увфралъ меня, будто Его Царское Величество такъ далекъ 
оть вифшательства въ мекленбургекя AB4A, что цпарскимъ войскамъ, въ случа? 
имперской экзекущи противъ герцога, приказано удалиться по направлен къ Кур- 
AABAÏS. | 

Праготовлен!а къ будущей кампани продолжаются съ величайшею заботливоетьи: 
снаряжено 20 кораблей, 150 галлеръ и около 300 судовъ для Tpaucnopraposanis 
ифхоты и кавалер, По всфиъ даннымъ кажется, будто Его Величество. намфревъ, 
Bb случаф, если боле мягкими путями не добьется мира на предложенныхь NL 
усломахъ, вынудить его у Швещи силою и вмфетв съ TÉME стать въ положене, 
которое бы дозволяло ему поддержать претензии маркграфа бранденбургскаго ма Кур- 
sauaio протявъ Польши. Вопросъ этотъ, кажется, Царь принимаетъ очень блязко къ 
сердцу. 

Царь, слышно, изъ Олонца выхалъ, и находится на возвратномъ пути сюда, но 
свернулъ нЪфеколько миль въ сторону къ городу Ладогф, откуда наифренъ заложать 
каналь до Шлюссельбурга, длиною около двухъ миль. 

Письма изъ Москвы сообщаютъ о недавно-послфдовавшей тамъ кончинв фель- 
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troops has been continued in his family successively; it is likewise assured 
that the swedish general Loewenhaupt, who had been a prisoner in this 
country ever since the battle of Pultava, is deceased at the same place. 

Here is a rumour as if brigadier Le Fort were suddennly to be dis- 
patched from hence to the court of Great-Britain with certain secret commis- 
sions, and that captain Bruce is to accompany him; but Г can not averr this 
piece of news for any certainty. 

If His Majesty should not think fit to proceed зо far in relation to the 
vice-admiral as I proposed in my former to your lordship, he humbly 
desires that His Majesty would graciously please to intercede for him by a 
letter to the Czar. He is absolutely resolved to quit the service, and would 
willingly take the best method to obtain his end; but if fair means will not 
do, he is still fixed in his resolution not to serve here longer, and will be 
gone, though he should run out of the country, and leave behind him all 
what he has acquired, which is very considerable. 


(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


№ 158. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, March 6tb о. в. 1719. 


It having been reported here some days ago that public proclamation 


маршала Шереметева. Замфчаютъ, что гзавное начальство надъ русскими войсками 
долго оставалось наслфдетвеннымъ въ его port. Извфщаютъ также, что тамъ умеръ 
шведскЙ генералъ Лёвенгаупть, жавшйЯ въ плфну въ Poccis со времени самой битвы 
подъ Полтавой. 

ЗдБеь идутъ слухи будто бригадиръ Лефортъ неожиданно отправленъ отсюда къ 
британскому двору съ секретнымъ поручешемъ въ сопровождения капитана Брюса. 
За достовфрность этой новости, я, однако, отнюдь ручаться не могу. 

Если бы король не нашелъ возможнымъ принять въ пользу вице-аэдмяраза 
Крюйса мЪры, изложенныя мною въ прошломъ письмЪ, онъ рБшаетея просить, не 
соблаговолитъ ли король письменно ходатайствовать за него передъ Царемъ? Вице- 
адмиралъ окончательно задумалъь покинуть русскую службу и готовъ на все для до- 
стаженя своей Nb: если она окажется недостижимою болфе удобными путями, OH 
хочетъ бЪжать, бросивъ здЪфеь все, что успфлъ прюбрЪети, т. е. очень значительное 


состояне. 


№ 158, Джемеъ Джеффериеъ лорду Стэвгопу, 
С.-Петербургъ, 6-го марта 1719 г. (17-го марта 1719 г. x. ст.). 


НФеколько дней тому назадъ MHb разсказали, будто по улицамъ съ барабаннымъ 
32* 
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had been made by beat of drum for sending all sorts of provision to Vo- 
ronesch because the turks had declared war against the moscovites; and a 
rumor being at the same time spread of the Czar’s indisposition at Olonetz, 
baron Shafiroff sent m-r Wesselowsky (one of the secretaries of the chan- 
сегу) to all the foreign ministers residing at this place to disabuse them, 
assuring that the turks were so far from declaring war, that they courted 
His Czarish Majesty’s friendship more than ever; and as to the Czar's 
indisposition, it was entirely false, His Majesty being already on the road in 
order to return to this place. This part of the message was confirmed the 
day following being the 3“ instant, by His Majesty’s arrival in perfect 
health. The assembly which is kept here twice every week being held the 
same evening at the house of major-general Jaguzinsky, His Majesty 
honoured the same with his presence, whither [ went among others to pay 
my respects to him. He was pleased to tell me that he was entirely cured 
of the indisposition he had brought with him to Olonetz, and that the waters 
of that place agree with his constitution much better than either those at 
Spaa or Pirmont; whereupon I felicitated His Majesty, and told him that 
we all apprehended he had put his constitution upon too great а trial by 
using the waters in 50 cold a season. He said he had drunk them both cold 
and a little aired before a fire, and owned they had better effect with him 
the latter way than the former. 


. боемъ читался napckiË приказъ о BBICHIARE въ Воронежь разнаго рода прованта, 
такъ какъ турки объявили войну Росси. Въ тоже время прошелъ елухъ, будто Царь 
забольлъ въ Олонцё. Баронъ Шафировъ отправилъ ко всфиъ проживающимъ здЪсь 
иностраннымъ уполномоченнымъ одного изъ секретарей посольской канцелярш, Bece- 
довскаго, съ увфдомленемъ, что слухи эти ложны, что турки далеки отъ мысли о 
войнф, что они, напротивъ, болфе чёмъ когда нибудь домогаются дружбы Царя; что 
Его Величество здоровъ и находится на возвратномъ пути къ Петербургу. Послфдная 
часть увфдомленя вице-канцлера подтвердилась на слдующЙ же день: 3-го марта 
Государь, дествительно, прибыль въ вожделЬнномъ здравш. Ассамблея, собираю- 
щаяея здфеь два раза въ недфлю, происходила въ TOTE же вечеръ въ дом$ генералъ- 
маюра Ягужинскаго. Его Величество удостоилъ ее своимъ присутствиемъ; тамъ ия 
между прочими имЪлъ честь засвидфтельствовать ему свое уважеше. Онъ cobaaro- 
волиль сказать MH, что совершенно оправился отъ болфзни, для излечешя которой 
Фздилъ въ Олонецъ, что TAMOMHIS воды дЪйствуютъ на его организмъ лучше, чёиъ 
воды Спа и Пирмонта. Я поздравилъ его величество съ этимъ результатомъ лЪчения, 
указавъ, однако, на общее опасене, что онъ подвергъь себя слишкомъ сильному 
испытанию рёмившись пользоваться водами въ такую холодную пору года. Онъ отв$- 
чалъ, что пилъ ихъ H холодными, и немного подогрётыми; и сознался, что послфднй 
епособъ пользования болфе дЪйствителенъ. 
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Here is lately an edict published by the college of commerce, forbid- 
ing thé importation of foreign salt into any towns in His Czarish Majesty’s 
dominions, some in Liefland and Finland excepted, which by grant from His 
Majesty have obtained the privilege of importing foreign salt; but the 
original itself is such a confused piece, and couched in so ambiguous terms, 
that I have been obliged to give in a memorial demanding a farther expli- 
cation upon it, which Т have been promised, and, as soon as obtained, shall 
transmit to your lordship. 

The queen of Sweden has notified by a letter to this court the death of 
the king of Sweden, and her own accession to that crown. Count Gyllenburg 
has likewise acquainted general Bruce by order of the queen that she is 
willing to continue the congress at Aland. Upon notice hereof the Czar and 
the whole court design to take on mourning next Sunday; likewise m-r 
Osterman is making all the haste he can to return to the congress: his 
baggage is already sent before, and his instructions are preparing, so that 
it is probable he will not stay long behind. It appears by this and the great 
preparations His Czarish Majesty is making by sea and land, that he will 
endeavour to make his peace with Sweden in an amicable manner, if possible; 
but if fair means will not do the business, it is plain he then designs to 
distress the swedes by hindring provisions and other necessaries to be 
brought to them, and perhaps by landing troops in their country, and 80 
force them into a compliance. It is thought that m-r Lilienstedt is to supply 


Коммерцъ -коллемею здфсь недавно изданъ приказъ, воспрещающй ввозъ чуже- 
земной соли въ царсмя 64a4bnia, кромё Лифлянди и Фивлянаш, куда ввозъ 
соли дозволенъ въ силу привиллег!й, данныхь имъ Его Везичествомъ. Но текстъ 
этого документа до того неясенъ, составленъ въ такихъ двусмысленныхъ выраже- 
HiAXb, что я вынужденъ быль подать меморю съ просьбою дать мнф иЪкоторыя 
разъяесненя, которыя мнф и обфщаны. Получивъ ихъ, немедленно препровожу ихъ 
вамъ. 

Королева шведская письмомъ ув$домила русекй дворъ о кончинф короля Карла 
и о своемъ восшестви Ha преетолъ. Въ тоже время графъ Гилленбургъ, по ея при- 
казан, сообщилъь генералу Брюсу о желани ея величества продолжать начатые 
переговоры на Аландф. Bcrbacrsie этого Царь со вефмъ дворомъ нам®ренъ въ слфдующее 
воскресенье одфть трауръ, а Остерманъ спфшитъ возвратиться на конгрессъ; багажтъ 
его уже отправленъ впередъ, и онъ вЪроятно BCKOPB послБдуетъ за нимъ. Изо всего 
этого, а также изъ большихъ военныхъ приготовленй, дфлаемыхъ Его Царскимъ 
Величествомъ на мор и на суш$, видно, что OH, буде окажется возможнымъ, поста- 
рается достигнуть мира еъ Швешей дружескими переговорами; но въ случаЪ, если они 
не приведутъ къ желаемымъ результатамъ, рёшился принудять неприятеля къ миру, 
прекративъ доставку въ Швешю прованта и прочихъ необходимыхь товаровъ, а мо- 


502 1719 r., МАРТА 13. | 


at the congress the place of baron Gœrtz, who, according to some here, has 
already suffered the punishment due to his crimes, viz—the loss of his 
politic head. 

(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


№ 159. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, March the 13tb о. в. 1719. 





Notwithstanding that the instructions of m-r Osterman are ready, and 
that he has some time ago sent his baggage towards Abo, yet it is still 
uncertain how soon he himself will follow, it being the opinion of many here, 
that he will not set out from this place till they have certain advice from 
Aland that baron Lilienstetd (who is to succeed baron Gœærtz as first pleni- 
potentiary from Sweden) is arrived there. The prussian envoy, baron Marde- 
feld, is likewise preparing for а journey, some think towards Courland, but 
I have reason to believe he will steer the same course as the former, partly 
because he has had his instructions for that purpose some time ago, and 
partly because I have been assured that for want of convenient lodgings at 
Aland, he is to take up with m-r Osterman in a house, built by him at the 
Czar’s expenses. 








жеть быть в высадкою. Полагаютъ, что мЪсто барона Герца на конгресс займеть 
Ansioumreart. По слухамъ, баронъ уже понесъ заслуженное ваказаве за свои 
преступлен!я — сложивъ свою политическую голову. 


№ 159. Джемсъ Джеффериеъ лорду Стэигопу. 
С.-Петербургъ, 13-го марта 1719 г. (24-го марта 1719 г. н. ст.). 


Хотя инструкщи Остерману готовы, хотя вещи его уже нфеколько времени тому 
назадъ отправлены въ Або, BCE еще неизвфетно скоро ли онъ выфдетъ самъ. Muorie 
здесь держатся того MHBHig, что онъ останется въ Петербургв пока ве получится 
вгвЪетя о прибыти на Алаздъ барова Лвяенштедта (который замфнитъ на кон- 
rpeccb барона Герца въ качествЪ перваго уполномоченнаго со стороны Швени). 
Прусскй посзанникъ, баронъ Мардефельдъ, также сбирается въ путь, говорятъь — 
въ Нурландю, но а имЪю основаше полагать, что онъ послфдуеть за Остерманомъ 
какъ потому, что уже прежде получиль инструкщи на этотъ случай, TAKE и по- 
тому, что, по дошедшимъ до меня слухамъ, ему на Аландф, rAB найти приличное 
помфщеше трудно, отведено поифщеше у Остермана, проживающаго тамъ въ дом, 
который онъ построилъ себф Ha парекй счетъ. 
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Some days ago I renewed my request to baron Shafiroff for an answer 
to the memorials I had presented in favour of the english ships taken by 
His Czarish Majesty's frigats; he told me that the admiralty had not yet 
been at leisure to take those affairs into consideration, His Majesty being 
80 lately arrived from Olonetz, but promised that he would press the officers 
of that court. to determine the same as soon as possible, and give me a 
suitable answer. Не told me further that the Czar was not going to Riga 
or Mitaw, as it was here believed, but that he designed to take a turn to 
Petershof (a country-seat His Majesty has some versts from this place), and 
perhaps from thence to Cronslot to view his fleet. I demanded whether any 
resolution had been taken of sending brigadier Le Fort to the court of Great 
Britain? He answered me in the negative, neither, added he, would it be 
to any purpose, since they had already given in the proposals they had to 
make, and were.yet uncertain if the same would be accepted or not. Not- 
withstanding this, I am pretty well assured that the said brigadier is to be 
shortly dispatched from hence, but whether it be towards the army in Poland 
or to the courts of Berlin and Denmark, as m-r Westphale conjectures, is 
what I am not able yet to determine. 

Some days after the Czar arrived from Olonetz he assembled the se- 
nate, demanding of them what disposition was made for carrying on the 
work of the channel which he has resolved shall be made along the Ladoga 
lake? It was answered that the sum of 1,200,000 rubles lay ready for 


HcrkosKo дней тому назадъ я возобновилъ съ барономъ Шафировымъ разговоръ 
о поданной мною меморш касательно ангайскихь кораблей, захвачевныхь фрега- 
тами Его Величества. Онъ отвфчалъ, что Государь только что возвратилея изъ 
Оловца и адмиралтейство еще не имфло досуга заваться этимъ дфломъ, но обфщалъ 
поторопить надлежащихь лицъ, дабы они порфшили его возможно-скорфе. Онъ co- 
общилъ мнЪ, что Царь пофдетъ не въ Ригу, я не въ Матаву, какъ здбсь было пола- 


гали, а собирается только въ Петергофъ (загородный дворецъ Его Величества въ. 


нфеколькяхъ верстахъ отсюда) да можеть быть въ Кроншлоть взглянуть на свой 
флотъ. Я спросилъ — рёшено ли отиравить бригадира Лефорта въ Великобратаню? 
Овъ отвфчалъ отрицательно, прябавивъ, что и не видитъ въ этомъ надобности, такъ 
какъ русск дворъ уже передалъ свои предложена C. Джемекому двору и еще не 
знаетъ, будутъ ли они принаты. Не. взирая на такое yBbpeuie, я вполн® убъжденъ, 
что бригадиръ вскорф долженъ выфхать отсюда, не знаю, однако, куда: къ APMIA въ 
Польшу, нля ко дворамъ берлинскому и датскому, какъ полагаеть Вестфаль? 
Вфсколько дней по приБздв своемъ изъ Олонца, Царь, собравъ сенатъ, потре- 
боваль отчета о распоряжешяхъ по прорыт! задуманнаго канала въ обходъ Ладож- 
скаго озера. Ему отвфтили, что на это дфло заготовлено 1.200.000 рублей и 
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that service, and that 20 m. men should begin to work on it as soon as the 
season would permit. It is assured that this channel will be carried on the 
length of 10 german miles at least, and that a branch of the river Volga and 
another of the Volchow being joined by a channel of three versts, the Czar’s 
fleet at this place may be supplied even from Kazan with timber and other 
naval stores. The design of the channel in question is to avoid the danger 
of the Ladoga, where abundance of rocks being hid under water, they have 
occasioned the loss of many hundreds of their barks going and coming. 

The Czar and the whole court have been in mourning for the death of 
the king of Sweden since sunday last; the foreign ministers have thought 
fit to imitate the court to the end they may continue to attend His Czarish 
Majesty either at court or at the assemblies which the nobility and gentry 
here are obliged to keep by turns regularly trice a week. It is certain that 
the queen of Sweden has notified by letter to this court both the death of 
her brother, and her own accession to the throne; the queen says in her 
letter that she is resolved to make peace with all the northern аШез, and 
therefore entreats His Czarish Majesty to reassume the congress at Aland, 
promising (in order to shew the sincerity of her intention) to send thither, 
as first plenipotentiary, baron Lilienstedt, senator of Sweden; this Г have 
been told by a gentleman to whom m-r Shafiroff communicated the queen’s 
letter. 


20.000 человЪкъ примутся за работу какъ только позволить погода. Говоратъ, что 
каналъ этотъ будетъ простираться по крайней м$рБ на десять ифмецкитъ миль. Въ 
тоже время предполагается воды системы Волги и системы Волхова соединить ка- 
наломъ въ три версты; тогда лёсъ и проч матералъ для строящихея 3AËCE судовъ 
парскаго флота можно будетъ доставлять сюда даже изъ Казаня. ЦВль ладожеваго 
канала — избфжать плаваня по озеру, AB о множество подводныхь камней разби- 
вается множество барокъ, идущихъ въ Петербургъ или изъ Петербурга. 

Царь и весь дворъ съ воскресенья облеклись въ трауръ по случаю смерти ко- 
розя шведекаго. Иностранные уполномоченные сочли необходимымъ посаТдовать 
этому примфру, дабы имЪфть возможность присутствовать тамъ, гдф является Его 
Величество, при дворф и на ассамблеяхъ, которыя CAHOBHEKE и дворяне обязаны 
устраивать поочередно регулярно три раза въ недфлю. Королева шведская дЕйстви- 
тельно прислала письмо съ извЪетемъ о кончинЪ короля и о своемъ восшестви на 
престолъ. Въ письм$ этомъ она пишетъь о своей рфшимости примириться со BCÈME 
сфверными союзниками, пригзашаеть Царя возобновить конгрессъ на АландЪ, при 
чемъ, дабы показать искренность своихъ намфренй, обфщаетъ прислать туда сенз- 
тора барона Лиленштедта въ качествф перваго упозномоченнаго. Все это Mu раз- 
сказалъ человЪкъ, которому Шафировъ показывалъ подзинное письио королевы, 
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Г have not yet been able to obtain any farther explication upon the 
edict lately published here for prohibiting the importation of foreign salt. 
This being an affair of importance to our merchants, Г have sent day by 
day to the proper court for a resolution, which they still promise, yet still 
delay to give me. 

I humbly entreat your lordship to give me directions whether it be His 
Majesty’s pleasure that I attend the Czar to Reval next spring, or that I 
remain here. The foreign ministers commoniy follow His Majesty thither 
and since m-r Weber’s weakly constitution will hardly permit him to make 
that journey, I am very willing to undertake the same myself, hoping that 
His Majesty will graciously allow a small consideration for my travelling 
expenses. 

The duchess-dowager of Courland leaves this place, as it is reported, 
to-morrow or next day ш order to return to that country. ... 

P.S. I am now pretty well assured that baron Mardefeld’s preparations 
tend towards Aland; т-г Shafñroff himself communicated the same to the 
envoy, m-r Westphal, and added this circumstance that the king of Prussia 
has assured this court of his steady adherence to the measures concerted, 
and that he is resolved to stand or fall by the Czar. This plainiy shows how 
insincerily the said court deals with those of Vienna. Great-Britain and 
Denmark, where they will make the ministers believe, that they have 


Ma еще не удалось добыть дальнёйшихъь разъяснен!й недавняго указа о запре- 
щения ввоза иностранной соли. Ввиду важности этого д®ла дя нашего купечества я 
мзо дня въ день посылаю въ соотвфтствующую коллегю съ просьбою о рёшени. Минь 
его постоянно обЪщаютъ, во не даютъ. 

Не откажитесь ув$домить, угодно ли будетъ его королевскому величеству, чтобы . 
8 весвою посхёдовалъ за Царемъ въ Ревель или ma остаться здфеь? Иностранные 
уполномоченные обыкновенно слфдуютъ туда за Государемъ; а такъ какъ слабое 
здоровье Вебера врядъ ли позволить ему предпринять это путешеств!е, очень охотно 
приму этотъ трудъ на себя, надфясь, что его королевское величество милостиво раз- 
р®ёшитъ мн$ небольшз издержки на путевые расходы. 

Вловетвующая герцогина курландекая возвращается въ Митаву и уфзжаетъ отсюда, 
по слухамъ, завтра или послЪзавтра. . . 

Р. 5. Теперь я вполнз увфренъ, что баронъ Мардефельдъ собирается на Аландъ. 
Шафировъ самъ сообщилъ объ этомъ посланнику Вестфалю, прибавивъ, будто король 
пруссюй далъ Царю увфреве въ совершенномъ своемъ согласи на предложенныя 
имъ условмя и о готовности своей раздЪлить съ нимъ успфхи и поражеше. Это до- 
казываеть ясно, какъ искренни отвошеня берлинекаго двора къ дворамъ вЪнекому, 
британскому и датскому, которые изъ Берлина стараются увфрать въ совершевно 
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embraced a quite other interest. The said m-r Shafiroff acquainted m-r 
Westphal that they designed to dispatch brigadier Le-Fort to the court of 
Denmark, but would do nothing therein till they had consulted him. He 
excused himself from giving his opinion at that time, it being an affair of 
such importance as required maturer deliberation. 


(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 160, James Jefferies to the right honourable ш, С. Tilson, esq. 
St. Petersburgh, March the 1618 о. 8. 1719. 


...The Czar and these ministers are so fond of their congress at Aland, 
that nothing can divert them from continuing it. I am told that m-r Oster- 
man and m-r Mardefeld are to set out from hence towards that place some 
time this week; they both seem confident of success; but, should His 
Majesty think fit to interrupt their negociation, I have thought of a project, 
which (if duely put in execution) will not fail of doing it effectually at least 
for some time: it is nothing but to send a frigat or two to the place of 
congress, and bring the swedish plenipotentiary away by force. The danes 
being in open war with Sweden and the swedish plenipotentiary having 
passports from the danes, these in my opinion will be the people most pro- 


противуположныхъ намфреняхъ. Шафировъ увфдомилъ также Вестфаля о намфреня 
Царя отправить бригадира Лефорта къ датскому двору, прибавивъ, что Его Bess- 
чество не желаеть, однако, дВлать рёшительнаго распоряжения по этому поводу, не 
посовтовавшись съ нимъ. Вестфаль просвлъ избавить его отъ немедленнаго отвфта, 
такъ какъ дЪло это, по своей важности, требуетъ зрфлой обдуманности. 


№ 160, Джемеъ Джефферисъ Джорджу Тильсошу, эсквайру. 
С.-Петербургъ, 16-го марта 1719 г. (27-го марта 1719 г. и. ст.). 


...Царь и дворъ его такъ увлечены ASAHACKAME конгрессомъ, что OTBPATATE 
ихъ отъ его возобновления невозможно. Миф передавали, будто Остерманъ и Марде- 
фельдъ должны выфхать туда на этой же недфлф. Оба они, по видимому, надВются 
на усп®хъ; но на случай, если бы его королевскому величеству заблагоразсудилось 
прервать эти переговоры, мн пришелъ въ голову проектъ, который (если онъ бу- 
детъ выполненъ надлежащимъ образомъ) несомнфнно прерветъ AXE по крайней MP 
_ ва нёкоторое время. Именно я предложилъь бы отправять къ Алавду фрегатъ или 
два и увезти оттуда шведскихъ уполномоченныхь силою. Такъ какъ Дашя COCTONTE 
съ Швещей въ открытой войн, и шведсме уполномоченные снабжены датскими 
паспортами, — исполнене проекта, по моему мифнию, всего удобнфе было бы пору- 
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per to put this in execution. The swedish and moscovite plenipotentiaries 
have each one hundred grenadiers for their guards, the prussian has none 
(as far as [ can hear), and let there be a hundred more, reckoning the five 
plenipotentiaries with their retinue, six hundred resolute men will be more 
than sufficient to execute the design. To carry it on more securely the 
vessel employed for this service may make use of moscovite colours. The 
Czar has 3 squadrons, but I shall only describe to you the colours of the 
blew squadron, which the paper here inclosed will demonstrate to you. 
M-r Weber, His Majesty’s resident here, has sent some time ago a very 
good plan of the whole island to m-r Bernstorff, in which is described (as 
Ге tells me) all the land-in places in the island. Should His Majesty think 
fit to interrupt this negociation more effectually, the moscovite plenipoten- 
tiary may likewise be carried away and afterwards be set on shore either 
at Dantzig, Koenigsberg or Riga, and some excuse may be invented to 
colour this enterprize, for, as to the attempt on the swedish plenipotentiary, 
1 do not see there need any be made, especially if done by the danes. 

You cannot imagine what a disappointment this enterprize will bring 
with it. If duely put in execution, it will break the measures of these people, 
and at the same time give an opportunity to His Majesty of making his 
peace with Sweden, for a place of congress more secure and other pleni- 


чить датчанамъ. При шведскихъ и русскихъ представитезахъ всего по ста гренадеръ, 
у прусекаго представителя (на сколько я слышалъ) никакой стражи HÈTE, да если бы 
пятеро уполвомоченныхь охравались и еще вотнею гревадеръ, — для зыполненя 
предлагаемаго захвата все таки вполнф достаточно пяти или шестисоть рёшитель- 
ныхъ людей. Чтобы совершить это npeaupiatie еще съ болынею безопасностью, ко- 
рабль. которому, оно будеть поручено, могъ бы прикрытьея русскинъ флагомъ. 
У Царя три эскадры; но а опишу вамъ только флаги голубой эскадры. Можете озна- 
комитьея съ вими по прилагаемой бумагф. Резидентъ его величества — Веберъ — 
нфеколько времени тому назадъ отправилъ Бернеторфу прекрасный — по ело- 
вамъ его—— планъ Аланда, и при немъ описаше всфхъ м$етечекъ и пунктовъ 
острова. Если его величество пожелаеть прервать переговоры еще на болЪе про- 
должительное время, — можно захватить и русскахъ уполномоченныхъ, а затёмъ вы- 
садить ихъ на берегь въ Данциг, КенигебергЬ или Part. Въ извянене такого 
поступка съ русскими можно придумать что-нибудь; извиняться же по поводу захвата 
шведскихь уполномоченныхь не вижу и основаюшя, особенно въ случаЪ если онъ 
будетъ произведенъ датчанами. 

Вы не можете представить себф какое разочарованше вызоветъ такое предпряте. 
Оно, если будетъ выполнено какъ слфдуетъ, разобьеть BCB замыслы русекихъ и 
вифетв дасть королю возможность примириться съ Швещей. Пока будуть выбирать 
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potentiaries must be chosen before they can meet again, which will take up 
the greatest part of the summer; who knows besides (for I cannot tell upon 
what footing we are with the swedes) if these will not be well enough 
content with such an accident, especially if they have a mind to make their 
peace, rather with us than with the Czar? In short a good resolution, quick 
dispatch and secrecy cannot fail of making this project successful, which 
last you may be assured shall not be wanting on this side. This project I 
could not omit to communicate, entreating you to insinuate the same to lord 
Stanhope who will best judge whether all or any part of it will be practi- 
cable. | 

I need not repeat to you (for Т suppose you have read my relations) 
that the Czar is making very great preparations both by sea and land for 
next campaign; [Г have been assured that his design is to invade Sweden 
with 40 m. plenipotentiaries; that, if the two he has on Aland cannot agree 
the matter amicably and as he pleases, these may interpose their offices 
and do it with a vengance. This he designs to execute before our fleet be 
arrived in the Sound, if the season, or wind and weather will permit. Our 
interest is certainly to prevent him, for, if he makes his peace before us, 
you know the fare of sero venientibus, which is nothing but a hard bone to 
gnaW оп. 

I entreat you, to procure me my lord Stanhope’s orders what I am to 


6orke безопасное MÉCTO для новаго конгресса, новыхъ уполномоченныхъ — пройдетъ 
большая часть «Ta. Кром того, кто знаетъ (я не знаю въ какихъ отношеняхь мы 
теперь стоимъ къ Швеци), какъ шведы взглянуть на такой случай; особенно, если 
они окажутся бодфе склонными заключить миръ съ нами, чфиъ съ Царемъ? Короче 
решимость, быстрое выполнеше и тайна не могутъ не привести всего AA къ 
успфху и не повлять въ этой сторонф. Я не могъ не сообщить вамъ этого проекта 
и прошу васъ передать его лорду Стэнгопу, которому конечно, останется рЕшить на 
сколько онъ осуществимъ вполнф или отчасти. 

Не знаю, нужно ли мнф повторать вамъ (вы вБроятно читали моя донесения), что 
Царь дфлаеть большя приготовлена къ слфдующей кампани на суш® и Ha морф. 
Я слышалъ, будто онъ намфренъ вторгнуться въ Швецю съ 40.000 уполномочен- 
ныхь. Бели двое, отправленныхъ въ Аландъ, не сладять дфло дружелюбно согласно 
съ желашаями Царя, означенныя тысячи уполномоченныхь приступятъ къ своей ра- 
ботф и отомстятъ за неудачу двоихъ. Все это, если позволить время года и вЪтеръ, 
Царь намфревается выполнить до прибытия нашего флота въ Зундъ. Нашъ интересъ 
очевидно — помфшать ему; такъ какъ — заключи онъ миръ раньше HACE — Англи 
достанется доля sero venientibus — т. е. придется глодать костя. 

Не откажитесь добыть MH отъ лорда Стэвгова указаше—что двлать въ случа® 
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do in case the Czar invades Sweden and invites the foreign ministers to go 

with him? The danish envoy designs to attend His Majesty, and perhaps it 

will not be improfitable, if His Majesty should think it proper for me to 

accompany likewise, since I speak the language of the country, and have 

some acquaintance there; however His Majesty’s will and pleasure be done; 

it is wholly indifferent to me where [ am, providing I can do my duty. 
(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1726). 


№ 161. James Jefferies to the right honourable м, С, Tilson, esq. 
St. Petersburgh, March the 20th 1719. 


... I hope you will have received my letter of the 16“ instant; pray 
acquaint me with my lord’s opinion of it; what [ propose is well meant 
whether it be relished or not; ...... 

I need not recommend secrecy to you or any in the office in relation to 
the affair of vice-admiral Cruys. If that should be known to ш-г Wesse- 
lowsky and he inf>rms this court of it, the poor man would be in danger of 
losing his life. | 

Two days ago His Czarish Majesty and the czarinne were present at 
the performances of a strong man arrived lately at this place; the Czar 


если Царь sropraerca въ Швещю и предложить иностраннымъ уполномоченнымъ 
CABAOBATE за нимъ? ДатскШ посланникъ думаетъ послфдовать такому приглашению и 
если король признаетъ удобнымъ, пожалуй будетъ He безвыгодно и MHB поступить 
также: я говорю по шведеки, у меня въ Швещи есть связи. Впрочемъ во всемъ воля 
его величества; ин все равво, гдф бы ни исполиять возлагаемыя имъ на меня обя- 
занности. 


№ 161. Джешеъ Джефоериеъ Джорджу Тильсону, эсквайру. 
С.-Петербургъ, 20-го марта 1719 г. (31-го марта н. ст.). 


...Вы, надЪюсь, получили мое письмо отъ 16-го текущаго мЪеаца. Пожа- 
луйста, увфдомьте каково инфн!е лорда Стэнгопа: какъ онъ емотрить на мои предло- 
женя, могутъ ли они быть выполнены... 

... MH не приходятся просить васъ или вообще лицъ, служащихь въ вашемъ 
BBAOMCTBE о соблюденш тайны по дЪлу вице-алиирала Крюйса. Если Веселовск!й. 
узнавъ о нашихь переговорахъ, сообщить о нихъ двору, несчастный можеть попла- 
ТЕТЬСЯ ЖИЗНЬЮ. 

Два дня тому назадъ Царь и царица присутствовали на представленяхъ пелавно 


прибывшаго сюда акробата. Царь очень внимательно слдилъ за везии его упражне-^ а 
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took particular notice of everything, especially of one that danced to per- 
fection on the rope; this has given some jealousy and fear to some of the 
bojars least they should be to learn that art. 
Т received your favours of the 24% and 27 past'and return my humble 
thanks for acquainting me what is allowed by our court to m-r Wesselowsky. 
(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 162. James Jefferies to the right honourabie lord Stanhope. 
St. Petersburgh, good friday March 27% о. в. 1719. 


The court having employed the greatest part of this week in devotion, 
and the situation of affairs being the same now as a week ago, I have little 
or nothing to acquaint your lordship by this ordinary that deserves notice. 

M-r Osterman departed from hence the 22% in order to follow baron 
Mardefeld who had left this place the 18% instant. The success which this 
last promises himself in his negociation at Aland, made him say at his de- 
parture to one of his friends, that he hoped to be back again in 6 or 7 
weeks crowned with olive branches, because the queen of Sweden, continued 
he, had resolved to yield up to the Czar his conquests on this side of the 
river Neva, and will likewise satisfye the king, his master, in all his just 
pretentions. What truth may be in this, Г know not, but I am pretty well 


нами, oco6euxo любовалея замЪфчательно ловкой пляскою Ha канатф. Hbkoropue 
вельможи присутствовали при этомъ съ завистью и страхомъ, боясь, какъ бы Царь 
не заставилъ ихъ обучаться такому же искусству. 

Я получиль ваши письма оть 24-го и 27-го февраля и очень благодарю ваеъ 
за извфщеше обо веемъ, сообщенномъ нашимъ дворомъ Веселовскому. 


№ 162. Джемеъ Джеффериеъ лорду Cronrony, 
С.-Петербургъ; пятница, 27-го марта 1719 г. (7-го auphaa 1719 г. 4. ст.). 


Дворъ проводить большую часть этой недфли въ богомоли, ходъ ABAE за по- 
саде дни ни въ чемъ не измфнилея, потому съ настоащею почтой не могу с00б- 
щить вамъ ничего или почти ничего. 

Остерманъ выфхалъ отсюда 22-го велфдъ за я Мардефельдомъ, который 
выбылъ еще 18-го. Баронъ такъ увфренъ въ успёхь своихъ домогательствъ на 
АзандЪ, что при отъфздф прямо заявилъ одному приятезю, что недфль черезъ шесть 
или семь надфется возвратиться съ оливковою вфтвью, TAKE какъ корозева шведекая 
р-шизась предоставить Царю его завоеван!я по сю сторону рфки Невы, а также удо- 
влетворить корола прусскаго въ его справедяивыхъь притязашяхъ. На сколько во 





Fo 


assured the Czar will not suffer himself to be much longer amused; that if 
the peace be not concluded within two months after the plenipotentiaries 
are met together, he then designs to make use of force in order to reduce 
| the swedes to а necessity of submitting to his own terms. 

The king of Prussia employs a young gentleman of Livonia called Le- 
wenwold to execute his orders here in the absence of baron Mardefeld. 
I do not hear that he has any letters of credence; he has formerly been 
lieutenant in the swedish army, and is now honoured with the title and 
character of chamberlain to His prussian Majesty. 

Аз for major-general Jaguzinsky, his going from hence to Aland has 
given occasion for conjecturing that he was appointed by the Czar to be his 
3* plenipotentiary at that congress; but it is more likely that he is to pro- 
ceed from Aland to Sweden in order to make the Czar’s compliments of 
condolence and congratulation to the queen. He has not yet obtained his 
passport from Sweden, neverthless it is thought he will set out from hence 
some time after the holy days and attend the said passport on that island. 

M-r Neglin departed from hence 9 or 10 days ago. As he came hither 
without letters of credence to sound the Ozar with respect to his inclination 
to the young duke of Holstein, so he went away without any answer or 
success; but many are of opinion that he made this only his pretext, the 
main design of his coming being to secure the papers which m-r Stamke 
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всемъ этомъ правды — не знаю, но воолн увфренъ, что Царь не позволитъ долго т$- 
веть себя переговорами, и въ случа, ебли уполномоченные не заключать мира въ 
течеше двухъ мЪеацевъ поел съёзда, — намфренъ силою вынудить у шведовъ со- 
гласе на предложенныя EME условия. 

Въ отсутствие барона Мердефельда король прусск!й поручаетъ свея дфла моло- 
дому лифляндекому дворянану Левенвольду. Никакихъ вфрительныхь граматъ, какъ 
слышно, ему не дано. OUR прежде елужалъ поручикомъ въ шведекой арм и, теперь же 
состоитъ въ зваши камергера его величества, корола прусскаго. 

Цофздка отсюда на Алавдъ генералъ-маюра Ягужинскаго дала поводъ догаявЪ, 
будто онъ назначается третьшмъ царскимъ уполномоченнымъ на ковгресеф; вЪро- 
ятнфе, однако, что онъ съ Аланда отправится въ Швещю съ выражешемъ отъ имени 

‚ Царя coxasbnia по поводу смерти короля и еъ поздравлешемъ королевЪ. Какъ бы 
то ни 06140, зАБеь полагаютъ, что онъ выЗдеть вскорф посл праздниковъ и дождется 
паспорта на Аланат. | 

Неглинъ выфхалъ отсюда дней девать или десять тому назадъ. Онъ прибыль въ 
Петербургъ безъ всякихъ вЪрительвыхъ граматъ съ цёлью освфдомиться объ отноше- 
мать Царя къ юному герцогу голштинскому, и выбылъ не получивъ отвфта, безъ 
всякаго ycubxa. Мноме, однако, держатся MHBHIA, что эти справкя были только пред- 
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brought with him from Aland relating to the negociations of that 
congress. 

Seeing 1 have not been able to obtain an answer to the memorials I pre- 
sented some time ago to the college of finances here, I have applied myself 
to the chancery by а memorial presented in the beginning of this week, of 
which I send your lordship herewith а copy. I cannot promise myself better 
success in this office, but still I thought it my duty to use my best endea- 
vours in an affair of so great importance to the commerce of His Majesty's 
subjects trading to this country. | 

Baron Sbhafiroff let me know some days ago that the two english sea- 
men who had been in chains at Slusselburgh for refusing to take service here, 
were set at liberty by His Majesty’s command; here are a great many 
more who have been forced to enter into this service, and who would 
willingly return to their own country, if it were possible; but as force and 
violence have obliged them to engage, so by the same means are they kept, 
no regard being had to any intercession and no other reason being given 
for these their proceedings than that of dominus opus habet. 

Г Бер leave to enclose to your lordship a letter I received from a swedish 
gentleman, called Cederhelm, who has been a prisoner in this country since 
the battle at Pultava. He was the 3“ in office in the swedish chancery, 
count Piper and m-r Hermelin only going before him. Your lordship will 


чогомъ; что орБзжаль онъ собственно съ цфлью сокрыть бумаги, привезенныя 
Штамке съ Аланда и касающияся переговоровъ, происходившихь на конгресс$. 

Не получая до сихъь поръ отвфта на мемори, предетавленныя мною иЪсколько 
зремени тому назадъ въ финанцъ-коллегю, 4 обратился въ посольскую канцелярю 
съ новою меморей, поданной мною въ начал этой недфли, кошю съ которой при 
семъ препровождаю. Не лыцу себя надеждой на успфхь и въ этомъ BÉAONCTBÉ, но 
признавалъ своей обязанностью сдфлать все возможное въ ABTB, столь важномъ для 
подданныхь Его Величеетва, ведущихь торговлю съ Pocciel. 

Баронъ Шафировъ увЪдомиль меня нЪеколько дней тому назадъ, что два англй- 
crie матроса, томившеся въ цвояхъ въ Шлюесельбург® за отказъ поступить на цзр- 
скую службу, отпущены на свободу по приказаню Его Величества. ЗдЪеь прожи- 
вають еще и Muorie друге, которыхъ принудили поступить на эту службу, но 
которые охотно бы возвратились на родину, будь на то какая нябудь возможность. 
Насилие вынудило ихъ принать на себя настоящя обязавности, насиле же удержи- 
ваетъ ихъ на службЪ, не взирая ни на какое заступничество, хотя единственное 
основаве такого произвола — dominus opus habet, 

Позвольте приложить письмо, полученное мною отъ нЪкоего Цедергельма. Ont 
находится здЪеь въ плфну съ самого боя подъ Полтавою, а передъ тфиъ занималь 
третье иЪето въ шведской канцеляри. Только графъ Пиперь и Гериелинъ стояли 
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see by this letter in what necessity these poor gentlemen are, and hope 
therefore from your goodness that you will induce His Majesty to extend 
his grace and favour to some of them; 20 or 30 guineas a piece to five or 
six will go farther and lay a greater obligation on them now than so many 
thousands would have done before, and most of them will be able to make 
His Majesty some sort of acknowledgement, if once a peace be concluded 
and they be reinstated in their former posts. I humbly beg your lordship’s 
pardon for this importunity, and am with all dutiful respect etc. 

Р. 5. Some days ago here arrived a moscovite officer, who ‘ha@ left 
Sweden the 25% of March о. в., where he had been exchanged. He reports 
that the queen was not yet crowned; that baron Lilienstedt was preparing 
for his journey towards Aland, and that little or no preparations were 
making in that country for the operations of the next campaign. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 163, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, April the 8rd о. в. 1719. 


I humbly beg your lordship’s pardon for giving you a trouble, which 
imports little or nothing. The situation of affairs here is still the same, 


выше его. Изъ этого письма вы усмотрите, какую нужду терпятъ несчастные ILFÉE- 
вики и, надЪюсь, по добротЪ своей, склоните его величество оказать милость нЪко- 
торымъ изъ нихъ: 20—30 гиней пятв или шести человЪкамъ будутъ значить болЪе, 
окажутъ благодфян!е большее, чфиъ тысячи гиней въ другое время. По заключен 
мира и возвратившись къ прежнимъ должностямъ, многе изъ облагодфтельствован- 
ныхъ въ состоянв будуть выказать въ HBKOTOPOË степени свою благодарность его ве- 
личеству. Прошу васъ извинить меня за причиняемое безпокойство и принять ув5рен!е 
въ совершенномъ почтени и проч. 

Р. 5. НФеколько дней тому назадъ сюда прибыль русскй офицеръ, выфхавшй _ 
изъ Швещи 25-го марта ст. ст. Онъ изъ обмфненныхь плфнныхъ. По его разека- 
замъ королева еще не коронована; баронъ Лиленштедть готовится къ отъьфзду на 
Аландъ; къ слфдующей кампани не дфлается никакихъ или почти никакихъь приго- 
товленй. 


№ 163, Джемеъ Джеффериеъ лорду Crasrony. 
С.-Петербургъ, 3-го апрЪля 1719 г. (14-го апрЗля н. ст.). 
Прошу у васъ извиненя за то, что присылаю новости мало интересныя иди 


вовсе неинтересныя. Положене дЪфлъ здесь не измЪнилось; новостей также ма 
С. 88 | 
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and the scarcity of news continues as before; the only alteration that has 
happened of late is that from an excess of devotion and fasting we are run 
into the other extreme, feasting and drinking being what we now in gene- 
ral employ ourselves about. What His Czarish Majesty has chiefly diverted 
himself with during the holy-days, is this: he has a sled about four yards 
in length, in the middle of which is a fench, made reaching from one end to 
the other, where 12 or 14 persons may sit in а row conveniently; these 
being chosen to his liking and placed on each hand of him, he passes from 
one gentleman’s house to another, making them compliments suitable to the 
season, and afterwards with pleasant conversation mixed with a few glasses 
of wine, diverting himself in the best manner. 

Wednesday last being the first of April His Majesty invited most of the 
nobility and gentry in and about this town to a comedy; some of his own 
domestics were ordered to go from house to house to the ministers of state 
to make the invitation, and the drums went several times about the streets 
to give notice to the rest. The time appointed being come, a great company, 


.. Consisting of the ministers of state, the officers of the crown, and a multi- 


tude of ladies and other people, met together at the play-house, wüere 
everything seemed to be in a readiness, the candles in order, and the actors 
dressed. After two hours expectation the company was not a little surprised 
to see a curtain drawn aside, and a machine let down cn the theatre from 
a cloud on which was writ in capital letters, and in russian and german 


какъ и прежде. Единственная перемфна COCTONTE въ томъ, что оть чрезвычайной 
набожности и поста мы перешли къ другой крайности: теперь предаемся вепрестаннымъ 
пирамъ и питю. Его Величество во время празднаковъ преимущественно развлекался 
слдующимъ образомъ: У него есть сани длиною въ четыре ярда; въ срединф ихъ 
CB конца на конецъ утверждена скамейка, на которой свободно помфщается 12 или 
14 человЪкъ. Избравъ себф спутниковъ по сердцу в разсадивъ ихъ направо и налФво отъ 
себя, Царь здать отъ одного сановника къ другому; хозвева ветрфчаютъ его прв- 
личными случаю привфтетвями, а затфмъ всф потфшаются разговорами, пря чемъ 
выпивается нфеколько стакановъ BHHA, и вообще веселятся какъ нельзя лучше. 
Прошлую среду, 1-го апрфля, Государь позвалъ къ себф большинство санвовни- 
ковъ и дворянъ, проживающихъ въ город® и его окрестностяхъ на театральное пред- 
ставлеше. Къ министрамъ онъ отиравилъ съ приглашенемъ нфеколько собетвенныхъ 
елугъ; прочихъ же оповфетили глашатаи, ходившие по улицамъ съ барабаннымъ боемтъ. 
Въ назначенное время въ театръ собралось множество гостей: министры, сановники, 
мвожество дамъ. Все, казалось, было готово, свфчи зажжены, актеры одфты. Про- 
ждавъ два часа, гости не мало удивились когда одна лзъ кулисъ отодвинулась, а на 
сцену посредствомъ машины епустилось облако съ надписью крупными буквами на 
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characters the word «April», the merry Andrew at the same time advancing 
on the stage, and with a profound reverence and an impudent face, telling 
the company that they were all a parcel of fools. The trick being then 
perceived, the people began to gaze on one another, and by little and little 
sneaked'out of the play-house, some ashamed of having been imposed оп, 
and others grumbling for the loss of their money; but they were all obliged 
to go away without other satisfaction or comfort than that of solamen mi- 
seris socios habuisse doloris. 

I now Бес leave to entertain your lordship with another set of people. 
who because the Czar greatly favours them, have got here the nickname 
of chips by those that envy them, but by others are called ship-builders; 
these in my humble opinion (if continued long in this service) will not fail 
of setting the Czar on such a footing as will enable him to bid fair for the 
mastery in the East-sea. One of them assured me lately that if the Czar 
lives three years longer, he will have at sea а fleet of forty ships of the line 
from seventy to ninety guns each, as good as any the world can afford, 
besides twenty frigats from thirty to forty cannon each, all built at this 
place; these people the Czar flatters and caresses as much as possible: their 
salaries are large and punctually paid, they eat in private with him, they 
sit at his table in the greatest assemblies, and he hardly goes anywhere or 
takes any diversion but some of them accompany him. By these caresses 
the Czar means to captivate their affections so as to engage them not to 


язывахъ русекомъ п нфмецкомъ: «Аорфль». Шуть Андрей — въ тоже время вы- 
шелъ на сцену съ глубокимъ поклономъ и наглой физоном1ей заввить публикЪ, что 
она одурачена. Узнавъ объ обманф, гости поглядфли другЪъ на друга и стали по не- 
многу расходиться изъ театра, одни стыдаесь, что поддались обману, Apyrie — ворча, 
что напрасно потратились. Какъ бы то ни было всфмъ пришлось убраться безъ вся- 
каго утфшен!я кромф сознаня, что «solamen miseris $06105 habuisse doloris». 
Позвольте еще обратить ваше внимане Ha другой разрядъ AB, пользующеа. 
большою милостью у Царя; завиствики даже даютъ имъ особое насмфшливое про- 
звище. Говорю о корабельныхъ мастерахъ. Они, на сколько могу судить, если долго 
OCTABYTCA на службЪ царской, поставятъ Царя хозяяномъ Балтйскаго моря. Одинъ 
изъ нихЪ недавно увфралъ меня, что, проживи Царь еще года три, у него будетъ 
флотъ въ сорокъ линейныхъ кораблей отъ семидесати до девяносто пушекъ каждый да 
двадцать 30—40 пушечныхъ фрегатовъ, построенныхъ здЪсь и какъ нельзя лучше. 
Этихъ людей Царь ласваетъ особенно милостиво: жалованье они получаютъ большое, 





выплачивается оно аккуратно, они видатся съ нимъ частнымъ образомъ, ИХЪ Царь | 


сажаетъ за свой столъ при самыхъ многолюдныхъ собраняхъ; TAB бы онъ ни бывалъ, 

чёмъ бы ни нотёшалсея — кто нибудь изъ нихъ сопутствуетъ ему. Этими ласками Его 

Величество желаетъ привлечь ихъ къ себЪ, чтобы они не покинули его. Предоста- 
33* 
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quit him; but whether it will be for the interest of Great-Britain to be a 
spectator of so growing а power as this. especially at sea, and brought 
about by her own subjects, I humbly submit to your lordship’s consideration. 
Might I presume to give my opinion, it is high time that they be called ont 
of the service. Here are five master-builders besides worklings, all british 
subjects; three of the masters are reckoned as good carpenters as any we 
have in Great-Britain, and considering that all of them are good subjects, 
and well affected to His Majesty’s government, I doubt not if some small 
equivalent were offered them in England for what they lose here, but would 
take the resolution of returning home, and a severe proclamation issued at 
the same time against all subjects not returning, would furnish them a good 
excuse for so doing, which, after all the favours bestowed on them here, 
they would otherwise be as much to seek for, as anything I know. Г humbly 
hope your lordship will excuse this freedom, which I had not presumed to 
take, were I not persuaded that what I have said will be of advantage and 
for the interest of Great-Britain, and that some method ought to be thought 
on in time for hindring the Czar from settling his dominions over those 
зеа8. 

If the preparations we make here for next campaign be answerable to 
the fine mild weather we have got, Г doubt not but our fleet may be out at 


ваяю вамъ, однако, судить — BXOABTE ли въ интересы Великобритания быть зритель- 
ницею возрастающаго могущества Poccia, особенно на MOpb — къ тому же, могу- 
щества, созидаемаго руками англйскихъ подданныхъ? Если позволите MH высказать 
свое мнфше по этому поводу, скажу, что давно пора отозвать этихъ мастеровъ взъ 
царской службы. Здфеь пять мастеровъ, кромф простыхъ рабочихъ; вс они бритав- 
crie подданвые. Трое изъ мастеровъ признаются такими плотникамя, что лучшихъ и 
въ Англ!и не найдется, а такъ какъ я не соинфваюсь, что BCB они вЪфрные поддав- 
вые короля и расположены къ его правительству, не сомнЪваюсь, что они возвра- 
TATCA домой, если имъ на родинф предоставлено будетъ положене сколько нибудь 
вознаграждающее за то, что они потеряютъ здЪеь. Если въ тоже время издать стро- 
г указъ противъ всфхъ авглйекихъ полданныхъ, которые не возвратятся, — масте- 
рамъ данъ будетъ хорош!й поводъ оправдать свое поведенте. Безъ такого указа, HN, 
ввиду BCBXE MHAOCTEË, которыми они осыпаны, трудно найти поводъ къ OTt- 
Фзду, кавъ бы они его ни искали. Надёюсь вы извините MH CMÉAOCTE MOBXE пред- 
ложен!; рфшаюсь на нихъ единственно въ увфренности, что они KAOHATCA къ 
выгодф Великобритавши и потому, что ве знаю каше бы еще пути могля быть 
найдены, чтобы воепрепятствовать утвержденю Царя ва Балтйскомъ морБ. 

Ecsn къ приготовленямъ, которыя дфлаются у насъ къ слфдующей кампании, 
присоединится и благопрятная погода, флотъь нашъ, HÈTE COMUBHIA, выйдетъ въ 
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sea by the latter end of this month; but I am credibly informed that the 
necessary provisions, especially biskets (of which 160 m. sacks are pro- 
viding) cannot be got ready so soon, and consequently that the gross of the 
fleet cannot set out till towards the middle of next month. 

The secretary of count Golofkin, His Czarish Majesty’s ambassador’s at 
the court of Berlin, arrived at this place some time ago; he was sent hither 
to sollicite His Majesty’s protection in behalf of the duke of Meklenburgh, 
but I am told it will not be granted him, the Czar having taken the reso- 
lution of doing nothing that may give his imperial majesty any just cause 
of discontent for the future. | 

One ш-г Puskin is lately dispatched from hence; it is reported that he 
is gone to the court of Denmark with letters of importance from His 
Czarish Majesty. 

We have no news from m-r Osterman since he left Wiburgh. Here is а 
flying report that all the swedish gentlemen who have any way favoured 
the councils of baron Goertz have been confined, and that count Gyllenburg 
likewise has been brought from Aland to Stockholm under a guard. If this 
news be true, it will give the moscovite and prussian peace-makers at that 
congress reason to suspect the sincerity of the swedes in relation to the 
peace. 

Some days ago [ was to wait on baron Shafñroff in hopes he would 


море въ концф этого MCAIA, но MH изъ хорошаго источника сообщаютъ, что про- 
вантъ, особенно сухари (которыхъ заготовляется 160 тысячъь мЪшковъ), во время 
готовы не будуть, а слБдовательно гдавная часть флота ве въ состояни будетъ 
выйти ранфе половины слфдующаго M'ÉCANA. 

Секретарь царскаго посла при берлинскомъ двор, графа Головкина, прибыль сюда 
нфеколько времени тому назадъ. Онъ присланъ къ Царю съ ходатайствомъ о покро- 
вительств$ герцогу мекленбургекому, но ходатайство это, какъ я слышалъ, уважено 
не будетъ, такъ какъ Царь рЪшилея не предпринимать впредь ничего, способнаго 
вызвать справедливое неудовольств!е со стороны императора. 

Отсюда недавно выфхалъ н$фкто Пушкинъ. По слухамъ онъ отправляется къ 
датскому двору съ важными письмами отъ Его Царекаго Величества. 

Оть Остермана мы, со времени его выфзда изъ Выборга, извЪет не имфемъ. 
Здфеь пронеслась молва, будто всф шведеке дворяне, сколько нибудь благосклонно 
относившеся къ мфропрятямъ барона Гёрца, арестованы; между орочимъ, будто и 
графъ Гилленбургь подъ стражей увезенъ съ Аланда въ Стокгольмъ. Если это 
правда, русскимъ и прусскимъ миролюбцамъ придется заподозрить искренность мпро- 
зюбивыхъ увфренй Швещя. 

Несколько дней тому назадъ я посфтилъ барона Шафирова въ надеждь, что онъ 
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have advanced something concerning public affairs, but seeing nothing 
forthcoming, [Г parted with him after I had finished what I had to say con- 
cerning а house this court is obliged to furnish me in lieu of the same 
favour granted to the moscovite minister residing at the court of Great- 
Britain. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


‚№ 164, James Jefferies to the right honourable m, Tilson, esq. 
St. Pétersbourg, ce 10me Avril v. 8. 1719. 


Monsieur, 

La duchesse de Meklenbourg arriva en cette ville avec peu de suite le 
samedi passé. Elle se plaignait les larmes aux yeux à Sa Majesté Czarienne 
de la violence exercée contre son époux, par laquelle elle avoit été obligée 
de se réfugier en cette cour; mais malgré les pleurs de cette princesse, et 
malgré les instances, que le secrétaire du comte Golofkin, envoyé du Czar 
à Berlin, qui n’est venu ici, que pour procurer au duc la protection de Sa 
Majesté, puisse faire en cette occasion, il ne paroit pas qu’elle lui sera 
accordée. 

Le brigadier Le Fort est sur son départ, pour aller à Stockholm com- 
plimenter la reine sur la mort du feu roi son frère, et sur son avénement 
à la couronne; le général Jaguzinsky, qui doit faire le même voyage, ne 


сколько нибудь подвинулъ общественныя дЪла, но видя, что они остаются безъ BCS- 
каго движеня, я разсталея съ нимъ, едва высказавъ что нужно было по поводу 
дома, который русск дворъ обязанъ отвести мВ взамфнъ подобной же милости, 
оказываемой русскому резиденту въ Великобритания. | 


№ 164, Джемеъ Джефферисъ Дж. Тильсону, эсквайру. 


С.-Петербургъ, 10-го anpbaa 1719 г. (21-го апр$ая н. ст.). 


Прошлую субботу сюда прибыла герцогиня мекленбургская съ небольшою сви- 
тою. Co слезами на глазахъ жаловазась она Его Царскому Величеству на uacuaie, 
ROTOPOMY подвергся ея супругъ, и которое вынудило ее искать убфжища у рус- 
скаго двора. Не смотря, однако, на эти слезы и на ходатайство секретаря царскаго 
посланника въ Берлин$— графа Головкина, прибывшаго сюда единственно съ цёлью 
обезпечить герцогу покровительство Его Велячества, никакой помощи ему, кажется, 
оказано не будетъ. 

Бригадиръ Лефортъ готовъ къ отъЁзду вь Стокгольмъ, чтобы выразить королев? 
соболзноваше о смертя покойнаго короля — ея брата, и поздравить ее съ восшествемъ 
на престолъ. Туда же отправится и генераль Ягужиявекй, но только во вскрыт 
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partira qu’à l’ouverture des glaces, mais l’on ne sauroit dire positivement 
quelles seront les commissions de ce dernier. M-r Pouchkine est pareillement 
parti pour porter des dépèches d'importance à la cour de Danemark. 

Sa Majesté Czarienne traversant l’autre jour la glace de la rivière, 
rencontra un homme de l’apparence d’un paysan, qui lui dit: «Arrêtez, mon 
père, je vous en prie!» Le Czar ne fit pas attention sur ces premières paroles, 
mais l’inconnu ayant réiteré ses instances, Sa Majesté s’arrêta et le demanda 
ce qu’il vouloit, il répondit qu’il n’avoit que deux paroles à lui dire en 
particulier, sur quoi le Czar dit qu’il n’avoit que ses amis avec lui, en pré- 
sence desquels il pouvoit parler hardiment, mais l’autre n’en voulut rien 
faire, et le Czar voyant son opiniâtreté à le vouloir entretenir sans témoins, 
sortit de son traineau, le prit par la main droite crainte de surprise, et 
s’éloigna avec lui à quelques pas de son équipage; et Sa Majesté l'ayant 
alors demandé d’où il venoit, et quelle proposition il avoit à lui faire, il 
répliqua qu’il était chrétien, et qu'il venoit pour demander au Czar, quelle 
raison il pouvoit avoir d'abandonner entièrement sa capitale de Moscou, 
qu’il feroit tomber en ruine par son éloignement. Sur ces paroles Sa Majesté 
le questionna de nouveau, quel intérêt il ргепо a tout cela, et qui l’avoit 
envoyé pour lui faire ces remontrances, mais il ne voulut pas s’expliquer 
davantage. Quelques uns de ceux qui accompagnèrent Sa Majesté voyant 
que cet aventurier parloit d’un ton mal assuré, et qu’il tenoit toujours la 


BOX, и трудно сказать положительно, каюя порученя будуть давы ему. Пушкинъ 
также выфхалъ съ важными денешами къ AATCKOMY двору. 

Его Величество, перефзжая на дняхъ по льду черезъ Неву, ветрётилъ на ней 
человфка, одфтаго по мужицки, который закричалъь ему: «остановись, пожалуйста, 
батюшка!» Царь сначала не обратиль внихавя на эти слова, во, когда незнакомець 
повторилъ свою просьбу, Его Величество остановился и спросилъ, что ему нужно? 
Встрёчный отвфчалъ, что желалъ бы сказать только слова два Царю съ глаза на 
глазъ, на что Государь замфтилъ, что его окружаютъ друзья, въ присутетвв кото- 
рыхъ можно говорить свободно, но странный собесфдникъ настаивалъь на своемъ. 
Царь, вядя такое упорное желаше переговорить съ нимъ безъ свадфтелей, вышелъ 
изъ саней, во избфжане всякой неожиданности взялъ незнакомца за правую 
руку и отошелъ съ нимъ на н5сколько шаговъ отъ экипажа. Тутъ, на вопросъ Царя, 
откуда онъ и что жезаетъ сообщить, мужикъ отвфчалъ, что онъ христавинъ и при- 
шелъ въ Петербургъ спросить Государя, зачфиъ онъ изволилъ совсфиъ покинуть свою 
стозицу Москву, которая совсфиъ раззорится велфдстве его выфзда. Его Величество 
еталъ разспрашивать, почему это такъ иптересуетъ его, кто послалъ его съ такими 
упреками, но незнакомедъ не захотфлъ объяснить ничего. НФкоторые изъ спутни- 
ковъ царскиуъ, замфтивъ, что ветрёчный говоритъ какъ то нерфшительно, и постоянно _ м 
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main gauche sous sa cassaque, s’approchèrent pour le mieux observer, mais 
il en demeura là. Un moment après que Sa Majesté l’eut quitté, il fût 
mis sous la garde, et l’on est actuellement occupé à l’examiner; l’on croit 
que cet inconnu а eu des mauvaises intentions contre la personne de Sa 
Majesté et nous saurons dans peu ce qu’on а découvert à son égard. 

Оп marchand hollandois nommé Lips, qui а été établi autrefois à Moscou, 
et qui, à ce qu’on dit, y a gagné près d’une million de roubles, a trouvé le 
moyen de se retirer à la sourdine de ce pays-ci avec tous ses effets, laissant 
pourtant sa famille à Moscou. Ce même marchand ayant demandé à présent 
des passeports pour sa dite famille, a reçu la réponse, qu’il ne devoit pas 
compter de la revoir, à moins qu’il ne voulusse se déterminer à payer 80 m. 
roubles, qui font environ le ще de son bien. 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 165. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope, 
St. Petersburgh, April the 10th o. в. 1719. 


Г have not received any of your lordship’s commands of late. Wednesday 
last some of the british merchants acquainted me that sentence of confis- 
cation had passed by the court of admiralty here upon all the ships taken 


держитъ 4$вую руку подъ кафтаномъ, подошли поближе, чтобы наблюдать за нимъ, 
HO онъ ничёмъ себя боле не проявилъ. Какъ скоро Царь пофхалъ далфе, незна- 
комца взяли подъ стражу, и теперь его допрашиваютъ. Полагаютъ, что енъ подошелъ 
къ Его Величеству съ недобрыми намЪренями, и мы, вЪроятно, черезъ короткое 
время узнаемъ, что открыло сл$детне. 

Голландекй купецъ Липсъ, нфкогда проживавшй въ Москвф, и составивший 
себф по слухамъ состояше приблизительно въ миллонъ рублей, пашелъ возможность 
тайно выфхать изъ Росен со всфмъ своимъ богатетвомъ, оставивъ, однако, семью 
въ Москвф. Теперь этоть же Липеъ требуеть паспортовь для оставленной 
семьи, но ему отвфчали, что овъ не увидитъ ее, если не вып Атитъ 80 тысячъ руб- 
лей, т. е. около десятой части своего COCTOAHIA. 


№ 165, Джемеъ Джефферисъь лорду Стэигопу. 


С.-Петербургъ, 10-го апр$ая 1719 г. (21-го апрФая н. ст). 


За послёднее время я никакихъ приказан!й отъ васъ не получалъ. Прошлую 
среду н$которые изъ англйскихь купцовъ увфдомили меня, будто здфшнее адми- 
ралтейство издало постановлеше о конфискащи всфхъ кораблей, захваченныхь в 
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and brought up at Reval, being about 25 in number, and among them 3 
british, and 2 from Lubek laden with british effects. This being done pri-. 
vately without the knowledge of any of our merchants, and without any 
answer given to the memorial I presented in behalf of these ships, we have 
great reason to complain, though it is not in our power to help it. Г have 
not yet been acquainted with these proceedings from any of the courts, nor 
do I expect I shall, since their civility has not extended itself so far as to 
give me answer to anything I have yet represented to them; but I make по 
doubt of the truth of it, for the cargo of several of these ships having been 
disposed of for the Czar’s use some time ago, nothing but a sentence of 
confiscation could be expected, though it is the same thing in effect as 
hanging a man first and condemning him afterwards. 

What I advanced in my last concerning count Gyllenburg is not confirmed; 
it still continues that he is in danger of being called to a severe account for 
several things he has transacted in concert with baron Goertz. I know not 
whether it be true, that sentence of death has been passed in Sweden upon 
m-r Stamke, however it puts him under no small apprehension of the danger 
he is like to be in, if the moscovites make peace with the swedes, and these 
insist upon his extradition. We have certain advice that m-r Osterman and 


приведенныхъ въ Ревель. Ихъ около 25, между ними три авглйскихъ и два любек- 
скихъ, нагруженныхъ англЙскими товарами. Это сдфлали безъ вфдома кого бы то ни 
‚ было изъ нашихъ купцовъ и притомъ не давъ отвфта на меморю, представленную 
мною по поводу этихъ кораблей; потому мы имфемъ полное основаше жаловаться, 
тотя не въ нашихъ силахъ помочь. Меня объ этомъ рфшени не увфдомнла пока ни 
одна коллегя, да, BÉPOATHO и не увфдомитъ, такъ какъ у нихъ не хватило вфжливости 
даже на то, чтобы отвфтить мнф хотя бы па одно изъ моихъ предетавленй. TBME 
не менфе въ вЪриости сообщеннаго H3BÉCTIA я не сомнЪфваюсь; грузомъ вфкоторыхъ 
изъ этихъ кораблей воспользовались для Царя еще вЪсколько времени тому назадъ, 
потому для вопроса объ этомъ грузф только возможно было одно рёшеше — кон- 
фискащя, хотя дЪйствовать такъ тоже, что приговорить человфка къ смерти, предва- 
рительно повфсивъ его. 

Извфет!е, сообщенное вамъ въ моемъ послфднемъь письмЪ касательно графа 
Гилленбурга, ве подтвердилось. Bce еще продолжаютъ опасаться, какъ бы его не 
призвали къ отвфту за разныя мфры, въ которыхъ онъ привимазъ участе BMÉCTÉ съ 
барономъ Герцомъ. Не знаю, правда ли, что въ Швещи надъ Штамке произнесенъ 
смертный приговоръ. Какъ бы то ни было, слухъ объ этомъ заставлаетъ его счатать 
себя не безопаснымъ въ случаф мира Poccis съ Швещей, если посафдняя будетъ 
настаивать на его выдач$. Мы получили точныя извфетя о прибытш Остермана и 
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Mardefeld are arrived at Abo; but here is yet no news concerning the 
arrival of baron Lilienstedt on the isle of Aland. 

Brigadier Le-Fort, and major-general Jaguzinsky are yet at this place; 
the first has been ready for his journey sometime ago, and knows not yet 
how soon he may be dispatched, but the other is not to depart till the river 
be open and the sea clear of ice. 

Last wednesday departed from hence count Golowin; it is said he has 
two secret orders with him from this court, whereof one is to be opened at 
Reval, and the other when he comes off the island Nargen. If the squa- 
dron which is fitting out at Reval is to obey his command, as is here pri- 
vately discoursed, it 13 probable his design will be to cruise in the Baltic, 
and to bring up whatever ships shall be met with going to or coming from 
Sweden; but the frost continuing pretty severe, I am told that port will 
hardly be free from ice this fortnight yet. 

The invasion which the spaniards threaten to babe in Great-Britain in 
favour of the pretender, makes no little noise in these parts of the world; 
this court hears it with pleasure and will no doubt make the best advantage 
of it for compassing their designs. Though I hope so good measures have 
been taken in England as will defeat any design the pretender or his 
abettors may have against us, yet, [ fear, the pressing occasion we shall have 
for our shipping at home will hinder His Majesty from sending a sufficient 


Мардефельда въ Або; о npitaat же въ Або барона Лименштедта на Аландъ пока 
ничего не слышно. 

Бригадиръ Лефортъ и генералъ Ягужинск!й все еще проживаютъ здЪеь. Первый 
уже н$еколько времени готовъ къ отъфзду и ве знаетъ, скоро ли его отправатъ; 
второй же не можеть уфхать до вскрыт!я водъ, прежде чфиъ море не очиститея отъ 
льда. 

Прошлую среду отсюда выфхаль графъ Головинъ, какъ говорать — съ двумя 
запечатанными инструкщями отъ русскаго двора: одну изъ вихъ онъ долженъ 
вскрыть въ Ревелф, другую же— по прибытии на островъ Наргевъ. Если, какъ 31bcb 
ходятъ слухи, эскадра, снаряжаемая въ PeBest, должна поступить подъ его началь- 
ство, овъ вфроятно будетъ крейсировать въ Балтскомъ морф, перехватывая суда, 
идуще въ Швещю или изъ Швещи. Но морозъ стоитъ еще сильный, и ревельск!й 
портъ, какъ полагаютъ, врядъ ли еще очистится черезъ AB недфая.. 

Hambpeuie испанцевъ вторгнуться въ Великобританю на защиту претендента 
надфлало здЪфсь не мало шума. Русекй дворъ объ этомъ вторженш слышать съ удо- 
вольствемъ и несомнфнно воспользуется имъ возможно лучше въ свою пользу. Хотя 
я увЪренъ, что въ Анг.Ии приняты вс$ м$ры къ разрушеню замысловъ претендента 
и его пособниковъ, опасаюсь, какъ бы эти крайн!я обстоятельства не помфшалн его 
величеству отправить достаточную эскадру въ Балт!йское море, а мы въ ней снльно 
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squadron into the Baltic, where we shall have great occasion for one both 
for the preservation of our trade, and for inforcing a peace with Sweden. 

Неге is а rumour among the subjects of Great-Britain in this service 
of a proclamation issued, commanding them to return home. Г humbly 
desire your lordship’s information if there be any such thing and how far 
it extends, and your orders what to do in case the Czar will not grant the 
british subjects this permission? 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 166. James Jefferies to the right honourabie iord Stanhope, 
St. Petersburgh, April the 17tb o. 8. 1719. 


Гаш much ashamed and humbly Бес your lordship’s pardon for giving 
you so frequent troubles of so very little importance. The ice-being now 
brittle and ready to break, we cannot pass the river here to wait on the 
ministers without running the greatest risque, and if we could, their 
distrust and jealousy of us is come to such a height, that they communi- 
cate nothing with us of moment. 

Some days ago the danish envoy, in a conference he had with baron 
Shafiroff, was told by him, that the court of Denmark being so strictly 


нуждаеися и для покровительства нашей торговл, и для принужденя Швеши къ 
миру. | 

ЗдФеь между великобританскими подданными, состоящими на парской службт, 
прошелъ слухъ объ изданномъ будто бы въ Авгаи приказ, иризывающемъ AXE воз- 
вратитьея на родину. Покорнфйше прошу васъ увфдомить меня, было ли что нибудь 
подобное и какъ широко дАЙстве этого приказа, а также сообщить, каковы будутъ 
ваши распоряжения на случай, если бы Царь He далъ авг Искимъ подданнымъ своего 
разрёшеня на отъфздъ?... 


№ 166, Джемеъ Джефферисъ лорду Стэнгопу, 


С.-Петербургъ, 17-го апр$ая 1719 г. (28-го auphaa н. ст.). 


Ma очень совфстно такъ часто безпоковть васъ столь иаловажвыми извфет!ями. 
Здфеь рёка должна вскрыться на дняхъ, ледъ изнылъ и мы не можемъ, не подвергаясь 
опасности, перефхать Неву для свядашя съ мивистрами; да если бы и возможно 
было видфться съ ними, врадъ ли это бы привело къ чему нибудь: ихъ недовфр!е къ 
намъ дошло до того, что они не длятся съ нами никакими текущими вовостами. 

Несколько дней тому назадъ баронъ Шафировъ, бесфдуя съ датскимъ посланни- 





комъ, высказалъ, что не можеть ви сдфлать ему какя-либо предложения, HA войти 4 





524 1719 r., anpsan 17. ’ 


engaged with that of Great-Britain, he could make no proposals to or enter 
upon any measures with him for the operations of the next campaign, for 
fear the secret would be discovered by him or his court to that of Great- 
Britain; that they had sent m-r Puskin express to the court of Denmark to 
hear what might be proposed; that if no proposals were made, they would 
alone pursue their designs, and were resolved to continue the war 20 years 
to come rather than restore any part of their conquests but Finland, which, 
continued he, they do not design to restore entire neïither, Wiburgh, 
Slusselburgh and Kexholm being of the greatest importance to His Czarish 
Majesty. 

Whether the necessity of the swedish affairs will oblige that nation to 
make peace with the moscovites on these terms, I know not; but I am certain 
they had better carry on the war longer than suffer so potent and dangerous 
a neighbour to have possession of those places, which in my opinion are 
of much greater importance to the swedes than to the moscovites, as being 
the inlets to Finland, and by means of which (if continued in the hands of 
the moscovites) and the fleet together, it is not possible that the queen of 
Sweden or her successors can at any time be secure in their capital. [ have 
heard it alledged as probable that the swedes may submit to the most part 
of these Вага conditions оп supposition that the Czar cannot live long and 
that the moscovites (who are no lovers of this place) will in such а case 


съ нимъ въ соглашене объ операщяхъ елфдующей кампанти ввиду близости датскаго 
двора къ великобританскому, изъ опасешя какъ бы онъ или дворъ его не сообщилъ 
вее, что узнаеть двору С. Джемскому; что Царь нарочно отправилъ Пушкина въ 
Копенгагень съ цфаью выслушать предложеншя AATCKATO правительства; что 
если никакихъ предложен сдфлано ве будеть, Царь станетъ преслфдовать свон 
Цфли одинъ и готовъ лучше продолжать войну еще двадцать STE, чфмъ уступать 
малфйшую часть своихъ завоеван!й, kponb Финлянди. Да и Финляндию они намф- 
рены возвратить не всю, а за нсключенемъ Выборга, Шлюссельбурга и Кексгольма— 
мфстъ, крайне важныхъ для Его Царскаго Величества. 

Не знаю — до такой ли крайности доведена Швешя, чтобы она вынуждена 
была примириться съ Россей Ha подобныхъ условяхъ, но я увфренъ, что ей лучше 
продолжать войну, чЪмъ дать такому могущественному и опасному сосфду за- 
владЪть MÉCTAMH, которыя, по моему MHHIN, для шведовъ важнЪе EME для рус- 
скихъ. Это ключи Финланди. Если Poccia будетъ владфть ими и флотомъ, королева 
шведская и ея преемники никогда не въ состояни будутъ считать себя безопасными 
даже въ собственной столиц. Я слышу mubuie, что Швеща, вЪроятно, согласвтся 
на большую часть предложенныхъ ей тяжкихъ услов въ разсчетв ва то, что Царь 
долго не проживетъ, а pycerie (не moauie невскихъ береговъ), въ случаБ его 
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abandon it for their beloved city Moscow, which they say will expose those 
parts again and render them an easy conquest to the swedes, but I cannot 
believe these will be induced to surrender so important provinces on mere 
suppositions and uncertainties, especially since surer methods may be taken 
and more agreeable with interest of Sweden. 

Count Golowin, who went from hence to Reval last week, has brought 
with him orders to captain-commander Hooft to command the squadron at 
that place. I am told his orders are to make a descent on Aland to plunder 
it and to carry away as many prisoners as he can get. These ministers having 
no news from Sweden, it may be this attempt will be made as well to get 
intelligence of what passes, as to intimidate the swedes in order to oblige 
them to make a peace. When this is done, probably these frigates will be 
employed in cruising in the Baltic. 

Brigadier Le-Fort set out from hence on his journey for Sweden satur- 
day last. I cannot hear that he was furnished with any passport from the 
queen of Sweden, зо that it is probable he will abide so long on the isle 
of Aland till he gets one. 

The resolution taken of sending m-r Jaguzinsky to Sweden is changed; 
it is now said again that he is to be His Czarish Majesty’s second plenipo- 
tentiary at the congress, and that m-r Osterman is to be the third. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


кончины, покинуть [leTepôypre для возлюбленной своей Москвы, cabaoBaTexpuo 
откроютъ этотъ край и обратятъ его въ легкую добычу шведовъ. Не думаю, однако, 
чтобы Швещя дала вовлечь себя въ заблуждене и уступила столь важныя провинщи, 
основываясь единственно на предположеняхъ и вфроятностяхъ, когда ей открыты 
пути боле вБрвые и болфе согласные съ ивтересамя Швеции. 

Графъ Головинъ, на прошлой недфлВ уфхавииЙ отсюда въ Ревель, привозиль съ 
собою капитану Гофту приказане принять начальство надъ эскадрой, тамъ распо- 
ложенной. Я слышалъ, будто ему приказано сдфлать десантъ Ha Аландъ, опустошить 
его, захватить тамъ возможно-ббльшее число плфнныхъ. Русеюй дворъ не получаеть 
викакихъ извфет1й изъ Швеции, и это нападеше задумано, вЪроятно, съ цфлью уелы- 
хать, что тамЪъ дзлается и запугать шведовъ, дабы принудить AXE къ миру. Затёмъ 
тфже фрегаты, вЪроятно, предназначаются для крейсеретва въ Балтйскомъ морф. 

Бригадиръ Лефорть выфхалъ отсюда въ Швещю въ прошлую субботу. Я не 
елыхалъ, чтобы онъ былъ снабженъ какимъ-либо паспортомъ отъ королевы шведской, 





потому онъ вфроятно булетъ ожидать его на остров$ Аландф. 

Hambpexie отправить въ Швещю генерала Ягужинекаго изифнено. Теперь снова | 
утверждаютъ, будто онъ предназначается быть вторымъ уполномоченнымъ Его Цар- f 
скаго Величества на Kkonrpecct, Остерманъ же будеть третьимъ уполномоченнымъ. | 


} 
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№ 167. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope, 
St. Petersburgh, April the 24th o. в. 1719. 


In the present situation of affairs Г can give your lordship no account 
of anything of moment but what I have by second or third hands. 

The danish envoy being lately called to a conference with the mi- 
uisters here, he communicated with me the substance of it, which is this: 

Baron Брайгой told him that they were fully apprized of the com- 
missions which m-r Lewenœhr and Bassewitz were charged withal, and 
what conditions they had proposed to the court of Sweden for promoting 
a separate peace; that the first had proposed a peace with Sweden on con- 
dition that the duchy of Sleswig be surrendred to the danes, that reim- 
boursement be made for some charges sustained, and that satisfaction be 
given to the king of Great-Britain; the other proposed the cession of the 
‚ bishopric of Verden to His Majesty in perpetuam, the leaving of the duchy 
of Bremen in His Majesty’s possession by way of mortgage during 20 years, 
and that satisfaction be given to the king of Denmark. These were the pre- 
liminary conditions, said the above mentioned baron, on which the kings of 
Great-Britain and Denmark were willing to consent to a peace; but, con- 
tinued he speaking to the envoy, if you think to make peace on such condi- 
tions as these, and with exclusion of His Czarish Majesty, the duke of 
Holstein will not want friends to support his interest. He added further tha 


№ 167. Axencr Джефферисъ лорду Стэнгопу, 


С.-Петербургъ, 24-го апр$ля 1719 г. (5-го ман 1719 г. н. ст.). 


При настоящихъ обстоятельствахь могу сообщать вамъ о текущихъ дфлахъ 
только H3BÉCTIA, получаемыя изъ вторыхъ или третьихъ рукъ. 

На дняхъ датекй посланникъ приглашенъ былъ на совфщан!е съ русскими ми- 
нистрами. OH передалъ мн сущность происходившихъ переговоровъ. Овна такова: 

Баронъ Шафировъ заявилъ, что царскому двору вполнф извфетны поручения, 
возложенныя Ha Левенора и Бассевича, а также, KaKiA YCA0BIA ови предлагали швед- 
скому двору ва случай сепаратнаго мира. Первый, по словамъ его, предлагааъ миръ 
на услошяхъ передачи герцогства голштинскаго Дави, вознагражденя ее за н$- 
которыя издержки, а также удовлетворемя короля ангаЙскаго; второй же 
уступку его величеству Вердена in регрешаш, предоставлеше ему герцогства 
бременскаго въ двадцатильтнее владфше, и вознаграждене королю датскому. 
Таковы, по словамъ Шафирова, прелиминари, на которыхъ короли ангийскй 
и датеюй согласны на миръ; но, продолжалъь онъ, обращаясь къ посланнику, 
если вы намфрены заключить миръ на такихъ YCIOBIAXE и устравивъ Царя, 
у герцога голштинскаго найдутся друзья для поддержания его интересовъ. Овъ 
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the court of Denmark ought in prudence not rely too blindly on the insi- 
nuations of the court of Great-Britain, nor depend too much on its friend- 
ship, since they (the ministers here) are well assured, if the deceased king of 
Sweden would have listened to the proposals made by our ministry, a peace 
with Sweden would have ensued with exclusion even of Denmark; but the 
danish envoy assured me he was persuaded to the contrary, and looked upon 
this as а malicious insinuation of baron Shafñiroff. If the above mentioned 
propositions be genuine and true, it is evident that the swedes do not act 
sincerely with us, in order to obtain better conditions from the moscovites; 
in the same manner these would do, should His Majesty make a concert 
with them for any future operation against Sweden. The said baron assured 
the danish envoy that His Czarish Majesty was so far from mixing himself 
in the affairs of Meklenburgh, that he had all along adviced that duke to 
accommodate matters with his nobility, and submit himself to the imperial 
decree, by which, he said, the Ozar designs to remain without engaging 
himself pro or contra in that affair. 

The river being now clear of ice, next sunday here will be launched a 
ship of 90 pieces of cannon, built by an englishman called Cozins. Though 
the great-admiral is to command this campaign the land-forces in Finland, 
yet this ship is designed for him and will be made ready to go to sea with 
the rest of the fleet. She is to be commanded in the interim by rear-admiral 


прибавилъ, что врядъ ли CO стороны датекаго двора осторожно такъ CIO довЪ- 
ратьея внушевямъ Великобритании и ставить себя въ такую зависимость отъ ея 
расположеня; они, PYCCKIE министры, видите-ли, увфрены, что, послушай покойный 
король шведекй предложенй Авгли, онъ заключилъ бы миръ, изъявъ изъ него Дан!ю. 
Датекй посланникъ увфрялъ меня, что убфжденъ въ противномъ, и къ словамъ Ша- 
фирова относится, какъ къ хитрой инсинуащи.. Если вышеупомзнутыя предложеня 
дЪИствительно были сдзланы со стороны Швещи, — она очевидно поступаетъ не- 
искренно съ нами съ цфлью добиться лучшихъ условй OTB русскихъ. Такими же 
неискренвими окажутся и русеке, если бы его величество р5ёшилея согласоваться 
съ ними въ CBORXE дЪйствяхь противъ Швеци. Шафяровъ увфралъ далфе датскаго 
посланника, будто Его Царекое Величество на столько далекъ отъ выфшательства въ 
дЪла Мекленбурга, что постоянно совфтуетъ герцогу помириться съ дворянствомъ и 
покориться императорскому декрету. Этимъ путемъ Царь, прибавилъ ойъ, вадфется 
стать совершенно въ сторон$ отъ мекленбургекихъ API. 

Рёка прошла; въ слёдующее воскресенье назначенъ спускъ 90-пушечнаго ко- 
рабля, построеннаго англичаниномъ Козенцомъ. Хотя генералъ-адмиралу въ течеше 
слБдующей кампани и поручено начальство надъ сухопутными войсками въ Финалян- 
дли, корабль этотъ предназначается ему, и готовъ будеть къ выходу BMÉCTÉ съ 
оетальнымъ флотомъ. Пока онъ будеть состоять подъ командой контръ-адмирала 
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Sivers; rear-admiral Gordon is to command another of the same size built 
by His Czarish Majesty himself. The said rear-admiral has of late been 
somewhat disgusted with this court, for he pretends his capitulation was to 
succeed rear-admiral Paddon both in honour and appointment; the first he 
has obtained, but аз to the salary, he has been plainly told that he must 
either content himself with 100 rubles p. month (the half of what the other 
had) or provide for himself some other where, so that it is likely he will 
submit rather than leave the service. I think these people disaffected to 
their king and country are used here according to their demerit, for this 
court knowing that they dare not return home, obliges them to serve on 
what conditions they think fit, which makes their case little better than the 
slaves of the country. 

Our last letters from Aland give an account that m-r Osterman and 
Mardefeld were arrived there, and that baron Lilienstedt was daily 
expected. 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 168. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope, 
St. Petersburgh, May the 1st о. s. 1719. 


Last saturday the 25“ past departed this life Peter Petrowitz, only 


Casepca. Контръ-адинралу Гордону поручается другое судно такихъ же размЪровь, 
построевное подъ ваблюденемъ самого Государа. Этотъ контръ-адиираль въ посхЬА- 
нее время былъ несколько недоволенъ дворомъ, такъ какъ признаваль за собою 
право занять мЪфето контръ-адиирала Паддона и по должности, и по жалованью. 
Должность ему дана; касательно же жалованья прямо сказали, что онъ или долженъ 
довольствоваться ежемфеячнымь содержанемъ въ 100 рублей (половиною того, что 
получаютъ Apyrie), или искать другаго назначеня. По видимому онъ готовъ подчи- 
нитьеа скорфе, чЪмъ бросить службу. Кажется съ этями изиЪнниками королю и 
родин$ здфсь обращаются сообразно ихъ достоинству: Царь, зная, что домой возвра- 
тяться они не могутъ, заставляетъ ихъ служить на совершено-произвольныхь усло- 
вахъ, велфдетне чего положенше AXE не многимъ лучше положен!я зАЁшнихъ рабовъ. 

Послфдня письма, полученныя здфеь съ Аланда, увфдомляютъ о пруБздФ туда 
Остермана и Мардефельда, барона же Лижменштедта ожидаютъ тамъ со дня на день. 


№ 168, Джемеъ Джефферисъ лорду Стэнгону. 


С.-Петербургъ, 1-го мая 1719 г. (12-го мая н. ст.). 


Прошлую субботу, 25-го апрфля скончался цесаревичъь Петръ Петровичъ, един- 
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son of His Czarish Majesty, who attained to the age of four years some 
months and was declared heriditary prince of Moscovy after the solemn 
renounciation of Alexius Petrowitz. He was burried the day following with 
great solemnity in а monastry distant from this place about a league, 
whither His Czarish Majesty, the ministers of state and a great train of 
nobility accompanied the corps in their mourning-barges, while the czarinne 
and other ladies with tears and lamentations bewailed at home the great 
loss they and the whole kingdom had sustained by this unexpected accident. 
The death of this prince 13 so much the more sensible to these people, 
because many are of opinion that the czarinne (who is grown pretty corpu- 
lent) will not be able to repair the loss by bringing forth another prince; 
she has already had 11 children with the Czar, of which 3 princesses are 
yet living, all the rest died young. The eldest of these princesses is now 
going in her 11% year, she resembles the Czar both in face and humour, 
and will, И she lives, make an accomplished lady. It is very probable that 
the czarinne who has a great ascendant over her husband will endeavour 
(in case she fails of a male issue) to get the succession to the crown settled 
on this princess and, because it is not customary in Russland that the 
females succeed, it is probable she will endeavour to match her either with 
one of the blood royal here, or with some german prince who in her right 
may take possession of the crown. I have been told that the Czar has cast 


ственный сынъ Его Величества. Только нфеколько м?$Ъсяцевъ тому назадъ достигъ 
онъ четырехяётвяго возраста и посл торжественнаго отрчешя царевича Алексея 
Петровича, объявленъ былъ наслфдникомъ всероссШекаго престола. На сл5дующ же 
день посл кончины его хоронили съ большимъ торжествомъ въ монастыр?, раепо- 
ложенномъ приблизительно въ иилё отъ города. Его Величество и министры, и 
большая толпа зватныхъ лацъ провожали усопшаго въ траурныхъ нарядахъ, царица же 
и дамы оставались дома въ слезахь и рыдавшяхъ, оплакивая потерю, понесенную всей 
страной велфдетв!е этой неожиданной кончины, Утрата эта тёмъ боле прискорбна 
для Росеш, что, по инфню многихъ, царица, BCABACTBIO полноты, врядъ ли въ со- 
eToagin будеть родить другаго царевича. У вея оть Царя было уже одиннадцать 
человЪкъ дзтей, изъ которыхъ въ живытъ остались только три царевны; BC осталь- 
ныя AËTE умерли въ раннемъ дфтствЪ. Старшей царевнз теперь 44-ый годъ; она в 
лицомъ и характеромъ похожа на Царя и, если останется жива, обфщаетъ быть вид- 
ной дфвушкой. Очень вЪроятно, что царица, пользующаяся большвиъ влмяшемъ на 
своего супруга, постарается, за HEAMÉHIEME наслфдниковъ мужекаго пола, передать 
престолъ этой царевнЪ; а TAKE какъ въ Росеш не привыкли видфть на престол 
женщинъ, она, BÉPOATHO, озаботится выдать ее за мужъ или за лице царской 
крови, или за кого нибудь изъ германскихъ принцевъ, который и приметъ царскую 
корону ея вменемъ. Мнф даже передавали, будто Царь присматривается съ этой 
C 34 
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ап eye on the prince of Denmark for her, and that the danish envoy has 
been sounded upon that head more than once; but I have not heard that 
any peremptory answer has yet been given by the court of Denmark. In 
fine if the Czar lives some years, it is probable this may be brought abont, 
but should His Majesty die soon and without a male Вет, it is more than 
probable that all these princesses will be excluded, for the son of Alexius 
Petrowitz, the present great duke of Moscovy (a prince of four years of 
age, who gives great hopes of himself), has many in this kingdom who 
upon such an emergency will espouse his claim to the government. 

The sudden death and burial of this prince hindred His Majesty from 
celebrating the wedding of а frenchman in his service, who is of an uncom- 
mon height and bigness, for whom has been found out a bride of the same 
size and bulk. If this couple bring forth issue like themselves, we shall see 
the race of giants restored, for the king of Prussia’s great grenadiers are 
but children in comparison of them. I have been told that they are to be 
attended on the wedding day by dwarfs, and that everything that has been 
prepared for them, as coach and horses, clothes, a grenadier’s cap for the 
bride-groom, head-dress and shoes for the bride, is of an extravagant length 
and bigness. 

The launching of the 90-guns-ship was likewise deferred till tuesday 
last for the same reason, on which occasion the court laid aside for that 


цфлью къ принцу датекому и не разъ вывЪфдывалъ взгляды датскаго посланника по 
этому поводу, однако, отъ датекаго двора еще никакого отвфта не получалъь. Если 
Царь проживетъ еще нЪеколько л$тъ, такой бракъ, можеть быть, состоится; но если 
Его Величество скончается векорЪ, не оставивъ наслёдняка мужекаго пола, боле 
чёмъ вфроятно, что помимо вефхъ царевенъ, престолъ достанется сыну царевяча 
Алексъя Петровича (четырехлётнему мальчику, подающему большя надежды), такъ 
какъ при благоприятных обстоятельствахъ очень мног!е примуть сторону ныншваго 
великаго князя московекаго. | 

Внезапвая кончвна царевича и его похороны помфшали Царю отпраздновать 
свадьбу одного француза, состоящаго въ его службЪ, который отличаетея непо- 
мфрнымъ ростомъ и дородностью. Ему подыскали невфсту соотвтетвующаго роста H 
сложеня. Если эта чета дастъ потомковъ себф подобныхъ, мы увидимъ возрожден!е 
гигантовъ, передъ которыми самые гренадеры короля прусскаго окажутся дЪтьми. 
Mu разсказывали, будто на свадьбф молодымъ готовились прислуживать карлики; 
всф вещи приготовленныя къ торжеству — кареты, лошади, гренадерская шапка для 
новобрачнаго, головной уборъ и башмаки для невфеты — отличаются чрезвычайной 
величиной и высотою. 

Спускъ 90-то пушечнаго корабля по тому же случаю отложенъ быль до 
прошлаго вторника; въ день же спуска дворъ снялъ трауръ и на самомъ кораблВ при- 
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day the morning, and a great entertainment was prepared on board of the 
new ship, where His Majesty treated all those who attended him, and where 
he diverted himself till the next morning. 

[ send your lordship here inclosed translated copies of His Czarish 
Majesty’s declaration posted up at this place and at Moscow, ordaining all 
the jesuits who are under the emperor’s protection to depart forthwith out 
of this country, and because they are a set of people who commonly 
entertain correspondence abroad and often intermeddle in affairs that do 
not belong to them, their papers have been seized and examined, which I 
suppose will be restored to them before their departure; they are to be 
conducted from hence as far as Mitaw. The german translation was sent 
me this morning from the chancery with design that I should transmit it 
to your lordship and that the proceedings against the jesuits might not be 
misrepresented ; the shortness of time will not permit ше to send your lord- 
ship any other translation than this german and an italian one, which I 
think is pretty well done, ап will fully be understood by your lordship. | 

Baron Lillienstedt is not yet arrived on the isle of Aland, nor do we 
know here how soon he may be expected. 

The swedes having renewed their prohibition of trade to the conquered 
places in Liefland and Finland, the Czar has by way of reprizal declared 
that he will not allow of any commerce with Sweden, so that our trade in 


готовленъ былъ большой обЪдъ, къ которому Его Величество пригласилъ веЪхъ 
явившихся съ поздравлешемъ. Пиръ продолжался до слфдующаго утра. 

Присылаю при семъ переводъ выставлепнаго всюду здфеь и въ Москв$ царскаго 
указа, повелфвающаго всфмъ 1езуитамъ, состоящимъ подъ покровительствомъ импе- 
ратора, немедленно выфхать изъ Poccit; сверхъ того, ввиду ихъ постоянныхъ 
сношен!й съ чужими краями и вмфшательства ихъ въ дфла, до нихъ совебмъ не 
касающяся, бумаги ихъ были схвачены и пересмотрёны, хотя вфроятно будутЪъ воз- 
вращены по принадлежности, когда 1езунты достигнуть Митавы. HEmenriä переводъ 
этого указа присланъ былъ MH сегодня изъ посольской канцелярми съ тёмъ, чтобы 
я переслалъ его вамъ, дабы это Mbpoupiatie не подверглось дожнымъ пересудамъ. 
Недостатокъ времени не позволяетъ MH переслать вамъ никакого другаго перевода, 
кромф этого и другаго — итальянекаго, который, кажется, сдфаанъ прекрасно и 
вполн$ доступенъ вамъ. | 

Баронъ Лименштертъ Ha Алавдъ еще не прихалъ, и еще HeH3BBCTHO когда его 
можно ожидать туда. 

Такъ какъ шведы возобновили запрещене торговли съ завееванными Царемъ 
мзетностями Лифлянди и Финлянди, Его Величество, въ видЪ репресали, заявилъ, 
что не допуститъ ни какой торговли съ Швещей, Take что наша балт!йская торговля 
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the Baltic this year will be liable to as great vexations as ever, unless a 
sufficient convoy be sent to protect it. The Czar has promised the hollanders 
that he will send some ships of war to the Sound to convoy their merchant- 
men hither and back again, which favour I suppose will be extended to all 
other ships bound for these parts. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 169, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgh, May the 88 o, в. 1719. 


What I acquainted your lordship with in my account of April the 24° 
in relation to a separate peace with Sweden, has not only been confirmed 
to me since, but I am likewise credibly informed of a resolution taken in 
such a case by this court and that of Prussia of invading Bremen and 
Verden, that part of Pomerania which the king of Denmark is now in 
possession of, and the isle of Rugen; that in case His Majesty and the king 
of Denmark make a peace with Sweden on condition of restoring all or any 
part of these conquests, it may not be in their power to fulfil the conditions; 
it seems this resolution does not extend either to the hereditary dominions 
of His Majesty or of the king of Denmark, the two above mentioned powers 
being unwilling (as far as I can yet learn) to incite the empire against them. 


подвержена будетъ въ этомъ году етолькимъ же непрятвостямъ, какъ и прежде, если 
купеческя суда не будутъ поставлены подъ защиту конвоя. Голландцамъ Царь обЪ- 
щалъ отправить въ Зундъ нфеколько военныхъ кораблей для сопровожден!я ихъ тор- 
говыхъ судовъ къ русекимъ берегамъ и обратно. Полагаю, что эта милость pacupo- 
странена будетъ и на всф прочя суда, идушя въ здфшне порты. 


№ 169. Дж, Джеффериеъ лорду Стэигопу, 


С.-Петербургъ, 8-го мая 1719 г. (19-го мая м. ст.). 


Bce, что я писалъ вамъ въ донесени отъь 24-го апрфля касательно сепаратнаго 
мира съ Швещей, не только было MH съ тёхъ поръ подтверждено, но я еще полу- 
JAMIE изъ источниковъ, достойныхъ довфр!я, сообщене, будто, въ случаЪ такого мира, 
дворы uaperiä и прусскй pbmuancs завать Бременъ и Верденъ, часть Померании, 
захваченную въ настоящее время Дантей, и островъ Рюгенъ, дабы въ случа®, если 
король нашъ и король AATCKIA заключили затфиъ миръ съ Швещей на условяхъ воз- 
становлешя за нею этихъ владфн! вполн® или отчасти, условя эти выполнены быть 
не могля. Впрочемъ phmenie это, по видимому, наслфдетвенныхь владЪий его 
величества или короля датскаго, TAKE какъ договаривающяея стороны, на сколько я 
слышалъ, не желали бы возстановлять императора противъ себя. 
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The great preparations which are making here for the ensuing campaign, 
give no little suspicion that those people are carrying on farther designs 
than âgainst Sweden, and the differences arisen between this court and 
that of Vienna make some people believe they are intended against the 
empire, though I have not been able to discover anything positive of this 
design; whatever it be being carried on with the greatest secrecy, yet 
Таш apt to think it inconsistent with the usual prudence and wisdom of 
His Czarish Majesty to engage in a war with the powers of the triple alliance 
(the above mentioned case excepted) before he has secured his peace with 
Sweden. If he could once compass this, and that the troubles arisen 
between the emperor and Spain continue and perhaps the turks likewise 
renew the war with the emperor, there is little doubt to be made but that 
the Czar might easily be induced to come into it, the animosity between 
this court and that of Vienna being carried to а great height, and the 
emissaries of Spain adding continually new fuel to the flame. How far passion 
and resentment may carry His Czarish Majesty to act in opposition to his 
former maxims none can guess; there may be princes beside the deceased 
king of Sweden who take pleasure in having many ennemies, but people of 
the best sense and judgement here do not reckon His Czarish Majesty 
among these. 

What I told your lordship concerning a convoy of men-of-war to be 


boxsmia приготовленя, дфлаемыя здЪеь для слБдующей KAMIAHIH возбуждаютъ 
сильных подозрфня, не замышляеть ли Царь еще чего-либо помимо нападеня на 
Швецию; недоразумёня же, возники!я между дворами русскимъ и вфнекимъ, даютъ 
именно поводъ къ предположенямъ о замыслахъ противъ импери. Впрочемъ я ни- 
’ чего положительнаго развфдать не могъ. Во всакомъ случаЪ, не взирая на тайну, въ 
которую облекаютея эти приготовленя, я въ виду обычной осмотрительности Его 
Царекаго Величества, полагаю, что (за исключешемъ вышепомянутаго случая) —онъ 
начать войну съ тройственнымъ союзомъ не р$ёшится, не обезпечивъ себя предваря- 
тельно миромъ съ Швещей; только въ случа$, если несоглася императора съ Испа- 
nie не прекратятся, если и Турщя возобновитъ борьбу съ имперей, Царя, пожалуй, 
He трудно будетъ втянуть въ войну съ императоромъ, такъ какъ нерасположенте 
здБшняго двора къ двору B'ÉHCROMY достигло высокой степени, испанске же эмиссары 
не перестаютъ подкладывать дровъ въ огонь. Никто не можетъ поручиться, чтобы 
страсть и гнфвъ не увлекли Его Величество вопреки его прежнимъ вачаламъ... 
Могуть, и помимо покойнаго короля шведекаго, найтись ионархи, которымъ нравится 
умножать своихъ враговъ, но здфеь люди здравомысляще не причисзяютъ Царя къ 
такимъ монархамъ. 

Hasbcrie, сообщенное мною касательно русекаго конвоя торговымъ судамъ до 
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sent from hence to the Sound, was a mistake, that affair being only under 
consideration but not resolved on. 

It is ñow believed here that baron Lillienstedt is arrived on the isle of 
Aland, which makes us very attentive what will be the event of this famous 
congress. | 

The court here is now in deep mourning; the Czar took the loss of his 
only son so much at heart, that he run his head against the wall of the 
chamber and was seized with two convulsion fits. | 


(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 170. James Jefferies to the right honourable Iord Stanhope, 
St. Petersburgh, May the 15th о. в. 1719. 


The preparations for the ensuing campaign are now carrying on with the 
greatest diligence imaginable, and it is зиррозеё that in a fortnight’s time 
at the farthest all will be got ready: the troops that are at a distance from 
hence are in motion towards their rendez-vous, those at this place are for 
the most part encamping, and it is not doubted but that all the gallies will 
be ready against the latter end of next week to receive them on board; but 
it is yet uncertain whether His Czarish Majesty will leave this place or 
Cronslot before he has seen the launching of a 60-gun-ship, which is build- 


Зунда и обратно — ошибочно. Объ этомъ разсуждаютъ, но рёшен!я еще не принято 
никакого, 
Здфеь полагаютъ, что теперь баронъ Лиленштедть прибылъ на Аландъ, и мы 
съ большимъ вниманемъ слфдимъ, что выйдетъ изъ этого замфчательнаго конгресса. 
Дворъ въ глубокомъ траурЪ, Царь же такъ пораженъ былъ кончиной сына, что 
билея головой объ стфну своей комнаты и два раза подвергался конвульсивнымъ 
припадкамъ. 


№ 170. Дж, Джефферисъ лорду Crasrouy. 
С.-Петербург, 15-го мая 1719 г. (26-го мая н. ст.). 


Приготовленя къ предстоящей кампани ведутся со всевозможной посифшноетью 
и недфли черезъ ABb, не позже, полагаютъ, все будетъ готово. Войска, стоящая 
вдалекЪ отеюда, выступили къ MÉCTAMB сбора, здьшн!я войска расположены заге- 
рями; къ концу будущей недфлди всф галлеры будутъ несомнфнно готовы принять 
ихъ; не извфстно только решится ли Его Величество выфхать отсюда или изъ Крон- 
шлота до спуска 60-ти пушечнаго корабля, который строится здфсь англ!йсквмъ 
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iog here by an english ship-carpenter. From Cronslot, it is believed, His 
Czarish Majesty will proceed with his fleet of men-of-war to Reval, while his 
gallies with part of the army advance to Abo, these it is generally thought, 
are to make a descent in some part of Sweden, but whither His Czarish 
Majesty will steer his course from Reval is yet а mystery. Г have been 
credibly informed that the great-chancellor Golofkin, baron Shafñiroff and 
m-r Tolstoy have made earnest remonstrances to the Czar persuading him 
not to withdraw his troops from his own dominions, partly to prevent any 
misfortune that may happen, and partly because they pretend it is uncertain 
wbat side the british squadron that is coming into the Вас, and the da- 
nish fleet may declare for. These gentlemen, confident in the situation, cold 
climate, want of provision and fourage of their country, think if the Czar 
keep his army at home, he may defy all Europe united against them, 
whereas an unlucky blow abroad will lay it open and expose it to the inva- 
sion of its neighbours. Г have not yet heard what reflexion His Czarish 
Majesty has made on these representations. 

The works of the channel (of which I gave your lordship an account 
in one of my former) are now carrying on with all diligence, 20 m. peasants 
are employed in digging it; it is to join the two rivers Wolchow and Newa,— 
that by this means a communication may be made between the most eastern 
parts of His Czarish Majesty’s dominions, St. Petersburgh and the Baltic- 


мастеромъ. Изъ Kpoumaora Государь. полагаютъ, выступить съ корабельной эскад- 
рой въ Ревель, галлеры же съ частью арм двинутся къ Або, по общему инфню — 
съ цфлью произвести дессанть гдф нибудь въ Швеши; но куда Его Величество ва- 
правитея изъ Ревеля — еще неизвфстно. Mu изъ достовфрныхъ источнаковъ с00б- 
щали, будто канцаеръ Головкинъ, Шафировъ и Толетой дфлали Царю серьезныя 
представления, приглашая его не выводить войскъ изъ собетвенныхъ владфн!й, какъ 
въ предупреждене какого-либо несчаст!я, такъ и потому отчасти, что, по ихъ мн$- 
ню, до сихъ поръ остается неопредфленнымъ на какую сторону станутъ британская 
эскадра, идущая къ Базт!скому морю, и эскадра датская. Эти господа, имя въ BHAY 
общее положеше дфлъ, суровость климата, недостатокъ прованта и фуража въ 
Poccis, полагаютъ, что царекая аршя, если только Государь рёшитея оставаться 
дома, можеть противустоять силамъ соединенной Европы; напротивъ одна неудача 
на чужбин®, по мнфн!о ихъ, оставить Росешю открытою для вражескаго нападеня и 
нашествия сосфдей. Я еще не слыхалъ какое инфн!е Его Величество высказалъ по 
поводу этвхъ представлен. 

Работы по каналу (о которомъ 4 сообщалъь вамъ въ одномъ изъ предыдущихъ 
пясемъ) продолжаются съ возможной поспфшностью: рытьемъ его занято 20.000 
крестьянъ. Онъ соединить Волховъ съ Невою, слБдовательно откроетъ сообщене 
между самыми восточными частями царскихъ владфнй, С.-Петербургомъ и Балтй- 
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sea, and no ship coming out of the Wolga or going into it be obliged to 
expose itself to the dangerous navigation of the Ladoga. 

Besides this work His Czarish Majesty has ordered another to be made of no 
less importance to his country; it is а line to be drawn from the river Tanais 
ог Don to the Wolga, which will be 56 german miles in length, and wil 
be provided at certain distances with redoubts. This line is to cover His 
Czarish Majesty’s dominions from the incursion of the tartars, and is to 
take its beginning from Czaritza, a town situated on the Volga, and so be 
continued to Strelanaw on the Don. 

Г bumbly beg leave to put your lordship in mind once more of what 
I proposed in relation to the english ship-builders in this service. They have 
since my arrival here launched one ship of ninety guns, another of sixty 
will soon be ready, and there are yet ten on the stocks all of the line of 
battle, which for the most part may be made ready in a year’s time; be- 
sides the Czar (who has his ship-yard) as well as the other builders and 
five english, here is but one french ship-carpenter, for hollanders here are 
none, the Czar not liking their way of building; so that, if these be called 
home and care taken for the future that none other succeed them, the 
building ships will in a great measure be prevented; but if this or some 
other method be not taken to put a stop to it, it is probable we may repent 
it too late. The Czar has lately said in full company that his fleet and that 


скимъ моремъ, и ви одно судно, выходящее изъ Волги или входящее въ нее, не бу- 
деть вынуждено подвергаться опасностямъ плаваня по Ладожекому озеру. 

Рядоиъ съ этимъ сооружешемъ, Царь предариняаъ еще и другое, не мене 
важное для Росси, именно ливю укрфпленй между Волгою и Довомъ, приблизи- 
тельно на пространств въ 56 германскихъ инль. Она на опредфленныхъ разетоя- 
вятъ будетъ снабжена редутами, предназначена для защиты царекитъ владфей оть 
вторжен!я татаръ, и пойдетъ отъ Царицына на Волгф до СтрЪлинова на Дону. 

Позволю себЪ еще разъ обратить внимаше ваше на сдфланныя мною предложения 
касательно англШскихь корабельныхъ мастеровъ, состоящахъ на царской CSYÆOS. 
Co времени моего прЁзда они спустили одинъ корабль въ 90 пушекъ, другой — въ 
60 пушекъ будетъ готовъ на днахъ; затфмъ 10 кораблей стоятъ на верфяхъ, всф ous 
зинейные и большинство ихъ должно быть готово въ течеше года. Кром Царя (у 
котораго своя верфь, какъ и у прочихъ маетеровъ) и пяти англичанъ, здЪфеь еще есть 
одинъ MACTEPE — французъ, голландцевъ же ни одного, TAKE какъ Царь не любвть 
ихъ систему постройки; сл$довательно, если мы своихъ мастеровъ отзовемъ домой H 
будемъ наблюдать затфмъ, чтобы друге не являлись имъ на смфну, постройка ко- 
раблей будетъ прюстановлена; если же не принять этой или другой соотвЪтетвующей 
мфры противъ развития царскаго флота, вамъ придется раскаяться, хотя быть можеть 
уже и поздно. Еще ведавно Царь открыто въ обществ$ высказалъ, что его флоть я 
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of Great-Britain are the two best in the world; if then at present he looks 
upon bis fleet to be preferable to that of Holland or France, may it not be 
supposed that in some years time he will look upon it to be equal if not 
preferable to our’s likewise? In fine my lord the ships that are built here 
are as good as any in Europe, and the Czar takes all the methods he can 
imagine or think on to inure his subjects to the sea and to make them 
sailors. 

What was reported last week concerning the arrival of baron Lillien- 
stedt on the isle of Aland, has been since contradicted; he is so far from 
being arrived, that many begin to doubt whether he has any design of ever 
going thither. 

(Public Record Office; Russia, X 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1726). 


№ 171. James Jefferies to the right honourable m, secretary Craggs. 
St. Petersburgh, May the 29th о. s. 1719. 


On tuesday in the afternoon I had a conference with baron Shafroff 
upon the proclamation issued for recalling the king’s subjects from foreign 
service, at which time I delivered to him a memorial, whereof I transmit 
to vour honour а copy. He immediately began to reproach ше for having 
dispersed and sent copies of the proclamation to some of His Majesty’s 


флотъ Великобритани — два лучше флота въ мрЪ. Если out теперь уже ета- 
витъ свой флоть выше флотовь Франщи и Голдандш, отчего не предположить, что 
афть черезъ десять, онъ не признаеть свой флотъ равнымъ нашему или даже луч- 
шимъ, чфимъ нашъ? Короче — корабли строятея здЪеь не хуже, чфмъ FA бы TO ни 
было въ Esporri, и Царь принимаетъ веф возможныя мЪфры къ тому, чтобы приучить 
своихъ подданныхъ къ морю, чтобы создать изъ нихъ MOPAKOBE. 

Вее сообщенное на прошлой недфл$ о npibanb барона Лижменштедта на Аландъ— 
опровергнуто. Онъ не только не прибылъ, но многе начиваютъ даже сомнЪваться 
въ его наифрен!и прибыть туда когда нибудь. 


№ 171, Дж, Джеффериетъ статсъ-секретарю Kparrey. 


С.-Петербургъ, 29-го мая 1719 г. (9-го 1юна н. ст.). 


Во вторникъ посл полудня я имфлъ совфщане съ барономъ Шафировымъ каса- 
тельно распоряжена объ отозваши британскитъ подданныхъ съ иноземной службы. 
Я передаль ему меморалъ, съ котораго прилагаю вамъ кошю; онъ же немедленно 
сталь упрекать меня за то, что я роздалъ нЪеколько экземпляровъ королевскаго 
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subjects here without giving him а previous notice of it; to which I answered 
that he having on such а day and hour appointed me a meeting, I came to 
his house to wait on him, but not finding him at home, I could not forbear 
putting His Majesty’s orders in execution. He then began to spit his venom 
in a most vehement manner against the british government, telling me that 
the king and his ministers do all that lies in their power to vex and torment 
the Czar; that the late act of parliament passed forbidding the subjects of 
Great-Britain to employ foreign apprentices, and even this proclamation are 
evident proofs of their animosity, and are levelled, the first solely against 
His Czarish Majesty’s subjects, and the other to obstruct him in his fleet; 
that there are as able artificers and as experienced sea-men in other coun- 
tries as in Great-Britain; that the foreigners, especially the ship-builders, 
are more at their ease and have greater priviledges here than they can 
pretend to in Great-Britain, and consequently that they rather choose to 
remain here than return home; that this step is now too late, the Czar’s 
dwn subjects being able to build ships, and will in time accustom them- 
selves to the sea likewise; that whatever His Czarish Majesty may resolve 
to do at the end of the campaign, he, the baron Звайгой, is persuaded Не 
will not dismiss any of them now the campaign is going to begin and that 
the juncture of affairs may change and take another turn, and His Majesty 
not always have a parliament so much addicted to his will, and so ready 


указа кое-кому соотечественниковъ не предупредивъ его. Я замфтилъь въ OTBÈTE, 
что, явившись къ нему въ денъ и часъ, назначенный инф дла свидавшя, не засталъ 
его дома; откладывать же Aa4be исполнеше королевскаго приказан!я не могъ. Овъ 
CB своей сторовы съ большою горачностью принялея изливать желчь на британское 
правительство, заявляя, будто король и его министры дЪлаютъ все отъ нихъ зави- 
сящее, чтобы раздражать и мучить Царя: недавнй парзаментский актъ, воспрещаю- 
щЙ великобританскимь подданнымъ держать учениковъ-иноземцевь и врученный 
указъ въ его глазахъ — очевидныя доказательства враждебныхь отношенй Авгли къ 
Росси; первый направленъ всключительно противъ русскихъ подданныхъ, второй 
иметь цфлью помфшать развитю русскаго флота. Хороше мастера и опытные 
моряки, прибавилъ онъ, найдутся и помвмо Великобритани; иноземнымъ корабле- 
строителямъ здфсь предоставлены удобства и привилаеги, которыми они въ Велико- 
британи пользоваться не могутъ, потому они предпочтутъ остаться здЪеь, а не воз- 
вращаться на родину; королевск указъ запоздалъ, теперь и царске подданные уже 
научились кораблестроеню, а со временемъ привыкнуть и къ морю; не знаю какъ 
Царь поступить по окончани кампании, но я, Шафировъ, убфждевъ, что онъ никого 
не уволитъ со своей службы теперь, наканун$ открыт!я кампанш; дфла могутъ прв- 
нять иной оборотъ, король не всегда будеть распозагать парламентомъ на столько 
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to enter into his views as this present parliament does. He went on, saying 
that they are well apprized of what is transacting at Berlin by m-r Whit- 
worth, and at Stockholm by m-r Bassewitz; that the prussian ministers had 
acquainted them that m-r Whitworth’s whole business is to disengage the 
king their master from His Czarish Majesty’s interest, but that they are in 
no manner of apprehension upon that account, and that m-r Bassewitz had 
proposed a defensive alliance with Sweden, which, if prosecuted, said he, 
the Czar cannot look upon otherwise than as a breach of friendship with 
him and a violation of the treaty of alliance. 

I took all these things ad referendum, and demanded what was the 
meaning of His Czarish Majesty’s proceeding against m-r Hodgins, а british 
merchant at this place, who is commanded not to stir out of the country? 
He told me plainly that the Czar being informed of what had happened to 
the russian apprentices in England: viz, that they being discharged from 
their masters before their time be expired, is the reason that not only m-r 
Hodgins, but that all the british merchants here will be detained; that the 
Czar is not content to have the money given to the masters restored to 
those apprentices, but that he insists to have them serve out their time 
pursuant to their contract, and that then the merchants will have liberty 
to stay in the country or go out of it as they please. I asked him what the 
_merchants had to do in this affair, and what he thought that they could 


покорнымъ, на столько готовымъ входить въ его виды... Наконець онъ ушелъ, 
прибавивъ, что хорошо знаетъ о переговорахъ, которые ведутся Витвортомъ въ Берлин$ 
и Бассевичемъ въ Стокгольм; пруссме министры увфдомили его, что BCB старашя 
Витворта направлены къ цфли — отторгнуть короля Фридриха-Вильгельма отъ союза 
съ Poccieï, но Царь нисколько не опасаетса этихъ интрягъ; Бассевичъ же, увЪряетъ 
онъ, предлагаль Великобритав!и союзъ съ Швещей; если такой союзъ осуществится, 
Царь не можетъ не усмотрёть въ немъ разрыва съ собою и нарушеншя союзнаго до- 
говора. 

Я приналъ вс эти р$чи ad referendum, и затБмъ спросилъ, какую цфль имфетъ 
распоряжеше Его Царскаго Величества касательно англйскаго купца Годкинса, ко- 
торому запрещенъ выфзлъ изъ Pocciu? Баронъ прямо заявилъ, что, получивъ извъете 
о поступк$ съ русскими учениками въ Англии, объ ихъ увольнеши отъ мастеровъ до 
окончашя срока обученя, Государь не только задержаль Годкинса, но задержитъ 
здЪсь и BCÉXE прочихъ англЙскихь купцовъ. Онъ не можетъ удовольствоваться воз- 
вращеншемъ мастерами денегъ, взятыхъ за обучете, а настаиваетъ, чтобы ученики вы- 
жили у нихъ все время, договоренное контрактами; тогда и купцы получать возможность 
выфхать изъ Poccin или остаться въ ней какъ пожелаютъ. Я спросилъ, на сколько 
дФло объ ученикахъ касается купцовъ и какъ бы они, по MHHUO барова, могли 
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dictate to the king and parliament what to do or let? He answered me that 
it is the same thing, the Czar is resolved to take his satisfaction this way, 
since he has no other. 

I have been credibly informed that m-r Puskin has made very advan- 
tageous proposals to the king of Denmark in order to engage him into а 
concert with the Czar for the operations of the next campaign; one of the 
proposals is, that if the danes with their fleet will shut up Carlscrona and 
hinder the swedish fleet from running out, the Czar engages not only to 
assist him with 6 or 7 ships of war, but offers to make a descent in Sweden 
with 46" men; which I have been told the danish court has accepted, pro- 
vided that sir John Norris consent to join his squadron with their fleet and 
concur with them in that enterprize. 

In my last of May the 22“ I gave your honour account of 10 prizes 
taken and brought up to Reval by His Czarish Majesty’s cruisers; I have 
since got a list of 10 more brought into the same port, among which are 
reckoned 3 belonging to His Majesty’s subjects, viz: the «William» of 
Glasgow laden with herring; the «Nathaniel» of Yarmouth, laden with malt, 
meal and red-herrings, and the «Магу» of Dublin, laden with herring, 
butter and cheese. Baron ЗВайгой told me that a prussian minister coming 
from Sweden and returning to the court of Berlin was:taken on board of 
one of the above mentioned vessels; but he added that the prussian court 


предписать или запретить что-либо воролю или парламенту? Шафировъ отвфчалъ, 
что это его не касается, что Царь рфшился получить удовлетвореше этимъ путемъ, 
не имфа другаго. 

Mu изъ источниковъ, достойныхь довфрия сообщили, что Пушкинъ сдлалъь вы- 
годныя предложен!я королю датекому съ цфлью вовлечь его въ Corsamenie съ Царемъ 
по поводу предстоящей кампани. Между прочимъ Царь предзагаетъ дать королю въ 
помощь шесть или семь воевныхь кораблей я высадить въ Швещю 46.000 чело- 
вфкъ, если Дашя запретъ шведскй флотъ въ Карлекрон® и не допуствтъ его выйти 
въ море. Я слышалъ, будто Дашя согласилась при условш, если сэръ Джонъ Нор- 
рисъ присоединится къ AATCKOMY флоту со своей эскадрой и будетъ содфйствовать 
предположенной операщи. 

Въ послёднемъ письмф своемъ оть 22-го мая я сообщалъ вамъ о десяти при- 
захъ, захваченныхь въ мор и приведенныхъ въ Ревель царскими крейсерами. (Съ 
тёхъ поръ MHB доставили еще. списокъ десяти призовъ, приведенныхъ въ этотъ же 
портъ, изъ которыхъ три принадлежать британскимъ подданнымъ, именно: «Вилльяиъ» 
изъ Глазгова съ грузомъ сельдей; «Наташель» изъ Ярмута съ грузомъ муки и сель- 
дей, и «Мери» изъ Дублина съ грузомъ сельдей, масла и сыру. Баронъ Шафировъ 
передаваль мнф, что на одномъ изъ нихъ взятъ пруссьЙ дипломатъ, возвращавиийея 
въ Берлинъ, но прибавилъ, что о пофздкБ въ Швешю и объ его инструкщахъ прус- 
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had acquainted them with this step and communicated to them his instruc- 
tions long before his departure. А captain being sent from hence the last 
week to conduct the said minister hither, I hope soon to learn whether 
baron Shañfiroff had any design in what he advanced concerning him 
or not. 

To-morrow being the Czar’s birthday, it is said that a ship of 60 guns 
made by an english builder, will be launched here. His Czarish Majesty departs 
immediately afterwards for Cronslot, whither the gallies will soon follow, 
they having now got on board all their necessaries, as well as embarked 
their complement of men; but it is yet doubted if the grand fleet can be 
ready to set sail from Cronslot before the middle of June, and uncertain 
whither the Czar will steer his course after he has been with it at Reval; 
there are arguments both for and against his making a descent in Sweden, 
but whether the great expences His Czarish Majesty has been at in this year’s 
preparations, the superiority he knows himself to have over his ennemy, and 
the hopes he may have conceived of reducing the swedes to a necessity of 
making peace may not prevail with him, is what none can aver positively, 
though most agreable to common рт and to His Czarish Majesty’s own 
enterprizing genius. 


(Public Record Office; Russia, № 17, St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


ск! дворъ увфдомилъ Царя заблаговременно. Для препровожденя его изъ Ревеля сюда 
нарочно отправленъ капитанъ, потому надфюсь вскорф узнать, не руководствовался 
ли Шафировъ при этомъ сообщеви какою нибудь задней мыслью. 

Завтра день рождев!я Царя и, говоратъ, будетъ спущень 60-ти пушечный ко- 
рабль, построенный здфеь англйскимъ мастеромъ. Посл этого торжества Его Вели- 
чество немедленно отправится въ Кроншлотъ, куда BCKOPB соберутся и галлеры, 
которыя еще не успфли нагрузиться надлежащимъ промантомъ и собрать полный 
комплектъ людей; но здЪеь сомнЪфваются, успфютъ ли больше корабли выйти изъ 
Кроншлота ране половины юня и не знаютъ, предприметь ли Царь что нибудь, 
побывавъ съ ними въ РевелЪ? Многое говорять и за десанть въ Швешю и противъ 
него. Никто не можеть утверждать положительно, возьмуть ли верхь сообра- 
жения о затратахъ, вызванвыхъ приготовленями этого года, о явномъ преимуществ? 
русскихъ силъ надъ шведскими, надежда принудить Швешю къ миру... Какъ бы 
то ни было — phmeuie въ пользу десанта вполнф соотвфтетвовало бы и общему Ha- 
строен и предиримчивому геню Его Величества. 
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№ 172, James Jefferies to the right honourable m, Tilson, 
St. Pétersbourg, се 29me Mai т. в. 1719. 


Monsieur, 

Un vaisseau de guerre de 90 pièces de canon, construit d’un russe sous 
la direction de Sa Majesté Czarienne et lancé à l’eau l’année passée, après 
avoir été armé et mis en rade à Cronslot au commencement de cette 
semaine, s’est coulé à fond, de sorte qu’on le croit entièrement perdu, 
quoiqu’on pourra bien sauver le canon et une partie des provisions qui y 
ont été embarquées. Ce malheur est attribué en partie au constructeur, qui 
n’a pas ponctuellement exécuté les ordres de Sa Majesté pour la construc- 
tion, et en partie à l'officier qui a eu soin de l’armement. Le contre-amiral 
Gordon, qui devoit monter cette campagne le vaisseau en question, n’est 
pas même sans reproche à l'égard de cet accident, et l’on ne sçauroit dire 
encore lequel de ces messieurs aura le plus de peine à se justifier. Ce 
vaisseau devoit faire sa première campagne cette année-ci, et Sa Majesté 
paroit être d'autant plus fachée de sa perte, que c’est un des plus forts de 
sa flotte. 

Les manières ridicules d’un envoyé arrivé ici de la part du khan des 
kalmouckes, habitants le long du Volga, ont diverti la cour pendant 
quelques jours, et comme elles sont véritablement extraordinaires, je ne 
saurois m'empêcher 4’еп dire deux mots, pour montrer ce dont ces gens 


№ 172, Дж. Джефферись Дж, Тильсону, 


С.-Петербургъ, 29 мая 1719 г. (9-го 1юня н. ст.). 


Военный корабль въ 90 пушекъ, построенный русскимъ мастеромъ подъ руковод- 
ствомъ Его Величества, спущенный прошлаго года, затёмъ вооруженный и поставлен- 
ный ва рейдъ въ Кроншлотъ, въ начал этой недфли затовулъ, TAKE что его считають 
погибшимъ, хотя пушки и часть нагруженнаго на него прованта вытащить, вфроятно, 
удастся. Въ этомъ несчасти отчасти винятъ строителя, не вполнф точно исполнив- 
шаго приказашя Государя, отчасти же офицера, завёдывавшаго вооруженемъ; вино- 
ватъ даже отчасти контръ-адмираль Гордонъ, который долженъ быль выйти въ на- 
стоящую кампаню именно на этомъ суднф. Нельзя еще сказать, которому изъ треть 
виновныхъ труднфе будетъ оправдаться. Въ текущемъ году погибшему судну пред- 
стояла первая кампаня, и Его Величество тфмъ болфе разгнфванъ, что погибший 
корабль — одинъ изъ сильнфйшихъ въ русскомъ PAOTÉ. 

Дворъ нфеколько дней развлекался смЪшными нравами посланника, прибывшаго 
сюда отъ хана приволжекихъ калмыковъ. Они, дёйствительно, необычайны и не могу 
удержаться, не сказать вамъ о нихъ слова два, чтобы указать на что этотъ народъ 
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sont capables, et pour faire voir, que les gouverneurs d’Astrakhan n’avoient 
pas beaucoup de tort de ne donner autrefois à ces sortes d’ambassadeurs 
ou envoyés cinq copecks par jour pour les défrayer de leur nourriture 
avec leur domestique, ce qui est pourtant augmenté par la générosité du 
gouverneur d’aujourd’hui, de cinq autres copecks, en sorte qu’ils en 
reçoivent dix journellement tant qu'ils y font leur séjour. Pour revenir à 
notre envoyé, qui n’a emmené avec lui pour toute suite qu’un interprète, il 
faut dire, qu’il commença d'exécuter ses commissions par remettre au 
grand-amiral une lettre de son prince d’un style pour tout dire almoucke». 
L’amiral lui présenta un verre d’eau de vie à la manière du pays, qu’il 
fit beaucoup de difficultés d'accepter, ne le trouvant pas assez grand pour 
un homme de son caractère. Il trouva le moyen de faire соппойге ce qui 
lui fallait, et l'amiral, pour réparer sa faute, lui ayant présenté ensuite un 
grand bocal rempli d’eau de vie, il l’avala de bonne grâce tout d'un trait. 
L’amiral l’ayant invité à diner, il se mit à table et donna d’abord à corps 
perdu sur les viandes les plus grossières, méprisant au contraire les déli- 
catesses et le pain. S’étant aperçu, qu’on ne 4оппой rien à manger à son 
interprète ou écuyer, qui se tenoit debout derrière sa chaise, il en parut 
malcontent, et prit avec ses mains quelque chose des plats qui étaient devant 
lui, et le fit manger; au milieu du repas on lui donna une bonne portion 
d’hydromel, qu’il bût de bon coeur, et pour signe, qu’il en étoit satisfait, 


способенъ: астраханскй губернаторъ, право, не очень виноватъ былъ, когда подоб- 
ному послу или поесланнику выдаваль на пропитане BMÉCTB съ его слугою пять 
копфекъ въ сутки (щедротами теперешняго губернатора выдача эта впрочемъ удвоена: 
теперь, прузжая въ Астрахань, посланники эти получаютъ по десяти копфекъ въ 
сутки). Но возвращаюсь къ посланнику, прибывшему въ Петербургъ. Онъ привезъ 
съ собою только переводчика и началъ съ того, что передалъ генералъ-адмиралу 
письмо хана, составленное въ стил, который только и можно назвать калмыцкимъ, 
Адмиралъ, согласно калмыцкимъ обычаямъ, поднесъ ему B3AMBHE стаканъ водки, 


который онъ, однако, принять очень не охотно, находя, что величина стакана не 
соотвфтетвуетъ достоинству, которымъ онъ облеченъ. Ему удалось пояснить чего ему 
нужно, и адмиралъ, чтобы поправить свою ошибку, предложилъ ему еще большую 


чару водки, которую посланникъ съ удовольстйемъ выпиль за-разъ. Адмиралъ 
оставилъ его обфдать. Онъ сфль за столь и накинулся на самое грубое мясо, съ 
пренебрежен!емъ относясь къ болфе изысканнымъ блюдамъ и къ хл5бу. Замфтивъ, что 
переводчику или конюху, стоявшему за его стуломъ, ничего Феть не даютъ, онъ Ka= 
жется быль этимъ недоволенъ, взяль руками что-то съ блюдъ, стоявшихь перелъ 
нимъ, и заставилъ переводчика Феть взятое. Во время обЪфда ему поднесли добрую 
порщю меду, который онъ и выпилъ охотно, а чтобы показать свое удовольетве — 
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il se lécha les lèvres comme un singe; on lui présenta aussi un grand bocal 
rempli de deux ou trois sortes de vin, de meth, et d’eau de vie, qu’il vida 
de même sans hésiter jusqu’à la dernière goute. L'’amiral le voyant alors 
assez bien conditioné, commença à parler d’affaire touchant l’état de son 
prince, mais l’envoyé tout animal qu’il est, ne voulut nullement jaser et 
demanda même permission de différer l’entretien des choses sérieuses jusqu’à 
un temps plus propre pour traiter des affaires. Il se leva ensuite, et après 
avoir pris congé de l’amiral, lequel lui donna un ducat pour le défrayer 
de la dépense du trajet de la rivière, notre homme s’empara d’un paté qui 
étoit encore entier, le prit avec lui et l’entama sur le marché, assis avec 
son interprète à terre, et entouré d’une foule de monde, qui le voyoit faire 
collation. Cet envoyé doit avoir audience de Sa Majesté avant qu’elle 
partira, et nous espérons qu'il fournira alors des nouvelles matières pour 
nous faire rire à ses dépens. 

Les jésuites sont encore ici, nonobstant le petit terme, qui leur a été 
fixé pour le départ. Ils attendent ici leurs confrères d’Astrakhan et de 
Moscou pour se retirer après en compagnie de ces états. 

Un certain capitaine, nommé Ostergarten, qui fut envoyé à Paris avec 
des dépêches secrètes, est de retour depuis trois Jours; on dit qu'il sera 
dépêché de nouveau pour une autre cour, avant le départ de Sa Majesté 
Czarienne. 


облизалея, какъ обезьяна. Подали ему еще бокалъ, наполненный смесью изъ двухъ- 
трехъ сортовъ вянъ, меда и водки, овъ выпилъ и эту сифеь залпомъ до послВдней 
капли. Видя, что онъ нагодится въ хорошемъ расположени духа, адмиралъь началъ 
было говорить съ нимъ о дл, о положении хана, но посланникъ — какъ ни похожъ на жи-` 
вотное —болтать не сталъ, даже попросилъ отложить серьезные разговоры до боле 
благоприятваго времени. Затёмъ онъ веталь и простился съ адмираломъ, который, 
чтобы вознаградить его расходы по перефзду черезъ Неву, далъ ему червонецъ. Не 
смотря на это, гость, уходя, еще взялъ со стола непочатой пирогъ, на базарВ раз- 
сЪлся BMÉCTÉ съ переводчикомъ своимъ на землВ и сталь Ъсть, окруженный толпою, 
глазфвшею на его обфдъ. Этотъ посланникъ получить зуденщю у Царя передъ отъ- 
Фадомъ Его Величества, и — надфемся — дасть намъ еще поводъ посмфаться надъ 
собою. 

]езунты, не смотря иа край срокъ, данный имъ для выфзда, все еще здЪеь. 
Они поджидаютъ собратьевъ изъ Астрахани и Москвы, чтобы затфмъ выфхать изъ 
Poccis сообща. 

Капитанъ Остергартенъ, Фздивайй въ Парижъ съ секретными депешами, возвра- 
тилея три дня тому назадъ. Говорятъ, что онъ будеть еще отправленъ къ другому 
двору до отъфзда Его Величества. | 
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Ce monarque revint en cette ville de Cronslot le 26 où il était allé faire 
un tour pour donner ses ordres touchant le vaisseau ci-dessus mentioné. 
Sa Majesté restera un jour ou deux ici pour voir lancer un vaisseau de 
guerre de 60 pièces de canon, qui est tout prêt, ensuite de quoi elle ira 
d’abord à Cronslot, pour partir de là avec la flotte au premier vent 
favorable. 

(Public Весога Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 173. James Jefferies to the right honourable м, secretary Craggs, 
St. Petersburgh, June the Bth о. в. 1719. 


On saturday last His Czarish Majesty’s birthday was celebrated here 
with great rejoicings, he entering then into the 48* year of his age. His 
Majesty having conferred the order of St. Andrew on baron Shañfiroff, went 
to church about 12 o’clock. After divine service the cannon of the ramparts 
were fired, and then His Majesty repaired to the post-house, where an 
entertainment had been made ready for the nobility and other persons of 
distinction, to which the foreign ministers were also invited. The news His 
Majesty received during the entertainment by an express sent from the 
Reval squadron which has been cruizing in the Baltic, added much to his 
satisfaction and to the solemnity of the day, the substance of which is, that 


26-го Государь возвратился сюда изъ Кроншлота, куда Фздилъ, чтобы распоря- 
дитьея по ABAY о вышеупомянутомъ кораблЪ. JARCE онъ останется день или два, 
чтобы присутетвовать на спускф 60-ти-пушечнаго корабля, который вполнЪ готовъ, 
затёмъ отправится въ Кроншлотъ, а оттуда выйдеть въ море съ своимъ флотомъ 
при первомъ благоприятномъ вфтр?. 


4, 
№ 173. Дж, Джеффернеъ статеъ-секретарю Крэггсу. 


С.-Петербургъ, 5-го 1юня 1719 г. (16-го 1юня н. ст.). 


Въ субботу день рожденя Государя отпразднованъ былъ большимъ пиршествомъ. 
Его Величеству минуло 47 л®тъ. Онъ поутру пожаловаль орденъ Св. Андрея Перво- 
званнаго барону Шафирову, затБмъ около полудня прибылъ въ церковь. ПоелЪ мо- 
лебствия съ укрёплевй раздазись пушечные выстрёлы, Государь же отправился въ À 
здане почтамта, TAB приготовленъ былъ столъ для дворянъ и другихъ зватвыхъ 
особъ. Были приглашены и иностранные уполномоченные. Радостное настроеше Его ‘ 
Величества и торжество усугубилиеь прябымемъ варочнаго отъ ревельской эскадры, 


крейенрующей въ Балтйскомъ мор, съ извЪетемъ, что 24-го мая присходилъ бой „ен 
С. 35 
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on the 24® past an engagement happened between 6 russian men-of-war, a 
swedish ship of 44 cannons, another of 32 and а brigantine of 12, — all 
which, after a fight of 4 or 5 hours, were taken and brought up to Reval. 
On board of the said swedish vessels were 387 as well officers, as private 
mariners made prisoners of war. The entertainment being ended, His Czarish 
Majesty hastened to see a ship of 64 guns launched, built by an english 
ship-wright, where he passed the remaining part of the day in making 
merry and in drinking healths. 

[ cannot omit taking notice of a remarkable discourse the Czar had on 
this occasion with some of the old gentlemen here who do not like all the 
innovations he has introduced into this country, viz: that he was not ignorant 
how great an aversion they haye to St. Petersburgh, that he knew well 
enough they will set fire to it and to the fleet too as soon as he dies, that 
then they design to return again to their beloved Moscow, but that as long 
as he lives, he will keep them here, and make them sensible that he is Czar 
Peter Alexeiewitz. 

On the 31" in the morning His Czarish Majesty departed for Cronslot; 
the gallies that were here followed him thither some hours afterwards, 
where they are to join the rest and then make the best of their way towards 
Abo; it is doubted whether His Majesty may not take the resolution to go 
directly with his gallies to Abo instead of going with his fleet of men-of- 
war to Reval. Here being no certain advice of baron Lillienstedt’s arrival 


между шестью русскими военными кораблями и тремя шведскими судами (двумя ко- 
раблями, однимъ 44-хъ-пушечныиъ п другнмъ 32-хъ-пушечнымъ и бригантиномъ 
въ 10 пушекъ). Посл четырехъ-пяти-часоваго боя BC эти суда сдались и приведены 
въ Ревель съ экипажемъ въ 387 человфкъ (офицеровъ и нижнихь чиновъ), которые 
взаты въ илфиЪъ. Какъ только обфдъ закончилея, Его Величество поспфшилъ на 
спускъ 64-хъ-пушечнаго корабля, построеннаго англЙекимъ мастеромъ, гдф и про- 
велъ остальную часть дня, веселясь и выпивая здравицы. 

Не могу He oTMÉTATE замфчательнаго разговора, происходившаго при этомъ между 
Царемъ и нфкоторыми старыми сановниками, ведолюбливающими его нововведений: 
знаю, говорилъ онъ, что вы чуветвуете отвращене къ Петербургу, что готовы под- 
жечь и его, и флотъ какъ только я помру, и возвратиться въ вашу возлюбленную 
Москву, но пока живу— не отпущу васъ отеюда и не дамъ забыть, что я Царь Петръ 
Алекефевичъ. 

31-го поутру Его Величество выфхалъ въ Кроншлотъ; бывиия съ вимъ галлеры 
послфдовали за нимъ туда же н5сколько часовь спустя. Въ КроншлотВ ob соеди- 
BATCA съ прочимъ галлернымъ флотомъ и съ возможною скоростью пройлутъ къ Або. 
Думаютъ, не рёшится ли и Царь отправиться туда же вмфето того, чтобы Фхать къ 
ревельской эскадрф. Здфеь все еще не получено достовфрнаго извЪетя о прибытия 
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at Aland, this court begins to suspect that the swedes only design hitherto 
bas been to amuse them, but it is probable the Czar will not be longer 
imposed upon, and instead of a fruitless negociation will use more effectual 
means for bringing the swedes to reason. I take the liberty to transmit to 
your honour a list of the Czar’s ships which will be employed this campaign. 

Colonel Hennings who went from this place some time ago, designs to 
visit the chief mines in Germany, England and France, and among the rest 
those belonging to His Majesty at the Harz, from whence he is to endea- 
vour by money and fair promises to entice away people into the Czar’s 
service. His orders are likewise to engage the best workmen he can meet 
with in any kind of manufacture; but were people sensible how little this 
court observe engagements and promises when once they have got strangers 
into their service, and what difficulties they often lie under even in obtaining 
justice, they would not be so easily persuaded to quit their establishments 
otherwhere; this gentleman goes under a borrowed name on purpose to 
conceal his design the better. 

M-r resident Weber has been these 2 or 3 days embarrassed about His 
Majesty’s letter writ in answet to that of the Czar; the ministers here made 
some scruple of receiving it, because it was not addressed with all the 
Czar’s titles; but they having thought better on it since, m-r Weber was 
desired to follow the Czar to Cronslot, where he delivered it. 


барона Лиленштедта на Алавдъ, потому pycCKi дворъ начинаетъ подозрфвать, не 
тявутъ 4H только Шведы переговоры съ нимъ. Очень вЪроятво, что Царь, не желая 
долфе терофть обмана, захочетъь замфнить безплодные переговоры средствами боле 
рёшительными, чтобы образумить шведовъ. Позвольте препроводить вамъ епиеокъ 
царскихъ судовъ, дЪйствующихъ въ настоящую кампаню. 

Недавно выЗхавшй отсюда полковникъ Геннинксъ намфревается посфтить H3BB- 
стнфйше рудники Германи, Англии и Франщи, между прочимъ и рудники, принад- 
лежаще его королевскому величеству въ Гарцф, гдф онъ постарается сманить людей 
на царскую службу. Ему вообще поручено правлечь въ Росею лучшихъ рабочихъ по. 
всякимъ отраслямъ промышленности. Если бы люди знали какъ плохо руссый дворъ, 
разъ заманивъ иностранца къ себЪ на службу, соблюдаеть свои обязательства и 
данныя обфщавя, какъ здфеь трудно добиться справедливости, они бы не TAKE легко 
покидали свое дфло на родинф. Полковникъ, чтобы лучше достигнуть цфли, ACTE 
подъ вымышленным ямевемъ. 

Резиденть Веберъ въ течене двухъ-трехъ послфднихъ дней ваходилея въ за- 
труднен!и по поводу отвфтнаго письма его королевскаго величества на письмо Царя, 
TAKE какъ здфшне министры стфенялись принять его вел дстве пропусковъ въ цар- 
скомъ титул$; но затАиъ они одумались, и Веберъ приглашенъ былъ къ Царю въ 
Кроншлотъ, гдф онъ и передаль порученный ему OTBFTE. 

35* 
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I beg leave to transmit to your honour the original letter sent me from 
the masters of the english vessels brought up at Reval by the Czar’s crui- 
zers. I have writ to baron Shafiroff for a passport for them and their ships 
crew, which I suppose will be granted, unless His Czarish Majesty finds it 
more for his conveniency to employ them this campaign on board of his 
men-of-war. 

M-r Metch, the prussian minister, who in his way from Sweden to 
Koenigsberg was brought up to Reval by His Majesty’s cruizers, has been 
hurried to this place much against his will. The court here having conceived 
some suspicion that his negociation in Sweden tended to the Czar’s preju- 
dice, gave orders to bring him hither, where he was no sooner arrived but 
the Czar sent for him and examined him 2 or 3 hours together; he is now 
at Cronslot with the Czar, and will be permitted, when the fleet sails from 
thence, to make the best of his way homewards. 

Here is a report that m-r Tolstoy is to set out from hence towards the 
court of Berlin with the character of ambassador extraordinary soon after 
the departure of the Czar from Cronslot. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 174, James Jeferies to the right honourable m, secretary Craggs. 
St. Petersburgh, June the 8th o. в. 1719. 


I have little or nothing to add to the trouble Г presumed to give your 


Позвольте препроводать въ оригинал$ письмо, присланное мнф хозяевами auraià- 
скихъ кораблей, захваченныхь въ Ревелф царскими крейсерами. Я писалъ барону 
Шафирову о выдач» паспортовъ имъ и ихъ экипажамъ, и надёюсь, что эти паспорты 
будутъ выданы, хотя Его Величество и находитъ болфе удобнымъ задержать людей 
въ течене настоящей кампан!и на служб на своихъ военныхь судахъ. 

Метчъ (пруссый уполномоченный, захваченный на пути изъ Швещи въ Кениг- 
сбергъ и препровожденный въ Ревель царскими крейсерами) привезенъ сюда со- 
всфмъ противъ воли. Руссвй дворъ, заподозривъ, ве направлены ли были его пере- 
говоры съ Швещей ко вреду Росеш, распорядился привезти его сюда. Не успфлъ онъ 
прбхать, какъ Царь послалъ за нимъ и разговаривалъь съ нимъ часа два или три. 
Теперь онъ съ Царемъ въ Кроншлотв, откуда ему разрфшено профхать въ [pycciw, 
на сколько окажется возможнымъ, съ флотомъ, который долженъ выйти въ море. 

ЗдЪеь идетъ слухъ, будто BCROPB по выфздё Царя изъ Кроншлота, къ берлин- 
CEOMY двору отправленъ будетъ Толстой въ качествВ чрезвычайнаго посла. 


№ 174, Дж. Джефферисъ статсъ-секретарю Kparrcy. 
С.-Петербургъ, 8-го 1юня 1719 г. (19-го 1юня н. ст.). 


Къ письму, которое я вифлъ честь отправить вамъ 5-го пюня имЪю прибавить 
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honour the 5% instant, excepting that the privy councelor m-r Tolstoy set 
out from hence for the court of Berlin yesterday in the morning. His 
affairs must be both pressing and important, because he was hurried away 
much sooner than we expected, and also because post-horses have been 
ordered to be ready for him at all stages in his way through Liefland and 
Courland. 

His Czarish Majesty lies yet windbound with his men-of-war and gallies 
at Cronslot; the great-admiral Apraxin having this campaign the command 
of the land-forces. His Majesty, as vice-admiral, commands the fleet who 
after he has joined the two squadrons of Cronslot and Reval together, will 
endeavour to cover the descent he has projected to make in Sweden, which 
in all probability will be attempted on the coasts lying opposite or near the 
isle of Aland. What number of troops His Majesty may employ on this 
enterprize is not certainly known, but according to the best computation 
they cannot exceed 30”, though they give themselves out to be much more 
pumerous; these however are superior to any force the swedes will be able 
to oppose him in the present situation of their affairs. 

I gave your honour account in one of my former of зоше advantageous 
proposals made to the king of Denmark by this court in order to induce 
him to favour the Czar’s enterprize in Sweden. The proposals (as m-r 
Westphal acquainted me) were, that if the king of Denmark would engage 


очень немногое: тайный совфтникъ Толстой выфхаль отсюда къ берлинскому двору 
вчера поутру. Порученвыя ему дфла должны быть спфшны и важны, такъ какъ его 
заставили выфхать скорфе, чфиъ мы ожидали; кромЪ того отдано приказане, чтобы 
на пути его на вефхь станщахъь Лифлавди ‘и Курланйи лошади стояли на готовф. 

Его Величество съ корабельнымъ и галлернымъ флотомъ стоитъ въ Кроншлоть, 
выжидая благопрятнаго BbTpa. Такъ какъ генералъ-адмиралу Апраксину въ эту кам- 
пан1ю поручены сухопутныя войска, Царь въ качеств$ вице-адмирала самъ приналъ 
начальство надъ флотомъ, который, по соединеши эскадръ кроншлотской и ревель- 
ской, долженъ прикрывать предположенный десантъ въ Швещю, именно — по всфмъ 
вфроятямъ — на берегъь лежащий противъ острова Аланда. Какое количество войска 
Его Величество употребить на это 410 — достовфрно неизвфетно, но, судя по 
нанболЪе правдоподобнымъ соображенямъ, численность царской арми не превзой- 
деть 30-ти тысячъ, хотя здфсь и стараются увфрить, что она гораздо многочислен- 
ube. Во всякомъ случа$ эти силы далеко превосходатъ все, что шведы въ COCTOAHIM 
выставить противъ нихъ при настоящихъ обетоятельствахъ. 

Въ одномъ изъ прежнихь донесенй я сообщалъ вамъ о выгодныхъ предложе- 
HIAXE, сдёланныхь Царемъ королю датскому съ цёлью вызвать его на помощь рус- 
скому вторжению въ Швецю. Предложения эти (какъ сообщилъ mu Вестфаль) былг 
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himself to block up Carlscrona and hinder the swedish fleet from running 
out, the Czar would not only send bim a supply of men-of-war to enable 
him to do it effectually, but that he would likewise give him his guarantie 
for Pomerania, Rugen, and Sleswig, and would never put up his sword till 
those provinces were yielded up to Denmark by Sweden. Whether the 
answer from the danish court (which m-r Westphal likewise communicated 
with me) viz that their fleet could do nothing but in concert with the 
squadron 6f Great-Britain, be authentic, is what I will not answer for, and 
what is better known to your honour then I can pretend to, who have 
taken this upon the bare credit of the danish envoy. 

The answer which the vice-chancellor baron Sbafñroff has given me 
upon the representations made in behalf of the masters and sea-men of the 
english ships lately brought up by the Czar’s cruizers being only dilatory, 
I have been obliged to send those poor men some relief in money, partly 
for their subsistance, they being allowed nothing by government, but a 
little meal and water, partly to keep them to their duty, and to hinder them 
from engaging in this service. I design to-morrow or at the farthest next 
wednesday to set out from hence to Reval, the vice-chancellor has given 
the foreign ministers to understand that the Czar desires none of their 
company on board of his fleet. 

(Pablic Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


cabayomia: если Даня обяжется блокировать Карльскрону и He выпускать оттуда 
пведск!й флотъ, Царь не только пришлеть ему нЪфеколько кораблей для боле дЪй- 
ствительной блокады, но еще гарантируетъ ему Помераню, Рюгенъ и Шлезвагъ, и 
не вложить меча въ ножны пока Швещя не уступить этихъ провивщ Данш. На 
сколько вфрно, будто Дашя (какъ сообщилъ мнф тотъ же Вестфаль) отв$чала, что 
флотъ ея не можетъ предпринять ничего безъ великобританской эскадры — ручаться 
не могу 4 вамъ должно быть извфстно лучше чфмъ MHB. Я по просту повторяю ска- 
занное датскимъ посланникомъ. 

Отвьтъ, данный мвф вице-канцлеромъ барономъ Шафировымъ на мои предста- 
влен!я по поводу мастеровъ и матросовъ съ англ йскихъ кораблей, недавно захвачен- 
ныхъ царскими крейсерами, имфетъ только значене проволочки, потому я вывужденъ 
былъ послать несчастнымъ небольшую денежную помощь, какъ для поддержания вхЪ 
существовашя (русекое правительство едва отпускаетъ имъ по немногу муки и воды ), 
такъ и для того, чтобы удержать ихъ отъ соблазна поступать на русскую службу. 
Завтра или въ среду, не позже, предполагаю выфхать отсюда въ Ревель. Вице- 
канцлеръ далъ понать всфмъ иностраннымъ уполвомоченнымъ, что Царь не желаетъ 
BAAËTBR никого изъ нихъ на судахъ своего флота. 
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№ 175. James Jefferies to the right honourable m, secretary Craggs. 
Narva, ce 18 Juin т. в. 1719. 


Je demande très humblement permission à votre excellence d’ajouter à 
ce que j'’eus l’honneur de lui écrire l'ordinaire passé, que la flotte de Sa 
Majesté Czarienne partit de Cronslot le 9 du courant, les vaisseaux de 
guerre prenant la route de Reval pour se joindre à l’esquadre qu'y est, et 
les galères — celle d’Abo; on croit que le rendez-vous général de tous les 
vaisseaux et galères sera ou à Abo ou à un port de Finlande nommé Hangut. 

Il est assuré très certain que le baron Lillienstedt est arrivé sur l’île 
d’Aland; mais cette cour est fort surprise des propositions qu'il а fait aux 
plénipotentiaires russes, à savoir —la restitution de toutes les conquêtes, et 
que le lac de Ladoga servira de limite et de barrière aux deux royaumes 
‚ de ce côté là. C’est pour cette raison qu’on commence à maltraiter les pri- 
sonniers suédois en les guardant plus étroitement que par le passé, et en 
menaçant même de les envoyer en Sibérie. 

L'arrivée de Sa Majesté Britannique à Hanovre, et l’envoi d’une grosse 
esquadre à la mer Baltique, ont tellement embarrassé cette cour ici, qu’à 
peine sait-elle de quel bois faire flèche; c’est pourquoi on a dépêché m-r 
de Tolstoy vers la cour de Prusse pour contrecarrer le mieux qu’il lui sera 
possible les desseins qu’on prétend ici être formés contre le Czar, en atten- 


№ 175. Дж, Джееферисъ статеъ-секретарю Kparrey. 


Нарва, 13-го 1юня 1719 г. (24-го 1юня н. ст.). 
\ 


Къ донесен!ю, отправленному мною вашему превосходительству съ прошлою поч- 
той позволяю себф присовокупить слЪдующ!я извЪемя: Царекй флоть вышель изъ 
Кроншлота 9-re Шюня; военные корабли направились къ Ревелю на соединене съ 
тамошней эскадрой, галлеры же — къ Або. Полагаютъ, что общ сборъ кораблямъ и 
галлерамъ назваченъ или въ Або, или въ финляндекомъ портё — Гангеудт. 

Теперь достовёрно, что баронъ Лиженштедть прибыль на Аландъ, но царекй 
дворъ очень удивленъ предложешями, которыя онъ сдфлалъ русскимъ уполномо- 
ченнымъ: онъ предлагаеть Царю возвратить Швеци всф завоеваня и признать 
Ладожское озеро границей между Швещей x Poccieä. Be-rbacrsie этого начинаютъь 
AYPHO обращаться съ шведскими плфнными, ихъ’ содержать строже чёмъ прежде, 
имъ грозятъ даже высылкою въ Сибирь. 

Прибыт!е его британскаго величества въ Ганноверъ и отправка большой анг.лй- 
ской эскадры въ Балтское море до того смутили napCKiË дворъ, что онъ почти 
растерялся. Этими-то COÔBITIAME и объясняетси отправка Toucraro въ Берлинъ. Ему 
поручено по возможности противодЪйствовать планамъ, которые — по господствую- 
щему здфсь убфжденю — слагаются противъ Царя, пока Его Величеству не удастся 





__ tait 
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dant que Sa Majesté fasse la descente en Suède pour la forcer à une paix. 
Le ministre de sa majesté prussienne, m-r Metch, qui en dernier lieu fut 
emmené à Reval, et qui après fut obligé de venir ici, doit avoir mandé au 
Czar que les suédois assemblent un gros corps de troupes reglées à quelques 
lieux de Stockbolm, ce qui a donné un peu à penser à Sa Majesté Czarienne 
et à ses ministres. | 

Le Czar a donné ordre au vice-amiral Creutz de distribuer pendant 
son absence à l'équipage des vaisseaux pris et emmenés ici de l'argent 
comptant pour leur entretien, de sorte que s'ils ne sont pas permis de зе 
retirer, ils auront pour le moins de quoi vivre pendant leur séjour. 

Les suédois ont accordé une entière liberté de commerce aux Hollan- 
dois, même vers toutes les places conquises par Sa Majesté Czarienne; il en 
рагой ici un certificat signé par m-r Rumph, résident 4. В. puissances 
à Stockholm; apparemment Sa Majesté Czarienne suivra cet exemple, mais 
je ne crois pas que cette liberté s’étende à d’autres nations. 

M-r Stamke, secrétaire du feu baron Goertz, ayant obtenu son passe- 
port de cette cour, se prépare pour son voyage d'Allemagne. 

M-r Metch devoit partir de St. Pétersbourg le 11 pour se rendre à 
Berlin, | 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


aponssecTe высадку въ Швещю и принудить ее къ миру. Прусск@ уполномоченный 
Метчъ, увезенный было въ Ревель, а теперь снова вынужденный возвратяться сюда, 
говорятъ, сообщиль Царю, будто въ нЪеколькихь миляхъ оть Стокгольма шведы 
собрали значительный корпусъ регулярныхъ войскъ. Это заставило Царя и его ми- 
нистровъ нфеколько призадуматься. 

Царь приказаль вице-адмиралу Крюйсу въ свое отсутств!е выдавать экипажамъ 
захваченныхь судовъ, удержаннымъ здесь, наличныя деньги на содержаюше; CAbAO- 
вательно, если имъ пока не позволено BO3BPATATECA на родину, имъ за Время пребы- 
вания въ Poccin по крайней Mbph будетъ чфмъ жить. 

Швешя предоставила голландцамъ полную свободу торговли даже въ M'ÉCTHO- 
стяхъ, отвоеванныхь у неа Царемъ. Сюда доставлено yaocrosbpeuie объ этомъ paspt- 
шенш, подписанное резидевтомъ Генерзльныхь Штатовъ, Румфомъ. Вфроятно Его 
Царское Величество послфдуетъ этому примфру, но не думаю, чтобы такая же сво- 
бода дана была и другимъ нащамъ. 

Секретарь покойнаго барона Герца, Ilfraure, 0 получивъ паепортъ отъ руескаго 
двора, собирается вызхать въ Герман!ю. 

11-го Метчъ долженъ былъ выфхать изъ Петербурга въ Берлинъ. 
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№ 176. James Jefferies to the right honourable m, secretary Craggs. 
Reval, ce 22 Juin ут, в. 1719. 


Suivant les ordres du roi je me rendis le 16 du courant à cette place, 
où Sa Majesté Czarienne n’étoit pas encore arrivée, quoiqu'elle fût partie 
de Cronslot le 9; on s’aperçut pourtant de la flotte vers le soir, mais 
faute du vent elle ne put entrer dans la rade que le lendemain après midi. 
Sa Majesté d’abord après son arrivée se rendit sur un vaisseau de 48 pièces 
de canon pris nouvellement sur les suédois, lequel elle ordonnoit d’être 
radoubé pour se mettre en mer cette campagne. Les desseins du Czar en 
venant tous les ans dans ce port, sont principalement pour exercer ses ma- 
riniers, de faire voir sa flotte, et de s’informer de l’état des ouvrages 
qu’elle fait faire ici, à savoir, une maison de plaisance avec un jardin, et 
un môle pour la sûreté des vaisseaux. Ce dernier ouvrage entrepris par 3 
rois de Suède inutilement, est à peu près achevé par ce monarque; on 
occupa à y travailler l’hiver passé outre 400 charpentiers, 5000 ouvriers 
et 1500 chevaux pour y apporter des materiaux nécessaires, on y а déjà 
planté environ 200 pièces de canon pour défendre l’entrée du port. 

Le capitaine suédois qui commandait les 3 vaisseaux pris en dernier 
lieu par les moscovites, est fort malade ici de ses blessures; il s'appelle 
Wrangel; on dit qu’il s’est défendu en brave officier, mais qu’il lui falloit 


№ 176. Дж, Джеффериеъ статеъ-секретарю Крэггсу. 


Ревель, 22-го юня 1719 г. (3-го 1юля 1719 г. н. ст.). 


16-го юня я, согласво королевскому приказаню, прБхаль въ Ревель. Царя 
тамъ еще 46 было, хотя онъ вышелъ изъ Кроншлота 9-го. Только подъ вечеръ на 
горизонт завидфли флотъ, который, однако, за безвЪтиемъ могъ войти въ порть 
только на другой день nocxb полудня. Немедленно по входф въ гавань, Его Вели- 
чество отправился на 48-ин-пушечный корабль, вновь захваченный у шведовъ в 
приказаль починить его, чтобы онъ могъ привать участе въ этой же кампан!и. Царь, 
ежегодно посфщая Ревель, имфетъ цфлью упражнять своихъ моряковъ, показать свой 
флотъ, и справиться о ходф производимыхь работъ: здфеь строится дворецъ, раз- 
бивается садъ, воздвягается молъ для защиты судовъ. Молъ, о которомъ безу- 
софшно хлопотали три шведскихъ корола, Царемъ почти оконченъ. Надъ сооруже- 
мемъ кромф 400 плотниковъ, трудилось 5000 прочихъ рабочихь; 1500 лошздей 
подвозили строительный матералъ. У входа въ гавань для ея защиты уже поста- 
влено окозо ABYXCOTE орудй. 

Шведек! капитанъ, командовавший недавно захваченными тремя un очень 
боленъ велфдетве полученныхъ ранъ. Его фамиля — Врангель. On говорятъ, храбро 
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à la fin céder au nombre. On lui donna contre toutes les maximes de guerre 
deux bordées après qu’il se fût soumis; par lesquelles il eut plus de 50 
personnes de son équipage tuées; Sa Majesté en a été fort fachée, et il court 
même un bruit que l'officier hollandois qui fit cette bassesse en sera sevère- 
ment puni. А la réserve de celui-ci Sa Majesté а avancée les gages de tous 
les officiers qui étoient engagés dans cet affaire, et les a regalée chacun 
d’une medaille d’or; aux matelots elle a fait distribuer quelques milliers de 
roubles. On croit que Sa Majesté ne restera pas longtemps ici à moins 
que le vent contraire ne la retint; pas un de ses ministres n’est arrivé avec 
elle; ile sont tous restés sur les galères, lesquelles, selon l'avis que nous 
en avons, ont passées la ville de Helsingfors pour continuer leur route vers 
Hangut. 

On ne permettra pas aux ministres étrangers d'accompagner Sa Majesté 
Czarienne sur la flotte, aussi n’y seront-ils de grande utilité, parce que 
selon toutes les apparences la correspondance avec la flotte sera interrompue 
et peut-être même défendue. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantaig, 1718—1725). 


№ 177. James Jefferies to the right honourable ш. socretary Craggs. 
Reval, Jane the 26th о. в. 1719. 


My last of the 22" instant gave your honour an account of the Czar’s 


защищался, и, наконець, долженъ былъ уступить численности неприятеля. Вопреки 
вефмъ правиламъ войны, по его судамъ уже послф сдачи ихъ, дано было еще два 
залпа, которыми убито боле пятидесяти человфкъ шведскаго экипажа. Это очень 
разсердило Государя и ходить слухъ, что голландецъ-офицеръ, дозволившй себф 
такую низость, подвергнется строгому взысканю. Вефмъ офицерамъ, кромЪ него, 
Царь увеличилъ содержаше и выдалъ золотыя медали; матросамъ онъ роздалъ Ht- 
сколько тысачъ рублей. Полагаютъ, что Его Величество здфесь долго не останется, 
разв его задержитъ противный вфтеръ. Съ нимъ не npibxa10 ни одного изъ мани- 
стровъ, они вс OCTAAHCE на газлерахъ, которые, какъ здЪфеь слышно, миновали 
Гельсингфорсъ п продолжала свой путь на Гангеудъ. 

Иностраннымъ уполноченнымь сопровождать Государя на флотъ не разрёшено, 
да находясь на судахъ они и не могли бы принести никакой пользы, такъ какъ кор- 
респонденшя съ флотомъ не поддерживается, а можеть быть даже запрещена. 


№ 177, Дж. Джееферисъ статеъ-секретарю Крэггсу. 


Ревель, 25-го 1юня 1719 г. (6-го юля 1719 г. x. ст.). 


Въ посл®днемъ письиф отъ 22-го юня я сообщалъ вамъ о прибыти Цара съ 
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arrival at this place with his squadron from Cronslot; J am now to acquaint 
your honour, that His Majesty having taken an exact view of all the works, of 
the magazines, of his summer-house and garden and what else here is of any 
importance, set sail from hence with the whole fleet on monday the 22" in 
order to join the gallies either at Hangut or Abo; on tuesday in the evening 
the fleet was still seen to lie by in the mouth of the harbour; the places of 
its rendezvous in case of a storm are either Hangut or Rogerwyk; all the 
masters and mates as well of the english as Holland-prises brought up here, 
were obliged to follow the fleet on supposition, as I believe, that they having 
used the trade to Sweden, the coasts of that country will be best known to 
them; the common sailors are sent to their brethren at St. Petersburgh, 
where by order of the Czar they are allowed 6 pence а day for their sub- 
sistance. 

The day before His Majesty departed from hence he received some 
advices from Aland, which put him very much out of humour, but these 
advices were kept во secret, that none can yet penetrate into the contents 
of them. He received at the same time news from Sweden by a Holland-fiy- 
boat, which had been brought up at Stockholm, and was set at liberty again, 
of the good disposition the swedes make for his reception, viz: that 6 ships 
of the line and 3 prahms lay near the Dalars to oppose his entering there, 
and that a considerable body of land-forces were gathered not far from 


эскадрою изъ Кроншлота. Тщательно осмотрфвъ BC производяцияея здесь работы: 
магазины, SÉTHIÉ дворецъ, садъ — вообще все сколько вибудь замфчательное, Его 
Величество въ понедфльникъ же, 22-го ня, вышелъ отсюда со BCÈMB флотомъ къ 
Гангеуду или Або на соединев!е съ галлерами. Во вторникъ вечеромъ еще можно 
было BHAËTE его суда на горизонт® гавани. На случай бури, MÉCTOME соединена для 
отбитыхъ судовъ назначены Гангеудъ или Рогервикъ. Мастера и подмастерья, захва- 
ченные на призовыхъ судатъ авглАЙскихъ и голландекихь, должны были послфдовать 
_ за флотомъ вфроятно потому, что они вели торговлю съ Швещей и хорошо знаютъ 
побережье. Простые изтросы отправлены къ своимъ соотечественникамъ въ Петер- 
бургъь, rab Царь приказаль выдавать UMR по 6 пенсовъ въ день ва про- 
довольствие. 

Наканун$ своего отъфзда отсюда Его Величество получилъ вЪфети съ Аланда, 
которыя вывели его изъ себя. Вфети эти, однако, хранятся въ большой тайнЪ; никто 
не могъ узнать въ чемъ онф состоять. Въ тоже время Царь съ одного голландекаго 
судна, уведеннаго было въ Стокгольмъ, но снова отпущеннаго на свободу, получилъ 
извфепе о распоряженяхъ, сдфланныхъ въ [Benin для защиты береговъ: шесть 4H- 
нейныхъ кораблей и три боле мелкихъ судна стоятъ близъ Даларэ, чтобы помфшать 
BIOAY въ эту гавань; неподалеку отъ Стокгольма собранъ значительный корп“ 
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Stockholm, which on notice given of the moscovite’s landing, are to march 
whither necessity shall require. 

I have not been able to make any farther discoveries concerning His 
Czarish Majesty’s designs than what I have acquainted your honour with 
in some of my former accounts; the great expences he has been at, and the 
vast preparations he has made all the last winter, tend no doubt to an 
invasion of Sweden, and to the forcing the swedes to а peace; neither can 
I hear that he has yet laid aside that resolution; but whether the news of 
the dispositions they are making in Sweden by sea and land to receive him 
and the uncertainty he is in what part the british squadron will act, may 
not determine him to lay it aside, is what is thought by some not impos- 
sible. It is certain that His Czarish Majesty is under great apprehension of 
our fleet, but what reason he has for it unless his conscience accuses him 
of having deserved some ill treatment at His Majesty’s hands, is more than 
I know. Не has lately, speaking of sir Лобо Norris, said he knows him to 
be none of his friends, and as a proof of it, alledged, that he should have 
answered a certain acquaintance of his demanding why he did not proceed 
the last harvest from Kopenhagen to St. Petersburgh, that he, sir John Norris, 
would rather choose to deal with the Czar in any other than in an amicable 
manner. | 

His Czarish Majesty having found that Rogerwyk (a place distant from 


сухопутвыхъ войскъ, готовый выступить куда понадобится при первомъ извфети 
о русекомъ деесавтб. 

О олавахъ Его Величества мнф не удалось собрать никакихъ новыхъ данныхь, 
кром$ уже сообщенныхъ вамъ въ прежнихъ донесевяхъ. Значительные проязведенные 
имъ расходы и обширпыя приготовлешя, сдБланныя въ течеше минувшей зимы, не 
оставляютъ сомвфя въ намфренш Цара вторгнуться въ Швецию и принудить шведовъ 
къ миру. Ни откуда не слыхать, чтобы онъ отказался отъ этого нам®реня; хотя мног1е 
признаютъ возможнымъ, что онъ отмфнитъ свое рёшеше узнавъ о приготовлешяхъ, 
сдфлавныхь шведами на суш$ и на MOPB для его ветрЪча, в при HERSBÉCTHOCTE въ 
какой части Балт!йскаго моря будетъ плавать британская эскадра. Нтъ сомнЪния, что 
Его Величество сильно опасается встрфчи съ нашимъ флотомъ, во почему — не 
знаю, разв совфеть упрекаетъ его въ какомъ нибудь худомъ поступк$ противъ ко- 
posa. Недавно, говоря объ адмирал Hoppuct, Царь заявилъ, что адмиралъ не изъ 
друзей его, въ доказательство же разсказалъ, будто адмиралъ, HA вопросъ одного изъ 
своихъ знакомыхъ — почему онъ прошлою осенью не профхалъ изъ Копенгагена въ 
Петербургъ? — отвЪчаль, что охотнфе бы побесфдоваль съ Царемъ не въ друже- 
CKOME TOHÉ. 

Его Величество uamerr, что Рогервикъ (мЪето, отетоящее отсюда приблизи- 





1719 г., поля 6. 557 


this about 7 german miles) lies very convenient for his men-of-war, he 
designs to build а mole and to make them there a harbour; for whereas т 
his navigation from Cronslot to this place, he must have 2 kinds of wind to 
bring him into the harbour, in that from Cronslot to Rogerwyk he needs 
but one; besides the harbour at Rogerwyk is longer open in harvest and 
sooner free from ice in spring than this at Reval, which is of no small 
importance to him. 
(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 





№ 178. James Jefferies to the right honourable m, de La-Faye, 
Reval, ce 6 Juillet v. s. 1719. 


Les lettres de Hangut nous apprennent que Sa Majesté Czarienne y est 
arrivée, et qu’elle n’y а voulue rester que peu de jours, et se rendre 
ensuite par terre à Abo, pendant que les vaisseaux et les galères suivront 
avec toute la diligence possible, de sorte que les desseins du Czar doivent 
éclater et s’exécuter en fort peu de temps. Il а couru ici un bruit, que la 
descente seroit faite à Umea, Udwikswall, et même près de Stockholm; 
on a nommé aussi une quatrième place, savoir Calmar, mais comme elle 
est fort éloignée de ces états, bien de gens doutent que cet endroit soit 
véritablement choisi pour cela, c’est de quoi le temps nous instruira 
dans peu. 





тельно на 7 HÉMEIRHAX миль) расположенъ очень удобно для руескихъ военныхъ 

кораблей, потому намфреваетея построить тамъ молъ и устроить гавань. Для входа 

въ Ревельскую гавань ему — плыва изъ Кроншлота — нужно два вфтра; а идя изъ 

Кроншлота въ Рогервикъ достаточно одного; кромф того Рогервикъ осенью доле 

остается свободнымъ отъ льда, а весною очищается отъ льда ранфе, чёмъ Ревель, что, 
конечно, не маловажно. 


№ 178. Дж. Джеффериеъ Ла-Файю. 


Ревель, 6-го iron 1719 г. 17-го 1юля н. ст.). 


Письма изъ Гангеуда сообщаютъ, что Его Величество прибылъ туда, но пожелалъ 
провести тамъ только нфеколько дней, чтобы затёмъ отправиться сухимъ путемъ въ 
Або. Корабли и галлеры должны послфдовать за нимъ возможно-скорЪе; TAKE нам$- 
решя Царя выяенятся и приведутся въ исполнеше въ самомъ непродолжительномъ | 
° времени. ЗдЪсь пронесся слухъ, будто дессантъ предположенъ въ Умео, Удвиксвальдъ, re 
даже подъ Стокгольмомъ; называли и четвертый пунктъ — именно Кальмаръ, но 
этотъ городъ такъ удаленъ отъ царекихь владфнй, что многе сомнфваются въ TOME, 
чтобы онъ избравъ быль для дессанта. Время вскорф укажетъ наиъ истину. til 
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Quelques familles de ce pays-ci, qui sont allées en Suède dans le temps 
de la première invasion des russes, ont trouvées moyen de se retirer de là, 
et sont arrivées à Kœnigsberg. Après que Sa Majesté en a été informée, 
elle leurs а envoyée des passeports, avec assurance, que leurs biens, en 
quelles mains qu’ils soient tombés, leurs seront restitués, pourvu qu'ils 
prêtent le serment de fidélité ordinaire. On regarde la demarche de ces 
gens là comme une marque certaine, qu'ils n’ont guère d’espérance, que la 
Suède serait jamais en état de reprendre ces provinces. 

M-r Puskin, qui a été employé à la cour de Danemark, arriva en cette 
ville il y a quelques jours; il n’attend ici qu’une occasion favorable pour 
se rendre par mer auprès de Sa Majesté et pour lui rendre compte du succès 
de sa négociation. 

Sa Majesté Czarienne a donnée ordre à l’amirauté, qu'aucun des bati- 
ments, anglois ou hollandois conduits ici etenvoyés ensuite à St. Pétersbourg, 
ne soit déchargé, et que les cargaisons des vaisseaux déchargés, avant que 
l’ordre fut donné, soit gardées soigneusement dans les magazins, jusques à 
nouvel ordre, ce qui рагой être un signe, que le Czar est intentioné de les 
relâcher. 

Le 29 du mois passé, jour dont Sa Majesté Czarienne porte le nom, 
fut célébré ici avec la solemnité, et les cérémonies accoutumées. Le com- 
mandant de cette ville traita ce jour là les ministres étrangers et tout ce 


Н®которыя здфшн!я семьи, nepeôpasmiaca отсюда въ Швешю при первомъ втор- 
жеши русскихъ, нашли возможность выфхать оттуда и прибыли въ Кенигебергъ. 
Узнавъ объ этомъ, Его Величество выслалъ имъ паспорты и ув$реше, что имущество 
ихъ будетъ имъ возвращено, въ камя бы руки оно ни попало, если только они при- 
несутъ ему обычную присягу. Въ вы$здф этихъ семей видятъ явное доказательство, 
что он не над$ются, чтобы Швешя когда нибудь оказалась въ COCTOAHIH возвратить 
утраченныя провинции. 

Сюда на дняхъ прибыль Пушкинъ, бывш уполномоченный царск!й при датскомъ 
дворф. ЗдЪеь онъ ждеть только благопрятнаго случая моремъ профхать на CBHAABIE 
съ Государемъ, чтобы дать ему отчетъ объ успфх$ своей maccin. 

Его Величество приелаль адмиралтейству приказаше не разгружать ни одного 
англЙскаго или голландекаго судна изъ приведенныхъ сюда и препровожденныхъ 
затВиъ въ Петербургъ, а также тщательно хранить въ магазинахь кладь уже вы- 
груженную съ нихъ до полученя даннаго распоряженя. Это заставляетъ предпо- 
лагать намфреше Его Величества отпустить захваченные призы. 

День тезонменитетва государева (29-ое юня) праздновалея здфеь торжественно 
CB обычнымъ церемоналомъ. Комендантъ города угощалъ HHOCTPAHHBIXE уполномо- 
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qu'il y a ici de gens de distinction. Deux jours auparavant on célébra pa- 
reillement ici et dans toute l’étendue des états de Sa Majesté l’anniversaire 
de la victoire de Pultawa. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


№ 179, James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
Reval, July the 9th о. в. 1719. 


Your lordship’s dispatch of June the 23" п. s. I received with great sa- 
tisfaction and shall not fail endeavouring to put in execution to the best of 
my power your commands relating to the british ships brought up here. 
Your lordship will have observed by my former the orders His Czarish 
Majesty has issued concerning these ships, viz: that none are to be unladen 
but such whose goods are apt to receive dammage; by which we conjecture 
that he designs to release them; but that this will be done before the 
campaign be at an end, 13 what I much doubt, he having taken along with 
him all the masters and most of the mates in order to make them assist (as 
is generally supposed) in the direction of his men-of-war. 

The subject of most men’s discourse at this place and all our attention 
13 now upon the descent His Czarish Majesty is going to make in Sweden, 
but the opinions about the place where it is to be attempted are so various, 


чевныхъ и всфхъ проживающихъь въ l'OPOAË знатныхъ лицъ. Два дна передъ тёмъ въ 
Ревел$, а также и на веемъ пространств царекихъ владфн!й, праздновалась годов- 
щина полтавекой побфды. 


№ 179. Дж. Джеффериеъ лорду Стэвгопу. 


Ревель, 9-го 1юля 1719 г. (20-го itoan x. ст.). 


Я имфль счастье получить депешу вашу отъ 23-го юня н. ст. и приложу 
BC старашя на сколько смогу выполнить приказашя ваши касательно приведен- 
ныхь сюда ангайскихь судовъ. Вы уже изъ предыдущаго письма моего знаете 
о приказ$ Государя, касающемея этихъ судовъ; именно, чтобы ни одно изъ нихъ’не 
выгружало ничего кром$ клади, подверженой порч$. Это распоряжеше вызвало пред- 
положене о вамфрени Царя освободить захваченные призы; очень сомнЪваюсь однако, 
чтобы надежды наши осуществились до окончаня кампани, такъ какъ Государь 
yBe3B CB собою вефхъ мастеровъ и подмастерьевъ, какъ полагаютъь — съ цфлью 
пользоваться ихъ помощью при плавани русскаго флота. 

SAC предметомъ разговоровъ большинства, предметомъ общаго внимашя CAY- 
MATE дессантъ, предпринятый Его Величествомъ на берега Швеши, но слухи о мЪеть, 
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that nothing positive can be asserted concerning it. What may be depended 
on is that His Majesty quitted the fleet the 1" of July and went on board 
of his gallies; that orders were sent to Abo for the army to imbark on the 
flatt-bottomed vessels and gallies that are there, and that both those as 
well as these at Hangut were to make the best of their way to the isle of 
Aland, where the rendezvous seems to be appointed, and where in all like- 
lyhood they must at present be arrived. The Czar’s fleet of men-of-war was 
met off of Dagoe-island the 3" instant by an english vessel bound for St. Pe- 
tersburgh, which being unacquainted with these seas, called in here for a 
pilot. The master of the said ship relates that while he was in the moscovite 
fleet, а danish frigat arrived there, carrying letters from the king of Den- 
mark to the Czar, who being on board of his gallies, the said frigat pursued 
her course towards Aland. Whether the Czar by bringing his forces to that 
place thinks to intimidate the swedish plenipotentiaries, and at the same 
time designs to attempt а descent in the neighbourhood of that island, is, as 
I said before, what none can aver for certain, but most people here are 
positive that he will pursue his designs on Sweden in some place or other, 
and are as much persuaded that the king of Denmark acts in concert with 
him, as they seem to be sure that the swedes will not be able to make head 
against them both. 

Before the Czar left Hangut he subscribed an order to the vice- 


избранномъ для ACCCAHTA до того противорфчивы, что ничего положательнаго по 
этому поводу утверждать нельзя. Извфетно только, что 1-го юля Царь оставилъ 
флотъ и перешелъ на галяеры, что въ Або войскамъ отправлено приказан!е садиться 
ва заготовленныя тамъ плоскодонныя суда и галлеры, что затфиъ и суда, и галлеры 
и флотъ, стоящй въ Гангеуд®, направятея къ Аланду, по видимому избранному 
соединительнымъ пунктомъ, къ которому теперь вс BÉPOATHO, уже и прибыли. 
Царскй линейный флотъ еще 3-го юля ветрёченъ быль у острова Даго asraië- 
екимъ судномъ, шедшимъ въ Петербургъ (оно, не зная MÉCTHBIXE BONE, заходило сюда 
за лоцианомъ). Хозяинъ этого судна разсказывалъ, будто въ то время какъ онъ шлылъ 
среди русекаго флота, къ флоту прибыль датекй фрегатъ съ письмами отЪъ корола 
датекаго къ Царю. Такъ Kart Государь находился на своихъ галлерахъ, фрегатъ нз- 
правилея къ Аланду. Думаетъ ли Царь появленемъ съ флотомъ у Аланда nonti- 
ствовать на шведскихъ уполномоченныхъ, или еще и попытать дессантъ по близостя 
этого острова, никто — какъ я уже замфтиль — AOCTOBBPHO сказать не можетъ, но 
большинство признаетъь несомнфннымъ, что онъ тамъ ли, въ другомъ ли MÉCTÉ Ha- 
правитъ свои удары Ha Швещю, что король датекй дфИствуетъ согласно съ Царемъ, 
и что Швещя не въ силахъ противиться имъ обоимъ. , 

Передъ выфздомъ изъ Гангеуда Царь подписалъ приказъ здфшнему ввце-губер- 
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governor of this province, commanding him forthwith to send from 
hence to Finland 6 gentlemen, with as many secretaries, well versed in the 
laws and constitutions of this country, who are to introduce there the civil 
government as established here. What the Czar intends by this none can 
guess, unless he thinks to give a jealousie to the swedes, and make them 
believe that he designs to keep even his conquests in Finland, # they do 
not consent to make a peace on such conditions as he has already proposed 
to them. 
(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig; 1718—1725). 


№ 180, James Jefferies to the right honourable ш, secretary Craggs. 
Reval, July the 16tb о. в. 1719. 


I received lately their excellencies the lords-justice’s commands of June 
the 16“, together with the act of parliament passed last session to prevent 
the inconveniencies arising from seducing artificers in the manufactures of 
Great-Britain into foreign parts, and shall use my best endeavours to exe- 
cute their lordships orders by inducing such of them as are in this service 
to return home; but I humbly entreat their excellencies to consider the 
difficulty I am like to meet with from the ship-builders. These are people 
who have taken their all with them into this country, who have no lands ог 
tenements and consequently nothing to loose in Great-Britain; they are 


натору отправить въ HB4AHAIO довЪренное лице при н$околькихъ секретаряхъ, 
знакомыхь съ здфшними законами и обычаями для введешя тамъ гражданскаго 
управленя по здёшнему образцу. CR какимъ намфрешемъ Царь дЪлаетъь это — 
BAKTO не знаетъ; онъ, вфроятно, думаетъ вызвать въ шведахь опасене, что намЪ- 
ренъ оставить за собою и завоеван!я въ Фивлянди, если они не согласятся заключить 
миръ на предложенныхъ YCAOBIAXE. 


№ 180. Дж. Джеффериеъ статеъ-секретарю Крэггеу. 


Ревель, 16-го 1юля 1719 г. (27-го 1юля и. ст.). 


Я на дняхъ получиль указъ ихъ превосходительствъ, лордовъ юстищи, оть À 6-го 
юня и утвержденное въ послфдней сессии парламентское постановлеше объ устра- 
нени неудобствъ, вытекающихь изъ привлеченя англйскихь мастеровъ въ чуяя 
страны, и приложу всё старая выполнить эти распоряженя и склонить прожи- 
вающихъ здфеь великобританскихь подданныхь къ возвращению ва родину. Прошу, 
однако, ихъ превосходительства принать во вниман!е затруднешя, которыя мнф при- 
дется встретить со стороны корабельныхъ мастеровъ, состоящихъ въ царской службЪ: 
они привезли сюда съ собою все, что имфли; въ Великобритани у нихъ нфтЪ ни 
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come to this country with their families to seek their fortunes and have in 
some respects found the same, for their sallaries are considerable, two of 
them having 2000 rubles each p. annum, and the other three 800 each, 
besides presents upon occasion and other advantages. The respect paid to 
them is more then they could pretend to in any other country though they 
were persons of quality, for they are the most caressed by the Czar and 
consequently by all the great men of the kingdom: they partake of his di- 
versions, and on festival-days sit at his own table when persons of the best 
quality are obliged to stand and wait; — in short the Czar omits nothing that 
can endear himself to them or that may engage them to continue in his 
service during life. 

The necessity of recalling them from hence beyond any other arti- 
ficers will appear if their excellencies consider what the Czar’s fleet 
was а few years ago, what it is now, and what it is like to be ша few 
years to come. The Czar’s fleet consisted 6 years ago of such ships as were 
either bought in foreign countries or built at Archangel by hollanders which 
amounted to 17 or 18 in number; but these being for several reasons 
disapproved, ship-yards were made at St. Petersburgh and they began to build 
His Czarish Majesty's ships-of-war at that place. In these yards none but 
english builders have the direction (if I only except the Czar himself, and 


земли, ни иной недвижимости, слфдовательно и терять имъ тамъ нечего. Они при- 
были сюда съ семьями искать обезпеченя и отчасти нашли его: заработки двухъ изъ 
нихъ доствгаютъ до 2000 рублей въ годъ на каждаго, заработки трехъ остальных — 
до 800 рублей на человёка, кромф случайныхъ подарковъ и вныхъ выгодъ. Они 
окружены такимъ внимашемъ, ва какое не могли бы разечатывать ви въ какой 
другой стран, даже если бы принадлежали къ знатному роду, такъ какъ Царь, а 
слфдовательно и всЪ его сановники, ласкаютъ ихъ больше, чфмъ кого нибудь. Они 
принимаютъ участе во всёхъ придворныхъ развлеченяхъ, ва всфхъ иврахъ CHAATE 
за царскимъ столомъ, въ то же время какъ самымъ знатнымъ лицамъ приходится 
стоять въ ожиданш приглашен1я,— короче Царь не пренебрегаетъ ничфмъ, чтобы при- 
влечь ихъ къ себ и удержать ихъ на своей елужбЪ до гроба. 

Между тБиъ, независимо отъ вопроса о возвращении въ Англию другихЪ рабочихъ, 
необходимость возвратить корабельныхъ мастеровъ дфЙствительно бросается въ глаза, 
если сообразить чфиъ былъ царскй флотъ еще нёсколько SÉTE тому назадъ, чёмъ онъ 
сталъ теперь и чего объ щаетъ достигнуть въ ближайшемъ будущемъ. Шесть д$тъ тому 
назадъ флотъ этотъ состоялъ изъ À 7 — 1 8 кораблей, частью купленныхъ за-границей, 
частью построенныхъ голландцами въ Архангельск. Большинство этихъ кораблей по 
разнымъ причинамъ признано негоднымъ, открыты были верфи въ Петербург®, на 
которыя и перенесена постройка хинейныхъ кораблей. Завфдуютъ этими постройками 
почти исключительно англичане; только одна верфь находится въ ближайшемъ завф- 
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one single frenchman lately arrived who have each his particular yard), by 
the care and diligence of whom the Czar'’s fleet is now augmented to 
upwards of 20 sail, whereof 27 or 28 are ships of the line, and these following 
built within 6 years at St. Petersburgh, viz: 1° the «Hangut» of 90 pieces of 
cannon, 9"! the «Lesna» of 90, 3"? the «Alexander» of 78, 4" the 
«Neptune» of 70, 5" the «Reval» of 70, 67 the «lngermanland» of 64, 
7% the «Moscow» of 64, 87 the «Slusselburgh» of 64, 9% the «Catharina» 
of 64, 10" the «Victory» of 64, 11%! the «Pultava» of 50, 12" the «Elias» 
of 892, 13% the «Alexander» pink of 20. I say these are looked upon to be 
ships as good and as well built as any Europe can afford; besides these 
there are now 10 more of the line upon the stocks, whereof 7 (according 
to the Czar’s own saying) will be ready to be launched by next spring. The 
method His Czarish Majesty takes cannot but advance his fleet considerably 
in a few years to come, for no sooner is one ship launched but another is 
set on the stocks; all the necessary requisites are the product of his own 
country; the timber is brought him from Kazan, but at so cheap a rate, 
that I have been told he can fit out а man-of-war (reckoning the other 
requisites proportionally) ât 2 thirds less charges than one of the same 
bigness will cost in Great-Britain. At Kazan he employs people who form 
his timber into shape, after that it ascends the river Wolga, then by a ca- 


дыван1и самого Царя, и Apyraa—8% вЪднш недавно прибывшаго француза. Стара- 
ями нашихъ соотечественниковъ русскй флотъ состоитъ въ настоящее время бол$е 
чвиъ изъ тридцати кораблей, изъ которыхъ 27 или 28 линейвыхъ. Изъ нихъ по- 
строены въ течеше посяфднихь шести лётъ въ Петербург: 1) «Гангеудъ» (90- 
пушечный); 2) «Лфеная» (также 90-пушечный); 3) «Александръ» (78-пушечный); 
4) «Нептунъ» (70-пушечный); 5) «Ревель» (7О-пушечный); 6) «Ингермандландя» 
(64-пушечный); 7) «Москва» (64-пушечный); 8) «Шлюесельбургъ» (64-пушечный); 
9) «Екатерина» (64-пушечный); 10) «Викторя» (64-пушечный); 41) «Полтава» 
(50-пушечный); 12) «Иля» (32-пушечный); 13) «Алексавдръ» (20-пушечный). 
Повторяю — суда эти выстроены отнюдь не хуже, чфиъ PA бы то ни было въ 
Европ. На верфяхъ строится въ настоящее время еще десять линейныхъ кораблей, 
изъ которыхъ семь, по собствевнымъ словамъ Царя, готовы будутъ къ спуску уже 
будущей весною. Продолжая тБиъ же путемъ, Его Величество въ нфеколько TE соз- 
даетъ могущественный флотъ: не усибваетъ онъ спустить одинъ корабль, вакъ уже 
на верфи закладывается новый; пря чемъ весь нужный матемаль производится въ 
руескихъ предфлахъ: лфеъ везутъ изъ Казани и обходится онъ такъ дешево, что — 
какъ инф передавали — корабль (при соотвЪтствующихъ пфнахъ на другл иринад- 
лежности) обходится Царю на ?/, дешевле, чфмъ такой же корабль обошелся бы Вели 
кобритани. Въ Казани уже лфеъ обтесывается надлежащимъ образомъ, затфугь онъ 
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nal made into the Wolkhoff it descends into the Ladoga-lake, and so into the 
Newa to St. Petersburgh; but he is now actually making a canal from the 
Wolkhoff which is to fall into the river Newa, by which means he will have 
a more easy and safe conveyance for his timber than formerly, several 
hundred of the vessels which transported these comodities perishing yearly 
in the Ladoga-lake; however I have been assured that even by the Ladoga, 
dangerous as it is, there was brought 3 years ago to St. Petersburgh from 
Kazan timber sufficient to build 15 ships-of-war, and that when the above 
mentioned canal is finished, His Czarish Majesty will be able to build and 
fit out constantly one year with another 6 men-of-war at least. | 

As to the moscovite sea-men I grant they are ignorant at present, but 
they grow better every day, and the Czar uses all the methods he can think 
on of improving them, and why they may not in time become good sea-men 
as well as the land forces are become good soldiers I cannot comprehend, 
especially since the Czar’s fondness for the fleet is his predominant and fa- 
vourite passion, which doubtless will prompt and push him on to advance 
and bring it in as great a reputation as possibly he can. 

I hope I have in some manner explained to their excellencies the ne- 
cessity there is for recalling the ship-builders home, and the difficulty 
I suspect to meet with in persuading them to дай their posts; Г humbly 


идеть вверхъ по Bosrk, черезъ каналъ, прорытый къ Волхову— въ Ладожское озеро 
и, далфе по Невз въ Петербургъ. Теперь еще проводится каналъ между Волковомъ 
и Невою, въ обходъ озера, слфдовательно путь для сплава лЪфеа еще улучшитса (въ 
Ладожскомъ озерз ежегодно гибнетъ по нфекольку COTE судовъ съ корабельныиъ 
1Ъсомъ). Меня впрочемъ увфрялв, что, ие взирая на опасности, предоставляемыя 
Ладожекииъ озеромъ, за nocrbanie три года изъ Казани въ Петербургъ привезено 
количество лфса, достаточное для постройви пятнадцатя кораблей, когда же новый 
каналъ будетъь открытъ, Царь получить возможность спускать и снаряжать — на 
кругъ — не Meube шести кораблей ежегодно. : 

Что касается до русскихъ моряковъ, -— они еще невфжественны, но совершен- 
ствуютея съ каждымъ днемъ. Царь прибфгаеть къ всевозможнымъ средствамъ для 
ихъ усовершенствованя и я не вижу почему въ царекомъ флотф не выработаться. 
хорошимъ морякамъ, какъ въ его сухопутныхь BOÏCKAXE выработались хороше сол- 
даты, тфмъ болфе, что страсть Царя къ флоту кажется преобладаетъ надъ всфми его 
страстами. Онъ несомнЪнно употребитъ вор рвы скорфе развить и возможно- 
прославить свои MOPCKIA силы. 

Mu, полагаю, такимъ образомъ удалось разъясвить ихъ превосходительствамъ 
A ва сколько необходимо OTO3BaBie корабельныхъ мастеровъ изъ Росси, и съ какими 
затрудненями будетъ BÉPOATHO сопряжено возвращене яхь въ Англию, потому почти- 
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beg leave now to propose by what method I think this may best be effected, 
and the only proper one that occurs to me at present is to make them an 
offer of some equivalent in Great-Britain, for where self-interest comes in 
for so great a share as here, it is hardly to be supposed that either the love 
of king and country or any punctilio of honour will prevail with such sort of 
people as these. «Charity begins at homer, and «ubi bene ibi patria» are pro- 
verbs they frequently make use of, and I am persuaded that these and other 
such arguments will prevail with them to remain, unless His Majesty will 


graciously please to propose to them some advantage by quitting. There 


are 5 of these builders at St. Petersburgh and one, I think, at Kazan, all good 
subjects and well affected to His Majesty’s government; if therefore the 
half of what they have from the Czar be offered them in Great-Britain, I 
am certain they will make no scruple of leaving this country, whereas, if 
they remain, they may by bringing the moscovites into a good method, and 
by teaching their people the way of building do more damage to Great- 
Britain than what a yearly expence of 20 times as much as the Czar allows 
them will amount to. If after their own consent obtained, the Czar will not 
permit them to return home, such methods must be used as His Majesty 
in his great wisdom shall judge most proper, but in my humble opinion it 
is altogether improper that they remain longer here. Г Вашу Бес their 
excellencies resolution hereupon as soon as may be; in the meanwhile I 


тельнфйше прошу позволения высказать, какой путь я признавалъ бы наиболЪе удобвымъ 
для достижения цфли. Единственнымъ средетвомъ склонить этихъ мастеровъ къ отъ$зду, 
инф кажется, было бы предложить вмъ сколько-нибудь соотв тствующее положен!е въ 
Англи. Отъ подобнаго народа едва ли можно ожвдать преобладан!я. любви къ королю 
и отечеству или инаго нравственнаго стимула надъ корыстью тамъ, гдф личная вы- 
года затронута въ такой степени. «Charity begins at home», «Ubi bene ibi раша» — 
нословицы, которыми оня руководятся. Эти и подобные аргументы, я увфренъ, скло- 
HATE ихь остаться въ. Росс, разв его королевскому величеству угодно будетъ 
предзожить имъ какое-либо вознаграждеше за утраченное положеше. Въ Петербургв 
пять мастеровъ, да одинъ, кажется, въ Казани. Bec ous добрые подданные короля, 
предапные его правительству и, я увфренъ. не затруднятся покинуть Росс, если 
въ Великобритани имъ предложена будетъ хотя половина того, что они получаютъ 
здЪеь. Напротивъ, оставаясь здфсь, они — указавъ русскимъ основан!я хорошаго су- 
достроения, обучивъ ихъ своему мастерству будутъ ежегодно приносить Англш убы- 
токъ на сумму боле, чёмъ въ двадцать разъ превосходящую все, что Царь тратитъ 
ва нихъ. Если Царь не позволатъ ямъ выфтать вопреки вхъ соглас!ю, придется упо- 
требить средства, KaKiA его величество изволить найти наиболфе подходящими, 
только — по крайнему моему разум5 ню — имъ здфеь оставаться никакъ не слФдуетъ. 
Почтительнфйше прошу возможно-скорфйшей резолющи ихъ превосходительствт 
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intend to distribute the act of parliament up and down in the country to 
see what effect it will have, of which I shall not fail giving their excellen- 
cies a just and faithful account. 

Our news from St. Petersburgh advice that His Czarish Majesty by an 
edict passed at Hangut the 27" of June had declared a free commerce to 
Sweden both for english and dutch, contraband goods excepted, among 
which are reckoned salt and corn of all sorts; these advices add that the 
english and Holland masters whom the Czar brought from hence, went only 
with him to Hangut, whence they were sent to St. Petersburgh and put on 
board of their own ships, which with the cargoes they are in hopes will be 
released. 

‘We have had no news from His Czarish Majesty since the 8** instant, 
at which time the gallies from Abo and Hangut had joined off of Aland; it 
is reported that His Majesty let set himself on shore in that island; but 
what he did, whether he continues there, or whether he has proceeded 
farther in the prosecution of his designs against Sweden, is what we have 
yet no certain advice of. 

M-r Puskin arrived at this place the latter end of last week, returning 
from His Czarish Majesty whom he left at Hangut; he went from hence 
for Germany, probably in order to make the king of Denmark a second 
visit. 

Some days ago passed from hence by water to His Czarish Majesty а 


Га 


этому дЪлу. Между тЪиъ буду распространять парламентекй ARTE на-право и Ha- 
4680, чтобы посмотрфть какое онъ произведетъ впечатяЪн!е, и 3ATÈME дать ихь пре- 
восходительствамъ точный, вфрный отчетъ обо всемъ, что узнаю. 

Изъ Петербурга намъ сообщаютъ, что Его Царское Величество указомъ, даннымъ 
27-го въ Гангеудф, объявилъ торговлю съ Швещей свободною, какъ для англичанъ, 
TAKE и для голландцевъ для всфгь товаровъ, кромЪ контрабандныхъ, къ которымъ 
причиеляются соль в хдЬбъ всякаго рода. По тфмъ же извъетямъ, ангивеке в гол- 
sauacrie мастера, вывезенные отсюда Царемъ, сопровождали его только до Ган- 
геуда, откуда они отправлены въ Петербургъ, а 3aTÉME возвращены на собетвенвыя 
суда; надЪются, что самыя суда и товары тоже будутъ имъ выданы. 

Focabania извфетйя о l'ocyaaph получены оть 8-го юля. Въ этотъ день галлеры 
изъ Або и Гангеуда соединились у Аланда. Слышно, что тамъ Его Величество схо- 
днлъ на берегъ, но до сихъ поръ въ точности неизвфстно, продолжалъ ли OHb затьмъ 
начатую экепедишю протявъ Швещи или еще пребываетъ на островф. 

Сюда въ концф прошлой недфли пр!Бхалъ Пушкинъ, оставивъ Государя въ Ган- 
геудЪ. Отсюда ont отправляется въ Германтю, вЪроятно съ цЪзью снова профхать къ 
королю датекому. 

Нфсколько дней тому назадъ отсюда выфхалъ моремъ на свидаше съ Царемъ 
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french gentleman who pretended to come from Hamburgh, was taken by 
some people to be an express sent from the regent of France, and by others 
to be sent from the court of Berlin or from m-r Tolstoy. 

Prince Menshikoff who by all reports has been very instrumental in 
getting up the ship lately sunk at Cronslot, is gone to make use of the 
medicinal waters at Olonetz; it is said on his return that he is to take the 
command of the army in Ukrain; the Czar has lately deprived him of his 
government of Estonia and bestowed the same on the great-admiral 
Apraxin... | : 

(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 181. James Jefferies to the right honourable m, secretary Craggs. 
Reval, July the 22nd о. в. 1719. 


On sunday last I received your honour’s letter of June the 26%, in 
which you are pleased to explain to me how much in the wrong this court 
is in confining our merchants here on account of а supposed act of parlia- 
ment, and that these proceedings seem to be founded on a false suggestion 
of m-r Wesselowsky; I shall not fail acquainting herewith baron Shañfiroff 
as soon as any occasion presents of sending him a letter. 

Our freshest account of the Czar’s fleet is of the 13* instant from an 


paunyscriä дворанинъ. Онъ говорилъ, будто Фдетъ изъ Гамбурга; нфкоторые при- 
нимаютъ его за нарочнаго отъ регента Франщи, друге — за посланваго отъ берлин- 
скаго двора или отъ Толстаго. 

Кназь Меншиковъ, по общимъ слутамъ очень заботившйся о подъем недавно 
затонувшаго въ Кроишлотв корабля, отправвлея Ha олонецка цфлебныя воды. При- 
бавляютъ, что, по возвращеши оттуда, онъ приметъ начальство надъ украинской 
армей. Недавно Царь люшилъ его должноети эстляндекаго губернатора, которую пе- 
редалъ генералъ-адмиралу Апраксину... | 


№ 181. Дж. Джеффериеъ статсъ-секретарю Крэггсу, 


Ревель, 22-го 1юля 1719 г. (2-го августа 1719 г. н. ст.). 


Прошлую субботу я получилъ письма оть 26-го 1юна, въ которыхъ вы разъ- 
ясняете на сколько царскй дворъ неправъ, удерживая здфсь вашихъ купцовъ вслд- 
стве воображаемаго парламентскаго акта, а также высказываете подозрёше, что 
преслФдоваюя этв вызваны ложными навфтами Веселовскаго. Не премину сообщить 
все это барону Шафирову при первой возможности отправить ему письмо. 

Hocsbania дошедиия сюда извЪетя о царскомъ флот относятся къ À 3-му юля: 
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island called Lameland, which Нез to the southward of the isle of Авиа, 


and is at present the place of abode of the moscovite chancery. These 
advices say that His Czarish Majesty with the fleet, gallies and transport- 
ships advanced towards the swedish coast on the 10* instant; that admiral 
Apraxin arrived on the 11%, about 4 in the afternoon, at an island called 
Cappel-sheer, distant from Stockholm about 10 leagues; that the said admi- 
ral met with no opposition nor heard of any enemy in the way, except a 
guard of 3 or 4 persons who kept watch on an island called Blocken-sheer; 
that these on the approach of the fleet fired a cannon at every half quarter 


of an hour as a signal to put fire to the beacons set up on the continent in 


order to give alarm to the country, which following immediately upon the 
signal given, the said guard retired from the island. This happened on the 
11% about 10 o’clock in the morning. These advices add, that the said 
admiral Apraxin designed to make a detachment of some of his gallies 
under command of major-general Lassi northwards from the station in which 
he then was, in order to make the swedes a diversion and to draw at least 
part of their army that way, whilst he at the same time with the greatest 
number of gallies approached nearer to Wexholm, which is a fortress 
distant from Stockholm about 7 leagues, where a council of war was to be 
held, and farther measures to be taken for the prosecution of their design. 

These particulars we have from а letter writ by baron Звайгой, which, 
if true, as we have no reason to doubt but that they are, the Czar in my 





они отправлены съ острова Ламеланда, лежащаго къ югу отъ Аланда, на которомъ 
теперь находится в походная канцеларя. По этимъ даннымъ Его Величество co 
веёмъ флотомъ, съ галлерами и транспортными судами направился 10-го къ швед- 
скому берегу; 14-го около четырехъ часовъ по полудни адмиралъ Апраксинъ при- 
былъ къ острову Капель-шхера, лежащему узлахъ въ десяти отъ Стокгольма, не 
встрётивъ никакого сопротивлен!я, нигдф даже не слыхавъ о враг; только на остров? 
Блокенъ-шхера видфлъ онъ 3—4 часовыхъ, которые при приближеши флота стр®ляля 
изъ пушки каждые полчаса, давая знать, чтобы на ковтинентВ зажгли сигнальные 
огни, дабы поднять тревогу. Какъ только огни показались, стража оставила островъ. 
Случилось это 11-го часовъ въ десять утра. Адмиралъ намфревалея отрядить н$- 
сколько галлеръ подъ начальствомъ генералъ-маюра „Ласся ва сфверъ оть своей 
стознки, чтобы дивермей отвлечь туда хотя бы часть шведскихь снлъ, а самому съ 
большею частью галлеръ подойти поближе къ Вексгольму — крфпостц®, лежащей 
MEJAXE въ семи отъ Стокгольма. Тамъ предположено было держать военный COBÈTE 
и постановить рёшеше касательно дальнфЙшаго выполненшя задуманнаго илава. 

Эти подробности заимствую изъ письма барона Шафирова. Еели онф вфрны — 
въ чемъ не имфю повода COMHbBATECA — Царь, по моему крайнему разумню 
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humble opinion has passed the Rubicon a second time, and seems to have 
laid himself under a necessity either of conquering his enemy or of loosing 
the greatest part of his army. His Majesty has already two examples before 
him of the fatal consequences that have attended unsuccessful attempts 
in far distant countries, the one in the person of the late king of Sweden 
who lost his whole army at the battle of Pultava, the other in his own 
person by the river Pruth, where nothing but the treachery of а grand- 
vizir could have saved him from utter ruin. What success the present inva- 
sion will have, time must learn, but it is reasonable to think after two such 
examples as I have mentioned, that the Czar could not be guilty of under- 
| taking so dangerous au enterprize unless he was pretty sure of carrying his 
point. The above mentioned letter advices farther, that the moscovites are 
erecting magazines on an island called Signal-sheer, which lies 5 or 6 leagues 
towards the west of Aland, that they design to fortify the same with 
retrenchments, and that the grand fleet is cruizing partly off Gottland and 
partiy near the islands and sheers lying between Gottland and Aland. 

The french gentleman whom I mentioned in my last as having passed 
by water from hence to the Czar, is more likely to have been dispatched by 
the landgrave of Hesse-Cassel or by m-r Wesselowsky, who, I am told, 
keeps himself up at that court incognito, than by any other; though I can 
aver nothing positive concerning this gentleman, yet if he come from that 
place as many now believe, it is probable he has brought with him 


вторично перешель Рубиконъ и, по видимому, поставилъ себя въ необходимость 
побфдить или потерять бозьшую часть армш. Его Ведичеству близко знакомы два 
примфра роковытхъ послЪдетв! неуснфшнаго вторжешя въ далеюмя страны: судьба 
покойнаго короля шведскаго, потерявшаго всю apito подъ Позтавой, и собственное 
положене при Прутб, rat, быть можеть, его спасли отъ погибели единственно. 
плутни великаго визиря. Каковъ будетъ успфхъ настоящаго вторжен!я — покажетъ 
время, но разумъ заставляетъ предполагать, что, послЪ двухъ упомянутыхъ прим}- 
ровъ, Царь рёшился на такое опасное npeanpiatie только съ полной увфренноетью 
въ успфхв. Тьже письма сообщаютъ далбе, что русеме строятъ магазины на OCTPOBRE, 
называемомъ «Сигнальная шхера», и лежащемъ въ пяти иля шести миляхъ на западъ 
оть Аланда (сви намфрены YKphIBTS его ретраншментами), а также, что линейный 
флотъ крейсируетъ частью у Готланда, частью у острововъ и шхеръ, разсфянныхь 
между Готландомъ и Аландомъ. | 

Французский дворянинъ упомянутый въ послфднемъ письм$ моемъ, отправившйся 
отеюда въ море велфдъ за Царемъ, вфроятнфе всего присланъ ландграфомъ гессенъ- 
кассельскимъ или Веселовскииъ, который, какъ инф передавали, находится инкогнито 
при дворф ланяграфа. Ворочемъ ничего положительнаго я объ этомъ господин не знаю, 
но, если онъ дфйствиТельно прибыль отъ этого двора, какъ полагаютъ мноме, очен 
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dispatches as well to the Czar as to the prince of Hesse, who commands the 
swedish troops on this side, and that measures have been concerted to 
divert the danger which threatens Sweden from the invasion of the mosco- 
vites. 

(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1795). 


№ 182, James Jefferies to the right honourable m, sceretary Craggs. 
Reval, July the 30th о. в. 1719. 


The reports we have of His Czarish Majesty’s progress against Sweden 
are so various and uncertain that Г choose to pass them by in silence rather 
than advance by this post what ш all likelihood I may be obligea to contra- 
dict by the next; we have been amused some days past with the news of 
a proposal said to be made by the swedes of a cessation of arms; now we 
are told that the moscovites are advanced to within 4 leagues of Stockholm, 
and that they have attacked and made themselves masters of two swedish 
fortresses; but the last letters from Lameland of the 17* instant make по 
manner mention of these particulars, and here are private advices from the 
fleet of a fresher date which assure that even at the 22" nothing of con- 
sequence was passed. The letters of the 17“ only confirm that His Czarish 
Majesty with some of his gallies had been to take a view of Wexholm 


вфроятво, что онъ привезъ депеши не только къ Царю, но и къ принцу гессенскому, 
командующему шведскими войсками въ той сторон$ и что PBIE идетъ о MÉPAXE къ 
устранетю опасности, угрожающей Швещв отъ вторженя русекихъ. 


№ 182. Дж, Джефеерисъ статсъ-секретарю Kparrey. 


Ревель, 30-го 1юдя 1719 г. (10-го августа 1719 г. и. ст.). 


Извфетя, полузаемыя нами объ успбхахъ царскахъ войскъ въ Швещи до того 
разнорфчивы и не точны, что счятаю бодЪе удобнымъ умолзать о нихъ, EM сооб- 
MATE съ одною почтою слухи, которыя придется, того и гляди, опровергать съ с4$- 
дующей. Несколько дней насъ тшили разсказами о сдфланномъ будто бы Швещею 
предложения, касательно перемирия: теперь же увфраютъ, будто цареюкя войска на- 
XOAATCA въ четырехъ миляхъ OTE Стокгольма, будто они аттаковали в заняли ABÈ 
шведскя кр®пости. ПослЪдв!я письма изъ Ламеланда отъ 17-го 1юдя, однако, объ 
этихъ подробностях не упоминаютъ. Здфеь получены затфиъ съ флота частныя 
пасьма позднёйшей oTupaskn, увфрающя, будто и 22-го еще не произошло ничего 
замЪчательнаго; письма же отъ 17-го только подтверждають, что Его Царское Ве- 
личество, въ сопровождени вЪфеколькихъ галлеръ снималъ плачъ Векегольма (лежа- 


ré 
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(which lies not 7, as I have wrongly been informed, but 4 leagues from 
Stockholm) and that he was safely returned to the fleet again. As to any 
advantages yet obtained by the moscovites over the swedes, I am во much 
the less inclined to believe it as here is no great noise made about it, for 
if it were 80, it would not only be whispered, but town and country would 
ring with it. 

The island to be fortified is not Signal-sheer, as I mentioned in my last, 
but Lameland, where the russian chancery if left as present and where the 
Czar designs to erect magazines. It is said that His Czarish Majesty has dis- 
covered in this island a good harbour for ships, which has encouraged him 
to fortify it. 

Letters from St. Petersburgh advice that the great-duke of Moscovy, 
son of the late czarewitz, has been deprived of all his german attendants; 
that moscovites have been substituted as well to attend as to tutor him, 
and that appartments have been given to him and his sister in a summer 
palace belonging to the Czar, whence it is conjectured that His Czarish 
Majesty designs to have a more narrow inspection into the education of a 
prince who 13 the nearest to succeed to his throne if the present czarinne 
fails of a male-heir. The same letters add that а day of public fasting and 
prayer has been ordained at St. Petersburgh to implore & blessing from 
heaven on His Czarish Majesty’s undertakings. | 

А manifest, setting forth the reasons which have induced the Czar to 


щаго отъ Стокгольма не въ семи милахъ, какъ мн ошибочно передавали, а въ че- 
тырехъ) и благополучно возвратился къ флоту. Я тБиъ менфе склоненъ врать въ 
каке-либо усифхи русскаго оружя надъ шведами, что 3AËCE никакого шума по этому 
поводу не замфтно; одержи русске какой нибудь усиёхъ, 3AËCE о немъ не только бы 
перешептывалясь, а гремфли по городу и окрестностамъ. 

Островъ, избранный для возведеня укриленй, не Сигнальная шхера, какъ я 
писалъ, з „Ламеландъ, rAb въ настоящее время находится походная царская канцеля- 
ря и rab Его Величество думаетъ воздвигнуть магазины. Говорятъ, будто онъ нашелъ 
на этомъ островф хорошую стоянку дая судовъ, которую и рёшилея укрЪиить. 

Пасьма взъ Петербурга сообщаютъ, что OTE везикаго князя московскаго, сына 
покойнаго царевича, отстранили вефхъ приближенныхь изъ нфицевъ, замфнивъ п 
прислужниковъ, и воспитателей-нфицевъ русскими, что ему и сестрф его отвели 
аппартаменты въ одномъ изъ лётнихъ дворцовъ. Изъ этого заключаютъ, что Царь 
намфренъ поближе занаться воспитащемъ принца — которому суждено быть его бли- 
жайшимъ преемникомъ въ случаЪ, если теперешняя царица не оставить наслфдника 
мужскаго пола. Тёже письма сообщаютъ, что въ ПетербургВ установленъ день дла 
поста и молитвы о ниспослан!и благословеня Господна на предирят!я Его Величества, 

Въ Петербургв по высочайшему повелфню отпечатанъ манифестъ, излагаюцщий 
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undertake his present attempt on Sweden, and which is to be dispersed on 
his landing in that country, has been lately printed by authority at St. Ре- 
tersburgh; this being an authentic piece, I beg leave to inclose to your 
honour a translated copy of it... | 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 183. James Jefferies to the right honourable м, secretary Craggs. 
Reval, August the 6th o. в. 1719. 


I acquainted your honour in one of my former dispatches that general 
Lassi had been detached with some gallies in order to make a diversion to 
the swedes; we are now informed by letters lately arrived from Lameland 
that that general having landed his forces the 24* past о. s. at Penningby, 
they surprized а few swedes in а village called Nordtellie, 5 miles from 
Stockholm, which they made prisoners of war and having laid the village 
in ashes and plundered that part of the country where they passed, returned 
to their gallies. The designs of admiral Apraxin against Wexholm have not 
met with the same success, for that admiral finding it impracticable either 
to force the passage there, or to make himself master of the fortress, 
abandonned the same, and shaped his course more to the south, towards a 
place lying 3 miles from Stockholm, called Sudertellie, where, it is said, he 
designs to attempt a descent, the rather because his troops suffer very much 


причины, вынудившия Царя предирвнять вторжеше въ [lsenitw. Его предполагается 
распространять при дессантВ. Такъ какъ это достовфрный документъ, позволяю себ 
препроводить вамъ при семъ переводъ его... 


№ 183. Дж. Джееферисъ статсъ-секретарю Крэггсу, 


Реведь, 6-го августа 1719 г. (17-го августа 4. ст.). 


Въ одномъ изъ прежнихъ писемъ своихъ я извфщалъ васъ, что генералъ Ласев 
отряженъ былъ съ нфеколькими галяерами для диверси противъ шведовъ. Посл дня 
H3BÉCTIA съ Ламеланда извфщаютъ, что гевералъ STOTE 24-го юля ст. ст. высадилея 
въ Пеннингби, ветрфтилъ горсть шведовъ въ деревнф Нордтелли, въ пяти миляхь 
отъ Стокгольма, захватизъ ихъ военноплФнными, деревню испепелилъ, и разграбивъ 
BCE на своемъ пути, возвратился на галлеры. Предпрят!е адмирала Апракевна про- 
тивъ Вексгольма бызо менфе yenbmuo. Не ваходя возможнымъ пробиться въ этой 
мЪетности или овладфть крЪпостью, адмиралъ отплылъ на югЪ отъ нея, къ мфстечку 
Судертелли, лежащему въ трехъ милятъ отъ Стокгольма. Тамъ Ont, какъ слышно, ду- 
маетъ произвести дессавтъ тфиъ 60.16, что войска его сильно страдаютъ отъ жаровъ 
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by the great heat of the weather and press to engage the enemy rather 
than remain longer on board of the gallies. However from the reports of 
brigadier Le-Fort, who is lately arrived from Stockholm near the Czar, 
and who by order of the prince of Hesse-Cassel has seen the swedish troops, 
we are assured that these are 25 m. men regular troops, and that they intend 
to wait the coming of the moscovites in order to give them a good re- 
ception. His Czarish Majesty, it seems, is in person on board of the «[пеег- 
manlandr, which with the other ships of war are cruizing between Aland and 
Gottland, and sometimes within the sheers of Sweden. 

The french lieutenant-colonel, who about 3 weeks ago went from hence 
by water to the Czar, is returned to this place in company of m-r Renn, 
gentleman to the russian embassy on the isle of Aland. It is probable that 
the latter is going with private commissions to the court of Berlin; but as 
to the frenchman, it is yet а riddle what he is and upon what errand he is 
sent, though here are some who pretend to know that his name is de Ba- 
raillon, а native of Switzerland, that he has been these 3 or 4 years past 
employed in the Czar’s service as a spy, that he is lately come from Sweden 
and has brought the Czar intelligence of what passes there, that he is now 
going to Holland to the marquis Baretti-Landi and will afterwards proceed 
farther. 

Though His Czarish Majesty has granted a free trade with Sweden, yet 
an english ship called «The prosperity of Hull», in ballast for Stockholm, 


— 


и просятъ вотрфчи съ непрятелемъ, лишь бы не изнывать на галлерахъ. Между 
тфмъ бригадиръ Лефортъ, прибывший недавно къ Царю изъ Стокгольма и, по распо- 
ряженшю принца гессенъ-кзссельскаго, видфвш!й шведскя войска, увЪфряетъ, что 
шведская ари!я состовтъ изъ 25.000 регулярныхъ войскъ, ожвдаетъ неприятеля и 
готова ветрЪтить его бодро. Его Величество кажется самъ находится на «Ингер- 
манланд®», крейсирующемъ съ другими кораблями между Аландомъ и Готландомъ, а 
иногда и въ шведекихъ шхерахъ. | 
’ ФранцузскЙ подполковникъ, ушедш!й отсюда въ море къ Царю недфли три тому 
* назадъ, возвратился съ г. Ренномъ, состоящимъ при русскихъ уполномоченныхь на 
АландЪ. Очень вЪроятно, что этоть Реннъ отправятся съ частными порученшями къ 
берлинскому двору; французъ же продолжаетъ быть загадкой: не знаютъ, ни кто 
онъ, ни зачфмъ OU присланъ, хотя н$фкоторые здЪеь увфраютъ, будто фамиля его 
де-Баральонъ, будто ou’ швейцарецъ и 3—4 года тому назадъ состоялъ въ царской 
службф шшономъ, будто онъ прзжаль къ Царю изъ [senis, съ цфлью сообщить, 
что тамъ происходитъ, будто теперь онъ отправляется въ Голландию къ маркизу 
Бареття-Ланди, а затфмъ куда-то далфе. 
Хотя Его Величество и провозгласилъ свободу торговли съ Швещею, pycerie 
крейсеры захватили англ ск корабль «Процвфтане Гуляя», направлявиййся въ 


ét] 
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was seized by the moscovite cruizers and brought up here yesterday; the 
sailors were all pressed on board of His Czarish Majesty’s ships, and попе 
but the master and а boy left to take care of the ship. 

His Czarish Majesty’s ship the «Hangut» of 90 pieces of cannon having 
sprung а leak, came in here some days ago; she is returned to Cronslot 
in order to be refitted, which will take up so much time as will render her 
useless during this campaign. 

The danish envoy, m-r Westphale, has lately sent a protest in writing 
against the Czar’s proceedings in relation to а separate peace with Sweden; 
the envoy upbraiding in this piece the Czar with breach of his engagements, 
we shall in a short time hear how it will be taken and what reflexion this 
court will make on it. 

Г return your honour my humble thanks for your favour of the 7* past, 
and shall not fail of sending the most particular accounts of occurrences in 
these parts, [Г can meet with. 

(Pablic Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1726). 


№ 184. James Jefferies to the right honourable м, secretary Craggs. 
Reval, August the 18tb о. в. 1719. 


The moscovites having changed their resolution of making а formal 


Стокгольмъ и вчера привели его сюда. Матросы всф захвачены на царскме корабан, 
для заботы же о захваченномъ CYAHB оставлены только мастеръ и юнга. 

90-путечный царекй корабль «Гангеулъ», получивъ пробоину, прибыль сюда 
нЪфеколько дней тому назадъ, а затёмъ пошель къ Креншлоту чиниться. Починка 
потребуетъ такъ много времени, что судно это вЪроятно останется для настоящей 
кампан!и безполезнымъ. 

Датск! посланникъ Вестфаленъ недавно отправилъ письменный протестъ про- 
тивъ царскихъ переговоровъ о сепаратномъ мирф съ Швещей, обвиняя Царя въ 
нарушен принатыхъ имъ на себя обязательствъ. ВекорВ узнаемъ, какъ этотъ про- 
тестъ будетъ принятъ и какъ отвфтитъ на него PYCCKIA дворъ. 

Благодарю за письмо, которымъ вы удостоили меня 7-го ля и не пре- 
мину отправлять самыя точныя донесешя 060 всемъ, что смогу узнать касательно 
зАЪШНИхЪ AB. 


№ 184, Дж. Джеоферись статсъ-секретарю Крэггсу, 


Ревель, 13-го августа 1719 г. (24-го августа н. ст.). 


Pyccrie измБнили свое намфрене произвести формальную высадку въ Швещи, 








1719 r., АВГУСТА 18. 575 


descent in Sweden with that of ravaging, burning and destroying the coasts, 
as I had the honour to acquaint in my last of the 6* instant, what we have 
concerning their progress and the execution of this design is from two 
letters lately arrived from Lameland, of which I beg leave to transmit to 
your honour translated copies. Your honour will best judge by the infor- 
mation you will have from my lord Carteret and others whether the con- 
tents are agreable to truth; [ have only to add that it is said the Czar has 
ordered a general rendezvous of his ships and gallies on the 24% instant 
о. s. near Aland, and that he is expected at St. Petersburgh towards the 
beginning of next month, if wind and weather permit. 

As to a peace between the swedes and moscovites, though these flatter 
themselves much that m-r Osterman will bring the same in his pockets to 
Aland, yet others are of contrary opinions, and think with good reason that 
since the swedes have already suffered from the moscovites all what cruelty 
can invent, such proceedings will rather irritate and inspire them with 
thoughts of revenge than with inclination to peace... 

(Public Record Office; Russia № 17; 84. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


Letter from Lameland of the 28% July (8 August) 1719, 


(TO THE FOREGOING RELATION OF THE ‘4 AUGUST, № 184). 
De l'ile de Lameland du 28 de Juillet. 
Nous venons de recevoir des lettres de l’île d’Aland, par lesquelles 


в рёшились вместо того опустошать, жечь, разорять берега, RARE я уже нисалъ вамъ 
9-го августа. Все, что мы знаемъ объ ихъ успфхахъ въ выполненш этого проекта 
извфетно намъ изъ двухъ писемъ, недавно полученныхъ изъ Ламеланда, которыя 
имЪю честь препроводить вамъ въ перевод$. На сколько ови близки къ истин, вамъ 
судить легче по сличеши ихъ съ донесевшями лорда Картерета и другихъ. Могу 
прибавить только, что на 24-0е августа ст. ст. Царь назначиль общ сборъ вефмъ 
кораблямъ и галлерамъ у Азанда, самого же его—если позволатъ в$тры и погода— 
ждутъ въ Петербург въ вачалВ слёдующаго M'ÉCANA. 

Что касается мира, — одни льстятъь себя надеждой, что Остерманъ привезетъ 
его ва Аландъ въ карманф, Apyrie же — держатся противнаго MHBHIA и не безъ 
основания полагаютъ, что шведы испытавъ отъ русскихъ BCE, что только можеть 
измыелить жестокость, скорфе ожесточатся и BAOXHOBATCA желашемъ мести, чфмЪ 
CKAOHATCA къ миру... 


Изъ онсьма, отправленнаго съ острова Ламелавда 28-го поля (8-го августа) 1749г, 
(КЪ ПРЕДЫДУЩЕМ: ПИСЬМУ оть 13-го (24-го) августл, № 184). 
Ламеландъ, 28-го 11024. 

Мы получили письма съ Аланда, изъ которыхъ узнаемъ, что 18-го COBÉTHARE 


г 


576 1719 г., asrycra 20. 


nous apprenons que le conseiller Osterman avoit eu audience de la reine 
de Suède le 18 et l’on peut dire, que s’il у а jamais eu apparence pour 
la paix, c’est à présent. Le jeune comte Gullenburg est venu à Aland 
demander un passeport pour son frère, qui а ordre de retourner au con- 
grès. Les suédois même avouent que nos gens ont approchés de Stockholm 
jusqu’à / lieue, et qu’ils ont ruinés beaucoup de pays. La consternation 
en Suède est si grande et si générale, que le baron Lillienstedt à demandé 
des sauvegardes pour deux de ses terres, dont l’une n’est qu’à un quart de 
lieue de Stockholm. | 
(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1735). 


№ 185. James Jefferles to the right honourable м, secretary Craggs. 
Reval, August the 20th о. в. 1719. 


1 humbly beg leave to transmit to your honour the inclosed paper, 
which has been lately communicated to me and contains the freshest 
accounts from Lameland. You will please to observe that m-r Osterman, 
the russian plenipotentiary, was returned to the Czar from Sweden, but 
with such an answer to the proposals he had made as plainly discovers that 
the whole design of the queen of Sweden is to elude and amuse the Czar. 
It is assured His Czarish Majesty was so greatly provoked to find himself 


Остерманъ имфль ayaiennio у королевы шведской, и, можно сказать, что 
никогда миръ не представлялся боле вЪфроятнымъ. Молодой графъ Гвллевбургъ 
пр зжалъ на Алавдъ просить паспорта для своего брата, которому приказано воз- 
вратиться на конгрессъ. Даже шведьг признаются, что наши войска подходили Ha 
полмиля къ Стокгольму и опустошили большя простравства. Смятеше въ Швещи 
такъ велико, что баронъ Лижменштедть просилъ охраны для двухъ своихъ помфетй, 
изъ которыхъ одно находится въ четверти мили отъ Стокгольма... 


№ 185, Дж, Джефферись статеъ-секретарю Крэггсу, 


Ревель, 20-го августа 1719 г. (31-го августа н. ст.). 


Позвольте переслать вамъ прилагаемую бумагу, недавно MH сообщенную и за- 
ключающую въ себф новфйшя извфстя еъ Ламеланда. Вы убфдитесь, что русск 
уполномоченный, Остерманъ, возвратился изъ Швеши къ Царю съ отвЪтомъ на свои 
предложеня, который явно доказываетъ, что единственная цфль королевы шведской— 
переговорами задержать дальнйшее наступлене царскихъ войскъ. Увфраютъ, будто 
Его Величество, въ высшей степени возмущенный я разрушенными надеждами на миръ, 








1719 r., АВГУСТА 20. 577 


disappointed in his expectation of a peace, and with what m-r Osterman did 
represent to him, that without the intercession of baron ЭНайгой and others, 
he had sent orders to admiral Apraxin to renew the hostilities in a more 
severe manner than before. 

Т have only to add to the inclosed that the Czar, finding the season de 
far advanced to finish the fortifications on Lameland, has resolved to winter 
his whole fleet of men-of-war at this place, and his gallies and other tran- 
sport-ships at Abo and Helsingfors; that the army is to be quartered in 
Finland, and that orders have been issued to furnish the same 150 m. tons 
of meal while the sea and rivers are yet open, which amounts in money to 
300 m. rubles. Whether he does this with design to attack the swedes in winter 
in case the sinus Bothnicus be hard enough frozen to bear, or that he early 
the next spring will make another invasion, is what I cannot yet resolve, 
but that the abovementioned dispositions both for the fleet and army have 
been resolved on, is beyond dispute. 

The operations of this campaign being now at an end, His Czarish 
Majesty is expected at St. Petersburgh in a short time. 

Last sunday arrived at this place m-r Slippenbach, privy councellor and 
_ Chamberlain to the king of Prussia; it is thought his errand here is to give 
the Czar an account of ш-г Whitworth’s negociation at Berlin; but I 
neither find this gentleman in great haste to depart from Бепсе to the Czar, 


и BCÈMB, что услыхалъ OTE Остермана, только благодаря барону Шафирову и ut- 
которымъ другимъ не отправиль адмиралу Апраксину приказамя возобновить 
неприязненныя дЪйствя еще р5шительнфе прежняго. 

Къ прилагаемымъ свфдфямъ могу прибавить разв, что Царь, не находя воз- 
можнымъ, за позднимъ временемъ года, окончить укрфплешя Ламеланда, рёшилея 
расположить весь свой линейный флотъ на зимовку здЪсь, а галлеры и транспортныя 
суда— въ Або и Гельсингфоре $, армтю же — расквартвровать въ Финлянди. Приказано 
теперь же, пока навигащя по морю и рфкамъ открыта, доставить 150.000 тонвъ 
муки на сумму въ 300 тыеячъ рублей. Не могу еще сказать, длаетея ли это съ цвлью 
напасть на шведовъ зимою въ случаЪ, если Ботническй залввъ замерзнетъ доста- 
точно, или съ намфрешемъ возобновить вторженте будущей весною, но что упомя- 
вутыя распоряжен!я для арии и флота рёшены — несомя$вно. 

Въ виду окончан!я операщй настоящей кампани, Государя вскорЪ ожидаютъ въ 
Петербургъ. 

Прошлое воскресенье сюда прабылъ тайный совфтникъ и каммергеръ короля 
npyceraro, Шлвппенбахъ. Полагаютъ, что цфль его npibsaa — дать Его Величеству 
отчетъ о переговорахъ съ Витвортомъ въ Берлинф. Впрочемъ не замфтно, ни 

С. 37 
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nor do I find His Czarish Majesty press much to see him, the commendant 
here being ordered to give notice of his arrival, and to wait for an answer 
before he suffers him to proceed farther. 

(Public Record Office; Russia № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


Letter from Lameland of the 10 (21) August 1719. 


(TO THE FOREGOING RELATION OF THE ‘/g AUGUST, № 185). 
De l’île de Lameland, du 10 Août 1719 у. st. 


Le capitaine Brediehine, qui a porté des ordres de Sa Majesté Cza- 
rienne au grand-amiral Apraxin, revint ici hier, et rapporta que le dit 
amiral avoit entièrement ruiné et réduit en cendre la ville de Nordkôping, 
ou il y avoit 5000 maisons et plusieurs palais bien meublés; que tous les 
châteaux, terres, et maisons de campagne royales situées entre Goewel 
et Nordkôüping, de même que les mines de fer et de cuivre, dans lesquelles 
on avoit jeté des bombes et des grenades pour les faire sauter, avoient été 
pareillement brulées ou détruites, de manière que le dommage causé par 
nos troupes montoit à plusieurs millions d'écus. On étoit véritablement 
ntentioné de poursuivre des progrès si considérables, et de venir même à 
l'attaque de Stockholm, mais notre ministre plenipotentiaire, Osterman, 
étant nouvellement arrivé ici de Stockholm avec des lettres de la reine de 
Suède pour Sa Majesté Czarienne par lesquelles cette princesse déclare 


этоть господинъ особенно торопился Ъхать отсюда къ Царю, ни чтобы Его Вели- 
чество спфшилъ повидать его: зд$шнему комевданту приказано донестя о его 
прЕЁздв в дождаться отвфта прежде, чфмъ отправлять его въ дальнЪйний путь. 


Изъ висьиа, отправлевиаго съ острова Ламелаида 10-го (24-го) августа 1719 г. 
(къ предыдущему письму отъ 20-го (31-го) августа, № 185). 


О-въ Ламеландъ, 10-го августа 1719 г. ст. ст. 


Капитанъ Бредихинъ, отвозивш!й приказашя Его Царскаго Величества адмиралу 
Апраксину, возвратился сюда вчера и передавалъ, что адмиралъ совершенно разоралъ 
я изпепелиль городъ Нордкеппингъ, заключавиий въ себф 5000 домовъ и нЪеколько 
вполнф убранныхъ дворцовъ; что также сожжены вли разрушены всф королевские 
замки, загородные дома и селешя между Гевелемъ и Нордкепиннгомъ, а также же- 
аЪзные и мёдные рудники, которые взрывали бомбами и гранатами. Убытки, нане- 
сенные русскими войсками, оцфнивають въ нфеколько MASSIOHOBE ефимковъ. Думали 
продолжать съ тмъ же блистательнымь усиёхомъ и даже аттаковать Стокгольмъ, но 
нашъ полномочный министръ, Остерманъ, прибыль сюда изъ Стокгольма съ письмами 
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qu’elle est très disposée à conclure la paix avec Sa Majesté aux condi- 
tions proposées, mais que la plupart des sénateurs employés dans l’armée 
ou occupés à sauver leurs biens, étant dispersés, il lui étoit impossible 
de les convoquer si promptement, et encore moins de décider quelque chose 
sans eux dans une affaire de cette conséquence, que cependant elle prioit 
Sa Majesté de vouloir faire cesser les hostilités, afin qu’elle puisse con- 
sulter, et prendre de concert avec ses états une dernière résolution pour 
la paix; qu’elle promettoit en même temps d’envoyer au plus vite au congrès 
d’Aland son chancelier le comte Gullenborg accompagné du baron Cajet, 
pour mettre conjointement avec le baron Lilienstedt la dernière тат aux 
dits traités. | 

Sa Majesté Czarienne pour faire соппойте à tout le monde, et princi- 
palement au royaume de Suède son inclination pacifique, a resolue de ne 
pas pousser plus loin ses progrès, et pour cet effet elle a déjà envoyé ordre 
à l’amiral Apraxin de se tenir en repos avec les troupes qu’il commande. 

Nous verrons dans peu l’événement de tout cela, cependant on remarque 
que dans cette campagne messieurs les suédois ont été bien payés de leurs 
cruautés excercées à Smolensko et dans l’Ukraine il y a dix ans, et ce qu’ils 
firent à l’égard de la ville d’Altona, a bien mérité une pareille récompense. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


королевы къ Его Царскому Величеству, въ которыхъ шведская государыня заявляетъ 
о своемъ желани заключить съ Pocciell миръ на предложенныхъ ей условяхъ, при- 
бавляя, что она только не можетъ съ достаточною поспфшностью собрать сенаторовъ, 
частью пребывающихъ въ APMIH, частью занятыхъ охраною своего имущества, безъ 
которыхъ столь важнаго дфла рёшить нельзя; она просить Царя прекратить враждебныя 
дфйстмя, дабы дать ей — BMCTÉ съ государственными чинамя — возможность при- 
нять окончательныя марныя pbuenia. Королева въ тоже время обфщаетъ въ самомъ 
непродолжительномъ времени отправить на аландекй конгрессъ своего канцлера 
графа Гюллевбурга въ сопровождени барона Каже, дабы они, вмфет5 съ барономъ 
Лиленштедтомъ, выработали окончательную форму трактата. 

Желая открыто заявить всфмъ и каждому, преимущественно же королевству 
шведскому, о миролюбивыхъ своихъ наклонностяхъ, Его Царское Величество рушилъ 
простановить уепфхи росойскаго OpyÆiA, и съ этой цфлью отправилъ адмиралу 
Апраксину приказане пруостановать дЪйствя ввфренной ему арии. 

Черезъ короткое время мы увидимъ результаты вефхъ этихъ событй, но уже и 
теперь нельзя не замфтать, что въ эту кампаню господа шведы дорого поплатились 
за жестокость, проявленную въ Смоленск$ и УкраинЪ десять J'ÉTL тому назадъ. Да 
и поступки ихъ въ Альтон$ заслуживали получевнаго возмезаия. 


31% 
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№ 186. James Jefferies to the right honourable m, socretary Craggs. 
Reval, August the 27tb o. в. 1719. 


The Czar’s ships and gallies having met at their general rendez-vous 
near Lameland, and His Czarish Majesty having taken leave of the com- 
manding officers of his men-of-war, thanking them for their good behaviour, 
care and diligence during the campaign, and they in like manner returning 
their thanks to him for his good conduct as vice-admiral, he hoisted his 
flag on one of the gallies, and on the 21" instant departed with them 
towards Abo and Helsingfors, rear-admiral Sivers to whose care the ships 
of war were committed shaping his course at the same time towards Reval. 

Some days before we had here received the news that а peace was 
concluded between His Majesty, our gracious sovereign, and the queen 
of Sweden, which very much allarmed the town. This consternation 
was still more augmented by m-r Golowin, commandor of а frigat, who 
arriving here in 6 days from Copenhagen, reported that he had seen the 
british squadron and the swedish fleet joined near Bornholm, which 
together consisted of about 30 ships of the line. We had for 2 or 3 days 
after so great а variety of reports that nobody knew well what to think or 
give credit to. The 23" instant а fleet of men-of-war appeared westward of 
this place, which towards the evening and in thick hazy weather advancing 


№ 186. Дж. Джефферисъ статеъ-секретарю Крэггсу. 


Ревель, 27-го августа 1719 г. (7-го сентября 1719 г. н. ст.). 


Когда naperie корабли и газлеры собрались у Ламеланда, Его Величество про- 
CTHACA съ старшими офицерами линейныхъ кораблей, поблагодаривъ ихъ за достойное 
поведеше и рвевше въ трудахъь минувшей кампани; они же, съ своей стороны, 
поблагодарили Царя за его добрые труды въ качествв вице-адмирала. Затвмъ Госу- 
дарь поднялъ свой флагъ на одной изъ галлеръ и 21-го августа послфдовалъ на ней 
къ Або и Гельсингфорсу, а контръ-алмиралъ `Сяверсъ, которому поручено началь- 
ство надъ линейными кораблями, въ тоже время направился къ Ревелю. 

За н$фсколько дней передъ тфмъ мы получили H3BÉCTIE о MMPF, заключенномъ 
его величествомъ, нашимъ милостивымъ монархомъ, съ королевою шведскою. Это 
извЪет!е сизьно взволновало городъ. Вызванное имъ смятене еще усилилось, когда 
командиръ одного изъ царскихъ фрегатовъ, Головинъ, прибывний сюда изъ Копенга- 
гена въ шесть дней, сообщилъ, будто около Борнгольма видфлъ шведеюй флоть 
соединившимся съ англйской эскадрой. Въ совокупности силы эти представляли собою 
около 30-ти линейныхъ кораблей, Въ сл5дующе два-три дня явилось крайнее раз- 
нообраз!е вфстей; никто не зналъ, что думать, чему вфрить. 23-го къ западу оть 
Ревеля показался линейный корабль, который къ вечеру приблизился къ гавани, 
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into the harbour, the commandant ordered 3 pieces of cannon to be fired 
by way of salute, but no return being made from the fleet, this increased 
the fears of some and raised the expectation of others; the drums began to 
beat alarm about the streets, the soldiers ran to their arms, the cannon 
and mortars on the mole and rempart were charged and a bloody flag was 
hoisted on one of the bastions as a signal of war and destruction. This con- 
fusion lasted till the next morning when, the day breaking forth and the 
weather clearing up, the moscovite colours were discovered and all our fears 
at once dissipated, nevertheless we are not yet without some apprehension 
of a visit from the british and swedisb fleets, which is the reason that rear- 
admiral Sivers, who had orders to lay up all his ships within the mole, has 
only 1а14 up such as most want repair, and with the rest is gone to an island 
called Nargen, 3 leagues distant from hence, where he expects His Czarish 
Majesty’s orders either for returning into the harbour and so hazard being 
bombarded by the swedes, or for advancing towards Cronslot. I am apt to 
believe that His Czarish Majesty may take this last resolution the rather, 
because, that port being well fortified, his ships may lie there secure from 
any attempt. | 

Last tuesday arrived at this place 9 of the Czar’s gallies with about 
4000 men of the regiments of guard of Prebragensky and Semenowsky, 
who having sustained the greatest fatigues in the late expedition, have their 


окруженный густымъ туманомъ. Коменданть приказаль дать три пушечныхъ вы- 
стрёла въ BHAB салюта. Отвфта не послфдовало. Это въ однихъ усугубило страхъ, 
Bb другихъ возбудило надежды. По городу забили тревогу, солдаты бросились къ 
оружшю, орудя и мортиры на молф были заряжены, на одномъ изъ бастоновъ под- 
HATE красный флагъ — сигналь войны и разрушеня. Тревога эта продолжалась до 
слфдующаго утра. На разевфтё, при ясной погод$ показались русске цвфта и всЪ 
опасеня сразу рушились. Не смотря на то, мы иногда опасаемся появленя шведеко- 
анг йскаго флота, почему контръ-адмиралъь Сиверсъ, которому приказано было 
ввести BCB суда въ гавань, ввелъ въ нее только суда, особенно нуждающияся въ 
починкф, съ прочими же отошель къ острову Наргену, лежащему милахъ въ трехъ 
отеюда. Тамъ онъ ожидаеть pacnopaxenia Его Величества: вернуться ли ему въ 
гавань, рискуя подвергнуться бомбардированю со сторовы шведовъ, яли выйти къ 
Кроншлоту? Mu кажется, что Государь приметь послфднее phmenie, потому, что 
Кроншлотъ хорошо укрфплевъ и въ немъ суда могутъ етоять въ полной безопаеноств. 

Прошлый вторвикъ сюда прибыло девять царскихъ галлеръ и на нихъ около 
4.000 человфкъ гвардейскихъ полковъ — преображенскаго и семеновскаго. На 
нихъ выпала наиболЪе утомительная доля минувшей кампан!и, потому зимшя квартиры 
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winter-quarters assigned them in Novgorod. These gallies, I suppose, are to 
winter at this place in order to take in the same troops again next spring. 

We have no other discourse at present here then of the great devasta- 
tions made in Sweden by these people. It is reported that general Lassy has 
destroyed 9 iron mines, that’ the swedes offered to redeem one of them 
called Lesta-bruk with 300 m. dollars, that he threw into the sea 70 m. barrs 
of iron for want of room to stow them, and that they have found copper 
enough wherewith to ballast most of their gallies: Г forbear giving an 
account of the other devastations, since I am not yet fully apprized of the 
particulars, but by what I hear of them they are so great as must in time 
draw down vengance from heaven upon the authors of them. 

In my last of the 20% I acquainted your honour of the arrival of m-r 
Slippenbach at this place, and that I thought his errand was to give an 
account to the Czar of ш-г Whitworth’s negociations at Berlin, but desides 
this I am apt to believe that he 15 charged with some other commission, 
and that m-r Ilgen thinks to get to his master Stettin by the assistance of 
His Czarish Majesty and by the means of the Czar. The said m-r Slippen- 
bach designs to-morrow to set forward towards St. Petersburgh, whither I 
am likewise preparing to follow him. and hope to be ready for my journey 
by saturday next.... 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


имъ назначены въ НовгородЪ. Эти галяеры предноложено оставить на зимовку здЪеь; 
будущей весною онф должны привать TAC войска. 

Теперь здФеь He говорятъ ни о чемъ, кромф разрушения, п ппоизведеннаго этими 
войсками въ Швещи. Разсказываютъ, будто генералъ Ласси разрушилъ девять же- 
аЪзныхъ рудниковъ (шведы предлагали 300.000 долларовъ за то, чтобы пощадили 
одинъ изъ нихъ — Леста-брукъ) и бросилъ въ море 70.000 полосъ желЪза за не- 
возможностью захватить HIS. Русске нашли достаточно MAN, чтобы замфнить ею 
весь баласть на своихъ галлерахъ. Не стану передавать, что слышалъ о прочихъ 
опустошеняхъ, TAKE какъ недостаточно подробно знакомъ съ ними, но, по слухамъ, 
они до того велики, что должны вызвать небесную кару на виновниковъ бЪдетвия. 

Въ послфднемъ письм® своемъ я писалъ вамъ о Upibsab въ Ревель Шлиппенбаха 
и о своемъ предположении, что прхалъ онъ съ цфлью дать Царю отчетъ о перего- 
ворахъ Витворта въ Берлин®. Кажется на него возложены п apyria поручения: не 
думаеть ли Ильгенъ съ помощью и при conbäctBia Царя захватить Штеттявъ 
для своего государя? Завтра Шлиппенбахъ собирается далЪе, въ Петербургъ, куда 
думаю послфдовать за нимъ и я. Въ субботу буду уже, вЪроятно, готовъ къ 
выфзду... 
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№ 187. James Jefferies to the right honourable m, secretary Craggs. 
St. Petersburgh, September 4th 0. s. 1719. 


I bumbly beg your honour’s pardon for giving you a trouble which 
imports nothing than that m-r Weber and myself returned this morning 
to St. Petersburgh after a journey of 6 days from Reval, where I left eight 
of His Czarish Majesty’s best ships of war at an anchor near the isle of Nar- 
gen and 12 or 13 either within the mole or ready to enter. 

[ have not been able to learn anything since my return hither, 
excepting that the Czar arrived at this place in perfect health on the 30 
past, but that the present situation of his affairs, the peace concluded 
between our gracious sovereign and Sweden, and the junction of the british 
and swedish fleets, do not somewhat perplex his mind—is what I do not 
question. I have been assured that this court has still some dependence on 
that of Prussia, and that m-r Slippenbach is carrying on several intrigues 
here, but wherein they consist [ have not yet had time nor opportunity to 
inquire into. It is certain that this minister is much made of, that he has 
had 2 or 3 conferences with the chief ministers, and that his visits have 
been returned him by m-r Shafiroff which is looked upon here as ап extra- 
ordinary mark of distinction. Г wish that m-r Ilgen may mean it honestly 
with the court of Great-Britain. 


№ 187, Дж, Джефферисъ статеъ-секретарю Креггсу. 


С.-Петербургъ, 4-го сентября 1719 г. (25-го сентября cr. ст.). 


Прошу у ваеъ извиневя за письмо, въ которомъ собственно могу сообщать 
только, что сегодня поутру вмЪфетБ съ Веберомъ возвратился въ Петерборгъ, про- 
бывъ въ пути изъ Ревеля 6 дней. Тамъ я оставиль восемь лучшихъ царскихъ 
линейныхъ кораблей на якорф близъ острова Наргена, а 12 или 13 другихъ — въ 
гавани или готовыми войти въ нее. 

Co времени моего возвращен!я я ничего новаго узнать не могъ, кром$ того, что 
Царь прибыль сюда въ полномъ здрайи 30-го августа. Настоящее положение 
дЪяъ, миръ, заключенный нашимъ королемъ съ Швещею, соединеме флотовъ ве- 
локобританекаго и шведскаго заботятъ его не мало; это, ворочемъ, и понятно. Меня 
увфряли, что 3AFMHIA дворъ все еще чфмъ-то свазанъ съ дворомъ прусскимъ и что 
Шаиппенбахъ ведетъ здЪесь какя-то интриги, HO я пока не имфлъ ви случая ни воз- 
можности разузнать, въ чемъ онф соетоятъ. НесомнЪнно, однако, что этому уполно- 
моченному оказываютъ большое BHnMaHie: онъ имфлъ два или три совфщашя съ 
главными здфшними сановниками; Шафировъ отдалъ ему визитъ, что признается 
здфеь знакомъ особаго почета. Желаю, чтобы замыслы Ильгена оказались честными 
по отношению къ Великобритании. 
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М-г Bleyer (formerly His Imperial Majesty’s resident at this court) 
having held frequent correspondence in ciphers with a secretary he enter- 
tained here after his departure, the letters have been intercepted, and the 
secretary confined in the citadel, where they have obliged him by threaten- 
ing to give him the knute, to produce his cipher. They are now actually 
busy in deciphring the said letters, which they think contain matters of 
the greatest importance. It is thought there has been a design on foot to 
carry ой the great-duke of Moscovy. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 188. James Jefferies to the right honourable м, secretary Craggs. 
St. Petersburgh, September the 18th 0. в. 1719. 


From the time that m-r resident Weber and myself received His 
Majesty’s orders to retire from hence, we have both of us eedeavoured to 
get out our passports; the multiplicity of affairs which the ministers here 
have upon their hands has been an obstacle to it hitherto, but we have this 
morning received fresh assurances from the great-chancellor Golofkin that 
we shall be dispatched without farther delay, insomuch that Г hope in a 
few days to be able to betake myself on my journey in order to repair to 
the place appointed, whence Г shall not fail to give your honour notice, аз 
soon as I arrive. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


Плейеръ (бывш й имперсый резидентъ при русскомъ двор) велъ дЪательную 
шифрованную переписку съ секретаремъ, котораго держалъ здЪсь по своемъ отъфздф. 
Пиасьма ихъ перехвачены и секретать заключенъ въ цитадель, TAF, подъ угрозою 
кнута, его заставили выдать шифръ. Теперь здфеь очень заваты разборомъ этихъ 
писемъ, въ которыхъ думаютъ вайти не мало чрезвычайно важныхъ данныхъ. Ka- 
жется существовалъ замыселъ — увезти царевича Петра Алексфевича. 


№ 188, Дж, Джефферись статсъ-секретарю Крэггсу. , 
С.-Петербургъ, 18-го сентября 1719 г. (29-го сентября н. ст.). 


CE тёхъ поръ, какъ резиденть Веберъ и я получили приказаве его королевекаго 
величества выфхать отсюда, — мы оба озабочены добытемъ паспортовъ. Множество 
ASE, лежащитъ на рукахъ здфшнихь министровъ, до сихъ поръ иъшаеть выдач? 
паспортовъ, HO сегодня поутру мы получили отъ канцлера Головкина новыя ув$- 
реня въ томъ, что будемъ отправлены безъ дальнфйшихь промедленй, такъ что 4 : 
черезъ нзсколько дней надЪюсь быть готовымъ выфхать къ мфету новаго назначения. 
Оттуда не премину ваписать вамъ немедленно по прибыти. 
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№ 189. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope. 
St. Petersburgb, September the 25th 0. в. 1719. 


The caution to be used in the present juncture will not allow me to 
write at large; what therefore I have to acquaint your honour is briefly 
this, that all the application both of m-r resident Weber and myself in 
order to obtain our passports has met with no success hitherto, though the 
same have both been demanded and likewise promised to be given us every 
day for this fourtnight passed. Whether these ministers think to draw out 
the time till m-r Wesselowsky shall be arrived in a place of safety or till 
sir John Norris shall quit the Baltic—I can not tell, but it plainly appears 
to me that all their promises tend to nothing else than to amuse us. 

Most of our merchant-ships are gone from Бепсе. The british merchants 
were put under arrest some days ago because they refused to give to the 
college of finances mutual security one for another not to depart the 
country till they had satisfied the debts due as well to the public as to the 
inhabitants, but this lasted only for 24 hours, the said college resting 
contented that everyone should give security for his own person, which 
being done, they were released from their arrest, and are now at liberty 
till some other pretext be found out for clapping them up again, which 
one or the other is in danger of every day upon the least trivial account. 

(Pablic Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 





№ 189, Джемеъ Джефеерисъ лорду Стэвгопу. 
С.-Петербургъ, 25-го сентября 1719 г. (6-го октября 1719 г. н. ст.). 


Осторожность, требуемая настоящими обстоятельствами, не позволяеть мнЪ 
нисать вамъ подробно. Хочу только отправить нфеколько словъ, чтобы сообщить, 
какъ BC старая и мои, и резидента Вебера получить наши паспорты до сихъ 
поръ остаются безусифшными, не смотря на то, что мы о нихъ просимъ, и намъ ихъ` 
обфщаютъ каждый день, до сегодняшняго утра включительно. Ожидаютъ ли здёшн!е 
министры извфстя о выфздЪ Веселовского въ безопасное мЪето или извфетя, что 
сэръ Джонъ Норрисъ удалился изъ Балтйскаго моря — не знаю, но MB кажется 
яснымъ, что обфщаня даются намъ единственно съ цфлью выиграть время. 

Большинство нашихъ купеческихъ кораблей вышло отсюда. Британсме купцы 
нфеколько дней тому назадъ подверглись аресту всафдств!е отказа дать финансовой 
коллеги круговое ручательество другъ за друга въ томъ, что они не покинуть Poccis, 
не уплативъ предварительно долговъ своихъ какъ казнф, такъ и частнымъ лицамъ. 
Арестъ продолжался, однако, только 24 часа: коллегя удовчетворилась TÉME, что 
каждый обезпечиль свои платежи. Затёмъ заключенныхъь изъ-подъ ареста освободили, 
и они свободны, пока не найдется причины запереть ихъ снова, чему каждый изъ 
нихъ можеть подвергнуться ежедневно по малЪйшему, самому пустому поводу. 
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№ 190, James Jefferies to the right honourable lord Stauhope. 
Riga, ce 16 Octobre v. s. 1719. 


La situation de mes affaires m'a rendu depuis quelque temps très irré- 
gulier dans ma correspondance. J'espère que votre excellence n’en sera pas 
surprise. Celle-ci, mylord, ne sert qu’à vous faire savoir que m-r le résident 
Weber et moi eûmes nos passeports de la chancellerie le 30 du passé 
après les avoir sollicités 16 jours de suite; que nous quittâmes St. Péters- 
bourg le 4 Octobre et arrivâmes ici hier le 15; demain nous sommes 
resolus de nous mettre en chemin pour Dantzig. 

Je dois me plaindre à votre excellence d’une affaire qui m'arriva en 
sortant de St. Pétersbourg: j’avois un domestique moscovite, qui m'avoit 
servi presqu’un an, je l’arretai à mon service à Copenhagen, il ne savoit ni 
lire ni écrire, ni eût aucune autre chose pour se recommander hormis sa 
fidelité. Comme j’avois déjà déclaré au baron Shañiroff que je n’étois nulle- 
ment rappellé de la cour de Sa Majesté Czarienne, je crus le pouvoir mener 
avec moi sans offense, mais J'éprouvai le contraire, саг en passant un pont 
près de St. Pétersbourg, on m’arrêta moi-même brusquement et me prit le 
valet par force. Il étoit en vain de raisonner avec des simples soldats. Ce 
qui me chagrine le plus est, qu’on a déjà donné à ce pauvre garçon les 
badogues (sorte de punition ici) et j’ai peur qu’il ne soit malheureux pour 


№ 190, Джемеь Джефеерисъь лорду Стэвгопу, 


С.-Петербургъ, 16-го октября 1719 г. (27-го октября н. ст.). 


Обстоятельства сдфлали меня съ нЪкотораго времени очень неаккуратнымъ вор- 
респондентомъ. НадЪфюсь, что это не удивить васъ. Настоящамъ письмомъ х09 
только увЪфдомить васъ, что 4 и резидентъ Веберъ получили свои паспорты изъ во- 
сольской канцелари 30 сентября, послЪ шестнадцатвдневныхь непреставныхтъ вз- 
стояшй. Изъ Петербурга мы выфхали 4-го октября, сюда же прабызи 15-0; 
завтра собираемся дальше, въ Данцигъ. 

Буду жаловаться вамъ но лфлу, приключившемуся со мною при выфздБ изъ 
Петербурга. Былъ у меня слуга, русск, служивиий у меня около года. Я взалъ его 
себЪ въ услужеше въ Копенгаген$; овъ не умфлъ HA читать, ни писать и а цънву 
единственно его преданность. Заявивъ барону Шафирову, что отнюдь не отзываюсь 
отъ царскаго двора, я предпозагаль, что могу безпрепятственно увезти поманутаго 
слугу съ собою. Вышло не такъ: при профздЪ черезъ одвнъ изъ петербургекить 
мостовъ меня силою остановили и слугу моего у меня отняли. Ветупать въ пре- 
рекаши съ простыми солдатами было бы безполезно. Меня особенно огорчаеть, 
что бЪдняка уже успфли побить батогами (есть зАЪеь такой видъ наказан!й), и по- 
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toujours, et tout cela pour nulle ‘autre cause que pour m'avoir servi fidèle- 
ment. J’espère que votre excellence m'en rendra justice en usant de même 
avec m-r Wesselowsky. Je finirai en faisant une remarque à votre excellence, 
laquelle est, que si les moscovites prennent si soigneusement garde que 
leurs valets ne sortent point de leurs pays, à plus forte raison devons nous 
songer à ce que nos officiers mariniers et artisans ne sortent du nôtre, 
car en avanceant les avantages des pays étrangers ils diminuent celles de 
leur propre patrie. 
(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 191. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope, 


Dantzig, November the 7th o. s. 1719. 


The last trouble I presumed to give your lordship was from Riga; I now 
beg leave to acquaint you with my arrival at this plâce, where I wait Your 
lordship’s farther orders with impatience. 

Г left His Czarish Majesty and the court аз much pleased with their 
expedition against Sweden, as théy were dissatisfied with the measures that 
kingdom had taken with Their Majesty’s of Great-Britain and Prussia; 
nothing could surprize them more then the sudden change of the latter, 


жалуй сдЪлають несчастнымъ на всю жизнь—и все это единственно за то, что онъ 
вфрно служилъ MH. НадЪфюсь, что вы воздадите по справедлявости, поступивъ также 
съ Веселовскимъ. Закончу слфдующимъ замфчанемъ: если руссме такъ заботдиво 
не выпускаютъ изъ своей страны простыхъ слугъ, намъ тфмъ боле приходится за- 
ботиться, чтобы ни ваши моряки, ни наши мастеровые не выТтзжали изъ Великобри- 
тани, такъ какъ, содфйствуя развито чужихъ краевъ, они тёмъ самымъ умаляютъ 
преимущества своего отечества. 


№ 191, Джемеъ Джеффериеъ лорду Стэигопу. 


Данцигъ, 7-го ноября 1719 г. (18-го ноября н. ст.). 


Послфдн!й past я тревожилъ васъ своимъ письмомъ изъ Риги, сегодня же поз- 
вольте сообщить о своемъ пр!Бздф въ Данцигъ, гдф и буду съ нетери5шемъ ожидать 
вашихъ дальнфйшихъь приказав. 

Я оставиль Его Царское Величество и дворъ очень довольными экспедищей 
противь Швеци, и на столько же недовольными рёшенями, принятыми Швещею по 
отношеню къ Великобритани и Пруссия. Ничто ве удивило ихъ болЪе, какъ внезап- 
ная перемфна при берлинскомъ двор. Они считали себя въ такой мЪрВ обезпечен- 


588 , 1719 г., ноября 14. 


for they thought themselves so secure on that side that I verily believe this 
to be the reason of their having so much neglected the friendship and 
amity of other princes. Notwithstanding this step of the king of Prussia, 
baron Slippenbach, the prussian minister, seemed to be as much caressed 
at St. Petersburgh, as if the best understanding had been between the two 
courts, and I am persuaded the Czar will leave no stone unturned if not to 
regain that prince, at least to engage him to keep an exact neutrality. 

Though His Czarish Majesty can dissemble his resentment as much as 
any man living, yet he could not forbear giving to me and the rest of the 
british nation sensible marks of his displeasure. What happened to me at 
my departure I have already given your lordship account of, but as to the 
british merchants, they were all summoned to the college of justice where 
they were obliged to give caution not to leave the country before they had 
acquitted themselves of the debts due to the Czar and to the inhabitants, 
and at the same time orders were issued that no payment from any of the 
colleges should be made to them either for the receit of materials or 
otherwise. .. 

(Pablic Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


№ 192. James Jefferies to the right honourable lord Stanhope, 
Dantzig, November the 14th о. в. 1719. 


The occurences at this place do not merit attention; I therefore Бер 


ными CB этой стороны, что я полагаю, не увфренность ли въ корол$ прусскомъ была 
причиною ихъ крайняго пренебреженя къ другямъ монархамъ. Не взирая на такой 
поетупокъ берлинскаго двора, прусскаго уполномоченнаго, барона Шлипоенбаха, ка- 
жется ласкаютъ въ Петербургф такъ, какъ бы между его государемъ и Царемъ 
существовали самыя лучшя отношеня. Царь, я увфренъ, употребить всё возмож- 
ныя средства, чтобы, если не возвратить короля къ союзу, то по крайней MBpE 
склонить его къ сохраненмю строжайшаго нейтралитета. 

Хотя Его Царское Величество и умфетъ скрывать свое неудовольствие лучше, 
чфмъ кто бы то ни было, онъ тёмъ не менфе He могъ не дать MH и прочимъ бри- 
танцамъ чуветвительныхь знаковъ своего нерасположеня. Это я вспыталъ при отъ- 
ФздЪ, какъ уже и писаль вамъ; англ@йскихъь же купцовъ вефхъ призывали въ 
юстицъ-колдег!ю, гдф принудили дать обязательство о невыфзд$ изъ Росси до уплаты 
вефхь долговъ ихъ Царю и частвымъ лицамъ; въ тоже время сдфлано распоряжеше, 
чтобы, ни одна изъ коллег!й не выплачивала имъ никакахъ счетовъ по поставкВ ма- 
тераловъ или иныхъ... 


№ 192, Джемеъ Джеффериеъ лорду Стэнгопу. 
Данцигъ, 14-го ноября 1719 г. (25-го ноября ин. ст.). 


Здфшня дфла не предетавляютъ ничего замфчательнаго, потому прошу вашего 
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leave to acquaint your lordship with а conference which m-r resident 
Weber and myself had with baron Shañroff at our taking leave of him, the 
occasion of which was his seeming to be much out of humour with the se- 
parate peace His Czarish Majesty had concluded with Sweden, and the 
measures concerted with that kingdom and Prussia. We represented to him 
how unjust it was to blame His Majesty on that account; that His 
Majesty had done nothing but what the Czar had endeavoured and 
would have done had it been in his power; that all the blame was to be 
laid at His Czarish Majesty’s own door who by the congress held on the 
isle of Aland had first separated himself from the alliance, and thereby had 
given to the other allies a right to shift for themselves the best way they 
could. We begged of him to consider that as long as a good intelligence 
was kept up and entertained between the courts of Great-Britain and 
Moscovy, their affairs prospered in their hands, their commerce flourished 
and their peace with the turks was established; that Great-Britain interest- 
ing herself in their good fortune, had contributed in the aggrandizing of 
their state and in the increasing of their friends on all sides, whereas no 
sooner were these wholesome maximes laid aside and other extravagant 
views and the chimerical projects of Sleunitz, Gœrtz and of some wicked 
Meklenburg-ministers embraced, but all went wrong with them, and that 
they have had nothing for their pains but vexation and disappointment. 
We begged leave to ask him what they had gained by their intrigues with 


позволеншя сообщить о pasrOBOPÉ, который я и резидевтъ Веберъ имЪли съ барономъ 
Шафировымъ при прощани съ намъ. Поводъ къ этому разговору намъ подало види- 
мое раздражене барона извфетемъ о сепаратвомъ мирё между Великобританей и 
Швещей, и о соглашени Швеши съ Прусаей. Мы указали, какъ несправедливо 
было бы всякое порицаше королю по этому поводу: государь нашъ не сдфлалъ HH- 
чего такого, чего бы не желалъ сдфлать и не сдфлалъ Царь, HN овъ на то воз- 
можноеть; вся неправда, напротавъ, на сторон$ Его Царскаго Величества; онъ пер- 
вый отдфлилея отъ союзниковъ, начавъ переговоры на Адандф и тфмъ далъ вефиъ 
прочимъ членамъ союза право заботиться о себЪ на свой страхъ. Мы просили барона 
принять во ввимане, что пока между дворами великобританскимъ и русекимъ под- 
держивалось доброе согласе, дфла Poccin процвфтали, торговля ея развивалась, со- 
храненъ былъ миръ съ Турщей, Англя всегда еъ участемъ относилась къ усифхамъ 
Росеш, содфйствовала расширеню ея предфловъ, умноженю ея друзей; между 
тфиъ какъ только эти благя начала согласля были забыты и замфнены чрезвы- 
чайными замыслами, мечтательными проэктами Шлейница, Герца, плохихъ меклен- 
бургекихъ министровъ — все пошло худо и всё CTapania Царя приносятъ. съ собою 
исключительно досаду и разочаровате. Мы просили позволешя спросить, что вы- 
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the disaffected party in France, what their correspondence with the spanish 
ambassadors and with the emissaries of the pretender had availed them, 
whether their congress at Aland had produced anything else than the trouble 
and vexation of seeing themselves so long amused and lead by the nose, and 
whether they had reaped any other advantage with their devastations in 
Sweden than the hatred of that nation and the jealousy of all their neigh- 
bours? We told him that if His Czarish Majesty would take these things 
into a serious consideration, we did not doubt but he would return to his 
former maximes, especially since we were fully persuaded of His Majesty’s 
inclination to reestablish a good understanding with him, and to assist in 
procuring him an advantageous, lasting and honourable peace. This, my 
lord, is the substance of our discourse with baron Shafñroff, which we de- 
sired him to consider at leisure and so tuok our leaves of him. 

We are informed from St. Petersburgh that His Czarish Majesty having 
ordered his ships of war to winter at Cronslot, two frigats of 30 to 40 
guns each, ш their voyage from Reval to the foresaid place run upon the 
sands and were lost. Though this be a considerable loss, yet His Czarish 
Majesty will easily redress it, he having now on the stocks 11 ships of the 
line, viz: one of 90 guns, four of 80, and six of 60 to 70, whereof 6 or 7 
will be ready to be launched by the next spring. 

(Public Record Office; Russia, № 17; St. Petersburgh — Dantzig, 1718—1725). 


играла Poccia интригами съ napTie недовольныхъь во Франщи, сношенями съ 
испанскимъ посломъ, съ эмиссарами претендента? что даль ей AJAHACKIH конгрессъ 
кром$ затруднен! и досады видЪфть, какъ ею тфшатся, какъ ее водятъ за носъ? какую 
выгоду она извлечеть изъ опустошенй, произведенныхъ въ Швещи, кром$ озлоблев!а 
шведекаго народа и мнительнаго отпошеня сосфдей? Если Его Царскому Величеству, 
прибавили мы, угодно будетъ серьезно принять въ соображене все вышесказанное 
нами, онъ, мы увфрены, возвратитея къ прежней политик, тфмъ боле ввиду же- 
anis короля нашего возстановить доброе coraacie съ Царемъ и помочь ему въ до- 
CTHEBIA выгоднаго, устойчиваго почетваго мира. Таковы существенныя черты 
нашего разговора съ Шафировымъ. Пожелавъ ему вдуматься на свобод въ наши 
слова, мы откланялись. 

Намъ сообщаютъ изъ Петербурга, что Его Царекое Величество приказалъ сво- 
имъ лдинейнымъ кораблямъ зимовать въ Кроншлотф. На пути изъ Ревеля къ этой 
стоянкф два фрегата въ 30—40 пушекъ каждый CHAN на мель и погибли. Хотя 
эта потеря и чувствительна, Государь легко вознаградитъ ее, такъ какъ на его вер- 
фяхъ въ настоящее время строится одиннадцать линейныхъ кораблей: одинъ въ 90 
пушекъ, четыре въ 80, и шесть въ 60—70 пушекъ. Шесть или семь изъ этихъ 
судовъ готовы будуть къ спуску уже будущей весною. 


ee 








АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХЪ ИМЕНЪ. 


А вгУСТЪ ВильгЕльмъ, герцогъ возьфен- 
бюттельеюй, сынъ и наслфдникъ герцога 
Антона Ульриха (см. ниже), дядя импера- 
трицы германской Елизаветы Христины 
(см.ниже) и Шарлотты София, супруги na- 
ревича АлексЪя Петровича (см. ниже) — 
дочерей младшаго брата и наслфдника 
его, герцога Лудвига Рудольфа. + 1731. 
417. 

Августъ П, сильный, король польск, 
курфюрсть саксонек. 1 1733 г. 20, 
21, 23, 25, 26, 43, 44, 46, 48, 50, 
53, 55, 64, 85, 87,89 — 92, 107, 
114, 130, 132, 136, 150—155, 
157 —164, 168, 172, 178, 180, 
192, 498—204, 234, 237, 240, 
242, 243, 248—250, 252, 296, 
297, 335—337, 340, 352, 378, 
474, 484. 

Августъ Фрвдрихъ, сынъ Августа ИП, 
наелфдный опринцъ CARCOBCKIA, впося$д- 
сти Августь Ш, курфюретъ саксон- 
скй и королъ польск. f 1763. 192, 
475. 

Алексъй Михлиловичъ, Царь. 1 1676. 
215. 

Алвксвй ПЕетровичъ царевичъ, сынъ 
Петра В. отъ перваго брака съ Евдокей 
Оедоровной Лопухиной. + 1718 г. 10, 
20, 48, 55, 72, 73, 86, 105, 1443, 


180, 243, 246, 330, 357, 529, 
530. 

АдлАРДЪ (баронъ Лудвигъ фонъ), генералъ 
русской службы. 207. 

Амлатгя-Вильгельминл, принцесса бра- 
уншвейгъ-ганноверекая, супруга импе- 
ратора германскаго [осифа |. f 1742 г. 
6, 13. 

АНДРЕЙ, шутъ Петра В. 515. 

Анил (Стюартъ), королева англйская + 
1714 г. 22, 26—29, 31, 36, 37, 
39, 42, 45, 47, 54, 55, 70, 713, 92, 
98, 142, 164, 172, 174, 180, 192, 
197—199, 205, 209, 210, 231, 
246, 258—262, 275, 276, 363, 
365, 366, 374, 430. 

ABHA [олнновна, герцогина курландская, 
впослфдетии императрица всеросеайская. 
+1740. 112 (?), 147, 120, 145, 
158, 182, 202, 215, 246, 235, 352, 
488, 492, 505. 

AHHA ПЕТРОВНА, Царевна, вторая дочь 
Петра В. отъ брака съ Екатериной Але- 
кефевной; съ 1725 г. въ замужеств$ 
съ герцогомъ Карломъ. Фридрихомъ 
гольштейнъ - готорпскимъ (см. ниже), 
мать императора Петра Ш. + 1728. 
110, 112 (?), 144, 351, 529. 

Антонъ Ульрихъ, герцогъ брауншвейгъ- 
вольфенбютельск!, дфдъ привцессы Co- 
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фи Шарлотты, супруги царевича Аде- 
кефя Петровича. + 1714 г. 10, 55, 
276. 

АПпРАКСИНЪ, Петръ Матвфевичъ, съ À 7 À ог. 
графъ, губернаторъ астраханскй и ка- 
занскй, сенаторъ, 1 1728 г. 74, 185, 
465. 

АпраксинЪ, Оедоръ МатвЪевичъ, съ 
1709 г. графъ, иладшй братъ преды- 
дущаго, генералъ-адмиралъ, президенть 
адииралтействъ, губернаторъ азовекй, 
впослфдетви членъ верховнаго COBTA. 
1 1728 г. 16, 17, 74, 82, 93, 97, 
98, 104, 109, 140, 115,119,120, 
126, 131, 136, 137, 176, 197, 
205, 207,231,277, 298, 300, 307, 
308, 309,318, 323, 358, 465, 490, 
527, 543,549,567,568,572,577, 
578, 579. 

Апухтинъ, Василий, начальнакъ монетнаго 
двора, сенаторъ. 347. 

АРЕСКВНЪ (см. Эрекивъ). 

АТРАНСлОРЪ, иноземецъ, состоявшй Bb 
русской службф при ПетрЪ В. 40. 


Бллтаджи (Бастанжи) Млгометъ, вели- 
Ki визирь, заключившй прутекй дого- 
воръ съ Петромъ В. 17—19, 40, 44, 
51, 85, 93, 96, 115, 126, 193, 
195. 

Бллюзъ (де), франпузск! посланникъ при 
русекомъ дворЪ. 8, 11, 195. 

БаральонЪ, де, швейцарецъ, состоявиий 
шиюномъ на парсвой службЪ. 567 (?), 
569 (?}, 573. 

Бдретти-Данди, маркизъ, испанемй по- 
солъ въ Голландии. 573. 

Блесквичъ (фонъ), Гейнрихь Фридрихъ, 
графъ, президентъ тайнаго совЪта гер- 
цога шлезвигъ- голштинскаго, посолъ 
голштииекй при русекомъ двор*, авторъ 

pobariars 


_ Чуметавовичь 
| 
Г 


АпРАКСИНЪ — БРЮЙНЕНКСЪ. 


(Адольфъь Феликсъ), генералъ отъ ка- 
валери, т 1717. 19, 20, 86. 

БЕРЕдзини, cu. Берчени. 

БЕРВСТОоРФЪ, Андрей Готлибъ, министръ 
курфюрста ганноверскаго. 10, 24, 45, 
55, 507. 

БЕРЗЕНИ (Bercseny), графъ Николай, одянъ 
изъ вождей венгерскаго BO3CTAHIA про- 
тивъ императора Леопольда, сподвиж- 
никъ Рагоцци (см. ниже). $ 1725 въ 
Родосто. 6, 7, 33. 

Бестужевъ-Рюминъ, Алексфй Петро- 
BATB, съ 1742 г. графъ, каммеръ-юн- 
керъ курфюрета ганноверскаго, послан- 
никъ его при русскомъ дворф, позже 
государственный канцлеръ россйской 
импери и генералъ-фельдмаршаль 1 
1766. 276, 295, 296. 

Би (де), Яковъ, голландекй резидентъ пра 
царскомъ дворф. 140, 4 41, 142, 170, 
189, 190, 204, 212, 222, 223, 236, 
237, 246, 247. 

Боццисъ, Иванъ @едосфевячъ, графъ, 
контръ-адмиралъ росеЙскаго галлернаго 
флота. | 1714 г. 144. 

Блинмлнъ, хирургъ, проживави!й въ Пе- 
тербургв при Петр В. 273. 

БолингБРОКЪ, лордъ (ем. Сен-Джонъ). 

БорсЕль... 421. 

Брандтъ, годландецъ, торговавшй въ Рос- 
CiA, затфмъ поселивш!йся въ Амстерда- 
Mb. 403. 

БредихинЪ, капитанъ преображенскаго 
полка. 578. 

БРЕНЕРЪ (Б4ееръ) см. Плейеръ. 

BPETOH®, бригадиръ, англвек уполномо- 
ченный при прусскомъ дворБ. 243, 
244, 252. 

БрРом4ЕЙ,  статеъ-секретарь королевы 
Анвы. 263, 266, 270, 275, 280, 
298, 301, 319. 

Броунъ, англичанивъ, корабельный плот- 
никъ въ царской службЪ. 516, 562— 
565. — 

| БРЮЙНЕНКСЬ, голландек! посланникъ въ 
СтокгольмЪ. 148. 





Брюсъ — BHTBOPTE. 


` Брюсъ, Петрь Генрихъ, инженерный ка- 
питанъ, родственвикъ графа Я. В.Брю- 
са (см. ниже), короткое время бывший 
на русской служб въ качеств$ адъю- 
тавта ген. Вейде (см. няже). 1 1757 
въ Шотландии. 499. 

Брюсъ, Романъ Виллимовичъ, генералъ- 
лейтенантъ, с.-петербургемй — оберъ- 
комендантъ, членъ военной коллегии. 
т 1720. 169. 

Брюсъ, Яковъ Виллимовичъ, съ 1721 г. 
графъ, иладший братъ предыдущаго, ге- 
нералъ-фельдцейхмейстеръ, президентъ 
бергъ и мавуфактуръ-коллегии, сенаторъ. 
+ въ отставкф 1735. 86, 92, 113, 
171, 374—376, 462, 484, 486, 
501. 

Бушъ... 404, 405, 410, 418, 421— 
423, 440, 441. 

Буржул, французъ-великанъ, состоявший 
при Петрз В. 530. 

... жена его. 530. 

Бутурлинъ, Иванъ Ивановичъ, генералъ, 
командовавиий гвардейекими полками. Ÿ 
въ ссылкф 1738 г. 185, 494. 


ВАКСЛЕЙЕРЪ, шведекй резидентъ въ Ке- 
нигсберг$. 106. 

Вальполь (см. Вэльполь). 

ВАРТЕНСЛЕБЕНЪ, Алексавдръ Германъ, съ 
1706 г. графъ, фельдмаршалъ прус- 
скихъ войскъ. Т 1734. 250. 

ВЕБЕРЪ, резидевть при русскомъ двор 
Георга Лудовика, курфюрста гавновер- 
скаго (см. ниже). 459, 464, 467, 
469, 472—476, 505, 507, 547, 
583, 584, 586, 589, 590. 

ВЕЙдЕ, Аламъ Адамовичъ, генералъ рус- 
ской службы. 1 1752. 138, 464. 
BeücsPoa®, Лудвигь Христофоръ, секре- 

тарь англйскаго посольства въ Москвф. 
$4, 52, 56, 58, 77, 81, 82, 119, 
124, 133, 161, 217. 
Вельшъ, слуга Дювилье (см. ниже). 
211—215. 
С. 
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ВЕРТЕРИЪ, графъ. 34. 

ВЕСЕловск!й, Авраамъ Павловичъ, цар- 
скй резиденть въ ВЪнЪ, затБмъ при 
ландграф$ гессенъ-кассельскомъ. Умеръ 
въ изгнаюи, въ Женевь. 496, 497, 
569. 

Весвловск!, Исазкъ Павловичъ, млад- 
ui братъ предыдущаго, секретарь по- 
еольскаго приказа, позже членъ коллеги 
иностранныхь дфлъ. 1 1754 г. 500. 

Веселовский, Оедоръ Павловичъ, братъ 
предыдущихъ; царскй резидевтъь въ 
Лондонф, впослфдетви генералъ-ма!оръ 
и кураторъ московскаго университета. 
Yuep въ отставкБ (съ 1762 г.). 
443—447, 460, 461, 473, 476, 
477, 509, 510, 567, 585, 587. 

ВестФаль, (Вестфазенъ), датек!й поелан- 
никъ при HAPCROME дворф. 325, 357, 
409, 410, 419, 432, 478, 496 — 
498, 503, 505, 506, 509, 525, 
527, 549, 550, 574. 

ВЕшъ, ма!оръ русской службы. 200. 

Bar (Выбей), министръ короля датскаго 
Фридриха IV. 54—71. 

BaKkToPR-ÂAMEAE Ë, герцогъ савойскй, съ 
1713 no 1721 г. король сициаШекй. 
1 1732. 341, 425. 

Вилльк, англичавинъ, лейтенантъ русской 
службы. 496. 

Вильгельмина-Амллия (см. Amasis Вяль- 
гельмина). 

Вильгельмъ, второй сынъ ландграфа Kap- 
sa | гессенъ-кассельскаго (см. ниже), 
брать Фридриха [, короля шведекаго, 
впослфдетви (съ 1730 г.) штатгаль- 
теръ гессенскй, затёмъ (съ 1751 г.) 
ландграфъ Вильгельмъ УШ. + 4760г. 
352. 353. 

Вильгельмъ Ш оранскй, король ангяй- 

ск. 1 1702. 164. 

Витвортъ, Чарльзъ, ангайск  посолъ 
при русскомъ дворф. 9, 12—16, 22, 
23, 25— 38, 45, 47—49, 51, 53, 
54, 56, 72, 73, 86, 92, 100, 112, 
116, 125, 133—136, 139, 140, 

38 
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145—454, 153, 164, 166, 168, 
172, 474, 117—184, 183, 186— 
189, 192—194, 197, 199, 204, 
208—213, 218—220, 223, 224, 
228, 232, 236, 239, 243, 244, 
253, 255, 256, 390—394, 397— 
408, 413, 414, 416, 417, 420, 
421, 423, 426, 428—430, 432— 
435, 437, 438, 440, 442, 539, 
577, 582. 

Возницынъ, Прокошй Богдановичъ, рус- 
ск! посолъ въ BEN, царекШ уполно- 
моченный при карловицкомъ мир 1699 
г. 4. 2. 

Волковъ, Григорй Ивановичъ, секретарь 
посольскаго приказа, царскЙ уполномо- 
ченный въ Париж, Benenia, Берливт. 8. 

Волконский... 40, 41, 93. 

Волк онск!й, князь Григорй Ивановичъ, 
сензторъ. 316, 330. 

Врангель, капитанъ шведскаго флота, 
553. 

Вэльполь, Робертъ, военный казначей, 
затфмъ канцлеръ казначейства, впоел$д- 
стви первый миниетръ, съ 1742 г. 
перъ Англии, графъ Оксфордъ и гер- 
цогь Ньюкестель. {1745 г. 331,346, 
470, 473, 478. 


l'araPau®, князь МатвЪй Петровичъ, ге- 
неразьный президентъ, московек! ко- 
мендантъ и сибирскихъ провиншй сулья, 
затфмъ сибирский генералъ-губернаторъ. 
Казненъ 1724 г. 205, 317, 465. 

ГАРТСАЙДЪ, довфренный Стефана Перри 
(см. ниже). 45,212, 229, 230. 

Гассанъ, паша, назначенный портою для 
према Азова отъ русскихъ въ силу 
прутскаго договора. 134. 

ГЕЙнзтусъ, Антон, великй пенсонарй 
Голландии. + 1720. 3, 417 (?), 422, 
423, 434, 438, 441. 

ГЕЛЬДЖЪ, Джемеъ, англйскй резидентъ 
при парскомъ двор. 381—384. 

ГЕРМЕлИНЪ, Олай, секретарь и исторю- 


Возницынъ — Голицынъ. 


графъ Карла ХП, взятый въ neue подъ 
Педтавой. 512. 

Геннинксъ, позковвикъ русской службы. 
547. 

Гворгъ Лудовикъ, курфюретъ ганновер- 
ск, впослёдстви (съ 1714 г.) король 
англ век Георгъ Г. 1 1727 г. 10, 
264, 273, 275, 278, 297, 312, 
313, 325—327, 332, 344, 345, 
347, 360, 361, 364, 366, 374, 
380—390, 392, 395—397, 399, 
401, 403, 411, 412, 414, 415, 
419— 421, 426, 428, 433, 434, 
439, 440, 443, 450—456, 459— 
462,469, 473, 475, 476, 481, 484, 
492, 495, 499, 505, 551. 

ГЕРСТОРфъ, уполномоченный короля Авгу- 
ста ПП (см. выше) при русскомъ двор 
по дБлу о Данциг$. 440. 

ГЕРЦОЛЬДЪ. .. 83. 

ГЕРЦЪ, баронъ Георгь Геврихъ, гофмар- 
шазъ герцога гозштинскаго, затфмъ ми- 
нистрь Карла ХП. Казненъ 1719 г. 
404, 462, 463, 469, 470, 478, 
487, 502, 517, 524, 552, 589. 

Гессоловъ, маоръ, царск!й посланный къ 
принцесс УльрикЪ Элеонорз (см. ниже). 
294, 299. 

ГЕСТЕРЪ, английски купецъ, торговавший 
въ Архангельск®, 81. 

Гилленворгъ, графъ Карлъ; шведскй 
уполномоченный при алавдекомъ кон- 
rpecc#, впослёдетви канцлеръ шведскаго 
королевства; 1 À 7 46 r. 481,486, 501, 
547, 524, 579... брать его. 576. 

Гимсъ, баронъ, уполномоченный импера- 
тора Карла У] при царскомъ дворё. 415, 
451, 432. 

Гови, англичанинъ, хирургъ, прожива- 
вши въ С.-Петербург. 324. 

Годкинсъ, auraiickif купецъ, прожива- 
вшй въ Росеш. 539. 

Голицына, кнагиня Настасья Петровна, 
жена боярина князя Ивана АлексЪевича 
Голицына. 354. 

Голицынъ, князь Amurpit Михайловичъ, 














Голицынъ — ДолгоруюЙ. 


ктевск!й губернаторъ, впослдетвии членъ 
верховнаго тайнаго совфта. | 1738 въ 
шаюссельбургской крЪиости. 104. 

Голицынъ, князь Михаилъь Михайловачъ, 
генералъ-лейтенантъ, BUOCIPACTBIN гене- 
разъ-фельдмаршалъ, членъ верховнаго 
тайнаго совЪта. 1 1730 г. 19, 185, 
207. 

Голицынъ князь Петрь АлексЪевичъ, 
рижек! губернаторъ. 264, 266—268. 

Головинъ, графъ Александръ дедоровичъ, 
флота капитанъ-лейтенантъ. 522, 523, 
580. 

Головкинъ, графъ Алекеандрь Гаврило- 
вичъ, 2-Й сынъ канцлера Головкина, 
чрезвычайный посолъ пцарекй при прус- 
скомъ дворф, впослфдетви посланникъ 
при дворф французскомъ и полномочный 
миниетръ въ Голландии. 1 1760. 47, 
168, 180, 254, 517, 518. 

Головкинъ, графъ Гаврило Ивановичъ, 
отець предыдущаго, государетвенный 
канцлеръ, впослфдетви членъ верховнаго 
тайнаго совфта и кабинета. | 4734г. 
13, 25, 30—33, 36, 39, 42, 44, 
45, 54, 83, 85, 90, 92, 109,133 — 
136, 139—141, 155, 166, 181, 
194, 201, 205, 208, 210, 211, 
213, 218—224, 229—234, 236, 
244, 246, 250, 251, 253—255, 
210, 274, 297, 323, 327, 338, 353, 
361—365, 369, 373, 392, 394, 
395, 397, 398, 401—405, 408, 
411, 418,424, 426, 430, 433, 459, 
460, 463, 472, 484, 496, 535, 584. 

Гольцъ, тайный совЪтникъ русской служ- 
бы. 171. 

Гордонъ, Томасъ, контръ-адмираль цар- 
ской службы, впослбдетви адмиралъ, 
командиръ KPOHMTAATCKATO порта. Ÿ 
1741 г. 471, 496, 528, 542. 

Горнъ, графъ Арведъ Бернардъ, сенаторъ, 
глава парт!и «калпаковъ». Ÿ 1742. 293. 

Горнъ, графъ, проживавиий плфнникомъ въ 
Росси. 339, 341. 

Гутфелло (Гутфель), Чарльзъ, анг ский 


595 


консулъ и генеральный агентъ въ Poc- 
си. 169, 223. 
ГоФхтъ, канитанъ руескаго флота. 525. 


ДАлЬмАНЪ, резидентъ императора [осифа | 
въ Конетантивопол$В. 6. 

ДАРТМУТЬЪ, дордъ. 173. 

ДЕБи (см. Би). 

ДЕВТЕРЪ, Анна Даниловна, урожденная 
Меншикова. 235. 

ДЕВТЕРЪ, Антонъ Мануиловичъ, мужъ пре- 
дыдущей, денщикъ Петра В., затфиъ 
генералъ-адъютавтъ, генералъ-полищй- 
мейстеръ, сенаторъ, съ 1725г. графъ. 
т 1745 г. 235. 

ДЕВлЕТъ-ГирРЕЙ, ханъ крымекй. 47. 

ДЕнгоФъ, графъ, мемельский губернаторъ. 
97,107. 

Джэксонъ, англЙек уполномоченный въ 
Швеции. 480. 

Динъ, англичанинъ, капитанъ русекаго 
флота. 496. 

Диквельтъ, голландеюй посланникъ въ 
Aurais при корол$ laroët II. 63. 

ДжЕФФЕРИСЪ, Джемсъ, англйск уполно- 
моченный при Карлф ХИ въ Бендерахъ, 
впослёдетви (съ 1718 г.) посланвикъ 
короля Георга [ при русскомъ дворз. 
198, 199, 447, 448, 451—463, 
467, 469, 470, 472—481, 483, 
488—493, 495, 499, 500, 503, 
506, 508, 509—513, 517, 532, 
537—540, 549, 554, 553, 559, 
561, 567, 572, 574, 576, 583, 
585—587, 590. 

Додгорукля, кнагиня Александра Гри- 
горьевна, дочь кв. Гр. 9. Долгорукаго 
(см. ниже) и жена В. 0. Салтыкова 
(см. ниже). 350. 

Долгорукдя, княгиня Ирина Михайловна 
супруга, кн. Я. 0. Долгорукаго, урож- 
денная княжна Черкасская. 214. 

Додлгорукля, княгиня Мареа Петровна, 
урожд. Шафирова, жена кн. C. Гр. 
Долгорукаго (см. ниже). 1 1762. 357 

Долгорук1!Й, князь Васил Владим 
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вичъ, генералъ-лейтенантъ, воослфдстви 
фельдмаршалъ, и членъ верховнаго тай- 
ваго совЪта. f 1746. 19, 92, 183, 
243, 399. 

Долгоруктй, князь Василий „Лукичъ, рус- 
скй посолъ при AATCKOMB, затБмъ при 
французскомъ и иныхъ дворахъ, впо- 
сафдетви  членъ верховнаго тайнаго 
совфта. Казненъ въ Новгородф 1739 г. 
31, 32 (?), 55, 166. 

Aosroryr1h, князь l'paropiä @едоровичъ, 
царский посолъвъ [loasmt.* 17 23r.350. 

Долгорукай, Ceprit Григорьевичъ, тай- 
ный совфтникъ, женатый на дочери ви- 
це-канцлера Шафирова, Мареё Пет- 
posub (см. в.). Казненъ въ Новгород 
1739 г. 350. 

Долгорукий квазь Яковъ дедоровичъ, ге- 
нералъ - пленипотанщаль - кригекоммис- 
саръ, впослфдетвя сенаторъ. т 1720. 
127, 214. 

ДУБРОВСКИЙ, кназь (?)... 466. 

Дювильк, фравпузсый подданный, прожи- 
вавшй въ С.-Петербург. 271,273 — 
275. 


Евгев1й Савойскй, эвстр@ШекШ полково- 
децъ, сынъ Евген!я Морица, принца ca- 
войско-кариньянскаго. 1 1736г. 417, 
425. 

Евдок1я Алексъевнла, царевна, дочь 
Царя Алексфя Михайловича отъ брака 
съ Марьей Ильинишной Милославской. 
{+ 1712 г. 112 (?), 120 (?), 143 (?), 
205, 206. 

ЕКАТЕРИНА АЛЕКСВЕВНА, Супруга Петра 
В., впослфдетыи Императрица Екате- 
рина [. 1 1727 г. 18, 40, 51, 83, 
91, 409, 110, 112 (?), 143, 144, 
146, 202, 214—216, 229—231, 
233,231, 243, 272,279, 280, 323, 


330, 334, 338, 357, 358,392, 409, |. 


433, 458, 478, 484, 509, 529. 
ЕКАТЕРИНА AJEKCBEBHA, царевна, дочь 

царя Алексфя Михайловича отъ брака 

съ Марей Ильннишной Милославской. + 


ДолгоРУКЙ — Тодннъ. 


1718. 112 (?), 120 (?), 143 (?), 
205, 215 (?). 

ЕКАТЕРИНА [ОАННОВНА, Царевна, дочь 
царя оанна Алекефевича, впослфдстви. 
въ замужествв за герцогомъ Карломъ 
Леопольдомь  Мекленбургъ - Шверин- 
еквиъ (см. ниже). 1 1733. 142 (?), 
120,145, 205, 215, 216, 235, 518. 

Елизавета Петровна, царевна, третья 
дочь Петра В. отъ царицы Екатерины 
Алексъевны, впосяЪдетви Императрица 
всеросе ская. 1 1764. 110, 112 (?), 
144. 

ЕлизавЕТА Co®ia бранденбургекая, се- 
стра короля прусскаго Фридриха ], съ 
1703 г. въ замужеств$ за Христаномъ 
Эрнстомъ, маркграфомъ бранденбургъ- 
байрейтекимъ (въ 1-мъ бракф была за 
герцогомъ Фридрихомъ — Казимромъ 
курляндекимъ). 41, 12, 25. 

Елизавета Христина, принцесса блан- 
кенбургекая, съ 1708 въ замужеетв$ 
за королемъ испанскимъ Карломъ Ш, 
впослфдетви императоромъ германскимъ 
Карломъ VI. 73, 180. 


Зотова, Анна Еремфевна, урожденная 
Пашкова, въ замужств$ 1-мъ бра- 
комъ за Стремоуховымъ, 2-мъ — за 
Николаемь Моисеевичемъ Зотовымъ. 
280, 330. 

Зотовъ, Николай Моисеевичъ, «патрартъ 
кукуйскй, всешутфйний, «ближнй Co- 
вЪтникъ и ближней (походной) канце- 
sapia гевералъ-презядентъ». 280, 330. 


Измлиловъ, контръ-адмиралъь галерваго 
флота. 471. 
Ильгенъ, министръь короля прусскаго 
‚ Фридриха Г. 183, 582, 583. 
Ислевъ, Илья, русск купецъ, надемотр- 
щякъ надъ рижекимъ магистратомъ. 238. 


Толннъ Адольфъ, принцъ саксенъ-вейс- 
сенфельскй, генералъ-маоръ, впося$д- 
стии фельдмаршалъ саксонской службы; 








Тлковъ — Ирюйсъ. 


съ 1737 г. владфтельный герцогъ сак- 
сенъ-вейссенфельскй. 1 1746. 216. 
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+ 1747 г. 41, 44, 46, 352 (?) 353 
(?), 548. 


[aroë® Слюартъ, претендентъ на престолъ | KaP43-DPHAPHXR, герцогь голштинскй, 


анг Иск! подъ именемъ [акова Ш. + 
1766. 274. 

Госифъ I, Императорь германекй. + 
17141 г. 4, 6, 35. 


КайзЕРЛИНГЪ, Георгъ [оганнъ, прусекй 
поеланвикъ при русскомъ дворё 1 
1711 г. 83, 84, 96, 118. 

.... Калмыцю посланникъ. 542—544. 

Kasb5®, корабельный мастеръ въ Саар- 
дамЪ, у котораго Петръ В. обучалея су- 
достроеню. 434. 

Клике, прусск! тайный совфтникъ, ми- 
нвстръ короля Фридриха 1. 42, 22, 
23, 38, 46, 47, 84. 

КампЕвгАУЗЕНЪ, НОолКовнНикъ русской 
службы. 237. 

КаАНТЕмМтРЪ, князь ДмитрИВ, господарь мол- 
давскй. 1 1723 г. 15, 41, 176, 
195. 

Карлъ [, зандграфъ гессенъ-кассельскй, 
отецьъ Фридриха [| короля шведекаго 
(см. ниже) и Вильгельма VIII, sau1- 
графа гессенъ-кассельскаго (см. выше). 
+ 1750, 352, 569. 

КаРлЪ Il Стюартъ, король ангяШекй. + 
1685 г. 262. 

КарРдъ Ill, король испанскй, Bnocsbacrein 
императоръ Карлъ VI. + 1740. 73, 
180, 240, 247, 396, 406, 415, 
484, 497. 


КарРлъ XII, король шведскШ, + 1718 r.|... 


8,17—19, 28, 40, 41, 43, 49, 64, 
85, 93, 98, 103, 104, 111, 114, 
174, 178, 181, 193, 199, 203, 
214, 241, 300, 310, 313, 315, 
324, 336, 339, 341, 352, 402, 
411— 413, 463, 478, 481, 490, 
504, 504, 518. | 
КаРлЪ Леопольдъ, герцогъ мекленбургъ- 
шверинек!8, въ супружеств$ съ царев- 
ной Екатериной [оанновной (см. выше). 


съ 1725 г. въ супружеств$ съ царев- 
ною Анной Петровной (см. выше), отецъ 
императора Петр Ш. + 1739 г. 
91 (?), 203, 463, 482, 491, 492, 
497, 511, 526. 

КАаРТЕРЕТЪ, SOPAB, англйск1й посланникъ 
въ Стокгольм$. 575. 

Кикинъ, Александръ Васильевичъ, членъ 
адмиралтейства. Казненъ 1718 г. 144, 
217, 317, 318, 324. 

КлиньЕ... 379. 

Кнлйоъ, anraiäcrkiä купецъ, торговавшй 
въ Росси. 169. 

Книпглузенъ, баронъ, пруссый послан- 
никь въ Парижф, затёмъ въ Гаагф. 
400, 403, 406, 409 — 412, 449, 
422, 424, 430. 

Кодоглнъ, англ Век гевералъ, уполно- 
моченный короля Георга Г въ l'aart. 
347, 440, 442. 

Козенсъ, англичанияъ, корабельный плот- 
никъ на царской служб. 516, 527, 
549, 562—565. 

Коллинзъ, (Koseust), Франсисъ, auraii- 
екЙ купецъ, торговавиий въ Россш, 
301—309, 331. 

КолльЕ (Kosieps), Яковъ, графъ, голланд- 
ск посолъ въ Конетантинополт. 145, 
173, 474, 193, 198, 249. 

Коредковъ, Яковъ Никитичъ, вице-гу- 
бернаторъ с.-петербургекй и пнгер- 
манландск!й. 316, 330. 

. жена и дЬти его 330. 

Корчминъ, Васимй Дмитревичъ, инже- 
неръ, генералъ-маюръ. Т 1731 г. 227. 

КРАНЕНБУРГЪ, голландеюй  послапникъ 
при царекомъ дворф. 435, 140, 257. 

КРАССАУ (Красовъ), графъ, генераль 
шведской службы. 34. 

KPyaccs, французекй уполномоченный 
при шведскомъ дворф. 339. 

КРЕМЕРЪ, 456. 

КрюйсЪ (Крейцъ) Корнемй Иваной 
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графъ вице-адмиралъ + 1727. 79,81, 
105, 107, 144, 145, 177, 223, 
494, 495, 499, 509, 552. 

Крюйсъ, жена предыдущаго. 144. 

Крэггсъ, статеъ-секретарь короля Георга I. 
540, 551,567, 572, 574,576, 583. 

Курлкинъ, князь Борисъ Ивановичъ, рус- 
сек посолъ въ Рим, потомъ въ Ганно- 
вер, въ Лондон, ПарижБ и l'aarb 
+ 1727. 8 —10, 32, 50, 55, 73, 
102, 107, 134, 180, 248, 394, 
397, 402, 409, 417, 419, 426 — 
428, 432, 439, 469, 470, 473, 
478. 

КурБаАТОВЪ, Адексьй Васизьевачъ, ив- 
спекторъ московской ратуши, 3aTbME 
архангельсый вице-губернаторъ. 317, 
439 (?). 


Лл-МАаркъ (де), графъ, фравцузек!й посолъ 
при шведскомъ дворф. 414. 

Ласси, Петръ, графъ, генералъ, Bnocsti- 
етви генералъ-аншефъ и губернаторъ 
анфляндский 1791. 568, 572, 582. 

Aa-Dañ, служащШ въ англйскомъ ми- 
нистерств$ иностранныхъ дёлъ 557. 

Левенвольдъ, баронъ Гергардъ Тоганъ, 
царский коммисаръ въ Риг$, впослдетви 
оберъ-гофмейстеръ двора «кронпринцес- 
сы» Шарлоты-Софи, супруги даревича 
Алексфя Петровича (см. наже). Т 1721. 
223, 233, 370. 

Левенвольдъ, лифляндск  дворянинъ, 
состоящий въ прусской службВ. 511. 
ЛЕВЕНГАУПТЪ, Адамъ „Лудвигъ, генералъ 
шведской армии. 1 въ пяБну, въ Росс, 

1719 г. 276. 499. 

Левенъ-ОррЕнъ (ЛЕВЕНОРНЪ) генералъ- 
адъютантъ короля датскаго Фридриха 
IV. 11, 24. 25, 84, 526. 

ЛЕЙЕНДАЛЬ, СаксонекЙ маршалъ. 250. 

ЛЕФоРТЪ, бригадиръ, царекй уподномо- 
ченный въ Парижё, ТуринЪ, Сток- 
гольиф, 425, 494, 499, 503, 506, 
518, 522, 525, 573. 

ARSIEHMTEATE, баронъ, шведекй уподно- 


Клрюйсъ — МАНТЕЙФЕЛЬ. 


моченный на аландскомъ конгрессФ. 
502. 504, 543, 522, 528, 531, 
534, 537, 547, 554, 577, 579. 

Липсъ, годландецъ негощантъ, проживав- 
ш!й въ Петербург%. 358, 359, 520. 

Литъ (ванъ деръ), (Дерлитъ), чрезвычай- 
вый посланникъ царекй при дворахъ 
прусскомъ и англ\скомъ. 224, 222, 
260. | 

Лоозъ, поручикъ шведской службы. 203. 

Лоозъ, (Лоосъ), саксонскй презилевтъ 
при царскомъ дворф. 154, 168, 172, 
198, 202, 208, 234, 325, 399, 400. 

Лопухина, Татана Алексфевна, урожден- 
ная Голицына, жена Авразма Oexopo- 
вича „Лопухина (?). 214. 

Лопухинъ, Авраамъ Оедоровичъ, братъ 
царицы Евдокия дедоровны, мужъ преды- 
дущей. Казненъ 1718. 214 (?), 487. 

ЛотаРЪ ФРрРАВЦЪ шенборнсмй, кур- 
фюрстъ майнцкй. Т 1729. 425, 

Луизл, принцесса мекленбургекая, пер- 
вая супруга короля датскаго Фридриха 
[У. 276. 

Луизл, принцесса мекленбургская, третья 
супруга короля прусскаго Фридриха [. 


Лудввгъ XIV, король французекй. + 
1715 г. 339, 340. 

Лудовикъ ХУ, король французекй. + 
1774. 418. 

Льюнсъ, секретарь королевы Анны. 263, 
275, 276, 291, 293. 

Лэнъ, англичавинъ, инженеръ, состоявший 
въ русской службЪ. 225. 


Магометъ-пашд, сераскиръ. 97. 

МАЗЕПА, Иванъ Степановичъ, гетманъ ма- 
лороссйек!. 1 1709. 15. 

МАЙВАРНИНГЪ, ABPAÏHCKIH купецъ, торго- 
вавшй въ Росси. 169. 

Млклровъ, Aserchi Васильевичъ, каби- 
нетъ-секретарь Петра В. Т 1756. 

‚ 257 (?), 350, 351, 417 (?). 

МАНТЕЙФЕлЬ, посланникъ короля Августа 

П при прусскомъ дворф. 243. 











МАРГАРИТА — НЕЙНРОТЪ, 


МАРГАРИТА ПЕТРОВНА, Царевна, дочь 
Петра В. отъ 2-го брака. 272. 

MapiA АлексвевнАа, Царевна, дочь царя 
Asercba Михайзовича отъ брака съ Ма- 
pied Ильинишной Милославской. + 17 23. 
142 (?), 120 (?), 143 (?), 205 (?), 
215 (?). 

МАРАЕФЕЛЬДЪ, баронъ, прусскй послан- 
HR ори парскоиъ дворЪ. 488, 489, 
494, 493, 498, 502, 505, 506, 
510, 511, 522, 528. 

МаРРЪ, лордъ. 263, 264. 

MAPTHH®, англйск!й купецъ, торговавший 
съ Росфей. 163. — 

Mapoa MATBHEBHA, Царица, вторая су- 
пруга Царя Федора Алексфевича, изъ 
рода Апраксяныхъ. 112 (?). 

Маслльск!Й, a30BCkiH вице-комендантъ. 
116. 

Млтвзевъ, Андрей Артамоновичъ, рус- 
сы посоль въ Лондон и l'aart, впо- 
CABACTBIA прелиленть юстицъ-коллеги 
и сенаторъ, CB 1745 графъ. + 1728. 
30, 34, 50, 73, 134, 141, 248, 
253, 254, 367. 

МЕНЕРФЕЛЬДЪ, генералъ шведской службы, 
штетинск!Й комевдантъ. 107. 

МЕЙЕРЪ, докторъ теологи, пасторъ въ 
Грейфенвальд$. 248. 

Мевшиковл, Анва Даниловна, сеетра 
князя Александра Давиловича, по му- 
жу Aesiepr (см. выше) 235. 

Меншиковл, Дарья Михаиловна, вня- 
гиня, жена князя Александра Дани- 
ловизча (см. ниже). 243, 279, 280. 

Меншиковъ, Александръ Александровичъ; 
князь, сынъ нижеслфдующаго. Т 1764 
года. 237. 

Меншиковъ, Александрь — Даниловичъ, 
князь, генералисевмусъ и рейхсъ-мар- 
шалъ. + въ Березов$ 1729 r. 20,117, 
424, 125, 132, 137, 141, 143, 
145—147, 160, 162, 164, 172, 
182, 190, 192, 198, 208, 226, 
234— 237, 242, 245, 248, 215, 
279, 303, 305, 310, 312, 314, 
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315, 318, 323, 328, 348, (?), 436, 
458, 464, 465, 471, 567... .жева 
его 243, 279,280... 

Метчъ, прусскй уполномоченный при 
шведскомъ дворЪ. 548, 552. 

МЕЦЛЕРЪ, «фискалъ» на русской службЪ. 
211, 222. 

Милорддовичъ, Гаврило, сербъ, Bnocat1- 
ствш полковникъ переяславекй. 350. 

МилорадовичЪъ, Михаиль, воосяЪдетви 
полковникъ гадяцкШ, братъ предыду- 
щаго. 350. 

Мильклу, капитанъ саксонской службы. 
153, 154, 159. 

Мэкензи, Джорджъ, англ ский резидентъ 
при царскомъ дворф съ 1744 по 4745 
годъ. 166 [?), 258, 263—278, 
253 —293, 300—342, 314, 319, 
321, 325—333, 336—342, 344, 
346—348, 353, 355, 360— 
380. 


НаАРыШКиНЪ, Семенъ Григорьевичъ, pyc- 
сек оосланникъ въ Англии, впослфдетви 
генералъ-аншефъ. | 1747 г. 200, 
304, 306, 308, 331, 205. 

HaTAïbn АлЕКСВЕВНА, Царевна, едино- 
утробная еестра Петра В. + 1716 г. 
109, 110, 125, 143, 476, 268, 
334. 

Наталья Кирилловнл, 2-я супруга Царя 
Алексфя Митаиловича, изъ рода Нарыш- 
киныхъ, мать Петра В. 375—377. 

Натъ (баронъ фовъ деръ), голштинекй 
министръ. 463. | 

НЕевдогАТЫЙ, русскй переписчакъ, соето- 
явший при Шафиров$ въ Конетантиво- 
no46. 111. 

Пегелинъ, бургомистръ кенигебергский. 
91. 

НеЕглинъ, уполномоченный герцога ros- 
DTAHCKArO при царекомъ двор. 492, 
496, 497, 511. : 

НЕейнРОоТЪ, reuepasb шведской службы. 
125. ел 


600 Ной — ПЕетТРЪ. 


Ной, англичанивъ, корабельный плотникъ 
на царской службЪ. 516, 562—562. 

Норрисъ, Джонъ, anraiäckif адмиралъ, 
чрезвычайный и полномочный послан- 
никъ короля Георга | при парскомъ 
a8opb. 385—394, 393, 394, 397 — 
418, 420, 424, 425, 426, 428, 
430, 432—435, 440, 443—461, 
495, 556, 585. 

Ностицъ, графъ, императорскй коммис- 
саръ при Петр В. 12, 14, 335 (?). 


Онухтинъ (см. Апухтинъ). 

ОстЕРГАРТЕНЪ, капитанъ царской служ- 
бы. 544. 

ОстЕРмАнъ, Гейнрихъ Поганъ Фридрихъ, 
въ православи Андрей Ивановичъ, цар- 
скй уполномоченный на аландскомъ 
конгресс$, впослфдетви канцлеръ, съ 
1730 г. графъ. Т 1747 г. въ Бе- 
резовф. 418, 462, 485, 486, 493, 
501, 502, 506, 517, 524, 525, 
528, 675, 577, 578. 


Паддонъ, англичанинъ, контръ-адмиралъ 
русской службы. Т 1719. 471, 528. 

ПЕРРЕНЪ, уполномоченный короля Августа 
IT свачала въ КонстантинополВ, затёмъ 
въ Гааг$. 249. 

ПЕРРИ, Стефанъ, ангийск! капитанъ-ин- 
женеръ состоявший на русской службЪ. 
32, 45, 133, 225, 227, 228, 

230. 

ПЕТРЪ |, Велик, императоръ pcepocciä- 
сек. + 1725 г. Причины его ведру- 
желюбныхъ отношев!й къ дому австрй- 
скому въ конц 1711 г. (1—7); при- 
чины, вызвави!я въ тоже время желан!е 

‚ близитьея съ Франщей (7—9). I. 
отправяяетъ Шлейница въ Ганноверъ (9); 
назначаетъ брачное торжество царевича 
Алексфя Петровича въ Торгау (10); 
пользуется водами въ Карльсбад® (12); 
даетъ ауденщю маркграфинф байрейт- 


ской (12); празднуеть годовщину по- 
бЪды подъ Лфеной (1 2); посфщаетъ Кам- 
ке, Фитцтума, бесфдуетъ съ Витвортомъ 
(12); неохотно принимаетъ почетный ка- 
раулъ отъ императора (13—14); при- 
глашаетъ Витворта въ Петербургъ (14 }; 
намфревается по пути въ Дрезденъ оемо- 
трёть нфеколько рудвиковъ (14); yB5- 
ряеть Витворта въ своемъ намфрен!н 
выполнить прутек!й договоръ (16); ве- 
детъ переговоры о его выполнении (1 8, 
40, 49, 53, 85, 86, 93, 97, 103, 
109, 110, 120, 423, 126, 131, 
155, 173, 196, 201); отказывается 
стать во главЪ союзныхь войскъ (20); 
желаетъ получить начальство надъ дат- 
скимъ флотомъ (21); готовитъ дессавтъ 
въ Швецию (24). Цфли, воторыхь IT, 
намфревается достигнуть при MBPB съ 
Швещею (24, 22); его oruomeuia къ 
Прусен (23). П. въ soupoct о салюто- 
вани англИскаго флага въ брятанскихъ 
водахъ согласенъ стать на ряду съ про- 
чими монархами Европы (30). Il. видится 
съ Витвортомъ въ дом Фитцтума (33); 
выражаетъ желане сблизиться съ «вели- 
кой алманщей» (34); съ вегодоващемъ 
отзывается о поведени вфнскаго двора 
(35); отдыхаеть въ бесфдать о Петер- 
бург$ (36); высказываетъ увфренность, 
что BCKOph Европа признаетъ значенте и 
силу Poccia (36). Витвортъ приглашаетъ 
П. къ умфренности при заключении мира 
съ Швещей (37). П. заявляетъ, что не 
имфетъ никакихъ притазан!й на импер- 
свя земли (39); вазначиаъ Кн. Канте- 
мира— правителемъ областей Харьков- 
ской и Изюмской и жалуетъ его по- 
мфетьями (41); доволенъ дружелюбными 
заявленями Англии (42); приписываетъ 
прутскую неудачу отчасти Англ и ея 
союзвивамъ (43); выражаетъ готовность 
склониться на нфкоторыя ихъ требова- 
ia (44), но взамфиъ требуетъ содЪй- 
CTBIA при заключены мира съ Шве- 
щей (45); отлагаетъ переговоры о тор- 
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говомъ трактатё съ Англей (45); воз- 
вращаеть Перри его имущество (45); 
въ виду мирныхь переговоровъ Авгли 
ct Франщей, склоненъ къ примиреню 
съ Швещей (46); уживаетъ съ Витвор- 
томъ у кн. Фюрстенберга (48); выз- 
жаетъ изъ Дрездена въ Торгау (48). 


Короли датскйЙ и польскй праглашаютъ. 


П. ва свидане (48); П. настаиваетъ, 
чтобы свидаше состоялось въ Кюстрин$ 
(49); овъ увфренъ въ сохранен мира 
съ Туршей (49); оставляеть Урбиха въ 
ВБн$ (50); пра Прут сбиралса бЪжать 
съ царвцею верхомъ (54); желаетъ, 
чтобы английская королева разрёшила 
провести русское транспортное судно 
изъ Архангельска въ Петербургъ подъ 
британскимъ флагомъ (52, 164); отло- 
жизъ свой отъфадъ изъ Торгау ввиду 
пр!Бзда Флемминга и Виба (54); ду- 
маетъь пробыть нЪеколько недфль BE 
Эльбинг® (55); хочеть ваказать Дан- 
цигъ (55). Отзывъ Вейсброда о Петр 
(58). Il. выбылъ изъ Торгау (71); не- 
доволенъ планами короля Августа (72); 
побуждаетъ царевича скорЪе возвратить- 
ея къ дмамъ послБ свадьбы (72—73); 
прибыль въ Эльбивгъ (83), дружелюбно 
разставшись съ принцемъ прусекимъ въ 
Kpoccent (84); отказывается ратифи- 
ковать договоръ о раздфл$ шведскихъ 
провивщй между сфвервымия союзниками 
‚ (84); думаетъ въ кампани 1742 г. 
самъ стать во главз apmis (86, 95). 
Требованя, предъявленныя имъ Эль- 
бингу (88). IT. недоволенъ заступниче- 
ствомъ короля Августа за Данцигъ (90); 
прибылъ въ Ненигебергъ; nocxb парад- 
наго ужина и бала выфхаль въ Ригу (91); 
озабоченъ предстоящимъ примпрешемъ 
Ангаи съ Франщей (96); прибыль въ 
Ригу (106); привимаеть Витворта въ 
Петербургв (125); узнавъ о бЪгетв$ 
Долгорукаго изъ шведскаго плфна, при- 
нимаетъ мЪфры къ лучшей охранф швед- 
скихъ плфнниковь въ Россш (127); 
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бодро готовъ ветрётить новую распрю 
съ Туршей (130, 149, 167, 169); 
рёшается продолжать военныя ABHCTBIA 
въ Помераши (431); также настаиваетъ 
ва дйствяхъ протявъ Данцига (136); 
думаетъ остаться въ Петербург$ до вес- 
вы (137, 147); посъщаеть Меншикова 
(137); сочетается бракомъ съ Екатери- 
ной Алексфевной (143—146); откло- 
няетъ заступвичество Витворта за Дан- 
пигъ (152) и вообще не поддаетея его 
внушениямъ (152—153); даетъ королю 
Августу увфренте, что He покинетъ его 
BB случаБ столквовемя съ Туршею 
(155—158); желалъ бы уладить свои. 
недоразумЪн!я съ императоромъ (157, 
168, 240); не вамфренъ уступать Рагу 
(159); рёшаетея выдать cy6caair Да- 
ви (160); готовить флоть къ дй- 
стиямъ предстоящей Kamuagin 1712 г. 
(162); строитъ в покупаетъ новые ко- 
рабли (163). Отношеня Петра В. къ 
торговому трактату съ Англей (164 — 
165, 208). Свовидён!е ободряетъ П. 
(167). П. на праздник$ у Брюса (169); 
онъ давно недоволенъ Данцегомъ (172); 
не довфряетъ слухамъ о содфйстви Ан- 
гии планамъ короля шведскаго (174); 
по вскрытии водъ немедленно сбирается 
ВЪ море 448 снабженя Выборга nposiau- 
TOME (176); подвергается опасности ва 
abay р. Невы (176); поручаетъь Рагу- 
зинскому переговоры съ Витвортомъ 
(178—183); недоволевъ поведещемъ 
кн. Меншикова въ Нурлянд!в (182, 234, 
235, 238); вышелъь въ море (184); 
обфдалъ въ Выборгф (184) и возвратил- 
ca въ Петербургь (187); въ начал 
изя собирается въ Помераню (186); 
выражаетъ свои инфн!я по поводу раз- 
говора Рагузинскаго съ Витвортомъ 
(186 —7); снова отправляется къ Вы- 
боргу (187); на возвратномъ пути под- 
вергается опасности попасть въ руки 
шведамъ (188). Отношеня Петра В. къ 
князю Рагоцци (195). П. получаетъ 


- 
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msBécrie объ yTsepxaenin mupa съ Typ- 
щею (197); благодаренъ Aurais и Шта- 
тамъ за содфйстие Суттона и Колье 
(197); успокаиваетъ короля Августа на 
счетъ судьбы Данцига (198, 208); до- 
вЪряеть Англи (199); увфломляетъ ко- 
рола Августа о марномъ договорё съ 
Турщей и о скоромъ своемъ прибыт!и 
въ Помераню (200—201). Новое сва- 
товство вловствующей герцогини кур- 
ландекой (203). П. не увфренъ, чтобы 
Карлъ XII захотфаъ возвратиться въ 
Швецю (203); staarca (204); распо- 
ражается на свадьбЪ фельдиаршала Ше- 


реметева (205); даеть приказаше н$- 


которымъ обывателаямъ Москвы строить- 
ся въ Петербург (205—206); oat- 
ваеть трауръ по царевн® Евдокшв Але- 
ксзевнЪ (206); не желаетъ, чтобы ино- 
странные уполномоченные были въ его 
лагерь (213); замышаяетъ морекую экс- 
педищю вмфетБ съ датчанами (213); 
принимаеть поздравления въ день своего 
рождешя (214); распоряжается на 
свадьбв князя Якова  Дозгорукаго 
(214); заложилъ здаше биржа въ 
Петербургв (215); сбираетея празд- 
новать шутовскую свадьбу Зотова 
(215); обЪфдаеть у Ватворта (217 — 
(218). Распоряженя IT, по обстройкЪ 
о-ва Котлина (224—225), по проры- 
тю соединительнаго канала между бас- 
сейнами Волги и 'Ладожскаго озера 
(227). Празднество при епуск$ корабая 
«Полтава« (230). Л. выбылъь въ Крон- 
шаотъ, Нарву, Ригу, Эльбингъ, Померав!ю 
и думаетъ провести зиму 1712—1413 г. 
въ Германи (231—232). Въ Part 
0. обфдаеть у Левенвольда (232— 
233); увлекается катаньемъ по Двин® 
(233); избъгаеть преждевременной 
встрёчи съ королемъ Августомъ (234). 
Успфшный ходъ переговоровъ Англии съ 
Франшей авляется неожиданностью для 
П. (236). П. прибыль въ Кенигебергъ, 
Эльбингъ (236); выъталъ изъ Эльбинга; 
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послаль Измпенгаузена условаться о 
MÉCTÉ свидан!я съ королемъ Августомъ 
(237); былъ подъ Штральзунломъ(242); 
склоняется сначала на увфщаня Meu- 
шикова осадить Штетинъ (242), зат5иъ 
соглашается предоринать экспедищю 
противъ Рюгена съ королемъ Августомъ 
(243). Tpe6osauia, предъявленныя П. 
шведской Померан для продовольствия 
русской арм (245). IT. вастейчиво не 
допускаетъ ивостранныхъ уполномочен- 
ныхъ въ русск! загерь (246); требуетъ 
отъ Урбиха письменнаго изложена его 
взглядовъ на современныя обстоятель- 
ства (247). Недовольство П. обфщаня- 
мя Урбиха вфнскому двору (247). He- 
corsacia П. съ королемъ Августомъ 
(248). При осмотрё лагеря П. попалъ 
подъ выстрёлы шведовъ (249); сбирает- 
ся въ Карлебадъ (250); его ожидаютъ 
въ Берлин$ (251); побывъ въ Kapsc- 
бадф, возвращается черезъ 'Теплицъ 
(253); приглашаеть Витворта на про- 
щальную ayaienuito сначала въ Берлинъ, 
затфиъ въ Дрезленъ (253), но въ Дрез- 
денф онъ пробылъ только два-три дня 
(254), потому ayaieania состовлась въ 
Берлин$ (255, 256). I]. отказался отъ 
придворнаго бала, чтобы провести время 
у знакомаго мельника (256). Il. upa- 
сылаетъ Витворту подаркк (257). П. 
думаеть самъ принять начальство при 
дессантё на Аландеме о-ва (265); 
овладфлъ ими (266); вазначилъ торже- 
ственный въфздъ въ Петербургъ 8-го 
сентября 1714г. (269); выплатилъ 
300 т. королю датскому (270); возму- 
щенъ поступкомъ Дювилье и Вельша 
(271); собирается ветрьтить флоть, 
возвращающея въ Кроншлотъ 100645 
кампанши 1724 г. (272); высказываетъ 
свое уважене королю Георгу (273); 
собирается произвести дессантъ въ Шве- 
цю (273, 277); получаеть извфщене 
о смерти королевы Анны и надагаетъ 
придвор$ шестинед льный трауръ(27 6), 
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начало котораго, однако, отлагаетъ до 
праздноваия годовщины битвы подъ 
Лъеной (276); желаеть принать Мэ- 
кензи (277); отзываетъ линейный флотъ 
оть шведскихъ береговъ (277); готовъ 
заключить договоръ съ Англией для обез- 
печешя своихъ завоеваний (278); при- 
сутствуетъ при спускё «ГПлюсеельбур- 
га» (279) и даритъ его кн. Меншикову 
(279); принимаетъ приглашеше на обфдъ 
y англЙскихь куоцовъ (279), который 
и состоялся на слфдующ день (280); 
отправляетъ адмиралу Апраксину распо- 
ряжене касательно галлернаго флота 
(281). П. созваетъь вредъ торговыхъ 
монополий (294); получиль извЪст о 
готовности части шведскаго сената при- 
ступять къ мирныхъ переговорамъ не 
дожидаясь распоряженй Карла XII 
(293); uamers принцеесв Ульрикф и 
регентетву (294); получаетъ uaBbcrie о 
готовности ихъ приступить къ перего- 
ворамъ о mup (294), чему очень радъ 
(295); отправаветъ Нарышкина съ при- 
вфтомъ королю Георгу | по поводу его 
вступлешя на престоль Великобритав!и 
(295); издаеть законъ о магоратахъ 
(296); pacnosoxest къ Фитцтуму 
(296); наказываетъ его за назойливоеть 
(297). Hecorsacie П. съ Августомъ Il 
(297). Il. готоввть торжественную 
встрёчу Апраксину (298); не взирая на 
мирные переговоры, не думаетъ прекра- 
щать военныя дЪйства противъ Швеци 
(299); оевфдомляется на сколько ре- 
гентство уполномочено на мирные пе- 
реговоры (299, 300); получилъ извЪ- 
crie о выфздь Карла XII изъ Бевдеръ 
(300). Почему Il, задержалъ въ Poccin 
англ/йскаго купца Ноляивса (301— 
309, 331, 332)? П. озабоченъ судь- 
бою своихъ галлеръь (307); нездоровъ 
(308); приказываетъ торопиться про- 
цеесомъ ки. Меншикова (310); желаеть 
примирешя съ Швещей (312); пьетъ 
за возобновлене дружескихъ отношений 
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съ Ангмей (313). Недовольный Мен- 
шиковымъ (314), IL публично обвинзетъ 
его въ хищеняхъ (315); BesATR аре- 
CTOBATE нфеколькихъ сановниковъ (31 5}; 
ве знаеть кому довфритьея (315); 
пытки и новые аресты (346—317). 
Встрёча Апраксина (318). Работы 
Царя ва верфи (318). Праздникъ ор- 
дена св. Андрея Первозванваго (319). 
Il. рёшилея искоренить злоупотребле- 
uis савовниковъ (320, 321). Crpou- 
ная жизнь П. (321). П. допраши- 
ваеть Меншикова, Апраксина, Голов- 
кина и милуеть изъ (323); He тро- 
нулея  заступвичествомь царицы за 
Кикина (324); подозрфваеть преступ- 
ные замыслы противъ своей особы (326); 
приннизеть Мэкензи (326); инрится съ 
Меншиковымъ (328); разрёшаеть сво- 
бодную торговлю черезъ Архавгельскъ 
(329, 330); назвачаетъ день потвной 
свадьбы Зотова (330); сбираетея въ 
Ревель, Рагу, Москву (331, 338). Царь 
на сваткахъ посфщаетъ ближайшихь ко 
двору лицъ (332, 338). Переговоры съ 
королемъ Августомъ (333). Отношеня 
Царя къ Мэкензи (337). П. принимаетъ 
поздравлешя съ наступившамъ 1719 г. 
(338); радуется несогламямъ Турщи 
съ Венещей (339). Подметныя пвеьма 
царю (339). Переговоры о торговыхъ д$- 
захъ съ Франщею (343). П. ожидаетъ 
появленя auraifcraro флота въ балтй- 
екихъ водахъ (347). МЕры къ поощрению 
балтийской торговли (348). П. отложилъ 
предположенную пофздку въ Ревель 
(349); приглашаетъ гостей на свадьбу 
А. В. Макарова (350); заболълъ (350); 
желаеть принять Милорадовичей (351). 
Празднакъ въ царскомъ дворцф (351). 
П. оправилея отъ нездоровья (351). 
Отклоняеть сватовство принцевъ гес- 
сенскаго и шверивскаго за вдовствую- 
щую  герцогиню курландскую (352, 
353). Слухи о свидаши Il. и его союз- 
никовъ CB лавдграфомъ гессенъ-кас- 
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сельекимъ (352). П. признаеть Illepe- 
метева вевиновнымъ въ хищен!яхъ 
(354); отправляеть суда изъ Архан- 
гельска для поимкн шведскихъ судовъ 
(357); празднуеть день бракосочетан!я 
своего съ Екатериной АлексЪевной 
(357); обЪдаетъ у Шафирова (358); по- 
сфщаетъАпраксина (358); выфзжаеть въ 
Дудергофъ (358); поефщаетъ голландца 
Липса (358), и Beaute арестовать его 
(359); присутетвуетъ ва двухъ воен- 
ныхъ совфтахъ (359); назначаеть про- 
щальвую ауденшю  Мэкензи (362); 
принимаеть его (363—368); ве до- 
вЪряеть миролюбю порты (370); по- 
лучаетъ извЪете объ отправлени ан- 
raiäeroëä эскадры въ БалтШское море 
(371); двлаетъ соотвЪтствующа раепо- 
paxesia (371). Неудовольстве П. на 
Мэкензи за обманъ при прощальной ау- 
женщи, выраженное ему на похоронахъ 
контръ-адмирала Форсея (373—379). 
П. прибылъ въ Амстердамъ (391); при- 
намаетъ въ ауденщи адмирала Норриса 
(391) и присутетвуеть съ нииъ при 
спускф корабля (392); Фдетъ въ Тек- 
кель (393). Требования, предъявленныя 
I. Данцагу (400); IL. возвратился изъ 
Теккеля (401); даеть ауменцю Ват- 
ворту (404). Витвортъ и.Норрисъ обЪ- 
даютъ у П. (464). Il. собирается въ 
Берлинъ (406); стремится вовлечь Ан- 
Гаю въ войну съ Швещей (407); пред- 
лагаеть Великобритания торговый трак- 
тать (407); даеть новую ауденцию 
Норрису (408), причемъ принимаетъ 
оть него заявлеше о задержкв авгл!й- 
скаго судва русскимъ военвымъ кораб- 
лемъ (409); даеть ayaieuuiw барону 
Книогаузену (409); отъёзжаеть въ Лоо 
(409), въ Марденъ (410); приеут- 
ствуетъ въ Амстердам на ланномъ BE 
честь его праздник® (416, 419); вдетъ 
въ Утрехть (416); въ Гельдерландъ 
(422); день Yentuia Богородицы про- 
водить въ Лоо (422); уживаеть съ 
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маркизомъ Шатонефъ (424); возвратил- 
ся въ Амстердамъ (426); видЪлея съ 
Прессомъ (426); посфщаеть Кольба въ 
Саардам (431); принимаеть Гииса 
(432); бургомистрь Амстердама допу- 
скаетъ, по желан1ю П., вербовку матро- 
совъ для русской службы (432). П. 
даетъ прощальную ayaieguio Норрису « 
Витворту (433); выБхаль изъ Аистер- 
дама (433). Неудачное препирательство 
съ ангийскими купцами NO дфлу о вы- 
ad конфискованнаго желфза (434). 
IL. въ Бергопзом$ (435); увезъ съ co- 
бою (Соловьева (436, 439); желалъ 
держать свой договоръ съ ‘Франщей и 
Npyccie въ тайн (437, 438); выф- 
хать изъ Каева въ Берявнъ (439); 
встрЪчаеть 1719-й годъ у кн. Менши- 
кова (458); даеть аущенщю Джеффе- 
рису (460); учреждаеть судъ надъ 
высшими сановниками (464); валагаетъ 
штрафъ ва Мевшикова, 0. Апраксина, 
IL. Апраксина (465), Соловьевыть (466); 
призываетъ на судъ кн. Гагарина (466); 
присутствуеть ва водосвяти въ день 
Богоявления (467); устраиваеть новыя 
коллеги (470—471); отдаетъ nocata- 
HiA почести умершему ковтръ-адмиралу 
Палдону (471); вазначаеть  новыхъ 
контръ-адинраловъ (474, 472); нездо- 
ровъ (472). Mobsara П. въ Кроншлотъ 
(472). Отношеня IT. къ великобритан- 
скому двору (472—478, 484). П. 
встревоженъ событ!зми въ Швещи по 
смерти Карла XII (478); собираетъ co- 
BBrB по этому поводу (478—479); 
Ъдетъ ва воды въ Олонецъ (479, 481, 
482); получаеть извфст!е о ходё пере- 
говоровъ на Asasat (481); послЪ крат- 
ковременной болЪфзни на пути (483), 
прибыль въ Олонець (484); пригла- 
шаетъ на Аландъ представителей Анг- 
sin, Даши и Польши (485). Bostaus 
Петра (486). 11. отклонаетъ rypasuacrie 
чввы отъ посы чки представителей своитъ 
на сеймъ въ Bapmast (488, 492); пе- 
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реписывается съ кор. датскимъ по по- 
воду смерти Карла ХИ (490—491); 
возвращается изъ Олонца (493), под- 
держиваетъ притязаня маркграфа бран- 
денбургскаго на герцогство курляндекое 
(493). Распоряжения къкампании 1 7 19 r. 
(474, 508). Oruomeuia IT. къ дворамъ 
австрйскому и датекому (496—497). 
Слухи о болфзни П. въ Osount (500). 
П. возвращается въ Петербургъ (500); 
на ассамблез у Ягужинскаго бесфдуетъ 
съ Джефферисомъь (500); назначаетъ 
пря дворз трауръ по случаю смерти 
Карла ХИ (501, 504); требуеть отъ 
сената отчета о работахъ на Ладожскомъ 
каналв (503); горячо сяфдить за пере- 
говорами на Аландё (506); присут- 
ствуетъ на представления заЪзжаго акро- 
бата (510); освобождаеть англйскитъ 
матросовъ, арестованвыхъ за отказъ по- 
ступить на царскую службу (51 2). [lac- 
хальныя развлеченя П. (514); шутка 
его съ придворными 4-го апрфда À 719 
года (515). Обращеше Царя съ кора- 
бельными мастерами (545). П. рёшился 
избЪгать стоякновенй съ императоромъ 
(517); его отношешя къ герцогу ме- 
кленбургекому (518, 527). Странный 
случай съ П. (519). Il. отправялъ 
Пушкина въ Копенгагенъ (524). Orao- 
meuia П. къ служащимъ въ Росс 
нноземцаиъ (528). Il. потералъ сыва 
(529); задумывается кому передать пре- 
столъ (530); отлагаеть свадьбу вели- 
кава (530); присутетвуеть на спуск 
корабля (531); угрожаеть Швещи ре- 
пресса\ями ввиду запрещеня ею тор- 
говли съ Poccie на Балтйскомъ побе- 
режьи (531, 532, 540); онъ очень 


осмотрвтеленъ (533), хотя предпри- | 


чивъ (541); глубоко пораженъ кончиной 
сына (534); tiers въ Кроншаотъ (534), 
Ревель (535), въ Або (535); строитъ 
укрёпленя между Волгою и Дономъ 
(536); имфеть собственную верфь 
(536); высоко цфнитъ свой фзотъ (537); 
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не боится отторженя Прусс!и отъ союза 
съ вимъ (539); замфчаеть недружедю- 
бе Англии къ Poccia (539); предла- 
гаетъ Дави совокупныя дфйствя про- 
тивъ Швещи (540); праздоуеть день 
своего рождешя (541, 545); приеут- 
ствуетъ при спуск корабля (541, 546); 
Фдетъ въ Кроншлотъ (541, 548); раз- 
гвфванъ утратою 90-пушечнаго корабля 
(542); даеть аудевшю калиыцкому по- 
сланнику (544); возвратился изъ Крон- 
шаота (545); жалуеть орденъ Св. 
Андрея первозваннаго Шафирову (545); 
получаетъ извфст!е о побфдф надъ швед- 
скою эскадрой (546); знаеть вражду 
старой парти къ его начивашямъ (546); 
рфшилея прввудить Швещю къ миру 
(547); приввмаеть Вебера (547); 3a- 
держиваетъ англскихъ матросовъ на 
свояхъ судахъ (548); самъ привимаетъ 
вачальство надъ флотомъ (549); ста- 
paerca завлечь Даню къ общимъ съ 
нимъ двйствямъ (550); не желаетъ вя- 
дЪть иностравныхъ уполновоченныхъ на 
судахъ своего флота (550); прибывъ въ 
Ревель, посфщаетъь захваченный у шве- 
довъ корабль (553); слёдитъ за построй- 
ками въ Ревель (553); награждаетъ 
участвовавшихь въ 4846 на морБ про- 
тивъ швеловъ (554); разгифванъ вЪетя- 
мя съ Аланда (555); получаеть извф- 
crie о защит шведекихъ береговъ (555); 
знаетъ о непр!язненномъ отношении Нор- 
риса къ Poccin (556); прибыль въ Ган- 
геуду (557); приглашаеть бЪглецовъ, 
покинувшихь Ревель, возвратиться на 
родину (558); не приказываетъ разгру- 
жать захваченные призы (558); увезъ 
Ha русскихъ судазъ мастеровъ съ за- 
хваченныхъ торговыхъ кораблей (559); 
предоринялъ дессантъ въ Швецю (560); 
приступваъ къ устройству занятой части 
Финляндия (561); старается удержать 
корабельныхь  мастеровъ въ Росея 
(562); дъятельно уепливаеть свой флотъ 
(563, 564); объявяль торговлю съ 
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Швещей свободною (566, 573); схо- 
дилъ Ha берегъ въ Гангеуд$, на Аландъ 
(566); зишиль Меншикова должности 
губернатора эстландекаго (567); обду- 
манно ршился на дессавть (569); came 
снималь планъ Кекегольма (570); укрё- 
пляетъ Ламеландъ (574); издаеть ma- 
нифестъ о причинахъ, вынудившихъ его 
вторгнуться въ Швецю (572); вазна- 
чилъ сборъ своимъ кораблямъ у Аланда 
(575); ee трудомъ соглашается npi- 
остановить дальнфйшее разрушеше въ 
Швеция (577,579); располагаетъ флотъ 
на зимовку (577). П. ожидаютъ въ Пе- 
тербургв (577); онъ прощается съ фло- 
томъ и войсками, участвовавшими въ 
кампави 4719 г. (578); прибылъ въ 
Петербургъ (579); озабоченъ соедине- 
нтемъ шведскаго флота съ англ/йскимъ 
(583); довеленъ иеходомъ кампави, но 
смущенъ отношен!ями [Benin къ Анг- 
ain и Прусе (587); старается возста- 
новить союзъ съ Прусс!ей; явно выра- 
жаеть нейасположене къ Англии (588); 
отдаетъ приказъ линейнымъ кораблямъ 
зимовать въ Кроншлот$ (587). 

Петръ АлексъЕевичъ, царевичъ, CHINE 
Алексфя Петровича (см. выше), велик 
князь MOCKOBCRIX, впослфдетви импера- 
торъ Петръ II. + 1730. 530, 534, 
584. 

Петръ ПЕТРовичЪ, цЦаревичъ, CHIHE 
Петра В. отъ Екатервны АлексЪевны. 
+ 1719 г. 528, 529. 

ПиоерРЪ, графъ Карлъ, министръ короля 
Карла ХИ. + въ шлюссельбургекой кр$- 
пости 1716 г. 126, 142, 148, 339, 
341, 512. 

ПлЕЙЕРЪ (Брейеръ, Baeïeps), Оттонъ, 
императорскй секретарь при царскомъ 
дворЪ. 135, 141,584. 

ПолонсктЙ, генералъ-ма1оръ русской служ- 
бы. 235. 

Подльвартъ, лордъ, англйскй уполномо- 
ченный въ Нопенгаген$. 491. 

Понятовск!й, Ставиславъ, графъ, другъ 
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Карла ХИ, Bnocxbacrein посолъ польск 

въ Парижф, каштелявъ краковск!й; отецъ 
Ставислава |, послёдняго короля поль- 
сваго. 1 1762. 405. 

Прасковья Шолднновнл, царевна, дочь 
Царя Тознна Алексфевича. + 1731. 
112 (?), 120, 205, 215, 216,235. 

Орлсковья OEAOPOBHA, царица, супруга 
Царя оавна Алексфевича, изъ рода Сал- 
тыковыхъ. Ÿ 1723 г. 142 (?), 120, 
143, 144, 145, 164, 476, 216, 
235. 

ПрЕБЕНДОВЪ, велик! казначей польский 
(вБроятно Aus Пржебендовск!, каште- 
лянъ хмелинск!Й, предложившй кандада- 
туру курфюрста Августа на престолъ 
польск!й). 87, 88. 

ПрЕйсъ (Преесъ), секретарь шведскаго 
посольства въ l'aarb. 405. 426. 

Пэльтней (Пультней).,. 166. 


Рагоцци, Фравцискъ Леопольдъ, князь 
седмиградекй, стоявний во глав мятежа 
противъ Австри. 1 1735. 4, 7, 144, 
33, 50, 83, 179, 180, 195. 

Parontnn, кнагиня, жена предыдущаго. À À. 

Рагузинск!й, Савва Владиславовичъ. 1 6, 
104, 178—184, 183, 186, 195, 
198—201, 318. 

Рамзай, англичанинъ, корабельный пдот- 
никъ на царской служб. 516, 562 — 
565. 

РЕВАРЪ, англШск! агентъ въ Амстердам$. 
392, 417. 

РЕвнЕ (Реннъ), Карлъ-Эвальдъ, баронъ, 
генералъ-отъ-кавалерш, BUOCABACTBIH 
генералъ аншефъ. т 4716 г. 19, 20, 
49, 118, 166, 234. 

Ренне (Реннъ), lorauue Эрнстъ, оберъ- 
гофмаршалъ герцога курляндекаго Фрид- 
риха Вильгельма (ем. ниже). 202. 
873 (2). 

Реншильдъ, графъ Варлъ-Густавъ, швед- 
ск!Й генералъ-фельдмаршалъ. 1 1722г. 
127, 148, 153, 183, 185. 














РЕпнинъ — СтТРАФФОРДЪ. 


Реининъ, князь Аникита Ивановичъ, ге- 
нералъ-лейтенантъ, впослёдетви гене- 
ралъ-фельдмаршалъ. Т 1726. 19, 20, 
143, 120, 130, 132, 136, 151, 
152, 156, 161, 167, 185, 360, 
478, 497. 

Рико, секретарь Козлье (см. выше). 

РоБинзонъ, англичанинъ, корреепондентъ 
Перрв в Гартеайда (см. выше). 230. 

Розенгофъ, подполковникъ русской служ- 
бы. 345. | 

Роу, Никласъ. 51. 

Румфъ, голландекй резиденть при швед- 
скомъ дворф. 552. 

PHBHHCKIÏ, генералъь польской службы, 
посолъ короля Августа П въ Констан- 
тинопол$. 86. 


Слятыковд, Александра Григорьевна, ур. 
Aosropyras (см. в.). 350. 

Сллтыковъ, Bacuaiü Оедоровичъ, кравч!й, 
братъ царицы Прасковьи @едоровны, 
мужъ предыдущей. 350. 

СЕлАЙнЕНнЪъ, англичанинъ, корабельный 
олотникъ Ha царской службф. 516, 
562—565. 

СЕнъ-Джонъ, Генрихъ, виконтъ, впося$д- 
ствш графъ Болингброкъ, статеъ-секре- 
тарь королевы Анны. 1 4750. 69, 75, 
93. 238. 

Сентъ-ИлЕРъ, баронъ, генералъ-интен- 
дантъ царскихъ арсеналовъ, директоръ 
морской академи. 345. 

СивЕеРсъ, Петръ Ивановичъ, контръ-адми- 
ралъ русской службы, впослфдетв!и ад- 
мпралъ и вице-президентъ адмиралтей- 
ствъ-коллеги. + 1740 г. 471, 528, 
580, 581. 

Симсонъ, англячанинъ, капитанъ русской 
службы. 82, 224. 

Синявинъ, Иванъ Акимовичъ, впоел$д- 
сти контръ-адмираль  астраханскаго 
порта. 1 4726 г. 357. 

Синявинъ, Ульянъ Акимовичъ, генералъ- 
маоръ, оберъ-коммисаръ и директоръ 
gant строешями. -` 1740 г. 317. 
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Свнявск:Й (СенавекШ), Адамъ, велик 
гетманъ коронный. 96. 

СкелЬТингЕРЪ, ЦарскЙ коммисеаръ въ 
Кровшлотв. 356, 357. 

Скоттъ, англйскШ посланнакъ при ко- 
port Августё Il. 53, 55, 84, 87, 
182, 192, 234, 237, 257. 

СоловьЕквЪ, Дмитрй, оберъ-коммиссаръ 
въ Артангельск$. 317, 465, 466. 

Соловьевъ, Осипъ, брать предыдущаго, 
царскй коммиссаръ въ Голландии. 436, 
439, 465, 466. 

Соловьввъ, Оедоръ, братъ двухъ преды- 
дущихъ, управлявнИй имфнями князя 
Меншикова. 465, 466. 

Спаръ, капитанъ шведской службы, 203. 

Сондерхлэндъ, графъ (Чарльзъ Спенееръ, 
зять герцога Марлборо), съ 1715 г. 
лордъ-транитель печати, съ 471 8 пер- 
вый лордъ казначейства. Ÿ 1722. 391, 
394, 400, 406—407, 410, 416, 
418, 421, 423, 433,437, 438, 440. 

Стлйльст, (Стельеъ), Андрей, авгл@екй 
купецъ, проживавшй въ Росси. Т 
1712 г. 163, 221, 223 (?). 

Стлйльсъ, братъ предыдущаго, проживав- 
mit въ Лондон®. 223 (?). 

СтанислаВвЪ Лещинск!й, король поль- 
ск, впослфдетв!и герцогъ лотарингскй 
и Gapenii. Т 4763, 20, 171. 

Стлефъ, инженеръ, генералъ-маоръ ди- 
виз!и князя Репвина, 1414. 

Стечвокъ, графъ Магнусъ, фельдмаршалъ 
шведскихъ войскъ. т 1717г. въ Дани, 
въ плфну и заточени. 246, 249. 

Стенгопъ, [аковъ, графъ, гевералъ, ди- 
пломать и государственный секретарь 
при корол leopré I. Т 1721. 456, 
458, 459, 463, 467, 469, 483, 
488, 508, 509, 513, 532, 559, 
585—588. 

Степлновъ, Василий, секретарь государ- 
ственныхъ AXE. зать вице-канцляера 
Шафирова. 115. 


СтРАФФОРДЪ, лордъ, англйскй послан- 


никъ въ Голлавди. 102, 1434, 144. 
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Стэйрсъ (Crepes). дордъ, aurasifieritt по- 
сланвикъ въ Париж$. 386, 394, 395, 
403, 424, 434. 

Суттонъ, Робертъ, авгаЙскй — посолъ 
въ Kouctaurunouont. 27, 42, 129, 
148, 172—174, 178, 193, 196, 
498, 202, 209, 214, 241, 242. 


TAYBE, генералъ-маоръ шведской службы. 
247. 

ТаунсгЕендъ, лордъ, статеъ-секретарь ко- 
роля Георга I. 298, 299, 301, 308, 
309, 311, 342, 349—323, 325, 
329, 332, 337, 340, 342,. 344, 
347, 368. 

Тейссъ, ‘шведек1й купецъ. 405. 

Тидьсонъ, Джорджъ, переводчикъ при 
англ Йскомъ мивистерств$ иностранныхъ 
дълъ. 142, 137, 244, 311, 314, 
331, 480, 508, 509. 

Толстой, Иванъ Андреевичъ, азовск!й ко- 
мендантъ, 115. 

Толстой, Петръ Андреевичъ, братъ пре- 
дыдущаго, царекЙ посолъ въ Констан- 
тинопол$ и БерлинЪ, воосл$детвии графъ, 
сенаторъ и членъ верховнаго тайнаго 
совЪта. Т 1728 г. въ Соловецкомъ мо- 
настыр$. 115, 128, 397, 535, 548, 
549, 551, 567. 

ТэйлчорРъ, курьеръ англ\йскаго министер- 
ства иностранныхъ дфлъ. 251, 253. 


Уаввъ (см. Вибъ). 

Ульрикл ЭлконоРА, принцесса шведская, 
2-я сестра Карла XII, впослФдстви ре- 
гентша, затёмъ, съ 1718 г. королева 
[съ 1720 г. въ соправлеши съ супру- 
гомъ Фридрихомъ гессенъ-кассельскимъ 
(см. ниже). + 1739. 504, 510, 513, 
218, 576, 578, 579. 

YPBHXE, тайный совфтникъ, русск по- 
сланникъ при вЪнскомъ дворф. 3—6, 
13, 14, 38, 50, 102, 107, 168, 
174, 178, 180, 187, 200, 240, 
247, 248, 254. 

УрБитъ, братъ предыдущаго. 6. 


Стэйрсь — ФрИДРИХЪ. 


Фалькъ, секретарь датекаго посольетва 
въ (.-Петербург$. 145, 244, 237. 
Фердинлндъ, гердогь курлаявдекй. Т 

1737. 12, 117, 458, 203. 

Филиппъ [| орРлЕАНСК!Й, регентъ Фран- 
щи за несовершенно темъ Лудовика 
ХУ. 1 1723. 416, 435, 437. 

Филипиъ \, родоначальникъ вспанской 
BÉTBH бурбоновъ, король испанский. Ÿ 
1746. 61. 

Филиппъ Вильгельиъ, маркграфъ бран- 
денбургъ-шведтекй. Т 17141. 53 (ва 
стран. 488 и слфд. р5чь идетъ, в?- 
роатно, о нижепоименованномъ сынЪ 
его Фридрих® Вильгельм). 

Финьво, ма!оръ англ ской службы. 413. 

Фитцтумъ фонъ Экштедтъ, съ 1741 г. 
графъ, шталмейстеръ и фаворитъ Авгу- 
ста | еаксовекаго, BnocabACTRIg посолъ 
при дворахъ русскомъ и шведекомъ. Ÿ на 
дуэли 1720 г. 12, 13, 23, 33, 35, 
49, 50, 83, 84, 90—92, 102,106, 
107,132, 136, 142, 146, 150, 
152—159, 168, 192, 240, 242, 
243, 296, 297, 325, 335, 336, 
340, 346, 378. 

Флкимингъ, графъ, фельдмаршаль сак- 
сонскихъ войскъ. 54, 55, 71,72, 84, 
85, 160, 192, 251, 252, 310, 475, 
482, 484. 

Фалкинингъ, графина. 47. 

Форсель, англичавинъ, контръ-адмирахь 
naperaro флота. 1715. 373, 379. 
OrPuapux® |, король npyccriä. т 1713г. 
22, 23, 46, 417, 53, 84, 97, 198, 

203, 222. 

ФрРидрихъ IV, король датскй. 1 1730г. 
11, 24, 25, 26, 43, 44, 46, 48, 55, 
145, 146, 161, 178, 201, 270, 
341, 352, 419, 490, 491, 497, 
540, 549. 

ФридрРихъ, принцъ гессенъ-кассельскй, 
сынъ ландграфа Карла (см. выше), въ 
супружествё съ Ульрикой Элеоворой 
шведской (см. выше), съ 1720 г. ко- 
роль шведск!й и (съ 1730) ландграфъ 





DPHaPaxE -— [АФИРОВЪ. 


гессенъ-каесельскмй. Т 1754. 463, 
570, 573. 

ФрРидрихъ Вильгельмъ, герцогъь кур- 
ляндек, въ супружествф съ царевной 
(впосхфдетви  Императрицей Анной 
1оанновной). + 4711 r. 111,17, 458. 

Фридрихъ - ВиаьгЕлЬьмъ,  HACIbAHEIË 
принцъ, съ 1741 г. маркграфъ бран- 
денбургъ-шведтекй. 1 1771 г. 488 
(?), 493 498 (cp. Dusuunr Виль- 
гельмъ). 

Фридрихъ - ВильгЕельмъ,  насафдный 
принць, съ 4713 г.—король прусский 
+ 1740. 84, 352, 411, 416, 419, 
444, 476, 488, 489, 491, 498, 
541, 588. 

Фридрихъ KASHMIPH, герцогь курлянд- 
ск, отецъ герцога Фридриха Вильгель- 
ма (см. выше). + 1698. 202. 

Функъ, шведск! посланвикъ въ Констан- 
тинопол$. 85. 

DwPCTEHBEPTE, князь, 48. 


Ховлнский (?), родственникъ Репнина. 
A94. 

ХрРистинА-Луизл, принцесса эттинген- 
ская, въ замужествь за 2-мъ сыномъ 
герцога Антона Ульриха вольфенбют- 
тельскаго (см. выше), Лудовикомъ-Ру- 
дольфомъ бланкенбургскимъ, MATE импе- 
ратрицы германской Елизаветы (см. вы- 
ше) я крониривцессы Шарлотты, су- 
пруги царевича Алексфя Петровича (см. 
ниже). 73. 

Христина ЭБЕРГАРДИНА, Принцесса бран- 
денбургъ-кульмбахская, супруга кур- 
фюрета саксонскаго, короля польскаго 
Августа П. 10. 70. 73. 

XPBCTIAHS, герцогЪ саксенъ-вейссенфель- 
exit (съ 1742 г.). + 1736 г. (cp. 
Тоаннъ Адольфъ). 216 (?). 

XPHCTIANS, Принцъ прусекй, 
брать короля Фридриха I. 203. 

ХрРисттАНЪ Августъ, принцъ епископъ 
любекй, дядя герцога голштинекаго 

С. 


Miami 
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Карла Фридриха (см. выше); за мало- 
атетвомъ герцога опекунъ его и гер- 
цогъ - администраторь Голштинш. 1 
1726 г. 94 (2), 106 (2), 491. 
497. 


Цедергельмъ, секретарь короля шведска- 
го. 512. 


ЧЕРКАССКАЯ, княгиня Ирина Михайловна, 
Bb замужеств$ кн. Долгорукая (см. в.). 
214. 

Чврклссктй, князь Алексуй Михайловичъ, 
мужъ предыдущей, впослФдетви KaH- 
циеръ. 1 1742 г. (?). 176, 244. | 

Чэрнзольдъ, генералъ-маюръ русской 
службы. 273 


ШАРЛОТТА Христина Софтя, принцесса 
бланкенбургекая, въ супружеств$ за ца- 
ревячемь Алексфемъ Петровичемъ. À 
1715 г. 10, 48, 55, 72, 86, 105, 
180, 279, 280. 

ШАтовЕФъ (Пьеръ Автуанъ, маркизъ де), 
французекй посолъ въ Турцщи, въ Пор- 
тугали, Гаагь Т 1728. 409—441, 
'418, 419, 423, 424, 435, 431— 
439. 

[ШафирРовл, баронесса Мареа Петровна, 
въ замужеств® кн. Долгорукая (см. в. ). 
350. 

Шлафировъ, Петрь Павловичь, баровъ, - 
вице-канцлеръ, отецъ предыдущей. 
+ 1739 г., 16—49, 44, 49, 
53, 55, 93, 103, 104, 106, 
111,119, 125, 126, 128, 129, 
138, 149, 152, 172—174, 194, 
196, 201,249, 327, 338, 350, 
358, 369, 392, 394—398, 401 — 
405, 408, 410, 413—416, 424, 
426—430, 433, 459—463, 467, 
470, 472, 473, 475—478, 484, 
490, 496, 497, 503, 504, 506, 

39 
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542, 517, 523, 526, B27, 535, 
#97 538 540. 541, 845, 548 
550, 568, 577, 553, 586, 589, 
590. ... жена его 93, 107, 115, 


119, 137. 
ШЕНБОРНЪ, австрийский вице-канцлеръ. 1. 
ШЕРЕМЕТЕВА, Анна Петровна, вдова Льва 


Кирилловича Нарышкина, рожд. Салты- | 


кова. т 172$ г. 182, 205 


[ПЕРЕМЕТЕВЪ, Борисъ етровит, фельд-. 


маршалъ, мужъ предыдущей |2-мъ бра- 


комъ]. т 1719 г. 18, 19, 49, 104, 
106, 118, 126, 438, 147, 156, 
166, 176, 182, 205, 247, 234 
340, 317, 345, 9354, 359. 499. 


ПТЕРЕМЕТЕВЪ, Миузилъ Борисовичъ, сынъ 


предыдущаго; т 1714 г. 85, 93, | 
104, 106, 111, 128. 

ШлЕЙНИЦУЪ, баронъ, мипистръ герцога 
вольфенбюттельекаго, затЪмъ русск 














ПТЕнБоРНЪ — ОЕДоСЬя. 


Шульцъ, генераль датской службы. 160. 


ЭдваРДСЪ, Джонъ, anraläcrif купецъ, тор- 
говавшй въ Архангельск® . 81. 

ЭРЕНШИЛЬДЪ, адмиралъ шведской службы. 
+ 1728 г. 269. 

JPABBEM9PAB, 40pAB. 405, 406, 422. 

JPMATEARS, англичанинъ, капитанъ-лей- 
тенантъ русской службы. 496. 

Эрскинъ, Роберть Карловичъ, лейбъ-ме- 
дикъ Петра В., арматръ, президентъ 
медицинскаго факультета. 1 1718 г. 
393 (?). 


Юсуфъ-Паша, велик визирь, смЪвив- 
ий Балтаджи-Магомета (см. выше). 
196, 201. 

Юэль (Юль), датекй посланникъ при цар- 
скомъ двор$. 41, 52, 58, 161. 


посланникъ въ Ганноверь и въ Цари- | 


RE, 9, 10: Я 415, 421,4 31. 289. 
Шлиппеньвлахъ, генералъ-маюръ прусекой 

службы. 252. 
ШлипцЕенБАХЪ, баронъ, 

никъ, каммергеръ 


тайпый contir- 


уполномоченный его при царскомъ дворЪ, 
: | 


577. 582, 589, 588. 

Ianmasmans, англичанинъ, факторъ тор- 
говаго дома Мартинъ (см. выше), про- 
живавиий въ Poccin. 164. 

ШтамкЕ (Штамкенъ), секретарь барона 
Герца при аландекомъ конгресет. 487, 


492. 496, 51 


| в 
Га ГО 





короля прусскаго И | 


` Ягужинск!й, Павелъ Ивановичъ, денщикъ 
Петра В., enocatacrein дЪйствительный 
камергеръ, тайный совфтникъ, гене- 
ралъ-прокуроръ съ 1725 г. графъ, 
позже кабинетъ-министръ. | 1736 г. 
144, 369, 476, 483, 500, 511, 
318, 522, 525. 


() 


:AOCHA Алексъевна, царевна, дочь 
Царя Алексфя Михайловича отъ брака 
съ Марей Ильинишной Милославской. 
11713 г. 112 (?), 120 (?), 143 (3), 
205, 215 (?). 
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Костомаровымъ ...... Semen ея еее Цна 3 р. 


Томъ XVII. Переписка императрицы Екатерины П съ Фалькоиетомъ... ЦЗна 3 р. 


Тонъ XVIII. Донесен!я граха Мерси д’Аржанто императриц$ Мари Терезии и ro- 
сударственному канцдеру, граху Кауницу-Ритбергу, съ 5-го января новаго стиля 1762 года 
по 24 юля нов. ст. 1762 года, и переписка гр. Мерси съ русскимъ министерствомъ. Изданы 
Г. 6. Штендманомъ. Часть I................... м .. Цна 8 р. 


Tous XIX. Дипломатическая переписка АнглЙскихъ пословъ и посланниковъ при 
Русскомъ дворЗ, съ 1770 по 1776 г. включительно. Сообщено изъ Англйскаго Государств. 
архива и архива Министерства Иностранныхъ ДЗлъ. Часть П....... Ее ЦЗна 3p 


Тошъ ХХ. 1, Дипломатичесвюе матералы сборнаго содержан!я, относящееся къ царст- 
вованю Петра Великого. 2, Дипломатическе документы, относящеся къ истори Росси 
XVII стодБтя. 3, Переписка императрицы Екатерины П съ королемъ Фридрихомъ Il 
Сообщено Имперскимъ Канцлеромъь Княземъ Бисмаркомъ и Госуд. Канцлеромъ Княземъ 
А. М. Горчаковымъ. 4, Собственноручныя письма Великой Княгини Мари деодоровны (въ 
посл дстви императрицы) къ барону Карлу Ивановичу Сакену, посланнику при датскомъ 
дворЪ. 5, Письма Великаго Князя Павла Петровича (въ посяЪдств!и императора Павла I 
къ барону Карлу Ивановичу Сакену, посланнику при датскомъ дворЪ. 6, Проектъ импера- 
трицы Екатерины П объ устройств свободныхъ сельскихъ обывателей. 7, Записка Госу- 
дарственнаго Секретаря А. Н. Оленина о засЪдан!и Государственнаго Совфта, по получения 
извЪст!я о кончинВ императора Александра Г. 8, Отчетъ о годичномъ собран!и Император- 
скаго Русскаго Историческаго Общества, происходившемъ 17-го Марта 1877 года, въ 
Аничковскомъ дворцЪ, подъ предсдательствомъ Его Императорскаго Высочества Госу- 
саря Великаго Князя НасяЪдника Цесаревича. 9, Сотрудничество Екатерины Il въ «Собе- 
сБдникВ» княгини Дашковой. Сообщено академикомъ Я. К. Гротомъ ......... . ПЗна 8 р. 


Тонъ XXI. 1) Донесеня А. И. Чернышева им. Александру I. 1810 и 1811 rr., 2) 
и А. И. Чернышева канцдеру граху Н. II. Румянцову, 1811 г. 8) Письма А. И. 
ервышева канцлеру графу Н. Il. Румянцову, 1809 г. 4) Донесенмя Им. Александру I кн. 
А. Б. Куракина, 1811 и 1812 гг. 5) Донесен1я кн. А. Б. Куракина канцлеру Н. II. Румявцову, 
1811 и 1812 гг. 6) Письмо граха II. А. Шувалова им. Александру Г, 1811 г. 7) Донесен!я 
бар. Сухтелена им. Александру Г, 1812 г. Сообщено А. Н. Поповымъ изъ XIE Гос. архива 
въ С.-Петербург$. 8) Отчеть о дЪлахъ 1810 г., представленный им. Александру L М.М, 
Сперанскимъ. Сообщено А. 6. BEIIKOBHIMB.................,................. ЦЗва 3 р. 


Ton» ЖЖИ. Дипломатическая переписка прусскихъ посланниковъ при русскомъ 
двор$: 1, Донесен!я гр. Сольмса Фридриху П, or Bret короля, съ 1763 по 1766 г.; 2, Шестьпри- 
ложен!й къ донесеню гр. Сольмса королю, отъ 16 (26) октября 1766 г., № 270. Сообщено 
изъ Берлинскаго Госуд. архива. Документы изданы подъ наблюденемъ Г. 0. Штенд- 
Mad ЧАТЕ Теа . Цна 3 р. 


Тожъ ЖЖИИ. Письма им. а П барону Мельхору Гримму. Сообщ. изъ Госу- 
дар. архива Мин. Ин. ДЪлъ въ С.-Петербург$. Изд. академикомъ Я. К. Гротомъ. Цна 3 р. 


Тонъ ЖЖИХ. Донесен!я нидерлаядскихъ посзанниковъ о ихъ посольств въ Швецю и 
Poccito, въ 1615 и 1616 гг. Сообщ. изъ Нидерхандскаго Государственнаго архива. Изданы 
АХ. BeNOMB. соо соке doses se м sucres vcses ШНа 8 р. 


Tous XX VW. Переписка и бумаги Ч Бориса Петровича Шереметева, съ 1704—1718 г., и 
xpyria бумаги. CE портретомъ им. Петра Великаго. Изданы гр. С. Д. Шереметевымъ.ПФна 3 р. 

Тожъ ХЖ\1И, Канцплеръ кн. Александръ Андреевичъ Безбородко въ связи съ собы- 
riaum его времени. Н. И. Григоровича. CE гравюрою и снимками почерковъ. 1747—1787 гг. 
Е Lis ces esidusenss ENS о ао LT Цна 3 р. 

Tonus ЖХЖУП. Бумаги императрицы Екатерины п, хранящ. въ государ. архив Минис. 
Иностр. ДЪлъ; съ 1774 по 1788 г. Собраны академ. Я. К. Гротомъ и напеч. подъ ваблюде- 


шемъ Г. 0. Штендмана. Часть IV.................,..... 0. sers аа Ua 3 р. 
Томъ ЖЖУПИ. Финансовые документы Rens импер. Екатерины П. Собраны 
и изданы А Н. Куломзинымъ. Т.Г........ „очнь оо нас ооо во во оо ооо во оное - Ц$на 3 р. 


Тонъ ЖЖХ. Канцлеръ князь аовевнхрь Андреевичъ Безбородко въ связи съ со- 
быт1ями его времени. H. И. Григоровича. Съ 3-мя рев рамЕ и планомъ. 1788 — 1799 гг. 
Томь Ц. осень а es ао Е EU ан ПЗва р 

Томь ЖЖЖ. Годы yuexia Его Импер. Высочества Государя Hacbanrs Цесаревича 
Александра Николаевича. Т. I..... ЗЕ dise. ааа Цна 4 р. 


Томъ ЖЖЖИ. Годы учен1я Его Импер. Вы созеета Государя Hacsbxcurs Цесаревича 
Александра Николаевича. Т. I1.................. ее ..... .. Два 4 р. 


Tous ЖЖЖИ. Историчесвя свёдфвя о Екатерининской коммисс им для сочине- 
ия прот новаго уложен!я. Собраны и напеч. подъ наблюд. прох. В. И. Ceprhesuua. 
Часть ТУ елена а UT I Ua $ р. 


Томь ЖЖЖИИ. 1, Письма барона Мельзора Гримма къ импер. Екатерин$ Il, съ при- 
зожен1ями. 2, Письма Эрнеста—Тоганна Бирона посланнику Герману Кейзерлингу. 8, Письма 
Дидро къ импер. Екатерин® II, съ примВчашями. ..........,.,..... PR Цна 3 р. 


Tour XXXIV. Донесеня хФранцузскихъ посланниковъ и пов$ренныхъ въ дЁЬлахЪ 
при Русскомъ AB0pB; повехБн!я правительства и отчеты о пребываши русскихъ пословъ, 
посзавниковъ и дипломатическихъ агентовъ, наход. во Франщи, съ 1681 по 1718 годъ. 
Сообщено изъ архива Министерства Иностранныхъ hab въ ПарижЪ. Напечатано подъ 
наблюдешемъ А. А. Половцова, А. 6. Бычкова и Г. 0. Штеядмана. Часть [-ая.. Цна 8 р. 


Томь ЖХЖУ. Памятники дипломатическихъ сношен!й древней Росси съ Польшею. 
въ царствован!е Вех. Кн. Ивана ВЕ съ 1487 года. Напечатано подъ наблюденемъ 
Г. 0. Карпова. Томъ Г....... И И lea Usa 3 p, 


Tonus XXXVWI. Историческя саба 0 Екатерининской коммиси для сочинен!я 
проэкта новаго уложен1я. Собраны и напечатаны подъ наблюденемъ профессора В. И. 
СергВевича. Часть V ................ м TE NRE tés Цна 2 р. 


Tonus ЖЖЖУШ. Дипломатическая переписка прусскаго короля Фридриха II съ гр. 
Сольмсомъ, посланникомъ при Русскомъ дворЪ. Сообщ. изъ Берлинскаго Государ. архива 
Томъ издаяъ подъ наблюд. Г. 0. Штевдмана. Часть IL...,......,....,... ..... Цна 8 р. 


Ton» ХЖЖУТИ. Памятники дипломатическихъ сношенй Московскаго государства 


съ Ангшею. CE 1581 по 1604 годъ. Изданъ подъ наблюден. К. Н. Бестужева-Рюмина. 
УЕ О О ОО И А ВЕН .. Цна 3 р. 


Томъ XXXIX. Дипломатическая переписка англйскихъ посзанниковъ т Русскомъ 
дворЪ, съ 1704 — 1708 г. Сообщено изъ АнгайЙскаго Государственнаго архива Министерства 
Иностранныхъ ДФлъ. Часть IIL......,....,....,.. а S ee ARLES ЦЗна 3 p. 

Tous XL, Дипломатическая переписка хранцузскихъ посланниковъ и агентовъ при 
Русскомъ дворЪ,съ 1719—1723 г. Напеч. подъ набаюденемъ Г. 0. Штендмана Ч. II. ЦЗ ва 3 p. 

Tous ЖИЛ. Намятники дипломатическихъ сношенй Росси съ аз1ятскими народами. 
Крымомъ, Казанью, Ногайцами и Турщею, за время Великихъ Князей Шоанна ПТ и Василя 
Тознновича. Напеч. подъ наблюденемъ Г. 0. Карпова. Томъ IIL................ ina 3 р. 

Tonus ЖИЛИ. Бумаги имп. Екатерины II, хранящ. вЪ госуд. архив Мин. Иностр. 
bre, съ 1788 по 1796 гг. Собраны академикомъ Я. К. Гротомъ и напечатаны подъ наблю- 
дешемъ Г. 0. Штевдмана. Часть У......... ооо ооо ео ооо оо со веоовосо .. ПЗна 8 р. 


Tours ХЖЕЛИ. Историческя св дВня о Екатерининской Коммисси для сочинен1я 
проекта новаго уложеня. Собраны и напечатаны подъ наблюдешемъ профессора В. И. 


СергВевича. Часть УГ. еее кома ние ечанья а . Ц%на 3 р. 
Томъ XLIVW. Письма барона Mensxiops Гримма къ имп. Ekarepaxb П. Напечат. подъ 
наблюденемтъ члена совЪта Я. К. l'pora.............,...,.,.,...........,..,.. ПЗва 3 р. 


Tous ЖИЛ’. Финансовые документы царствован1я имо. Екатерины II, импеуаторовъ 
Павла Ги Александра Г. Собраны и изданы А. H. Куломзинымъ, Т. П.......... Ц Вва 3 p. 


Томъ XLVWI. Jonecenis rpaca Мерси д’Аржанто императриць Марш Tepesiu и rocy- 
дарственному кавцлеру, граФху Кауницу- Ритбергу. Изданы Г. 0. Are 
Масть À PE ае оао ВИ В.Р. 

Томъ ХЕЛИ. Бумаги посланника Я. И. Буатакова съ 1779 — 1798. ев ритты импе- 
ратрицы гевераламъ Коховскому и Кречетвикову и донесеня ихъ императрицЪ. Томъ 
изданъ Н. Ф. Дубровинымъ.....,...... аа рака ...... Цна 3 р. 


Tous ЖЕЛИИ. Дипломатическая переписка императрицы Екатерины A съ 1762 — 
1764 г. Томъ издавъ барономъ Ф. А. Бюлеромъ, при содБйств!и магистра В. А. Ульяниц- 
каго. Часть Г....... на а es ess sage Цна 3 р. 


Тонтъ ЖЕЛХ.. Донесен!я о консула въ Петербург$ Лави и полномочваго 
министра при русскомъ дворф Кампредона, съ 1722 — 1724 г., Напеч. подъ наблюдешемъ 
Г. 0. Штендмава. Ч. III....................,.. О, рен LbEA Вр 

Тонъ L. Trace aes переписка ангйскихъ посланниковъ при русскомъ двор, 
съ 1708 — 1712 гг. Сообщено изъ Ангискаго госуд. архива ее иностранныхъ 
дфлъ. Часть ШУ........ Е на ва аб nr: 

Томъ LI. non iticees "RAS ane savons т Аатеряны IT, съ 1764 — 1766 г. 
Часть П. Томъ изданъ в А. Бюлеромъ, при содфйстви магистра .Улзльяниц» 
RAT Os en ee ee e9e оон та DRE dure PS dns LA о инь ЦЗна 8 р. 

Томтъ ЕДТ. Донесен!я раниообкото посла при русскомъ дво ) Кампредона, съ 
1723—1725 г. Томъ изданъ подъ наблюден1емъ Г. 0. Штендмана. (Ч. ....... Ц Ъна 8 р. 

Томъ ШЛИ. Памятники дипломатическихь сношенй а. государства съ 
н$мецкимъ OPACHOME въ IIpycciu. TOME изданъ подъ наблюденемъ Г. 6. Карпова. Цна 2 р. 

Томь ЕДУ. Переписка герцога Ришелье съ Императоромъ Александромъ, его минис- 
трами и частными лицами. — Бумаги извлечены изъ Французскихъ и УСС архивовъ. 


Томъ изданъ подъ наблюден1емъ предсЪдателя Общества А. А. Половцова...... Цна $ р. 
Томъ Е.Х. Протоколы, журналы и указы Верховнаго тайнаго сов та 1726 — 1730 г. 
Изданы подъ редакщею Н. 6. Дубровина. Ч. I. (Февраль-—юль 1726 г.)......... ..ПЪна 8 р. 


Томъ LVWT. Протоколы, журналы и указы Верховнаго тайнаго copbra, 1726 — 1730 г. 
Изданы подъ редакщею Н. 6. Дубровина. Ч. II. (Гюль—декабрь 1726 г.)....... ..ЦЪна Зр. 
Tonus ИЛИ. Дипломатическая переписка Императрицы Екатерины П, съ 1766— 
1767 г. Ч. Ш, Томъ изданъ барономъ 0. А. Бюлеромъ при содЪйстви SAS Jasaxau- 
И ET D а И И а ..ИЗва 3 р. 
Томъ ими. Донесен1я хранцузскаго полномочнаго министра при р pyce сскомъ двор 
Кампредона, за 1726 г. Томъ изданъ подъ набяюдешемъ Г. 6. Штендмана. (Ч. У). ЦЪна Зр 
Томъ ЕЛЖ. Памятники дипломатическихъ сношений Московскаго государства съ Поль- 
ско-Литовскимъ, съ 1533—1560 г. Томъ изданъ подъ наблюденемъ Г. 0. Карпова. ЦЗна $ р. 


Къ каждому тому Сборника приложенъ азбучный указатель именъ. 
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